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Z PŘEDMLUVY 
KE DRUHÉMU VYDÁNÍ 


Tato kniha byla uveřejněna po prvé roku 1853 (sv. I. a IL.) ; 
poslední dva svazky (II. a IV.) jsou z r. 1855. V nynějším 
vydání nebyla změněna ani řádka. Ne, že by v mezidobí ne- 
byly bývaly znamenité práce prohloubily mnohou podrobnost. 
Ale žádná z pravd, jež jsem uvedl, nebyla otřesena a jest mi 
proto míti pravdu za takovou, jakou jsem ji shledal. Druhdy 
o lidských plemenech byly pouze nesmělé domněnky. Citilo se, 
že dlužno probrati se do hloubky, má-li se odkrýti ještě 
nezjištěná základna dějin a cítilo se, že v tomto pořadí po- 
znatků tak málo zkracovaných, pod těmito temnými záhadami 
se asi přijde v jistých hloubkách, na rozlehlý celistvý blok, nad 
nímž se postupně položí základy, potom vystaví zdi, zkrátka 
vybuduje se celý společenský rozvoj těch lidských davů, je- 
jichž celek dnes tvoří mosaiku našich národů... 

I kdyz se váhalo, kráčelo se přece jen kupředu, objevy se 
hromadily a jejich hlasy se zdvihaly žádajíce, aby se mluvilo 
rozumně. Zeměpis vyprávěl o tom, co se před jeho očima jevi- 
lo; sbírky se plnily novými typy lidskými. Antické dějiny byly 
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lépe studovány, tajemství Asie byla zjevnější, tradice americ- 
ké se staly přístupnějšími jako nikdy před tím a vše to hlásalo 
důležitost plemen. Bylo nutno rozhodnouti se a začít s řešením 
otázky tak, jak skutečně je... 

Napsal jsem tedy knihu, jejíž druhé vydání předkládám. 
Od té doby, co vyšla, vyskytlo se mnoho diskusí o ní. Méně po- 
-rány byly její principy než použití těchto principů a zvláště 
než závěry. Přívrženci neomezeného pokroku jí byly nepříz- 
niví. Nicméně spisovatelé, kteří nejsou ani katolíci ani positi- 
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visté, a kteří dnes mají slavnou pověst, přijali potichu celé 
odstavce do svých spisů. 

Jedna z hlavních myšlenek tohoto díla je veliký vliv etnic- 
kých míšení, jinak řečeno manželství mezi různými plemeny. 
Tento postřeh byl vytknut po prvé, a po prvé po stránce so- 
ciální zdůrazněny výsledky i přednesena zásada, že jakou 
hodnotu má míšení, takovou hodnotu má potomstvo tohoto 
míšení a že pokroky nebo úpadky společností jsou jen účinky 
tohoto sbližování plemen. Z toho byla odvozena teorie selek- 
tivní, tak slavně vybudovaná Darwinem a ještě více jeho žáky. 
Mnozí jiní udali za svoje vlastní pravdy, co opsali ode mne, 
přiměsujíce do toho, jak to šlo, myšlenky, jež nyní jsou 
v oblibě. 

Nechávám tedy svoji knihu tak, jak jsem ji napsal a nezmě- 
ním na ní vůbec nic. To je výklad soustavy, jest to výraz 
pravdy, jež mi je tak jasná a tak nepochybná, jako v době, 
kdy jsem ji po prvé hlásal. Pokroky dějepisných znalostí ne- 
změnily moje názory v žádném směru a v žádné míře. Moje 
někdejší přesvědčení jsou mými přesvědčeními dnešními, ne- 
vyklonila se ani vpravo, ani vlevo, nýbrž zůstala stejná, jako 
když vytryskla, když po prvé jsem je poznal. To, co přibylo na 
faktech objevených jiní nikterak neškodí. Podrobnosti se roz- 
množily a to je mi milé. Nic nezměnily na hotových mých 
zjištěních. Uspokojuje mne, že svědectví, jež přináší zkuše- 
nost, ještě více dokázala skutečnost nerovnosti plemen. 

Přiznávám se, že bych. mohl býti v pokušení připojiti svoje 
veto k tolika ostatním, jež se zdvihla proti darwinismu. Ne- 
zapomněl jsem však, že moje kniha není knihou polemickou. 
Jejím účelem jest hlásati pravdu a nikoli vypovídati bludům 
válku. Tož tedy odolám bojovnému pokušení. Proto také se 
budu míti na pozoru, abych bojoval proti domnělému prohlou- 
beni té učenosti, která pode jménem praehistorických studií 
jen ve světě dělá mnoho hlasného hluku... 

Ještě jedenkrát, ponechávám tyto stránky takové, jaké jsem 
je napsal v době, kdy nauka, kterou obsahují, vystoupila z mého 
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duha, jako když ptáče zdvíhá hlavu ze svého hnízda a hledá 
cestu v prostoru, jenž nemá konce. Moje teorie byla co byla, 
se svými slabinami a se svou silou, se svou přesnotí a svými 
omyly, podobna v tom všem předtuchám člověka. Pokračuje 
ve svém rozmachu. Nepokusím se ani zkracovati ani prodlu- 
žovati její křídla, a ještě méně usměrňovati její let. Kdo by 
mi zaručil, že bych ji dnes řídil lépe a obzvláště, že bych do- 
stihl do vyššího stánku pravdy? To, co jsem přesně domyslil, 
to myslím i dále a nemám proto důvodu něco na tom měniti. 

Tato kniha také jest základem všeho, co jsem mohl činiti 
a co budu v budoucnu činit. Začal jsem ji takřka již ve svém 
dětství. To je výraz citů, se kterými jsem se zrodil. Byl jsem 
žádostiv od prvního dne, co jsem přemýšlel (a začal jsem pře- 
mýšleti záhy) najíti objasnění své vlastní přirozenosti. Mocně 
jsa uchvácen zásadou: „Poznej sebe sama!“ měl jsem za to, 
že se nemohu poznati bez znalosti prostředí, v němž jsem vy- 
růstal, a jež mne částečně k sobě přitahovalo vášnivou a 
něžnou sympatií, zčásti se mi ošklivilo a plnilo mne nenávistí, 
opovržením a hrůzou. Učinil jsem tedy, co mi bylo možno, 
abych vnikl co nejlépe do rozboru toho, co se nazývá zbytečně 
povšechným způsobem „druh lidský“ a z tohoto studia jsem 
se naučil to, co zde podávám. 


ZIVOTOPIS 


Hrabě de Gobineau zemřel v Turíně 13. října 1882, aniž 
mohl viděti druhé vydání své knihy. Narozen ve Ville-ďAvray 
14. července 1816, dosáhl tedy 67. roku. Ale věk neudusil jeho 
pracovní horlivost a báseň Amadis ukazuje úroveň, na které 
se tato vzácná inteligence udržovala až do konce. 


Josef Artur hrabě z Gobineau byl synem důstojníka krá- 
lovské gardy a pocházel z jedné větve velké rodiny normand- 
ské de Gournay, která se usadila v Guyenně ve 14. století. 
Jeho děd býval členem parlamentu v Bordeaux. 

V kromobyčejné knize, vydané r. 1879 a nazvané: Dějiny 
Ottara Jarla, norského piráta a jeho potomstva, vyprávěl 
osudy své rodiny. 

Ztrávil svá prvá léta v Paříži a v okolí. Když mu bylo asi 
12 roků, byl poslán na vychování do Švýcar a bydlil zvláště 
v Bienne, Zachoval si dobrou vzpomínku na toto městečko, na 
jeho jezero a ostrov sv. Petra, tak slavně známý z popisů 
J. J. Rousseaua. Tam byl očarován prvními četbami, tam se 
naučil německy, tam počal, jako by pudově, přemýšleti o otáz- 
ce plemen. 

Vrátiv se do Francie, odebral se do Bretaně, kamž se 
Uchýlil jeho otec, opustiv službu v důsledku revoluce z r. 1830. 

Žil tam po nějakou dobu v legitimistickém prostředí ven- 
kovském, velmi úctyhodném, ale velmi úzkém, které nesmírně 
nudilo mladého člověka, již plného horlivosti a zvědavosti 
ducha. 

Jak tedy mohl, šel do Paříže a jako mnoho jiných, hledal 
budoucnost. Legitimistické názory jeho rodiny mu bránily 
vstoupiti do úřednické služby. Neměl jmění a bohatý starší 
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bratr jeho otce byl vrtošivý a občasně jeho blahovolnost vy- 
povídala. — To bylo svízelné údobí, jež se prodloužilo až do 
r. 1848. 

Nicméně těm, kteří mu byli blízko, byla již známa jeho 
veliká hodnota. Literární práce, uveřejňované v Journal des 
Débats, byly oceňovány a rodina de Serre, rodina obou ma- 
lířů Ary a Henry Scheffera, a rodina Alexise de Tocgueville, 
abychom citovali jen jména nejznámější, k němu byly plné 
úcty a lásky. Také když Tocgueville se stal zahraničním mi- 
nistrem, neprodleně jmenoval hraběte Gobineau šéfem svého 
kabinetu. 

Historie tohoto ministerstva je známa; bylo by zasloužilo 
stejně, ano více jméno „ministerstvo nadaných“, jako podobné 
ministerstvo anglické. Stínilo knížeti Ludvíku-Napoleonovi, 
který proti němu skrytě útočil a konečně se ho zbavil. 

Tocqueville odešel, ničeho nežádaje ani nedávaje; ale za- 
tímní zahraniční ministr generál de la Hitte, bývalý kamarád 
otce Gobineauova v královské gardě, se zajímal o jeho syna 
a jmenoval jej tajemníkem vyslanectví v Bernu. 

To byla výborná volba. Hmotné postavení Gobineaua bylo 
zajištěno. Jeho úřad mu poskytoval mnoho volných chvil. Dal 
se do práce a kniha Úvahy o nerovnosti lidských plemen byla 
sepsána v oné době v Bernu, pak v Hannoveru a ve Frank- 
furtě, kamž postupně byl přidělen. 

Státní převrat z r. 1851 nezměnil nic na jeho postavení. 
Nepřijal jej s takovou nevlídností jako jeho přátelé. Měl jistý 
smysl pro sílu a nízký a dravý pomíšený lid velkých měst vy- 
volával u něj ošklivost. 

Ve Frankfurtě poznal rozličné osobnosti: strašlivého poz- 
dějšího velkého kancléře, který se hotovil založiti požár do 
díla Metternichova, a barona Prokesche, posledního to žáka 
opatrnického státníka rakouského, jenž potom tak dlouho za- 
stupoval Rakousko důstojně a moudře v Turecku. S prvým 
neudržoval později styky, ale s Prokeschem jej vázalo přátel- 
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ství, které nikdy neselhalo a o němž svědčí přerozsáhlá, velmi 
pozoruhodná korespondence. 

R. 1854 byl jmenován prvým tajemníkem v Persii a odejel 
tam koncem roku. Do Evropy se vrátil teprve na jaře r. 1858. 
Do Teheranu jel přes Egypt a přes záliv Perský. Vraceje se, 
viděl Armenii a Cařihrad. To bylo nejšťastnější údobí jeho 
života. 

Orient jej poutal již od mládí, ještě než mu bylo 20 let, už 
Studoval perský jazyk. Naučil se mu dokonale v Teheraně a 
mohl udržovati duševně přátelské vztahy s nejslavnějšími 
doktory a filosofy perskými. Místo aby se oddal prchavým 
radovánkám, nebo obvyklým nářkům na velmi odlehlé a ne- 
významné služební místo, zabral se hluboce do tohoto života, 
do těchto myšlenek, tak odlišných od našeho způsobu myšlení 
a jež naši myslitelé, oslepení chlubným duchem nepoctivého 
Století, opovržlivě a lehkomyslně i neprávem zamítali. 

Vrátiv se do Francie, uveřejnil Tři roky v Asii. Ta pře- 

krásná kniha dýše štěstím. Prokesch mu sdělil v dopise ze 
20. listopadu 1859 dojem, jaký naň učinila: „Jsem ve Vašich 
Třech létech v Asii. Po dlouhou dobu jsem nečetl něco tak 
svěžího. To je procházka pod sykomorami v Šubře. To je 
procházka po stepi, poseté květy jako perský koberec a kde 
vůně a barvy (dvojčata to mladé matky) radostného chodce 
věnci zdobí.“ 

R. 1861 vyšla Cesta do Nové Země, kniha rovněž plná ra- 
dostné vervy a k níž dala podnět mise, kterou byl pověřen, 
aby totiž pojednal o rybaření na plochém pobřeží Nové Země 
s komisaři anglické vlády. 

Na podzim téhož roku, byv jmenován ministrem, se vydal 
znovu do Persie, kde pobyl 2 roky. Vraceje se, projel celým 
Ruskem. 

V Teheranu měl s sebou přidělence trochu podivínské po- 
vahy, ale zdatného a duševně čilého, p. de Rochechouart. Ten 
vroucně miloval svého šéfa a kniha, kterou později napsal 
v Číně, kdež byl pověřen záležitostmi, nežli pak — ještě mlád 
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— umřel na Saint Dominiku, ukazuje vliv, jaký myšlenky 
Gobineauovy měly na jeho ducha. 

V té době Rusko ještě nebylo pánem střední Asie. Mezi 
touto výbojnou mocností a mezi Anglií, obávanou odedávna 
asijskými knížaty, bylo právě místo pro veliký vliv Francie, 
která tu držela rovnováhu. Francouzský prestiž ještě byl tou 
dobou nedotčen. 

Svými výjimečnými vztahy s hlavami asijské vědy měl Go- 
bineau prostředky, jak učiniti schůdnými nesnadné cesty 
k chanátům střední Asie pro de Rochechouarta, jenž se k to- 
muto poslání nabízel. 

Zahraniční ministerstvo k tomu však nesvolilo. Přijímali 
tam s nedůvěrou myšlenky Gobineauovy, nazývajíce je chimé- 
rickými ; potom: Gobineau příliš hrdý, příliš delikátní, než aby 
se sám vnucoval; zanedbával umění, kterým se uvádějí věci 
na scénu, což někdy bývá nutné. 

Také r. 1864, místo aby byl poslán do Cařihradu, kde jeho 
znalost orientu a orientálců mohla býti užitečná, bylo mu 
nabídnuto podružné místo v Athénách. Ztrávil tam 4 roky. 
K Řecku měl sympatie; čarovné obzory Attiky těšily jeho oči. 

Pojednání o klínopisech, Dějiny Persie, Náboženství a filo- 
sofie střední Asie pocházejí z této doby a z tohoto prostředí, 
vhodného pro práci. Oddal se také poesii, jež bývala radostí 
jeho mládí, a tehdy povstala ApAroessa. 

Jsa ještě nespokojen s touto literární činností, a jakoby 
nadšen zbytky velikého uměleckého období Řecka, oddal se 
sochařině a rychle dospěl k pozoruhodným výsledkům co do 
podání života a výrazu. 

R. 1868 byl Gobineau poslán do Ria de Janeira. Našel 
v Brazílii plemeno velmi smíšené a podnebí enervující. Tro- 
pická příroda, jež je tak hluboko pod přírodou mírného pásma, 
třebaže tolik frází o ní bylo vyplýtváno, na něj nepůsobila. 
Tyto krajiny bez dějin nazýval krajinami dosud nevydanými. 
Zato však tu měl osobnost panovníka, tak sympatickou. 

Brazilský císař znal již Gobineaua z jeho děl a byl šťasten, 
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že byl pověřen právě u něj. Literární autoři často zklamou, 
když se objeví. U Gobineaua tomu tak nebylo; jsa výborným 
rozprávěčem jiskrného ducha a při tom dobrý posluchač, což 
bývá zřídka, byl neodolatelný. 

Uchvacoval otevřenou inteligencí Dona Pedra. Upřímné 
přátelství se vyvinulo mezi nimi. Každou neděli se scházívali 
ke dlouhým zábavám. Po odjezdu Gobineaua začali nepřetrži- 
tou korespondenci; byla přerušena jen po dobu společného po- 
bytu v r. 1871, 1876 a 1877 u příležitosti cesty císaře po 
Evropě. 

Tato korespondence činí čest onomu panovníku, který ja- 
kýmsi šťastným atavismem jistou měrou v sobě spojil nej- 
vzácnější duševní a fysické hodnoty panovnických domů Bra- 
gance a Habsburg. 

Pobyt v Riu vyzkoušel povahu hraběte Gobineaua. Nastou- 
pil dovolenou z jara 1870 a trávil ji na zámku Trye, jejž ro- 
ku 1857 koupil po smrti svého strýce. Lnul k této zemi, 
která kdysi bývala částí panství plemene Ottara Jarla. Byl 
starostou Trye a členem generální rady Oise pro kanton Chau- 
mont-en-Vexin. První francouzské porážky ho tam zastihly. 
Byl 7 nich zoufalý, ale nikterak překvapen. Sloužil věrně 
císařství, jež v něm i vzbudilo s počátku mnoho sympatií, ale 
už ])o několik let nepropadal ilusím a viděl jasně propast, do 
které politika dobrodružství a vrtochů vedla Francii. 

Zpěvy Marseillaisy, výkřiky: „Na Berlin“, byly odporné 
jeho povaze. Tomuto chorobnému předráždění, tak častému 
u plemen latinských nedával jméno  „vlastenectví". Viděl 
v tom smutné příznaky. 

S velikou pevností se pokusil organisovati odpor kolem 
sebe; potom, když invase přišla, zůstav důstojným a klidným 
před vítězem, hovoře jeho jazykem, uvažoval s ním a docílil 
ústupků, jež ulehčily tíhu neštěstí nejen jeho okresu, ale i ce- 
lému departementu. 

U příležitosti příměří město Beauvais mu dalo odhlasovati 
Veřejné díky. Chtěli jej voliti do sněmovny; později se jednalo 
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o volbu do senátu. Nepřijal těchto kandidátur. Ani se už ne- 
ucházel potom o členství generální rady. 

Viděl velmi zblízka mnoho nízkosti, mnoho zbabělosti, a 
všeobecné hlasovací právo, hrubácké a plné nedůvěry vůči 
slušnějším a vznešenějším povahám navzájem je naplňuje ne- 
překonatelným odporem, 

Vláda Thiersova jmenovala Gobineaua ministrem ve Švéd- 
sku. Vydal se tam r. 1872 a pobyl tam 5 let. Jako všude, byl 
nejvzdělanější vrstvou společnosti vážen. Srdečné přijetí se 
strany několika osobnosti velmi vzdělaných jej utěšovalo 
z útrap, které způsobovalo jeho špatné zdraví a mnoho jiných 
mrzutostí, Povzbuzen těmito sympatiemi za tohoto pobytu byl 
literárně plodný novými pracemi. V prvé části básně Ama- 
dis vyvolává před zrakem čtenáře obrazy středověku a 
zosobněni | nejčistšího arijského © plemene; v | Renaissanci 
předvádí nám velmi živě veliké osobnosti 16. století v Italii. 
V prazvláštním románu Plejady, v němž uložil tolik 
svých myšlenek o životě, nám znázorňuje, jak různý názor 
mají na lásku Angličan, Němec, Francouz a Slovan. Konečně, 
vzpomínaje na dálný orient, pln jsa oné touhy po slunci, která 
sedá na obyvatele polárních krajin při smutných soumracích 
a za dlouhých severských nocí, psal Asijské novely, místy 
oduševnělé, místy vášnivé, v nichž se zračí přesné pozorování 
a které jsou jedním z nejlepších skvostů jeho literární poklad- 
nice. 


Cesta do Norska, u příležitosti slavnostní korunovace krále 
Oskara v Drontheimu byla pro Gobineaua příjemným zota- 
vením. Setkal se tam s arijským lidem poměrně čistým a ně- 
které popisy v Amadisovi ukazují, jak byl překvapen divokou 
přírodou severskou, kde oceán svádí se zemí tak divoké boje. 

R. 1876, byv k tomu zmocněn svou vládou, doprovázel cí- 
saře Don Pedra na zajímavé cestě Ruskem do Cařihradu a 
Řecka. 

Sotva se vrátiv do Švédska, byl v únoru r. 1877 náhle dán 
na odpočinek Decazem. Nejsou známy důvody tohoto opatře- 
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ni, jež jej postihlo v plnosti jeho tvorby. Nedovedl ani si na- 
říkati ani žadoniti, ani nic nenamítal proti této nespravedlnosti, 
ale vždycky živě ji pociťoval. 

Vůči těm, kteří vládli prostředně a pokoušeli se bez obe- 
zřetnosti a bez energie o nezdařitelný státní převrat zachovával 
povýšenost a posměšný postoj. V takových chvílích býval velmi 
rozladěn. Bezstarostný, nikdy nepočítaje, dopustil, že se jeho 
majetek rozplynul. Byl nucen zbaviti se svého zámku ve Trye 
a přechod ze širokého života do stísněné existence mu byl arci 
velmi trapný. Nicméně jeho záliby bývaly tak prosté, že si 
říkával, že je stvořen, aby byl dervišem, a měl pravdu; ale 
nesmírně rád rozdával a bylo mu odporné zabývati se denními 
peněžními věcmi. 

Po krátkém pobytu v Paříži Gobineau se usadil v Římě 
a tam také kromě některých cest v létě na sever trávil poslední 
léta svého života. 

Našel tam bývalé přátele a nové získal. Byl oddán sochařině 
s neobyčejnou horlivostí; uveřejnil tu také Ottara Jarla a do- 
končil druhou, později i třetí část* svého krásného básnického 
díla „Aniadis“. 

Ale jeho zdraví bylo vážně postiženo. V létě r. 1879, jež 
ztrávil celé v Italii, velmi trpěl nezdravými vlivy římského 
podnebí. 

Býval vždycky přísným k latinskému plemeni. Těžko snášel 
styk s jeho frázovitým šarlatánstvím. Viděl, jak se předpovědi 
jeho knihy uskutečňují. Neholedbal se svým jasnovidectvím, 
spíše úžasná rychlost úpadku jej naplňovala zármutkem a 
ošklivostí. S hrůzou viděl v duchu dav, pomíchaný se žlutými 
a černými, jak béře útokem poslední tvrze instituce arijské; 
viděl Anglii samu, zkaženou vlivy kelticko-finskými, osla- 
benou, a hnanou do zkázy při zvučném řevu dutých frází 
zločinných řečníků; svět slovanský, v budoucnu snad sjedno- 


* Ve skutečnosti 3. díl Amadise nebyl nikdy ukončen. Pozn. 


překl. 
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ceny se světem čínským, a pohotový konečně vyraziti strašlivě 
proti degenerovanému západu. Tyto myšlenky se budou snad 
zdáti přepjaté povrchnímu pozorovateli, ale zdály se nepopira- 
telné tomuto mocnému duchu. Kdo může popříti, že tu ner- 
vosní vzrušení a stařecké zhroucení nepřispěly v očekávání 
blížící se krise spolu s hrůzou strašlivého neznáma. 

Zimu 1881—82 těžce přežíval. K jeho ostatním útrapám 
se přidružil oční neduh, jenž jej zbavoval potěšení z četby, 
tohoto požitku, jenž je jedním z nejpodstatnějších duševnímu 
kultu. Z jara se vydal do Bayreuthu k velikému mistru Ri- 
chardu Wagnerovi, pro nějž měl veliký obdiv. Byl tam co 
nejvroucněji přijat, ale nemohl tam setrvati. Lékaři jej 
poslali do lázní Gasteinu, kde mu bylo lépe. 

Tam odtud, doprovázen milým přítelem, jenž přijel z Italie 
aby s ním odcestoval, jel do Auvergne. Tam se shledal s přá- 
teli, kteří jemu ze všech byli co nejstáleji oddáni jsouce s ním 
co nejúžeji spiati citem i duchem. Jen jejich přičiněním ve 
svých posledních letech mohl se těšiti jeho duch z trocha kli- 
du a také s jejich strany bylo s oddaností pečováno o jeho 
zdraví. 

Ale chladno deštivého podzimku jej trápilo. Den co den si 
žádal marně slunečního paprsku. Dne 11. října odjížděl do 
Pisy; dne 13. října náhlá a nepředvídaná smrt v několika 
hodinách zastavila to šlechetné srdce, jež tlouklo vždy jen pro 
dobro a krásno. 
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Francouzský text díla obsahuje různá místa, jež byla zají- 
mavá jen pro francouzského čtenáře padesátých let minulého 
století a zevrubné poukazy k odborné literatuře před r. 1850. 
Jsou tu i některé výpady proti ubohému sociálnímu stavu 
tehdejší Francie (na př. co se tkne obecného školního vzdě- 
lání ve srovnání s poměry v Indii atd.) a i delší úvahy o otáz- 
kách, jež dnes už nikoho nezajímají (na př. o budoucnosti 
Panamského průplavu a poměrů na něm). Autor, věřící ka- 
tolík, se zabývá na mnohých místech subtilnostmi víry a vý- 
znamem Zjevení. Geologické otázky posuzuje podle tehdy 
Blatné theorie Cuviera. Na některých stránkách dosti dlouze 
polemisuje s Guizotcm a W. v. Humboldtem, jindy s M. Ritte- 
rem stran Herodota, zabývá se i soustavou Fourriera a 
Proudhona, nebo dobře kritisuje tehdejší návrhy lorda Cliva 
na dobytí Číny. Při diskusi otázek linguistických se zabývá 
zevrubněji než je k řešení otázky třeba třemi původními pod- 
řečími románskými ve Francii. Podobně popisuje zevrubně 
osudy Parthenonu. Někde vypráví orientální pohádku pro 
zpestření, jindy tone ve chvále hudby, jež tehdy v letech pa- 
desátých bývala v oblibě. Zabývá se i vychovatelskými sousta- 
vami v Evropě. Jsa typickým konservativcem, podceňuje 
tehdejší technický pokrok srovnávaje jeho účelové stavby a 
konstrukce se stavbami věnovanými kultu a neprospěšnými 
lidstvu atd. 


Pro stručnost a se zřetelem na potřebu dnešního čtenářstva 
byly podrobné poukazy na odbornou literaturu* vynechány 


* Přehledně tato literatura (před r. 1855) uvedena na konci 
II. svazku. Individuelně uváděny jen odkazy k P. J. Šafaříkovi. 
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a podobně všechna místa jež by neměla věcného zájmu a ne- 
souvisí s řešenými otázkami. Také vynechány některé ze- 
vrubné linguistické výklady, jež čtenáře neznalého starých ná- 
řečí orientálních nepřesvědčí. 

Zajisté neubude dílu na ceně tímto zkrácením textu, jenž 
jinak i bez vynechaných míst zůstává spojitým a plynulým. 
Ten čtenář, který by se zevrubně chtěl věcí zabývati odborně, 
zajisté sáhne k těm vydáním francouzským, v nichž poznám- 
ky i vynechané odstavce jsou uvedeny. 

Beze změny a bez poznámek ponechána místa, vztahující 
se na tehdejší poměry americké (kdy ještě snad žily některé 
zbytky posledních kmenů rudošských) a úvahy vztahující se na 
Italii ještě nesjednocenou, i na tehdejší poměry jiných států. 

Z předmluvy ke 2. vydání podáno všechno, co bylo podstat- 


né. V ní promlouvá autor ke čtenáři krátce před koncem svého 
života. 
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PREDBEZNE ÚVAHY, DEFINICE, ZJIŠTĚNÍ 
A VÝČET PŘIROZENÝCH ZÁKONŮ, PODLE 
NICHŽ SE ŘÍDÍ SOCIÁLNÍ SVĚT 


KAPITOLA I. 
Předpoklady zániku civilisací a společností vyplývají ze všeobecné 


a povšechné příčiny. 


Úpadek civilisací je ze všech zjevu dějin zjevem nejnápad- 
nějším a zároveň nejtemnějším. Děsíc ducha, má toto ne- 
štěstí v sobě cosi tajuplného a ohromujícího, takže myslitel 
stále a stále je pozoruje, studuje a krouží kolem jeho záhady. 
Bez jakékoli pochybnosti skýtají zrody a vývoje národů velmi 
pozoruhodné náměty pro badání: postupný vývoj společností, 
jejich úspěch, jejich výboje, jejich vítězství zajisté se dotý- 
kají obrazivosti a ji poutají; ale všecky tyto skutečnosti, i když 
se zdají veliké, vykládají se zdánlivě snadno; jsou přijímány 
jako prosté důsledky duševních darů člověka; a když jednou 
tyto dary jsou pochopeny, není už nijakého údivu nad jejich 
výsledky; vysvětlují již tím, že tu jsou, ony veliké věci, jejichž 
jsou zdrojem. Tedy tu není ani nesnází ani váhavosti po této 
stránce. Ale když si uvědomíme, že po údobí síly a slávy 
všecky společnosti lidské mají svůj sestup a svůj pád, všecky, 
pravím, a ne snad jen ta nebo ona; když zpozorujeme, s jakou 
strašlivou a ponurou zamlklosti zeměkoule nám ukazuje na 
svém povrchu trosky civilisací, jež předcházely civilisací naší, 
a to nejen trosky civilisací známých, nýbrž i četných civilisací, 
z nichž známe pouze jména, a několika, které odpočívajíce 
jako kamenné kostry v lůně lesů jsou skoro tak staré jako svět 
a nemáme od nich ani vzpomínku na jméno; když náš duch, 
vrátiv se k našim moderním státům, si ujasní jejich neoby- 
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čejné mládí, a dozná si, že začaly teprve včera a že již jsou 
zchátralé: tu poznáme, ne bez jistého filosofického zděšení, 
kterak slova proroků o pomijejicnosti věcí platí dokonale 
o civilisacích i o národech, o národech jako o státech, o státech 
jako o jednotlivcích a dlužno konstatovati, že jakýkoliv shluk 
lidstva, i ten, jenž je chráněn nejdůmyslnějšími a nejsložitěj- 
šími svazky a závazky společenskými již přejímá hned v den 
svého utváření prapříčinu své nevyhnutelné smrti skrytou 
v prvcích svého života. 


Ale jaká je ona příčina, onen prvopočátek smrti? Je on 
rázu jednotného, jako je výsledek, jejž způsobuje? Hynou 
všecky civilisace ze shodné příčiny? Na prvý pohled skoro 
bychom odpověděli záporně, protože jsme viděli jak se kácí 
říše, Asyrie, Egypt, Řecko, Řím ve střetnutí okolností, jež si 
podobny nebyly. Nicméně probravše se hlouběji nežli jen 
skrze kůru, shledáváme v této nutnosti zániku, jež doléhá 
kategoricky na všechny společnosti bez výjimky, že tu jde 


M 


o všeobecnou neodvolatelnou příčinu, třebaže utajenou, a vy- 
cházejíce od této prapříčiny jistojisté přirozené smrti, neod- 
vislé ode všech případů násilné smrti, shledáváme, že všecky 
civilisace, trvavší jistou skrovnou dobu, vybízejí k pozoro- 
vání vnitřních zmatků, těžko definovatelných, ale stejně těžko 
popiratelných, které na všech místech a ve všech dobách ne- 
sou obdobný charakter; konečně, rozpoznávajíce patrný rozdíl 
mezi zhroucením států a hroucením civilisací, vidouce pře- 
trvávati jistý druh kultury v jedné zemi pod panstvím cizím, 
vzdorovati nejzhoubnějším příhodám, jinde zase vidouce 
mizeti stejné kultury při dosti obyčejných nehodách, ustalu- 
jeme se čím dále tím pevněji na názoru, že prapříčina smrti, 
viditelná v hloubi všech společností, je nejen spiata s jejich 
životem, ale i jednostejná a vždy táž pro všechny. 


Studie, jichž výsledky zde podávám, jsem věnoval badání 
o této veliké skutečnosti. 

My moderní, my první víme, že jakékoliv sdružení lidí, 
a jakýkoli soubor intelektuální kultury, jejž vytvořilo, musejí 
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xy, 


zahynouti. Ve dřívějších dobách se tomu nevěřívalo. Ve 
starověku v Asii náboženský duch, při podobných podíva- 
ných dojat jakoby neobyčejným zjevením, připisoval veliké 
katastrofy hněvu nebeskému,  stíhajícímu  hříšníky některé 
národnosti; toto, myslívalo se, je trest k tomu cíli, aby přiměl 
k pokání beztrestné ještě vinníky. Židé, vykládajíce špatně 
smysl slibu božího, měli za to, že jejich říše nezajde nikdy. 
Řím, právě ve chvíli, kdy začínal tonouti, nepochyboval 
o věčnosti své říše. Nicméně, protože nynější pokolení viděla 
více, také více vědí; a stejně tak, jako nepochybujeme o vše- 
obecně platné úmrtnosti lidí, protože všichni lidé, kteří byli 
před námi zemřeli, rovněž tak věříme pevně, že národy mají 
svoje dny spočteny, třebaže tyto dny jsou četnější než naše, 
protože žádný, který panovával před námi, nepokračuje 
vedle nás ve své kariéře. Je tudíž možno na vysvětlenou naší 
věci vzíti pramálo z moudrosti antické kromě jediného po- 
znatku základního, totiž poznání prstu božího v osudech tohoto 
světa, první a bezpečné to základny od níž není dobře se 
vzdalovati, základny přijímané v celém rozsahu jak je určena 
katolickou církví. Je nepopiratelno, že žádná civilisace ne- 
zaniká bez vůle boží a vykládati předpoklad zániku všech 
společností podle posvátné zásady, která sloužívala dávným 
svatyním za výklad některých pozoruhodných zhoub (pova- 
žovaných jimi nesprávně za zjevy ojedinělé), znamená 
zároveň prohlašovali pravdu prvořadého významu, která má 
býti směrodatnou pro pozemská badání. Souhlasím ochotně 
i s tím, když se dokládá, že všecky společnosti hynou, protože 
jsou hříšné; je to pouze správné srovnání s předpoklady 
platnými pro jednotlivce, když shledáváme, že hřích je záro- 
dek rozkladu. V této příčině se nic ne vzpírá úvaze, řídící se 
prostým světlem rozumu, že společnosti sledují osudy oněch 
bytostí, z nichž se skládají, a že skrze ně se provinivše, hynou 
jako ony; ale když tyto obě pravdy připustíme a zvážíme, 
opětuji, pak již moudrost antická nám neskýtá žádné pomoci. 

Nepraví nám ničeho zevrubného o cestách, jakými se béře 
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vůle boží, aby smrt národů přivodila; moudrost antická spíše 
vysvětluje tyto cesty jako zásadně mystické. Dojata zbožnou 
hrůzou při pohledu na zříceniny, připouští velmi snadno, že 
státy, jež se hroutí, nemohou býti takto postiženy, otřeseny, 
pohlceny, leda nějakým zázrakem. Bez zdráhání věřím, tak 
jak Písmo svaté to tvrdí, že některé zázračné případy se udály 
při jistých příležitostech; ale tam, kde svatá svědectví se 
nevyjadřují způsobem určitým, a to je největší počet případů, 
tam můžeme oprávněným způsobem považovati názor staré 
doby za neúplný, nepostačitelně osvětlený, a můžeme poznati 
opačně, než jak chápe ona, že se přísnost nebes uplatňuje 
na našich společnostech neustále, a tudíž z ustanovení, jež 
je starší nežli prvý národ, že se tedy spravedlnost koná nor- 
málně způsobem předvídaným podle předpisů trvale vepsa- 
ných do zákoníku Všehomíra vedle ostatních zákonů, jež ve 
své nezmýlitelné pravidelnosti spravují a řídí živoucí přírodu 
stejně jako svět neústrojný. 

I když se po právu vytýká svaté filosofii prvních dob, že 
nemajíc po ruce zkušenost, se omezila, vysvětlujíc mysterium, 
na nepochybnou pravdu theologickou, kteráž sama jest jiným 
mysteriem, a že nešla ve svém badání až na pozorování sku- 
tečností, náležejících do oboru rozumu, přes to nikdo ji 
nemůže obviňovati z toho, že podceňovala velikost problému, 
hledajíc snad řešení při samé zemi. Správně řečeno, spokojila 
se tím, že položila ušlechtile otázku, a i když ji nerozřešila, ba 
ani neobjasnila, přece nevytvořila mylné tvrzení. Tím se staví 
nad práce, jež vyšly ze škol racionalistů. 

Vznešení duchové Athén a Říma ustavili nauku až dodnes 
přijímanou, že státy, národy a civilisace hynou jen přepychem, 
změkčilostí, špatnou správou, zkázou mravů, fanatismem 
a ne jinak. Veškeré tyto příčiny, ať již ojedinělé nebo úhrnem, 
byly prohlášeny odpovědnými za konec společností; a nezbyt- 
ný důsledek tohoto názoru je ten, že tam, kde ony neúčinkují 
a tam kde nezasahují, žádná rozrušující síla vlastně nemá být. 
Konečný výsledek je pak tvrzení, že společnosti nehynou jinak 
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nežli smrtí násilnou, jsouce v tom šťastnější nežli lidé a že, 
vyjma vyňaté případy a příčiny zkázy, jež jsem právě vyjme- 
noval, můžeme si představiti národnost tak trvalou jako země- 
koule sama. Vytvořujíce toto tvrzení, starověcí filosofové 
nedohlédli jeho dosahu; neviděli v tom nic, nežli prostředek 
k podepření nauky mravní, jak známo jediný to cíl jejich 
soustavy dějepisné. „Ve svých vypravováních příhod byli pře- 
horliví, aby zdůraznili především šťastný vliv ctnosti, žalostné 
následky zločinu a neřesti. Na všem, co přesahovalo tento 
mravní rámec jim nevalně záleželo a zůstávalo nejčastěji 
zanedbáno nebo opomenuto. Tato metoda byla mylná, ubohá, 
a velmi často kráčela proti úmyslům svých původců, protože 
podle okamžité potřeby používala jméno ctnosti nebo neřesti 
způsobem libovolným; ale do jisté míry přísný a chvály- 
hodný cit, jenž jí byl základem, je jí omluvou a i když 
Plutarchův nebo Tacitův duch čerpal z této teorie jen romány 
nebo pomluvy, jsou to přece jen romány a pomluvy velko- 
myslné. 

Rád bych byl tak shovívavým k těm spisovatelům, kteří 
v 18. století vykládali antické názory; ale je mezi jejich mistry 
a jimi samými převeliký rozdíl; ti prví byli oddáni až přespříliš 
udržování řádu společenského; ti druzí byli lačni po novotách 
a odhodlaní bořiti: první se snažili ušlechtile zužitkovati svoje 
bludy; druzí z nich vytěžili ohromné důsledky, vědouce kterak 
v nich nalézti zbraně proti všem zásadám vladařským, ke kte- 
rým postupně se přidružovaly výtky tyranství, fanatismu, zka- 
ženosti. Aby zabránila zániku společností, voltairianská metoda 
zásadně ruší náboženství, zákon, průmysl, obchod pod zámin- 
kou, že náboženství je fanatismus, zákon že je despotismus, 
průmysl a obchod že je přepych a zkaženost. Zcela jistě vláda, 
dopouštějící se takových přehmatů je špatnou vládou. 

Docela není mým cílem načínati nějakou polemiku; chtěl 
jsem jen poznamenati, jak dalece myšlenka společná Thucy- 
didovi a opatu Raynalovi má za ovoce výsledky opačné; je-li 
u jednoho prostředkem k zachování, a je-li u druhého pro- 
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středkem cynicky agresivním, je to po každé chyba. Není 


pravda, že příčiny, jimž jsou připisovány pády národů, by 
byly nezbytně hříšné, a i když rád připustím, že se mohou 
objeviti právě při skonu národa, přece popírám, že by měly 
s dostatek síly, že by byly obdařeny energií dostatečně jistě 


a bezpečně bořící, aby samy stačily k vyvolání nenapravitelné 
katastrofy. 


KAPITOLA II. 


Fanatismus, přepych, špatné mravy a bezbožnost nepůsobí 


nezbytně pád společností. 


Je zapotřebí napřed vyložiti dobře co rozumím společností. 
Není to širší nebo užší okruh, v němž se uplatňuje pod ně- 
jakou formou určitá svrchovanost. Republika Athénská není 
společností, stejně jako jí není království Magadha, říše Pon- 
tická nebo kalifát egyptský za Fatimovců. To jsou částice 
společností, jež se nepochybně přeměňují nebo se ještě drobí 
pod tlakem přirozených zákonů jež hledám, ale od jejichž 
bytí či nebytí nezávisí bytí či nebytí společnosti. Jejich útvar 
není než zjev pomíjejícný a má než omezený nebo nepřímý 
účin na společnost, z níž vypučel. — Co společností rozumím, 
jest spojení, dokonalejší nebo méně dokonalé sjednocení 
po stránce politické, ale dokonalé po stránce sociální, sjedno- 
cení lidí, žijících a řízených podobnými myšlenkami a mají- 
cích pudy totožné. Tak Egypt, Asyrie, Řecko, Indie, Čína 
byly anebo jsou ještě jevištěm, kde určité společnosti odha- 
lily a rozvinuly svoje osudy nehledě na poruchy, jež se 
vyskytly v jejich zřízeních politických. Ježto nebudu mluviti 
o částicích (frakcích) než když se budou moci moje úvahy 
vztáhnouti též na celek, budu užívati slova ndrod nebo lid ve 
smyslu širším nebo užším, aniž z toho povstane obojakost. 
Když jsem uvedl tuto definici, přikročím k přezkoušení otáz- 
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ky a dokáži, že fanatismus, přepych, nemravnost a bezbožnost 
nejsou bezpečnými smrtícími prostředky národů. 

Všecky tyto skutečnosti se vyskytly, někdy ojediněle, někdy 
současně a s velikou intensitou u národů, kterým se tím lépe 
vedlo, nebo aspoň kterým se nevedlo hůře. 


Zdá se, že právě ke cti fanatismu americká říše Azteků 
trvala a zkvétala. Nedovedu si představiti nic fanatičtějšího 
než společenský stav, který, jako onen, spočíval na nábožen- 
ské základně, neustále zkrápěné krví lidských jatek. Popíralo 
se, a to zdá se s jakousi důvodností, že staří národové evropští 
nikdy se nedopouštěli náboženského vraždění na obětech, po- 
važovaných za nevinné (zajatci a trosečníci mezi nevinné 
nebývali vpočítáváni); ale pro Mexičany, jakákoli oběť byla 
vhodná. S onou dravostí, o které jistý fysiolog má za to, že 
jest příznačnou pro plemena nového světa, pobíjeli nelítostně 
na oltářích spoluobčany bez váhání a bez výběru a při tom 
byli národem mocným, průmyslovým a bohatým, a kdyby 
důmyslem Fernanda Corteze a srdnatostí jeho druhů nebyla 
bývala učiněna přítrž příšernému trvání takové říše, byl by 
tento národ jistě ještě dlouho trval, panoval a rdousil. Tož 
tedy fanatismus nehubí státy. 

Blahobyt (přepych) a změkčilost nejsou vinníky osvědče- 
nějšími; jejich vliv se cítívá ve vyšších třídách a pochybuji, 
že by u Řeků, u Peršanů, u Římanů změkčilost a rozmařilost 
(třebaže měly jiné formy) byly bývaly bujnější nežli nyní ve 
Francii, v Německu, v Anglii, v Rusku, zvláště v Rusku a 
u našich sousedů za Kanálem; a právě tyto dvě poslední země, 
jak se zdá, jsou obdařeny mimořádnou životností mezi národy 
moderní Evropy. A ve středověku Benátčané, Janované, Pi- 
sané proto, že hromadili ve svých skladištích, vystavovali ve 
svých palácích, že pluli loďmi po všech mořích s poklady ce- 
lého světa nebyli tím slabšími. Změkčilost a přepych nejsou 


yeu 


tedy nutnými příčinami zeslábnutí a smrti. 


Ani sama zkaženost mravů, nejstrašnější z metel, nehraje 
nezbytně úlohu bořitele. Aby tomu tak bylo, bylo by třeba, aby 
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blahobyt národa, jeho moc a jeho převaha se vyvíjely přímo 
úměrně k čistotě jeho zvyků; a to nebývá tak. Už se upustilo 
dosti všeobecně od podivné smyšlenky, jež tolika ctnostmi zdo- 
bívala první Římany. Zajisté se nevidí nic povzbuzujícího, a to 
důvodně, v těch dřevních patriciích „staré skály“, kteří za- 
cházeli se svými ženami jako s otroky, s dětmi jako s do- 
bytkem, a s věřiteli jako s divokými šelmami; a kdyby v takto 
ošklivé věci zbyli nějací obránci, kteří by chtěli věc vymlou- 
vati tím, že by tvrdili, že se morálka měnila v různých dobách, 
tu zajisté by nebylo obtížno zamítnouti důvody a prokázati 
jim nesolidnost. Ve všech dobách zneužití síly vyvolávalo 
stejné rozhořčení; i když nebyli králové vyhnáni pro zná- 
silnění Lukrecie, i když tribunát nebyl zřízen pro atentát 
Appiův, přece jen hlubší důvody těchto dvou velkých revolu- 
cí, vyšperkované takovými záminkami svědčí s dostatek o sou- 
časných disposicích veřejné morálky. Nikoli, ve veliké mo- 
rálce nehledejme příčinu síly prvních dob u všech národů; 
od počátku dob historických není sdružení lidského, třeba 
sebe menšího jak jen myslitelno, u kterého by se všecky za- 
vržení hodné snahy nebyly prozradily; a přes to, hrbíce se 
pod touto ohavnou přítěží, státy se drží, a často naopak 
se zdají býti povinovány díkem za svoji skvělost hnusným 
zřízením. Sparťané získali obdiv jen pro své banditské zákony 
a z nich také žili. A zdaž Foiničané pykali svojí záhubou za 
zkaženost, která na nich hlodala a kterou všude rozsívali? 
Nikoli; právě naopak, právě tato korupce byla hlavním ná- 
strojem jejich moci a slávy; od toho dne, kdy na březích 
řeckých ostrovů pluli, rozvážejíce ničemy, zlotřilé hosty, 
svádějíce ženy, aby z nich udělali zboží, a kradouce potra- 
viny, jež běhali pak prodávati. Jejich pověst zcela jistě byla 
spravedlivě znamenána příhanou; nicméně přes to rostli a 
zaujímali v dějinách lidstva místo, s nějž ani jejich hrabivost 
ani jejich věrolomnost nebyla s to je sesaditi. 


Dalek jsa naděje, že bych objevil ve mladých společnostech 


u“ Mr 


vyšší morálku, nepochybuji, že národové stárnoucí a blížící se 
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svému pádu, skýtají zrakům posuzovatele stav mnohem uspo- 
kojivější. Zvyky se uhlazují, lidé se spíše shodnou, každý se 
domůže blahobytnějšího živobytí, vzájemná práva měla čas 
lépe se vymeziti a pochopiti; tak dalece, že teorie o spravedli- 
vém a nespravedlivém pozvolna nabyly vyššího stupně vybrou- 
šenosti. Bylo by obtížno prokazovati, že v době, kdy Řekové 
svrhli říši Dariovu, nebo v době, kdy Gotové vstoupili do 
Říma, nebylo podstatně více slušných lidí v Athénách, v Ba- 
byloně a v císařském velkoměstě nežli ve slavných dnech Har- 
modia, Cyra Velikého a Publicoly. 


Aniž bychom zacházeli do těchto odlehlých dob, můžeme je 
posouditi podle sebe samých. Jeden z bodů na zeměkouli, kde 
století je nejpokročilejší a skýtá nejdokonalejší kontrast 
s naivním věkem, jest zajisté Paříž; a při tom všem veliký 
počet církevních i učených osobností přiznává, že na žádném 
místě a v žádný čas by se nenašlo tolik skvělých ctností, tolik 
dobře založené zbožnosti, vlídné spořádanosti, citlivosti svě- 
domí, kolik se jich nachází nyní v tomto velkoměstě. Ideál, 
jenž tam byl vytvořen o dobru, jest tak vznešený, jak jen 
může býti v duši nejskvělejších vzorů 17. století, a k tomu 
ještě se zbavil onoho druhu strohosti, hořkosti a divokosti, 
řekl bych, oné pedanterie, jíž v oněch dobách nebyl vždycky 
prost; to takovým způsobem, že na vyváženou hrozivých vý- 
kyvů moderního ducha, právě na těch místech, kde tento duch 
si vytvořil hlavní sídlo své moci, se zjistily nápadné kontrasty, 
kteréž v minulých stoletích se oku pozorovatele nenaskytovaly. 

Ani nevidím, že by velicí muži chyběli v údobích korupce a 
úpadku, pravím velicí muži co nejlépe charakterisovaní energií 
karakteru a silnými ctnostmi. Hledám-li v seznamu římských 
císařů, většinou povznešených nad poddané jak zásluhami, tak 
hodností, nacházím jména jako Trajanus, Antonius Pius, 
Septimius Severus, Jovianus; a pod stupni trůnu, v samotném 
davu, se obdivuji všem velikým doktorům, velikým muéed- 
níkům, apoštolům původní církve, ctnostné pohany ani nečí- 
taje. Dokládám, že duchové aktivní, pevní, chrabří, plnili 


27 


Kniha I, kapitola IT 


tábory a úřadovny tím způsobem, že dlužno pochybovati, že 
v dobách Cincinata úměrně by byl měl Řím tolik znamenitých 
lidí ve všech druzích správy. Zkouška těchto skutečností jest 
úplně jednoznačně přesvědčivá. 

"Takto muži ctnosti, lidé energičtí, talentovaní, nikdy nechy- 
běli v dobách úpadku a stárnutí společností, naopak se tam 


ways 


vyskýtali hojněji snad, nežli v lůně říší, které se právě rodí, a 
nadto mravní úroveň těch dob je vyšší. Není tedy všeobecně 
správno tvrditi, že ve státech, které klesají, zkaženost mravů 
jest silnější nežli v těch, jež se rodí, rovněž dlužno popírati 
tvrzení, že tato zkaženost hubí národy, protože mnohé státy 
ani zdaleka neumírají na svoji zvrhlost, spíše jí žijí; ale možno 
jíti i dále a ukázati, že snížení mravní není nezbytně smrtelné, 
protože mezi nemocemi, které napadají společnost, jsou mnohé 
vyléčitelné, a to dosti rychle. 


Skutečně, svérázné mravy národa vykazují četné vlny podle 
údobí, jimiž historie takového národa prochází. Abychom se 
neobraceli jinam nežli ke Francouzům, řekněme si, že Gallo- 
římané, plémě porobené, v 5. a 6. století byli jistě hodnotnější 
nežli jejich hrdinní porobitelé po všech stránkách co do mrav- 
nosti, nebývali také, individuelně vzato, nižší než oni co do 
srdnatosti a ctnosti vojenské. Zdá se, že v dobách, jež přišly 
potom, když se obě plemena začala míchati, všecko se zhoršilo 
a že v 8. a 9. století národní území neposkytovalo obraz, jímž 
bychom se mohli mnoho chlubiti. Ale v 11., 12., 13. století 
se obraz úplně změnil, a když společnost amalgamicky do- 
sloučila svoje nejrůznorodější prvky, tu stav mravní byl 
povšechně hodný obdivu; nebyloť v pojmech oněch dob těch 
okolků, jež od dobra oddalují toho, který k němu chce 
dospěti. Století 14. a 15. byla politováníhodnými dobami 
zvrhlostí a sporů; loupežnictví převládalo; to byla doba úpad- 
ková na tisíc způsobů a v nejširším a nejpřísnějším slova 
smyslu; řekli bychom, že při takovém zpustlictví, vraždění, 
týrání, při úplném otupěni citu slušnosti u šlechticů, kteří 
okrádali svoje nevolníky, u měšťanstva, jež prodávalo vlast 
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Angličanům, u kleru zcela bezuzdného, že ve všech řádech 
společnost se hroutila a pod svými zříceninami pohřbívala 
tolik hanby a bídy. Ale společnost se nezhroutila, žila dál, 
vzchopila se duševně, bojovala, vyšla ze strázně. Šestnácté sto- 
letí, přes všecka krvavá šílenství, poněkud zmírněné to dů- 
sledky předešlého století, bylo daleko úctyhodnější nežli pře- 
dešlé; a pro lidstvo Bartolomějská noc není hnusnější nežli 
řež Armagnaců. Konečně z tohoto údobí na půl polepšeného 
francouzská společnost přešla do jasných a čistých světel Fé- 
nelona, Bossueta a Montausiera. Tak, až po Ludvíka XIV. 
naše dějiny skýtají rychlá střídání dobra a zla, a životnost 
národu vlastní zůstává mimo stav jeho mravů. Načrtl jsem 
letmo ty největší rozdílnosti; ty oplývají podrobnostmi; bylo 
by třeba mnoha stránek, aby byly vyznačeny; ale abychom 
nemluvili než o tom, co jsme skoro viděli na svoje oči, zdaž 
není známo, že každým desetiletím od r. 1787 úroveň morálky 
nesmírně se měnila? Usuzuji závěrem, že korupce mravů, 
jsouc konečně skutečností přechodnou a kolísavou, která se tu 
lepší, tam horší, nemůže býti považována za nezbytnou a roz- 


wey 


hodující příčinu zhouby států. 


Zde mne přivádí myšlenka k tomu, abych zkoumal jeden 
důvod, který patří přítomnosti, a jejž by nebylo možno v 18. 
století uplatňovati, ale poněvadž se přičleňuje znamenitě 
k úpadku mravů, mám za to, že není vhodnější příležitosti 
mluviti o něm nežli zde. Mnozí myslívají, že konec společnosti 
jest neodvratný, když náboženské myšlenky a zájmy se 
oslabují a mizejí. Pozoruje se jistý vztah v Athénách a 
v Římě mezi veřejným hlásáním nauk Zenona a Epicura a 
mezi opuštěním národních kultů (náboženských), jež se po 
nich dostavilo, tak se praví, a koncem obou oněch republik. 
Při tom se opomíná poznamenati, že tyto dva příklady jsou 
skorem jediné případy podobného synchronismu, které lze 
Uvésti; opomíná se uvésti, že říše Perská byla velmi oddaná 
nábožensky kultu magů, když padla; že Tyrus, Karthago, 
Judea, monarchie Azteků a Perú byly postiženy zhoubou 
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právě, když se jich lid láskyplně klaněl před oltáři a že tedy 
podle toho jest nemožno tvrditi, že všechny národy, jimž se 
hroutí před očima jejich národnost, tím si odpykávají odklon 
od náboženství svých otců. Ale to není vše: v obou ojedině- 
lých příkladech, jež se zdánlivě s důvodem vyhrabávají z dob 
minulých, ta věc má daleko více zdánlivosti nežli hloubky 
a já popírám vůbec, že by byl vůbec kdy býval antický kult 
opuštěn a to jak v Athénách, tak v Římě až do dne, kdy byl 
nahrazen ve všech duších a svědomích úplně zvítězivším křes- 
tanstvim; jinými slovy, mám za to, že pokud jde o viru nábo- 
ženskou, nebylo nikdy u žádného národa na světě opravdového 
přerušení spojitosti; že, když forma nebo intimní přirozenost 
věřivosti se změnila, tu Teutatès galský uchopil Jupitera řím- 
ského, a Jupiter se uchopil křesťanství, právě tak, jako správ- 
ně mroucí se chápe živého, bez jakéhokoli přechodu přes 
nevěru; a když tudíž se nevyskytl nikdy národ, o němž by se 
právem mohlo říci, že by byl bez víry, opírá se o špatný základ 
ten, kdo staví do popředí zásadu, že odpadnutí od víry jest 
záhubou států. 


Vidím zřejmě, oč se toto uvažování opírá. Rekne se, že to 
je věc obecně známá, že nějaký čas před érou Perikleovou 


wus 


v Athénách a u Římanů kolem doby Scipionů byl ve vyšších 
třídách společnosti rozšířen zvyk napřed rozumovati o ná- 
boženských tématech, pak o nich pochybovati a pak zcela roz- 
hodně v ně nevěřiti a honositi se atheismem. Tato zvyklost 
postupně se šířila a nezůstalo — tak se praví — nikoho, kdo 
by, zakládaje si jen poněkud na zdravém rozumu, nebyl jevil 
nedůvěru k augurům vzájemným pokukováním bez úsměvu. 

"Tento názor do trochy pravdy míchá také mnoho nespráv- 
nosti. Jest arci úplně pravda, že Aspasia na konec svých dů- 
věrných večeří, a Lelius u svých přátel byli známi tím, že 
se posmívali svatým dogmatům své země; ale přece jen, 
v těchto dvou nejskvělejších údobích řecké a římské historie 
nikdo by si nebyl dovolil hlásati příliš veřejně takovéto ideje. 
Nescházelo mnoho a Perikleovi by byly přišly draho neopatr- 
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nosti jeho maitressy; jsou v paměti slzy, jež proléval před 
celým tribunálem, a které samy by nebyly stačily k tomu, aby 
krásné nevěrnici byly vymohly odpuštění. Jsou i v paměti ofi- 
cielní promluvy básníků oné doby a ví se i kterak po Aeschylovi 
Aristofanes a Sofokles se ujali jako mstitelé uražených bož- 
stev. Proto, že celý národ věřil ve své bohy, považoval Sokrata 
za hříšného novotáře a chtěl vidět souzení a odsouzení Ana- 
xagora. Ale později. . .? Docilily toho bezbožné a filosofické 
teorie, aby vnikly do lidových davů? Nikdy, v žádné době, 
v žádný den to nedokázaly. Pochybovačnost zůstala zvyklostí 
elegantních lidí a nepřešla přes jejich okruh. Namítne se, že 
je dost zbytečno mluviti o tom, co si myslíval drobhý občan, 
co si myslili vesničané, co otroci, všichni ti, kteří neměli vlivu 
na vedení státu a jejichž myšlenky neměly účinu na politiku. 
Důkazem, že ten vliv a ten účin měli tito lidé je to, že až do 
posledního vzdechu pohanství bylo nutno zachovati jim jejich 
chrámy a jejich kaple, bylo třeba platit jejich vrchní kněze 
u mystérií Eleusinských; bylo třeba, aby nejznamenitější, nej- 
osvícenější, nejpevnější v náboženské negaci nejen se veřejně 
se ctí odívali v kněžský úbor, nýbrž konali i sami, oni, zvyklí 
obraceti listy knihy Lukrecia, manu diurna, manu nocturna, 
nejodpornější úkony kultu a nejen se jich zhostili ve dny 
obřadné, nýbrž i v prázdných chvílích, trapně oddisputova- 
ných při nejstrašnějších hrách politiky, sepisovali pojednání 
o zkoumání útrob obětí. Míním tím velikého Julia (Césara). 
Ale kdež! Všichni císařové po něm byli a musili býti nejvyš- 
šími pontifiky, ještě i Konstantin; a i když měl důvody sil- 
nější nežli všichni jeho předchůdcové k odmítnutí úkolu tak 
odporného při své cti křesťanského knížete, přece jen musil 
počítati ještě s antickým národním náboženstvím, donucen ve- 
řejným míněním, patrně velemocným, třebaže bylo toto nábo- 
ženství právě před skonem. Tak tedy to nebylo náboženství 
drobného občana, náboženství vesničanů a otroků, jež mělo 
tak málo významu; málo významu mělo mínění lidí osvíce- 
ných. Ať se jakkoli bouřilo mínění ve jménu rozumu a zdra- 
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vého smyslu proti absurdnostem pohanství, lidové davy ne- 
chtěly, nemohly se vzdáti víry, dokud jim nebyla poskytnuta 
jiná, prokazujíce tím velikou pravdu, že positivní je k něčemu 
užitečné v dění tohoto světa a ne negativní; a tlak tohoto vše- 
obecného citu byl tak veliký, že ve 3. století byla ve vznešených 
třídách reakce náboženská, solidní, vážná, která trvala až do 
konečného předání světa do rukou Církve tak, že vláda filo- 
sofismu nabyla vrcholu za obou císařů Antonínů a počala za- 
cházeti krátce po jejich skonu. Ale není tu místa pro rozebí- 
rání této otázky, jinak zajímavé pro dějiny myšlenek; stačiž 
mi zjistiti, že obnova víc a více získávala, a z toho vyloupnouti 
věc nejpatrnější. 

Čím více stárnul římský svět, tím více stoupal význam jeho 
vojsk. Od císaře, jenž pocházel nevyhnutelně z řad milice, až 
do nejposlednějšího důstojníka jeho pretoriánů, až po nejslab- 
šího okresního guvernéra, všichni činovníci začínali vojenský- 
mi obraty pod holí centuriona. Všichni tedy pocházeli z oněch 
lidových davů, jichž neochvějnou zbožnost jsem již vytknul, 
a přicházejíce do nádhery vysoké hodnosti, nacházeli tu ke své 
nelibosti urážlivý, utrhačný starobylý lesk municipálních tříd 
oněch městských senátorů, kteří s oblibou se na ně dívávali 
jako na vetřelce a od srdce by se jim byli hořce vysmáli, kdyby 
se nebyli báli. Bylo tu tedy jakési chladné nepřátelství mezi 
skutečnými pány státu a rodinami kdysi svrchovanými. Ná- 
čelníci vojska byli věřící a fanatičtí, důkazem toho budiž Ma- 
ximin, Galěre a sto jiných; senátoři a decurioni si ještě libovali 
v literatuře skeptické; ale že se žilo konec konců u dvora, mezi 
vojáky, bylo nutno osvojiti si jazyk a názory oficiální, jež by 
nebyly nebezpečné. Všecko postupně se stalo zbožným za Cí- 
sařství, a samou oddanou zbožností sami filosofové, vedení 
Evhemerem, se jali vynalézati soustavy, jež měly uvésti do 
souladu racionalistické teorie se státním kultem, ve kteréž me- 
todě císař Julian byl největším koryfeem. Není tu místa pro 
vychvalování této obnovy pohanské oddané zbožnosti, protože 
ona způsobila většinu pronásledování křesťanů, která postihla 
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naše mučedníky. Davy, dotčené ve svém kultu sektami nezna- 
božskými poshovovaly tak dlouho, jak dlouho vznešené třídy 
nad nimi panovaly; nicméně jakmile císařská demokracie sní- 
žila ony třídy k rolím nejpodřízenějším, lidé spodiny se chtěli 
na nich pomstíti a mýlíce se, rdousili křesťany, nazývajíce je 
bezbožníky a považujíce je za filosofy. Jaký to rozdíl mezi 
dobou a dobou! Pohanem skutečně skeptickým jest král 
Agrippa, jenž ze zvědavosti chce slyšeti sv. Pavla. Vyslechne 
ho, rozpráví s ním, má jej za blázna, ale nepomýšlí na to, aby 
jej trestal za to, že smýšlí jinak nežli on. Skeptikem jest 
dějepisec Tacitus, jenž jest pln opovržení pro nové náboženské 
vyznavače, ale kárající Nerona za krutosti vůči nim; Agrippa 
a Tacitus byli nevěřící. Diocletian byl politik, vedený výkřiky 
poddaných; Decius, Aurelian byli fanatičtí jako jejich lid. 


A co žalu se ještě pociťovalo, kdy římská vláda trvale při- 
jala za svou víru křesťanství, aby vedla svoje národy do lůna 
víry! V Řecku vypukly ohromné odpory stejně na katedrách 
učitelských, jako v městečkách a po vesnicích a všude měli 
biskupové tolika strázně, aby zvítězili nad místními božstvy 
tak, že po mnohé stránce vítězství bylo méně dílem obrácení 
na víru a pravého přesvědčení, jako spíše dílem trpělivosti, 
zchytralosti a času. Důmyslnost apoštolských mužů, donucená 
utéci se ke zbožné lsti, nahradila božstva lesů, luk, pramenů, 
svatými mučedníky a pannami. A tak pocty pokračovaly po 
nějakou dobu k nepravým zbožňovancům a nakonec se usměr- 
nily správnou cestou. Než co dim? Je to vskutku jisté? Je 
prokázáno, že na některých místech Francie samotné se ne- 
najde některá farnost, kde některé pověry, stejně houževnaté 
jako pitvorné, neznepokojují ještě starostlivé faráře? V ka- 
tolické Bretani v posledním století zápasil jakýsi biskup proti 
farníkům, zatvrzele oddaným uctívání kamenné modly. Marně 
byla hozena do vody ta obhroublá modla, její uctívači si ji 
vytáhli a bylo třeba zákroku celé roty vojáků, aby byla rozbita. 


Hle, jaká byla a jaká je životní setrvalost pohanství. Závěrem 
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tvrdím, že ten, kdo má za to, že Řím nebo Athény byly jen 
jediný den bez náboženství, nezaložil svůj názor dobře. 

Protože se nikdy nepřihodilo, ani v dobách starých ani v no- 
vých, že by národ opustil svůj kult náboženský prve nežli měl 
řádně nový, jest nemožno tvrditi, že zhouba národů jest dů- 
sledkem jejich nenáboženskosti. 

Když jsem byl odmítl zásadně destruktivní mohoucnost fa- 
natismu, přepychu, zkaženosti mravů a když jsem odmítl i po- 
litickou realitu beznáboženskosti, zbývá mi pojednati o vlivu 
špatné státní správy; tento námět stojí zajisté za to, abychom 
mu věnovali zvláštní kapitolu. 


KAPITOLA III. 


Jsou-li státy spravovány dobře či spatně, nemá to vlivu na 
dlouhé či krátké trvání života národů. 


sue 


Chápu, do jakých obtíží se pouštím. Sotva se o tom zmíním, 
už se to bude zdáti mnohým čtenářům jakýmsi paradoxem. 
Je přesvědčení — a je dobře, — že dobré zákony, dobrá sprá- 
va, mají přímý a mohutný vliv na zdraví národa. Ale to 
přesvědčení je tak silné, že se připisuje těmto zákonům, této 
správě sama vlastnost trvání souboru sociálního, a tu je ta 
nesprávnost. Bylo by to nepochybně pravda, kdyby národy 
mohly žíti jenom ve stavu blahobytném; ale my víme dobře, 
že živořívají dlouho, docela tak jako jednotlivci, nosíce v sobě 
rozkladnou nákazu, jejíž zhoubnost propuká často s velikou 
silou na vnějšek. Kdyby národy měly vždycky zajíti na svoje 
nemoci, nezbyly by z nich žádné, které by překonaly doby 
svého vytváření; protože tehdy u nich shledáváme nejhorší 
správu, nejhorší zákony, a nejhůře zachovávané; ale ony ty 
národy jsou právě odlišné v tomto směru od organismu lid- 
ského tak, že kdežto tento se obává, zvláště v době dětství, 
řady pohrom, o nichž předem ví, že by jim podlehl kdyby ho 
napadly, společnost nerozpoznává takováto zla a vyskytují se 
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Způsob vlády nerozhoduje o zániku národů 


v dějinách velmi hojné průkazy toho, že napřed uniká neustále 
nejstrašnějším, nejvleklejším, nejpustošivějším náporům poli- 
tických útrap, jejichž konce jsou špatné zákony a utlačitelská 
nebo zanedbaná státní správa. 

Pokusme se napřed stanoviti, co je to špatné vladaření. 

Odrůdy tohoto zla se zdají dosti četné; bylo by dokonce 
nemožné všecky je vypočítati; množí se do nekonečna podle 
vytvoření národů, míst, dob. Nicméně, seskupíme-li je do 4 
hlavních kategorií, unikne nám málo odrůd. Vláda jest tehdy 
špatná, je-li pod vlivem cizím. Athény znaly takovou vládu 
pod 30 tyrany; zbavily se jí a národní duch místo aby tam 
zahynul, on se jen zocelil za tohoto útlaku. 

Vláda jest špatná, má-li za základ pouhý a prostý výboj. 
Francie ve 14. století, takřka celá, úpěla pode jhem Anglie. 
Vyšla z toho jen silnější a skvělejší. Čína byla pokryta a za- 
brána hordami mongolskými; konečně je svrhla a vypudila, 
zkrušivši je zvláštní enervující prací. Od toho času upadla 
znovu pod jiné jho; ale třebaže Mandžuové čítají svoji vládu 
již více jak stoletou, jdou v ústrety stejnému osudu jako Mon- 
golové, prošedše podobnou oslabující průpravou. 

Vláda jest obzvláště špatnou, když princip, z něhož vyšla, 
propadaje neřesti, přestává býti zdravý a silný jako býval 
dříve. To byl osud monarchie španělské. Založena byvši na 
duchu vojenském a na svobodě obcí, začala upadati ke sklonku 
vlády Filipa II. tím, že zapomínala svoje počátky. Je těžko 
představiti si zemi, kde by dobré zásady byly více upadly 
v zapomenutí, kde by moc byla slabší a více v nevážnosti, nebo 
kde by sama náboženská organisace poskytovala více výtek 
kritice. Zemědělství a průmysl, postižené jako všecko ostatní, 
byly pohřbeny v marasmu národním. A je Španělsko mrtvé? 
Nikoli. Tato země, nad níž mnozí zoufali, dala Evropě slavný 
příklad zatvrzelého odporu proti štěstí francouzských zbraní, 
a je to snad onen ze všech států evropských, jehož národnost 
se projevuje právě nejpronikavěji. 


35 


Kniha I, kapitola ITI 


Vláda jest také špatná, když podle podstaty a přirozenosti 
zřízení dopouští řevnivost buď mezi zeměpanskou mocí a ná- 
rodním davem, nebo mezi různými třídami. Tak bývali ve 
středověku králové angličtí a francouzští v potyčkách se svými 
velkými vasaly, rolnictvo v zápase se svými vrchnostmi; tak 
v Německu první účinky svobodomyslnosti přivodily války 
občanské, války husitské, války s novokřtěnci a s tolika ostat- 
ními sektáři; a v době poněkud vzdálenější Italie trpěla tolik 
rozdělením svrchovanosti, o niž se tahal císař s papežem, šlech- 
ta s městy, takže dav, nevěda koho poslouchati, neposlouchal 
konečně nikoho. Nu, aje společnost italská mrtva? Nikoli. Její 
civilisace nebyla nikdy skvělejší, její průmysl nikdy produk- 
tivnější, její vliv na venek nikdy nepopiratelnější. 

A úplně mám za to, že někdy uprostřed těch bouří moudrá 
a pravidelná moc — podobná slunečnímu paprsku — se pro- 
drala, prospívajíc a dobro činíc národům; ale to bylo krátké 
štěstí, a podobně jako opačná situace neusmrcovala, tak také 
výjimka nedávala život. Aby se dospělo k takovému výsledku, 
bylo nutno rozhodně, aby údobí rozkvětu byla častá a dlouho 
trvající. A bylo-li soudných vlád tehdy pořídku, nebývalo tomu 
nikdy jinak. I u nejlepších kolikero tu zatracování, kolik tu 
stínů na nejkrásnějších obrazech! Považují-li všichni autoři 
stejně dobu Viléma Oraňského za éru prosperity pro Anglii? 
Obdivují-li se všichni — bez výhrad — Ludvíku XIV. Ve- 
likému? Naopak. Nechybí ostouzečů a výtky mají, kde by 
zasadily spár; nicméně přes to je to takřka to, co naši sousedé 
a my jsme organisovali nejlépe, je to skoro to nejplodnější 
v celé minulosti. Dobrá vladaření se vyskytují tak skrovňoun- 
kou měrou v průběhu dob, a i když se dostavují, možno jim 
leccos vytýkati; věda politická, věda nejvyšší, nejtrnitější ze 
všech jest tak neúměrná slabosti lidské, že na dobré svědomí 
nikdo nemůže tvrditi, že pro špatné vedení národy hynou. 
Díky Bohu, mají čím by se včas přizpůsobily tomuto zlu, které 
i když je sebe horší, je tisíckrát lepší nežli anarchie; a to je 
věc prokázaná a kterou i nejmělčí studie historická stačí do- 
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kázati, že vláda, at je jakkoli špatná, i ta, v jejíchž rukou 
národ skomírá, je často lepší nežli některé správy, které ji 
předcházely. 


KAPITOLA IV. 


Co jest rozuměti slovem degenerace; o míšení zásad etnických 


a jak se společnosti vytvářejí a jak se rozpadají. 


Ač-li smysl předešlých stránek byl pochopen, nebude míti 
čtenář za to, že bych nepřičítal žádnou důležitost nemocem 
sociálního tělesa a že by v mých očích byla špatná vláda, fa- 
natismus, bezbožnost, jen nahodilost bez dalekosáhlých dů- 
sledků. Moje myšlení je zajisté docela jiné. Uznávám tak 
jako se všeobecně uznává, že jsou důvody k nářkům, když 
společnost trpí bujením těchto smutných hliz, a že všecky péče, 
všecka úsilí, jež se dají použíti, aby se vyléčily, nikdy nejsou 
ztracena; ale to, co já tvrdím, je to, že netkví-li tyto nešťastné 
prvky v mocnějším destrukčním principu, nejsou-li to důsled- 
ky skrytého zla strašnějšího, můžeme býti jisti, že jejich rány 
nebudou smrtelné a že po delším nebo kratším údobí útrap 
společnost vyvázne z jejich tenat omládlá, snad i silnější. 

Uvedené doklady se mi zdají přesvědčující; mohly by býti 
do nekonečna rozmnožovány; a nepochybně právě z této pří- 
činy všeobecné cítění konečně tu rozpoznalo pudově pravdu. 
Rozpoznalo, že všechno všudy vzato, se nemá přikládati 
podružným metlám neúměrný význam, a že dlužno hledati 
jinde a hlouběji zákony trvání a zániku, jež panují nad ná- 
rody. Neodvisle od okolností blahobytu či od mdloby začalo 
se S pozorováním zřízení společností samých, a dospělo se 
k tomu, že se připustilo, že žádná vnější příčina na ně nedo- 
lehla smrtelně, pokud princip destruktivní, zrozený v nich sa- 
mých a v jejich lůně, niterný, spjatý s jejich útrobami, nebyl 
mocně vyvinut, a že naopak, jakmile takový destrukční princip 
tu byl, národ, u nějž bylo jej konstatovati, neodvratně zhynul, 
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i kdyby byl býval co nejlépe spravován, tak jako zchvácený 
kůň padá na dobré cestě. 

Tím, že byla věc uvažována s tohoto hlediska, byl učiněn 
veliký pokrok, dlužno to doznati, a tím se také postavilo uva- 
žování na základnu více filosofickou než uvažování prvé. Sku- 
tečně Bichat se nepokoušel objeviti veliké tajemství trvání ná- 
rodů studováním z vnějška; žádal všecko na vnitřku lidského 
subjektu. Tímto způsobem se našel jediný pravý prostředek, 
jak dospěti k objevům. Na neštěstí, ježto tato dobrá myšlenka 
nebyla než výsledkem pudu, nedospěla se svou logikou daleko 
a ztroskotala na první obtíži. Volalo se: Ano, skutečně, v sa- 
motném těle sociálním tkví příčina rozpadu, ale jaká to pří- 
čina je? — Degenerace to je, odpovědělo se; národy hynou, 
jsou-li složeny z prvků degenerovaných. Odpověď byla dobrá, 
etymologicky na každý způsob dobrá; nešlo o nic, jen o to, co 
jest rozuměti slovy: Národ degenerovaný. Tam se ztrosko- 
talo: vysvětlovalo se, že národ degenerovaný je ten, který 
špatně byv spravován, promrhal svoje bohatství, že to je národ 
fanatický, nebo bezbožecký, který pozbyl svých karakteristic- 
kých ctností, po praotcích zděděných. Smutný to kotrmelec! 
"Takto národ hyne pod ranami sociálních metel, protože je de- 
generovaný a je degenerovaný, protože hyne. Toto odůvod- 
ňování dokola dokazuje, že umění sociální anatomie je umě- 
ním v plénkách. Zajisté mám za to, že národové hynou proto, 
že jsou degenerovani a ne z jiné příčiny; právě pro toto ne- 
štěstí degenerovanosti jsou v konečném stadiu neschopni snés- 
ti náraz okolních pohrom a tím, že nemohou snésti rány ne- 
příznivého osudu, ani se znovu vzchopiti, když rány dopadly, 
podávají smutnou podívanou svých vznešených zápasů se 
smrtí; umírají-li, to je proto, že už nemají té mohutnosti jako 
mívali jejich předkové, aby prošli nebezpečími života, to jest 
jedním slovem, že jsou degenerováni. Výraz, ještě jednou 
opakujme, je velmi dobrý; ale dlužno jej lépe vysvětliti a dáti 
mu dobrý smysl. Proč a kterak se ztrácí mohoucnost? To 
dlužno říci. Jak se degeneruje? To dlužno vyložiti. Až dosud 
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se každý spokojil se slovem, věc sama nebyla odhalena. O tento 
krok kupředu navíc se chci pokusit. 

Mám za to, že slovo degenerovaný, pokud se ho užívá pro 
národ, znamená a má znamenati, že ten národ nemá již ni- 
terné hodnoty, kterou míval, protože již nemá ve svých cévách 
touž krev, jejíž hodnotnost postupné míšení obměnilo; jinak 
vyjádřeno, že se stejným jménem nezachoval totéž plemeno 
jako jeho zakladatelé, konečně že úpadkový člověk, ten člověk, 
jenž je nazýván člověkem degenerovaným, jest výrobkem od- 
lišným od hrdiny slavných údobí po stránce etnické. Zajisté 
připouštím, že má v sobě cosi z jeho podstaty; ale čím více 
se degeneruje, tím toto cosi více skomírá. Různorodé prvky, 
které v něm nyní převládají, se skládají v národnost úplně 
novou a neblahou co do původnosti; nenáleží k těm, jež na- 
zývá ještě svými předky, leda v linii velmi pobočné. Zemře 
úplně a jeho civilisace s ním v onen den, kdy prapůvodní 
etnický prvek bude tak rozředěn dělením a tak zaplaven příno- 
sem Z plemen cizích, že virulence tohoto prvku nebude již 
dostatečně působivá. Tato působivost dojista nezmizí úplně, 
ale v praxi bude tak napadána, tak oslabována, že její síla 
bude čím dále tím méně postřehnutelná a v tomto okamžiku 
bude moci býti degenerace považována za úplnou a tu všechny 
její účinky se projeví. 

Když jsem takto dospěl k vyjasnění teoremu, dal jsem 
smysl slovu degenerace. Tím, že ukáži, jak podstata národa se 
postupně mění, přemísťuji odpovědnost dekadence; činím ji 
jistým způsobem méně zahanbující, protože netíží již na sy- 
nech, nýbrž na synovcích, pak na bratrancích, pak na příbuz- 
ných čím dál tím méně blízkých, a když jsem prstem ukázal, 
že veliké národy ve chvíli své smrti nemívají než velmi slabou, 
zajisté nevážitelnou částečku krve zakladatelů od nichž pošli, 
tu jsem postačitelně vysvětlil, jak se to může stát, že civilisace 
končí, protože nezůstávají v těchže rukou. Ale tu se dotýkám 


vee 


problému ještě odvážnějšího než ten, o jehož vysvětlení jsem 
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se pokusil v předešlých kapitolách, protože otázka, ke které 
chci přistoupiti, je tato: 

Jsou mezi plemeny lidskými rozdíly niterné hodnoty sku- 
tečně vážné a možno tyto hodnoty oceniti a odhadnouti? 

Neváhaje déle, načínám řadu úvah týkajících se prvého 
bodu; ten druhý bod bude rozhodnut diskusí samou. 

Abych svoji myšlenku učinil pochopitelnější a ji objasnil, 
začnu tím, že porovnám národ, národ celý, k tělu lidskému, 
o němž fysiologové hlásají ten názor, že se obnovuje neustále 
ve všech svých podstatných částech, že transformační práce 
v něm je ustavičná, a že po určitých obdobích obsahuje velmi 
málo z toho, co dříve v něm bylo částí hlavní, takže stařec 
nemá ničeho už z muže dorostlého, muž dorostlý z mladíka a 
mladík nic z dítěte, a že hmotná osobnost není jinak udržo- 
vána nežli vnitřními a vnějšími formami, které za sebou ná- 
sledovaly, poněkud se napodobujíce. Jeden rozdíl připustím 
v tomto podobenství mezi lidským tělem a národy, a to ten, 
že u poslednějších jde velmi málo o zachování forem, které 
se ruší a mizí s neobyčejnou rychlostí. Vezmu lid, nebo lépe 
řečeno kmen, ve chvíli, kdy, hově vyslovené vitalitě, si právě 
dává zákony a začíná hráti jakousi úlohu v tomto světě. Tím, 
že jeho potřeby a jeho síly rostou, přichází do nevyhnutelného 
styku se sousedními rody a válkou nebo na mírné cestě si je 
přivtělí. 

Není dáno všem rodům lidským vyvýšiti se na tento prvý 
stupeň, průchodné to stadium, nutné k tomu, aby kmen dospěl 
jedenkráte ke stavu národa. I když jistý počet plemen, která 
třeba nesedí ani vysoko na žebříku civilisace, jím přece jen 
prošel, nelze doopravdy říci, že by to bylo pravidlo všeobecné; 
zdálo by se oproti tomu, že lidstvo překonává jistou, dosti 
značnou potíž, když se zdvihá nad organisaci rozkouskovanou, 
a že pouze ve skupinách zvlášť schopnostmi obdařených na- 
stává postup k situaci složitější. Vzpomenu zde na dosvědčení 
nynějšího stavu velikého počtu skupin rozšířených po všech 
dílech světa. Tyto kmeny obhroublé, jmenovitě kmeny pela- 
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gickych černochů v Polynesii, Samojedi a jiné rody sever- 
ského světa a většina afrických černochů nikdy nevyšly z této 
nemohoucnosti a žijí seřazeny vedle sebe a ve vztahu úplné 
neodvislosti. Silnější pobíjejí ty slabší, ti slabší pak se snaží 
býti co nejdále od silnějších; na to se omezuje politika těchto 
zárodků společenských, které se udržují od počátku lidstva ve 
stavu tak nedokonalém, aniž mohly činiti jinak. Namítne se, 
že tyto přebídné hordy tvoří nejmenší část zalidnění zeměkou- 
le; zajisté, ale dlužno počítati se všemi jim podobnými, kteří 
tu byli a zmizeli. Nedopočítáme se, kolik jich bylo, ale jistě 
z nich se skládá většina čistých plemen v odrůdě žluté a černé. 

Dlužno-li tedy připustiti, že pro velmi značný počet lidí 
bylo nemožno a že jest nemožno učiniti prvý krok k civilisaci; 
když kromě toho popatříme, že tyto pronárody jsou rozptý- 
leny po celé tváři světa, v nejrozmanitějších poměrech míst- 
ních a podnebných, obývajíce stejně v zemích ledových, mír- 
ných, horkých, na pobřeží moří, jezer, řek, ve hloubi lesů, na 
travnatých prériích, nebo na vyprahlých pouštích, jsme vedeni 
k závěru, že jedna část lidstva je postižena (ona samotná) 
neschopností civilisovati se, a to ani na prvý stupeň a nikdy, 
protože je neschopna překonati přirozený odpor, jejž člověk 


vy 


stejně jako zvířata má proti křížení. 

Necháme tedy tyto kmeny spolčování neschopné stranou a 
budeme pokračovati, vzestupujíce s těmi, kteří pochopují, že, 
ať již válkou nebo mírem je nutno, chtějí—li rozmnožiti svoji 
moc a blahobyt, donutiti sousedy, aby vstoupili do jejich 
okruhu existenčního. Válka jest nepopiratelně nejjednodušší 
z obou prostředků. Tož tedy se válčí, ale když válka je skon- 
čena, když jsou ukojeny ničitelské vášně, zbývají tu zajatci, 
ti zajatci se stávají otroky, ti otroci pracují; a hle, pořadí už 
jsou tu, je tu i průmysl, zkrátka kmen se stal národem. To je 
vyšší stupeň, který sám o sobě ne vždy byl překročen těmi 
útvary lidskými, které se na něj dovedly vyšinouti; mnohé 
tyto útvary se jím spokojují a zůstávají na něm trčeti. 

Ale některé jiné kmeny, daleko důmyslnější a energičtější, 
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chápou cosi lepšího než pouhé paběrkování, dobudou širé 
kraje a přivlastní si nejen obyvatelstvo, ale i půdu s ním. 
Skutečný národ od té doby je vytvořen. Nuže, často po jistou 
dobu tato plemena žijí dále vedle sebe, nemisice se; mezitím, 
tak jak se stalo nepostradatelným jedno druhému, a jak se 
pospolitost pracovní a pospolitost zájmů prodlením ustálila, 
jak hořkosti výboje a jeho hrdost vyprchaly, když ti ze spo- 
diny hledí se vyšinout na úroveň svých pánů, páni zase mají 
rovněž tisíc pohnutek k umírněnosti a snad dokonce podporují 
takovéto snahy; konečně se uskutečňuje míšení krve a lidé 
dvojího původu, přestávajíce se vázati na dva určité kmeny, 
se mísí čím dále tím více. 

Nicméně duch isolování tkví v lidstvu tak, že i v tomto 
stavu pokročilého křížení tu bývá ještě odpor proti křížení 
nejposlednějšímu. Jsou národy, o nichž víme velmi určitě, 
že jejich původ je mnohonásobný a které přece zachovávají 
neobyčejně pevně ducha kmenové zvláštnosti. Víme to o Ara- 
bech, kteří pošli z rozličných větví kmene semitského; ná- 
ležejí současně k těm rodům, které se jmenují Sem a Cham, 
o místních příbuznostech ani nemluvě. Přes tuto rozličnost 
původů, jejich sklon k osamocování podle kmenů jest jedním 
z nejnápadnějších rysů jejich národního karakteru a jejich 
dějin politických; a to tak dalece, že se mělo za to, že lze 
přičítati povětšině jejich vypuzení ze Španělska nejen na vrub 
drobení jejich moci v této zemi, ale i, a to obzvláště, roz- 
kouskování ještě intimnějšímu, jež stálé rozlišování a z toho 
řevnivost rodin ještě množilo v lůně malých monarchií ve 
Valencii, v Toledu, v Cordobě a Granadě. Pro většinu ná- 
rodů se může poznamenati podobný zjev s doložením, že tam, 
kde odlišování podle kmenů se setřelo, tam je nahrazuje roz- 
lišování podle národností, působící s energií podobnou a ta- 
kovou, že náboženská pospolitost není s to je oslabiti. Existuje 
mezi Araby a Turky jako mezi Peršany a Židy, Parsy a 
Hindy, Nestoriany syrskými a Kurdy; shledáváme je v evrop- 
ském Turecku; jeho stopa se sleduje v Uhrách mezi Maďary, 
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Sasy, Valachy, Chorvaty a mohu tvrditi, jezto jsem to vidél, 
že v jistých částech Francie, v zemi, kde plemena jsou po- 
míchána snad víc než všude jinde, je lid, který ze vsi do vsi 
odpírá uzavírati manželství. 

Mám za správné podle těchto příkladů, které se vyskytují 
ve všech zemích a ve všech stoletích, ano i v naší zemi a v na- 
šem století, míti za to, že lidstvo pociťuje ve všech větvích 
tajný odpor proti křížení; že u mnohých větví tento odpor 
je nepřemožitelný; že u druhých je zvládnutelný jen do jisté 
míry; že konečně ti, kteří setřásají nejúplněji jho této my- 
šlenky, nemohou se ho zbaviti takovou měrou, aby jim z něj 
nezbyla aspoň nějaká stopa: ti poslední tvoří to, co je civili- 
sovatelno v našem rodě lidském. 

Takto pokolení lidské je podrobeno dvojímu zákonu, jed- 
nomu odpudivosti, druhému přitažlivosti, působícímu v růz- 
ných stupních na rozličná plemena; dva zákony, z nichž první 
jest respektován pouze těmi plemeny, která se nikdy nemají 
povznésti nad zdokonalení úplně primitivní, kdežto druhý 
zákon oproti tomu bude působiti tím mocněji, čím etnické 
rody, pro něž je platný, jsou schopnější vývoje. 

Ale tuto je zvlášť důležito býti určitým. Beru národ ve 
stavu rodiny, zárodku; vybavil jsem jej schopností, nutnou, 
aby přešel ve stav národa; je v něm; dějiny mně nepodávají 
ničeho o tom, jaké byly konstitutivní prvky původní skupiny; 
všecko co vím je, že tyto prvky jej uschopňovaly k přemě- 
nám, jež jsem mu dal vykonati; teď, když se zveličil, pouhé 
dvě možnosti jsou tu pro něj; mezi dvěma osudy jeden jest 
nevyhnutelně nutný: buď bude výbojcem, nebo bude pod- 
maněn. 


Předpokládám jej výbojcem; přiřknu mu nejlepší osud: 
panuje, spravuje a Civilisuje zároveň; nejde do zemí, jimiž 
prochází, síti zbytečně vraždu a požár; stavební památky, 
instituce, mravy, jsou mu stejně posvátné; co pozmění, co 
uzná za dobré a užitečné pozměniti, bude nahrazeno výtvory 
vyššími; slabost se stane silou v jeho rukou; bude se chovali 
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takovým způsobem, že podle slov Písma bude velikým před 
lidmi. 

Nevím, myslil-li již čtenář na to, ale v obraze, jejž na- 
črtávám, a který není jiný než onen, který skýtají Hindové, 
Egypťané, Peršané, Macedonci, dvě věci se zdají nápadnými. 
První z nich je to, že národ nemohoucí, národ bez síly je tu 
najednou tím jen, že upadl do rukou mocného pána, povolán 
aby sdílel nový a lepší osud, jako se stalo Sasům v Anglii, 
když si je Normani podrobili; druhá věc je tu ta, že národ 
znamenitý, národ svrchovaný, ozbrojený a s těmito vlastnost- 
mi vyloženě tíhnoucí mísiti se s cizí krví, je nyní v důvěrném 
styku s plemenem, jehož nižší stupeň jest nejen prokázán 
porážkou, ale i nedostatkem vlastností viditelných u vítězů. 
Téhož dne, kdy podmanění bylo dokončeno, a kdy splynutí 
počíná, začíná i zjevná přeměna ve složení krve vítězů. 

Kdyby se měla zastavit tato novota zde, pak po jisté době, 
tím delší, čím národy vyšší by byly původně početnější, by- 
chom byli tváří v tvář novému plemeni zcela jistě méně moc- 
nému nežli jeho předkové, nicméně pořád ještě mocnému a 
dokazujícímu míšení samotné zvláštními znaky, vyplývajícími 
z míšení samého, znaky neznámými oběma rodům původním. 
Ale nebývá tomu tak obyčejně, a příbuzenstvo nebývá ome- 
zeno ani zdaleka na pouze dvojí plémě národní. 

Říše, již si právě představuji, jest mocná; působí na svoje 
sousedy. Předpokládám nové výboje; tu ještě další krev se 
přiměšuje ke krvi dosavadní. Nyní, podle toho, jak ten národ 
roste, ať již zbraněmi, ať již smlouvami, jeho povaha etnická 
se mění čím dále tím více. On jest bohatý, obchodní, civili- 
sovaný; potřeby a touhy po požitcích druhých národů plně 
se ukájejí u tohoto národa v jeho hlavních městech, v jeho 
veleměstech, v jeho přístavech, a tisíce přitažlivostí, jež má, 
udržují mezi ním pobyt četných cizinců. Nemnoho času prch- 
ne a jisté dělení v kasty, úplně právem, může následovati pů- 
vodnímu rozlišení národů. 


Nechť národ, o němž uvažuji, jest podepřen ve svých sepa- 
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ratistických ideách náboženskými předpisy co nejformálněj- 
šími a nechť strašlivé tresty visí nad hlavou vinníků. Protože 
tento národ jest civilisovaný, jeho mravy jsou jemné a sná- 
šelivé, byť i třeba nedodržuje víru; ať orakuly mluví co se jim 
líbí, lidé bez kast se rodí; nutno každodenně tvořiti nová roz- 
lišování, znovu klasifikovati, rozmnožovati pořadí, což způ- 
sobí, že se nikdo nevyzná v podřadném dělení do nekonečna 
se měnícím, měnícím se od provincie k provincii, od okresu 
k okresu, ode vsi ke vsi; nutno tedy dělati konečně to, co se 
vyskytuje v Indii. Ale je to zhruba jen brahman, který pro- 
jevil tolik houževnatosti ve svých ideách separatistických; ná- 
rody jím civilisované mimo jeho lůno nikdy nepřijaly za své 
nebo aspoň odedávna odvrhly tíživé okovy. Ve všech pokro- 
čilých státech s rozumovou kulturou se nikdo nepozastavil ani 
na okamžik nad zoufalými prostředky, jež touha po urov- 
nání předpisů knihy Manu s nezadržitelným proudem věcí 
vnukla zákonodárcům Aryavarty. Všude jinde kasty, i kde 
skutečně bývaly, pominuly ve chvíli, kdy schopnost dopomoci 
si k majetku, vyznamenati se užitečnými vynálezy nebo pří- 
jemnými vlohami byla vštípena celému světu, bez rozdílu pů- 
vodu. Ale také od téhož dne národnost původně působící na 
okolí, národnost civilisující, počínala mizeti: její krev byla 
utopena v krvi těch, jež na sebe strhla. 


Nejčastěji, mimo to, národy panující začaly býti nepoměrně 
méně početné nežli národy poražené a zdá se naopak, že určitá 
plemena, sloužící za základ lidu velmi rozsáhlých krajin bývají 
neobyčejně plodná; uvedu Kelty, Slovany. To je o důvod více, 
proč plemena panující rychle mizejí, ještě jeden důvod je tu, 
to ten, že jejich větší rušnost, jejich úloha přímá, kterou hrají 
ve věcech státních, je vystavují truchlým účinkům bitev, pso- 
tám revolt. Tak, když jednou hromadí kolem sebe svým civi- 
lisačním duchem různé prvky, v nichž mají býti stráveny, 
jsou ještě obětí prapříčiny, svého malého počtu a celého shluku 
příčin podružných, které všecky přispívají k jejich pohubení. 


Jest dostatečně samo sebou jasno, že mizení plemene vítěz- 


45 


Kniha I, kapitola IV 


ného jest podrobeno podle různých prostředí podmínkám ča- 
sovým, měnícím se do nekonečna. Arci ono mizení se usku- 
tečňuje všude, a všude jest tak dokonalé, že obyčejně dlouho 
před zánikem civilisace, kterou má oživovati tak, aby národ 
šel, žil, účinkoval, často i rostl, hybné plodivé ohnisko jejího 
života a slávy už přestalo existovati. Myslí se snad, že v tom 
je jakýsi rozpor s tím, co bylo již předcházelo? Nikterak; 
protože kdežto vliv krve civilisace se vyčerpává dělením, tu 
síla impulsu kdysi sdělená davům poddaným nebo připojeným 
ještě trvá dále; zařízení, jež zvěčnělý pán vynalezl, zákony, 
které formuloval, mravy, jichž typ udal, se udržely po něm. 
Nepochybně mravy, zákony, instituce přežívají, svého antic- 
kého ducha velmi zapomínajíce, den co den více zpitvořené, 
zchátralé a pozbývající šťávy; ale pokud jich zbude aspoň 
stín, budova se drží, tělo se zdá míti duši, mrtvý chodí. Když 
pak poslední úsilí tohoto starého impulsu je dokonáno, vše je 
tím řečeno; nic tu nezbude, civilisace je mrtva. 

Myslím teď, že jsem si opatřil všechno, čeho třeba k řešení 
problému života a smrti národů a tvrdím, že by žádný národ 
nezhynul, kdyby byl věčně složen z týchž prvků národních. 
Kdyby říše Dariova byla mohla dáti do řady v bitvě u Arbel 
Peršany pravé Arijce; kdyby Římané pozdního císařství byli 
měli senát a milici vytvořené z prvků, které bývaly v dobách 
Fabiů, jejich panování by nebylo skončilo, pokud by byli za- 
chovali stejnou jakost krve, Peršané a Římané by byli 
žili a panovali. Namítne se, nicméně po dlouhé době, že by 
byli viděli k sobě přicházeti vítěze neodolnější nežli oni sami 
a že by byli podlehli útokům dobře kombinovaným, pod dlou- 
hým tlakem, nebo prostěji pod náhodou ztracené bitvy. Státy 
skutečně by byly mohly skončiti tímto způsobem, ne však civi- 
lisace, ani těleso společenské. Invase a porážka by byly způ- 
sobily sice řadu smutných dnů, ale jen dočasně. Příkladů 
toho je s dostatek. V moderních dobách Číňané byli přemoženi 
po dvakráte: vždycky přinutili vítězy, aby se jim přizpůsobili; 
donutili je, aby respektovali jejich mravy; mnoho jim dali 
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a skoro nic od nich nepřijali. Jednou vypudili první vetřelce 
a svého času to udělají i s druhými. 

Angličané jsou pány Indie a přes to jejich morální půso- 
bení na jejich poddané jest skoro nula. Podléhají sami na 
různý způsob vlivu místní civilisace a nedokáží, aby jejich 
ideje pronikly do ducha davu, jenž se bojí svých pánů, sklání 
se před nimi pouze fysicky a udržuje svoje zásady jim tváří 
v tvář. To je tím, že plemeno Indů se stalo cizím onomu ple- 
meni, které je ovládá dnes, a jeho civilisace uniká zákonu 
o silnějším. Vnější formy, království, říše, se mohou měniti 
a budou se ještě měniti aniž by hlubina, na které takové kon- 
strukce spočívají, a jejíž jsou jen emanací, se změnila s nimi; 
a i když Haiderabad, Lahore, Delhi přestanou býti hlavními 
městy, přec jen společnost Hindů potrvá dále. Přijde chvíle, 
ať již tak či onak, kdy Indie počne znovu žíti veřejně podle 
svých zákonů, jako to dělá mlčky a buď svým plemenem ny- 
nějším nebo mestici se znovu ujme své plné politické osobnosti. 

Nahodilé výboje nemohou přetnouti život národa. Nejvýše 
zastaví dočasně jeho projevy a na jistý způsob některé vnější 
pocty. Pokud krev takového národa a jeho instituce zacho- 
vávají ještě v dostatečné míře pečeť plemene počátečního, tož 
takový národ existuje; a ať již, jako to bylo u Číňanů, má co 
on; nebo, že jako Indové, vytrvává v zápase trpělivosti, jinak 
trpkém, proti národu po všech stránkách vyššímu, jako jsou 
Angličané, jeho jistá budoucnost nechť jej těší: bude jednou 
svoboden. Oproti tomu pro národ jako Řekové, jako Římané 
pozdního císařství, který úplně vyčerpal svůj princip etnický 
a důsledky, jež z něj pochodily, pro ten bude den jeho porážky 
dnem jeho smrti: vypotřeboval časy, které nebe mu předem 
propůjčilo, protože se úplně změnil co do plemene, tedy i při- 
rozeností a tím degeneroval. 


Podle těchto vývodů se může považovati za vyřešenou 
otázka často přetřásaná, totiž co by se bylo stalo, kdyby Kar- 
tagiňané místo aby byli podlehli před šťastným Římem, byli 
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se stali pany Italie. Ježto náleželi větvi foinické, větvi nižší co 
do ctností politických než byla plemena, z nichž pocházeli vo- 
jáci Scipionovi, nemohl opačný výsledek u Zamy ničeho mě- 
niti na jejich osudu. Šťastné toho dne zítřek by je byl viděl 
podlehnouti před odplatou; nebo spíše, pohlcené v živlu ital- 
ském vlivem vítězství stejně jako byli pohlceni porážkou. 
Konečný výsledek by byl býval týž. Osud civilisací nejde jen 
namátkou, nezávisí od bodnutí dýkou; meč zabíjí pouze lidi; 
a národy nejválečnější, nejhrůznější, nejvítěznější, když ne- 
měly v srdci, v hlavě a v ruce nic než bravuru, strategickou 
vědu a válečný úspěch bez jakéhokoli instinktu vyššího, nikdy 
nedospěly k jinému konci než naučiti se od svých poražených, 
a naučiti se špatně, jak se žije v míru. Keltové, kočovné hordy 
Asie, mají o tom anály takové, že se nemusí nic víc vyprávěti 
o tom. 

Když jsme vyznačili smysl slova degenerace a když jsme 
byli pojednali s touto pomůckou o problému životnosti národa, 
dlužno nyní dokázati to, co jsem měl pro jasnost rozboru 
uvésti předem a priori: že existuje patrná rozdílnost v poměr- 
né hodnotě plemen lidských. Důsledky podobného zjištění jsou 
znamenité; jejich dosah je daleký. Nežli o nich pojednáme, 
nebude možno podepírati je postačitelným souborem faktů 
a důvodů schopných udržeti tak velikou budovu. Prvá otázka, 
kterou jsem rozhodl byla pouhou vstupní síní chrámu. 


KAPITOLAV. 


Etnické nerovnosti nejsou výsledkem institucí. 


Pojem nerovnosti rodové, původní, vymezené a mezi roz- 
ličnými plemeny stálé jest ve světě jedním z názorů od pra- 
dávna rozšířených a přijatých; a s ohledem na primitivní osa- 
mocení kmenů, skupin lidu a na onu uzavřenost v sebe samé, 
kterouž provozovali v době více méně vzdálené, a od níž jich 
mnoho vůbec neupustilo, není se čemu diviti. S výjimkou 
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toho, co se stalo v našich nejmodernějších dnech, tento po- 
jem býval základem skoro všem teoriím o vladaření. I není 
národa ani nárůdka, který by z toho nebyl dělal svoji první 
zásadu státnickou. Soustava kast, šlechtictví, aristokratů, po- 
kud se zakládají na přednostních právech rodových, nemají 
jiného původu; a právo prvorozenosti, předpokládající pře- 
vynikající vlastnosti syna prvorozeného a jeho potomků je 
také jen z toho odvozeno. S touto naukou jest ve shodě od- 
puzování cizinců a povýšenost, kterou každý národ si přisu- 
zuje vůči svým sousedům. Pouze podle toho, jak se skupiny 
mísí a splývají, se vidí naprostá zásada o nerovnosti a vzá- 
jemná nevlídnost plemen proražena a uvedena v pochyb- 
nost, a to tím, že nyní skupiny vzrostly, zcivilisovaly se a že 
na sebe popatřují vlídněji, protože jsou užitečný jedny druhé. 
Potom, když většina příslušníků cítí, že má v žilách krev mí- 
šenou, tato většina, dělajíc všeobecnou a naprostou pravdu 
z toho, co není skutečností leda pro ně samé, se cítí povolána 
tvrditi, že všichni lidé si jsou rovni. Chvályhodný odpor proti 
útlaku, odůvodněný odpor proti zneužívání síly zbarvují tudy 
ve všech inteligencích dosti špatným světlem vzpomínku na 
plemena druhdy panovavší, která naopak nikdy neopomněla, 
poněvadž takový jest světa běh, ospravedlňovati (až po jistou 
mez) mnoho výtek. Od deklamování proti tyranii se přechá- 
zívá k popírání přirozených příčin svrchovanosti, která bývá 
urážena; bývá prohlašována nejen za zvrhlou, nýbrž i za usur- 
pátorskou; popírá se a to bodně nespravedlivě, že by některé 
schopnosti byly nutně osudově výlučným dědictvím těch či 
oněch potomstev; konečně z čím různorodějších prvků je ná- 
rod složen, tím více si libuje v tom, že prohlašuje, že všecky 
frakce lidstva bez výjimky mají nebo mohou míti všechny 
nejrůznější schopnosti ve stejném stupni. Tuto teorii, skoro 
udržitelnou pokud se jich samých týče, ti míšenečtí rozumci 
aplikují na veškerenstvo pokolení, jež kdy se vyskytla a jed- 
noho dne konečně shrnou svoje city v těchto slovech, která, 
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jako méch Aeolův obsahují tolik bouří: „Všichni lidé jsou 


KO 


bratři 

Hle zásadu politickou! Chce někdo zásadu vědeckou ? ,, VSi- 
chni lidé, praví obránci rovnosti lidské, jsou vybaveni podob- 
nými duševními nástroji, stejné přirozenosti a povahy, stejně 
hodnotnými, stejného dosahu.“ To není snad doslovné znění, 
ale je to alespoň smysl. Tak mozeček Hurona obsahuje v zárod- 
ku ducha úplně podobného duchu Angličana nebo Francouze! 
Nuže, proč prodlením století neobjevil ani knihtisk ani páru? 
Byl bych oprávněn ptáti se ho, proč z bojovníků jeho kmene 
nevzešel ani César ani Karel Veliký; a jakou to nevysvětlitel- 
nou nedbalostí jeho čarodějové a jeho zpěváci se nikdy nestali 
Hippokraty a Homéry? Na tuto nesnáz se odpovídá ob- 
vykle tím, že se zdůrazňuje převeliký vliv prostředí. Podle 
této nauky ostrov neuvidí nikdy, pokud jde o zázraky so- 
ciální, to, co je známo na pevnině; na severu nebude nikdo 
tím, čím jsou obyvatelé jihu, lesy nedovolí vývoje, jimž hoví 
otevřená krajina; a co ještě víc? Vlhkost močálů dá vypučeti 
civilisaci, kterou by vyprahlost Sahary zcela jistě byla zadu- 
sila. Ať jsou jakkoli důmyslné tyto předpokladečky, mají 
proti sobě hlas skutečnosti. Přes všechen déšť, přes všechen 
mráz a horko, neplodnost, přes rostlinnou hojnost, všude 
svět vídal kvésti postupně a to na stejných půdách barbarství 
a civilisaci. Surový fellah se opéká na stejném slunci, které 
pálilo mocného kněze Memfidy; učený profesor berlínský 
přednáší pod týmž nevlídným nebem, které vídalo druhdy 
bídu divokých Finů. 

Nejpodivnější je to, že názor hlasatelů rovnosti, připuště- 
ný spoustou myslitelů od nichž přešel do našich zřízení a 
našich mravů, neměl dosti síly, aby sesadil s trůnu přesvěd- 
čivý názor a že lidé, nejvíce o jeho správnosti přesvědčení, 
denně dělají poklony názoru opačnému. Nikdo se nevzpírá 
přiznávati v tu chvíli, že jsou závažné rozdíly mezi národy a 
běžná mluva to vyjadřuje s nejnaivnější nedůsledností. Tím 
pouze napodobíme to, co se dělávalo v obdobích neméně pře- 


50 


Etnické nerovnosti nejsou vysledkem instituci 


svědčených o naprosté rovnosti plemen, než jsme v naší 
době, a ze stejných příčin. 

Každý národ udržoval, vedle blahovolného dogmatu o bra- 
trství při jménech jiných národů i ocenění a přídomky, jež 
označovaly nepodobnosti. Říman italský jmenoval Římana 
z Řecka Greculus a s ním byl u něj spojen pojem mar- 
nivé mnohomluvnosti a nedostatek srdnatosti. Posmíval se 
kolonistovi z Karthaga a tvrdil, že jej rozezná mezi tisíci 
podle sudičského ducha a podle věrolomnosti. Obyvatelé Ale- 
xandrie byli považováni za oduSevnélé, drzé a náchylné ke 
vzpourám. Ve středověku vladaři anglonormanští považovali 
svoje poddané galského původu za lehkomyslné a za duchy 
nestálé. A za našich dnů, kdo neslýchal zdůrazňovati roz- 
lišovací rysy Němců, Španělů a Rusů? Nepřísluší mi vyjad- 
řovati se o případnosti takových úsudků. © Zaznamenávám 
pouze, že tu jsou a že běžné mínění je béře za své. Tož tedy, 
když s jedné strany se říká, že lidské rody jsou si rovny a 
s druhé, že jedny jsou lehkomyslné, jiné nadnášivé; tyhle la- 
kotné, jiné rozhazovačné; jedny plné vznětu clo boje, jiné 
opatrné na své živůtky a na pohodlíčko, tu každému připad- 
ne na mysl, že tyto rozdílné národy musí míti dosti rozdílné 
osudy a odvažme se toho slova, dosti nestejné. Ti nejsilnější 
budou v tragedii světa míti úlohu králů a pánů. Nejslabší se 
spokojí s podřízenými úřady. 

Nemyslím, že by za našich dnů bylo došlo ke sblížení 
mezi názory obecně připuštěnými o existenci zvláštních cha- 
rakterů v každém národě a mezi přesvědčením ne méně roz- 
šířeným, že všechny národy jsou si rovny. Při tom onen pro- 
tiklad jest velmi silný; bije do očí a to tím spíše, že stran- 
níci demokracie jsou ochotni neposlední slaviti povýšenost sas- 
kého plemene severoamerického nade všemi národy oné pev- 
niny. Přičítají svým oblíbencům vpravdě veliká přednostní 
práva na výhradní vliv na správní formu. Nicméně popírají, 
pokud vím, vrozené zvláštní uschopnění krajanů z Penn a 
z Washingtonu zakládati všude, kde se usadí, zřízení liberální a 
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také je udržeti. Tato sila přetrvati není-li ona, ptám se, veli- 
kým přednostním právem, daným věnem této větvi lidského 
rodu, přednostním právem tím cennějším, že většina skupin, 
které kdysi zalidňovaly svět nebo jej dosud zalidňují, jsou ho 
jak se zdá zbaveny. 

Nechci se jen tak beze všeho radovati bez boje z této ne- 
důslednosti. Zde, patrně, zde nepochybně namítnou přísluš- 
níci rovnosti plemen velmi hlasitě moc vlivu zřízení a mravů; 
zde řeknou poznovu nakolik podstata vlády jen sama svou 
vahou a vážností, nakolik to, zda tu je despotismus nebo libe- 
ralismus má mocný vliv na hodnotu a vývoj národa; ale já se 
své strany zase popírám sílu tohoto vývodu. 

Politické instituce mají na výběr jen mezi dvěma původ- 
nostmi: buď pocházejí od národa, jenž má pod jejich pra- 
vidly žíti, nebo naopak byvše vynalezeny u národa vlivného, 
jsou použity tímto vlivnějším národem na správu států, 
padlých do okruhu jeho vlivu. 

S prvým předpokladem není potíží. Lid patrně počítal při 
volbě zřízení se svými pudy a potřebami; střežil se do nich 
uvésti to, co by se mohlo dotknouti jedněch nebo druhých; 
a když nedopatřením by to byl učinil, tu brzy nevolnost 
z toho pochodící jej povede k tomu, Ze poopraví svoje zá- 
kony a že je uvede do dokonalejší shody s účelem. V každé 
samosprávné zemi se může říci, že zákon vychází vždy 
z lidu; ne snad, že by měl vždy schopnost přímo jej slavnost- 
ně vyhlásiti, ale proto, že když má býti dobrý, musí býti vy- 
tvářen před jeho zraky a takový jako národ, dobře o věci 
informovaný by jej sám byl vymyslil. Zdá-li se některý vele- 
moudrý zákonodárce na prvý pohled jediným zdrojem zá- 
kona, když pfihlédneme blíže, přesvědčíme se ihned, že 
tento úctyhodný mistr se omezuje na to, že podává svoje ora- 
kuly podle toho, co mu diktuje jeho národ. Bude-li soudný 
jako Lykurg, nenařídí nic co by Dor Spartský nemohl při- 
pustiti a bude-li teoretik jako Drakon, vytvoří zákoník, 
který brzy bude buď přizpůsoben nebo zrušen © loňanem 
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Athénským, jenž jako všichni synové Adamovi není s to za- 
chovati nadlouho zákonodárství jeho přirozeným a pra- 
vým sklonům cizí. Zákrok vyššího genia v této veliké věci, 
týkající se vynálezu a ustanovení zákonů nikdy nebývá nic 
jiného, než zvláštní projev osvícené vůle národa anebo, je-li 
to pouhý osamocený výplod snů nějakého jednotlivce, žádný 
národ se mu na dlouho nepřizpůsobí. Nelze tedy připustiti, 
že by zřízení takto vynalezená a vytvářená plemeny samými 
vytvářela ta plemena, jak je před sebou vidíme. To jsou úči- 
ny, ale ne příčiny. Jejich vliv je veliký, toť patrno: udržují 
národního ducha, razí mu dráhy, ukazují mu cíle, dokonce 
do jisté míry zahřívají jeho city a dávají mu do ruky nej- 
lepší nástroje pro dílo; ale nestvořují svého tvůrce a i když 
mohou uspíšiti jeho úspěchy pomáhajíce mu vyvinouti jeho 
vrozené vlohy, přece jen by vždycky ztroskotaly, kdyby se 
pokoušely příliš zvětšiti okruh nebo jej změniti. Zkrátka 
nemožné nezmohou. 

Nicméně nesprávná zřízení a jejich účinky měly veliké 
úlohy v tomto světě. Když Karel I. na špatnou radu hraběte 
ze Straffordu chtěl skloniti Angličany pod absolutistickou 
vládu, kráčel král i ministr po bahnitém a krvavém území 
teorií. Když kalvinisté ve Francii snili o správě zároveň 
aristokratické i republikánské, a pracovali k tomu, aby jí 
zbraněmi pomohli na nohy, také nešli správně. | Zkrátka 
chybné instituce, překrásné mnohdy na papíře, když nejsou 
ve shodě s vlastnostmi a s pracemi národa, nehodí se státu, 
třebaže by mohly prospěti státu sousednímu. Dělají ne- 
pořádek a anarchii i kdyby byly odvozeny ze zákonodárství 
andělského. Jiné, úplně naopak, které v tom či onom bodě 
a i dokonce úplně může haniti teoretik a moralista jsou 
dobré pro opačné účely. Zde není pochyb. Protože národ 
se narodil před zákonem, má zákon od něj svůj znak a jej 
také nosí dříve nežli mu on svůj může vtisknouti. Modi- 
fikace, jež čas do různých zřízení vnáší, to přesvědčivě do- 
kazují. 
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Bylo uvedeno svrchu, že v té míře, jak se národy civili- 
sovaly, rostly, mohutněly, také jejich krev se misila a jejich 
pudy se měnily postupně. Když tedy přejímaly různé schop- 
nosti, stalo se jim nemožným dodržovati zákony vhodné pro 
jejich předchůdce. Pro nová pokolení jsou mravy rovněž ne- 
udržitelné a tak i směry myšlení a hluboké proměny ve zří- 
zení jdou v zápětí. Vídáme, že tyto přeměny bývají častější 
a hlubší, když plemeno se mění rychleji, kdežto bývají řidší 
a postupné, když je lid blíže příbuzný prvním zakladatelům 
státu. V Anglii, v zemi, kde z celé Evropy proměny krve 
byly nejvolnější a dosud nejméně rozmanité, spatřujeme ještě 
zřízení 14. a 15. století. Ve Francii sňatky etnické byly da- 
leko četnější a rozmanitější. Také v životě společenském tu 
bývalo více změn než přizpůsobování, a tyto změny byly tím 
závažnějšího rázu, čím skupiny, jež za sebou následovaly, 
byly různější. Když Paříž nakonec nabyla vlády v důsledku 
soustředění, jež favorisoval jihofrancouzský duch, ta Pa- 
fiz, jejíž obyvatelstvo jest jistě výsledkem nejrůznějších 
druhů etnických, neměla už důvodu pro to, aby chápala, 
milovala nebo zachovávala nějakou zvláštní tradici a toto 
veliké město, tento babel, zpřetrhav svazky s minulostí, 
připoutal Francii k mnohotvárnému pokusnictví nauk velmi 
odlišných od jejích starých zvyků. 


Nelze tedy připustiti názor, jako by zřízení bylo vytvořilo 
národy tak jak je vidíme, kdyžtě ty národy samy ono zřízení 
vynalezly. Ale bývá tomu tak při druhém předpokladu, t. j. 
když nějaký národ přejme svůj zákoník z rukou cizích, vyba- 
vených mocí dostačující k tomu, aby byl jimi vnucen a přijat 
volky nevolky? 

Jsou příklady trikových pokusů. Ale v dějinách opravdu ne- 
nalézám takových, které by byly bývaly uskutečněny ve ve- 
likém měřítku starověkými neb novověkými vládami sku- 
tečně politickými; nikdy se ve své moudrosti nesnažily pře- 
měniti i sám základ velkých davů. Římané byli tak znalí 
věci, že se nikdy neodvážili tak nebezpečných pokusů. Alexandr 
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před nimi také nikdy toho nezkusil; a přesvědčeni pudové 
nebo rozumově o marnosti podobných snah následníci 
Augusta se spokojili, stejně jako vítěz nad Dariem tím, že 
vládli nad velikou mosaikou národů, které všechny zacho- 
vávaly svoje zvyky, svoje mravy, svoje zákony, svoje postu- 
py správní a vládní, a které většinou pokud plemenně zůstaly 
stejnými s sebou samými, nepřijaly tak jako jejich (jiní) 
spolupoddaní nic, než předpisy fiskální a pravidla obezřetnosti 
vojenské. 

Nicméně je jedna okolnost, která se nemá zanedbávati. 
Mnozí z národů Římem podrobených měli ve svých záko- 
nících místa v takovém rozporu s city nových pánů, že jim ne- 
bylo možno nadále je trpěti; dokladem jsou lidské oběti 
druidů, které skutečně byly pronásledovány | nejpřísnějšími 
zápověďmi. Nicméně Římanům s veškerou jejich mocí se 
nepodařilo nikdy úplně vyhladiti tak barbarské obřady. 
V Narbonsku bylo vítězství snadné; obyvatelstvo galské 
bylo skorem úplně nahrazeno kolonisty římskými; ale ve 
středu Galie, kde kmeny byly nedotčenější, odpor byl za- 
tvrzelý a na poloostrově bretonském, kamž ve 4. století při- 
nesla kolonie z Anglie staré mravy se starou krví, lid na- 
dále z vlastenectví a z oddanosti ke starým tradicím zabíjel 
na svých oltářích lidi pokud se toho mohl odvážiti. Ani 
nejbdělejší dozor nebyl s to vyrvati jim z rukou nůž a po- 
svátnou pochodeň. Všecka povstání počínala se znovudosa- 
zením tohoto strašlivého národního kultu. To proto, že tyto 
barbarské zvyky odpovídaly pudům a nezkrotným  citům 
plemene, jež, nebyvší postačitelně míšeno, nemělo až. po tu 
dobu rozhodujících důvodů pro změnu názorů. 

Tato skutečnost jest hodna úvahy, ale zvláště moderní doby 
skýtají příklady zřízení vnucených a nesnášených. Karakte- 
ristický pozoruhodný rys evropské civilisace jest nesnášen- 
livost, jež je důsledkem vědomí síly a hodnosti. Vysky- 
tuje se ve světě buď přímo čelíc vyloženým barbarstvím, 
nebo po boku jiných civilisací. Zachází s jedním i s druhými 
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se stejným skoro opovržením, a vidouc ve všem, co od ni je 
odchylné na překážku svých výbojů, jest odhodlána vymáhati 
na národech úplnou přeměnu. Nicméně Angličané, Španělé, 
a Holanďané a i též někdy Francouzi se neodvážili oddati se 
příliš popudům mysli obnovářské, kde měli před sebou davy 
trochu značnější, napodobujíce tak nucenou umírněnost do- 
byvatelů starověkých. Orient i Afrika, ať severní či západní 
jsou nezvratnými důkazy, že národům i nejosvícenějším se 
nezdaří dáti podrobeným národům ústavu, odpornou jejich 
přirozenosti. Uvedl jsem již, že anglická Indie si žije dál 
svým staletým životem pod zákony, jež si sama kdysi dala. 
Ale nejsou všichni národové početně dosti silni, tak aby 
jejich evropský pán byl ochoten dáti se pohnouti. Jsou ta- 
koví národové, na něž bylo nutno mocně dolehnouti šavlí, 
aby se pomohlo přesvědčování. Jejich pán chtěl rozhodně 
změniti jejich životní způsob, dáti jim zařízení, o nichž 
víme, že jsou dobrá a užitečná. A docílilo se toho? 

Po té stránce nám skýtá Amerika nejbohatší pole zkuše- 
ností. Na celém jihu americkém, kde španělská moc pano- 
vala bez omezení, co tam svedla? To, že vykořenila bývalé 
vlády, o tom není pochyby, ale neosvítila lid; nevytvořila 
lidi podobné svým vychovatelům. 

Na severu, pochody odlišnými, byly výsledky stejně zá- 
porné; co dim? byly ještě nicotnější pokud jde o blahodárný 
vliv, zhoubnější pokud jde o lidskost, protože aspoň Indiáni 
španělští se množili dosti pozoruhodně, dokonce změnili 
krev svých podrobitelů, kteří tak sestoupili k nim na jejich 
úroveň, kdežto rudokožci ve Spojených státech uchopení 
anglosaskou energií jsou mrtví co do kontaktu. V Oceanii 
Z pozorování vychází totéž: prapůvodní obyvatelstvo všude 
zachází. Všude, kde Evropan jest pánem už se vzájemně 
nepojídají, nýbrž lijí do sebe kořalku a toto nové otupování 
je vše, co milého jim náš duch mohl dáti. Konečně ve světě 
jsou dvojí vlády, vytvořené národy našemu plemeni ci- 
zími podle námi dodaných vzorů: Jedna taková vláda koná 
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svoje úkoly na ostrovech Sandwičských, druhá na San Do- 
mingo. Ocenění těchto dvou států dokáže konečně nemo- 
houcnost všech pokusů dáti národu zřízení, které mu jeho 
samým duchem nebylo vštípeno. 

Na ostrovech Sandwičských representativní soustava září 
plným svým leskem. Je tam horní i dolní sněmovna, vlád- 
noucí ministerstvo, panující král, nic tam nechybí. Ale vše 
to není nic než přízdoba. Nezbytná soukolí stroje uvádí do 
pohybu sbor protestantských misionářů. Také se ve sku- 
tečnosti záležitosti projednávají a rozhodují protestantskými 
misionáři a jejich náhončími; to ostatní je tam jen pro vnější 
zdání. 

Na San Domingu je neodvislost úplná. Tam není mi- 
sionářů, vykonávajících zastřenou a absolutní autoritu, ani 
cizích ministerstev, účinkujících duchem evropským: všecko 
jest ponecháno vnuknutí lidu samotného. Tento lid v Části 
španělské jest složen z mulatů. Nebudu se o nich zmiňovati. 
Ti lidé se zdají napodobovati, jak to jde, to, co má naše civi- 
lisace nejsnadnějšího: snaží se jako všichni mestici pohružo- 
vati se do větví svých rodokmenů, které jim dodávají nejvíce 
cti; dovedou tedy až do jisté míry uváděti ve skutek naše 
zvyky. — Přejděme přes hory, jež dělí republiku San Do- 
mingo od státu Haiti. 

Tam jsme tváří v tvář společnosti, jejíž zřízení jsou nejen 
stejná s našimi, ale dokonce jsou odvozena z nejnovějších 
zásad naší politiky. Nic afrického nepřežilo ve psaných zá- 
konech; jejich instituce jsou úplně evropského rázu. Hleď- 
me, kterak tyto instituce uzpůsobují jejich mravy. Jaká to 
rozdílnost! Mravy? Zříme je tak zkažené, tak surové, tak 
krvežíznivé jako v Dahomeji nebo v zemi Fellatahů. Taz 
barbarská láska ke zdobnosti se víže se lhostejností pro hod- 
notný tvar. Krásné u nich sídlí v barvitosti. Ptáte se vyso- 
kého hodnostáře, pokoušíte se vniknouti do jeho duše, abyste 
ocenili povahu myšlenek, jimiž se obírá. | Shledáte nejne- 
vzdělanější inteligenci  přidruženou k nejdivočejší hrdosti, 
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jíž se u něj nic nevyrovná, leda hluboká a nevyléčitelná 
lhostejnost. Stát je rozdělen na dvě frakce, které neodli- 
šují nesnášenlivosti nauk, nýbrž barva kůže: mulati se drží 
s jedné strany, černoši s druhé. Mulatům náleží bez pochyb- 
nosti více inteligence, duch otevřenější pro pojímání věcí. 
Bohužel početná převaha a převaha síly náleží prozatím čer- 
nochům. Ti, třebaže jen již jejich dědové znali zemi afric- 
kou, ještě úplně jsou pod jejím vlivem: jejich svrchovaná 
radost je lenost, jejich svrchovaný důvod je zavraždění. 
Mezi oběma částmi, které se o ostrov dělí, vždy panovala 
největší nenávist. Dějiny Haiti, demokratického ostrova 
Haiti, nejsou nic než dlouhý řetěz hromadných vražd. Tyto 
příklady ze San Dominga a z ostrovů Sandwičských jsou 
dosti případně přesvědčivé. Nicméně nemohu odolati a 
dotknu se ještě, prve nežli tento námět definitivně opustím, 
jiného podobného případu, jehož zvláštní povaha velmi 
dotvrzuje můj názor. Uvedl jsem tu na svědectví stát, kde 
instituce, zavedené protestantskými kazateli nejsou leč dosti 
dětinským okreslenim organisace britské. Vizme nyní pří- 
klad zcela jiné povahy, který se naskytuje jako důsledek po- 
kusů, jež učinili otcové jesuiti pro civilisování domorodých 
Indiánů v Paraguayi. Jestli kdy instituce vyšlé z cizího ducha 
měly naději na úspěch u cizího národa, byly to jistě tyto in- 
stituce, založené na síle náboženského citu a opřené o všecko, 
co správný a jemný pozorovatelský talent mohl  nalézti 
ideově nejvhodnějšího. Otcové jesuiti zastávali přesvědčení, 
ostatně velmi rozšířené, že barbarství v životě národů jest 
tolik jako dějství v životě jednotlivců a čím se který národ 
jeví divočejším a nevzdělanějším, tím je mladší. Aby tedy 
vedli svoje nové vyznavače k jinošství, zacházeli s nimi jako 
s dětmi a spravovali je tak pevně a despoticky pokud jde 
o vůli a směr jako je spravovali vlídně a laskavě pokud 
jde o formu jednací. Národové američtí povšechně mají 
sklony republikánské a monarchie nebo aristokracie, velmi 
řídké u nich, se vyskytují jen velmi omezené. Přirozené 
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disposice Guaraniů, ke kterým jesuité se obrátili, se neod- 
lišovaly po této stránce od ostatních domorodců. © Nicméně 
šťastnou shodou tyto národy jevily poměrně vyvinutou inte- 
ligenci, o něco méně krvežíznivosti nežli jejich sousedé, a jak- 
si snadno pochopovali životní novinky. Asi 120.000 duší 
bylo shromážděno v misionářských vesnicích pod vedením 
otců. Všechno, co zkušenost, co denní studium věci, co 
účinné milosrdenství jesuitů učilo, neslo užitek; usilovalo 
se, aby se úspěch urychlil, aniž by tím byl ohrožen. A přes 
všechny tyto péče se pociťovalo, že nebylo ani tu dosti moci 
pro udržení nových přívrženců na dobré cestě, a bylo možno 
přesvědčiti se při různých příležitostech i o neveliké skutečné 
bytelnosti takovéhoto budování. 

Když opatřeními hraběte ď Aranda byl Paraguay zbaven 
svých zbožných a schopných civilisátorů, mělo to velmi živou 
a truchlou odezvu. Guaraniové, zbavení svých duchovních 
vůdců, odmítali všechnu důvěru laickým představeným, vy- 
slaným korunou španělskou. Touha po divokém životě je znovu 
uchvátila a kromě obyvatel 37 vesniček, které zůstaly vege- 
tující na březích Parany, Paraguaye a Uruguaye, všichni 
ostatní se vrátili do lesů a žili v tomže stavu jako jsou 
západní kmeny téže větve Guaraniů a Cirionů. Lze míti za 
to, že kdyby jesuité byli pokračovali ve svých misiích v Pa- 
raguay, jejich úsilí časem podporované, by bylo mělo lepší 
úspěchy. Připouštím; ale s tou jedinou podmínkou, vždy 
stejnou, že skupiny lidu evropského přišlé pozvolnu, pod 
protekcí diktatury by se byly mísily s domorodci, že by byly 
napřed pozměnily, později úplně změnily krev a za těchto 
podmínek by se byl vytvořil v těchto krajích stát, nesoucí 
snad jméno prapůvodní, chlubící se snad předky domácího 
původu, ale ve skutečnosti a vpravdě tak evropský stát jako 
instituce, jež jej spravovaly. — Toto jsem chtěl vyjádřiti 
o vztazích institucí s plemeny. 
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KAPITOLA VI. 


Svým pokrokem nebo svým ustrnutim na jistém stupni jsou ná- 
rodové nezávislí od míst, kde bydlí. 


Není možno pustiti se zřetele onen vliv na vývoj národů, 
jejž někteří učenci přikládají podnebí, povaze půdy, země- 
pisným poměrům; třebaže pojednávaje o nauce o prostředí se 
této věci letmo dotknu (koncem této kapitoly), přece jen by to 
byla veliká mezera, kdybych o tomto vlivu nepojednal dů- 
kladně. 

Pravidelně se myslívá, že ten národ dříve vybřede z bar- 
barství a bezvadně se bude civilisovati, který jest usazen pod 
oblohou mírného pásma, ne tak horkého, aby enervovalo 
lidi, ne tak chladného, aby činilo snad půdu neplodnou, který 
je usazen na březích řek, u širokých sjízdných cest, na plani- 
nách a v údolích, vhodných pro rozmanité druhy zemědělské 
kultury, při patě hor, jejichž nitro oplývá kovy, jsa k civilisaci 
veden přírodou. Oproti tomu se má za to, a též důsledkem úva- 
hy se připouštívá bez pochyb, že kmeny, pražené sluncem nebo 
zkřehlé věčnými ledy, nemající jiného území nežli neplodné 
skály, budou mnohem spíše odsouzeny k tomu, aby déle se- 
trvaly v barbarství. Tož z toho bez dalšího plyne, že při 
tomto předpokladu by lidstvo nebylo zdokonalitelné leda 
s pomocí hmotné přírody a že by veškerá jeho velikost a 
hodnotnost byla v zárodku mimo lidstvo ležícím. Jakkoli se 
zdá na prvý pohled tento názor oslnivý, přece jen se neshoduje 
s četnými skutečnostmi, jež podává názor. 

Jistě žádná země není úrodnější, žádné podnebí není mír- 
nější nežli v některých zemích Ameriky. Oplývá veleřekami, 
zátokami, uzavřenými zálivy, přístavy jsou tu široké, hlu- 
boké, velkolepé, několikanásobné; vzácné kovy se tu vysky- 
tují takřka navrch půdy, rostlinná příroda tu skoro sama od 
sebe plodí nejrozmanitější a nejhojnější prostředky k živo- 
bytí, a i živočišstvo, bohaté na druhy vhodné k požívání, 
poskytuje ještě význačnější prameny obživy. A přes to ve 
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většině těchto šťastných krajin pobíhají od dlouhých a dlou- 
hých staletí pronárody, jimž zůstala cizí i jen nejskrovnější 
těžba těchto pokladů. 

Mnohé byly na cestě k lepšímu. Jakési prostinké zemědělství, 
nějaká ta barbarská práce na minerálech jsou skutečnosti, 
které se vidí na nejednom místě. I některá užitečná umění, 
provozovaná s jistým nadáním, překvapují cestovatele. Ale 
všecko to konečně je velmi prostinké, a netvoří nijaký celek, 
netvoří soubor, z nějž by kdy jaká civilisace vyšla. Je arci 
jisto, že tu býval v dobách dávno minulých, v krajině mezi 
jezerem Erijským a Mexikem, od Missouri až po Rocky 
Mountains národ, který zanechal pozoruhodné stopy své pří- 
tomnosti. Zbytky staveb, nápisy vryté do skal, mohyly, mumie 
poukazují na pokročilou rozumovou kulturu. Ale nic neuka- 
zuje na to, že by mezi tímto tajuplným národem a mezi pro- 
národy, prohánějícími se nyní nad jeho hrobem, byla nějaká 
bližší příbuznost. Ve všech případech, kdy nějakým přiroze- 
ným spojením, nebo podnětem vyšlým od otroků, nynější pra- 
obyvatelé mají po bývalých pánech této země první ponětí 
o umění, jež provozují ve stavu začátečnickém, jsme nesmírně 
překvapeni nemožností a neschopností zdokonaliti to, čemu 
byli naučeni, a viděl bych v tom další motiv k tomu, abych 
setrval na svém přesvědčení, že nějaký libovolný národ, sídlící 
v příznivých zeměpisných podmínkách, není tím určen k tomu, 
aby se civilisoval. 


wry 


Spíše je mezi vhodnosti podnebí a příčinem země k potře- 
bám člověka a mezi civilisací samou nezávislost úplná. Indie 
jest země, jež musila býti zúrodněna, rovněž tak i Egypt. A 
hle, jsou to přece dvě slavná střediska kultury a zdokonalení 
lidského. V Číně vedle plodnosti jistých částí se vyskytovaly 
v jiných částech nesnáze, jež bylo nutno pracně překonávati. 
První pamětihodnosti jsou tam zápasy s řekami; první dobro- 
diní starých císařů záleží v ražení stok, ve vysoušení bažin. 
V krajině mesopotamské, mezi Eufratem a Tigridem, na tomto 
jevišti nádhery prvních států asyrských, v tomto území, po- 
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svéceném majestátem | nejsvětějších vzpomínek, v těchto 
oblastech, kde pšenice roste sama od sebe, jak se praví, jest 
půda při tom tak málo plodná, že jen rozsáhlé a odvážné práce 
zavodňovací ji mohly uschopniti k tomu, aby lidi uživila. 
Nyní, když zavodňovače jsou zničeny a leží v rozvalinách, ne- 
úrodnost je tu zase domovem. Proto jsem toho názoru, že pří- 
roda tak neobdařila tyto kraje, jak se za to obvykle mívá. Nic- 
méně nebudu o tomto bodě diskutovati. Připouštím, že Čína, 
Egypt, Indie, Asyrie byly místy úplně vhodnými k zakládání 
velikých říší a k vývoji mocných civilisací; připouštím, že 
v těchto místech se soustředily nejlepší podmínky úspěchu. 
Dlužno však také doznati, že tyto podmínky byly takové po- 
vahy, že k tomu, aby se z nich těžilo, bylo nezbytno předem 
jinými cestami dospěti na vysoký stupeň sociálního zdokona- 
lení. Tak, aby se obchod mohl zmocniti velikých toků, bylo 
třeba, aby už tu byl vytvořen průmysl, nebo aspoň zeměděl- 
ství, a přitažlivost pro sousední národy by tu nebyla dříve 
nežli byla města a tržiště vybudovaná a bohatá odedávna. 
Veliké výhody, vyplývající Číně, Egyptu, Indii a Asyrii před- 
pokládají tedy u národů, které z toho těžily, rozumové určení, 
ano i civilisaci dávnější než údobí, v němž využití těchto vý- 
hod mohlo nastati. Ale zanechme oblasti zvláště obdařené pří- 
rodou a poohlédněme se jinde. 


Když Foiničané při svém přesídlování přišli z Tylu nebo 
z nějakého toho místa od jihovýchodu, co nalezli v oblasti 
syrské, kde se usadili? Vyprahlé, skalnaté pobřeží, stísněné 
mezi mořem a skalnatými hřbety, jež se zdály jako by měly 
věčně zůstati neúrodnými. Území takto bídné nutilo národ, 
aby se nikdy nerozprostřel do šířky, protože se všech stran 
byl vměstnán do pásů pohoří. A při tom toto místo, které mělo 
býti jako vězením, se stalo přičiněním a nadáním lidí v něm 
bydlících hnízdem chrámů a paláců. Foiničané, určení k tomu, 
aby se živili rybami nebo nejvýše bídným mořským lupičstvím, 
byli piráty skutečně, ale velkoryse a nadto odvážnými a 
schopnými obchodníky, odvážnými a šťastnými spekulanty. 
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Dobře! řekne mi některý můj protivník, nutnost je matkou 
vynalézavosti; kdyby zakladatelé Tyru a Sidonu byli obývali 
v rovinách u Damašku, majíce dosti plodin zemědělských, ne- 
byli by se snad stali skvělým národem. Bída je pobízela, bída 
probudila jejich nadání. 

A nuže, proč neprobouzí nadání tolika kmenů afrických, 
amerických, oceánských, které jsou v podobných okolnostech? 
Proč marokánští Kabylové, staré to plemeno, a které mělo 
jistě všechen čas potřebný k přemýšlení, a, což překvapuje 
ještě více, všecky možné popudy k prostému napodobení, proč 
toto plemeno nepojalo nikdy plodnější myšlenku, aby učinilo 
vlídnějším svůj nešťastný osud čirého a holého mořského lou- 
pežnictví ? Proč v tom souostroví Indickém, které se zdá stvo- 
řeným pro obchod, proč mezi ostrovy Oceanie, které mohou 
tak pohodlně navzájem komunikovati, jest mírumilovně plod- 
ný styk takřka výlučně v rukou cizích plemen, čínského, ma- 
lajského, arabského? A tam, kde národy napolo domorodé 
nebo míšené se ho mohly zmocniti, proč jejich čilost upadá? 


tím prostších? To proto, ze ve skutečnosti k tomu, aby se 
obchodní národ usadil na nějakém pobřeží anebo ostrově, je 
potřebí ještě něčeho více nežli otevřeného moře, něčeho více, 
nežli pobízení se strany neplodné půdy, ano i více nežli vý- 
klady zkušeného souseda: je potřebí v duchu povahy tohoto 
pobřeží nebo takového ostrova zvláštní způsobilosti, která je- 
diná přivádí k použití pracovních nástrojů a úspěchů, jež 
v jeho dosahu jsou. 

Ale neomezím se na to, abych ukázal, že situace zeměpisná, 
prohlášená za vhodnou, protože jest krajina úrodná, nebo 
správně, že není úrodná, nedává národům jejich hodnotu so- 
ciální : je třeba prokázati spíše, že tato hodnota sociální jest 
úplně neodvislá od hmotných okolností v sousedství. Uvedu 
Armény v jejich horách zapadlé, v oněch horách, kde tolik 
jiných národů žije a umírá v barbarství, pokolení za pokole- 
ním, a kteří od šeré dávnověkosti dospěli k dosti vysoké civi- 
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lisaci. A při tom tyto oblasti byly takřka uzavřeny, bez vý- 
značné úrodnosti, beze spojů k moři. 

Řekové ani zdaleka si nemohli pochvalovati svoje okolnosti 
zeměpisné. Jejich země byla povětšině jen bídná zem. Arka- 
die sice byla země pastýřům milá, Boeocie se vychvaluje jako 
země milá Cereře a Triptolemovi, ale Arkadie i Boeocie mají 
skrovnou úlohu v dějinách hellenských. Bohatý Korinth sám, 
město milé Plutovi a Venuši Mélanské, září tu také jen ve 
druhé řadě. Komu přísluší sláva? Athénám, jejichž bělavý 
poprašek pokrýval polnosti a hubeňoučké olivovníky; Athé- 
nám přísluší, které jako hlavní tovar prodávaly sochy a knihy; 
potom Spartě, zahrabané do úzkého údolí v hloubi navalených 
skal, kam vítězství si za Spartou chodívalo. 


A Řím v chudém okrsku Latia, tam, kam jej dali jeho za- 
kladatelé, na břehu toho malého Tiberu, který ústil na pobřeží 
skorem neznámém, o které nikdy foinická loď nezavadila, leda 
náhodou; je to zeměpisnou polohou, že ten Řím se stal pánem 
světa? A také hned, jak svět poslouchal odznaky římské, shle- 
dali politikové, že město je umístěno špatně a věčnému městu 
počala dlouhá řada ústrků. První císařové, majíce obzvláště 
zrak obrácený k Kecku, tam pobývali takřka stále. Tiberius 
v Italii se zdržoval na Capri, mezi oběma polovicemi svého 
všehomíra. Jeho následovníci šli do Antiochie. Někteří, zabý- 
vající se věcmi galskými, došli až do Trevíru. Konečně byl 
vydán dekret, jímž Římu dokonce odňat název hlavního města 
a přisouzen Milánu. Když svět mluvil o Římanech, jistě to 
bylo i přes jejich nevhodné umístění a nikoli pro ně. 

Když postupuji do moderních dob, tu mne uvádí do roz- 
paků množství fakt, o něž se mohu opříti. Zřím, jak blahobyt 
úplně opouští Středomoří, důkaz to, že na ně nebyl vázán. Ve- 
liká obchodní města středověku se rodí tam, kde žádný teore- 
tik předešlých dob by je nebyl stavěl. Novgorod se zdvihá ze 
země ledů; Brémy na pobřeží skoro také tak chladném. Han- 
sovní města středního Německa jsou zakládána uprostřed 
země, která se sotva probouzí. Venezia se objevuje v pozadí 
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hlubokého zálivu. Politická převaha září na místech, na něž 
se dříve sotva kdo podíval. Ve Francii sídlem síly jest kraj 
severně od Loiry, skoro až za Seinou. Lyon, Toulouse, Nar- 
bonne, Marseille, Bordeaux sestupují s vysokého pořadí, na 
něž je vyzdvihli Římané. Paříž, městečko velmi vzdálené od 
moře, když jde o obchod se stává městem důležitým a které 
bude velmi blízké moři, až jednou připlují lodě normanské. 
V Italii města druhdy posledního řádu předstihují město pa- 
pežů. Ravenna se probouzí v bažinách, Amalfi jest dlouho 
mocným. Poznamenávám, že náhoda nemá žádného podílu na 
těchto přemístěních, nýbrž že všecko v dané chvíli se vysvět- 
luje přítomností plemene vítězného nebo majícího převahu. 
Pravím, že ne místo působilo hodnotu národů, že nikdy ji ne- 
vytvořovalo a nikdy ji nevytvoří: oproti tomu to byl národ, 
který dával, dává a dá svému území jeho hospodářskou, 
mravní a politickou hodnotu. 

Abych byl tak jasný jak jen možno, doložím, že nemíním 
popírati důležitost situace pro určitá města, ať jsou to skla- 
diště, ať přístavy mořské, ať hlavní města. Pozorování, jež 
byla učiněna pokud jde o Konstantinopol a o Alexandrii 
zvlášť, jsou nepopiratelná. Je jisto, že na světě jsou místa, jež 
možno nazývati klíče světa. Ale příslušnou úlohu hrající národ 
ji hraje dobře nebo špatně, nebo ji vůbec nehraje, podle toho, 
zač sám stojí. 


KAPITOLA VII. 


Křesťanství ani nedělá ani nepřetváří schopnosti civilisační. 


Po námitkách vyplývajících ze zřízení a z podnebí, přichází 
v úvahu jedna, kterou bych byl měl, správně řečeno, umístiti 
přede všechny ostatní, ne proto, že bych ji považoval za silnější, 
ale z úcty přirozeně vyplývající ze skutečností, o které se opírá. 
Přijímáme-li za správné předešlé závěry, dvě tvrzení jsou čím 
dále tím více patrna: to, že většina lidských plemen je ne- 


65 


Kniha I, kapitola VII _ 
schopna se vůbec kdy civilisovati, leda by se smisila; pak to, 
že nejen tato plemena nemají vnitřní vzpružiny, aby je pudila 
na žebříku civilisace, ale ještě k tomu je tu to, že všeliký popud 
vnější jest bezmocný k oplodnění jejich organické jalovosti, 
jakkoli takový popud by mohl býti ostatně velmi energický. 
I ptáme se, zda křesťanství má zde zářiti nadarmo pro celé 
národy? Jsou-li národy, určené k tomu, aby je nikdy nepo- 
znaly? 

Někteří autoři odpověděli přisvědčivě. Odporujíce bez vá- 
hání příslibu evangelia, popřeli speciální povahu nového 
zákona, jež je právě ta, že má býti evangelium přístupno veš- 
kerenstvu lidstva. Takový názor podávala i úzká formule 
hebrejská. Vstupovalo se tam branou o trochu širší nežli byla 
brána staré úmluvy; ale vždyť tato brána byla k tomu, aby se 
skrze ni vstoupilo! Nejsem nikterak nakloněn býti za jedno 
se stoupenci této myšlenky církví odsouzené a nepociťuji ani 
nejmenší nesnáz úplně uznati, že všecka plemena lidská jsou 
nadána stejnou schopností vstoupiti v lůno pospolitosti křes- 
ťanské. Když tomu je tak, pak není nijakých původních závad 
ani překážek tkvících v povaze plemen; jejich nerovnosti tu 
ničím nejsou. Náboženství nejsou, jak se to tvrdívalo, seřa- 
zena podle pásem na povrchu zeměkoule se svými sektáři. 
Není pravda, že od toho a toho stupně zeměpisné šířky k tomu 
a tomu stupni má panovati křesťanství, kdežto od této meze 
převezme islam říši a povládne jí až po nepřekročitelnou hra- 
nici, kdež ji předá budhismu nebo brahmanismu, kdežto ša- 
manisti a fetišové si rozdělí zbytek světa. 


Křesťané jsou rozšířeni ve všech šířkách a pode všemi nebes 
pásy. Statistika, bezpochyby nedokonalá, ale pravděpodobná 
ve svých údajích, nám je ukazuje u velikém počtu, jako Mon- 
goly, bloudící po planinách vysoké Asie, jako divoké lovce na 
náhorních rovinách Kordiller, jako Eskymáky, lovící v ledo- 
vém moři u severního pólu, konečně jako Číňany a Japonce, 
umírající pod důtkami pronásledovatelů. Pozorování nepři- 
pouští o této otázce ani nejmenší pochybnosti. Ale táž úvaha 
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nepřipouští však pomásti vzájemně (jako se to denně přihá- 
zívá) křesťanství, všeobecnou schopnost lidí pro poznání 
pravdy, nebo pro vykonávání předpisů (bohoslužebných) na 
straně jedné se schopností zcela jiného řádu a zcela rozdílnou 
co do charakteru na straně druhé, schopností, která vylučuje 
jeden rod lidský, kdežto uzpůsobuje lidi jiného rodu lidského 
k poznání nutností (čistě pozemských) sociálního zdokonalení, 
k připravování a překonávání fází, aby se povznesli na stav, 
který nazýváme civilisací, stav to, jehož stupně značí vztahy 
nerovnosti plemen mezi sebou. 

Tvrdilo se, a to jistě neprávem, v posledním století, že na- 
uka o sebezapírání, která tvoří hlavní část nauky křesťanské, 
jest svou povahou velmi na závadu sociálnímu vývoji a že 
lidé, jejichž nejhlavnější zásluhou má býti necenění věcí po- 
zemských a upírání zraků k nebeskému Jerusalemu, nejsou 
schopní vůbec, aby pobízeli pokrok tohoto světa. Nedokona- 
lost lidská tu překrucuje vedení důkazu. Nikdy nebylo váž- 
ných obav, že by lidstvo zapomnělo úplně na věci svého sto- 
letí a ať by byly bývaly pobídky a rady v tomto směru jakékoli, 
lze říci, že v boji proti neodolatelnému proudu se žádalo 
mnoho k tomu cíli, aby se obdrželo aspoň něco. Kromě toho 
předpisy křesťanské jsou velikým vozidlem sociálním v tom 
směru, že zjemňují mravy, usnadňují vztahy láskou k bližní- 
mu, odsuzují veškeré násilnictví, donucují k odvolání k jediné 
moci rozumu a dovolávají se pro duši takto plné autority, 
která v tisíci případech se obrací k dobru těla. Potom zcela 
metafysickou a intelektuální povahou svých dogmat nábožen- 
ství vyzývá ducha, aby se vzchopil, kdežto čistotou své mo- 
rálky se snaží odpoutati jej od spousty slabostí a neřestí po- 
rušujících a tělesně nebezpečných pro hmotný vývoj. Tedy 
proti názoru filosofů 18. století je důvodno dáti křesťanství 
přídomek civilisátora: ale je v té příčině dbáti jisté míry a 
tento předpoklad by vedl k těžkým omylům, kdybychom jej 
brali zeširoka. 


Křesťanství jest potud civilisátorem, že člověka dělá pře- 
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mýšlivějším a vlídnějším; arci civilisátorem je pouze nepřímo, 
protože tato vlídnost a toto vyvinování inteligence nemají za 
cíl, aby byly upotřebeny pro věci pomijejici, a všude vídáme, 
jak se spokojuje tím sociálním stavem, v němž našel svoje 
nové stoupence, byť i tento stav sociální byl sebe nedokona- 
lejší. Jen když z něj může vymytiti to, co je škodlivé pro 
zdraví ducha; na ostatku mu nezáleží. 

Je jistě a nepochybně civilisace pohanská, civilisace brah- 
manská, budhistická. Bývaly a trvají dosud společnosti, jimž 
dalo náboženství základnu, tvar, jimž sestavilo zákony, upra- 
vilo civilní povinnosti, vyznačilo hranice, určilo koho se mají 
střežiti. Celý starověk žil více či méně podle těchto zákonů. 
Zákonitá snášenlivost, vynález římské politiky a celá široká 
soustava asimilační a soustava splývání kultů (dílo to úpad- 
kové theokracie) byly pro pohanství ovocem posledních 
epoch. — Takto každá civilisace tohoto druhu se utváří a roste 
pod egidou nějakého božstva, pod ochranou zvláštního nábo- 
ženství. Kult náboženský a stát se tam sjednotily tak úzce a 
tak neodlučně, že společně jsou odpovědny z dobra a zla. 
Největší novota, kterou zavedlo křesťanství bylo to, že ono 
jednalo právě opačně než náboženství předešlá. Tato nábo- 
ženství měla svoje národy, ono nemělo svůj: nevybíralo ni- 
koho, mluvilo ke všem, a to nejen k bohatým a chudým, nýbrž 
předem obdrželo od Ducha Svatého jazyk každého z národů, 
aby mohlo mluviti ke každému v nářečí jeho země a urychliti 
víru myšlenkami a podobenstvími co nejsrozumitelnějšími pro 
každý národ. Nepřicházelo měniti vnějšek člověka, svět 
hmotný, přišlo, aby naučilo lidi opovrhovati jím. Od 19 set let, 
co trvá církev, obrátila na víru mnoho národů, a u všech ne- 
chala panovati politický stav, který tam nalezla a nenapadala 
jej. Její počátek, když se střetla tváří v tvář se světem antic- 
kým byl, že prohlásila, že se nechce dotýkati vnější formy 
společnosti. Dokonce jí při tom vytýkali přílišnou snášenlivost 
v tomto ohledu. Co se přehlédá, je to, že vždycky světu dávala 
jedinečný typ civilisace, ke kterému, jak prohlašovala, se měli 
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věřící připojiti. Přizpůsobí se ke všemu, i k nejobhroubělejší 
chalupě a tam, kde se setká s divochem tak hloupým, že nechce 
pochopiti užitečnost přístřešku, i tu se najde misionář dosti 
oddaný, který si sedne vedle něj na tvrdou skálu a nemyslí na 
nic, než aby do jeho duše vpravil základní poznatky spásy. 
Křesťanství není civilisátorem, jak tomu obyčejně rozumívá- 
me; může býti naočkováno na nejrozmanitější plemena, aniž 
se střetne s jejich zvláštními schopnostmi, aniž na nich žádá, 
co by přesahovalo mez jejich vloh. 


Bez pochybností, v mých očích jsou plemena lidská nerovna; 
ale nevěřím, že některé by mělo po svém boku zvíře jemu po- 
dobné. I poslední kmen, nejsprostší odrůda, pododrůda nej- 
bídnější našeho druhu aspoň je přístupna napodobení a nepo- 
chybuji, že když vezmu nějakého chlapíka z nejohavnějších 
křováků, že dosáhnu, ne třeba od toho chlapíka samého, ale od 
jeho syna, nebo při nejhorším od jeho vnuka, s dostatek po- 
chopení, aby se naučil a provedl jeden postoj, myslím takový, 
který vyžaduje poněkud studia. Usoudí se z toho, že národ, 
ke kterému náleží tento jedinec, bude civilisovatelný po našem 
způsobu? To by znamenalo uvažovati snadně a usuzovati 
rychle. Je velmi daleko od provozování řemesel a umění, vy- 
tvořených pokročilou civilisací k této civilisaci samé. A jsou 
ostatně misionáři, tento nezbytný řetízek, který poutá divoký 
kmen na víru obrácený k působivému centru, jsou oni posta- 
čitelnými pro úlohu, která se jim ukládá? Jsou oni přechova- 
vači úplné sociální vědy? Pochybuji. A kdyby se náhle přerušil 
styk mezi americkou vládou a duchovními mandatáři, jež ona 
vydržuje u Chérokesů, tu by cestovatel po nějakých letech na- 
lezl ve statcích domorodců zřízení velmi překvapující, velmi 
nová, výsledek to míšeniny mezi několika bělochy a rudochy, 
a nerozpoznal by leda velmi bledý odlesk toho, co se vyučuje 
v New Yorku. 


Mluvívá se často o černoších, kteří se naučili hudbě, o čer- 
noších, kteří jsou poslíčky v bankách, o černoších, kteří umějí 
číst, psát, počítat, tančit, mluvit jako běloši, jsou obdivovani 
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a z toho se dovozuje, že tihle lidé jsou pro všechno způsobilí. 
A hned vedle tohoto obdivu a těchto ukvapených závěrů tytéž 
osoby žasnou nad rozdílem, jaký se naskýtá při porovnání 
civilisace slovanských národů s civilisací francouzskou. Tu 
pak se řekne, že národy jako je ruský, polský, srbský, zajisté 
spíše nám příbuzné než takový černoch, jsou civilisovány 
jenom na povrchu, tvrdívá se, že pouze vznešené vrstvy si 
tam osvojily naše myšlenky, a to ještě vlivem neustálého splý- 
vání s rodinami anglickými, francouzskými, německými; a 
zdůrazňuje se ještě nepřekonatelná neschopnost jejich davů 
smísiti se s proudem západního světa, jakkoli tyto davy jsou 
křesťanské ode dávných století a mnohé z nich ještě před Fran- 
couzi. Je tedy veliký rozdíl mezi imitací a přesvědčením. Na- 
podobení není nezbytně příznakem vážného odtržení od dědič- 
ných sklonů, a nikdo nevnikl do nitra civilisace, než ten, kdo 
je v stavu pokračovati v ní sám, samotný a bez jakéhokoli prů- 
vodce. Místo abychom si vychvalovali obratnost divochů, ať 
si jsou ze kterékoliv části světa, při vedení pluhu, když jsme 
to s nimi nacvičili, nebo při slabikování nebo při čtení, když 
jsme je tomu naučili, ať nám někdo ukáže na některém bodě 
země, ve staletém styku s Evropany, a takových bodů je jistě 
mnoho, jedinké místo, kde by myšlenky, zřízení, mravy jed- 
noho z našich národů byly tak dobře přejaty s našimi naukami 
náboženskými, aby tam všechno pokračovalo pohybem tak 
čistým, tak svobodným, tak přirozeným, jako se vidí ve stá- 
tech našich; jediné místo, kde tiskárna pracuje se stejným 
výsledkem jako jsou naše výsledky, kde naše vědy se zdoko- 
nalují, kde se zkouší upotřebení našich objevů, kde z našich 
filosofií se rodí filosofie nové, soustavy politické, literatura, 
umění, knihy, sochy a obrazy! 


Nikoli, nejsem tak náročný, tak výlučný. Nežádám už ani, 
aby s naší vírou národ přijal za své všecko, co tvoří naši indi 
vidualitu; snesu, odmítne-li ji; připouštím, že si zvolí zcela 
jinou. Stačí mi, uzřím-li jej aspoň ve chvíli, kdy otevře oči jasu 
evangelia, aby náhle pochopil, jak jeho cesty pozemské jsou 
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tak bídné a rozpačité, jako býval jeho duchovní život; kéž jej 
vidím, jak si vytváří nový sociální život podle svého, jak shro- 
mažďuje myšlenky až dotud zůstavší neplodné, kéž jej vidím 
připouštějícího myšlenky nezvyklé, jež přetváří po svém. Ce- 
kám jej až se dá do díla; jen ho žádám, aby se do něj dal. 
Nikdo nezačíná. Nikdo nikdy nezkusil. Nikdo mi neuvede ani 
jediného národa, i když všecky seznamy světa prolistuje, který 
by byl dospěl k civilisaci evropské tím, že přijal křesťanství, 
ani jediného, kterého by tento veliký skutek byl vedl k tomu, 
aby se sám civilisoval, když před tím nebyl civilisován. 

Ale naopak, objevím v širých krajích jižní Asie a v někte- 
rých částech Evropy státy, vytvořené z vícera skupin rozlič- 
ných vyznavačů, seřaděných nad sebou. Řevnivosti plemen se 
budou udržovati nejochvějně vedle sebe, uprostřed řevnivostí 
kultů, a rozezná se Patan pokřesťanštěný od Inda na víru 
obráceného tak snadno, jako se může odlišiti orenburský Rus 
od křesťanských kočovných kmenů, mezi nimiž žije. Ještě 
jednou opakuji: křesťanství není civilisátorem a má docela 
pravdu, že jím není. 


KAPITOLA VIII. 


Definice slova  civilisace; sociální vývoj pochází z dvojího 


pramene. 


Zde dospíváme k nezbytné odbočce. Používám tu každým 
okamžikem slova, jež obsahuje ve svém významu soubor 
pojmů, jejž je důležito definovati. Mluvím často o civilisaci 
a nepochybně docela správně, protože jen podle toho, jestli 
tato veliká složka je tu nebo chybí-li vůbec, mohu odstupňo- 
vati poměrnou hodnotu plemen. Mluvím o civilisaci evropské 
a rozlišuji ji od Civilisací jiných, které nazývám civilisace 
odlišné. Nesmím tu nechati ani nejmenší nejasnosti, a to tím 
méně, protože tu nejsem ve shodě se slavným spisovatelem, 
jenž ve Francii se obzvláště zabýval snahou vytknouti povahu 
a dosah výrazu, jehož já používám. 
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Pan Guizot, odvažuji-li se dovoliti si bojovati s jeho ve- 
likou autoritou, začíná ve své knize o Civilisaci v Evropě změtí 
slov, z nichž vyplývají značné chyby. Pronáší myšlenku, že 
civilisace jest událost („fait“ — skutečnost). 

Buď slovu událost má býti zde rozuméno ve smyslu 
mnohem méně přesném a positivním, než jak to obyčejné jeho 
užívání vyžaduje, ve smyslu širokém a poněkud vlajícím, od- 
vážil bych se skoro říci pružném, a to smyslu, který mu nikdy 
nepřináležel, nebo se nehodí pro charakterisování poznatku, 
rozuměného slovem civilisace. Civilisace není událost, to je 
řada, to je řetěz událostí více nebo méně logicky sečleněných 
vzájemně a zplozených shlukem myšlenek často dosti mnoho- 
tvárných; myšlenky a skutky se tu oplozují neustále. Neustálé 
kolotání bývá důsledkem prvních principů; někdy takovým 
důsledkem bývá stagnace, každým případem civilisace není 
událostí (faktem), to je soubor událostí a ideí, to je stav, do 
kterého ta či ona společnost lidská jest postavena, je to pro- 
středí, do kterého se jí podařilo se umistiti, jež vytvořila, jez 
se z ní vyzařuje a které naopak na ni zpět působí. 

Tento stav má veliký význam všeobecnosti, kterého událost 
nikdy nemá; hodí se ke mnoha variacím, v nichž by slovo 
událost neobstálo a zmizelo, a kromě toho je úplně neodvislý 
od forem vladařských, vyvíjeje se stejně pod despotismem 
jako pod režimem svobody a nepřestávaje trvati, když hnulí 
občanská mění nebo dokonce transformují úplně podmínky 
života politického. 

Tim se netvrdí, že by se měly málo doceňovati formy vla- 
daření. Jejich volba je důvěrně spjata s prosperitou sociálního 
tělesa: nesprávná forma prosperitu spoutává a ničí; rozumní 
jí slouží a rozvinuje ji. Jenže tu nejde o prosperitu; otázka je 
tu vážnější: jde tu o samé bytí národů a civilisace, zjev to 
důvěrně spjatý s jistými podmínkami prvotnými, neodvislýml 
od stavu politického, čerpajícími svoje životní odůvodnění, 
svoje pohnutky usměrňovací, pohnutky své rozpínavosti, své 
plodnosti nebo slabosti, konečně všechno co je skládá, z ko- 
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řenů daleko hlubších. Plyne tedy mlčky, že před úvahami tak 
závažnými otázky politického přizpůsobení, rozkvětu nebo 
bídy se odsunují na druhé místo; protože vždycky a všude to, 
co zaujímá prvé místo, jest ona pověstná otázka Hamleta 
být či nebýt. Ona se vznáší nade vším, pro národy stejně 
jako pro jednotlivce. Protože p. Guizot, jak se zdá, se nepo- 
díval do tváře této pravdy, civilisace není pro něj stavem, 
není mu prostředím, ale je událostí; a zrodový princip, z něhož 
ji odvozuje, jest jiná událost povahy výlučně politické. 

Chceme-li připnouti pojem civilisace na formu politickou, 
pak rozumování, pozorování, věda, brzy ztrácejí naději na 
rozhodovací význam v této otázce, a pouze vášeň obou stran 
v tom rozhodne. Najdou se duchové, kteří podle svých zálib 
neohroženě poprou anglickému zřízení čest lidského zdokona- 
lení : budou nadšeni pro řád, zavedený v Petrohradě nebo ve 
Vídni. Mnozí konečně a snad největší počet lidí mezi Rýnem 
a Pyrenejemi bude míti za to, i přes některé skvrny, že zemí 
nejlépe spořádanou jest dosud ještě Francie. Od toho oka- 
mžiku, kdy otázka vymezení pojmu co to je kultura se stává 
věcí záliby, otázkou citu, není dorozumění možné. Člověkem 
nejušlechtileji vyvinutým bude pro každého ten, který bude 
myslili jako on o vzájemných povinnostech vládnoucích a 
poddaných, kdežto nešťastníci, smýšlející jinak, budou bar- 
bary a divochy. Myslím, že nikdo se neodváží obrátiti se k této 
logice a že každý přizná jednohlasně, že soustava, z níž tato 
logika pramení, jest při nejmenším značně neúplná. 

Pro mne není vyšší, mně se dokonce zdá nižší nežli defi- 
nice podaná baronem W. v. Humboldtem: „Civilisace jest 
humanisace národů v jejich vnějších institucích, v jejich mra- 
vech a ve vnitřním citu, jenž se k tomu vztahuje.“ 

Shledávám tam chybu právě opačnou oné, kterou jsem si 
dovolil zdůrazniti u p. Guizota. Vzájemné pouto je tu příliš 
volné, pole označené je příliš široké. Jakmile civilisace se na- 
bývá prostým zvlídněním mravů, pak mnohý z divokých ná- 
rodů, ano z předivokých národů, bude míti právo požadovati 
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nadřazení nad nějaký národ evropský, jehož povaha by byla 
poněkud drsnější. V jižních mořích a i jinde jest nejeden 
kmen velmi neškodný, velmi vlídných zvyků, zdvořilého 
smýšlení, jejž, i když jej chválíme, nikdy nás nenapadlo klásti 
nad Norvéžany dosti drsné, ba ani po bok dravých Malajců, 
oblečených do skvělých látek vlastní výroby, kteří projíždějíce 
moře pláně v lodicích důmyslně vyrobených vlastníma ruka- 
ma, jsou zároveň hrůzou námořského obchodu i jeho nejinteli- 
gentnějšími vyjednavači v mořských oblastech Indického 
oceánu. Tato námitka nemohla uniknouti duchu tak znameni- 
tému jako byl p. W. v. Humboldt; také, vedle civilisace a na 
vyšším stupni, on si představuje a líčí kulturu, a prohlašuje, 
že národové již obroušení kulturou dospívají ke vědě a k umě- 
ním. 

Podle tohoto pořadí nacházíme svět zalidněný ve druhém 
věku (t. j. na druhém stupni zdokonalení) bytostmi nadšený- 
mi a sympatickými, učenějšími, poety a umělci, ale jimž účin- 
kem všech těchto úhrnných vlastností jest hrubé zaměstnání 
cizí, na př. válka, orba, řemesla. 

Povážíme-li, jak málo volných chvil upravené a zajiš- 
těné živobytí nejšťastnějších údobí ponechává současníkům, 
aby se věnovali čistým zaměstnáním ducha, povážíme-li, jak 
neustálý je boj s přírodou a se zákony všehomíra jen pouze 
proto, abychom se udrželi a pokročili, vidíme neprodleně, jak 
tento berlínský filosof méně si dal záležeti na vylíčení skuteč- 
ností nežli spíše na lom, aby ze svého nitra vytěžil jisté 
abstraktní hodnoty, jež se mu zdají krásné a veliké (a jež 
také skutečně jsou) a jimž chce dáti působiti v ovzduší tak, 
ideálním, jako ony samy jsou. Pochybnosti, jež by se v tomto 
směru mohly vyskytovati, zmizí brzo, když dospějeme vrchol- 
ného bodu této soustavy, jenž záleží ve třetím stupni, vyšším 
než ony dva. Ten vrcholný bod jest onen, na který se umísťuji 


člověk hotový, t. j. člověk, jenž ve své povaze má něco vyššího 
i intimnějšího zároveň, t. j. takový způsob chápání a cítění, 
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jenz harmonicky rozléva na citovost a na charakter dojmy, 
jež získává z celkové rozumové a morální činnosti. 

Toto poněkud pracné skloubení* přechází tedy od člověka 
civilisovaného a obroušeného, humanisovaného, na člověka 
vzdělaného, učeného, poetu a umělce, aby konečně dospělo 
k nejvyššímu vývoji, ke kterému náš druh může dostoupiti, 
k člověku hotovému, který, chápu-li to já dobře, bude zpodo- 
ben správně, protože se nám praví, co byl Goethe ve své olym- 
pické klidné vznešenosti. Myšlenka, ze které vychází tato 
teorie, není nic jiného, nežli hluboký rozdíl, pozorovaný p. 
Wilhelmem v. Humboldt mezi civilisací národa a poměrnou 
výší té dokonalosti, na níž stojí veliké individuality; rozdíl to 
takový, že civilisace nám cizí mohly míti patrně lidi podstatně 
vyšší než jsou ti, které my velmi ctíme: na př. může míti ta- 
kové muže civilisace brahmanská. 

Bez výhrady sdílím zde názory učence, jež zde uvádím. Nic 
není přesnějšího: náš evropský stav sociální nerodí ani nej- 
větší ani nejproduševnělejší myslitele, ani největší poety, ani 
nejschopnější umělce. Nicméně dovoluji si věřiti, opačně než 
onen věhlasný filolog, že k tomu, abychom mohli posouditi 
civilisaci všeobecně, dlužno zbaviti se pečlivě, a kdyby to třeba 
jen pro chvíli bylo, podrobných předsudků a úsudků, týkají- 
cích se té neb oné civilisace zvlášť. Není třeba býti ani příliš 
širokým jako pro člověka prvního stupně civilisace, kteréhož 
já neshledávám civilisovaným proto pouze, že je ochočen, ani 
příliš úzkým, jako pro učence třetího stupně. Tím je zlepšo- 
vací práce lidského pokolení (druhu) velmi zmenšena. Ne- 
vrcholí nežli ve výsledcích čistě ojedinělých a typických. 

Postaven s karakterem svých vyšetřování na drsnější posi- 


* Německy: „Wenn wir in unserer Sprache Bildung sagen, 
so meinen wir damit etwas zugleich hoheres und mehr innerli- 
ches, námlich die Sinnesart, die sich aus der Erkenntnis und dem 
Gefůhle des gesammten geistigen und sittlichen Streben harmo- 
nisch auf die Empfindung und den Karakter ergieBt.“ 
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tivní pole, potřebuji dojíti k výsledkům pro praxi a zkušenost 
hmatatelnějším. Co chci obsáhnouti do svého zorného pole, 
není stav více či méně prospívající společnosti podle názorů 
Guizota; ale to také není isolovaná povznešenost individuál- 
ních inteligencí podle W. v. Humboldta: to je celek moci, jak 
mravní tak hmotné, vyvinuté v davech. Zmaten, to přizná- 
vám, při podívané na scestí, na němž se octli oba nejvíce sto- 
letím obdivovaní muži, mám zapotřebí, chci-li sledovati cestu 
odchylnou od jejich cesty, abych si to sám do sebe vpravil, 
kterak vzíti nezbytné dedukce co možno s vysoka, abych přišel 
pevným krokem k cíli. Prosím tedy čtenáře, aby mne sledoval 
trpělivě a pozorně v bludištích, do kterých se pouštím, a vy- 
nasnažím se co nejlépe osvětliti přirozenou temnotu svého 
námětu. 

Není pronároda tak sveřepého, u kterého by se nerozlišo- 
valy dvojí pudy: pudy potřeb hmotných a pudy života morál- 
ního. Míra intensity oněch prvních a těch druhých pudů rodí 
první a nejcitlivější, největší rozdílnost mezi plemeny. Nikde, 
rozuměj mezi kmeny nejhrubšími, tyto dva pudy se nevyva- 
žují stejnými silami. U jedněch hmotná potřeba velmi pře- 
vládá; u druhých sklony hloubavé je unášejí na opačnou 
stranu. Tak na př. nízké davy žlutého plemene se nám jeví 
ovládané cítěním hmotným, aniž jsou při tom zbaveny veškeré 
záře vztahující se na věci nadpřirozené. Oproti tomu u většiny 
černošských kmenů téhož stupně jsou zvyky činorodé menší 
než hloubavé zvyky a představivost tam přikládá větší cenu 
věcem neviditelným nežli hmatatelným. Nebudu z toho odvo- 
zovati závěr, že ty poslednější jsou vyšší nežli ty prvé, pokud 
o civilisaci jde, protože jak učí zkušenost, nejsou ani jedni ani 
druzí náchylnější k civilisaci. Doby se převalily a neviděly, že 
by byli učinili ti nebo oni něco pro zlepšení svého osudu, 
jsouce oboje tyto kmeny zabedněny do neschopnosti kombino- 
vati s dostatek myšlenek s dostatkem činů, aby se tak vyšinuly 
ze svého ponížení. Omezím se na to, že podotknu, že v nej- 


wus 


nižším stupni pronárodů lidských shledávám toto dvojí prou- 
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dění, různě vytvářené, jehož tok mi dlužno sledovati jak budu 
dále stoupati. 

Nad Samojedy a nad černochy kmene Fidas a Pelagijce 
dlužno umístiti ty kmeny, které se nespokojují s chatou 
z větvoví a se sociálními vztahy založenými na síle, nýbrž 
chápou a žádají si lepšího stavu. Jsou povýšenější o jeden 
stupeň nad barbary. Náležejí-li do skupiny plemen aktivněj- 
ších než myslívějších, uvidíme je, jak zdokonalují zbraně, ná- 
řadí a zdobu těla; uvidíme, že mají vládu, kde bojovníci mají 
vrch nad kněžími, kde znalost výměny zboží se do jisté míry 
rozvine, kde obchodní duch se bude již hlásiti. Války, vždy 
kruté, budou míti karakteristický sklon k loupeživosti; jedním 
slovem blahobyt, radosti tělesné budou hlavním cílem jednot- 
livců. Takovýto obraz shledáváme u mnohých národů mon- 
golských; objevuji jej ještě jakkoli s čestnými odchylkami 
u Ouichuů a Aymarů v Peru; a setkávám se s opakem toho, 
t. j. s odpoutáním od zájmů hmotných, u Dahomejců v zá- 
padní Africe a u Kafrů. 


Teď sleduji vzestupnou cestu. Loučím se s těmito skupi- 
nami, jejichž soustava sociální není dosti mohutná, aby vybí- 
zela ke splýváním krve veliká množství lidí. Přicházím k těm, 
jejichž princip konstitutivní má tak silnou působivost, že víže 
a spíná co se přibližuje jejímu působišti, přivtěluje si to a 
zdvihá na nesmírné kraje svoje nepopiratelné panování sou- 
boru myšlenek a skutků více či méně spořádaných, zkrátka to, 
co se může nazývati civilisací. Týž rozdíl, tatáž klasifikace, 
které jsem dal vyniknouti v obou prvých případech, se tu vy- 
skytuje také, celá, ještě rozeznatelnější; a tu právě nese pravé 
ovoce a zde právě její důsledky mají svůj dosah. Od chvíle, 
kdy od stavu pronároda soubor lidí rozprostírá značně svoje 
vztahy, rozšiřuje svůj obzor, aby přešel na stav národa, po- 
zoruje se u něj, že dva proudy, proud hmotný a proud roz- 
umový přibyly na mocnosti, podle toho jak skupiny, které do 
jeho lůna vešly, a které splývají, náležejí většinou proudu jed- 
nomu nebo druhému. Tak, když schopnost hloubací převládá, 
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dostavují se jakési určité výsledky; když převládá vlastnost 
činorodá, dostavují se výsledky jiné. Mohlo by se tu použíti 
indického symbolismu, představuje-li to, co jsem nazval prou- 
dem rozumovým (hloubavým) princip ženský, a to, co jsem 
nazval proudem hmotným neb činorodým principem muž- 
ským, arciť s předpokladem, že pod těmito slovy jest rozuměti 
pouze ideu vzájemného oplodnění, aniž by se jeden proud 
hanil nebo druhý chválil. 

Bude patrno kromě toho, že v různých údobích života ná- 
roda a v přísné odvislosti s nezbytnými míšeními krve se stává 
kolísání mezi oběma principy silnějším, a stává se, že jeden 
předstihuje občasně proud druhý. Skutečnosti, jež vyplývají 
z této pohyblivosti, jsou velmi důležité a obměňují citelnou 
měrou karakter civilisace, cloumajíce na její stabilitě. 

Rozdělím tedy všecky národy, abych je obzvláště odlišil 
(ale nikdy absolutně) pod účinem jednoho z obou proudů, na 
dvě třídy. Do čela třídy mužské vepíšu Číňany; a jako proto- 
typ třídy opačné zvolím Indy. 

Po Číňanech bude do prvé třídy dlužno zapsati většinu ná- 
rodů staroitalských, první Římany republiky, kmeny germán- 
ské. V táboře opačném vidím národy Egypta a Asyrie. Za- 
ujímají místo za lidem hindustanským. 

V prodlení století zříme, že skoro všecky národy měnily 
svoji civilisaci kolísáním obou principů. Číňané severští, národ 
to zprvu výhradně materialistický, se spojili pokrevně s jiným 
národem, jmenovitě v Yunnanu, a toto míšení přetvořilo jejich 
smýšlení na méně výlučně užitkářské. Jestliže se tento vývoj 
ustálil, nebo při nejmenším od staletí zpomalil, to je proto, že 
dav lidu mužského charakteru převyšoval o mnoho slabý 
přínos krve opačné, o niž se sdíleli. 

Pokud jde o naše evropské skupiny, užitkářský prvek, jejž 
přinášejí nejlepší kmeny germánské, zesiloval neustále na se- 
veru přírůstkem Keltů a Slovanů. Ale tou měrou, jak bílí ná- 
rodové sestupovali více k jihu, mužské vlivy byly méně při 
síle, ztratily se v živlu velmi ženském (dlužno činiti nějakou 
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výjimku, jako na př. pro Piemontsko a sever Španělska) a 
tento živel ženský zvítězil. 

Přejděme na druhou stranu. Vidíme Indy jako lid více 
hloubavý než činorodý a mající přemíru pochopení pro věci 
nadpřirozené. Ježto jejich nejstarší výboje je uvedly do styku 
s plemeny vybavenými organisací téhož druhu, princip muž- 
ský se nemohl vyvinouti postačitelně. Civilisace si nevzala 
v těchto prostředcích vzmach užitkářský, úměrný jejímu úspě- 
chu druhého druhu. Oproti tomu antický Řím, přirozeně užit- 
kářský, v opačném smyslu nevyniká ve druhém směru, až když 
úplné splynutí s Řeky, Afričany a orientálci přetváří jeho pů- 
vodní povahu a dodává mu úplně nového temperamentu. 

Pro Řeky vnitřní přetvárná práce byla ještě více srov- 
natelna s poměry indickými. 

Z úhrnu těchto skutečností odvozuji ten závěr, že veškerá 
činnost lidská, ať již rozumová či mravní, má původně svůj 
zdroj v jednom z obou proudů, v mužském nebo v ženském, a 
že pouze u plemen, obdařených hojně jedním z těchto živlů, 
aniž při tom úplně chybí živel druhý, může sociální stav do- 
spěti k uspokojivému stupni kultury a tím k civilisaci. 

Přecházím k dalším bodům, jež jsou ještě hodny pozornosti. 


KAPITOLA IX. 


Pokračování v definování slova civilisace; různé karaktery lid- 
ských společností; naše civilisace není vyšší nežli civilisace které 


tu bývaly před námi. 


Když nějaký národ, náležející ke skupině mužské nebo žen- 
ské, má pud civilisační dosti silný, aby vtiskl svůj zákon da- 
vovým množstvím, zvláště dosti šťastně se kryjící s jejich 
potřebami a city, tu kultura, jež z toho má vzniknouti, počíná 
tím okamžikem, kdy se takovýto národ zmocňuje jejich pře- 
svědčení. To je pro tento pud nejpodstatnější a nejpraktičtější 
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hodnota, jež jediná jej činí obvyklým a může mu dodali ži- 
vota, protože jednotlivé zájmy svou přirozeností tíhnou k osa- 
mocení. Spolčování se jich vždycky částečně dotýká. Aby tlí 
jaké přesvědčení mělo naději na trvání, je nutno, aby svým 
směrem a svou logikou se shodovalo se směrem a citem ná- 
roda, jehož se dožaduje. 

Když nějaký způsob chápání práva jest přijat davem, je to 
proto, že ve skutečnosti toto chápání práva uspokojuje v hlav- 
ních bodech potřeby, považované za nejcennější. Národy typu 
mužského budou chtíti jmenovitě blahobyt; národy skupiny 
ženské se zabývají více požadavky představivosti; ale od té 
chvíle, to opakuji, kdy davy se shluknou pod stejnou korouhví, 
nebo, což je zde přesnější, od té chvíle, kdy jedna zvláštní 
vláda prorazila a byla přijata, je tu rodící se civilisace. 

Druhý nesmazatelný charakter tohoto stavu, to je potřeba 
ustálenosti, a vyplývá přímo z toho, co předchází; neboť jak- 
mile lidé obecně připustili, že takový princip je má jednotiti, a 
přivolili k osobním obětem aby dopomohli tomuto principu 
prospívá nebo ať je to něco stojí, a pak ještě pocit, že má býti 
tento princip prohlášen za neodvolatelný. Plemeno se udržuje 
tím čistší, čím jeho sociální základna je méně napadána, pro- 
tože logika plemene zůstává táž. Nicméně je potřebí, aby tato 
stálost nadlouho uspokojovala. S míšením krve přicházejí 
přeměny národních ideí; s těmito přeměnami se dostavuje 
jakási nevolnost, jež se dožaduje příslušných změn v budově. 
Někdy tyto změny přivozují skutečné pokroky, a zvláště na 
úsvitě společností, když ústavodárný princip bývá všeobecni 
naprosto přísný v důsledku úplného převládání jednoho ple- 
mene. Později, když se obměny množí tak jako různorodí 
množství, a bez obecných přesvědčení, tu obecný zájem už si 
nelibuje v proměnách zákonů a zřízení. Nicméně tak dlouho, 
pokud původně shluknutá skupina trvá pod vlivem prvních 
dojmů, sleduje bez přestání mlhovitou myšlenku stálosti i přes 
úvahy o blahobytu. Pohyblivá, nestálá, každou hodinu pro 
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měnná tato skupina považuje se za věčnou a na postupu k ja- 
kémusi rajskému cíli. Zachovává, třebaže to každou hodinu 
svým jednáním vyvrací, tu nauku, že jedním z nejhlavnějších 
rysů civilisace jest vypůjčovati si od Boha ve prospěch zájmů 
lidských něco z jeho neproměnitelnosti; a jestli tato podobnost 
ve skutečnosti neexistuje, utěšuje a ubezpečuje se, že zítra jí 
dosáhne. 

Vedle stálosti a sběhu zájmů individuelních, jež se stýkají 
aniž se ruší, dlužno přidati třetí a čtvrtý karakter, prokletí 
každého druhu násilnictví a pak sdruživou sílu. 

Konečně, ze sdruživé síly a potřeby brániti se méně pěstí 
a více hlavou, vyrůstají zdokonalení inteligence, která zase 
přivádí zdokonalení hmotná, a na těchto poslednějších obzvláš- 
tě se rozpoznává pokročilý stav sociální. 

Mám za to, že nyní mohu shrnouti svoje myšlení o civilisaci 
tím, že ji definuji jako stav poměrné ustálenosti, v němž davy 
se snaží hledati pokojně ukojení svých potřeb a vytřibují svoji 
inteligenci a svoje mravy. 

Do tohoto vzorce se dají vměstnati všecky národy, jež jsem 
právě uvedl, jedny jako druhé. Jde nyní o to věděti, zda — 
když všecky předpoklady a podmínky jsou splněny — zda 
všecky civilisace jsou stejné. Nemyslím, že by byly stejné, 
protože když potřeby a sdruživá síla všech slušných národů 
nemají tutéž intensitu, ani stejný směr, tu jejich inteligence 
a jejich mravy dospějí, co do jakosti, k velmi různým stup- 
ňům. Čeho má Ind hmotně zapotřebí? Rýže a másla pro své 
živobytí, bavlněného plátna pro ošacení. Bude tu bez pochyby 
pokušen! připisovati tuto neobyčejnou střízlivost podnebným 
podmínkám. Ale Tibeťané přece bydlí v podnebí drsném, přes 
to jejich střízlivost je velmi pozoruhodná. Co převládá u jed- 
noho i u druhého národa, je vývoj filosofický a náboženský, 
jenž má za úkol dodati potravu požadavkům, jinak neklidným, 
ducha a duše. Tak tu není žádné rovnováhy mezi principem 
mužským a ženským; převládá-li strana intelektuální, dodává 
civilisaci mnoho převahy a z toho vyplývá, že všecky práce 
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této civilisace jsou usmérnény jen k jednomu výsledku 
na úkor všeho ostatního. Ohromné monumenty, hory kamene 
se tesají za cenu úsilí a útrap, jež děsí představu. Obrovité 
stavby přikrývají zemi: k jakému účelu? K tomu, aby byli 
ctěni bohové a nic se pro člověka neučiní, leda když jde 
o hroby. Vedle divů vyvedených dlátem sochařovým, neméně 
mocné písemnictví vytvoří obdivuhodná mistrovská díla. 
Tato civilisace bude též důmyslná ve theologii, v metafysice, 
tak subtilní jako rozmanitá, a myšlenka lidská, nehrozíc se, 
sestoupí až do nezměrných hloubek. V lyrické poesii civilisace 
ženského typu bude hrdostí lidstva. 

Ale když z říše idealistického snění přicházím ke hmotně 
užitečným vynálezům a ke vědám, jež jsou pro vynálezy rodi- 
vou teorií, padám s vrcholku do propasti a velejasný oslňující 
den ustupuje noci. Užitečné vynálezy zůstávají vzácnými, ubo- 
hými, neplodnými; není tu takřka vůbec vloh pozorovacích. 
Kdežto Číňané vynalezli mnoho, Indové vynalézali jen velmi 
málo, a mnoho se o to nestarali; Řekové též nám předali často 
vědomosti Řeků nedůstojné a Římané, dospěvši jednou na 
vrchol svých dějin, i když vykonali více, nemohli jíti dále, 
protože míšení s Asiaty, do kterého zapadali s úžasnou rych- 
lostí, jim ubíralo vlastnosti nezbytné pro vybadání skutečnosti. 
Co však lze o nich říci je to, že jejich duch administrativní, 
jejich zákonodárství a užitkové stavby, jež vybudovali na 
půdě svých území, svědčí postačitelně o positivním karakteru, 
jímž se přiodívala sociální myšlenka v určitém okamžiku a do- 
kazuje, že kdyby evropský jih nebyl býval pokryt neustálými 
kolonisacemi z Asie a z Afriky, positivní věda by tím byla 
jen získala a germánská iniciativa by byla následkem toho 
sklidila méně slávy. 

Vítězové 5. století uvedli do Evropy ducha stejné kategorie 
jako byl duch čínský, ale jinak obdařeného. Bylo patrno, že 
jsou v něm větší měrou schopnosti ženské. Přivedl na svět 
šťastnější soulad obojích hybných sil. Všude, kde panovala tato 
větev národů, zušlechtěné užitkářské sklony jsou nezneuzna- 
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telné. V Anglii, v Americe, v Holandsku, v Hanoveru tyto 
disposice panují nad ostatními pudy národními. Stejně je 
tomu v Belgii a také na francouzském severu, kde vše to, co 
je kladně použitelné, vždy nacházelo podivuhodně snadno po- 
chopení. Tak jak postupujeme k jihu, tyto vlídné schopnosti 
ochabují. To nelze přisuzovati silnějšímu účinku slunce, pro- 
tože jistě Katalánci i Piemonťané bydlí v končinách teplej- 
ších než Provencalci a obyvatelé dolního Languedoku; to je 
vlivem krve. 

Skupina plemen ženských nebo poženštělých zabírá největší 
plochu na zeměkouli; toto zjištění se týká zvláště Evropy. 
Vyjme-li se rod teutonský a jedna část Slovanů, shledáváme 
v našem světadíle jen skupiny málo užitkářským smyslem na- 
dané a ty, které již svůj úkol odehravše v dobách minulých, 
nemohou s ním znovu započíti. Davy, odstíněné ve svých od- 
růdách, od Gala k Celtiberovi, od Celtibera k nějakému mí- 
šenci národů italských a románských, nám dávají sestupnou 
stupnici, ne snad co se týče všech schopností mužského prin- 
cipu, ale aspoň těch hlavních. 


Míšení kmenů germánských s plemeny starého světa, toto 
spojení skupin mužských v tak důkladné míře s plemeny a 
troskami těchto plemen, vyvrcholivších v drti starých ideí, vy- 
tvořilo naši civilisaci; bohatství, rozmanitost, plodnost, jež 
jsou ke cti našich společností, jsou přirozeným výsledkem 
okleštěných a nerovných prvků. Bylo věcí našich otcovských 
předků věděti clo jisté míry jak je pomisiti, jak je přestrojiti 
a jak je zužitkovati. 

Všude, kde se vyskytuje náš způsob kultury, všude nese dva 
karaktery společné: jeden, že jsme aspoň někde byli dotčeni 
germánstvím; druhý, že jsme křesťany. Ale, pravím ještě, ten 
druhý rys, třebaže je nejzjevnější a nejvíce do očí bijící, pro- 
tože vystupuje na povrch našich států, jejichž se zdá v jistém 
smyslu lakem, nátěrem, není naprosto podstatným rysem 
vzhledem k tomu, že mnoho národů jest křesťanských a ještě 
větší počet se bude moci pokřesťanštit, aniž by některý z nich 
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byl složkou našeho okruhu civilisačního. Ten prvý rys však je 
oproti tomu kladný a rozhodující. Tam, kde germánský prvek 
nikdy nepronikl, tam není žádné civilisace po našem způsobu. 

To mne vede přirozeně k tomu, abych se zabýval touto 
otázkou: Může se tvrditi, že společnosti evropské jsou úplně 
civilisované? že ideje, skutečnosti, jež vystupují na jejich po- 
vrchu mají svoje odůvodnění dobře zakořeněné ve hloubi 
davů a že důsledky těchto ideí a principů odpovídají pudům 
většiny? Dlužno ještě zodpověděti tuto otázku, jež s prvou je 
souvztažná: Myslí a jednají naše poslední vrstvy lidu ve 
smyslu toho, co se nazývá evropskou civilisací? 


S důvodem byla obdivována největší soudržnost myšlenek 
a názorů, která řídila v řeckých státech dobrého údobí celý 
sbor občanstva. O každém zásadním bodě vycházely náměty, 
třeba někdy i vzájemně nevraživé, přec jen z jednoho pra- 
mene : chtělo se více nebo méně demokracie, více nebo méně 
oligarchic v politice; v náboženství byla s oblibou ctěna Ceres 
eleusinská nebo Minerva parthenonská; pokud jde o literární 
vkus, mohla býti dávána přednost Aeschylovi před Sofoklem, 
Alcéovi před Pindarem; v základě myšlenky, o kterých se ho- 
vořívalo, byly to, co se může nazývali národním; rozhovor 
nebo půtka onich byly pouze prostředkem, metodou. V Římě 
před válkami punskými tomu bylo právě tak, a civilisace země 
byla jednolitá, nepopíraná. Co do způsobu provozního postu- 
povala od pána k otrokovi; všichni na ní byli zúčastněni v růz- 
ném stupni, ale byli účastni jen na ní a na ničem jiném. 

U nástupců Romula od válek punských a u Řeků od Peri- 
klea a obzvláště od Filipa, tento ráz jednolitosti čím dále tím 
více tíhnul ke změnám. Větší míšení národů přivodilo míšení 
civilisací a z toho vyšel výrobek co nejmnohotvárnější, velmi 
učený, daleko rafinovanější nežli antická kultura, jež měla tu 
zásadní nevýhodu, že byla — v Italii stejně jako v Řecku — 
jen pro vrchní vrstvy a že nechávala spodní vrstvy v nevědo- 
mosti o své povaze, o své hodnotě a cestách vývoje. Civilisace 
římská po velikých válkách v Asii byla nepochybně mocným 
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projevem ducha lidského; nicméné s vyjimkou feckych rheto- 
rů, kteří v tom celku tvořili část zásadní, s výjimkou syrských 
právníků, kteří pro ni složili soustavu atheistických zákonů, 
činorodých, monarchických, s výjimkou lidí bohatých, součin- 
ných ve veřejné správě nebo v podnicích peněžnických, a ko- 
nečně s výjimkou lidí poživačných a lenošných měla tato civi- 
lisace tu neblahou stránku, že byla davem pouze trpěna, 
vzhledem k tomu, že národy evropské nechápaly nic z jejích 
prvků asiatských a afrických, že národy egyptské neměly vůbec 
pochopení pro to, co se jim přinášelo z Gallie a ze Španěl, a 
že národové numidští o nic víc si nevážili toho, co jim přichá- 
zelo z ostatního světa. Takovým způsobem, vespod toho, co se 
mohlo nazývati společenskými třídami, žila veliká množství 
národů, civilisovaných jinak než svět oficiální nebo nemají- 
cích vůbec žádnou civilisaci. Tedy jen menšina lidu římského, 
znajíc taje své civilisace, jí přikládala nějakou cenu. Hle, toť 
příklad civilisace přijaté a vládnoucí, ne již z přesvědčení ná- 
rodů, žijících pod její střechou, nýbrž proto, že jsou vyčer- 
pané, zesláblé, skleslé. 


V Číně se naskýtá zcela jiné divadlo. Jistě území je ne- 
smírné; ale od jednoho konce ke druhému na této rozloze 
koluje u plemene národního (ostatní nechávám stranou), týž 
duch, totéž pochopení pro nabytou civilisaci. Ať jsou základy 
její jakékoli, ať chválíme nebo haníme její konce, dlužno do- 
znati, že davy se jí zúčastňují okázalým způsobem, vědomy, že 
ji mají. A to ne snad proto, že by tato země byla svobodná ve 
smyslu jak my tomu rozumíme, že by demokratická snaživost 
pudila všechny, aby dobře činili proto, aby dosáhli míst, která 
jim zákony zaručují. Nikoli; odklízím idealisující obraz. Rol- 
nici tak jako občané jsou velmi málo ujištění v říši Středu, 
že kdy vybřednou ze svého postavení pouhou svou zásluhou. 
Na tomto konci světa, a přes úřední sliby o soustavě zkoušek 
konaných proto, aby se podle nich doplňovalo úřednictvo ve- 
řejných úřadů není nikoho, kdo by byl na pochybách o tom, 
že rodiny úřednické zahltí všechna místa a že hlasování o vý- 
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sledcích školních zkoušek stojí často více peněz než vědo- 
mostí; ale chorobně dotčené ctižádosti, jež si nedovedou před- 
staviti ničeho lepšího, vzdychají nad bezprávím této organi- 
sace a celek existující civilisace jest pro celý národ předmětem 
neochvějného obdivu. 

To je nápadný kontrast proti civilisaci římského světa, kde 
vladařské proměny šly za sebou s takovou děsivou rychlostí 
až do příchodu severských národů. Na všech bodech této ve- 
liké společnosti se nacházely vždycky snadno národnosti, jež 
neměly zájmu na trvajícím řádu a jež nebyly daleko od nejpo- 
šetilejších pokusů. Nebylo tu v těchto dlouhých stoletích ni- 
čeho, co by se nebylo zkusilo, nebylo tu zásady, jež by byla 
ctěna. Závažné pochyby byly vznášeny, zde jako jinde, o tom, 
zda majetek, náboženství, rodina jsou oprávněny, a četné 
davy, ať již na jihu nebo na severu, byly pohotovy použíti síly, 
aby svým novotářským teoriím zjednaly průchod. Nic, docela 
nic nespočívalo v řecko-římském světě na solidní základně, 
ani jednota císařská ne, tak nezbytná, jak se zdálo, k obecné- 
mu blahu, a nebývaly to jen armády se svými mraky impro- 
visovaných Augustů, jež se stále snažily cloumati tímto pala- 
dinem společnosti; císařové sami, Dioklecianem počínaje, lak 
slabě věřili na monarchii, že dobrovolně zkoušeli dualismus 
mocnářský, potom panovali ve čtveřici. Opětuji, ani jediná 
zásada nebyla ustálena v této bídné společnosti, která neměla 
jinakého životního odůvodnění, leda to, že bylo nemožno fy- 
sicky ztroskotati na ten nebo onen způsob, až po chvíli, kdy 
přišli mocní, aby to vše odhalili a přinutili státi se čímsi defi- 
nitivním. 

Tak shledáváme u dvou velikých útvarů sociálních, u Říše 
nebes a ve světě římském, úplný protiklad. K civilisaci vý- 
chodní Asie připojím civilisaci brahmanskou, jejíž síle a roz- 
šíření rovněž nutno se obdivovati. Tak jako v Číně jisté 
úrovně vědomostí dosáhnou všichni nebo skoro všichni, je 
tomu právě tak mezi Indy: každý ve své kastě jest oživován 
staletým duchem a VÍ jasně, čemu se má naučiti, co mysliti a 
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v co věřiti. U budhistů na Tibetu a v jiných částech vysoké 
Asie není nic vzácnějšího, nežli setkati se s rolníkem, nezna- 
jícím čtení. Všichni tam mají stejné přesvědčení o důležitých 
věcech. 

Najdeme stejnou jednolitost u našich národů evropských? 
Ta otázka nestojí ani za to, aby se kladla. Už jen říše řecko- 
římská nám skýtá odstíny, barvy tak žíhané, nejen mezi roz- 
ličnými národy, ale i v lůně jednotlivých národností. Pominu 
věci týkající se Ruska a velké části soustátí rakouského; 
můj výklad by tu byl velmi snadný. Pohleďme na Německo 
nebo na Italii, na jižní Italii zvlášť; Španělsko: třebaže v míře 
poněkud skrovnější, by poskytlo podobný obraz; Francie 
rovněž. 

Vezměme Francii: neuvedu více než že rozdílnost způsobů 


sues 


tu zaráží tak často pozorovatele i nejpovrchnější, a že ode- 
dávna bylo postřehnuto, že mezi Paříží a ostatním územím je 
propast a že v samých branách města začíná docela jiný národ 
než je v jeho zdech. Nic není pravdivějšího; ti, kteří spoléhají 
na jednotu politickou u nás ustálenou a z toho dovozují jed- 
notu myšlení, ti se oddávají veliké ilusi. 

Ani jeden zákon sociální, ani jeden plodný princip civilisace 
není chápán stejným způsobem ve všech departementech. 
Oproti tomu v Číně, v Tibetu a v Indii nejzásadnější znalosti 
pro udržení civilisace jsou důvěrně známy všem vrstvám spo- 
lečnosti, ve Francii však nikoli; to dlužno vytknouti. 

Pokud jde o víru, tu dlužno děkovati víře křesťanské, že 
není výlučnická a že neukládá vzorec víry příliš úzký. Byla 
by našla jistě nebezpečná úskalí. Biskupům a kněžím jest zá- 
pasiti ne méně než před sta lety, než před pěti a před patnácti 
stoletími proti předsudkům a sklonům dědičně přejímaným a 
tím obávanějším, protože se skoro nikdy nedoznávají a nedá 
se proti nim bojovati ani je přemoci. 

Nepochybujme o tom, že hlubiny lidu francouzského mají 
jen velmi málo bodů společných se vnějškem; zeje tu propast, 
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nad níž civilisace visí a hluboké a nepohnuté vody, snící na 
dně jícnu se objeví jednou neodolatelně leptající. 

Obdobně to, co platí o Francii, platí i o celé Evropě a z toho 
usuzuji, že podobně jako říše římská, tak i moderní svět 
obsáhl nekonečněkráte více, než může stráviti. Není tedy možno 
míti mnoho důvěry v trvalost našeho stavu sociálního. Naše 
civilisace jest podobna občasným ostrůvkům, zdvihaným nad 
hladinu podmořskými sopkami. Vystaveny ničivé činnosti 
proudů a opuštěny silou, jež je zprvu udržovala, sklesnou jed- 
noho dne a jejich trosky se propadnou ve vlnách, jež se přes 
ně panovačně převalí. Smutný to konec, jejž mnohému ple- 
meni před námi bylo vytrpěti! To zlo se nedá odvrátiti, je 
nezbytné. Moudrost jen může předvídati, nic víc. Ani nej- 
bdělejší opatrnost není schopna ani okamžik čeliti neměnným 
zákonům světa. 


Takto, neznáma, posmívána nebo nenáviděna od většiny 
lidu, shromážděného v jejím stínu, naše civilisace jest jedním 
z nejslavnějších pomníků, jež kdy genius lidského pokolení 
vybudoval. Ona se skutečně nevyznačuje vynalézavostí. Pone- 
chavše tuto vlastnost stranou, řekneme, že posunula daleko 
vpřed chápající rozumný duch a mocnost výboje, jež jest jeho 
důsledkem. Pochopiti toto jest pochopiti všechno. I když naše 
civilisace nestvořila exaktní vědy, tož přece jim dodala přes- 
nosti a zbavila je rozptýlení, jehož, zvláštní to zjev, by byly 
ještě více plny než všecky jiné nauky. Nauky exaktních věd 
umožnily naší civilisaci lepší poznání hmotného světa, než měly 
civilisace dřívější. Tušila část svých základních zákonů, umí 
je vyložiti, je opsati, vytěžiti z nich opravdu podivuhodné síly, 
jimiž zestonásobuje síly člověka. Po částech a přímostí, kterou 
ovládá indukci, zrekonstruovala nesmírné úseky dějin, o nichž 
staří nemívali ani potuchy, a čím více se vzdaluje od pradáv- 
ných dob, tím více vidí do jejich tajů a je proniká. To jsou 
veliké a svrchované úspěchy, jež asi nikdo nespravedlivě jí 
nebude upírati. 


Když jsme toto připustili, jsme oprávněni tvrditi, jak se to 
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obyčejně snadno dělává, Ze naše civilisace je výbornější nežli 
ty, které bývaly a jsou mimo ni? Ano i ne. Ano proto, že 
skládajíc se z přerůzných prvků, spočívá na mocném duchu 
analysy a přirovnání, jenž jí usnadňuje skoro všechno snadno 
si přivlastniti; ano, je výbornější proto, že její eklekticismus 
jí dovoluje vyvinouti se ve všech nejrůznějších směrech; ještě 
i proto ano, že vnuknutím ducha germánského, příliš konstruk- 
tivního než aby co bořil, vytvořila si morálku, jejíž moudré 
úkoly byly až po tu dobu neznámy. Ale když někdo žene až do 
krajnosti toto tvrzení o její hodnotnosti, pak tvrdím, že není 
výbornější, protože, správně vzato, ona nevyniká skoro 
v ničem. 

V oboru správním vidíme, kterak je jako otrokyně podro- 
bena neustálým kolísáním, přivoděným nároky pestrých ple- 
men, jež obsáhla. V Anglii, v Holandsku, v Neapolsku, 
v Rusku, jsou zásady ještě dosti ustálené, protože obyvatelstvo 
jest jednolitější, nebo aspoň náleží skupině téhož pořadí a má 
pudy vzájemně podobné. Ale všude jinde, zvláště ve Francii, 
ve střední Italii, v Německu, kde národnostní různorodost 
nemá konců, tam správní teorie se nemohou povznésti na 
pravdivý stav a politická věda je tam ustavičně ve stavu po- 
kusnickém. Naše civilisace, tak jak je neschopna míti pevnou 
víru v sebe samu, nemá té ustálenosti, která jest jedním 
z hlavních rysů, které mi bylo pojati do definice zpředu uve- 
dené. Ježto tuto smutnou neschopnost nenacházíme mezi spo- 
lečnostmi budhistickými a brahmanskými, tak jako Nebeská 
říše ji nezná, je to pro tyto civilisace výhodou, kterou naše 
civilisace nemá. Tam všichni jsou shodni na tom, co se má 
považovati za správné v politice. Pod moudrou správou, když 
staleté instituce nesou dobré ovoce, se těší a radují. Když 
v neobratných rukách škodí veřejnému dobru, naříká se na to, 
jako se naříká nad sebou samým. Ale vždycky, v každé době 
tyto instituce jsou obklopeny úctou. Někdy je chtívají očisti- 
ti, nikdy však je zrušiti ani nahraditi jinými. Tu i slepý musí 
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vidět záruku dlouhého života, kterou se naše civilisace ne- 
může honositi. 

Pokud jde o umění, je jasno, že jsme nižší nežli Indové 
stejně jako Egypťané, Řekové i Amerika. Ani po stránce 
grandiosnosti, ani po stránce krásy nemáme nic, co by se dalo 
srovnati s mistrovskými díly antiky a když jednou, až naše 
dny budou sečteny, trosky našich monumentů budou krýti 
tvář našich krajů, jistě cestovatel neobjeví v lesích a bahni- 
tých březích Temže, Seiny, Rýna nic, co by mohlo závoditi 
s nádhernými zbytky Phila, Ninive, Parthenonu, Salsetty 
a údolí Tenochtitlan. Jistě v oboru vědném budoucí století se 
budou od nás učiti, ale nebude tomu tak v poesii. Náš spra- 
vedlivý a zoufalý obdiv, který jsme projevovali pro intelek- 
tuální zázraky cizích civilisací, je toho přehojným důkazem. 

Zminim-li se nyní o vytříbení mravů, jest úplně jasno, že 
jsme prvními po všech stránkách. Jsme prvními již svou vlast- 
ní minulostí, kde jsou chvíle, kdy přepych, vlídnost zvyků 
a nádhera života bývaly chápány nákladněji, náročněji a šířeji 
nežli za našich dnů. Ve skutečnosti radovánky bývaly méně 
zevšeobecňovány. To, co se nazývá blahobyt, náležívalo po- 
měrně málo lidem. Věřím tomu: ale i když se připustí jako 
nepopiratelná skutečnost, že elegance mravů pozdvihá tak 
ducha zevlujícího davu jako zušlechťuje bytí šťastných jedin- 
ců a že rozlévá na celou zemi, kde se vyskytuje, jakýsi nádech 
velikosti a krásy, jenž se stal veřejným majetkem, tu přece jen 
naše civilisace, v zásadě ubohá ve svých vnějších projevech, 
není srovnatelna se svými soupeři. 

Zakončím tuto kapitolu upozorněním na to, že karakter 
původně organisující každé civilisace jest shodný s nejvýraz- 
nějším rysem ducha panujícího plemene; že civilisace se mění, 
uchyluje, přetváří v té míře v jaké plemeno samo podléhá 
takovýmto změnám; že v civilisaci doznívá kratším či del- 
ším trváním popud, daný plemenem, které mezitím třeba 
již zmizelo a v důsledku toho, že pořádkovou soustavou sta- 
novenou v jisté společnosti nejlépe se projeví její zvláštní 
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schopnosti a výškový stupeň národa; to je nejjasnější zrca- 
dlo, kde národové mohou obrážeti svoji individualitu. 

Vidím, že jsem učinil velikou zacházku, jejíž odbočky se 
protahují dále, než jsem myslil. Nelituji toho valně. Mohl 
jsem tu při této příležitosti udati některé myšlenky, jež měly 
tak jako tak přejíti před zrakem čtenáře. Nicméně je na čase, 
abych se vrátil do proudu svých úvah. Ani zdaleka jejich sou- 
bor není úplný. 

Uvedl jsem napřed tu pravdu, že život nebo smrt společ- 
ností závisí od příčin vnitřních. Řekl jsem, co to je za příčiny. 
Seznámil jsem se s jejich vnitřní povahou, abych je mohl po- 
znati. Ukázal jsem mylnost původů, jimž bývají život a smrt 
obvykle přičítány. Hledaje znak, který by je mohl vždy pro- 
zraditi a jehož by mohlo býti užito pro zjištění jejich existen- 
ce ve všech případech, našel jsem jako takový znak schopnost, 
vytvořiti civilisaci, a vytknul, že bývá nemožno dospěti k ní 
některým národům. Z této úvahy teď budu vycházeti. Který 
je to nyní bod, jímž se budu zabývati? Když jsem byl poznal 
samotnou utajenou prapříčinu života nebo smrti společností 
podle přirozeného a neproměnného znamení, zajisté se budu 
zabývati studiem zevrubné povahy této příčiny. Řekl jsem, že 
záleží na přirozené hodnotě plemen. Logika vyžaduje tedy, 
abych zevrubně vytkl neprodleně co rozumím slovem plemeno 
a to bude předmětem následující kapitoly. 


KAPITOLA X. 


Jistí anatomikové mají za to, že lidstvo je několikerého původu. 


Dlužno si napřed ujasniti slovo plemeno v oboru fysiolo- 
gickém. Podle názoru velikého počtu pozorovatelů, kteří jsou 
vedeni prvním dojmem a soudí podle krajních zjevů, se pro- 
hlašuje, že rody lidské se vyznačují tolika zásadními a podstat- 
nými rozdílnostmi, že nelze jinak, než odepříti jim společný 
původ. Mimo původ od Adama učenci, Ipici na této soustavě 


91 


Kniha I, kapitola X 


předpokládají několik dalších rodokmenů. Pro ně prvotná 
jednota nezáleží v druhu, nebo lépe řečeno není samojediný 
druh; jsou tři, čtyři druhy i více druhů, z nichž prý vyšla 
pokolení úplně rozdílná, která míšením pak tvořila bastardy. 

Aby opřeli tuto teorii, její přívrženci (nazývejme je pří- 
vrženci mnohopůvodnosti) se prostě zmocňují obecného pře- 
svědčení, stavíce před oči kritika zřejmé, nápadné nepodob- 
nosti skupin lidských. Má-li před sebou pozorovatel tváří 
v tvář tvora se žlutavou pletí, s vlasy a vousy řídkými, se 
širokou maskou, s lebkou jehlanovitého tvaru, s očima velmi 
šikmýma, s kůží na víčkách tak úzce staženou k vnějšímu 
koutku takže se oko sotva otevírá, tvora postavy jaksi zkrou- 
šené, údů nejapných, tož tento pozorovatel rozpoznává dobře 
karakteristický a znatelný typ, jehož hlavní rysy jest snadno 
podržeti v paměti. 

Jiné individuum předstupuje: je to černoch ze západního 
pobřeží afrického, veliký, mohutného vzhledu, s neohrabaný- 
mi údy, náchylný zřejmě k otylosti. Barva už není nažloutlá, 
nýbrž úplně černá; vlasy už nejsou řídké a tenounké, ale na- 
opak, husté hrubovlákné, vlnovité a bujně rostoucí, dolní če- 
list vyčnívá, lebka má tvar, který se nazývá prognatický, a co 
do postavy je neméně zvláštní. Dlouhé kosti jsou posazeny 
vzad, holenní kosti a lýtkové kosti jsou vpředu vyhnutější 
nežli u Evropanů, lýtka jsou nasazena velmi vysoko a sahají 
až do podkolení; nohy jsou velmi ploché a ohbí chodidla 
místo aby bylo vyklenuto, pokračuje skorem ve přímce s ostat- 
ními kostmi chodidla, jež je neobyčejně široké. Ruka také 
ve svém povšechném členění ukazuje cosi podobného. 


Upřeme-li oko na chvíli na takto utvářeného jedince, tu se 
vynoří v duchu bezděčně struktura opice a jsme nakloněni 
připustiti, že černá plemena západní Afriky vyšla z větve, 
která nemá ničeho společného, leda některé vztahy povšechné, 
s rodem mongolským. 

Pak přijdou dále kmeny, jejichž vzezření lichotí ještě méně 
lidské samolibosti nežli onen černoch z okolí Konga. Zásluhu 
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o odrůdy skorem nejnižší, nejohavnější, nejodpornějších těch- 
to ubožáků, které jsou stvořeny jakoby k tomu, aby byly 
jakýmsi přechodem mezi člověkem a pouhopouhým hova- 
dem, má hlavně Oceanie. Oproti některým kmenům austral- 
ským africký černoch jest tvorem jaksi povýšeným, nabývá 
ceny a prozrazuje jaksi lepší původ. U přemnohých z ne- 
šťastných národností tohoto světa nejpozději objeveného ve- 
likost hlavy, vyhublost údů, vychrtlá podoba těla skýtají hnus- 
ný pohled. Vlasy jsou plihé nebo zvlněné, častěji vlnaté, pleť 
je černá na šedém podkladě. 


Konečně probravše tyto typy, nasbírané po všech koutech 
světa, když přicházíme k obyvatelům Evropy, jihu nebo zá- 
padu Asie nacházíme na nich tolik vznešené krásy, tolik 
správnosti v úměrnosti údů, tolik pravidelnosti v rysech obli- 
čeje, že skoro jsme v pokušení přijmouti závěr přívrženců 
mnohopůvodnosti plemen. Nejenže tyto poslední národy, jež 
jsem uvedl, jsou krásnější nežli ostatek lidstva, což je dosti 
smutné odškodnění, to třeba přiznati, za tolik ohyzdnosti; ne- 
jenže tyto národy měly tu slávu, že poskytly obdivuhodné mo- 
dely pro Venuši, Apollona a Herkula Farnéského; ale nadto, 
mezi nimi vzniklo patrné rozřadění, už od pradávna, a v tomto 
výběru Evropané jsou nejvýznamnější krásou tvarů a mo- 
hutností vyvinutých svalů. Nic se tedy nezdá rozumnějším, 
než prohlásili, že rody, z nichž se skládá lidstvo, jsou si tak 
cizí a tak odlišné od sebe, že to jsou mezi sebou živočichové 
druhů rozličných. 

Takový také byl závěr, vyvozený z prvých poznatků, a 
pokud se rozhodujeme jen podle vnějších skutečností, nic jej 
nemůže oslabiti. 

První systemisoval tyto studie Camper. Nespokojil se jen 
vnějšími příznaky při svém rozhodování; chtěl svoje průkazy 
založit matematicky a hleděl anatomicky zevrubně vytknouti 
karakteristické rozdílnosti lidských kategorií. Když se mu to 
bylo zdařilo, ustavil přesnou metodu, která neponechávala 
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žádných pochybností, a jeho názory dostaly tu strohost, bez 
které není opravdové vědy. Pojal myšlenku, vzíti za základ 
bočnou stranu lebky a měřiti rozevření obrysových čar dvěma 
přímkami, jež nazval čáry lícně. Ty se protínaly v úhlu, jenž 
svým menším nebo větším rozevřením měl podati menší nebo 
větší úroveň toho kterého plemene. Jedna z těch přímek šla 
od spodku nosu ke zvukovodu; druhá byla tečnou k čelu. na- 
hoře a dotýkala se nejvíce vyčnívající části čelisti. Takto 
vytvořeným úhlem byla stanovena stupnice nejen pro člověka, 
ale i pro všecky třídy zvířat, stupnice, na jejímž vrcholku stál 
Evropan; a čím více se úhel přiostřoval, tím více se dotyčné 
plémě vzdalovalo od typu, který podle názoru Camperova byl 
dokonalým vzorem. Tak ptáci a pak ryby měly nejmenší onen 
úhel. Ssavci různých tříd jej zvětšovaly. Jistý druh opic do- 
stoupil svým úhlem až 42°, ano i na 50°. Pak přišla hlava 
afrického černocha, která, tak jako hlava Kalmyka vykazo- 
vala úhel 70°. Evropan dosahoval 80°. Citujme slova vynález- 
ce této metody, slova tak lichotná pro naše sourodáky: „To 
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od tohoto rozdílu,“ praví on, „závisí jeho větší krása, aby- 
chom tak řekli, jeho srovnávací krása. Pokud jde o tu na- 
prostou krásu, která nás tak mocně překvapuje v některých 
dílech antických skulptur, jako ve hlavě Apollona nebo Me- 
dusy od Sosiclesa, ta pochodí od úhlu ještě rozevřenějšího, 
který v tomto případě dosahuje až i 100°.“ Tato metoda byla 
svůdná svou prostotou. Bohužel měla proti sobě skutečnosti, 
což se přihodilo již mnohým soustavám. Owen zjistil velikým 
počtem pozorování jež nebyla vyvrácena, Ze Camper studoval 
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tvar lebeční kosti jen na mladých exemplářích a že u tvorů 
dospělých, když růst zubů, sešíření čelistí, a vývoj líc- 
ních oblouků nejsou provázeny již příslušným zvětšováním 
mozku, rozdíly od lidské hlavy jsou docela jiné, než podle 
kterých Camper odvodil svoje čísla, protože lícní úhel černé- 
ho oranga nebo šimpanze nejlépe přírodou obdařeného ne- 


přestupuje 30° nebo 35° vůbec. Od hodnoty 70° černocha a 
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Kalmyka je přece jen daleko, než aby pořadí vymyšlené Cam- 
perem bylo přípustné. 

Nauka o lebkách (frenologie) přejala mnoho z vývodů to- 
hoto učence holandského. Někteří si libovali v tom, že prý 
rozpoznávali ve výstupném pořadí zvířat ke člověku také pří- 
slušný rozvoj pudů. Ale skutečnosti odporovaly ještě více 
tomuto stanovisku. Namitalo se mezi jiným, že slon, jehož 
inteligence jest nepopiratelně vyšší než orang-utana, vykazu- 
je lícní úhel mnohem menší než on a i mezi opicemi samými 
bývá, že ty nejinteligentnější, nejchápavější pro jisté domácí 
vychování nenáležívají k největším druhům. 

Kromě těchto dvou závažných vad metoda Camperova vy- 
kazovala ještě jinou choulostivou stránku. Nevztahovala se na 
všechny odrůdy lidského plemene. Vyřazovala z těchto pořadí 
kmeny s lebkou jehlanovitou, a to přece je podoba dosti ná- 
padná. 

Blumenbach, jsa ve výhodě proti svému protivníku, navrhl 
jinou soustavu: studovati tvar lidské hlavy v pohledu shora. 
Nazval svůj vynález Norma verticals, metoda vertikal- 
ní. Ujišťoval, že srovnání hořeních šířek hlav ukazuje nej- 
podstatnější rozdílnosti vytvoření lebky. Podle něj studium 
této části těla dává podnět k tolika poznámkám, jmenovitě 
pokud jde o otázky, týkající se národního karakteru, že je 
nemožno všecky tyto rozdílnosti vyjádřiti měrou nějakého 
úhlu nebo nějakou čarou, a že třeba pozorovati hlavy se sta- 
noviska, z nějž lze obsáhnouti jediným pohledem největší 
počet odrůd. Jeho myšlenka měla poskytovati tuto výhodu: 
„Sestaviti řadu lebek, jež mají býti pozorovány tak, aby lícní 
kosti byly na téže vodorovnici, jak je tomu, když lebky spo- 
čívají na dolní čelisti; pak se postaviti za ně a uvésti oko po- 
stupně nad temeno každé z nich; z tohoto bodu skutečně se 
zachytí rozdílnosti v podobě těch částí, které přispívají nejvíce 
k národnímu karakteru, ať již záležejí od směru čelistní nebo 
lícní kosti, nebo ať závisí od větší nebo menší šířky oválního 
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obrysu, jejž má temeno, jakož i když se vyskytují takové roz- 
díly ve vypouklém nebo sploštělém vytváření čela.“ 

Z této soustavy vyvodil Blumenbach rozdělení lidstva na 5 
velikých kategorií, rozdělených zase na jistý počet druhů a 
typů. 

Při tomto roztřídění se vynořilo mnoho pochybností. Může 
se mu důvodně vytýkati, jako soustavě Camperově, že opomíjí 
více důležitých karakteristických útvarů, a to hlavně proto, 
aby se vyvaroval výtkám, jež Owen uvedl, navrhnuv zkou- 
šeti lebky nikoli podle temene, nýbrž podle spodku. Jeden 
z hlavních výsledků této nové metody byl, že se našla defini- 
tivně silná a určitá rozhraničovací čára mezi člověkem a 
orang-utanem, takže tím bylo jednou provždy znemožněno 
nalézti mezi oběma druhy pojítko, o němž snil Camper. Sku- 
tečně první pohled, vržený na obě lebky, jednu orang-utana, 
druhou lidskou, když je zkoušíme podle spodku, stačí, aby se 
rozpoznaly základní rozdíly. 


Význam pozorování Owenových je nepochybně veliký; nic- 
méně bych dal přednost nejnovější soustavě lebozpytné, která 
jest také současně nejdůmyslnější po mnohé stránce, a to je 
metoda Američana Nortona, přijatá Carusem. Hle, v čem 
záleží: 

Aby znázornili tito dva učenci, jež uvádím, rozdílnost ple- 
men, vyšli od nápadu, že čím jsou lebky obsahově větší, po- 
všechně tvrzeno, individua, kterým náležejí, tím jsou vyšší. 
Jde tu tedy o tuto otázku: Je vyvinutí lebky stejně veliké 
u všech kategorií lidských ? 

Aby došel k žádoucímu řešení, Morton vzal jistý počet 
lebek, naleževších bělochům, Mongolům, černochům, rudo- 
chům severoamerickým, a ucpav vatou všechny díry vyjma 
Foramen magnum, vyplnil zcela vnitřek makovými zrnky 
dobře vysušenými. Pak porovnal množství v nich obsažená. 
Tato zkouška podala výsledek, sestavený v této tabulce: 
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Plemeno Počet iebek om any ma nama 
Plemena bílá 52 87 109 75 
Mongolové .. 10 83 93 69 
Plemena žlutá 
Malajci ......... 18 81 89 64 
Rudoši Por 147 82 100 60 
Černoši tne fae 29 78 94 65 


Vysledky, zapsané ve dvou prvnich sloupcich, jsou jisté 
velmi zvláštní. Oproti tomu nepřikládám valné ceny posledním 
dvěma, protože, aby zdánlivé nepravidelnosti, jež tyto oba 
pořady trochu vyvolávají ve sloupci druhém byly skutečné, 
bylo by předem nutno, aby Morton probadal větší počet lebek 
pozoruhodnějších a pak aby specifikoval společenské posta- 
vení osob, kterým ony lebky náležívaly. Takto mohl míti dosti 
dobré případy pro bělochy a pro rudokožce: opatřil si lebky, 
jež náležívaly osobám nad průměr docela všední úrovně; 
kdežto pro černochy se nezdá, že by byl měl k použití lebky, 
náleževší náčelníkům lidu a pro žluté plémě lebky mandarinů. 
To mi vysvětluje, kterak vypadla hodnota 100 pro americ- 
kého domorodce, kdežto nejinteligentnější Mongol, jejž pro- 
zkoušel, nepřesahuje 93 a nechá se takto předstihnouti do- 
konce černochem, jenž dosáhl 94. "Takovéto výsledky jsou 
zcela neúplné, nahodilé a bez vědecké ceny; při takovýchto 
otázkách nelze se ani s největší pečlivostí vyvarovati úsudkům, 
založeným na vyšetřování jednotlivců. Nemohu jinak, než 
úplně zavrhnouti druhou polovici počtů Mortonových. 


"Také mám za to, že by se měla zavrhnouti i některá podrob- 
nost obou druhých sloupců. 

Carus, saský učenec, si libuje v předpokladu, Ze je nutno 
rozlišovati v lidském druhu čtvero tříd, odpovídajících stří- 
dání světla a tmy, jež se vyskytují průběhem dne na naší pla- 
netě: den, noc, úsvit a soumrak. Vidí v tom symbol, což je 
vždy záhubným pokoušením pro rafinovaného ducha. P. Carus 
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mu podlehl, jako by mu bylo podlehlo mnoho učených jeho 
krajanů. Běloši mají tu býti národy dne; černoši národy noci; 
žlutí národy úsvitu, hnědí národy soumraku. 

Nicméně srovnání není důvodem a tak, že p. Carus se ne- 
patřičně oddal poesii, trochu pokazil svou pěknou teorii. 

Přívrženci ethnické jednoty (nazývejme je přívrženci jed- 
nopůvodnosti nebo jednopůvodníci) ihned se zmocnili tohoto 
nezdaru a hned tvrdili, že jakmile pozorování na shod- 
nosti hlavy nejsou schopna třídění takového, aby se dala vy- 
tvořiti soustava pro původní odloučení typů, dlužno tu pova- 
žovati jejich rozličnosti ne již za velké rysy zásadně znakové, 
nýbrž za důsledky podružných příčin, úplně zbavené karak- 
teru specifičnosti. 

Je-li nesnadno nalézti nějakou metodu, není nikdo oprávněn 
tvrditi, že to není možno. Přívrženci jednopůvodnosti však 
tuto výhradu nepřipustili. Aby podepřeli svůj názor, uvedli, 
že některé kmeny, náležející témuž plemeni, ani zdaleka ne- 
mají týž tělesný typ, ba naopak, líší se značně. Jako příklad, 
aniž počítají s poměrem pryků, jež se v každém míšení vysky- 
tují, uváděli rozličné větve mesticů malajsko-polynéských, a 
doložili, že když skupiny, jichž původ jest stejný, mohou míti 
tvary lebečné a tvary tváře úplně rozdílné, že z toho plyne, že 
i největší různosti v tomto oboru nedokazují, že prvotně 
vzešlo lidstvo z několika původů; a Ze tak, i když se zdají 
očím Evropana zvláštní ty typy černošské nebo mongolské, 
to není nikterak důkazem, že by byly jinakého původu, a po- 
něvadž příčiny odloučení jednotlivých rodů lidských se mají 
hledati méně vysoko a méně daleko, mají se považovati úchyl- 
ky fysiologické za prosté důsledky příčin místních, účinkují- 
cích po údobí delší nebo kratší. 

Pronásledováni tolikerými dobrými i špatnými námitkami, 
zastánci mnohopůvodnosti plemen hleděli zvětšiti okruh svých 
důvodů; a nedržíce se již jen pouhého vyšetřování lebek, přešli 
na vyšetřování člověka celého. Aby ukázali, což je správné, 
že rozdílnosti jsou tu nejen co do vzhledu tváře, co do kostité 
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konstrukce hlav, uvedli skutečnosti neméně závažné, jako 
útvar břišní pánve, vzájemný poměr údů, barvu kůže, pod- 
statu a soustavu kožního porostu. 

Camper a jiní anatomikové rozpoznali odedávna, že břišní 
pánev černochů podávala jisté zvláštnosti. Doktor Vrolik, za- 
mezi pánví muže a ženy jsou mnohem méně význačné, a u ple- 
mene černošského vidí u obou pohlaví vystupovati karakter 
zvířeckosti. Tento amsterodamský učenec, vycházeje z myš- 
lenky, že útvar pánve má nutně vliv na útvar plodu, usuzuje 
z toho na rozdílný prapůvod. 

P. Weber začal tuto teorii napadati; nicméně s nevelkým 
úspěchem. Musil uznati, že jisté tvary pánve se vyskytují 
u jednoho plemene častěji nežli u druhého a všecko, co mohl 
učiniti, jest, že ukázal, že není pravidla bez výjimky, a že 
třeba nějací Američané, Afričané, Mongolové vykazují tvary 
takové jako jsou pravidlem v Evropě. 

Pokud se týče rozměrů údů, tu odpůrci jednopůvodnosti 
druhů tvrdí, že Evropan jest úměrnější. Odpovídá se jim, že 
hubenost končetin u národů, kteří se živí v podstatě rostlin- 
stvem, a u nichž výživa je nedokonalá, to není nic překvapu- 
jícího. A tato odpověď je zajisté dobrá. Ale když kromě toho 
se namítává neobyčejné vyvinutí hrudníku u Ouichuů, tu kri- 
tiky, rozhodnuty je neuznati jako specifický znak, odmítají 
důvod způsobem méně přesvědčivým: protože tvrditi, jako 
ony to činí, že tato šíře hrudníku se vysvětluje u peruánských 
horalů vysokou polohou And, není rozumným odůvodněním. 
Ve světě je zajisté spousta horského obyvatelstva a jest vyvi- 
nuté zcela jinak než Ouichuové. 

Pak přicházejí na pořad úvahy o barvě kůže. Přívrženci 
stejnopůvodnosti mají za to, že v tom není žádný specifický 
karakter: předně proto, že toto zbarvení pochází od okolností 
podnebních, a není trvalé, což je tvrzení při nejmenším od- 
vážné; potom proto, že se barva vyskytuje v nekonečných od- 
stupňováních, ve kterých přechází nepozorovatelně z bílé 
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barvy do žluté, ze žluté do černé, aniž lze objeviti žádnou 
rozhraničovací čáru, dostatečně vyznačenou. Tato skutečnost 
prostě dokazuje, že tu je nekonečně mnoho kříženců, na kte- 
rouž námitku zastánci jednopůvodnosti jsou hluší, což je zá- 
kladní nesprávnost. Pokud jde o specifický charakter vlasů, 
tu Flouren svou velikou autoritou se staví na stranu jednot- 
ného prapůvodu plemen. 

Když jsem byl zběžně vykonal přehlídku neudržitelných 
vývodů, přicházím k pravé vědecké tvrzi jednopůvodníků. 
Mají jeden důvod velmi silný, a já jsem jej podržel jako po- 
slední : chci říci, s jakou snadností různé větve lidského ple- 
mene produkují plemenné křížence a poukázati na plodnost 
těchto kříženců. 

Výklady přírodopisců, zdá se, ukázaly ve světě živočišném 
a rostlinném, že se mesticové nemohou roditi než ze druhů 
dosti příbuzných a že i v tomto případě jejich potomci jsou 
předem odsouzeni k neplodnosti. Také se kromě toho zjistilo, 
že mezi druhy sobě blízkými jakkoli oplodnění je možné, 
přece jen spáření je spojeno s odporem a obecně se nepovede, 
leda se lstí a násilím. Coz by naznačovalo, že v přirozeném 
volném stavu jest kříženců ještě méně, než jak se zákrokem 
lidským podařilo jich nadělati. Z toho se usoudilo, že se má 
dáti mezi vlastnosti specifické i vlastnost míti plodné potomky 
křížené. 

Ježto nic neopravňuje k tomu, aby se mělo za to, že druh 
lidský je vyňat z tohoto pravidla, tak také až podnes nic 
nemohlo otřásti sílu námitky, jež více nežli jiná drží v šachu 
odpůrce jednopůvodnosti. Tvrdí se arci, že v jisté části Ticho- 
moří, ty, které se staly matkami mestice, nejsou již schopny 
býti oplodněny svým krajanem. Připustí-li se tyto zprávy jako 
spolehlivé, bylo by záhodno použíti jich jako východiska pro 
hlubší badání; ale pro nynějšek není možno jich dosud použíti 
k oslabení zásad, připuštěných o plodnosti kříženců. Tato 
zpráva však nedokazuje nic proti dedukcím, jež se tu činí. 
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KAPITOLA XI. 


Ethnické rozdíly jsou trvalé. 


Jednopůvodníci tvrdí, že odloučení plemen jest zdánlivé, a 
že příčinou k tomu jsou jen místní okolnosti, takové, které 
dosud na nás účinkují, nebo příležitostné přizpůsobovací 
úchylky v původním kmenu větve. Veškeré člověčenstvo je 
podle nich schopno stejného zdokonalení; všude původní spo- 
lečný typ, více nebo méně zastřený, trvá se stejnou silou a 
černoch i Tunguz ze severní Sibiře prý mohou při celkem 
stejném vychování dojíti k tomu, aby závodili s Evropanem 
co do krásy tvarů. Tato teorie není přípustna. 

Viděli jsme výše, který byl nejodolnější vědecký val jedno- 
původníků: je to plodnost kříženců lidských. Tato námitka, 
kterou dosud bylo nesnadno odmítnouti, nebude vždy tak ne- 
přemožitelnou a ani bych se před ní nepozastavoval, kdybych 
neviděl, že je podepřena jiným odůvodněním, povahy pod- 
statně rozdílné, jež, přiznávám, mne více dojímá: praví se, 
že Genese nepřipouští pro náš druh vícerý původ. 

Je-li text kladný, rozhodně znějící, jasný, nepopiratelný, 
dlužno schýliti šíji. Dlužno jistě připustiti, že Adam jest otcem 
našeho bílého plemene. Je zajisté jasno, že Písmo svaté poža- 
duje, aby se mu takto rozumělo, poněvadž od něj pocházela 
pokolení, jež nepopiratelně byla bílá. Když toto předešleme, 
nic nedokazuje, že by v myšlence prvních pořadatelů rodo- 
kmenů adamitských byli bývali za součást druhu tvorové ne- 
náležející k bílému plemeni považováni. 

Pro psy se připouští etnická jednopůvodnost pro všechny 
odrůdy; kdo tedy by chtěl hájiti obtížnou thesi: konstatovati 
u všech těchto zvířat, bez rozdílu druhů, stejné tvary, stejné 
sklony, stejné zvyky, stejné hodnoty? Právě tak je tomu pro 
jiné druhy, na př. pro koně, skot, medvědy atd. Všude totož- 
nost, pokud jde o původ, různost, pokud jde o všechno ostatní, 
a to různost tak hluboce založená, že se nemůže vytratiti, leda 
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kříženími, a ani tak typy nedopadnou skutečně shodné co do 
karakteru. Kdežto, když se čistota plemene udržuje, speciální 
rysy zůstávají neproměnné a opětují se s pokolení na pokolení 
bez jakýchkoli citelných odchýlení. 

Když tomu je tak nepopiratelně, pak se ptáme dále: Je 
možno rozeznati tvary a pudy původní větve u zvířat, jež zdo- 
mácněla, i co do zvyků? Tato otázka, jak se zdá, zůstane ne- 
rozřešitelnou. Je nemožno stanoviti, které byly asi tvary a jaká 
byla povaha prapůvodního individua a nakolik se od něho 
odchylují nebo se k němu přibližují úchylní jedinci, rostoucí 
před našima očima. Veliký počet rostlin skýtá týž problém. 
Jen člověk, tvor co do poznání původu nejzajímavější, zdá se 
jako by se vzpíral jakémukoli rozřešení v tomto vztahu. 

Rozličná plemena nepochybovala, že antický původce jejich 
druhu míval právě jejich karakter. V tomto, jedině v tomto 
jejich staré zkazky jsou jednomyslné. Běloši si vybájili Ada- 
ma a Evu, jež Blumenbach by byl prohlásil Kavkazany; jedna 
kniha, zdánlivě frivolní, ale naplněná správnými pozorová- 
ními a zevrubnými skutečnostmi, Tisíc a jedna noc, vy- 
práví, kterak jistí černoši vydávají Adama a jeho ženu za 
černé; a že, když lidstvo bylo stvořeno podle obrazu božího, 
tak že je také černý Bůh a tak také i andělé, a že prorok boží 
měl přirozeně převelikou přízeň, když ukázal bílou kůži svým 
učedníkům. 

Neblahým způsobem moderní věda nemohla nic učiniti, aby 
zjednodušila toto bludiště názorů. Žádnému pravděpodobné- 
mu předpokladu se nepodařilo osvětliti tuto temnotu, a jak se 
zdá, plemena lidská se od svých prarodičů, jestli kdy jaké 
měla, liší tak, jako se liší sama mezi sebou. Zbývá ještě vy- 
světliti na tom uzounkém a skromném území, na něž jsem se 
omezil, připouštěje jednopůvodníky, tuto úchylku od typu 
prvotného (primitivního). 

Je velmi těžko vybadati toho příčiny. Názor jednopůvod- 
níků to přisuzuje, jak už jsem uvedl, vlivu podnebí, polohy 
topografické a zvyků. Je těžko se přiřaditi takovému názoru, 
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když se přihlédne k tomu, že změny v utváření plemen od po- 
čátku historických dob, pokud panovaly okolnosti zde uvedené, 
jak se zdá, neměly té důležitosti, kterou by jim bylo nutno 
propůjčiti, aby se jimi mohly vysvětliti tolikeré a tak hluboké 
nepodobnosti. Pochopíme to hned. 

Předpokládám, že dva kmeny, podobné ještě kmenu primi- 
tivnímu (prakmenu), náhodou obývají, a to jeden alpskou 
krajinu uvnitř pevniny, druhý ostrov v mořích. Podmínka 
ovzduší bude zcela rozdílná pro obojí tento lid, potrava také. 
Když dokonce jedněm přiděluji hojně potravy, poskrovnu 
druhým; kromě toho vydám jeden všanc chladné povětrnosti, 
kdežto druhý bude žíti pod tropickým sluncem, je jisto, že 
jsem nahromadil nejvýznačnější místní protivy. Když čas 
k tomu ještě přidá tu sílu, co se od něj stran přirozených fysi- 
kálních vlivů očekává, tu pozvolna ty dvě skupiny konečně 
přijmou jisté vlastní karaktery, podle nichž se budou rozpo- 
znávati. Ale i kdyby to bylo po dlouhých staletích, nic se ne- 
změní zásadního na jejich utváření; a důkazem toho je, že se 
najdou části národů, oddělené od sebe do různých světadílů, 
daleko, v podmínkách podnebních velmi nestejných a jejich 
typy skýtají dokonalou podobnost. Všichni ethnologové se 
v tom shodují. Dokonce by byl někdo udělal z Hottentotů Čí- 
ňany, tak se podobali obyvatelům Nebeské říše, což je arci 
předpoklad nepřijatelný. Ukázalo se rovněž, že byla veliká po- 
dobnost mezi vzezřením, které nám zbylo po starých Etruscích 
a mezi typem Araucanů jihoamerických. Obličej a tělesné 
tvary Cherokeeů se zdají splývati s tvary mnohého lidu ital- 
ského, jako jsou Kalabrijci. Výrazná podoba obyvatelů 
Auvergne, zvláště žen, je hodně vzdálenější obecného karak- 
teru evropských národů než mnohých kmenů severoameric- 
kých. Tak od okamžiku, kdy pod odlišnými a vzdálenými pod- 
nebími a při životních podmínkách tak málo si podobných, 
příroda může vytvářeti typy, jež se sobě tak podobají, jest 
velmi jasno, že to nejsou účinky vnější (nyní účinkující), 
které vtiskují typům lidským jejich karakter. 


103 


Kniha I, kapitola XI Me Deaton ae 

Nicméně není snad možno přehlédnouti, že místní okolnosti 
mohou při nejmenším býti příhodné pro tu nebo onu barvu 
pleti, pro otylost, poměrné vyvinutí svalstva hrudníkového, 
protažení paží nebo dolních končetin, míru tělesné síly. Ale, 
ještě jedenkráte, není tu ničeho zásadního, a soudíme-li podle 
velmi slabých uzpůsobení, jež tyto příčiny, když mění přiro- 
zenost, vnášejí do utváření jednotlivců, není tu vůbec věřili 
(a to je důkaz, který má váhu), že by byly kdy vykonaly ně- 
jaký větší vliv. 

Nevíme-li, které převraty mohly nastati ve fysické organi- 
saci národů až do svítání časů historických, můžeme aspoň 
poznamenati, že toto údobí (historické) nezabírá než asi po- 
lovici věku, jak se lidstvu přisuzuje; a je-li tedy po 3 nebo 4 
tisíciletí temnota neproniknutelná, zbývají nám další 3 nebo 
4 tisíciletí, až do kterých můžeme sestoupiti u některých ná- 
rodů, a všecko dokazuje, že plemena tehdy známá a setrvavší 
od oněch dob ve stavu poměrně čistém, nezměnila se co do 
zjevu, třebaže některá přestala bydliti v těchže místech a tím 
se vymanila ze dřívějších vlivů vnějších. Uvedu Araby. Tak, 
jak nám je monumenty egyptské znázorňují, tak je ještě dnes 
vidíme, nejen ve vypráhlých pouštích jejich země, nýbrž 
v úrodných krajinách, často mokrých, na Malabaru a na po- 
břeží Coromandelu, na ostrovech Indického moře, na mno- 
hých místech severního pobřeží Afriky, kdež jsou skutečně 
více pomíšeni než kde jinde; a jejich stopy se nacházejí ještě 
na některých částech Rousillonu, Languedocu a pláže španěl- 
ské, jakkoli skorem 12 století uplynulo od jejich vpádu. Pouhý 
vliv prostředí, kdyby i měl tu moc, jak se předpokládá, by 
nebyl nechal tak dlouho trvati vzdornost oněch typů. Měníce 
bydliště, potomci větve Ismaelitů by byli také změnili podobu. 

Jiná řada pozorování, velmi snadno docílitelná, by se na- 
skýtala u cikánů. Jednotlivci tohoto plemene jsou stejně tak 
časně vyvinutí jako jejich příbuzní Indové; a pod nebem nej- 
drsnějším, v Rusku, v Multansku je vidíme, jak zachovávají 
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se svými zvyky a poznatky vzhled, podobu obličeje a poměry 
tělesné pariů. 

Každý jistě postřehl, že kolem otázky vytrvalosti typů se točí 
diskuse. Když jednou jest dokázáno, že plemena lidská jsou 
každé pro sebe jako individualita uzavřena, z kteréhož uza- 
vření je nic nemůže vyvésti nežli míšení, tu je nauka jedno- 
původníků značně v úzkých a nemůže jinak, nežli uznati, že od 
chvíle, kdy typy jsou tak úplně dědičné, tak stálé, jedním slo- 
vem tak permanentní přes všechna podnebí a všechny časy, 
pak je lidstvo rozděleno stejně neochvějně, jako kdyby roz- 
dílnosti specifické měly svůj pramen v praprvotné rozdílnosti 
původu. 


Toto tvrzení, tak důležité, nyní snadno obhájíme. Viděli 
jsme je opřené o svědectví egyptských skulptur, pokud jde 
o Araby a pozorováním cikánů. A bezdůvodně bychom se 
připravovali o cennou pomoc, kdybychom nevzpomněli sou- 
časně, že egyptské malby chrámové a hrobky v údolí Nilu 
dosvědčují rovněž neproměnnost typu černošského s vlasy ku- 
čeravými, s vystouplou čelistí, s velikými rty, a že nejnovější 
odkryv basreliefů v Khorsabadě, potvrzující vše to, co vyjevo- 
valy již figurativní monumenty Persepole, nám i dosvědčuje 
způsobem nepopiratelným, fysiologickou totožnost lidu asyr- 
ského s těmi národy, kteří drží dnes totéž území. 

Kdybychom měli o větším počtu plemen ještě žijících po- 
dobné dokumenty, zůstávaly by si výsledky pořád stejné. Per- 
manentnost typů by tím byla tím více dokázána. Nicméně 
stačí, zjistili-li jsme skutečnosti pro všechny případy, kde je 
studium možné. Jest tedy na protivnících, aby pronesli svoje 
námitky. 

Chybí jim prostředky, a v obhajobě, o kterou se pokoušejí, 
sami sebe porážejí již prvním slovem nebo jsou v rozporu se 
skutečnostmi nejhmatatelnějšími. Nejsou šťastni ve své obha- 
jobě, když na pomoc volají dějinné průkazy. Takové důkazy 
skýtají dějiny jen dva: jeden by podávali Turci, druhý Ma- 
ďaři. Pro první jest asiatský původ považován za nesporný. 
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To by se skoro mohlo říci i o jejich úzkém příbuzenství 
s Osťáky a Laponci. Z těch dob asi měli svou žlutou tvář, 
vyčnívající líce a malou postavu jako Mongolové. Když tato 
otázka je vyřízena, obrátíme se k jejich nynějším potomkům, 
a když vypadají po evropsku, s bradou hustou a dlouhou, když 
mají oči mandlovité a ne už stažené, tu se vítězně usoudí, že 
plemena nejsou permanentní, protože Turci jsou takto pře- 
tvořeni. „Opravdu“, praví jednopůvodníci, „někdo pravil, že 
tu bylo míšení s rodinami řeckými, gruzínskými a čerkeskými. 
Ale (také hned bylo doloženo) toto míšení nemůže býti leda 
velmi vzácné neboť všichni Turci nebyli dosti bohatí, aby si 
mohli kupovati ženy na Kavkaze; všichni neměli harémy s bí- 
lými otrokyněmi, a pak nenávist Řeků proti porobitelům a 
náboženská nevraživost nebyly na prospěch manželským svaz- 
kům, protože oba národy, byť i žily spolu, jsou až po dnešní 
den od sebe odloučeny tak jako v první den výboje.“ 

Tyto vývody jsou spíše oslňující než věcné. Původ Turků 
od plemene finského není možno připustit, leda s výhradou 
přezkoušení. Tento původ nebyl dosud prokázán, jen pouze 
jediným vývodem: příbuzností jazykovou. Dovodím později, 
když tento důvod se vyskytuje samojediný, jak dalece dává 
podnětu ke kritice a k pochybnosti. Předpokládá-li se, že pra- 
původci národa náleželi Zlutému typu, pak je tu hojně pro- 
středků prokázati, že měli nejlepší důvody z tohoto plemene 
se ukliditi jinam. 

Mezi tou dobou, kdy prvé hordy turanské sestoupily k jiho- 
západu a mezi dobou, v níž se zmocnily města Konstantinova, 
mezi těmi oběma daty, jež tolik století dělí, jistě přešlo mnoho 
událostí; západní Turci měli mnoho rozmanitých osudů. Po- 
dle letopisců předkové Oguzů, sestoupivše s Altajskych hor, 
bydlívali v době Abrahama na stepích vysoké Asie, jež se pro- 
stírají od Kataje k jezeru Aralskému, od Sibiře k Tibetu, 
starobylých i tajuplných končinách, kde žívali ještě v této době 
četní národové germánští. Okolnost dosti zvláštní: jakmile 
spisovatelé východu začínají mluviti o národech Turkestanu, 
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tu vždycky chválí krásu jejich postavy a jejich obličeje. 
Všecky možné nadsázky jsou tu běžné a poněvadž tito spi- 
sovatelé měli na očích jako druhý člen srovnání nejkrásnější 
typy starého světa, není nějak pravděpodobno, že by se byli 
nadchnuli pohledem na tvory tak nepopiratelně ošklivé a od- 
porné, jako bývají obyčejně individua mongolské krve. Tak 
i přes linguistiku, snad nevhodně použitou, by tu bylo ještě 
něco říci. Připusťme proto, že Oguzové z Altaje bývali, jako 
se to připouštívá, národ finský, a sestupme do musulmanské 
doby, kdy turecké kmeny byly usazeny v Persii a v Malé Asii 
pod různými panstvími a v situacích neméně měnlivých. 

Osmani tehdy ještě nebyli a Seldžukové, z nichž Osmani 
měli vzniknouti, byli již tehdy značně pomíšeni s plemeny 
islamu. Knížata tohoto národa, jako Gaisedin-Kejkosrev roku 
1237, si brali docela svobodně manželky arabské. Ano, lze 
tvrditi i víc, protože matka jiného vladaře seldžuckého Asse- 
dina byla křesťanka; a od té chvíle, kdy hlavy každé země, 
žárlivější než obecný lid na zachování rodové čistoty, se uka- 
zují tak svobodomyslnými bez předsudku, jest při nejmenším 
dovoleno předpokládati, že poddaní nebyli úzkostlivější. Ježto 
jejich neustálé jízdy jim umožňovaly unášeti otrokyně na 
širém území, jímž projížděli, není pochybnosti, že od 13. sto- 
letí stará větev Oguzů, ke kteréž z dálky přináleželi Seldžu- 
kové kmene Rum, byla krajně pomíšena s krví semitskou. 

Právě z této větve vyšel Osman, syn Ortogrula a otec 
Osmanů. Rodiny sdružené kolem jeho stanu byly nečetné. 
Jeho vojsko nebylo nic víc než nějaká tlupa, a jestliže někteří 
nástupci tohoto bludného Romula přece jen je zvětšili, tož to 
bylo tak, že použili téhož způsobu co dělal Remus, že otevřeli 
svoje stany každému, kdo do nich chtěl vstoupiti. 

Skoro bych předpokládal, že rozvrat říše seldžucké přispěl 
k rozmnožení jejich plemene. Toto plemeno bylo zajisté už 
porušeno, to se vidí, a ostatně ochrana byla nepostačitelná, 
protože od této doby Turci dělali lovy na otroky k tomu 
účelu, aby zhustili svoje řady. Počátkem 14. století Urkan 
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na radu Kalila Tjendereliho Černého ustanovil milici jani- 
čářů. S počátku jich tam neměl víc než tisíc. Ale pod Maho- 
metem IV. nové milice čítaly stočtyřicet tisíc vojáků, a protože 
se dbalo toho, aby čety nebyly naplněny jinými než křesťan- 
skými dětmi, uloupenými v Polsku, Německu a v Italii, nebo 
rekrutovanými v evropském Turecku, pak na islam obráce- 
ných, bylo to jistě pět set tisíc hlav rodin, kterými v údobí 
čtyř století byla vlita evropská krev do žil tureckého národa. 

Na to se však neomezily doplňky ethnické. Pirátství, provo- 
zované ve velikém rozsahu na všech hladinách Středomoří, 
mělo hlavně za účel doplňovati harémy, a což je ještě přesvěd- 
čivější, ani jedna bitva nebyla bojována nebo vybojována, 
která by podobně nebyla rozmnožila lid věřící. Velká část 
mužských zajatců se odpřisáhla víry a tím přešla mezi Turky. 
Mimo to okolí bojišť, v němž se proháněly čety, skýtalo všecky 
ženy, jež mohli vítězové schytati. Mnohdy tato kořist byla 
shledána tak hojnou, že ji nebylo ani možno umistiti; nej- 
krásnější děvče se vyměňovalo za jednu botu. Srovnají-li se tyto 
číslice s dobře známým počtem tureckého lidu, který nikdy ne- 
býval přes 12 milionů, dospěje se k přesvědčení, že otázka 
permanence typu nemá vůbec co by si vypůjčovala z dějin ná- 
roda tak pomíšeného jako jsou Turci, jde-li o důvody pro a 
proti. A tato pravda je tak jasná, že když někdy najdeme, což 
se i stává, v některém osmanském jedinci nějaké dosti roze- 
znatelné rysy žlutého plemene, není třeba je přičítati původu 
finskému; jsou to prostě výsledky svazků s živly slovanskými 
nebo tatarskými, kterýž svazek předává z druhé ruky co je- 
dinci sami měli z cizího. Hle, co tu lze uvésti tedy stran ethno- 
logie otomanské. Přejdu nyní k Maďarům. 

Tvrzení jednopůvodníků jest založeno na těchto úvahách: 
„Maďaři jsou původu finského, příbuzní Laponců, Samojedů, 
Eskymáků, vesměs to lidu malé postavy s širokou lící, s tvá- 
řemi vystouplými, s pletí nažloutlou nebo špinavě hnědavou. 
Nicméně Maďaři mají postavu vznosnou a pěknou, údy 
dlouhé, ohebné a silné, rysy podobné rysům národů bílých a 
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zřejmě krásné. Finové vždy bývali slabí, neinteligentni, utla- 
čovaní, Maďaři zaujímají mezi dobyvateli světa znamenité 
místo. Zotročovali a nikdy sami nebyli otroky; nua... pro- 
tože Maďaři jsou Finy, a tělesně i mravně se odlišují tak ne- 
smírně od ostatních ratolestí své původní větve, tedy se 
rozhodně a ohromně změnili.“ 

Změna by byla tak mimořádná, kdyby tu vůbec jaká byla, 
že by byla nevysvětlitelná i pro jednopůvodníky, když se ostat- 
ně připustí pohyblivost co největší; protože proměna s nimi 
by se byla udála mezi koncem 9. století a naší dobou, t. j. 
v údobí pouhých 800 let, ve které se ví, že krajané sv. Štěpána 
se poměrně málo mísili s národy uprostřed nichž žili. Na štěstí 
pro zdravý rozum není tu čemu se diviti, protože úvaha, proti 
níž bojuji, ostatně správná, hřeší v tom hlavním: Uhři nejsou, 
a to jistě ne, Finy co do původu. 

V pojednání, velmi dobře psaném, A. de Gérando úplně 
potřel theorie Schlotzera a jeho přívrženců a prokázal nejpád- 
nějšími důvody, čerpanými z dějin arabských a řeckých, pak 
podle názorů letopisců uherských samých, podle skutečností 
zjištěných a podle chronologických údajů, jež snesou každou 
kritiku, konečně podle důkazů filologických, příbuznost Siku- 
lů s Huny a totožnost kmene transylvanského s posledními 
dobyvateli Panonie. Tedy Maďaři jsou Huny. 

Zde se bezpochyby vynoří nová námitka. Řekne se, že 
z toho vychází toliko pro Maďary jiné příbuzenství, ale ne 
méně intimní s plemenem žlutým. To je omyl. Je-li pojmeno- 
vání „Hunové“ jméno národa, to je také, historicky řečeno, 
slovo kolektivní a které neoznačuje dav stejnorodý. V houfu 
kmenů, sebraných pod praporem předků Atillových, se rozli- 
šovali mezi jiným, od vždycky, jisté tlupy, nazývané Hunové 
bílí, v nichž převládal živel germánský. 

Ve skutečnosti styk se skupinami žlutými pozměnil čistotu 
krve: ale to také tvářnost Maďara trochu hranatá a kostnatá, 
dosvědčuje s pozoruhodnou upřímností. Jazyk jest velmi 


YM 


blízko svým slovním příbuzenstvím nářečím tureckým: Ma- 
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dari jsou tedy oněmi bílými Huny a tento národ, z nějž se 
udělal nesprávně lid žlutý, protože byl zaměňován libovolnými 
nebo nucenými svazky s tímto plemenem, je tedy složen 
z mesticů na základě germánském. Jazyk má kořeny a termi- 
nologii úplně cizí panujícímu druhu, úplně tak, jak tomu bylo 
u žlutých Skytů, kteří mluvili nářečím arijským, a jak tomu 
bylo u Skandinavců v Neustrii, získaných po několika letech 
výboje pro nářečí kelticko-latinské, kterým mluvili jejich pod- 
daní. Tedy nic ze všeho toho neopravňuje k předpokladu, že 
by dobou, účinkem různých podnebí a změnou zvyků z La- 
ponce nebo Osťáka, z Tunguza nebo Permana snad povstal 
sv. Štěpán. Odmítnuv tak jediné vážné vývody, přednášené 
jednopůvodníky, jsem usoudil, že neproměnnost (permanen- 
ce) typů jest nade všecko popírání a tak silná, tak neochvějná, 
že i nejúplnější změna prostředí nezmůže nic proti ní a že ne- 
bude porušena, když nenastane míšení jedné větve s nějakou 
větví druhou. 


Tedy ať se přikloníme k té či oné straně, k té pro jednotnost 
nebo pro pomnožnost původu druhu, tak vždy jsou rozličné 
rodiny od sebe dokonale odloučeny, protože žádný vnější vliv 
nedokáže, že se sobě sblížily co do podoby tak, aby se asimi- 
lovaly a aby splynuly. 

Nynější plemena jsou tedy dobře rozlišitelné větve jednoho 
nebo vícera prapůvodních, dávno ztracených kmenů, jež nikdy 
historické doby nepoznaly, pro něž nejsme s to představiti si 
karaktery ani sebe povšechněji; a tato plemena, lišíce se vzá- 
jemně vnějšími tvary a poměrem údů, strukturou kostnaté 
hlavy, vnitřním utvářením těla, povahou soustavy vlasového 
porostu, pletí atd., nejsou s to ztratit svoje hlavní rysy jinak 
nežli silou křížení. 

Tato ustálenost (permanence) generického karakteru stačí 
úplně, aby způsobila účinky radikální nepodobnosti a nerov- 
nosti, aby jim dala dosah přírodních zákonů a aby na fysio- 
logický život lidu byla vztažena stejná rozlišení jako vztáhnu 
později na jejich Život mravní. 
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Protože jsem se rozhodl — se zřetelem na jistého činitele 
literárního, jejž nechci poškoditi a ještě více pro interpretaci 
náboženskou, kterouž nechci napadnouti, nechati stranou ve- 
liké pochybnosti, jež na mne doléhají co do jednotnosti prvo- 
řadé, chci se nyní pokusiti, abych vyložil, pokud to je možno, 
prostředky, jež po ruce mám, pravděpodobné příčiny jak fy- 
siologických, tak nesetřitelných růzností. 


sur 


Nad vážností této otázky se vznáší tajuplné temno, těhotné 
příčinami fysickými i nehmotnými, to nikdo nebude chtít po- 
pírati. Jisté důvody, vycházející z říše boží, jejíž blízkost 
uděšený duch tuší, aniž může uhodnouti její povahu, panují 
v hlubinách nejhustších temnot těchto problémů, a jest prav- 
děpodobno, že pozemští činitelé, od nichž se požaduje klíč 
k onomu tajemství, nejsou nic nežli nástroje, než podřadné 
vzpruhy velikého díla. Původy všech věcí, všech hnutí, všech 
skutečností nejsou tak nekonečně malé, jak se často žertovně 
říkává, nýbrž oproti tomu tak neskonalé, tak rozsáhlé a tak 
bezměrné u srovnání s naší slabostí, že jen můžeme tušiti, že 
jsou, ale nikdy nemůžeme doufati, že bychom se jich dotkli 
prstem nebo je objevili způsobem zcela jistým. — Není tu na 
místě, podobně jak lomu je ve starodávné průpovídce, žasnou- 
ti nad mocí růžového lístku, který způsobil, že voda přeřinula: 
správnější je předpokládati, že příčina ležela v hloubi tekutiny 
až nadbytečně držené stěnami nádoby. Vzdejme všechnu úctu 
prapříčinám, příčinám zrodu, příčinám nebeským a vzdále- 
ným, bez kterých nic by nebylo, a které, jsouce důvěrnice bo- 
žího motivu, mají nárok na část úcty prokazované jejich vše- 
mohoucímu původci; nicméně zdržme se a nemluvme o nich 
zde. Není dobře opustiti obor lidský, v němž jediné se dá dou- 
fali, že se setkáme s jistotou, a je záhodno se spokojiti s tím, 
že se chopíme řetězu, ne-li za poslední článek, aspoň za část 
viditelnou, netroufajíce si (což by bylo těžko dokazatelno), 
vystoupiti dále než na dosah paže. To není neuctivost, to je 
naopak pocit nepřekonatelné slabosti. 


Člověk je novým příchozím ve světě. Pravda, i když geolo- 
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gie nepostupuje jinak nežli indukcí, přece jen s pozoruhodnou 
setrvalostí zjišťuje, že jest člověk nepřítomen ve starších útva- 
rech zeměkoule; a mezi zkamenělinami se s ním nesetkáváme. 
Když po prvé naši rodiče se objevili na zemi, již tehdy staré, 
tu Bůh podle Písma sv. jim řekl, že toho všeho jsou pány, a že 
všechen tvor se sklání před jejich autoritou. Tento příslib se 
vztahoval méně na jednotlivce jako spíše na jejich potomstvo, 
protože ti ubozí tvorové, jak se zdá, měli po ruce velmi málo 
prostředků, neřku k pokrocení veškeré přírody, nýbrž jen 
k tomu, aby kladli odpor proti jejím nejmenším silám. Éter 
nebeský viděl vystupovati v předešlých dobách z koule zemské 
a z hlubokých vod daleko velkolepější tvory než je člověk. 
Nepochybně většina těchto obrovitých plemen zmizela ve 
strašných převratech, kde neorganický svět projevoval tolik 
mohutnosti, neúměrné k moci přírody oživené. Nicméně znač- 
ný počet těchto obludných šelem ještě žil. Sloni a nosorožci 
ve stádech řádívali ve všech podnebních pásech a i mastodont 
sám ještě zanechává stopy svého bytí ve tradicích amerických. 

Tyto opožděné obludy zajisté dokonale stačily k tomu, aby 
vštípily velmi pokorné myšlenky a pocit bázlivosti i slabosti 
prvním dvěma jedincům o jejich problematickém kralování. 
A tu nešlo jen o to, sporovati se pouze se zvířaty o panování. 
Bylo možno, když se to vezme přísně, bojovati proti nim, užíti 
proti nim Isti, když už tu síly nebylo, a i když by se bylo ne- 
zvítězilo, aspoň bylo možno se jim vyhnouti a utéci. Zcela 
jinak tomu bylo s tou nesmírnou přírodou, která se všech 
stran obklopovala a uzavírala původní rodiny a dávala jim 
těžce pociťovati svoje hrůzné panování. Kosmické příčiny, 
jimž se přičítávají starodávné katastrofy působí dosud, třeba- 
že slaběji. Částečné rozvraty ještě převracely vzájemný poměr 
oceánů a pevnin. Tu se hladina moře zdvíhala, pohlcujíc širá 
pobřeží, tu strašlivý výbuch sopečný zdvíhal ze hlubin vod 
nějakou hornatou krajinu, jez se přičleňovala k pevnině. 
Svět byl ještě v práci a Jehova jej ještě neuklidnil slovy: „Vše 
dobré jest“. 
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V této situaci atmosférické podmínky byly ještě v citelné 
nerovnováze. Zápasy mezi zemí, ohněm, vodou způsobovaly 
rychlé a pronikavé změny vlhkosti, suchoty, zimy, tepla a vý- 
pary, vydechované zemí ještě rozechvělou působily na bytosti 
vlivem neodolatelným. Všecky tyto příčiny, zahalující země- 
kouli do oparu bojů, strázní, útrap, přirozeně zdvojovaly tlak, 
jejž příroda vyvozovala na člověka a vlivy prostředí a rozdíl- 
nosti podnebné tehdy mívaly jiný účinek na naše prarodiče 
nežli dnes na nás. To co příroda, takovou ohromnou mocí na- 
daná, tehdy sama sebou a na sobě působila, mohla zajisté 
také působiti na druhu lidském. Tato všemohoucnost se tak 
dalece ztratila nebo aspoň tak umenšila a uskrovnila, že v po- 
řadí let rovném asi polovici času, co náš druh ztrávil na zemi, 
nezpůsobila žádnou důležitou změnu, a ještě méně něco po- 
dobného na těch ustálených rysech, jimiž byla od sebe odlou- 
čena rozličná plemena. 


Dvě věci jsou nepochybné: že hlavní rozdílnosti, které od- 
dělují větve našeho druhu, byly ustáleny v první polovici na- 
šeho pozemského bytí a pak, že pro pochopení momentu, kdy 
v této prvé polovici toto fysiologické odloučení se mohlo státi, 
dlužno sestoupiti do doby, kdy vliv vnějších činitelů býval 
působivější než jak jej vidíme v obyčejném stavu světa při 
jeho normálním zdraví. Tato doba asi není jiná než ta, která 
bezprostředně šla se stvořením světa, když ještě pod dojmem 
posledních katastrof plemeno lidské podléhalo bezvýhradně 
strašlivým vlivům posledních jejich záchvěvů. 

Kdybychom se drželi nauky jednopůvodníků, nebylo by 
možno pro rozdělení typů označiti dobu pozdější. 

Z těch nahodilých úchylek a změn, které se vyskytují na 
některých jedincích a které, kdyby se opětovaly, by způsobily 
nepopiratelně odrůdy pozoruhodné, z těch nelze ničeho usuzo- 
vati. I opomineme-li různé chorobnosti, jako je hrbatost, 
i tak se dá zjistit s dostatek podivuhodných skutečností, jež se 
zdají na prvý pohled způsobilé vysvětliti rozličnost plemen. 
Prichard, abychom uvedli jen jediný případ, se zmiňuje podle 
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Bakera o člověku, pokrytem po celém těle (kromě tváře) 
jakýmsi krunýřem temné barvy, ne nepodobným ohromné, 
tvrdé bradavici, velmi necitelné a mozolovité, a která naříznu- 
ta, nekrvácela. V různých údobích tento povlak nabýval tloušť- 
ky 3/4 palce, odlupoval se a odpadával a byl nahrazován jiným, 
úplně podobným. Čtyři synové se zrodili z tohoto člověka. 
Byli podobni svému otci. Jediný přežil: Baker, jenž jej viděl 
v dětství, neuvádí, dožil-li se dospělého věku. On jen usuzuje, 
že když otec zplodil takové ratolesti, byla by se mohla vytvo- 
řiti zvláštní rodina, jež by byla udržela zvláštní typ, a že, s po- 
mocí doby a zapomenutí byli bychom oprávněni považovati 
tuto odrůdu lidí jako poskytující zvláštní specifické karak- 
tery. 

Tento závěr jest přípustný. Totiž jedinci tak odlišní od 
obecného druhu se neopětují tak, aby vytrvali. Jejich potom- 
stvo se navrací pod obecné pravidlo, kdež brzy utuchá. Vše- 
cko, co se odchyluje od přirozeného a normálního stavu, to si 
pouze život vypůjčuje a není způsobilé jej zachovati. Jinak by 
různé prazvláštní příhody byly odedávna lidstvo vySinuly 
z fysiologických podmínek vždy u něj pozorovaných. Z toho 
dlužno vyvozovati, že jedna z podmínek zásadních, konstitu- 
tivních takovýchto anomalii, je právě jejich pomijejícnost a 
proto by nešlo do takové kategorie zařaditi vlasový vzrůst 
černocha, jeho černou kůži, žlutou barvu Číňana, jeho širokou 
tvář a jeho sevřené oči. To všechno jsou karakteristické vlast- 
nosti permanentní, na nichž není pranic anormálního a jež 
tedy nepocházejí od nahodilého uchýlení. 

Shrňme tu všecko, co předchází. 

Se zřetelem na potíže, které vyplývají z nejrozšířenějšího 
výkladu textů biblických a se zřetelem na námitku, vyplývající 
ze zákona o plození kříženců, není možno vysloviti se roz- 
hodným způsobem a tvrditi, že je vícero původů lidského po- 
kolení. 

Dlužno tedy se spokojiti s uvedením podružných příčin pro 
tyto odrůdy od sebe oddělené, u nichž permanence je nepo- 
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piratelně karakterem hlavním, ta permanence (neproměnli- 
vost, ustálenost), jež nemůže zhynouti leda křížením. Tyto 
prapříčiny mohou býti spatřovány v podnebné energii, kterou 
mívala naše zeměkoule v prvých dobách, kdy se plémě lidské 
objevilo. Není pochybnosti, že silové poměry neústrojné pří- 
rody bývaly tehdy úplně jinak mocné než jak je známe poz- 
ději a mohly se uskutečniti pod jejich tlakem ethnické pro- 
měny od té doby již nemožné. Pravděpodobně také bytosti, 
vystavené tomuto strašlivému účinku byly k tomu způsobilejší 
než by byli tvorové nynější. Člověk nově stvořený měl ještě 
tvary neurčité, snad nenáležel způsobem jasně vysloveným 
ani k plemeni bílému ani k černému ani žlutému. V tom pří- 
padě cesta, kterou měly odchylky uraziti přetvořujíce původní 
karaktery člověka v odrůdy nyní ustálené byla daleko menší, 
než by mělo na př. černé plemeno, aby přešlo v typ bílý nebo 
žluté plemeno, aby se zaměnilo s černým. S tímto předpokla- 
dem dlužno představiti si jedince adamitského stejně dalekého 
ode všech skupin nynějších; tyto skupiny by se byly kolem 
něho paprskovitě řadily a byly by od sebe vzájemně dvakrát 
lak daleko jako každá z nich od něj samého. Co by si byli 
zachovali z té doby jednotlivci všech plemen od druhu prvot- 
ného? Jedině karakteristické nejpovšechnější rysy, z nichž 
je složen náš druh: jakousi podobnost tvarů, jež jsou společné 
i nejvzdálenějším skupinám; možnost, vyjadřovati článkova- 
nými zvuky potřeby. Ale nic víc. Pokud jde o nejzvláštnější 
rysy toho pratypu, ty jistě jsme asi ztratili, stejně národové 
černí jako nečerní; a jakkoli jsme pošli z tohoto praprvého 
typu, bylo nám sděleno cizími vlivy všecko, co tvoří nyní naši 
vlastní a odlišnou povahu. Od těch dob, jsouce produktem 
současně plemene adamitského prapůvodního a zároveň pro- 
duktem kosmogenických prostředí, plemena lidská mají mezi 
sebou jen slabé vztahy, ba skoro žádné. Přetrvavším svědec- 
tvím o tomto prvořadém bratrství by snad byla jen možnost 
dávati zrod plodným křížencům, a to by také bylo svědectví 
jediné. Nic víc by tu nebylo, a zároveň, když prostřeďové roz- 
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dilnosti rozdaly kazdé skupiné jeji osamoceny karakter, jeji 
tvary, její rysy, její barvu trvalým a bytelným způsobem, tu 
rozhodně rozrazily původní jednotu, zůstavší sterilní pokud 
jde o její vliv na ethnický vývoj. Přísná permanence (nepro- 
měnnost), neproměnnost nesmazatelnosti rysů a tvarů, kte- 
rouž neproměnnost nejstarší dokumenty historické potvrzují 
a zaručují, by byla tou pečetí, tím potvrzením tohoto věčného 
oddělení plemen. 


KAPITOLA XII. 
Jak se plemena oddělila fysiologicky a jaké odrůdy vytvořila 
svými míšeními. 


Jsou si nerovna co do síly a krásy. 


Je dobře vysvětliti úplně otázku kosmogenických vlivů, pro- 
tože s důvody, jež z toho vyplývají, se chci tuto spokojiti. 
První pochybnost, jíž je třeba se zbaviti, je tato: Kterak lidé, 
shromáždění na jediném místě, následkem společného původu, 
mohli podléhati fysickým účinům zcela rozdílným ? A zda sku- 
piny, když rozdílnosti plemen povstaly, byly již dosti početné 
tak, aby se rozešly do různých podnebí, čím to je, že, majíce 
zápoliti s nesmírnými potížemi, jako projití hlubokými lesy a 
bařinatými krajinami, pouštěmi sněhu a písku, přechody říč- 
ními s výskytem jezer a moří, jak tu mohly uskutečniti cesty, 
které člověk civilisovaný, se vší svou mohoucností vykoná jen 
s největší námahou a strázní ? Aby byla dána odpověď na tyto 
námitky, dlužno zbadati, jaká asi byla první stanice našeho 
druhu. 


Podle prastarého názoru, přijatého velkými učenci mo- 
derní doby jako na př. Jiřím Cuvierem, různá pohoří byla 
východištěm pro určité kategorie plemen. Tak běloši a některé 
odrůdy africké, které kostmi hlavy se přibližují našim rodům, 
mívaly asi svoje prasídlo na Kavkaze. Žluté plémě asi sestou- 
pilo s ledných výšin Altaje. A zase kmeny černošské s vy- 
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stouplou čelistí stavěly své první chatrče na jižních svazích 
Atlasu a lam zkusily svá první stěhování; a tímto způsobem 
to, co prapůvodní doby znaly nejlépe, to byla právě ta hrůzo- 
strašná místa, přetěžko přístupná, plná ponurých hrůz, prou- 
dů, jeskyň, ledovců, věčných sněhů, nepřekročitelných pro- 
pastí; kdežto všecky hrůzy neznáma se shlukly, pro naše dáv- 
né prarodiče v otevřených rovinách, na březích velikých řek, 
jezer a moří. 


První motiv, který vedl dávné filosofy, aby tuto theorii vy- 
tvořili, a který vedl moderní filosofy, aby ji obnovili, byla 
myšlenka, že pro překonání velikých fysických pohrom naší 
zeměkoule, lidstvo se musilo držeti na vrcholcích, kde vlny 
potopy je nemohly dostihnouti. Ale toto zvětšené a zpovšech- 
něné zužitkování zkazky o Araratu, třebaže vhodné pro poz- 
dější doby, pro doby, kdy lidstvo již pokrylo povrch světa, 
není vůbec přípustno pro doby, v nichž právě lidstvo se mělo 
roditi v klidu přírody aspoň poměrném a budiž řečeno, jest 
i v rozporu s názorem o jednopůvodnosti. A což více, horstva 
bývala vždycky, od nejstarších dob předmětem děsivého stra- 
chu a pověrečné úcty. Všecka bájesloví tam umístila bydliště 
božstev. Na mračném vrcholku Olympu, na vrchu Meru, Ře- 
kové a Brahmani si představovávali, že se shromažďují 
božstva; na výšinách Kavkazu trpěl Prometheus svůj taju- 
plný trest ještě tajuplnějšího přestupku; a když z prvopočát- 
ku lidé bydlívali na těchto vysokých útočištích, je pravděpo- 
dobno, že jejich představivost je tak vysoko vyzdvihla, že je 
povznesla skorem až k nebesům. Málo cti obyčejně prokazu- 
jeme tomu, co se vidí, co se zná, po čem se nohama šlape; 
nebylo by tedy takto bývalo božstev, leda ve vodách a v ro- 
vinách. To mi vnuká, abych připustil myšlenku opačnou, a 
abych předpokládal, že otevřené a rovné krajiny byly jevišti 
pro první kroky člověka. Ostatně je to poznatek bible a jak- 
mile takto první bydliště umístíme, hned potíže s přesídlová- 
ním jsou podstatně zmenšeny; protože plochá území, obyčejně 
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protkaná řekami, přiléhají k mořím a pak už není třeba se 
starati o přechody přes řeky, přes pouště a přes veliké bařiny. 

Jsou dva druhy stěhování: jedna jsou dobrovolná; o ta by 
mohlo jíti právě v dobách stvoření světa. Ta druhá jsou ne- 
nadálá stěhování a jsou možnější i pravděpodobnější spíše 
u neopatrných, neobratných divochů, nežli u národů pokro- 
čilejších. Několik nešťastných trosečníků, křečovitě uchycených 
na kmenech stromů, uchvácených proudem při nárazu moře 
na vor, na němž se plaví rodina, stačí k tomu, aby dali důvod 
k dalekému přemístění. Čím člověk je slabší, tím spíše bývá 
hříčkou neorganických sil. Čím méně zkušenosti má, tím spíše 
otrocky poslouchá v případech, jež nemohl předvídati nebo 
kterých se nemohl vystříhati. Známe překvapující případy, kte- 
rak přesnadno bytosti našeho druhu mohou býti dopraveny vol- 
ky nevolky na značné vzdálenosti. Tak se vypráví, že r. 1696 
dvě pirogy indiánské z Ancorsa, na nichž bylo naloděno asi 30 
divochů, muži, ženy, zastižené špatným počasím a plující okli- 
kou konečně dospěly na jeden z ostrovů ve Filipínách, a to na 
ostrov Samal, vzdálený na 300 mil od místa, ze kterého piro- 
gy odpluly. Jiný příklad: Čtyři domorodci z Uley, jsoucí ve 
člunu, byli odneseni nárazem větru, bloudili po 8 měsíců mo- 
řem a konečně dospěli na jeden z ostrovů Radak, východní to 
konec souostroví Karolin, vykonavše tak nedobrovolně dráhu 
550 mil. Tito nešťastníci byli živi jenom od ryb, každou ka- 
pičku deště sbírali co nejpečlivěji. Kdyby jim tento zdroj 
vody byl chyběl, byli by se snad spustili na mořské dno, aby 
se tam napili této vody, o níž se říká, že je méně slaná. Rozu- 
mí se samo sebou, že dopluvše na ostrov Radak, tito plavci 
byli v politováníhodném stavu; nicméně zotavili se dosti rych- 
le a nabyli zase zdraví. 


Tyto dva uvedené příklady stačí, aby se připustilo rychlé 
rozšíření jistých skupin lidských v nejrůznějších podnebích 
a pod místní vládou co nejprotichůdnější. Nicméně kdyby 
bylo potřebí ještě dalších důkazů, bylo by možno mluviti 
o lehkosti, s jakou hmyz, korýši, rostliny se rozšiřují všude, 
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a jisté nebude nutno dokazovati, že to, co se přihází kate- 
goriím právě vyjmenovaným, tím spíše je snadno člověku. 
Korýši suchozemní bývají unášeni do moří zhroucením strá- 
ní, pak bývají odneseni proudem na vzdálená pobřeží. Tak 
ledy žádná potíž s tím, že by první rodiny lidské byly mohly 
rychle obývati v krajích podnebních nejrůznějších a v místech 
vzájemně velmi vzdálených. Ale není třeba ani v nynějším 
stavu zeměkoule, aby místa byla příliš od sebe vzdálena proto 
snad, aby teplota a okolnosti místní, jež jí odpovídají, byly 
rozdílné. Aniž se zmiňuji o hornatých zemích jako je Švý- 
carsko nebo o ostrově Isola-Madre na Lago Maggiore, uvá- 
dím jen, že každý ví, že teplota Normandie je drsnější nežli 
teplota ostrova Jersey. 

A jaká potom byla síla kontrastů, na místě sebe stísněněj- 
ším v nejhrůznějších dobách, do jejichž zítřka spadá zrození 
našeho druhu? Jedno a totéž místo docela snadno bylo jevištěm 
největších převratů atmosférických, když moře se od něj od- 
dálilo nebo se k němu přiblížilo, zaplavujíc nebo vysoušejíc 
sousední oblasti; když se horstva náhle zdvíhala v nesmírných 
hmotách, nebo se snižovala na obyčejnou úroveň zemského 
povrchu, takže nížiny byly místo jejich hřebenů; když ko- 
nečně otřesy zemské osy a tím výkyv povšechné rovnováhy 
a změna v odklonu rovníku od ekliptiky rušily celkovou eko- 
nomii planety? 

Proto dlužno zásadně vymytiti jakoukolivěk námitku, od- 
vozenou z nesnadnosti změny místa a teploty v prvých vě- 
cech světa, a nic se nestaví proti tomu, že by rodina lidská ne- 
byla mohla býti ovlivněna velmi četnými účinky, ať již byly 
některé její skupiny rozprostřeny ze široka nebo stisnény 
v nevelikém prostoru. Právě tímto způsobem se mohly vytvo- 
řili podružné typy, z nichž pocházejí nynější větve našeho 
druhu. Pokud jde o člověka prastvoření, pokud jde o ada- 
mitu, poněvadž není možno věděti ničeho o jeho specifickém 
karakteru, ani nakolik každá z nových rodin zachovala nebo 
[tratila na podobnosti, nechme jej, toho adamitu docela mimo 
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spor. Tímto způsobem nesestupujeme se svými badáními hlou- 
běji než do pořadí druhých plemen. 

(Shledávám, že tato plemena jsou karakterisována dobře 
v počtu pouze tří: bílé, černé a žluté. Používám sice jmen, od- 
vozených od barvy kůže, ale neshledávám tento výraz ani 
správným ani šťastným, protože tyto tři kategorie, o nichž 
mluvím, nemají jako rozlišovací rys právě barvu pleti, vždy 
tak odstupňovanou v odstínech; a viděli jsme prve, že se 
k tomu pojila ještě důležitější různá utváření. Ale, nechci-li vy- 
tvářeti nová jména, a k tomu myslím mám málo práva, musím 
se rozhodnouti k volbě, v obvyklé terminologii pro označení 
ne sice nejlepší, ale přece méně vadné než ostatní a dávám 
rozhodně přednost těm, jichž tuto užívám a která po předcho- 
zím výkladu jsou dosti neškodná, před všemi těmi pojmeno- 
váními, odvozenými ze zeměpisu nebo dějin, jež přivodila 
tolik zmatku na poli již samým sebou obtížném. Tedy, uvá- 
dím jednou provždy pod jménem bělochů ty lidi, kteří jsou 
označováni také jménem plemeno kavkazské, semitské, jafe- 
tovci. Jmenuji černým plemenem Chamity a žlutými větev 
altajskou, mongolskou, finskou a tatarskou. To jsou ty čisté 
a původní prvky lidstva. Není o nic důvodnější připustit 28 
odrůd podle Blumenbacha ani připustit 7 Prichardových, 
kdyžtě jeden i druhý zařaďují do svých soustav notorické 
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křížence. Žádný ze tří typů původních, ve své zvláštnosti není 
pravděpodobně nijak dokonalou jednotou. Velké příčiny kos- 
mogenické nestvořily jenom v jednom druhu vyslovené a od 
sebe jako by vykrojené odrůdy: ony také tyto příčiny na těch 
místech, kde se jejich účinek projevil, daly vznik ve smyslu 
každé z oněch tří hlavních variant několika odrůdkám, jež 
měly kromě generelních karakterů své větve ještě zvláštní 
rozlišovací rysy. Nebylo třeba ethnických křížení, aby byly 
přivoděny tyto zvláštní obměny; byly tu již dříve, nežli všecky 
svazky povstaly. Marná by byla dnes snaha zjistiti je v mes- 
tickém shluku, jenž tvoří to, co se dnes jmenuje bílé plémě. 
Zrovna tak je to nemožno v plemeni žlutém. Snad tmavý 
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typ se zachoval někde poněkud čistý; aspoň zůstal původnější 
a ukazuje tak na pohled, co můžeme pro ostatní dvě kategorie 
lidské připustiti, ne podle svědectví našich smyslů, nýbrž podle 
indukce dějinami poskytnuté. 

Černoši i nadále poskytovali různé odrůdnosti původní, 
jako na př. typ prognatický s vlasy vlnovatými, pak černocha 
indického z Kamunu a Dekanu, Pelagijského z Polynesie. 
Velmi jistě se odrůdy tvořily mezi těmito rody prostřednic- 
tvím již smíšených jedinců a z toho pochází jak pro černé tak 
i pro bílé a pro žluté to, co se může nazývati typy terciemi. 

Byla zdůrazněna skutečnost jistě hodná zmínky, kteréžto 
skutečnosti se dnes užívává jakožto jistého kriteria pro roz- 
poznávání stupně ethnické čistoty toho kterého lidu. Tato sku- 
tečnost záleží v posuzování podobnosti obličeje, tvarů, učlenění 
a z toho dále posunků a chování. Čím více by národ byl prosí 
spojů s jiným, tím více by jeho údy byly v souladu s těmi 
podobnostmi, jež vypočítávám. Čím více však by se byl křížil, 
tím více by se nahledalo rozdílností mezi výrazem, postavou, 
držením těla a ve zjevu individualit. Tato skutečnost je ne- 
popiratelná a výtěžek z ní je cenný; ale to není to, co se 
myslívá. 

První pozorování, které vedlo k objevení této skutečnosti 
bylo konáno na Polynesanech; Polynesané nejsou plemenem 
čistým, ani zdaleka ne, protože vyšli z míšenců rozmanitě od- 
stupňovaných mezi černochy a žluťochy. Úplné dochování 
typu v různých jedincích neukazuje tedy čistotu plemene 
nýbrž pouze toto: že se dosáhlo toho, že prvky, četnější, nebo 
méně četné, z nichž toto plémě se skládá, se dokonale s/ily 
vespolek tím způsobem, že kombinace z nich konec konců se 
stala jednolitou a že když každý jedinec má ve svých cevách 
stejnou krev jako jeho soused, není tu rozlišovacích znaků, jimiž 
by se lišil fysicky. Jako bratři a sestry se často tak podobávají, 
jako by pocházeli z podobných prvků, tak také když oběma 
produkujícím plemenům se zdařilo zamalgamovati tak doko- 
nale, že není již v národě skupin, jež by měly víc jednoho nebo 
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druhého, ustálí se konečně jakýsi druh předstírané čistoty, 
typ umělý, a všechna novorozeňata si přinášejí již jeho pečeť. 

Tímto způsobem tercierní typ, jehož způsob utváření jsem 
definoval, mohl hned časně míti pečeť, přičítanou mylně ab- 
solutní a pravé čistotě plemene, t. j. podobnost svých indivi- 
dualit a to bylo možno ve lhůtě tím kratší, čím obě odrůdy 
téhož typu byly poměrně méně odlišné od sebe. Z tohoto 
důvodu právě v rodině, kde otec patří k jiné národnosti nežli 
matka, děti se budou podobati buď jemu nebo jí a bude ne- 
snadno stanoviti jistou shodu fysického karakteru mezi nimi: 
kdežto když byli rodiče vyšli z téže větve národnostní, tato 
shoda nastane velmi snadno. 


Ještě jeden zákon dlužno tu vytknouti, nežli půjdeme dále: 
křížení nepůsobí jenom splynutí dvou odrůd. Vymezují i tvo- 
ření nových karakterů, jež odtud se stávají nejdůležitějším 
stanoviskem, z nějž lze pozorovati druhotné pokolení. Uvidí- 
me brzy pro to příklady. Není mi třeba připomínati, což se 
rozumí samo sebou, že vývoj této nové originality nemůže 
býti dokonalý bez té podmínky, že splynutí rodicích typů bude 
předem dokonalé, bez čehož by nebylo možno plemeno třetího 
řádu považovali za. skutečně založené. Dá se tu tedy snadno 
uhodnouti, že je tu třeba podmínek časových tím značnějších, 
čím národy splývající jsou četnější. Pokud smíšení není úplné 
a pokud podobnost a fysiologická totožnost individualit nebyly 
ustáleny, tak dlouho není nového podružného pokolení, není 
tu normálního vývoje vlastního, třebaže složitého; není tu za- 
tím než nepořádek a zmatek, jež vždy se rodívají z nedokon- 
čené kombinace přirozených prvků, sobě vzájemně cizích. 

Máme jen velmi slabou dějepisnou znalost o plemenech tře- 
tího druhu. Pouze na začátku mlhavých kronik lidských mů- 
žeme na některých místech zahlédnouti bílé plémě na onom 
stavu, který, jak se zdá, netrval dlouho. Význačně civilisátor- 
ské sklony tohoto vybraného plemene je stále pudily, aby se 
mísilo s jinými národy. Pokud jde o oba typy, žlutý a černý, 
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tom stavu, v němž je shledáváme na tomto stupni tercier- 
nemají dějin, protože jsou to divoši. 
» plemenech tercierních následují jiná, které nazvu čtvrtá. 
názejí ze dvou velkých odrůd. Polynesané, zrození ze smí- 
10 typu černocha se žlutým, a mulati, zplození z bílých 
rných; hle, tu pokolení, jež náležejí čtvrtému pořadí. 
1 zbytečno poznamenávati, že nový typ způsobem více 
méně dokonalým pojí zvláštní karaktery k rysům, jež 
»mínají jeho podvojny původ. 
d té chvíle, kdy plemeno čtvrtého řádu jest přetvořeno 
zákrokem nového typu, tu se míšení dá jen ztěžka odhad- 
i, kombinuje se jen velmi pozvolna a těžko se zpravidel- 
Originelní karaktery, vstoupivší do jeho skladby, jsouce 
načně oslabeny, neutralisují se čím dále tím více. Tíhnou 
niku ve zmatku, jenž se stává hlavním znakem nového 
uktu. Čím více se tento produkt dále kříží, tím toto uspo- 
ní se zhoršuje. Jde to do nekonečna. Lid, ve kterém se to 
„je příliš početný, než aby tu byla nějaká naděje na rovno- 
| dříve, nežli uplynou mnohá staletí. Takový lid dělá 
m hrozné anarchie ethnické. V jednotlivcích se vynachá- 
tu a tam ten nebo onen rys převládající, který připomíná 
‘ym způsobem, že tento lid má v cevách krev všelikého 
»du. Tento bude míti vlasový růst černocha, onen líc mon- 
kou; tenhle oči Germána, onen postavu Semity, a to jsou 
ko rodičové! To je zjev, který skýtají veliké civilisované 
»dy, a zejména v jejich mořských přístavech, a to se vídá 
jich koloniích a hlavních městech, kde ke splývání nej- 
e docházívá. V Paříži, v Londýně, Cádixu, v Konstanti- 
əli nalezneme, aniž vyjdeme ze zastavěné oblasti města a 
‘Zujice se na obyvatelstvo, jež se nazývá usedlým v městě, 
ktery, náležející všem vétvim lidstva. Ve spodních 
vách, od černošské hlavy s vyčnívající čelistí až ke troj- 
lníkové tváři Číňana se staženými očními štěrbinami, se 
í všechno; protože od dob římského panování hlavně ple- 
-— nejvzdálenější a nejnerovnější dodávala svůj přínos 
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do krve obyvatel našich velkých měst. Postupné invase, 
obchod, založené kolonie, mír i válka přispívaly po řadě do- 
plniti nepořádek a kdyby se mohlo vystoupiti poněkud výše na 
genealogickém stromě kteréhokoli člověka, byla by tu naděje 
k překvapením nad podivností jeho předků. 

Když jsme byli osvětlili fysickou rozdílnost plemen, zbývá 
ještě rozhodnouti, zda tato skutečnost jest doprovázena nerov- 
ností buď v kráse tvarů nebo v síle svalové. Tato věc asi ne- 
bude dlouho pochybna. 

Již jsem zjistil, že ze všech skupin lidských ty, které nále- 
žejí k národům evropským a jejich potomkům, jsou nejkrás- 
nější. Pro větší a úplné přesvědčení stačí porovnati rozličné 
typy po zeměkouli rozptýlené a uvidí se, že od konstrukce obli- 
čeje, do jisté míry nevyvinuté (náznakové) takového Pela- 
gijce a Pecherajce až k vznosné postavě s ušlechtilými poměry 
Karla Velikého, až k inteligentní pravidelnosti rysů Napo- 
leona, až po imposantní majestátnost, jež dýše z obličeje Lud- 
víka XIV., je celá řada odstupňování, kterýmž národové, 
kteří nejsou bílé pleti, se přibližují krásou, ale nikdy jí nedo- 
sahují. 

Ti, kteří sahají nejblíže, jsou naši nejbližší příbuzní: taková 
arijská rodina, degenerovaná v Indii a Persii a lid semitský, 
nejméně snížený stykem s černými. Tou měrou, jak se tato 
plemena příliš vzdalují od typu bílého, tou měrou jejich údy 
a jejich rysy trpí újmu nesprávností tvarů, vadnou poměr- 
ností, jež stávajíce se plnějšími čím dále tím více, u těch, která 
se nám oddálila, konečně působí tu neobyčejnou ohyzdnost, 
dávný to úděl, nesmazatelný karakter největšího počtu větví 
lidstva. 

Už nikdo nebude poslouchati nauku, uvedenou Helvétiem 
v jeho knize „O duchu“, kdež z pojmu krásna se dělá idea 
úplně vyumělkovaná a nestálá. Všichni, kdo by tu byli v po- 
chybnostech, ať vezmou do ruky obdivuhodnou rozpravu Gio- 
bertiho a pak už nezbude nic, čím by cloumali. Nikde jinde ne- 
bylo lépe ukázáno, že krásno je absolutní a nutná idea, které 
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nemá býti užíváno podmíněně a pro podstatné vývody tohoto 
filosofa piemontského neváhám uznati bílé plemeno za vyšší 
co do krásy nad všechna jiná, kteráž mezi sebou ještě se liší 
tou měrou, jakou se blíží nebo vzdalují modelu jim za vzor 
postavenému. Jest tedy nerovnost co do krásy ve skupinách 
lidstva, nerovnost logická, vyložená, nepomijejici a nesma- 
zatelná. 


A je také nerovnost síly? Nesporně, divoši američtí, jako 
i Indové, jsou podstatně nižší v tom ohledu. Australci jsou na 
tom také tak. Černoši mívají také méně svalové síly. Všichni 
tito národové snášejí mnohem méně únavu. Ale jde tu o rozli- 
šování síly čistě svalové, té, která pro zvítězení nepotřebuje 
než se rozvinouti v daném okamžiku a té mohoucnosti odporu, 
jejíž nejvýznačnější karakter je vytrvání. Tato druhá je ty- 
pičtější než ta první, která by se setkala v případě potřeby se 
soupeři i u plemen nejpověstněji slabých. Váha pěsti, kdyby- 
chom ji chtěli bráti za kriterium síly, nachází u velmi spros- 
tých černochů, u Novozélandant, velmi útlé konstituce, 
u Lascarů, Malajců, některá individua, která pěstí mohou 
mávati na vyváženou výkonu člověka anglického; nicméně, 
vezmou-li se národy celkově, a posuzují-li se podle úhrnné 
práce, kterou snesou neklesajíce, tu palma vítězná náleží na- 
šim národům plemene bílého. 


Mezi těmito národy samotnými, ať jde o krásu nebo o sílu, 
se vyskytuje také nerovnost v různých skupinách stejně tak 
dobře jakkoli v menším rozsahu. Italové jsou krásnější nežli 
Němci a nežli Švýcaři, krásnější nežli Francouzi a než Špa- 
nělové. Stejně Angličané ukazují karakter krásy tělesné vyšší 
nežli národy slovanské. 

Pokud jde o sílu pěsti, Angličané vedou přede všemi ostat- 
ními plemeny evropskými; kdežto Francouz a Spaněl mají 
větší mohutnost co do vytrvalosti v únavě, v útrapách, v nepo- 
hodě a v nejdrsnějším podnebí. 
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KAPITOLA XIII. 


Plemena lidská jsou intelektuálně si nerovna. 


Lidstvo není zdokonalitelné do nekonečna. 


Abychom dobře docenili intelektuální rozdílnost plemen, 
jest nám nejprve zabývati se zjištěním, až na jaký stupeň 
hlupáctví může lidstvo sestoupiti. Nejkrásnější úsilí, které 
může vyvinouti, už známe: to je civilisace. 

Většinou vědečtí pozorovatelé měli doposud vysloveny 
sklon snižovati nespravedlivě nejnižší typy. 

Skoro všecky zprávy o nějakém divokém kmeni jej vyličují 
v barvách nesprávně strašlivých a označují jej za tak nemo- 
houcí co do inteligence a úvahy, že klesá na úroveň opice a 
pod úroveň slona. Tento úsudek, pravda, mívá svůj rub. 
Když je nějaký plavec vlídně přijat na nějakém ostrově, když 
myslí, že u ostrovanů našel vlídnost a pohostiné přijetí, po- 
daří-li se mu příměti některé ku práci s námořníky, kdyby to 
i sebe méně bylo, ihned se hrnou chvály na šťastné obyvatele; 
jsou prohlášeni za přeužitečné, za způsobilé ke všemu, za 
schopné k jakékoli práci, a někdy nadšenost, přesahující vše- 
chny meze, přisahá, že se u nich vyskytují i vyšší duchové. 

Obojí dlužno nazvati jak soudem příliš vlídným, tak příliš 
přísným. I když někteří Tahiťané přispějí k opravení nějakého 
velrybářského člunu, přece jen jejich kmen zůstává necivili- 
sovatelným. Když nějaký chlapík z Tonga-Tabu projeví vlíd- 
nost vůči cizincům, tím ještě není přístupný pokroku, a zrovna 
tak není důvodu k tomu, aby byl snižován až na hovado takový 
domorodec z dlouho neznámého pobřeží proto, že šípy přivítal 
první návštěvníky, anebo že byl nalezen an pojídá ještěrky 
nebo hliněné kuličky. Takovýto druh potravy arci nesvědčí 
o vysoké inteligenci ani o vzdělaném mravu. Ale můžeme býti 
jisti tím, že i u nejodpornějšího lidojeda zůstává jiskerka bož- 
ského ohně a pochopení se u něj může vznítiti aspoň po jistou 
míru. Není kmene tak nízkého, který by neměl o věcech svého 
okolí nějaký úsudek, pravý nebo nepravý, není kmene, který 
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již tim, že tu je, by nedokazoval postačitelně, že trvá intelek- 
tuální paprsek ve všech větvích lidstva. Tak jsou i nejzaosta- 
lejší divoši přístupni vyučování náboženskému a odlišují se 
způsobem docela zvláštním a vždy rozeznatelným od zvířat, 
i sebe inteligentnějších. 

Nicméně, tento mravní život, vložený do nitra každého 
jednotlivce našeho druhu, jest on schopný do nekonečna se 
rozpínati? Mají všichni lidé stejnou měrou neomezenou mož- 
nost postupovati ve svém intelektuálním vývoji? Jinak řečeno, 
jsou nadána různá plemena lidská schopností vyrovnati se 
jedna druhým? To je v podstatě otázka nekonečné zdokona- 
litelnosti druhu a otázka rovnosti plemen mezi sebou. V těchto 
obou bodech odpovídám nikoli. 

Myšlenka zdokonalitelnosti až do nekonečna svádívá často 
moderní badatele a opírávají se při tom o ten poznatek, že náš 
způsob civilisace má výhody a zásluhy, jež naši předkové, 
odlišně vzdělaní, nemívali. Uvádívají se všecky skutečnosti, 
jež naše společnosti vyznačují. Již jsem se o tom zmínil; jsem 
ochoten znovu je vypočítati. 

Tvrdiva se, že máme ve všem, co se týče vědy, názory prav- 
dívější; že naše mravy jsou povětšině vlídné a naše morálka 
Že je lepší než morálka Řeků a Římanů. Máme také, dokládá 
se, pojmy a city, názory a přesvědčení, snášenlivost (pokud 
jde o politickou svobodu), které dokazují lépe nežli všechno 
ostatní naši vysokou úroveň. 

Trochu vážnější přezkoušení dějin ukáže, jak dalece jsou 
tato honosná holedbání správná. 

Jsme skutečně učenější než bývali staří. To proto, že jsme 
využitkovali jejich objevů. Jen proto, že jsme jejich pokra- 
čovateli, jejich učedníky a jejich dědici, máme více vědomostí. 
plyne však z toho, že objevení parní síly a řešení některých 
problémů mechaniky nám upravuje cestu ke vševědoucnosti? 
"Tyto úspěchy nás nejvýše povedou ke zbadání tajů světa 
hmotného. Až skončíme celý tento výboj, pokročíme-li o je- 
diný krok přes prosté konstatování zákonů fysiky? A kdyby- 
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chom i spoéetli všecky soustavy planetární, kroužící v prosto- 
ru, budeme blíže k nekonečnu? Vybadali jsme o velikých 
tajemstvích něco, co staří neznali? Zdá se mi, že jsme jen 
změnili metody před námi užívané, kroužíce dál kolem tajem- 
ství. Nepokročili jsme o nic ve tmách. 

Připusťme, že jsou nám mnohé věci jasnější, ale kolik 
oproti tomu jsme ztratili poznatků běžných našim nejstarším 
předkům! Může býti pochyby o tom, že v dobách Abrahamo- 
vých se vědělo o dějinách prvotných stavů daleko více než 
víme my? A v kolika věcech jsme za našimi předchůdci! Co 
bychom mohli přirovnati, volíce mezi nejlepšími svými pra- 
cemi, k těm divům, jež Egypt, Indie, Řecko, Amerika ještě 
nám ukazují a jež svědčí o nekonečné nádheře tolika budov, 
jež staletí zahubila? 


V celku my tvoříme jinak. Obracíme svého ducha k jiným 
výzkumům nežli jiné civilisační skupiny lidstva; ale změnivše 
pracoviště, nemohli jsme zachovati v celé úrodnosti tu plochu, 
kterou oni už obdělali. Opustili jsme tedy něco, když na druhé 
straně jsme získávali. Byla to smutná kompensace, jež značí 
pouhé přemísťování a ani zdaleka neznamená pokrok. Naše 
kritika arci je lepší nežli bývala za našich předků. To je 
mnoho. Ale kritika je pouze třídění a nikoli nabývání něčeho. 

Pokud jde o naši politiku a o její myšlenky za nové pro- 
hlašované, tu možno s ní vypořádati se ještě kratčeji nežli 
s vědou. 

Úrodnost theorií, s níž se honosíváme, bývala také tak veliká 
v Athénách po Perikleovi. K přesvědčení stačí čísti komedie 
Aristofanovy, tato satirická zpracování, jejichž četbu dopo- 
ručoval Plato tomu, kdo by byl chtěl poznati veřejné mravy 
města Minervina. Tehdy demagogie bývala ještě pustší než 
dnes, řekněme si to, a to je všecko. 

Přejděme do Říma. Otevřeme díla Ciceronova! Jaký to 
umírněný tory tento řečník římský! Jaká to dokonalá podob- 
nost mezi jeho republikou a našimi společnostmi ústavními 
pokud jde o výřečnost a parlamentní zápasy! Nejsou tu po- 
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loby dokonalé? Každý, kdo chtěl poněkud býti účasten světel 
své doby, vždy zastával vší silou rovnost rodu lidského, zastá- 
val obecné právo míti v majetku statky pozemské, zastával 
asně patrnou nutnost řecko-latinské civilisace, její dokona- 
ost, její vlídnost, její pokroky budoucí ještě více nežli pří- 
omné, a aby to vše bylo korunováno, její věčnost. Její myš- 
enky nebyly pouze útěchou a hrdostí pohanů; byly také 
nezpečnou nadějí nejprvnějších a nejskvělejších Otců církev- 
ích, jichž mluvčím byl Tertullian. 

Nejčetnější bývala strana lidí lhostejnych, příliš slabých, 
nechucených, příliš bázlivých nebo nerozhodných k tomu, aby 
chopili pravdu uprostřed toho víru nerovných theorií, jež vi- 
lěli bez přestání mihotati se před očima, a kteří se radovali 

pořádku, když nějaký byl, snášejíce jak mohli nepořádek, 
dyž se dostavil, kteří vždy obdivovali pokrok hmotných roz- 
oší jejich otcům neznámých a nechtíce na ostatní valně 
nysliti se utěšovali, opakujice do libosti: ,,Pracuje se nyní 
ázračným způsobem.“ 

Bylo by více důvodů k tomu, aby se věřilo ve zdokonalení 
édy politické, kdybychom byli vynalezli nějaké soukolí nikdy 
lfive neužívané, aspoň v zásadě. Ale té slávy se nám nedo- 
talo. A i kdyby ostatně bylo i pravda, že jsme použili ve 
právní vědě nějaký podružný svůj vynálezek, stačilo by to, 
by to ospravedlnilo tak velikou domýšlivost jako je tvrzení, 
e zdokonalování je nekonečné? Buďme skromní, jako byl 
-dysi nejmoudřejší ze všech králů: Nil novi sub sole. 

Pohleďme nyní na svoje mravy! Říká se o nich, že jsou 
lídnější než u ostatních velkých společností lidských: to je 
vrzení, které velmi pokouší kritiku. 

Jsou dnes rhetorikové, kteří by rádi ze zákoníků vymytili 
ravo domáhati se úspěchů válkou. Tuto teorii přejali od Se- 
icky. Někteří mudrci východní hlásali také v tomto směru 
ayšlenky úplně shodné s myšlením Českých bratří. Ale 
kdyby se přátelům pokoje zdařilo zoškliviti Evropě užívání 
braní, bylo by nutno, aby lidské vášně jednou provždy se 
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zménily. Ani Seneka ani brahmani takového vitézstvi nedo- 
sáhli. Je pochybno, zůstalo-li to vyhrazeno pro nás a pokud 
jde o naši mírumilovnost, popatřete na naše pole, do našich 
ulic, a uvidíte tam krvavé stopy, jež tam zanechala. 

Naše zásady jsou čisté a vznešené, souhlasím. Ale praxe, 
je ona s tím v souladu ? 

Lidská zdokonalítelnost tedy naším nynějším stavem civili- 
sace prokázána není. Člověk, třebaže se mnohým věcem na- 
učil, jiné zase zapomněl. Nepřidal jeden smysl ke svým smys- 
lům, jeden úd ke svým údům, nepřidal jedinou schopnost své 
duši. On jen točí dále s jiné strany kolem, které mu připadlo 
a přirovnání osudů člověka k osudům mnohých rodů ptactva 
nebo hmyzu mnoho lidstvo neutěšuje stran jeho pozemského 
štěstí. 

Když termiti, včely, mravenci byli stvořeni, našli sami od 
sebe způsob života pro ně vhodný. Termiti a mravenci ve 
svých obcích předně objevili pro svoje příbytky konstruktivní 
způsob a pro svoje zásoby uskladnění. Dnes, kdy okem po- 
někud pečlivějším studujeme mravy těchto tak zvaných auto- 
matů, konečně jsme opustili tu směšnou nauku: poznali jsme 
v pudu dosah, jenž jej přibližuje k důstojnosti rozumu. 

Co říci tomu, když se ve včelích královstvích vidí, jak 
vrchnost je vystavena hněvu poddaných, což předpokládá buď 
vzpurného ducha u poddaných nebo neschopnost plniti po- 
vinné závazky u královny? Co říci, když vidíme, jak termiti 
ušetřují svoje přemožené nepřátele a potom je zapřáhají do 
plnění veřejných povinností nutíce je, aby pečovali o jejich 
mláďata ? 

Nepochybně naše státy jsou složitější, ukojují spíše po- 
třeby; ale když popatřím na bloudícího divocha, ponurého, 
špinavého, rozjiveného, bez práce, jak se při chůzi vleče po 
nevzdělané půdě s hrotitým klackem, jenž mu slouží za kopí; 
když ho tak pozoruji, jak za ním kráčí žena, k němu připou- 
taná svazkem, jehož obřad nahrazen u nich pitomě divokým 
násilím, když vidím tu ženu, nesoucí svoje děcko, které zabije, 
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když onemocní nebo když ji pohněvá; když si představím, 
kterak když se dostavil hlad a tahle ubídněná skupina hledajíc 
nějakou zvěř, se zastaví radostně překvapena před takovým 
příbytkem inteligentních mravenců, kopne do jejich budovy, 
vybere a požere jejich vajíčka, a potom, najedena, se uchýlí 
někam do skalního výklenku. Ptám se, zda hmyzové, kteří tu 
právě zahynuli, nebyli nadanější moudrostí než hloupá rodina 
bořiče? Ubohé lidstvo! Nikdy nedospělo k tomu, aby vyna- 
lezlo prostředek, jak všecky obléci a jak všecky nakrmiti. Jistě 
i ten nejmenší divoch o tom ví víc než zvíře. Ale zvířata vědí, 
co je jim užitečno a my to nevíme. Ona se toho drží, ale my 
to nedovedeme si zapamatovati, když i to občas objevíme. My 
jsme jako přečetné hordy, které od věků nemohly vybřednouti 
ze stavu chorobného a nejistého. Pokud jde jen o otázku po- 
zemského blahobytu, nemáme to lepší nežli zvířata, nic lepšího, 
jen o to leda, že máme obzor, kterým bloudíme, o něco širší, 
ale konečný a omezený jako ta zvířata. 


Ani jsem dost nezdůraznil ten smutný osud lidský vždy 
tratiti na jedné straně, když získáváme na druhé; ale to je 
právě to důležité, co nás odsuzuje k bloudění v našem intelek- 
tuálním poli, aniž je kdy můžeme ovládnouti cele, byť i tak 
malé bylo. Kdyby tento osudný zákon tu nebyl, tu by bylo 
jasno, že jednoho dne, třeba vzdáleného, ale jednoho dne roz- 
hodně, člověk ovládaje zkušenost dřívějších věků, věda vše, 
co by mohl věděti, zmocniv se všeho, co by mohl vzíti, byl by 
se nakonec naučil užívati svých bohatství, byl by žil uprostřed 
přírody, ani se nepotýkaje s nedostatkem, ani se svými bližní- 
mi, a klidný nakonec by byl odpočinul ne-li na vrcholu doko- 
nalosti, tož aspoň v uspokojivém stavu hojnosti a radosti. 

Taková blaženost, třebaže omezená, nám není přislíbena, 
protože tou měrou, jak člověk se učí, tou měrou i zapomíná, 
protože nemůže získávati po stránce rozumové aniž tratí po 
stránce fysické, a protože nedrží dosti pevně žádný ze svých 
zisků tak, aby byl jist, že jej navždy podrží. 


My, my si myslíváme, že naše civilisace nikdy nezajde, pro- 
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tože máme knihtisk, že máme páru a střelný prach. Nu, a dal 
knihtisk, známý nejen v Evropě, nýbrž i v Tonkinu, v říši 
Anam a v Japonsku, těmto krajinám nějakou obstojnou civi- 
lisaci? Mají knihy, mají mnoho knih a za cenu nižší než my. 
Odkud to, že ony národy jsou tak hluboko, že jsou tak slabé, 
tak blízké onomu stupni, na němž civilisovaný člověk zkažený, 
slabý, zbabělý nezmůže nějakého barbara, jenž při nejbližší 
vhodné příležitosti jej přemáhá? Čím to je? Jedině tím, že 
knihtisk není principem, nýbrž jen prostředkem. Použijete-li 
ho k reprodukování myšlenek zdravých, silných, blahodár- 
ných, bude jeho účinek plodný a přispěje k udržení civilisace. 
Jsou-li však inteligence tak zpitvořené, že už nikdo nepřinese 
knihtisku filosofické, literární nebo historické myšlenky, 
schopné silně živiti národ; když daremné tiskařské lisy už ne- 
slouží k ničemu než k rozmnožování jedovatých a nezdravých 
spisů enervovaných mozků, k rozmnožování otravné teologie 
sektářů, politiky posměváčků, poesie zhýralců, jak a proč by 
měl knihtisk zachrániti civilisaci? 

Bezpochyby se předpokládává, protože se snadno může roz- 
šiřovati množství znamenitých děl ducha, že knihtisk přispívá 
k jejich zachování, ano, že v dobách, kdy duchovní neplodnost 
nedovoluje opatřiti jim díla soutěžící, že budou po ruce pro 
přemýšlejícího dobrého člověka. Tomu skutečně tak bývá. 
Nicméně k tomu, aby někdo šel hledat starou knihu a aby jí 
použil ke svému prospěchu, nutno, aby tu již byl i bez té knihy 
ten nejlepší ze statků, t. j. síla osvícené duše. Ve zlých dobách, 
když zmizela občanská ctnost, málokdo se starává o staré spisy 
a nikomu ani na mysl nepřipadne, aby chodil rušit klid 
knihoven. 

K tomu, aby bylo prokázáno, že střelný prach nemůže spo- 
lečnost z nebezpečí smrti zachrániti, není třeba mnoho důkazů. 
Jistě je to znalost, která se nikdy nezapomene. Ostatně je 
velmi pochybno, zda divocí národové, kteří dnes střelný prach 
mají tak jako my a také ho používají, zda se na něj dívají 
jinak než jako na prostředek zkázy. 
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O páře a o všech objevech průmyslových řeknu rovněž, 
jako o knihtisku, že to jsou veliké prostředky; doložím, že se 
již pracovní metody, jež se zrodily z vědeckých objevů, pro- 
vádívaly dále jakožto cvik (rutina), když intelektuální hnutí, 
z něhož se zrodily, se už dávno zastavilo navždy a tak se ztra- 
tilo teoretické tajemství, z něhož povstaly. Konečně uvedu, že 
hmotný blahobyt nebýval nikdy nic jiného nežli vnější pří- 
věsek civilisace, a že nikdy nebylo slýcháno o společnosti, že 
žila jedině proto, že dovedla rychle jezditi a se dobře oblékati. 

Všecky civilisace, co bývaly před námi, myslívaly jako my, 
že ulpěly pevně na skále času svými nezapomenutelnými obje- 
vy. Všecky věřily ve svoji nesmrtelnost. Rodiny Inků, jejichž 
nosítka rychle cestovala po obdivuhodných silnicích na 500 
mil dlouhých, které spojovaly Kuzko s Quitem, byly jistě 
přesvědčeny o věčnosti svých výbojů. Tito panovníci v Perú 
zajisté mívali svoje vědy, svoje zkušenosti mechanické, mívali 
mocné stroje, jejichž výkony pozorujeme s obdivem, aniž 
víme jejich tajemství. Oni také znávali, jak dopravovati veliké 
hmoty na dálku. Oni budovali pevnosti, v nichž vršili na sebe 
kamenné balvany asi 5 m X 10 m X 5 m. Zříceniny v Tihua- 
naco nám poskytuji takové divadlo a tyto ohromné kusy sta- 
viva byly dopraveny ze vzdálenosti několika mil. Vímež my, 
kterak tuto úlohu řešili stavitelé tohoto zašlého národa? Ne- 
viníc o lom tak nic, jako nevíme o prostředcích, použitých na 
stavbu obrovských kyklopských zdí, jejichž zbytky vzdorují 
na tolika místech jižní Evropy náporu času. 

Tož tedy nepovažujme výsledky civilisace za její příčiny. 
Příčiny se ztrácejí, výsledky se zapomínají, když duch, který 
je vyčaroval, zmizel, nebo když ještě tu trvají, pak je to tím, 
že se jich nový duch zmocnil a často jim dává nový význam, 
jiný nežli mívaly napřed. Lidská inteligence, kymácející se ne- 
přetržitě, spěchá od místa k místu, nemá nikde pobytu, přece- 
ňuje to, co právě drží, zapomíná co pustila a upoutána v okru- 
hu, jejž nikdy nesmí opustiti, nikdy nedokáže zúrodniti část 
svého panství jinak, než když jinou část nechá úhorem, vždy 
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wus 


současně vyšší i nižší nežli její předchůdkyně. Lidstvo se 
samo sebe nikdy nepředstihne; není tedy do nekonečna zdoko- 
nalitelné. 


KAPITOLA XIV. 


Další průkazy o intelektuální nerovnosti plemen. 
Různorodé civilisace se vzájemně odpuzují. 


Mestická plemena mívají rovněž mestické civilisace. 


Kdyby lidská plemena byla stejna mezi sebou, tu by nám 
dějiny skýtaly velmi dojemný, velkolepý a veleslavný obraz. 
Všecka tato inteligentní plemena, všecka s okem upřeným na 
svoje pravé zájmy, všecka stejnou měrou způsobilá k výboji 
a k vítězství, byla by již od nejprvnějších dnů světa obveselo- 
vala tvář zeměkoule celým množstvím souběžných civilisací a 
stejně rozkvétajících. Současně když by byly nejdávnější ná- 
rody sanskritské zakládaly svou říši náboženstvím i mečem, 
zahrnovaly žněmi severní Indii, zaplňovaly ji městy, paláci 
a chrámy; v téže době, kdy první asyrská říše zdobila ro- 
viny Eufratů a Tigridu svými honosnými stavbami a když 
jezdci a vozy krále Nemroda káceli národy čtyř úhlů světa, 
byli bychom viděli na africkém pobřeží mezi kmeny černoš- 
skými s vyčnělou dolní čelistí klíčiti rozumný vzdělaný stav 
sociální, moudrý ve svých prostředích, mocný svými úspěchy. 

Kočující Keltové by byli přinesli do srdce západní Evropy 
s některými troskami orientální moudrosti prvních věků ne- 
postradatelné prvky velké společnosti, a byli by nalezli u lidu 
iberského, tehdy po Italii sídlícího ve městech středomořské 
pánve, v Galii a ve Španělsku, soupeře tak dobře o starých 
zkazkách zpravené jako oni sami, i stejně zkušené v nutných 
uměních i ve vynalézání příjemností. 

Sjednocené lidstvo by bylo ušlechtile procházelo světem, 
bohaté svou inteligencí, zakládajíc všude podobné společnosti, 
a nemnoho času by bylo stačilo, aby všecky národy, pojíma- 
jíce svoje potřeby stejným způsobem, hledíce na přírodu stej- 
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ným okem, požadujíce od ní stejné věci, byly by kráčely 
v těsném styku a byly by mohly navazovati vztahy a mnoho- 
násobné směny, tak žádoucí všude a tak užitečné k prospěchu 
civilisace. 

Některé kmeny, na neštěstí uzavřené v neplodném podnebí, 
v hloubi dolů, skalnatých hor, na březích zamrzlých jezer, ve 
stepích neustále metených severními vichřicemi snad by byly 
zápasily dále s nepřízní přírody, než národy od přírody oblí- 
bené. Ale konečně i tyto kmeny, majíce inteligenci a moudrost, 
byly by brzy objevily, že tu jsou prostředky proti drsnosti 
podnebí. Byli bychom je viděli rozvinovati inteligentní čilost, 
jakou jeví dnes Dánové, Norové a Islanďané. Byly by zkro- 
tily odbojnou zemi, přinutily ji, aby rodila, byť nerada. V kra- 
jinách hornatých by byly těžily z pastvin, jako to činí Švý- 
caři, a kdyby zeměpisná poloha byla by se jim ukázala tak ne- 
příznivá, že by tu nebylo šlo dobýti výtěžku, nebyly by vá- 
haly najíti zemi, kde by mohly rozvinouti svoji užitečnou 
činnost. 


Tedy pozemské národy, stejně osvícené, stejně bohaté, 
jedny jako druhé, jedny obchodem množícím se v jejich měs- 
tech přímořských, jiné zemědělstvím kvetoucím v širých kra- 
jích, jiné průmyslem provozovaným v alpských městech, opět 
jiné přepravou, podávající se jejich polohou ústřední, všecky 
tyto národy, i přes pomíjející rozmíšky, občanské války, 
vzpoury, neštěstí s lidstvem srostlá, byly by vymyslily brzo 
nějakou rovnovážnou soustavu. Shodné civilisace, mnoho 
půjčujíce, mnoho si vypůjčujíce, konečně by se byly sobě po- 
dobaly ve všem a byli bychom viděli, jak se ustaluje univer- 
sální sdružení, sen tolika staletí, kterému nic by nebylo zabrá- 
nilo se ustaviti, kdyby skutečně veškerá plemena byla nadána 
touže dávkou i touže formou schopností. 

Ostatně se ví, že to je obraz fantastický. První národy, 
pokud jsou toho jména hodny, se shlukly, ovládány jednou 
myšlenkou sdružení, kterou barbaři, žijící blíže nebo opodále 
nich, ani neměli tak hbitě, ani ji neměli vůbec. Vystěhovaly se 
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ze své první země a setkaly se s jinými druhy lidu; tyto jiné 
druhy lidu byly pokroceny; vždyť tito lidé ani nikdy vědomě 
nepojali myšlenku, jež vládla v civilisaci, jež nyní jim měla 
býti vštípena. Civilisované národy nejen že nedosvědčovaly, že 
inteligence všech kmenů by byla stejná, ony vždy dokazovaly 
pravý opak, jednak zkoušejíce svůj sociální stav na úplně 
jiných základnách, jednak jevíce jedni vůči druhým rozhod- 
nou nechuť. Síla příkladu neprobudila nic u skupin, jež se 
necítily puzeny společnou vnitřní vzpruhou. Španělsko a Galie 
viděly postupně Foiničany, Řeky, Karthagince budovati kve- 
toucí města na jejich březích. Ani Hispanie, ani Galie se 
nevtípily napodobiti mravy a vládu těchto slavných kupců a 
když Římané přišli, tu tito vítězové se nedostali k úspěšné 
transformaci jinak, než prosycujíce svoje nové panství kolo- 
niemi. Tehdy Keltové a Iberové dokázali, že civilisace se ne- 


nabývá bez míšení krve. 


A jaké podívané přihlížely tehdy nárůdky americké v této 
chvíli ? Jsou rozmístěny po stranách velikého národa, který se 
chce množiti a tím síliti. Vidí na svých řekách plouti sem 
i tam tisíce lodic. Vědí, že síla jejich pánů je neodolatelná. 
Naděje viděti jednoho dne svoje rodné kraje zbavené doby- 
vatelů neexistuje u žádného z nich. Všichni mají vědomí, že 
jejich pevnina je majetkem Evropy. Stačí jim než se dívati, 
aby se přesvědčily o plodnosti těchto cizozemských institucí, 
jež činí délku života nezávislou na hojnosti zvěře a úspěchu 
rybolovu. Vědí, protože kupují kořalku, přikrývky, ručnice, 
že také jejich obhroublé choutky budou snáze ukojeny v řa- 
dách této společnosti, jež je zve, která žadoní, aby přišly, která 
jim platí a lichotí, aby měla jejich přispění. Vzpírají se tomu, 
raději prchají ze samoty do samoty; zacházejí čím dál tím víc 
do nitra území. Opouštějí všecko, i kosti svých předků. Po- 
mrou, vědí to; ale tajuplná vnitřní hrůza je udržuje pode 
jhem jejich nepřemožitelného vnitřního odporu, a i když obdi- 
vují sílu a vyšší schopnosti bílého plemene, jejich svědomí, 
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jejich celé nitro, konečně jejich krev se bouří při pouhé myš- 
lence míti s bělochy co společného. 

Ve španělské Americe, jak se zdá, se setkávali běloši s menší 
nevraživostí u domorodců. To proto, že hlavní vláda nechá- 
vala druhdy tento lid pod vládou jejich kaciků. Nehleděli je 
civilisovati. Bylo jim dovoleno zachovávati vlastní zákony a 
zvyky a ježto byli křesťany, nebyl na nich žádán než poplatek 
peněžitý. Ani se tu hrubě nekolonisovalo. Když byl jednou 
výboj skončen, oddala se vláda netečné snášelivosti a neutla- 
čovala, leda tu a tam. Proto Indiáni španělské Ameriky jsou 
méně nešťastni a žijí dál, kdežto sousedé Anglosasů zhynou 
bez milosrdenství. 

Ale civilisace není jen pro divochy nesdělitelna, ona je ne- 
sdělitelna i pro osvícené národy. Toho důkazem jest francouz- 
ská dobrá vůle a filantropie v bývalém vladařství Alžíru, ne- 
méně než jak tomu bylo s Angličany v Indii a s Holanďany 
v Batavii. Není příkladu pronikavějšího, přesvědčivějšího 
o nepodobnosti a nerovnosti plemen mezi sebou. 

Protože kdybychom uvažovali pouze podle barbarství o jis- 
tých národech a kdybychom, prohlásivše toto barbarství za 
původní, z toho usuzovali, že jakýkoli druh kultury jest jim 
odepřen, vystavovali bychom se tím vážným výtkám. Mnoho 
divokých národů zachovalo stopy situace lepší než je ta, v níž 
se dnes utápějí, jsou kmeny, ostatně velmi brutální, jež pro 
slavnostní svatby, pro dělbu dědictví, pro politickou správu 
mají pravidla zděděná, podivně složitá a jejichž obřady, dnes 
již smyslu nemající, jsou odvozeny zřejmě z vyššího myšlen- 
kového řádu. Uvádějí se jako svědectví kmeny rudochů, blou- 
dících v rozlehlých samotách, o kterých se předpokládá, že 
viděli druhdy zrod Aleghanců. Jsou jiné národy, které mají 
výrobní metody, jejichž původci sami nemohou býti: jako 
na př. domorodci ostrovů Marianských. Zachovávají je bez 
přemýšlení a užívají jich takřka mechanicky. 

Dlužno tedy přihlédnouti blíže, když vidíme národ ve 
stavu barbarském, protože skoro bychom byli nakloněni usu- 
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zovati, že v tom stavu býval vždycky. Abychom se nedopustili 
žádného omylu, počítejme s několika okolnostmi. 

Jsou národy, které zaujaty čilostí plemene příbuzného, se 
skoro podrobují, přijímajíce jisté důsledky a podržujíce jisté 
postupy; pak, když panující plemeno zmizelo, buď byvši vy- 
puzeno nebo rozplynuvši se úplně v lůně přemoženého lidu, 
tu tento lid přemožený nechá vyhynouti kulturu takřka úplně, 
hlavně zásadní věci, a nezachová než tu trochu, co mohl po- 
chopiti. Tato skutečnost ostatně může se přihoditi jen mezi 
národy, poutanými k sobě pokrevně. Tak jednali Asyrové 
s výtvory chaldejskými; tak jednali i syrští a egyptští Řekové 
vůči Řekům evropským; tak i Iberové, Keltové, Illyrové vůči 
ideim římanským. Z toho, že Cherokesové, Catawhasové, 
Muskogeové, Seminolové, Natchezové zachovali jistou pečeť 
inteligence alleghanské, z toho neusuzuji, že jsou přímými 
a čistými potomky iniciační části plemene, z čehož by vyplýval 
důsledek, že nějaké plemeno mohlo druhdy býti civilisované 
a už není: řeknu, že když některý z těchto kmenů ještě lpí 
na dávném typu opanovatelů, je to svazkem nepřímým a bas- 
tardním, bez čehož Cherokesové by nikdy nebyli upadli do 
barbarství a pokud jde o ostatní nárůdky méně nadané, ty mi 
nepředstavují než spodek lidu cizího, porobeného, poraženého 
mocí, na němž kdysi spočinul sociální stav. Odtud, což není 
překvapující, tyto trosky sociální si zachovaly, aniž je pocho- 
pily, obyčeje, zákony, obřady, upravené a založené schopněj- 
šími než jsou oni sami, a jejichž dosah a tajemství nikdy ne- 
znali, netušíce nikdy nic víc než pověrečnou úctu. Tato úvaha 
se vztahuje i na uchování trosek umění mechanických. Výrob- 
ní postupy, jimž se tu obdivujeme, mohou pocházeti původně 
od vybraného plemene již dávno zmizelého. Někdy pramen 
jich je daleko hlubší. Tak tajuplné vědomosti pro těžbu důlní 
u Iberů, Aguitanců a Bretonců na ostrovech Kasiteridech po- 
cházejí z vysoké Asie, odkudž vystěhovalí předkové těchto 
západních národů je přinesli. 
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Obyvatelé Karolin jsou nejzajímavější ostrované Polyne- 
sia Jejich tkalcovské řemeslo, jejich čluny zdobené řezbami, 
záliba v plavbě a v obchodě jsou pro ně pevným rysem, od- 
dělujícím je od pelagijských černochů. Snadno se dá objeviti, 
odkud mají svoje vlohy. Příčina toho je v malajské krvi, 
kterou mají ve svých žilách, a protože tato krev už ani zda- 
leka není čistá, tyto vlohy u nich se uchovaly, nemohly se však 
oplodniti a degradovaly. 

Tak, když se u některého barbarského národa dochovaly 
stopy civilisace, tím ještě není prokázáno, že by byl býval 
civilisovaný. Žil pod panstvím jiného kmene příbuzného a 
vyššího, nebo i, jsa v jeho sousedství, slabě a skromně těžil 
z jeho ponaučení. Tak tomu bývalo vždy s plemeny nyní di- 
vokými a uvažujeme-li analogicky, jsme oprávněni míti za 
to, že budou divoká dál, až po den, kdy zajdou. 

Tento výsledek je neodvratný jakmile dva typy, mezi nimiž 
není vůbec žádného příbuzenství, přijdou do aktivního styku 
a neznám pro to lepší důkaz, než osud rodů polynezských a 
amerických. Je tedy podle předešlých úvah nepochybilo: 1. 
Že kmeny, nyní divoké, bývaly divoké vždycky, ať si prošly 
jakýmkoli prostředím, a že budou divoké vždycky. 2. Že 
k tomu, aby divoký národ mohl i jen snésti pobyt v civiliso- 
vaném prostředí jiné větve je třeba, aby taková větev byla 
ušlechtilejší větví téhož plemene. 3. Že táž okolnost je nutna 
k tomu, aby rozličné civilisace mohly ne snad splynouti, což se 
nikdy nestává, nýbrž aby se mohly pouze změniti významně 
jedna druhou, aby si vzájemně mohly vypůjčovati a dávati 
vznik novým civilisacím, složeným z jejich prvků. 4. Že ci- 
vilisace, vyšlé z plemen úplně si cizích, nemohou se než po- 
vrchně dotknouti, že se nikdy neproniknou a se vždy vzájem- 
ně vylučují. Poněvadž tento poslední bod nebyl náležitě vy- 
světlen, tedy to učiním hned. 

Spory uvedly do styku civilisaci perskou s civilisací řeckou, 
civilisaci egyptskou s řeckou a římskou, římskou  civilisaci 
s civilisací řeckou; potom moderní civilisaci evropskou se 
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všemi těmi, které dnes existují na světě, jmenovitě s civilisaci 
arabskou. 
Vztahy inteligence řecké ke kultuře perské byly i přečetné 


sue 


i nucené. S počátku veliká část obyvatelstva helenského, a to bo- 
hatší, ne-li nejodvislejší, byla soustředěna ve městech pobřeží 
syrského, v těch koloniích Malé Asie a Pontu, jež velmi rychle 
byvše připojeny k říši velkého krále, žily pod dozorem satra- 
pů, zachovávajíce až po jistou míru svoji isonomii. Pevninské 
a svobodné Řecko zachovávalo velmi intimní vztahy s pobře- 
žím Asie. 

A splynuly kdy civilisace těch dvou zemí? Víme, že nikoli. 
Řekové nazývali svoje mocné soupeře barbary a pravděpo- 
dobně ti jim opláceli. Politické mravy, forma správní, usměr- 
nění umělecké, dosah intimní a smysl veřejného kultu, soukro- 
mé mravy promísených národů v tak přemnohých bodech 
proto zůstaly odlišné. V Ekbataně se nepochopovala jiná auto- 
rita než dědičná, omezená jistými tradicionelními předpisy, 
ostatně absolutní. V Helladě moc byla rozvržena na množství 
malých svrchovaností. Vlády, aristokratické u jedněch, demo- 
kratické u druhých, monarchické u těchto, tyranské u oněch, 
skýtaly ve Spartě, Athénách, Sicyonu, v Macedonii prazvlášt- 
ní pestrost. U Peršanů kult státní moci spíše se blížící k pri- 
mitivnímu emanatismu tíhnul k jednotě stejně tak jako vláda 
sama, a jmenovitě měl mravní a metafysický dosah, jenž ne- 
byl bez hloubky. U Řeků symbolismus, odvozený z přírody, 
se spokojil s oslavou forem. Náboženství ponechávalo občan- 
ským zákonům, aby bděly nad svědomím, a když byly skonče- 
ny žádané obřady a pocty vzdány bohům a místním hrdinům, 
bylo poslání víry splněno. A pak: tyto obřady, tyto pocty, ti 
bozi a hrdinové se měnili po každé půl míli. Když v některých 
svatyních, jako na př. v Olympii, nebo v Dodoně, mělo býti 
zvýrazněno nejen zbožnění jen jediné síly přírodní nebo jen 
jednoho živlu, nýbrž zbožnění celkového principu kosmického, 
tož v tomto jednocení tím více vystupovalo ono drobení, 
protože byly takovéto pocty vzdávány jen na ojedinělých mís- 
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tech. Ostatné orakul v Dodoné i Jupiter olympijsky byly kulty 
cizi, prinesené. 

Pokud jde o obyčeje, není třeba zdůrazňovati, jak dalece 
se lišily od perských obyčejů. Tak až po dobu Alexandra, t. j. 
po celé krásné a velké údobí řecké moci, po celé plodné a 
slavné údobí, Persie přes všecku svoji převahu nemohla Řecko 
převésti ke své civilisaci. 

S Alexandrem tato skutečnost byla potvrzena prazvláštním 
způsobem. Vidouce Řekové pád říše Dariovy, myslili bezpo- 
chyby, že Asie se pořečtí a to tím spíše, že vítěz si dovolil 
v temném poblouzení proti modlám země tak násilné agresivní 
činy, že to až vypadalo pohrdlivě a nenávistně. Ale žhář Per- 
sepole brzy změnil smýšlení a to tak úplně, že se mohl přímo 
uhodnout jeho záměr: prostě a krátce nahradit svým rodem 
dynastii Achamenidů a panovati jako jeho předchůdce nebo 
jako veliký Xerxes, s Řeckem na víc ve svých státech. Tako- 
vým způsobem sociální soustava perská by byla vstřebala 
soustavu řeckou. 

Nicméně, přes veškerou autoritu Alexandrovu, nic tako- 
vého se nedostavilo. Jeho generálům a jeho vojákům se nelí- 
bilo, aby oblékal dlouhý vlající šat, aby si nasazoval mitru, 
aby měl kolem sebe kleštěnce a aby tak zapíral svou zemi. 
Zemřel. Někteří z jeho nástupců pokračovali v jeho soustavě. 
Nicméně byli nuceni poleviti, a proč ještě mohli dojíti k polo- 
vici cesty, jak se to stalo normálním stavem na pobřeží asij- 
ském a v helenisovaném Egyptě? Protože jejich poddaní se 
skládali z lidu velmi pestrého: Řeků, Syrů, Arabů, který ne- 
měl nijakého důvodu nepřijmouti nějaký kompromis ve věci 
kultury. Ale tam, kde plemena zůstala rozlišena, tam není žád- 
ných předělávaných kultur. Každá země zachovává svoje 
mravy národní. 

Právě tak ještě do posledních dnů říše římské mestická 
civilisace, která vládla v celém Orientě, čítaje v to i pevninské 
Řecko, byla víc asijská než řecká, protože v masách bylo 
mnohem více prvé krve nežli druhé. Inteligence, to je pravda, 
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si dala záležeti na tom, aby měla helenskou formu. Nicméně 
není nesnadno objeviti v myšlenkách těchto dob a těchto zemí 
základ orientálský, jenž živě proniká ze všeho, co vykonala 
škola Alexandrijská, jako unitářské nauky právníků řecko- 
syrských. Tak poměr, pokud jde o množství krve, je zacho- 
ván : převaha náleží skupině hojnější. 

Dříve nežli toto přirovnání, jež se vztahuje na styk všech 
civilisací skončím, ještě několik slov o situaci arabské kultury 
vzhledem ke kultuře naší: 

Pokud jde o vzájemné odpuzování, není tu žádných po- 
chyb. Naši otcové ve středověku mohli obdivovati zblízka divy 
státu musulmanského, když se nezdráhali posílati svoje stu- 
denty do škol Cordovy. Nicméně nic arabského nezůstalo 
v Evropě za hranicemi zemí, které podržely něco krve ismae- 
litské a brahmanská Indie se zachovala nejinak: jako my, 
poddána pánům mohamedánským, s úspěchem odolala jejich 
úsilím. 

Teď je na nás, abychom jednali na troskách civilisace arab- 
ské. Vymítáme je, ničíme je: nedokážeme je předělati, jakkoli 
tato civilisace sama není prapůvodní a měla by méně vzdoro- 
vati. Národ arabský, tak početně slabý v podstatě neudělal nic, 
než že vstřebal kusy plemen, podrobených jeho šavlí. Tak tedy 
Musulmani, lid nesmírně pomíchaný, mají pouze mestickou ci- 
vilisaci, v níž je možno snadno nahledati všecky prvky. Jádro 
vítězů, jak známo, nebyl před Mohamedem národ nový ani 
neznámý. Jeho tradice byly společné se semity a chamity, 
z nichž pocházel. Třel se jak o Židy, tak o Foiniky. Měl v ži- 
lách krev jedněch i druhých a sloužíval jim za obchodního 
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prostředníka na Rudém moři na východním pobřeží Afriky 
a na pobřeží Indie. U Peršanů a u Římanů hrával tuže úlohu. 
Mnohé z jeho kmenů měly účast na politickém životě Persie 
pod Arsacidy a pod syny Sassana, kdežto jiný z princů jako 
Odeant se prohlásil Cesarem, jedna z dcer krále Amra, Ze- 
nobia, vládkyně Palmyry, se obklopila slávou zcela po římsku 
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a jiný, Filip, se mohl obléci v purpur císařský. Tento křížený 
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národ tedy vždycky udržoval od nejstarších dob starověku 
vztahy s mocnými společnostmi, jež s ním sousedily. Měl 
podíl i na jejich pracech a podoben obojživelníku, s půlí těla 
ve vodě, s půlí těla na slunci tkvěl jednak v pokročilé kultu- 
ře, jednak v barbarství. 

Mahomed vytvořil náboženství nejvhodnější pro ideje své- 
ho národa, kde modloslužebnictví nacházelo mnoho přívržen- 
ců, ale kde i křesťanství, znetvořené rozkolníky a požidovštělé, 
nemělo mnohem méně vyznavačů. Náboženské thema proro- 
ka koreišitů byla taková kombinace, že soulad mezi zákonem 
Mojžíšovým a věrou křesťanskou v ní byl vyváženější nežli 
v naukách církevních. To byla návnada svůdné chuti a ostatně 
každá theologická novinka měla naději, získati věřící mezi 
Syry a Egypťany. Aby dal dílu korunu, podával Mahomed 
nové náboženství se šavlí v ruce, což byla jiná záruka úspěchu 
mezi davy bez vnitřního pouta, proniknutými pocitem vlastní 
nemohoucnosti. 

"Takto vystoupil islamismus ze svých pouští. Vyzyvavy, 
málo vynalézavý a již na dvě třiny napřed získán pro civi- 
lisaci řecko-asiatskou; tak jak pokračoval vpřed, nacházel na 
obou březích západu a jihu Středomoří všecky přírůstky na- 
sycené touto složitou kombinací. Ještě více jí prolnul. Od 
Bagdadu až po Montpellier rozprostřel svůj kult, vypůjčený 
od církve, od synagogy, od zmrzačených tradicí hedžasských 
a z Yemenu, rozprostřel i své zákony perské a římanské, svou 
vědu řecko-syrskou a egyptskou, svou administraci, od prvého 
dne tolerantní jak se náleží tam, kde pranic jednotícího ne- 
sídlí v těle státu. Neprávem byl vyslovován obdiv nad rychlý- 
mi pokroky zjemnění mravů. Tento národ z velké většiny 
převlékl šat a nebyl poznán, když se jal hráti úlohu apoštola 
na jevišti světa, kdež už dávno nebyl znám pod svými starými 
jmény. Dlužno si uvědomiti ještě jinou závažnou skutečnost. 
V tomto souboru tak rozličných rodin, jistě každý přinesl svůj 
podíleček k obecnému blahu. Než, kdo to dal podnět, kdo to 
udržoval vznět tak dlouho, jak jsme jej viděli trvati (což 
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ostatně dlouho nebylo), kdo? Jedině malinké jádro kmenů 
arabských, přišlých z nitra poloostrova, které dodaly nejen učen- 
ce, nýbrž i fanatiky, vojáky, vítěze a pány. Civilisace arabská 
nebyla jiná než řecko-syrská, zmlazená, oživená dosti krát- 
kým dechem genia, ale novějším a připestřeným směsí perskou 
navíc. Takto vypravena, ochotna k mnoha ústupkům, nesho- 
duje se při tom se žádnou sociální formulí, vyšlou z jiných 
počátků nežli z jejích vlastních; nikoli, neshoduje se o nic víc 
než kultura řecká se kdy shodla s kulturou římskou, tak blízkou 
to příbuznou, jež zůstala po tolik staletí uzavřena ve hranicích 
téže říše. Toto jsem chtěl uvésti o naprosté nemožnosti sply- 
nutí civilisací, jež přináležejí různým skupinám ethnickým, 
sobě cizím. 

Když dějiny stanovily tak patrně tuto nesmiřitelnou nevra- 
živost mezi plemeny a jim příslušnými způsoby kultury, jest 
zcela jasno, že nepodobnost a nerovnost sídlí v samém nitru 
těchto konstitutivních odpudlivostí, a jakmile Evropan se ne- 
může nadíti, že jednou bude moci civilisovati černocha, a 
když se mu nepodaří než poněkud vštípiti mulatovi část svých 
schopností; když zas ten mulat, spjatý s krví bílou, nedá ještě 
vznik tvorům schopným pochopiti co lepšího nežli mestickou 
kulturu, stupně poněkud pokročilejšího k ideím plemene bí- 
lého, mám za oprávněné tvrditi, že existuje nerovnost inteli- 
gencí u rozličných plemen. 

Opakuji k tomu, že tu nejde o to, upadnouti do metody, 
na neštěstí přemilé ethnologům, a při nejmenším směšné. Ne- 
pru se, jako oni, o morální neb intelektuální hodnotu jedinců 
ojedinělých. Co se tkne hodnoty mravní, tu jsem úplně vyňal, 
když jsem zjistil schopnost všech rodů lidských poznati pro- 
spěšnou měrou světla křesťanství. Jde-li o hodnotu intelektuál- 
ní, vzpírám se vůbec té argumentaci, jež záleží v tom, že se 
říká: Každý černoch je k ničemu, a můj hlavní důvod k tomu, 
že to neříkám je ten, že bych oproti tomu podobně musil 
uznati, že každý Evropan je inteligentní, a já prchám na sto 
mil od takového paradoxa. 
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Nebudu čekati, až přátelé rovnosti plemen mi přijdou uká- 
zati v nějaké knize, sepsané misionářem nebo mořeplavcem, 
nějaké místo, kde se zjišťuje, že nějaký Yolof se ukázal býti 
zdatným tesařem, nebo že jeden Hotentot byl dobrým sluhou, 
že nějaký Kafr tančí a hraje na housle a že nějaký Bambara 
umí aritmetiku. Připouštím, ano připouštím, dříve než se mi 
to prokáže, všecko, co se bude vypravovati podivuhodného 
v tomto oboru o nejhrubších divoších. Já jsem popřel nej- 
krajnější hloupost, neschopnost chronickou, i u kmenů nej- 
skleslejších. Jdu dokonce dále nežli moji protivníci, protože 
neberu v pochybnost, že značný počet náčelníků černošských 
přesahuje silou a hojností myšlenek, mohutností kombinace 
svého ducha, intensitou činorodých schopností obecnou úro- 
veň, na kterou naši sedláci ba dokonce naši měšťané vhodně 
školení a nadaní, mohou dospěti. Ještě jedenkráte, a stokráte, 
nestavím se na úzké pole individualit. Zdá se mi vědy příliš 
nedůstojným, zastavovati se u mělkých a nedůsledných vý- 
vodů. Dal-li Mungo-Park nebo Leander nějakému černochovi 
vysvědčení inteligence, kdo mi oproti tomu ručí, že jiný cesto- 
vatel, setkav se s tímže fénixem, nezaloží na jeho hlavě pře- 
svědčení, diametrálně opačné? Tož zanechme těchto dětin- 
skostí a srovnávejme, ne lidi, nýbrž skupiny. Až se dobře 
pozná, čeho ty skupiny jsou schopny, v jakých mezích se 
pohybují jejich schopnosti, na jakou intelektuální výši do- 
spějí, a které jiné národy nad nimi vládnou od počátku 
dějinných dob, pak budeme jednoho dne oprávněni zabývati 
se podrobnostmi, badati, proč veliké individuality nějakého 
plemene jsou nižší než geniové jiného plemene. Pak, srovná- 
vajíce mezi sebou mohutnosti obyčejných lidí všech typů, 
dohledáme se těch stránek, jimiž se rovnají a těch, kde jeden 
nad druhého vyniká. Tato obtížná a choulostivá práce se ne- 
bude moci konati prve než bude co nejpřesněji vyvážena a 
nějakým matematickým způsobem vyšetřena vzájemná si- 
tuace plemen. Nevím, zda kdy se docílí nepopiratelně jasných 
výsledků a zda budeme kdy tak dalece pány, abychom, nevy- 
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slovujíce se pouze o povšechných skutečnostech, mohli tak od- 
stíny zvládnouti, aby bylo možno definovati, rozpoznati a tří- 
diti spodní vrstvy každého národa a pasivní individuality. V tom 
případě pak se dokáže bez nesnází, že činnost, energie, inteli- 
gence nejméně nadaných jedinců v plemenech panujících, 
převyšují činnost, energii, inteligenci příslušných jedinců, vy- 
šlých ze druhých skupin. 

Hle, tedy lidstvo, rozvržené na dva celky velmi nepodobné, 
velmi nerovné, nebo lépe řečeno na pořadí kategorií, sobě vzá- 
jemně podřaděných a nadřaděných, a kde stupeň inteligence 
je stupněm celkového povznesení. 

V tomto pořadí jsou dvě skutečnosti, působící neustále na 
každou řadu. Tyto skutečnosti, věčné příčiny pohybu, jenž 
sbližuje plemena a snaží se aby splynula, jsou, jak už jsem 
uvedl: přibližná podobnost hlavních karakterů fysickych a 
povšechná schopnost vyjadřovati pocity a myšlenky modulací 
hlasu. 

AŽ dostatečně jsem pojednal o prvém z obou zjevů (příčin), 
vpraviv jej do jeho pravých hranic. 

Teď se budu zabývati druhým a budu badati, jaké vztahy 
tu jsou mezi ethnickou mohoucností a hodnotou jazyka mlu- 
veného: jinak řečeno, zda nejkrásnější nářečí náležejí silným 
plemenům; ne-li, kterak se tato anomalie může vysvětliti. 


KAPITOLA XV. 


Jazyky mluvené, nestejné mezi sebou, jsou v dokonalém vztahu 


k hodnotě dotyčného plemene. 


Kdyby bylo možno, aby surové národy, zaujímající místo 
na spodku ethnického žebříku, znamenavší tak málo ve vývoji 
mužském jako v ženské činnosti lidstva, vynalezly mluvy filo- 
soficky hluboké, esteticky krásné a ohebné, bohaté na různé 
výrazy a přesné, tvarů karakteristických a šťastných, stejně 
vhodné k vznešenostem, k půvabům poesie, jako pro strohou 
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přesnost politiky a vědy, tu by bylo nepochybným, že takové 
národy by měly nadání velmi neužitečné: nadání vynalézati 
nástroje, jichž se neužívá pro úplnou neschopnost pracovníků. 

Bylo by pak míti za to, že příroda má vrtochy bez cíle a bylo 
by třeba doznati si, že jisté uličky pozorování končí ne v ne- 
známu, což se stává často, ne v nerozluštitelné záhadě, nýbrž 
prostě v absurdnosti, protismyslnosti. 

První pohled, vržený na tuto otázku, se zdá býti přízniv 
tomuto nemilému řešení. Protože, berouce plemena jak jsou 
v nynějším stavu, jsme nuceni přiznati, že dokonalost nářečí 
je hodně neúměrně daleko od stupně civilisace. I když pozo- 
rujeme pouze moderní jazyky evropské, vidíme, že jsou mezi 
sebou nerovné a ty nejkrásnější, ty nejbohatší nenáležejí ná- 
rodům nejpokročilejším. Kromě toho, srovnají-li se tyto ja- 
zyky s mnohými z těch, které bývaly rozšířeny po světě v růz- 
ných dobách, vidí se, že bez výjimky zůstávají pozadu. 

Zvláštní to podívaná: celé skupiny národů, ztrnuvších na 
podprostředních stupních kultury, mají jazyky, jejichž hod- 
nota je nepopiratelná. To takovým způsobem, jako by síť ja- 
zyků, skládající se z oček rozličné ceny se zdála vržena naho- 
dile na lidstvo: hedvábná a zlatá očka kryjí často bídné, 
nevzdělané a dravé bytosti; vlna, konopí a žíně překážejí odu- 
ševnělým, učeným a moudrým společnostem. Na štěstí je to 
pouhé zdání a když na to použijeme nauku o rozdílnosti ple- 
men, jíž na pomoc přispěchává historie, ihned je z toho o jeden 
důvod více k upevnění důkazů, daných svrchu o intelektuální 
nerovnosti typů lidských. 


První filologové se dopouštěli dvojího omylu: prvního toho, 
že předpokládali, že (rovnoběžně s tím co říkají jednopůvod- 
níci) jazyky jsou vytvářeny na jediném principu; druhého 
omylu se dopouštěli tím, že připisovali vynález řečí čistě jen 
vlivu hmotných potřeb. 

Co se jazyků týče, pochybnosti nejsou dovoleny. Jeť úplná 
rozdílnost ve způsobech tvoření a jakkoli klasifikace navrho- 
vané filologií snad by potřebovaly ještě přezkoušení, nelze ani 
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minutu udržeti názor, že rod altajský, arianský, semitský ne- 
pocházejí ze zdrojů dokonale sobě vzájemně cizích. Všecko se 
tu liší. Lexikologie má v těchto různých linguistických pro- 
středcích tvary úplně úchylně karakteristické. Modulace hlasu 
je tam zvláštní: tu se používá obzvláště pysků pro vytvoření 
zvuků; tam jinde se vydávají stahováním hrdla; v jiné sou- 
stavě se vyluzují výslovností nosní a jako by se svrchu hlavy. 
Skladba částí řeči poskytuje příznaky neméně určité, spojujíc 
nebo oddělujíc odstíny myšlenky a poskytujíc zvláště při ohý- 
bání podstatných jmen a v povaze slovesa nejnápadnější prů- 
kazy o rozdílnosti logiky a citlivosti, jež je mezi kategoriemi 
lidskými. Co z toho plyne? To, že když filosof namáhaje se 
ujasniti si zcela podružnými dohady prapůvod jazyků, začíná 
tu práci tím, že předpokládá před sebou člověka ideálně poja- 
tého, člověka dokonale bez plemenných znaků, zkrátka člověka, 
začíná tak skutečným nesmyslem, a v tom nesmyslu ne- 
úprosně pokračuje. Není vůbec ideálního člověka, a jsem-li 
přesvědčen, že nikde a nikdy nebude objeven, je to zcela jistě 
tam, kde jde o jazyk. Na tomto poli znám majetníka jazyka 
finského, nebo jazyka arijského nebo nějakých kombinací se- 
mitských; ale neznám člověka absolutního. Nemohu uvažovati 
podle té myšlenky, že z takového a takového jediného výcho- 
diska lidstvo dospělo k vytvoření nářečí. Bylo vícero východi- 
sek, protože bylo vícero forem inteligence a citlivosti. 


Přistupuje nyní ke druhému názoru, mám za to, že je stejně 
mylný. Podle této nauky by nebylo bývalo vývoje než podle 
toho, jaká by tu byla nutnost. Z toho by vycházelo, že plemena 
mužská by měla jazyk přesnější, hojnější, bohatší nežli ple- 
mena ženská a když kromě toho hmotné potřeby se vztahují 
na předměty, náležející do oboru smyslů a projevují se hlavně 
činem, tu by lexikologie byla hlavní částí nářečí. 

Gramatický mechanismus a syntaxe nebyly by měly nikdy 
příležitost překročit meze praprostých a prvotných kombinací. 
Sečlenění zvuků jakž takž vázaných stačí vždycky pro vyjád- 
ření potřeby a posunek, snadný to doprovod, může doplniti 
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co výraz ponechal nejasným, jak to dobře vědí Číňané. A to 
by nejen skladba byla zůstala v plénkách. Bylo by tu bývalo 
třeba se spokojiti s jiným druhem chudoby neméně citelné, 
tím, že by bylo bývalo nutno obejíti se bez harmonie, počtu a 
rytmu. Co záleží, skutečně, na melodice tam, kde jde jen o to, 
aby tu byl kladný nějaký výsledek? Jazyky by byly bývaly 
nepromyšlená, nahodilá snůška zvuků lhostejně používaných. 

Tato theorie má několik důvodů. Čínština, jazyk to plemene 
mužského, jak se zdá, byla s počátku tvořena jen jako jazyk 
užitkářský. Slovo se tam nepovzneslo nad pouhý zvuk. Zůstal 
jednoslabičným. Tam není vývojů lexikologických. Není tam 
kořenů, z nichž by se rodily odvozeniny. Všecka slova jsou 
kořeny, ona se neobměňují sama sebou, nýbrž mezi sebou, a 
to podle způsobu dosti obhroublého skládání. Tak se setká- 
váme s velikou prostotou mluvnickou, z čehož vyplývá převe- 
liká jednotvárnost při rozmluvě a jež pro (naši) inteligenci, 
zvyklou na tvary bohaté, rozmanité, hojné, na nevyčerpatelné 
kombinace nářečí šťastnějších vylučuje i samotný pojem este- 
tické dokonalosti. Nicméně dlužno doložiti, že nic neoprav- 
ňuje k tomu míti za to, že Číňané sami pociťují tento poslední 
dojem. V důsledku toho, že jejich jazyk má svéráznou krásu 
pro ty, kteří jím mluví, jsa podroben jistým pravidlům, jež 
usnadňují melodické vyvinutí zvuků, nejsme oprávněni míti 
za to, že by ho nedocílil. A tak jest v počátečních prvcích čín- 
štiny něco jiného, něco více než prosté hromadění utilitářských 
hlásek. 

Nicméně neodmítám myšlenku, podle které přináleží ple- 
menům mužským estetická podřadnost dosti příznačná, zračící 
se v konstrukci jejich nářečí. Shledávám toho příznaky nejen 
v čínštině a její poměrné chudosti, nýbrž i v úsilí, s jakým 
některé národy Západu zbavily latinu jejích nejkrásnějších 
schopností rytmických a gotický jazyk jeho zvučnosti. Slabá 
hodnota nynějších našich jazyků, i těch nejkrásnějších, při- 
rovnáme-li je k sanskrtu, řečtině, i jen latině, nemusí býti do- 
kazována a shoduje se dokonale s prostředností naší civilisace 
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a s prostředností civilisace Nebeské říše v oboru literatury a 
umění. Avšak, i když připustíme, že tato rozdílnost může slou- 
žiti spolu s jinými rysy ke karakterisování plemen mužských, 
přece jen když existuje v těchto jazycích jistý cit eurytmický, 
cit velmi malý nepochybně, ale přece jen, když existuje dosti 
mocná a skutečná snaha vytvořiti a udržeti jisté zákony sečle- 
nění mezi zvuky a zvláštními podmínkami tvarů a tříd pro 
mluvené modifikace myšlenky, usuzují z toho, že i v lůně ná- 
řečí mužských plemen je patrna ještě jiskra intelektuální a že 
tedy tato jiskra rozhoduje všude v prapůvodu jazyků stejně 
tak jako hmotná potřeba. 


yeu 


Řekl jsem právě, že kdyby tato poslední příčina (hmotná 
potřeba) byla mohla převládati sama, tu že by byla stačila pro 
lidské potřeby zásoba slabik utvořených nahodile v prvých 
dobách druhu. Je jisto, že tento předpoklad je neudržitelný. 

Zvuky nejsou navěšeny jen nahodile na myšlenky. Jejich 
volba byla řízena pudovým rozlišováním jistého vztahu logic- 
kého mezi vnějšími hluky, jež jdou do ucha a mezi myšlenkou 
člověka, kterou jeho hrdlo nebo jazyk chtěly vyjádřiti. V po- 
sledním století jsme byli překvapeni tou rozmanitostí. Nebla- 
hou náhodou se toho zmocnila tehdejší etymologická přepja- 
tost a hned se trefilo na tak absurdní výsledky, že je stihla 
správně kletba nepopulárnosti a odpravila je. Po dlouhou dobu 
toto pole tak pošetile užívané jeho prvními obdělavateli strašilo 
dobré myslitele. Nyní se k němu vracíme a používajíce přís- 
ných ponaučení zkušenosti, jsme opatrnější a zdrželivější, 
takže budeme moci shromážditi pozorování hodná záznamů. 
Ale vždy se má k této nauce sáhnouti jen s velkou opatrností, 
jinak se spustíme na pěšiny v temnotě, kde zdravý smysl brzy 
zabloudí. 


Tyto náznaky, jakkoli jsou slabé, dokazují, že hmotná po- 
třeba nerozhodovala sama při utváření jazyka, a že lidé tu 
uplatnili svoje nejlepší schopnosti. Nepřivěsili libovolně zvuky 
k věcem a pojmům. Tudy takový první jazyk, ať už si jej 
představujeme hodně hrubý, hodně drsný a chudý, přece jen 
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obsahoval prvky, nutné k tomu, aby se jeho větve mohly vyvi- 
novati jednou logicky, rozumně k určité potřebě. 

Wilhelm v. Humboldt poznal svou obvyklou bystrozrakostí, 
že každý jazyk existuje zcela neodvisle od vůle osob jím mlu- 
vících. Přimykaje se těsně na jejich intelektuální stav, jest 
úplně mimo dosah jejich vrtochů a není v jejich moci jej libo- 
volně obměňovati. O tom podaly zajímavá svědectví příslušné 
pokusy. 

Z toho usuzuji, že jazyk jest úzce spjat s formou inteli- 
gence plemen a že od svého prvopočátku míval, třeba jen v zá- 
rodku, prostředky nutné k obrážení různých rysů této inteli- 
gence na jejích různých stupních. 

Ale tam, kde inteligence plemen zašla do slepých uliček 
nebo má mezery, tam je má jazyk také. To je vidět na čínštině, 
na sanskrtu, řečtině, na skupině semitské. Bujný nadbytek vý- 
razů filosofických a ethnických v sanskrtu, jeho bohatství a 
jeho eurytmické krásy jdou ruku v ruce s národem. Právě 
tak je tomu u řečtiny, kdežto nedostatek určitosti nářečí mlu- 
vených národy semitskými se shoduje dokonale s přirozeností 
těchto rodů. 


Když sestoupíme z poněkud zamlžených výšin minulých 
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věků na pahorky historických dob, bližších naší době, jsme 
svědky mnohých nářečí při samém jejich zrodu a tento velký 
zjev nám nechává nahlédnouti ještě zřetelněji, s jakou věr- 
ností se obráží ethnický duch v jazyce. 

Jakmile nastane míšení národů, příslušné jazyky vstupují 
do revoluce někdy pozvolné, někdy náhlé, ale vždy nevyhnu- 
telné. Mění se, a zakrátko hynou. Nové nářečí, jež na jejich 
místo nastupuje, je kompromisem mezi oběma zmizelými typy 
a každá strana do něj ukládá přínos tím větší, čím více jednot- 
livců dodala do rodící se společnosti. Takto v našich západ- 
ních národech od 13. století nářečí germánská musila ustupo- 
vati nikoli latině, ale románským jazykům v té míře, jak se 
obrozovala moc gallo-románská. Pokud jde o keltský živel, ten 
neustupoval před italskou civilisací, nýbrž prchal před koloni- 
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saci, a opravdu Ize říci, že konec konců vyvázl ještě s polovič- 
ním vítězstvím právě pro velký počet těch, kteří keltsky mlu- 
vili, když ke splynutí Keltů, Římanů a Seveřanů definitivně 
došlo, a že Keltové mohli připraviti modernímu jazyku svou 
syntaxi, utlumiti v tomto moderním jazyce ostré a drsné pří- 
zvuky přišlé z Germanie a přílišnou zvučnost přinesenou 
z italského poloostrova, a že mohla zvítěziti i eurytmie, kte- 
rou Keltové měli. Postupný vývoj francouzského jazyka jest 
výsledkem této skryté, trpělivé a jisté práce. 

Když ve smíšeninách národů lze rozpoznati po každé strán- 
ce zvláštní karaktery, vyšlé ze množství ethnických prvků, je 
přirozeno, že výsledky linguistické jsou rovněž odstínované. 
Může se vzíti obecně za základ, že žádné nářečí nezůstane čisté 
po důvěrném styku s jiným rozdílným nářečím; že i když pří- 
slušné principy vykazují největší nepodobnosti, tu že se pro- 
měny dají sledovati aspoň v lexikologii; že když jazyk příživ- 
nický má nějakou sílu, vždycky útočí na eurytmii, ano i na 
nejslabší stránky soustavy mluvnické, z čehož vyplývá, že ja- 
zyk jest nejchoulostivější a nejkřehčí částí národní individua- 
lity. Bude se tedy často naskytovati ten zjev, že ušlechtilý a 
vzdělaný jazyk bude přecházeti svým sjednocením s náře- 
čím barbarským na jakýsi druh poměrné barbarštiny, když se 
postupně zbavil svých nejlepších schopností, ochudil se o slova, 
seschnul co do slovních tvarů, což svědčí o neodolatelném 
sklonu k asimilaci čím dále tím větší s nižším druhem, jejž 
spáření plemen mu dalo. To je to, co se přihodilo jazyku va- 
lašskému a rhetskému, jazyku kawi a jazyku birmanskému. 
I jeden i druhý z těchto poslednějších nářečí jest prolnutý 
prvky sanskrtskými a přes všechnu ušlechtilost tohoto spoje 
příslušní posuzovatelé je prohlašují za nižší než jazyk dela- 
ware. 

Skupina kmenů, mluvící tímto nářečím, vyšlá z větve Lenni- 
Lénaps jest původně hodnotnější než obě žluté skupiny, vle- 
čené indskou civilisací, a je-li přes to pod nimi, je to proto, že 
oni Asiaté žijí pod tlakem sociálních vynálezů ušlechtilého 
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plemene a těží z jejích výhod, sami sebou za mnoho nestojíce. 
Styk se sanskrtem stačil, aby je vyzdvihl dosti vysoko. Je 
tedy třeba, když se setkáme s divokým národem, mluvícím ná- 
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řečím vyšším než je nářečí civilisovanějšího národa, rozlišovat 
pečlivě, zda civilisace toho poslednějšího jim náleží skuteč- 
ným vlastnictvím nebo pochází-li z infiltrace cizí krve. 
V tomto poslednějším případě se shoduje nedokonalost původ- 
ního jazyka a zkomolení jazyka přineseného dokonale s exis- 
tencí jistého stupně sociální kultury. 

Jinde jsem již uvedl, že netřeba se diviti, že poetický a filo- 
sofický smysl u sanskrtských Indů a u Řeků byl vyvinutější 
než u nás, protože každá kultura má jiný dosah. Oproti tomu 
duch praktický, kritický, učený vyznačuje spíše naše společ- 
nosti. Celkem vzato, jsme nadáni aktivní ctností energičtější 
než vznešení vládci jižní Asie a Hellady. Oproti tomu my jim 
za to ustupujeme na poli krásna a z toho plyne přirozeně, že 
naše mluvy zaujímají to skromné stanovisko jako naši du- 
chové. 

Kdyby dvě civilisace se mohly kdy vyvinovati rovnoběžně 
jazykově, ale protichůdně co do poměrné hodnoty, bylo by 
nutno opustiti myšlenku úplné solidarity mezi hodnotou ja- 
zyků a hodnotou inteligencí. To je nemožno připustiti. 

Ostatně, sledujeme-li tuto cestu, bude dosti obtížno určiti 
pro skupiny mesticů příčiny idiomatického stavu, ve kterém 
je nacházíme. Nemívámeť vždycky o poměru míšení nebo 
o jeho jakosti dostatečně jasno tak, abychom mohli zkoumati 
jeho organisační práci. Nicméně vliv těchto prvotných příčin 
trvá, a není-li odhalen, může vésti k mylným závěrům. 

Právě proto, že vztah nářečí a plemene jest dosti těsný, za- 
chovává se značně déle nežli si národy zachovávají státní 
útvar. To se dá poznati, když národy změnily jméno. Jenomže 
měně se jako jejich krev, jazyk nezmizí, nehyne, leda s po- 
slední částečkou jejich národnosti. Jeden z moderních případů 
jest řečtina; zkomolená jak jen možno, zbavena nejlepší části 
svých bohatství gramatických, pomatena a zašpiněna ve své 
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lexikologii, ochuzena, pokud se mi zdá, o jistý počet zvuků, 
přece jen zachovala svoji původní pečeť. 

Někdy se přiházívá, že dokonalá věrnost ke zděděnému 
jazyku nebývá v karakteru všech plemen. To je další z nej- 
větších potíží, když chceme filologií rozmotat záhadu pů- 
vodu nebo poměrné hodnoty lidských typů. Nejenže nářečí 
jsou podrobena proměnám, pro něž nelze vždy vyhledati 
ethnickou příčinu; nýbrž jsou i případy, kdy národy, tísněny 
stykem s cizími jazyky, opouštějí jazyk vlastní. To se přiho- 
dilo po výbojích Alexandrových mezi osvíceným obyvatel- 
stvem v západní Asii, jako byli Carienové, Kapadokové a 
Armeni, a to je to, o čem jsem se již zmínil stran Galů. 
I jedni i druzí vštípili do jazyků vítězů cizí princip, jenž sám 
je nakonec pozměnil. Kdežto tito národové udržovali ještě, 
třebaže nedokonale, svůj vlastní nástroj intelektuální, a kdežto 
druzí, mnohem houževnatější, na př. Baskové, Berberové na 
Atlase, Ekilové v jižní Arabii, mluví až po naše dny jako mlu- 
vívali jejich někdejší příbuzní, jsou zase naopak skupiny, na 
př. Židé, kterým, jak se zdá, nikdy na jazyku nezáleželo, kte- 
ráž lhostejnost se objevuje od prvních kroků tohoto stěhova- 
vého národa. Tu vidíme pozoruhodný důkaz pravdy, že se 
nemá vždy na první pohled prohlašovati naprostý soulad mezi 
plemenem a jazykem, jímž mluví, vzhledem k tomu, že tento 
jazyk třeba mu také původně nenáležíval. Tu bych uvedl ještě 
i cikány, vedle jiných národů (Židů). 

Zde vidíme, s jakou opatrností dlužno zacházeti s příbuz- 
ností nebo i s podobností při posuzování totožnosti plemen, 
protože nejenže četní národové užívají pozměněných jazyků, 
jejichž hlavní prvky nebyly jimi samými dodány, jak tomu 
nasvědčuje většina národů západní Asie, a skoro všechny ná- 
rody Evropy jižní, nýbrž jiné národy přejaly jazyky úplně 
cizí, na jejichž utvoření skoro vůbec nepřispěly. Tento poslední 
případ snad je řidší. Vyskytuje se dokonce jako anomalie. 
Stačí však, že se může vyskytnouti, abychom se měli na po- 
zoru před takovým druhem důkazu, který je ošemetný na ta- 
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kovéto druhy úchylek. Nicméně, protože je to případ anor- 
mální a protože se vídá, kterak jazyky se podobávají zvláštní- 
mu duchu národa, jenž je vytvořil a jak se měnívají právě v té 
míře, jak se krev národa pozměňuje, protože úloha, kterou 
hrávají při utváření svých odnožů jest úměrná číselnému vlivu 
plemene, které je přináší do nové směsi, vše to dává právo 
k úsudku, že národ nemívá jazyk hodnotnější než je sám, 
není-li tu zvláštních důvodů. Protože není možno dost zdů- 
razniti tuto okolnost, objasním její význam dalším novým 
důkazem. 


V národě složité podstaty neexistuje civilisace pro veškeré 
rozdružené vrstvy. Když dřevní ethnické příčiny konají 
svoji práci na spodku žebříku sociálního, tož tam nepřipouš- 
tějí, nenechají tam proniknouti leda slabě, a způsobem jen 
zcela pomíjejícím, vlivy národního ducha řídícího. Použiji to- 
hoto principu na Francii a řeknu jen, že na jejích 36 milionů 
obyvatel jich bylo nejméně 20 milionů, kteří brali pouze pa- 
sivní a nucenou dočasnou účast na civilisačním vývoji moderní 
Evropy. Vyjma Velkou Britanii, jíž jde k dobru její větší 
jednota typů, důsledek to její ostrovní polohy, tento smutný 
poměr jest ještě více pozorovatelný na ostatním kontinentě. 
Když už jsem jednou bral Francii za příklad, zůstanu při ní 
a mám za to, že moje stanovisko o ethnickém stavu této země, 
a to, co jsem právě vyslovil všeobecně pro všechna plemena, 
co se týče dokonalé shody typu a jazyka, se tu potvrzuje ná- 
padně dobře. 


Víme málo o tom, vlastně nemáme po ruce průkazy žádné, 
jakými fázemi probíhal jazyk keltický a latinský-selský nežli 
se přiblížily a splynuly. Nicméně sv. Jeronym a jeho vrstevník 
Sulpicius Sever nám sdělují, že za jejich dob se mluvívaly nej- 
méně dva jazyky obecné v Galii: kelticky, zachovaný tak čistý 
na březích Rýna, že mluva Galo-Řeků, vzdálených přes 600 
roků od matky-vlasti byla bezvadná po všech stránkách; 
pak se tu mluvívalo to, co se nazývalo gaulols a co podle ná- 
zoru jistého komentátora nemohlo býti nic, než římský jazyk 
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pokazeny. Ale ten jazyk gaulois, rozdilny od toho, jak se mlu- 
vival v Trevíru, nebyl ani jazykem, jaký se mluvíval na zá- 
padě, ani jaký býval v Aguitanii. Tento dialekt IV. století, 
pravděpodobně rozdělený na dví, neměl místa ve středu a na 
jihu dnešní Francie. Z tohoto společného pramene jest tedy 
odvozovati proudy různě latinisované, jež tvořily později spolu 
s jinými míšeninami a v různých poměrech jazyk zvaný „oil“ 
a jazyk románský ve vlastním slova smyslu. V té míře, jak 
pokračujeme přes Seinu a za Loiru, krajinným nářečím při- 
bývá čím dále tím více na keltické povaze. V Burgundsku, 
v nářečích krajiny Vaud a v Savojsku sama lexikologie, věc 
to hodná zmínky, zachovala po nich četné stopy, jež se nena- 
cházejí ve francouzštině, kde obecně latina převládá. 


Od XV. století vliv francouzského severu ustupoval před 
rostoucí převahou plemen zaloirských. Stačí zde srovnati to, 
co jsem již řekl stran jazyka s tím, co jsem již uvedl o krvi, 
aby se vidělo, jak je spjat vztah mezi živlem fysickým a fone- 
tickým orgánem v individualitě obyvatelstva. 
se Francie. Chceme-li generalisovati na celou Evropu, nebude 
tu rozpačitostí. Všude se uvidí, že obměny a postupná přizpů- 
sobení nějakého nářečí nejsou, jak se obecně tvrdívá, dílem 
staletí: kdyby tomu bylo tak, tu ekhili, berberský jazyk, euska- 
ra, dolnobretonština by byly dávno zmizely a ony žijí přece. 
Obměny a přesuny byly přivoděny nápadnou souběžností, pře- 
vratnými událostmi, jež se sběhly v krvi posloupných pokolení. 

Nepominu mlčením jednu podrobnost, kterou zde vysvětlím. 
Uvedl jsem, kterak jisté skupiny ethnické, když převládá jed- 
na schopnost a zvláštní nutnosti, mohly se vzdáti svého přiro- 
zeného nářečí a přijati jiné, které jim bylo více nebo méně ci- 
zím. Uvedl jsem již Židy. Jsou ještě zvláštnější příklady tako- 
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vého opuštění vlastního nářečí. Vidíme divoké národy, mlu- 
vící jazykem nad ně vznešenějším, a v tom nám dává Amerika 
příklad. 


Tato pevnina měla ten zvláštní osud, že její národy se vy- 
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vinuly, abychom tak fekli, potajmu. Chybélot témto civilisacim 
umění písařské. Doby historické tam počínají teprve pozdě a 
zůstávají vždy temné. Půda nového světa má přemnoho kme- 
nů, které, jsouce si sobě sousedy, málo sobě se podobají, jak- 
koli náležejí všecky původům stejným, různě kombinovaným. 

Od ďOrbignyho víme, že ve Střední Americe skupina, kte- 
rou jmenuje chiguitickou, jest složenina nárůdků, z nichž nej- 
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četnější má asi 15.000 duší a ty nejmenší asi 350 členů a že 
všechny tyto nárůdky, i ty nejmenší, mají nářečí určitá. Ta- 
kový případ může pocházeti jen z nesmírné ethnické anarchie. 

V tomto předpokladu se nikterak nedivím, že tu jsou mezi 
národy, jako Chiguiti, dokonalosti složitého jazyka, a jak se 
zdá, dosti učeného. U těchto domorodců slova, jimiž mluví 
muž, nebývají stejná s těmi, jimiž se vyjadřuje žena. V kaž- 
dém případě, když muž používá výrazů ženských, mění jim 
koncovky. To je jistě velmi rafinované. Na neštěstí vedle to- 
hoto lexikologického přepychu soustava početní se omezuje na 
čísla jen základní. Velmi pravděpodobně v jazyku zdánlivě tak 
vypracovaném tento rys chudoby jest pouze účinek nepřízně 
staletí, ke které přispívalo barbarství nynějších majetniků. 
Když takové pitvornosti vidíme, bezděčně přicházejí na mysl 
ty nádherné paláce, divy renaissance, jež následky revolucí od- 
soudily, aby byly přiřknuty zhrublým vesničanům. Oko se 
obdivuje ještě pěkným sloupečkům, elegantním loubím, tesa- 
ným portikům, imposantnim opěrám, odvážným schodištím, 
nádheře zbytečné pro tu bídu, jež v tom bydlí, když současně 
děravé střechy propouštějí déšť, když podlahy se propadají a 
když rostliny rozštěpují zdi a vnikají do nich. 

Mohu nyní prohlásiti, že filologie ve svých vztazích ke 
zvláštní povaze plemen potvrzuje všechna zjištění fysiologie 
a dějin. Jenomže její zjištění se vyznačují zvláštní velikou 
choulostivostí a nemůžeme-li se opříti než o ně, není nic od- 
vážnějšího než pouze na ně spolehnouti úsudkem. Bez pochyb- 
ností, bez jakýchkoli pochybností, stav jazyka odpovídá vždy 
intelektuálnímu stavu skupiny, která jím mluví, ale ne vždy 
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odpovídá její vnitřní hodnotě. Abychom obdrželi tento vztah, 
nutno pozorovati pouze to plemeno, kterým a pro které do- 
tyčný jazyk původně byl vytvořen. Nuže, dějiny nás odkazují, 
jak se zdá, vyjme-li se plemeno černé a některá žlutá, jen nej- 
výše snad na plemena čtvrtého stupně. V důsledku toho nás 
vede jen k nářečím odvozeným, u nichž lze jasně vyjádřiti 
zákon vytvářecí jen tehdy, náležejí-li dobám poměrně mladým. 
Z toho vyplývá, že výsledky takto docílené, jež mají stále 
zapotřebí potvrzení dějepisného, nemohou poskytnouti prů- 
kazy neomylného rázu. Čím více se spouštíme do hlubin staro- 
věku, tím světlo více kmitá a filologické vývody se stávají 
ještě hypotetičtějšími. Je velmi mrzuto býti odkázánu na to, 
když hledíme osvětliti stopu lidského rodu a poznati ethnické 
prvky, ze kterých se skládá. Víme, že Sanskrit a zend jsou ja- 
zyky příbuzné. To je věc významná. Co se tkne jejich kořene, 
nic nám není povědomo. Stejně je tomu tak u jiných starých 
jazyků. Z jazyka euskary neznáme nic než jej. Poněvadž do- 
dnes nemá sobě podobného, neznáme jeho rodokmen, nevíme, 
má-li býti považován za úplně primitivní, či dlužno-li v něm 
spatřovati jazyk odvozený. Nemohl by nás tedy poučiti o ni- 
čem positivním stran prosté či složité povahy skupiny, jež 
tímto jazykem mluví. 


Pokud jde o ethnologii, dlužno s povděkem přijati pomoc 
filologie. Nicméně lze ji přijmouti jen s výhradou a pokud 
možno nic nebudovati na ní samotné. 

Toto pravidlo jest příkazem opatrnosti. Nicméně všecky 
skutečnosti, jež právě jsme prošli, ukazují k tomu, že jest 
původně úplná totožnost mezi intelektuální hodnotou plemene 
a hodnotou jeho vlastního přirozeného jazyka; že v důsledku 
toho jazyky jsou sobě nerovny co do hodnoty a dosahu, ne- 
podobné sobě co do tvaru a ve svém základu, tak jako ple- 
mena; že jejich vlastnosti a hodnoty se stravují a mizejí úplně 
tak jako krev plemen v příliš značné záplavě různorodých 
prvků; konečně že když jazyk kasty vyšší se octne u skupiny 
lidí jazyka toho nehodné, že neodvratně hyne a se mrzačí. 
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I když bývá často nesnadno ve zvláštním případě usouditi na- 
poprvé z hodnoty jazyka na hodnotu národa, který jím mluví, 
přece jen je nepopiratelno, že v zásadě se to dělati může. Pro- 
slovuji tedy tuto povšechnou zásadu: 
Pořadí jazyků odpovídá přesně pořadí plemen. 


KAPITOLA XVI. 


Přehledné zopakování; poměrné karaktery tří velkých plemen; 


sociální účinky míšení; povýšenost bílého typu a v tomto 


vrcholné místo typu rodu arijského. 


Ukázal jsem skromné místo, jež zaujímá náš druh v orga- 
nickém světě. Bylo možno viděti, že hluboké rozdíly fysické, 
a neméně vyslovené rozdíly morální, náš druh oddělují od 
ostatních živých bytostí. Tak tedy samotný pro sebe jsem 
jej studoval a fysiologie, třebaže nejistá na svých cestách, 
málo jistá ve svých pomůckách a vadná ve svých metodách 
mi přece jen dovolila rozlišiti tři veliké typy, ostře odlišené, 
totiž typ černý, žlutý a bílý. 

Odrůda černá jest nejubožejší a sedí na spodku žebříku. 
Karakter živočišnosti, vtisknutý její břišní pánvi jí určuje její 
osud již od okamžiku početí. Nikdy nevyvázne z nejužšího 
intelektuálního okruhu. Nicméně není to pouhé zvíře ten čer- 
noch s úzkým ubíhavým čelem, jenž nosí kdesi uprostřed lebky 
příznaky jisté hrubě mocné energie. Ať jsou tyto schopnosti 
myšlenkové prostřední nebo vůbec žádné, přes to on má v žá- 
dostivosti a tím i ve své vůli intensitu často strašlivou. Mnohé 
z jeho smyslů jsou vyvinuty silou neznámou druhým pleme- 
nům : hlavně chuť a čich. 

Ale právě tam v lačnosti pocitů je nápadná pečeť jeho níz- 
kosti. Všecky potraviny jsou mu vhodné, jde jen o to jíst, 
jíst přílišně, zuřivě. Všecky pokrmy jsou mu dobré, žádný se 
mu nezošklivuje, žádný jej neodpuzuje. Není nejodpornější 
zdechliny, jež by byla nehodna jeho žaludku. Zrovna tak je 
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tomu s různými pachy a jeho smyslnost se spokojuje nejen 
s nejhrubšími, nýbrž i s nejhnusnějšími. K těmto hlavním 
rysům povahovým přistupuje nestálost náladová, měnlivost 
citů, jež se ničím nedají ustáliti a jež pro něj v niveč přivádí 
pojem ctnosti a neřesti. Konečně, jemu nezáleží mnoho na 
životě vlastním a na životě blizniho; se zálibou usmrcuje, aby 
jen zabíjel, a tento stroj lidský, tak snadno vznětlivý, je před 
utrpením tak zbabělý, že se utíká dobrovolně ke smrti anebo je 
příšerně necitelný. 

Plemeno žluté se jeví jako protiklad tohoto typu. Lebka, 
místo aby byla vržena vzad, se nese právě kupředu. Čelo ši- 
roké, kostnaté, často vystupující, vyvinuté do výšky, spočívá 
na tváři trojúhelníkové, v níž nos a brada netvoří žádných 
hrubých a drsných výčnělků jako u černocha. Povšechná ná- 
chylnost k otylosti není tu speciálním rysem, nicméně shledá- 
váme se s ní častěji u žlutých kmenů než u jiných druhů. Málo 
tělesné síly, sklonnost k netečnosti. Po stránce mravní žádná 
z oněch přepjatých podivných výstředností, jež jsou tak obec- 
né u černých. Slabá žádostivost, vůle spíše umíněná než silná, 
chuť pro hmotná potěšení neustálá, ale klidná; při nečasté hlta- 
vosti není tu vybíravosti větší než u černochů; ve všech vě- 
cech náchylnost ke prostřednosti; chápavost dosti snadná pro 
to, co není ani příliš vznešené ani hluboké; láska k užitečnému, 
úcta před pravidlem, svědomí obdařené jistou dávkou svobo- 
domyslnosti. Žlutí jsou v úzkém slova smyslu praktikové. 
Nesní o theoriich, nelibují si v nich, málo co vynaleznou, ale 
dovedou oceniti a přizpůsobiti, co je k něčemu dobré. Jejich 
touhy se omezují na blažené a nejpohodlnější živobytí. Vidí- 
me, že jsou nad černochy. To je lid a měšťanstvo, které by 
každý civilisátor rád zvolil za základ své společnosti: ale není 
vlastně z čeho tu společnost vytvořit ani dáti čemu vzpruhu, 
krásu a čilost. 

Přijdou nyní národové bílí. Přemýšlivá energie nebo spíše 
energická inteligence; smysl pro užitečné, ale ve významu da- 
leko širším, vyšším, srdnatějším, ideálnějším, nežli u národů 
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žlutých; vytrvalost, která je si vědoma překážek, a konečně 
nachází i prostředky k odklizení; s větší mohoucností tělesnou, 
s mimořádným pudem pro pořádek, nejen pro pořádek jako 
záruku odpočinku a pokoje, nýbrž i jako nezbytný prostředek 
k sebezachování; a zároveň vyslovenou zálibu ve svobodě, ano 
i přílišné; vyložený odpor k formalistické organisaci, ve které 
se uspávají Číňané, stejně jako proti povýšenému despotismu, 
jediné to uzdě národů černých. 

Běloši se kromě toho vyznačují ještě zvláštní láskou k životu. 
Zdá se, že proto, že umějíce ho lépe užívati, přikládají mu více 
ceny, šetří jím více ve prospěch svůj a i druhých. Své kru- 
tosti, když se jí vůbec dopouštějí, jsou si vědomi, což u čer- 
nochů je věc dosti sporná. Avšak i když tento drahocenný 
život má býti obětován, jsou-li tu důvody, bez reptání jej dá- 
vají. Jedna z prvních pohnutek je čest, která pode jmény sko- 
rém podobnými zaujímala veliké místo v oboru myšlenkovém 
od počátku druhu. Není mi třeba dokládati, že pojem cti a 
v něm obsažený pojem civilisačního poznatku nejsou známy 
černým a žlutým. 

Abych domaloval tento obraz, dokládám, že k nesmírné nad- 
řazenosti bělochů v celém oboru inteligence se přidržuje ne- 
méně znatelná podřazenost v intensitě pocitové. Po stránce 
smyslové běloch je mnohem méně nadán než černoch nebo 
žluťoch. Bývá méně zaujat tělesnou prací, jakkoli tělesnou 
strukturou je značně silnější. 

"Takové jsou tři konstitutivní prvky rodu lidského, jež jsem 
nazval typy druhotnými, protože jsem měl za to, že mi bylo 
mimo úvahu ponechati individuum, zvané adamitské. Kombi- 
nací odrůd každého tohoto typu, jež se mezi sebou pářily, 
vyšly skupiny třetího řádu. Čtvrté útvary se zrodily z manžel- 
ství jednoho z typů třetiřadých nebo ze kmene čistého s ně- 
jakou skupinou, vzešlou ze dvou cizích druhů. 

Pod těmito kategoriemi se objevily ještě další jiné a obje- 
vují co den. Jedny, velmi dobře karakterisované, tvořící jakési 
vyjádřené nové originality, protože povstaly ze splynutí již 
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ukončeného; jiné neúplné, nespořádané, a možno říci proti- 
sociální, protože jejich prvky buď příliš nerovné, nebo příliš 
četné, nebo příliš nepatrné neměly ani času ani možnosti pro- 
niknouti se plodným způsobem. Tomuto pestrému davu mes- 
ticů, kteří dnes skládají celé lidstvo, nelze vytknouti jiných 
hranic nežli zdrcující možnost kombinací číselných. 

Nebylo by správné tvrditi, že všecka míšení jsou špatná a 
škodlivá. Kdyby tři velké typy, zůstavše důsledně odděleny, 
nebyly se mezi sebou mísily, byla by bez pochyby svrchovanost 
zůstala vždycky nejkrásnějším ze kmenů bílých, a odrůdy 
žlutá a černá by se byly věčně plazily před nohama i nej- 
menších z tohoto bílého plemene. To je jaksi ideální stav, 
protože jej dějiny nikdy neviděly. Nemůžeme si jej před- 
staviti, leda z poznatků nepopiratelné převahy obou velkých 
skupin, jež zůstaly čistší. 

Ale vše by nebylo bývalo v této situaci prospěšné. Poměr- 
ná nadřadnost, převládající nápadným způsobem, by nebyla bý- 
vala, dlužno to doznati, provázena těmi jistými výhodami, 
které míšenci přivodili, a které, třebaže nevyvažují ani zda- 
leka součet svých nevýhod, přes to přece jen někdy jsou hodny 
pochvaly. Tak talent artistický, neznámý každému ze tří veli- 
kých typů, nevytryskl nežli snoubením bělochů s černochy. 
Tak také zrodem odrůdy malajské vyšla z plemene žlutého 
a černého rodina inteligentnější než její podvojné rodičstvo 
a tak i ze spojení bílého a žlutého vyšly polotypy, hodně vyšší 
než čistí Finové i nežli kmeny černé. 

Nepopírám to, jsou to dobré výsledky: Svět umělecký 
a svět ušlechtile literární jako výsledek míšení krve, nižší 
plemena zušlechtěna, zlepšena, toť tolik divů, že nutno chvá- 
liti. Maličcí byli pozdvižení. Neblaze ovšem také stejným oka- 
mžikem byli velcí poníženi a to je zlo, které ničím nemůže 
býti ani napraveno, ani nahrazeno. Když už vypočítávám 
všechno, co je ve prospěch ethnických míšení, doložím, že 
od nich máme mnohé zušlechtění mravu, víry a jmenovitě 
zmírnění vášní a sklonů. Ale to jsou tak pomíjející výhody! 
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A připustím-li, že mulat, z nějž může býti advokát, lékař 
a obchodník, je jistě hodnotnější než jeho děd černoch, úplně 
nevzdělaný a k ničemuž, musím také doznati, že brahmani 
prvotné Indie, že hrdinové Iliady, hrdinové Šahnamehu, bo- 
jovníci skandinavští, všechno to slavné vidiny nejlepších ple- 
men, nyní zmizelých, skýtající nejzářivější obraz nejušlech- 
tilejšího lidstva, byli obzvláště nejčilejší rozsevači civilisace 
a velikosti, jistější, inteligentnější, než lid mestický nyněj- 
ších dob, stokrát křížem krážem míšený. A to už při tom 
nebyli úplně čistí! 

Ať je tomu jakkoli, složitý stav lidských plemen je stav 
dějinný a jeden z prvních důsledků toho bylo, že byla vržena 
do toho nepořádku velká dávka prvotných karakterů každého 
typu. Následkem mnohonásobných snoubení nejen ubývalo 
na intensitě ctností a chyb, ale vyskytovalo se také i jisté 
odlučování, štěpení a dokonce i tvoření kontrastů. Bílé ple- 
meno mělo jako výhradný majetek krásu, sílu a inteligenci. 
Jako výsledek snoubení s jinými odrůdami se vyskytovali 
mestici krásní, ale bez síly, silní bez inteligence, inteligentní 
a při tom velmi ohavní a slabí. Shledalo se také, že když se 
nahromadila největší možná hojnost bílé krve, nikoli najed- 
nou, nýbrž postupně ve vrstvách, v některém národě už mu 
nepřinášela ony přirozené přednosti. Už často jenom zvětšo- 
vala zmatek, který už tu byl v ethnických prvcích a jak se 
zdálo, neuchovala ze své rodové výbornosti než velikou schop- 
nost k plození nepořádku. Tato zdánlivá nepravidelnost se 
vysvětluje snadno tím, že každý stupeň dokonalého míšení 
způsobuje kromě slučování různých prvků i nový typ, roz- 
vinutí zvláštních schopností. Jakmile k řadě takovýchto vý- 
tvorů se připojí ještě jiné prvky, tu potíže s urovnáním toho 
všeho působí anarchii a čím více této anarchie přibývá, tím 
nejlepší, nejšťastnější přínosy tratí na hodnotě a jen pouhou 
jejich přítomností přibývá zlo, jež nejsou s to utlumiti. Jsou 
tedy tato křížení v jistých mezích příznivá lidstvu tím, že 
davy pozdvihují a zušlechťují; jde to na vrub toho lidstva 
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samého, protože je snižují, oslabují nervově, pokořují je, od- 
lamují jeho nejlepší výhonky a i kdyby se rádo připustilo, 
že je lepší proměniti v prostřední lidi myriady lidí ničemných 
nežli uchovati plemena knížecí, jejichž krev rozdělena, ochu- 
zena, porušena se takto stává zneuctěným prvkem podobné 
metamorfosy, zůstává tu ještě to neblahé, že se míšení ne- 
zastavuje; že prostřední lidé, právě utvoření na úkor toho, 
co bylo veliké, se spojují k novým podprůměrnostem a že 
z takovýchto manželství, čím dále tím ničemnějších se rodí 
zmatek, jenž podoben jsa zmatku babelskému, konečně pů- 
sobí nemohoucnost a vede společnosti do zničení, proti němuž 
není léku. 

Tolik nás učí dějiny. Ukazují nám, že veškera civilisace 
pochází od plemene bílého, že žádná nemůže vůbec býti bez 
přispění tohoto plemene a že společnost je tím skvělejší, čím 
déle chová tu ušlechtilou skupinu, která ji vytvořila a jen tím 
je skvělá, že tato skupina sama náleží nejskvělejší větvi druhu. 
Aby se objevila tato pravda v nejzářivějším světle, stačí vy- 
počítati a pak přezkoušeti všechny civilisace, které kdy vládly 
ve světě, a těch nebude veliký seznam. 

Z lůna těch množství národů, které přešly přes zemi nebo 
ještě na ní žijí, pouze deset se pozdvihlo na stav dokonalé 
společnosti. Ostatní, více či méně neodvislí, krouží kolem, 
jako planety kolem svých sluncí. Jestliže je v těch deseti ci- 
vilisacích buď jeden prvek života, který nepochází z popudu 
bílého nebo jeden prvek smrti, jenž nepochází z plemen na 
civilisátory přilnulých (vlivem míšení), jest jasno, že veškerá 
theorie na těchto stránkách vykládaná, je mylná. Oproti tomu, 
jsou-li věci takové, jako je uvádím, pak ušlechtilost našeho 
druhu zůstává prokázána způsobem nezvratným a nebude už 
čím je potírati. Tu tedy se setkává současně a najednou pouhé 
stačující potvrzení se žádoucím důkazovým detailem sousta- 
vy. Zde tedy můžeme sledovati s uspokojující přesností vyvi- 
nování toho základního tvrzení, že národy nedegenerují jinak, 
než následkem míšení a že degenerují jemu úměrně a podle 
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jakosti míšení; že, ať je jakákoli tato míra, nejkrutější rána, 
kterou může býti otřesena životnost některé civilisace je ta, 
která pochází z toho, že regulační prvky společnosti a prvky, 
předpoklady ethnickými vyvinuté, dospějí do takového stup- 
ně pomnožnosti, že už jim není možno sladiti se vzájemně, 
že jim není možno tíhnouti citelnou měrou k nutné stejno- 
rodosti a že jim již není možno obdržeti následkem toho 
podle obecné logiky ty pudy a ty společné zájmy, jež jsou 
jedinými důvody společného svazku. Není větší metly nad 
tento nepořádek, protože nejen že kazí přítomnost, ještě více 
ohrožuje budoucnost. 


Úvodem do těchto výkladů začnu historickou částí svého 
předmětu. Uznávám, že je to rozsáhlá úloha; nicméně je 
tak dalece sečleněna ve všech svých částech, a tak shodná, tak 
sbíhavá k stejnému cíli, že nikterak mne svou velikostí neleká, 
spíše se mi zdá z toho plynouti silná pomoc pro lepší vyjádření 
mých důvodů, jež zde budu sklízeti. Bude mi třeba bez po- 
chyby projíti se stěhováním bílých velikou část zeměkoule. 
Ale bude to vždy jen křižování okolo oblastí vysoké Asie, 
středu to, z nějž praprvotná civilisace sestoupila. Bude mi po- 
stupně připojovati k historické doméně krajiny, jež, vstou- 
pivše jedenkráte do jejího majetku, nebudou se z něj moci už 
vymaniti. Tak uzřím rozvíjeti se ve všech důsledcích zákony 
ethnické a jejich kombinace. Zjistím, s jakou neúprosnou 
a jednotvárnou pravidelností trvají na svém řádu. Z této jistě 
velkolepé celkové podívané na krajinný obraz, jenž zahrnuje 
ve svém nesmírném rámci všecky země globu, kde se člověk 
stal opravdu vladařem, z onoho souboru výjevů opravdu vel- 
kolepých a dojímavých vytěžím pro dokázání nerovnosti ple- 
men a pro výsostné postavení jednoho z nich nade všemi dů- 
kazy neporušitelné tak, jako diamant a na nichž zub dema- 
gogické zmije nebude moci hrýzti. Zanechávám zde tedy for- 
mu kritiky a rozumování a pokračuji formou synthesy a 
kladu. Zbývá mi jen, abych označil pole, na němž svůj stá- 
nek rozbíjím. Bude to krátké. 
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Řekl jsem, že velkých civilisací je pouze deset na počet a 
že všecky pošly z popudu plemene bílého. Dlužno dáti v čelo 
seznamu: 

I. Civilisaci indickou. Rozprostřela se k moři Indickému, 
na sever a na západ asijského kontinentu přes Brahmaputru. 
Její ohnisko bylo v jedné větvi bílého národa Arijců. 

II. Přicházejí pak Egypťané. Kolem nich se druží Ethio- 
pové, Nubičané, a několik nárůdků, bydlících na západ od 
oasy Ammonovy. Tuto společnost vytvořila kolonie arijská 
z Indie, která se usadila v horním údolí Nilu. 

III. Asyřané. k nimž se pojí i Židé, Foiničané, Lydové, 
Karthaginci, Hymiarité, byli všichni zavázáni za svou sociál- 
ní inteligenci velkým invasím bělochů a jimž se může dávati 
jméno potomků Chama a Sema. Zoroastrovci-Iranci, kteří 
vládli v Přední Asii pode jménem Medů, Peršanů a Baktrů, 
byli větev rodu arijského. 

IV. Řekové vyšli z téže větve arijské a semitské prvky je 
pozměnily. 

V. Obdobu toho, co se přihodilo v Egyptě, shledáváme 
v Číně. Arijská kolonie, přišlá z Indie, tam vnesla světlo so- 
ciální. Jenomže místo aby se smísila jako na březích Nilu 
s lidem černým, rozplynula se v davech malajských a žlutých 
a přijala mimoto od severozápadu četné přírůstky živlů bí- 
lých, rovněž arijských, ale ne už indických. 

VI. Prastará civilisace poloostrova italského, z níž vyšla 
kultura římská, byla mosaikou Keltů, Iberů, Arijců, Semitů. 

VII. Plemena germánská proměnila ve IV. století ducha 
západu. Byli Arijci. 

VIII., IX., X. Pod touto číslicí zařadím tři civilisace Ame- 
riky, t. j. civilisace Aleghanců, Maxičanů, Peruvianů. 

Ze sedmi prvních civilisací, jež jsou civilisace starého světa, 
šest jich náleží, aspoň částečně, plemeni arijskému a sedmá, 
t. j. asyrská, vděčí témuž plemeni bílému obrodu iranskou, 
jež zůstává jejím nejslavnějším dějinným pomníkem. Skoro 
celá evropská pevnina náleží nyní skupinám, kde trvá princip 
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bílých, ale kde živly nearijské jsou velečetné. Nebylo nikdy 
pravé civilisace evropských národů, když arijské větve ne- 
panovaly. 

V deseti civilisacích nebyla ani jediná černá v řadě iniciá- 
torů. Mestici se dostanou nejvýše do pořadí lidu ovlivněného. 

Právě tak není samostatně vytrysklých civilisací u žlutých 
národů a civilisace ustávají tenkráte, když se bílá krev vy- 
potřebovala. 

To tedy je thema, jehož zevrubné provedení budu sledovati 


v universálních letopisech světa. Zde končí prvá část mého 
díla. 
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ANTICKÁ. CIVILISACE ZÁŘÍCÍ Z CENTRÁLNÍ ASIE 
K JIHOZÁPADU 


KAPITOLA I. 


Chamité. 


Prvé stopy bezpečných dějin jdou do doby starší než 5000 
let před Kr. V této asi době jasně patrná přítomnost lidí 
začíná rušiti ticho staletí. Je slyšet, jak hučí mraveniště ná- 
rodů se strany dolní Asie. Hlučení se šíří dále na jih směrem 
k poloostrovu arabskému a k pevnině africké, kdežto k vý- 
chodu, počínaje vysokými údolími otevřenými až ke svahu 
Boloru, se odráží tento hluk, ozvěna za ozvěnou, až k levému 
břehu Indu. 

Obyvatelstvo, jež tu nejprve poutá naši pozornost, je ple- 
mene černého. 

"Toto neobyčejné rozšíření rodiny černých jistě překvapuje. 
Nespokojující se s pevninou, jež jí cele náleží, vidíme ji, před 
zrodem jakékoli společnosti, neomezenou vladařkou a velitel- 
kou celé jižní Asie a když později postoupíme k severnímu 
pólu, objevíme ještě staré národy téže krve, zapomenuté až 
po naše dny, v čínských horách Kůenlůnu a za ostrovy ja- 
ponskými. Jakkoli se zdá podivnou, taková byla přece jen 
v prvních dobách plodnost této nesmírné kategorie pokolení 
lidského. 

Ať už toto plémě považujeme za prosté nebo složené, ať je 
vidíme ve žhavém pásmu jihu nebo v zamrzlých údolích se- 
verských, nejeví žádné stopy civilisace ani přítomné ani mož- 
né. Mravy tohoto lidu se zdají býti zvířecky kruté. Vyhlazo- 
vací válka byla jejich politikou, lidožroutství bylo jejich mo- 
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rálkou a kultem náboženským. Nikde se nevidí ani města, 
ani chrámy, aniž co by ukazovalo na nějakou potuchu spol- 
čování. Je to barbarství v celé své nahotě a sobectví slabosti 
v celé své dravosti. Dojem, který o věci získali prapozoro- 
vatelé, vyšlí z jiné krve, jež co nejdříve uvedu na scénu, byl 
vesměs stejný, smíšený z překvapení, hrůzy a ošklivosti. Drav- 
ci se zdáli bytostmi příliš ušlechtilými, než aby sloužili za při- 
rovnání s těmito hnusnými kmeny. Opice stačily, aby vyvolaly 
obraz fysický, a pokud jde o morálku, bylo by nutno před- 
staviti si jen zlé duchy temnoty. 


Když střed světa byl ještě velmi daleko do severovýchodu 
zaplaven podobnými roji, tu severská část Asie, pobřeží Ledo- 
vého moře a Evropa takřka celá byly v moci odrůdy zcela 
jiné. Bylo to plémě žluté, jež, prchajíc z veliké pevniny ame- 
rické, dospělo na východ a západ, na břehy obou oceánů a 
rozprostřelo se na jednu stranu k jihu (kdež svým snoubením 
s odrůdou černou dalo zrod četné rodině malajské) a na druhou 
stranu k západu, což je vedlo do zemí evropských, dosud ne- 
obývaných. 

Toto rozdvojení žluté invase jasným způsobem ukazuje, 


yew 


že tyto proudy příchozích se potkávaly s příčinou, čelící jim, 
s příčinou, jež je donutila, aby se rozdělily. Byly rozraženy 
proti pláním Mandžurie pevnou a silnou hrází, takže trvalo 
drahně času, nežli mohly zaplaviti podle své libosti pusté, 
centrální oblasti, kde bytují dosud jejich potomci. Řinuly se 
tedy v četných proudech po bocích překážky, zabírajíce na- 
před krajiny pusté a proto žlutý lid byl prvním držitelem 
Evropy. 

Toto plémě roztrousilo svoje hroby a některé svoje lovec- 
ké a válečné nástroje ve stepích Sibiře, podobně jako po le- 
sich skandinavských a na rašeliništích britských. Máme-li se 
vysloviti podle tvaru nástrojů, nemůžeme o tomto žlutém 
plemeni souditi mnohem příznivěji, nežli o černých pánech 
jihu. Tehdy na většině zeměkoule ani genius, ani inteligence 
netřímaly žezlo. Vládlo jedině násilí, nejslabší to síla. 


170 


Chamité = 

Jak dlouho potrval tento stav véci? V jednom smyslu od- 
pověď je snadná: tato násilná soustava trvá dál tam, kde 
odrůda černá a žlutá setrvaly v třetím stadiu. Tak tedy tyto 
prastaré dějiny nejsou přemýšlivé. Tato soustava může býti 
zrcadlem nynějšímu stavu valné většiny zeměkoule. Ale říci, 
kde začalo barbarství, to přesahuje síly vědy. Svou povahou 
jest barbarství pasivní, protože zůstává nečinné. Živoří ne- 
pozorováno a že tu je, se vidí teprve toho dne, kdy nějaká 
protivná síla se objeví, aby je přemohla. Ten den nastal, 
když se zjevili bílí mezi černými. Od této chvíle můžeme za- 
hlédnouti jitřenku, kterak se vznáší nad zmatkem lidským. 
Obraťme se tedy k počátkům tohoto vybraného rodu, abychom 
zachytli jeho první vyzařování. 

Toto plémě se nezdá býti méně starobylé než obě ostatní. 
Před svými výpady žilo v tichosti, připravujíc lidské osudy 
a rostouc pro slávu naší planety, na jistém díle zeměkoule, 
jenž od té doby zase hodně ztemněl. 

Jsou mezi světem severu a světem jihu — a abych mluvil 
způsobem Indů: mezi zemí polední, t. j. zemí smrti a zemí 
polární, t. j. zemí bohatství — jsou tu jistá pořadí náhorních 
rovin, které se zdají od ostatního světa odloučeny s jedné 
strany nebetyčnými horstvy, s druhé strany sněhovými pouš- 
těmi a Ledovým mořem. 

Tam drsné a přísné podnebí se zdálo zvlášť způsobilé k vý- 
chově plemen silných, (jestli jich bylo několik co vychová- 
valo). Ledové a prudké větry, krátké letní období, dlouhé 
zimy, jedním slovem více zla než dobra, nic, co by se mohlo 
říci, že je vhodné pro vzbuzení, vývoj, nebo stvoření ducha 
civilisačního: tak vypadala ta země. Ale vedle těchto drsností 
a jako pravý symbol tajných, zcela nechlubných hodnot, půda 
kryla nesmírná množství pokladů nerostných. Tato strašlivá 
země jest znamenitou zemí pokladů a drahého kamení. Na 
těchto horách jsou domovem zvířata kožišinová a vlnatá, a 
muškát, tato plodina tak vzácná Asiatům, půjde odtamtud jed- 
noho dne do světa. Tolik divů tu zůstane neužitečně však 
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ležeti, nebude-li tu rukou, aby je objevily a aby jim doda- 
ly ceny. 

Ale nemělo se dostati slávy těmto oblastem pro jejich zlato, 
diamanty, kožišiny, pro jejich muškát: jejich nesrovnatelně 
větší cenou je to, že vychovaly bílé plémě. 

Toto plémě, s počátku omezené na malinkou a nejméně 
úrodnou část země, lišíc se jak od žlutých barbarů severu 
tak od černých divochů jihu, mělo patrně vybojovati ostatek 
světa, bylo-li v úmyslech Prozřetelnosti, aby tento ostatek byl 
kdy zhodnocen. Takové úsilí přesahovalo naprosto jistě mo- 
houcnost bídných davů, držitelů celého toho ostatku světí. 
Nicméně úloha se zdá i pro bílé tak obtížná, že ani pět tisk 
roků nestačilo pro její splnění. 

Tato předurčená rodina, stejně jako její obě služky, může 
býti definována jen nejasně. Všude si bylo sobě toto plémě 
velmi podobno, což opravňuje, ano nutí k tomu, abychom je 
pojmenovali (trochu snad neurčitě a neúplně) : plémě bílé. Po- 
něvadž však jeho různé větve prozrazují dosti různé schopnosti, 
a snadno se tyto větve karakterisují, možno souditi, že tu není 
úplná totožnost celku pokud jde o původ. A protože černé 
plemeno a jeho obyvatelé severní polokoule vykazují v lůně 
svých druhů rozdílnosti velmi význačné, jest pravděpodobno, 
že fysiologie bělochů v sobě chovala již od počátku podobnou 
mnohotvárnost typů. Později shledáme stopy těchto rozma- 
nitostí. Zde se zabýváme pouze společnými vlastnostmi. 


Prvním badáním vychází na světlo jedna důležitá vlastnost: 
bílé plémě se před námi nevyskytuje nikde v tom nehotovém 
stavu, V němž vidíme ta druhá plemena. Hned od prvého oka- 
mžiku se jeví poměrně vzdělané a mající hlavní prvky vyššího 
stavu. Později se rozvine mnohonásobnými větvemi, V roz- 
ličné civilisace. 

Toto plémě, žijíc ještě v ústraní na severu Asie, těšilo se 
již poznatkům kosmogonie, jež jistě byla velmi učená, proto- 
že moderní národové nemají jiné, ba, co dím, mají pouze 
drobty této starobylé vědy, náboženstvím posvěcené. Kromě 
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jasných představ o původu světa, bílí měli i vzpomínky na 
první své předky a to jak na ty, co následovali po Noemov- 
cích, tak i na patriarchy, kteří bývali před poslední kosmickou 
katastrofou. Skoro máme důvod se domnívati, že pod tři jmé- 
na, Sem, Cham, Jafet řadili nikoli všechny příslušníky našeho 
druhu, nýbrž jedině větve své samojediné, považované jimi 
za jedině lidskou větev, t. j. jejich. Dosti pádným důkazem 
toho je hluboké opovržení, jež chovali později k ostatním 
druhům. 

Když se dávalo později tu Egypťanům, tu černým pleme- 
nům jméno Cham, dělalo se to jen zcela libovolně a v jediné 
zemi v dobách poměrně novějších a podle pouhé obdoby zvu- 
ků, jež nepředstavují ničeho určitého a nestačí pro nějakou 
vážnou etymologii. 

Ať je tomu jakkoli, hle, jsou tu bílí národové, kteří dávno 
před historickou dobou mají ve svých různých větvích tyto 
dva hlavní prvky každé civilisace: mají náboženství a mají 
jakési dějiny. 

Pokud se jejich zvyků týče, zachoval se výrazný rys: ne- 
bojovali pěšmo, jako pravděpodobně jejich obhroublí sousedé 
na jihu a na západě. Vrhali se proti svým nepřátelům, stojíce 
na vozech válečných a podle tohoto zvyku, uchovaného jedno- 
stejně jak u Egypťanů, tak u Indů, Asyrů, Peršanů, Řeků, 
Gallů, můžeme právem usuzovati na jakousi rafinovanost 
v umění vojenském, kteréž rafinovanosti by nebylo bývalo 
možno dociliti bez cviku v jistých, dosti složitých řemeslech, 
jako je zpracování dřeva, kůže, znalost metalurgie (hutnictví 
a slevačství). Běloši uměli také tkáti látky pro svoje obleky 
a žili společně ve velikých vesnicích, zdobených jehlany, obe- 
lisky a mohylami z hlíny nebo z kamene. 

Uměli ochočiti koně. Jejich způsob života byl pastýřský. 
Jejich bohatstvím byla četná stáda býků a jalůvek. Srovnávací 
studium jazyků, z nějž prýští denně tolik skutečností neče- 
kaných, jak se zdá, dospělo k názoru, v souladu s povahou 
území, že zemědělství pěstovali jen málo. 
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Hle, tu tedy plemeno, jež má svoje základní pravdy nábo- 
ženské, jež má značný smysl a zájem pro minulost, cit, který 
je vždycky bude vyznamenávati stejně jako Araby, Hebrejce, 
Indy, Řeky, Římany, Gally a Skandinavce. Toto plémě vedle 
jiných rodů lidských se nám jeví na tak vysokém stupni tím, 
že dovede hlavní řemesla, že dosti přemýšlelo o umění vojen- 
ském, takže dovede něco víc než pouhé divošské půtky, že 
pro svoje potřeby pokrotilo různé druhy zvířectva, takže dluž- 
no od nynějška již tvrditi v zásadě, že jakékoli srovnání 
s jinými je tu nemožné už proto, že ani v jeho útlém dět- 
ství nenacházíme stopy po barbarství. Dokazuje už ve svém 
začátku svoji čilou a silnou inteligenci, vládne odrůdám da- 
leko četnějším, ne snad z nějaké autority, vybojované nad 
nimi, protože žádného pozoruhodného styku tu nebylo, ale 
z důvodů výsostné schopnosti civilisační nad neschopností 
okolí. 

Okamžik, kdy bylo třeba vstoupiti do půtky, přišel v době 
už výše označené. Aspoň 5000 let před naším letopočtem byla 
hranice území, bílými obývaného, překročena. Puzeni pravdě- 
podobně spoustami příbuznými, které samy pod tlakem žlu- 
tých se začaly hýbati na severu, národy tohoto druhu nejvíce 
na jihu bydlící, opustily svá stará sídliště, prošly nížinami, 
známými orientálcům pode jménem Turan, a napadnuvše 
na západě plemena černá, která jim bránila v cestě, objevily se 
za hranicemi, jichž se ještě nikdy dosud nedotknuly, ba jež 
ani nikdy neviděly. 

Toto praprvotné hnutí bílých národů je hnutí chamitské 
a rozbíraje zde to, co jsem řekl o několik stránek dříve, ne- 
souhlasím se zvykem, podle mého názoru nemnoho oprávně- 
ným, prohlašovati tyto davy od počátku za černé. Nic ve sta- 
rých dokladech neopravňuje k tomu, aby byl považován jejich 
patriarcha, prapůvodce rodu, za zhanobeného fysickými vlast- 
nostmi káraných plemen následkem otcovské kletby. Trest za 
jeho přečin se vyvinul teprve dobou, a odvetné znaky se ještě 
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neuskutečnily v tomto údobí, kdy chamitské kmeny se oddělily 
od ostatních národů noemovských. 

Hrozby, jimiž původce bílého plemene, otec z potopy za- 
chráněný, postihl část svých dětí, potvrzují můj názor. Předně 
se nevztahují na Chama samotného, aniž na všecky jeho potom- 
ky. A pak, mají pouze morální dosah a jenom velmi vyuměl- 
kovaným odvozením se jim mohly připisovati fysiologické 
důsledky. „Zlořečený budiž Chanaan, budeť ont služebníkem 
služebníků bratří svých.“ 

Chamité byli takto předem postiženi na svém budoucím 
osudu a na své krvi. Nicméně energie, kterou si vypůjčili 
z pokladny sil, příslušejících plemeni bílému, přece jen jim 
dovolila založiti několik rozsáhlejších společností. První dy- 
nastie asyrská, patriciaty měst kananejských, jsou hlavními 
památníky těchto dávných věků, jejichž povaha jest jakýmsi 
způsobem celkově zpodobena pode jménem Nemrod. 

"Tyto veliké výboje, tyto odvážné a daleké vpády nemohly 
býti mírumilovné. Šly na vrub různého lidu nejzanedbanější 
odrůdy a nejdravější: té, která nejvíce vyzývala k pokrocení. 
Přirozeně, snažíc se odporovati těmto neodolatelným cizin- 
cům, kteří ji přišli obrat, postavila proti nim tato odrůda celou 
nevyléčitelnou divokost své povahy a donutila je k tomu, že 
musili stále počítati se svou mocí. Na tuto odrůdu nebylo 
možno působiti, protože neměla inteligence nutné pro to, aby 
byla přesvědčena. Bylo tedy nutno vzdáti se naděje na ně- 
jakou promyšlenou její účast na civilisačním díle a bylo nutno 
spokojiti se jen tím, že byly její údy schýleny k jakési oživené 
strojové spolupráci na díle sociálním. 

Tak, jak už jsem dříve uvedl, dojem, získaný bílými Cha- 
mity při pohledu na jejich ohyzdné protivníky jest malován 
týmiž barvami, jimiž bojující Indové přioděli svoje místní 
nepřátely, bratry tamtěch. Pro nově příchozí bělochy to jsou 
bytosti dravé a postavy obrovité. Jsou to obludy stejně strašli- 
vé svou ohyzdností, jako silou i jako svou špatností. Byl-li 
prvý výboj nesnadný pro hustotu a pro odpor napadených 
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davů, odpor zuřivý a hloupě nehybný, tu udržení státu, takto 
nově rozšířeného vítězstvím, vyžadovalo neméně energie. Po- 
tlačení bylo jediným způsobem panování. Hle, proč Nemrod 
byl velkým lovcem před Hospodinem! 

Všecky společnosti, vyšlé z tohoto prvého vpádu, projevo- 
valy týž karakter povýšeného a nekonečného despotismu. 

Ale žijíce jako despotové uprostřed svých otroků, Chami- 
té dali brzo vznik mestickému obyvatelstvu. Od té doby po- 
stavení dřívějších výbojců se stává méně znamenitým a po- 
stavení národů podrobených méně opovrženým. 

Ale vládní všemohoucnost nemohla prozatím nic tratiti na 
svých přednostních právech, velmi shodných svou výjimeč- 
nou povahou i se samým duchem černé odrůdy. Také nena- 
stala žádná změna v představě, kterou si činili o způsobu 
a právu vladařském. Pouze moc se nadále provozovala z ti- 
tulu jiného než z titulu krve. Princip vládní byl vymezen tak, 
že měl pouze předpokládati výtečnost rodin a ne výtečnost 
národů. Názor, který se původně vytvořil o povaze vladař- 
ského národa, začal sestupovati a ubývati, jakož se vždy stává 
v dějinách národů smíšených. 

Staří bílí Chamité se tratili den ode dne a konečně zmizeli. 
Jejich potomstvo mulatské, které ještě mohlo nésti jejich 
jméno jako čestný titul, stupeň za stupněm se stávalo náro- 
dem, nasyceným živlem černým. Tak tomu chtěly nejpočet- 
nější plodné větve jejich rodokmenu. Od té doby fysické 
znamení, které mělo rozlišovati potomstvo Chanaanovo a 
uchovati je pro sloužení dětem zbožnějším, bylo jednou pro 
vždy vtištěno celku národů, vytvořených příliš důvěrným 
spojením bílých dobyvatelů s jejich černými poraženými. 

Mezi tím, co probíhalo toto splynutí hmotné, vyskytovalo se 
současně jiné a to docela morální, které jednou provždy mělo 
dokonati oddělení nových národů mestických od jejich staro- 
bylého vznešeného pně, od nějž už neměli tito mesticové než 
jen část svého původu. Chci se totiž zmíniti o mluvě. První 
Chamité přinesli od severovýchodu nářečí té mluvy, která 
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byla společná rodinám bílým a jejíž stopy se ještě dnes dají 
snadno rozeznati v jazycích našich plemen evropských. Jak 
jedenkráte kmeny přistěhovavší se vešly ve styk s davy černý- 
mi, nemohly zameziti přeměnu svého přirozeného jazyka, a 
čím více byli spjati s černými, tím více jej tratily. Nechaly 
jej zavaliti černošskými nářečími tou měrou, až se znetvořil. 

Ve skutečnosti nejsme úplně v právu aplikovati přísně na 
jazyky Chamitů úvahy, jež se nám vtírají z našich vědomostí 
o jazyku foinickém a libyckém. Mnoho prvků, vyvinutých 
později stěhováním semitským, se vstřebalo do těchto nářečí 
mestických; mohlo by se namítnouti, že nové přínosy měly 
jiný karakter než ten, který měly jazyky, vytvořené černými 
Chamity. Tomu nevěřím. To, co víme z kananejštiny a ze 
studia nářečí berberských, nám praví, že tu jde o společnou 
soustavu jazyků, prosáklých čímsi, co se nazývá semitštinou, 
a to jazyků prosáklých ve vyšší míře nežli semitské jazyky 
samy, takže ony jazyky se vzdalují více od tvarů jazyků bílých 
národů a zachovávají tedy méně rysů typického nářečí ušlech- 
tilého plemene bílého. Mně nepřijde zatěžko považovati tuto 
jazykovou revoluci za důsledek jakéhosi ztotožnění s národy 
černými a podám k tomu později i odůvodnění. 

Chamita byl degenerován: hle jej v lůně jeho společnosti 
otroků zabaveného, ovládaného jejím duchem, ale ovládajícího 
její látku, plodícího s černými ženami syny a dcery, jež nesou 
čím dále tím méně znamení dávných vítězů! Zároveň však, 
poněvadž mu zbývá něco z krve jeho otců, není to divoch ani 
barbar. Udržuje sociální organisaci, jež přes tolik staletí, co 
zmizela, ještě vrhá na obrazotvornost světa stín čehosi oblud- 
ného a nesmyslného, ale přes to i neméně velkolepého. 

Svět už asi nikdy neuvidí něco srovnatelného co do účinku 
s výsledky snoubení bílých Chamitů s černými národy. Prvky 
takového spoje už nikde nejsou, a nepřekvapuje, že v tak 
často se opakující produkci kříženců dvou druhů nic nepřed- 
stavuje po stránce fysické ani morální energii prvního tvo- 
ření. Zachoval-li černý živel obecně dosti své čistoty, aby byly 
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zjevny vlastnosti obdobné, jako mívaly jeho nejstarší typy, 
nezachoval ji tak živel bílý. Tento druh se nevyskytuje nikde 
ve své prapůvodní hodnotnosti. Ze všech čeledí, i z těch, 
které se nejvíce vzdalovaly svazků s cizími národy, žádná už 
se nevyskytuje v neporušené čistotě. Naše národy, ani ty 
nejzachovalejší, nejsou nic, než velmi rozložené výsledky, 
velmi neharmonické řady míšení, ať už černých a bílých, jako 
na jihu Evropy jsou Španělé, Italové, Provencalci; nebo mí- 
šení bílých se žlutými, jako na severu jsou Angličané, Němci, 
Rusové. Takového míšení, že mestici, jako potomci otce tak- 
říkajíc bílého, jehož původní podstata jest již obměněna, se 
nemohou nikdy pozdvihnouti na ethnickou hodnost, jakou mí- 
vali černí Chamiti. 

U těchto lidí (Chamitů) se snoubení uskutečňovalo mezi 
dvěma typy úplně a stejně vybavenými původností a mo- 
houcností. Střetnutí těchto dvou přirozeností, mohlo se jeviti 
silně v jejich plodech a vtiskovalo jim silný karakter, zdroj 
to mimořádností, dnes nemožných. Pozorování současných 
skutečností skýtá přesvědčivé důkazy: když nějaký Proven- 
calec nebo Ital dá život mulatskému kříženci, tu tato ratolest 
jest nekonečněkrát slabší, než když se zrodil z otce anglické- 
ho. To proto, že bílý typ anglosaský, třebaže neni ani zdaleka 
čistý, není alespoň oslaben celou spoustou nánosů černošských, 
jako tomu je u národů jižní Evropy a může předati svým 
mesticům větší dávku prvotné síly. Nicméně, opětuji to, že ani 
zdaleka nejsilnější mulat nynější se nevyrovná černému Cha- 
mitovi z Asyrie, jenž s kopím v ruce naháněl strach tolika 
otrockým národům. 


Abych načrtnul jeho obraz poněkud věrný, nenacházím ni- 
čeho lepšího, než použíti slov bible o některých jiných mesti- 
cích, starších než bible sama a jichž historie, velmi temná 
a zčásti bájná, nepřísluší do těchto stránek. Tito mesticové 
byli bytosti předpotopní, pochodící z Kainovců a andělů. Tu 
je nezbytno zbaviti se příjemných představ, kterými křesťan- 
ské zkazky přioděly jméno těchto tajuplných bytostí. Obrazo- 
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tvornost kananejská, z níž pramení zkazka mojžíšská, nebrala 
ty věci tak. Andělé byli pro ni, ostatně tak jako pro Hebrejce, 
sice posly božími, o tom pochyby není, ale spíše ponurými 
nežli vlídnými, spíše vybavenými velikou silou hmotnou než 
nějakou energií čistě ideální. Z toho důvodu si je představo- 
vali v podobě obludné a takové, že naháněli strach, ne však 
sympatie. 

Když se tito tvorové spojili s dcerami Kainovců, zrodili 
se z toho obři, na jejichž karakter lze souditi z prastarého 
literárního úryvku, nejstaršího snad na světě, z této písně, 
kterou přednášel svým ženám jeden z potomků Abelova vra- 
ha, pravděpodobně blízký příbuzný těchto strašlivých mesti- 
ců: „Slyšte můj hlas, ženy Lamecha; poslouchejte moje slovo: 
Jakože jsem zabil člověka proto, že mne zranil a děcko jsem 
zabil pro posměšek, právě tak sedminásobná pomsta za Kaina 
bude za Lamecha sedmasedmdesátinásobná.“* 

Zdá se mi, že toto předobře líčí černé Chamity a rád bych 
se byl podíval na úzký vztah podobnosti mezi míšeninou, z níž 
vyšli a zlořečeným potomkem zásnubů Noemových předků 
s tím jiným neznámým typem, jejž prostá mysl přemístila, ne 
bez jakési hrůzy, do pořadí Nadpřirozena. 


KAPITOLA II. 
Semité. 


Kdežto Chamité se rozšířili velmi daleko v celé přední Asii 
a podél pobřeží arabského až do Afriky, jiné kmeny bílé, 
tlačíce se jim v patách, dostihly hor Armenskych a jižních 
svahů Kavkazu. 

* Pro úplnost citujeme text (méně nám jasný) naší bible 
Kralické (Genesis, kap. 4., verš 23/24): 

„Slyšte hlas můj ženy Lámechovy, poslouchejte řeči mé, že 
jsem zabil muže k ráně své a mládence ke zsinalosti své. Jestližeť 
sedmnásobně pomstěno bude pro Kaina, tedy pro Lámecha sedm- 
desetkrát sedmkrát.“ Pozn. překl. 
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"Tyto kmeny jsou ty, jež nazýváme Semity. Jejich hlavní 
moc, zdá se, byla soustředěna v prvých dobách uprostřed hor- 
natých oblastí vysokého Chaldejska. Tamodtud sestoupily 
v různých dobách jejich velmi silné zástupy. Tamodtud po- 
cházely proudy, jejichž míšení obnovilo nejlépe a na dlouhou 
dobu znehodnocenou krev Chamitů a i starších odrůd dříve vy- 
stěhovalých (též křížených) jejich vlastního plemene. Tento 
rod tak plodný kvetl na velmi rozsáhlém území. On tlačil smě- 
rem jihovýchodním Armeny, Aramejce, Elamity, Elymeny 
(stejné jméno v různých tvarech) ; pokryl svými ratolestmi 
Malou Asii. Lykové, Lydové, Karijové mu náležívali. Jeho 
kolonisátoři přepadli Krétu, odkudž se později vrátili pode 
jménem Filistinů, aby zabrali Cyklady, Theru, Melos, Kytheru 
a Thracii. Rozprostřeli se po celé obrubě Propontidy, v Tro- 
jansku, podél pobřeží Řecka, přišli až na Maltu, na ostrovy 
Liparské a na Sicílii. 

V této době jiní Semité, Joktanidové vyslali až na samý jih 
Arabie kmeny, povolané, aby hrály důležitou roli v dějinách 
starých společností. Tito Joktanidové byli známi v řeckém 
starověku pode jménem Homéritů, a to, co ethiopská civilisace 
neměla z vlivu Egypťanů, to si vypůjčila od těchto Arabů, 
kteří nebyli nejstarší částí národa (což je výsadou černých 
Chamitů, synů Kusha), ale jistě částí nejslavnější, když tu 
Arabové, kteří se právě rodili v době, o níž mluvíme, přišli 
postaviti se jim po bok. Tato sídliště jsou četná. Ale nevyčer- 
pávají dlouhý seznam semitských majetků. Nic jsem dosud 
neuvedl o jejich vpádech na různá místa Italie a dlužno po- 
dotknouti, že jsouce pány severního pobřeží afrického, ko- 
nečně obsadili v tak velikém počtu Španělsko, že za římské 
doby bylo možno docela snadno zjistiti jejich přítomnost. 


ur 


Tak veliké rozšíření by se nedalo vysvétliti i při veliké plod- 
nosti tohoto plemene, kdyby se počítalo u nich s čistou krví 
odedávna. Ale ze mnoha důvodů toto tvrzení o čisté krvi není 
správné. Chamité, jimž bránila přirozená štítivost, vzdorovali 
po nějaký čas míšení s krví jejich černých poddaných, jež ka- 


180 


o Semité 
zilo jejich krev. Nechybělo sice na důvodech pro udržení sepa- 
rovanosti vítězů od poražených. Bily také do očí důsledky 
opaku. Semitský otec asi míval malou radost, když už ve svých 
ratolestech mulatských skoro žádnou podobu s bělochem nena- 
lézal. Nicméně smyslný chtíč vítězil nad touto rozmrzelostí, 
jako vítězíval vždycky, a z toho pošlo pokolení mestické, svůd- 
nější než staří pradomorodci a jež s fysickými vnadami silněj- 
šími než kterým svého času Chamité podlehli, podávalo konec 
konců perspektivu ve výsledky daleko méně odpudlivé. A pak, 
poměry už nebyly takové jako prve: Černí Chamité tu nestáli 
už před příchozími Semity v podřízeném postavení, v němž 
bývali předkové jejich matek před tehdejšími dobyvateli. Tvo- 
řili mocné národnosti, do kterých činnost bílých zakladatelů 
vlila živel civilisační, přinesla jim bohatství a přepych, propůj- 
čila jim všechny půvaby radosti. Nejenže tito mulati nestra- 
šili Semity neznalé řemesel míru, nýbrž zajisté vyvolali jejich 
obdiv a závist ve mnohém směru. 

Misice se s nimi, nemisili se jako dobyvatel s otrokem, jejž 
nabývá; toto byli druhové, dobře zaběhlí v civilisaci odedávna 
tu zakořeněné. Bezpochyby část, přinesená Semity do spole- 
čenství byla krásnější, plodnější, protože se skládala z energie 
a ze schopnosti podnětné, jak náleží krvi, jež je bližší větvi 
bílé; ale byla méně okázalá. Semité nabízeli prvotiny všeho, 
nabízeli síly a naděje. Chamité měli již ve svých rukách kul- 
turu, jež nesla ovoce. 

Ví se, co v tom bylo: rozlehlá a nádherná města vládla nad 
pláněmi asyrskými. Kvetoucí města se zdvihala na březích 
Středozemního moře, Sidon šířil do dálek svůj obchod a ne- 
méně než Ninive a Babylon udivoval svět svou nádherou. Si- 
chem, Damašek, Ascalon a jiná města se hemžila obyvatel- 
stvem navyklým na všechny radosti života. Tato mocná 
společnost se kouskovala na myriady státečků, jež všecky, 
méně nebo více, ale bez výjimky všechny, podléhaly nábožen- 
skému a mravnímu vlivu, jenž vycházel z ohniska v Asyrii. 
Tam byl pramen civilisace, tam se soustřeďovaly hlavní páky 
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vývoje a tato skutečnost, dokázaná četnými pozorováními, 
mne má k tomu, abych úplně přijal tvrzení a ujišťování He- 
rodota, odvozujícího z tohoto sousedství Foiniky, jakkoli to 
nověji bylo popíráno. Činorodost kananejská byla příliš živá, 
než aby opomněla čerpati z nejčistších zdrojů emigrace cha- 
mitské. 

Všude v této společnosti, v Babyloně stejně jako v Tyru, 
vládne vkus obrovitých monumentů, jejichž vybudování umož- 
nila spousta podrobených a opovržených dělníků. Nikde a 
nikdy neměl nikdo podobných prostředků k budování ohrom- 
ných památníků, leda snad v Egyptě, v Indii a v Americe za 
vlády stejných okolností a z důvodů úplně stejných. Nestačilo 
hrdým Chamitům dáti stavět k nebi trčící budovy; chtěli míti 
ještě i umělé hory jakožto základny svých paláců, chrámů, 
umělé hory neméně dobře shnětené a přidusané k zemi než 
hory přirozené a závodící s nimi rozsahem, obrysem a výškou 
vrcholků. Okolí jezera Van ukazuje dosud, co byla divotvorná 
mistrovská díla bezuzdné obrazotvornosti, které sloužil ne- 
úprosný despotismus, jemuž hověla neobyčejná obmezenost 
ducha pracujících. Tyto obrovité mohyly zasluhují tím více 
pozornosti, protože nás přenášejí do časů před oddělením bí- 
lých Chamitů od ostatku druhu lidského. Jejich typ jest vlastně 
prapůvodním typem, společným celému plemeni. Vidíme jej 
v Indii a shledáme se s ním u Keltů. I Slované nám jej ukáží, 
a když jsme jej byli viděli na březích Jeniseje a na Amuru, 
poznáme jej s překvapením i u paty hor Alleghanských, kterak 
jest základnou pro mexické tocalli. 

Oni se nespokojili jako jiné národy pouze s náhrobky 
z plného zdiva, oni je vybudovali jako podzemní paláce, ja- 
kožto útulky pro panovníky a mocné tohoto světa proti úpa- 
lům léta. 

Jich umělecká rozpínavost se nespokojila jen s architekturou. 
Byli obdivuhodní ve plastice, ať figurativní nebo ryté. Povrchy 
skal, svahy hor se staly obrovitými obrazy, kdež se zálibou 
tesali postavy v grandiosní velikosti a stejně obrovité nápisy. 
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Na zdech historické výjevy, náboženské obřady, podrobnosti 
ze života soukromého hověly potřebě nesmrtelnosti, jež trápila 
jejich bezměrnou představivost. 

Nádhera soukromého života byla nemenší. Nesmírný pře- 
pych obklopoval všecko bytí, a abych mluvil jako národohos- 
podář, státy semo-chamitské byly znamenitými spotřebiteli. 
Oděvní látky, různé co do tkaniva, co do živých barev, jem- 
ných výšivek, vyumělkované účesy, zbraně přebohatě zdobené, 
vonné masti, vonné lázně, nemírná záliba v klenotech, pěsto- 
vání úpravy brady a všecky nejrafinovanější vrtochy, změkčilé 
do nemožnosti: to byly obyčeje asyrských mesticů. Nezapo- 
meňme k tomu, že v této veškeré eleganci jako na znamení 
původu z méně čisté části krve, se barbarsky tetovali. 

Aby ukojil jejich potřeby stále se obnovující, stále rostoucí, 
obchod hledal po všech koutech světa, aby opatřil nějakou 
zvláštnost. Nic jim nebylo ani dost krásné, ani dost drahé. 

Ale vedle takovéto hmotné nádhery a umělecké činnosti 
strašlivými znameními, ohavnými ranami se projevovaly cho- 
roby, jimž příliv černé krve dal zrod a vzrůst. Starodávná 
krása náboženských myšlenek byla pošpiněna postupně pově- 
rečností mulatů. Na místo náboženské prostoty nastoupil ob- 
hroublý emanatismus, ohavný ve svých symbolech, libující 
si ve znázorňování přírodních sil a božských přívlastků oblud- 
nými obrazy, znetvořujícími zdravou myšlenku a čisté zkazky 
pod takovou spoustou tajuplností, výhrad, výluk a nerozlušti- 
telných bájí, že se skutečně znemožnil, jsa největší většině 
lidu odpírán a konečně stav se nedostupným i menšině vyvo- 
lených. 

To, co původně bývalo stud, potom politický prostředek, 
konečně bylo opravdově věřeno, a když vládnoucí kruhy klesly 
na úroveň poddaných, všichni věřili v ohavnost, obdivovali 
zrůdnost, vítězné malomocenství, nepřemožitelně spjaté nadále 
s naukami a figurálními představami. 

A ne nadarmo se zneucťuje náboženský kult u lidu. Brzy 
mravnost neméně poklesá, sledujíc smutnou dráhu, na kterou 
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se spustila víra jako její vůdce. Ostatně Chamité měli mnoho 
důvodů, aby takto propadli zpuštění! Jejich vlády je na ta- 
kovou cestu přímo usměrňovaly, takže nemohli zbloudit. 
Pokud svrchovaná moc zůstávala v rukou plemene bílého, byl 
útlak poddaných k dobru mravů. Od té doby, kdy černá krev 
všecko pokálela svými surovými pověrami, svou vrozenou 
dravostí, svou chtivostí smyslných radovánek, výkonné vládě 
šlo k duhu ukájení nejneušlechtilejších pudů; poddanství, 
místo aby polevilo, ještě hlouběji pokleslo. Všecky neřesti se 
sešly v zemích asyrských. 

Vedle rafinovaného přepychu, jejž jsem právě uvedl, lidské 
oběti, tento druh pocty božské, který bílé plemeno nikdy nepři- 
nášelo, leda napodobením zvyků jiných plemen (a který při 
nejmenším přínosu bílé krve byl hned zase zavrhnul), tyto lid- 
ské oběti zneucťovaly chrámy nejbohatších a nejpokročilejších 
měst. V Ninive, v Tyru a později i v Kartagu tyto ničemnosti 
se staly politickými institucemi a konaly se vždycky s převeli- 
kou okázalostí. Mělo se za to, že je jich ku prospěchu státu 
třeba. 

Matky obětovaly svoje děti, aby byly rozparovány na oltá- 
řích. Hrdostí se dmuly takové matky, když viděly, jak se sví- 
její jejich kojeňátka v plamenech na ohništi Bála. U bigotních 
bylo sebemrzačení nejváženějším příznakem horlivosti nábo- 
ženské. Utnout si úd, vytrhnout si mužské orgány bylo zbož- 
ným úkonem. Napodobiti zcela dobrovolně na vlastní osobě 
ukrutnosti, jež spravedlnost vykonávala na provinilcích, utnout 
si nos a uši a pak v takovémto stavu zkrváceném se posvětiti 
Melkartovi tyrskému nebo Balu ninivskému byl prostředek 
k získání přízně těchto strašných fetišů. 

Toto byla stránka krvežíznivá; popatřme ke zpustlictví. 
Hnusnosti, jež mnoho století později Petronius popisuje v Ří- 
mě, jenž se poasiatštil a ty špatné způsoby, jež podle milesij- 
ských bajek slavný Apuleiův román podával jako námět k po- 
bavení, měly všude domovské právo u národů asyrských. 
Prostituce, doporučovaná, ctěná a provozovaná ve svatyních, 
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byla uvedena do veřejného mravu a zákony nejednoho velkého 
města z ní udělaly povinnost náboženskou a přirozený a neza- 
píraný prostředek k získání věna. Polygamie, třebaže žárlivá 
a strašlivá ve svých podezřeních a mstách, ničím se proti tomu 
neohrazovala. Úplatný úspěch snoubenky nevrhal žádnou hanu 
na čelo manželky. 

Když tedy Semité, sešedše se svých hor, se objevili kolem 
r. 2000 př. Kr. uprostřed společnosti chamitské a když i do- 
konce ji v dolní Chaldei podrobili pod jednu dynastii z jich 
krve vyšlou, tu nové zásady, vržené do davů, měly regenero- 
vati a regenerovaly vskutku národy, do nichž se vstřebaly. Ale 
jejich působení neúčinkovalo úplně. Přišliť mezi mrzké ná- 
rody a mestice, nikoli mezi barbary. — Byli by mohli všecko 
zničit, kdyby se jim bylo líbilo jednati po způsobu surových 
dobyvatelů. Řídíce se obdivuhodným pudem, který nikdy ne- 
opustil toto plemeno, dávajíce pro dalekou budoucnost příklad, 
jímž se vždy později Němci řídívali, uložili si za úkol podepříti 
starou a hynoucí společnost, k níž se přidružila mladost jejich 
krve. Aby toho dosáhli, šli do školy ke svým poraženým a na- 
učili se, čemu se ze zkušeností civilisace mohli naučiti. Jak 
události nasvědčují, pokus byl korunován výsledkem. Jejich 
panování bylo plné lesku a jejich sláva byla tak zářící, že řečtí 
sběratelé asijských starožitností je poctili jménem zakladatelů 
říše asyrské, jakkoli byli jen obnoviteli. Je to omyl pro ně jistě 
čestný, jenž podává názor o jejich zálibě pro civilisaci i o veli- 
kém rozsahu jejich prací. 

V chamitské společnosti, v níž nyní měli vůdčí místo, se 
objevují v úlohách přerozmanitých. Vojáci, námořníci, dělníci, 
pastevci, králové, pokračovatelé těch vlád, na jichž místa na- 
stoupili, přijali co bylo cenného v asyrské politice. Tak byli 
přivedeni k tomu, aby část své pozornosti obrátili k zájmům 
obchodu. Přední Asie bývala velikým tržištěm západního světa 
bylo jako přirozené skladiště pro potraviny, vezené z Afriky 
a Evropy; země Chanaan, kde se soustřeďovala rozumová a 
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obchodní činnost Chamitů přímořských, se stala předmětem 
pozornosti pro vlády a národy asyrské. Babylonští a ninivetští 
Semité to velmi dobře pochopili. Všecka jejich úsilí tíhla 
k tomu, aby opanovali ať už přímo či nepřímo ovlivněním 
tento schopný lid (Chamity přímořské). Aby docílili změnu 
poměrů, chaldejští výbojci navázali řetěz vyjednávání, i za- 
čali války, častěji šťastné, jež proslavily ducha jejich plemene 
pod karakteristickým jménem královen Semiramid (dějinami 
uveden počet Semiramid na správnou míru). 


Nicméně, protože Semité byli vtroušeni mezi lid civiliso- 
vaný, jejich působení na města kananejská neúčinkovalo jen 
zbraněmi a politikou. Majíce nadbytek aktivity, působili jak 
celonárodně, tak jednotlivě a pronikli velikým počtem a míru- 
milovně do krajin Palestiny stejně jako do zdí Sidonu a Tyru 
jakožto námezdní vojáci, dělníci, námořníci. Tento pokojný 
způsob vstřebání měl pro jednolitost asijské civilisace a pro 
budoucnost států foinických stejně veliké důsledky jako výboj. 

Kniha Genese nám dochovala zprávu dosti podivnou i živou 
o způsobu jak se uskutečňovala pokojná přemisťování jistých 
kmenů, nebo lépe řečeno rodin semitských. Je to ta z nich, 
kterou Svaté písmo béře z nitra hor chaldejských, vodí ji 
z kraje do kraje, jejíž práce a úspěch, bídu a strázeň nám 
ukazuje až do nejmenších podrobností. Bylo by na neprospěch 
naší věci nezužitkovati toto cenné poučení z Genese. 

Tato Genese nám praví, že jeden člověk z pokolení Sem, 
větve armenské Arfaxadovy z tak úrodného národa Hebr, ži- 
jící ve vysoké Chaldeji, v zemi Ur, pojal kteréhosi dne myš- 
lenku vyjíti ze země a bydliti v zemi Chanaan. Svaté písmo 
nám nepraví, které mocné důvody vnukly toto rozhodnutí ono- 
mu Semitovi. Ty příčiny jistě byly bezpochyby vážné, protože 
syn tohoto vystěhovalce bránil později svému plemeni vrátiti 
se do vlasti, jakkoli nařizoval zároveň svému dědici pojati 
manželku ze svého příbuzenstva. Důvod, proč tento muž zvaný 
Thare zvolil za cíl své cesty Chanaan, jest snadno uhodnutel- 
ný. Bylť pastevcem jako jeho otcové a nechtěl toto povolání 
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měniti ani když se vystéhovaval. Sel hledati novou zemi, hoj- 
nou pastvinami a kde obyvatelstvo bylo dosti řídké, aby tam 
mohl voditi svoje stáda a je rozmnožovati. Ostatně byl velmi 
starý, když opouštěl vysoké Chaldejsko. Bylo mu 70 let, měl 
syna Abrahama, který se právě ženil když odcházeli. Abraham, 
stav se vůdcem emigrace, sestaral pod poručníkováním svého 
otce a stal se vládcem v okamžiku, kdy si nemohl na svoje 
vladaření naříkati. Počet stád a otroků se rozmnožil. Jistou 
důležitost také mělo to, že když vyšel ze zemí asyrských a 
vstoupil do skoro pusté země Chanaan, tento pastevec semit- 
ský zřel kolem svého ležení jen slabounké národy, které ho 
nemohly znepokojovati. 


Negerské kmeny domorodé, lid chamitský, nějaká ta sku- 
pina semitská, vystěhovavší se jako on, třebaže o hodně dříve, 
to bylo všechno, a syn Thareho, který v zemi Ur asi nebyl 
ničím významným, najednou tu byl velikým majetnikem, vá- 
ženým mužem, skoro králem. Stává se to tak často těm, kdo 
opouštějíce ve vhodný čas svou nevděčnou zemi, berou s sebou 
do nové země srdnatost, energii a rozhodnost jednou se zmoci. 

Žádná z těchto vlastností nechyběla Abrahamovi. Nezařídil 
se zprvu nastálo. Bůh mu slíbil, že jej jednou udělá pánem 
této krajiny a že tam usadí jeho potomky. Chtěl znáti svoje 
království. Procestoval je celé. Uzavřel užitečné smlouvy s no- 
mády, kteří tu pásli jako on. Sestoupil i do Egypta. Zkrátka, 
když se přiblížil konci své pozemské dráhy, byl bohatým mu- 
žem, byl v zemi vžit a mohl posouditi národy v ní bydlící. Ten 
úsudek byl přísný. Znal dobře surové a ohavné mravy Cha- 
mitů. Nechtěl, aby jeho potomstvo bylo pokáleno příbuzen- 
stvem s plemeny zvrhlými a nařídil svému správci, aby šel pro 
ženu do jich rodné země. Tak v těchto prvotných dobách ne- 
zpřetrhali vystěhovalci všechny svazky mezi Semitv z jejich 
hor odešlými a rodinami, které tam dále bydlely. — Víme ko- 
nečně, že abrahamitští Semité se usadili v zaslíbené zemi. Chci 


jen doložiti, že výjevy prvního usídlování jakož i scény před- 
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chozích váhání a loučení připomínají nápadně to, co bývá při 
stěhování rodin irských a německých do Ameriky. 

Jeden z hlavních rysů slábnutí Chamitů a nejpravděpodob- 
nější příčina vládního úpadku asyrských států bylo zapome- 
nutí válečnické srdnatosti a odvyknutí vojenským úkonům. 
"Tato hanba, veliká v Babyloně a v Ninive byla ne hrubě menší 
v Tyru a Sidoně. Tam vojenské ctnosti byly zanedbávány a 
podceňovány těmito kupci příliš zabranými do obohacování. 
Jejich civilisace už tehdy vynašla ty úvahy, kterými italští pa- 
triciové středověku později hleděli snížiti povolání vojenské. 

Čety semitských dobrodruhů se nabízely hromadně zaplniti 
tuto propast, kterou mravy a myšlenky čím dále tím více roze- 
víraly. Byli vřele přijímáni. Všichni ti Kariové, Pisidiové, Ky- 
likové, Lydové, Filištíni s kovovou přílbou, s vlajícími cho- 
choly na hlavě, v krátkých tunikách, s dlouhými šavlemi, se 
štítem na ruce, byli pověřováni střežením hlavních měst a stali 
se obránci loďstev. Jejich zásluhy arci byly menší než starosti 
jejich chlebodárců. Pouze nejvyšší šlechta foinická byla jedi- 
nou částí národa, která trochu věrna památce svých otců, vel- 
kých lovců před Hospodinem, zachovala si zvyk nositi zbraně. 
Ostatek národa pracoval. Těšil se z výrobků svého průmyslu a 
úspěchů svého obchodu. Když politika vyžadovala nějakého 
mocného činu, jako na př. kolonisace nebo vystěhování, tu 
králové a aristokratické rady, odstranivše násilně pěnu se svých 
národů, dali jim za strážce a oporu Semity; některé odnože 
černých Chamitů, stavíce se v čelo této směsice, buď dočasně 
rozkazovaly nebo šly daleko za mořem vytvářeti jádro nového 
místního patriciátu a založiti stát podle politických zvyklostí 
vlasti mateřské. 


Tímto způsobem semitské tlupy pronikaly všude, kde Cha- 
mité vyvíjeli činnost. Nestranily se svých přemoženců, a okruh 
přemožených a jejich moc byly zároveň jejich mocí. Běloši 
druhého nánosu neměli na pohled jiného poslání, než prodlu- 
žovati jak jen možno přílivem své krve, zůstavší čistší, staro- 
bylý útvar prvního vpádu bělošského do jihozápadu Asie. 


188 


KES Semité | 

Tehdy to vypadalo skorem jako by tento obrozovací pramen 
byl nevyčerpatelný. Kdysi, v době prvé semitské emigrace, 
některé z národů arijských, jiné to kmeny bílé, se usadily 
v dnešní Sogdianě a v Pendžabu; i stalo se, že od těchto bílých 
kmenů dva se tu oddělily. Tyto národy hellensko-arijské a 
zoroastrovsko-arijské, hledajíce nějaké východisko, kudy se 
dostat na západ, silně nalehly na Semity, přinutily je, aby opus- 
tili svoje hornatá údolí a vrhli se do planin i sestoupili k jihu. 
Tam byly nejvýznačnější státy černými Chamity založené. 

Nesnadno docela dobře říci, byl-li odpor, čelící v tomto ne- 
štěstí proti helenským vetřelcům dosti mohutný. Nezdá se to. 
Semité, třebaže byli nad černé Chamity hodnotnější, neměli 
dost silnou postavu k boji proti novým hostům. Sice byli méně 
prolnuli černošskými sňatky nežli potomci Nemroda, ale přes 
to byli u veliké míře znehodnoceni, protože opustili jazyk bě- 
lochů a přijali jazyk, vzešlý z trosek bílých a z nářečí černoš- 
ských, soustavu to, kterou známe pod velmi pochybným jmé- 
nem semitština. 

Semitština vykazuje ve svém organismu velmi pozoruhodné 
mezery. Zdálo by se, že když se tvořila, její prvý vývoj se 
setkával v jazycích, jež právě nahrazovala s mocným odporem, 
jejž nemohla úplně zdolati. Vývoj zmohl sice překážky, ale 
nemohl zúrodniti jejich zbytky, takže jazyky semitské jsou 
jazyky neúplné. S doplňky jazyků semitských se shledáváme, 
jak se zdá, v jazycích afrických. Pokud jde o jazyky černoš- 
ské (vlastně negerské), tu není ani stopy, ani potuchy o nějaké 
souvislosti s jazyky Indie a Evropy, oproti tomu je patrná 
blízká souvislost a příbuznost s jazyky Asyrie, Judeje, Cha- 
naanu a Libye. 

Zmiňoval jsem se tu o jazycích Afriky východní. Ale se- 
znam se prodlužuje a v nových větvích, jež nutno chtěj nechtěj 
přidati ke jménu Sem, se projevují karaktery zvláštní, jež 
nutí odlišovati je od nářečí Joktanidů a Ismaelitů. Všecky tyto 
jazyky vykazují karakter čistě semitský. K nim náleží i jazyk 
suahili, který poskytuje pohled do jiného kouta obzoru. Je to 
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jazyk kafersky a lid, ktery mluvi jeho dialekty, druhdy ome- 
zeny podle evropského mínění na jižní území Afriky, se roz- 
prostírá nyní, pro nás, až za Monbaz. Sahaje do Habeše, pro- 
zrazuje, on jazyk černochů, ale nikoli negrů, základní sou- 
vislost s nářečími kmenů čistě negerských jako jsou Suahilové, 
Makuové a Mandžuové. Konečně všichni Gallasové mluví ná- 
řečími, jež se blíží kaferštině. 

Tyto úvahy se tu nezastavují. Jsme tu oprávněni doložiti 
ono poslední předůležité slovo: celá africká pevnina, od západu 
až na východ a od jihu až na sever zná jen jediný jazyk, mluví 
jen nářečím jediného původu. V Kongu jako v Kafersku a 
v Angole, po celém okruhu pobřeží nacházíme stejné tvary a 
stejné kmeny. Nigritský jazyk, dosud neprostudovaný, a ná- 
řečí Hotentotů zatím zůstávají mimo, ale nejsou protivného 
rázu. Nyní zopakujme: 1. Všecko, co je známo z jazyků afric- 
kých, ať jde o jazyky mluvené lidmi černé pleti nebo neger- 
skými kmeny, má původ ve stejné soustavě. 2. Tato soustava 
tu vykazuje hlavní karaktery semitské skupiny v dokonalejším 
stavu nežli v semitské skupině samé. 3. Mnohé z jazyků, které 
se od nich odvozují, bývají příslušnými odborníky směle zařa- 
-ovány do skupiny semitské. 

Je tu třeba něčeho více k přesvědčení, že tato skupina, jak 
ve svých tvarech, tak ve svých mezerách, čerpá své odůvod- 
nění bytnosti v hloubi ethnických prvků, jež ji skládají, to jest 
ve vlivech původu bílého, jež jsou zahlceny nekonečněkrát 
silnějšími živly černošskými? 

Není třeba pro pochopení původu jazyků předoasijských 
předpokládati, že národové semitští předem utonuli v krvi čer- 
ných. Tato skutečnost, nepopiratelná u Chamitů, není nepopi- 
ratelná u jejich spojenců. 

Podle způsobu, jak oni se přimíchali do starších společností, 
buď se na ně vrhajíce nebo se plížíce jako užiteční a inteligent- 
ní služebníci clo přímořských obcí, se dá souditi, že to dělali 
jako potomci Abrahamovi: naučili se jazyky té země, do které 
se přišli přiživovat a zároveň panovat. Příklad, daný větví 
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hebrejskou, zajisté byl brzy sledovan jinymi vétvemi onoho 
rodu a skoro bych věřil, že nářečí později vytvořená tímto 
rodem měla za typickou známku zvětšování vzájemných mezer. 
Hned zpředu jsem to uváděl v organismu jazyků semitských. 
Ostatně to není pouhá hypothesa. Semité nejméně pomišení 
s krví chamitskou, jako jsou Hebreové, mívali nářečí méně 
dokonalé nežli Arabové. Mnohonásobné sňatky Arabů s ná- 
rody okolními neustále utápěly jazyk do jejich černošských 
původů. Nicméně Arab jest ještě dalek toho, aby dosáhl ideál 
černošského národa stejně tak jako ti, kteří jej mají, jsou ještě 
daleko od toho, aby byli Afričany pokrevními. 

S Chamity to bylo jinak: u těch bylo nezbytně nutno, aby 
se úplně oddali černému živlu pro vytvoření jazykové soustavy, 
kterou přejali a pak předali Semitům. Ti asi ovládali semit- 
skou soustavu daleko čistěji. Právě jsem ukázal, jak tu bylo 
několik stupňů, vedoucích k dokonalosti semitské. Aby se do- 
spělo k čistě černošskému živlu, nutno vyjíti od aramejštiny 
jako nejméně dokonalé z této celé rodiny. Ukáži později, jak 
vyjíti od této soustavy, s národy nejméně zatíženými míšením 
s černochy, aby se dospělo po stupních k jazykům rodiny bílé. 
Nicméně, zanechme tento námět na chvíli: stačí nám, že jsme 
sestavili ethnickou situaci semitských výbojců. Nikdy slav- 
nostně nevítězívali, leda nad národy chorobnými a uvidíme, 
kterak vždy podléhají, jak mají co činiti s muži ušlechtilejšího 
ražení. 

Ale asi kolem r. 2000 př. Kr. lidé převyšující energie, Arijci 
zoroastrovšti, začínali vycházeti na obzor východu. Hleděli si 
jen zabezpečiti sídla, jichž si dobyli v Medii. Helenští Arijci 
oproti tomu hleděli jen razit cestu svému stěhování do Evropy. 
Semité tedy měli na dlouhá století zajištěnu hegemonii a ví- 
tězství nad civilisovaným lidem jihozápadu. 

Vždycky, když nějaké hnutí helenských Arijců je přimělo 
k tomu, aby odstoupili nějaký díl svého bývalého území, 
vždycky porážka dopadla v jejich prospěch, protože to bylo 
na vrub kolonistů babylonských. Takto ony tlupy poražených 
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uprchlíků pohřbívajíce hanbu své zkázy v temnotách kavkaz- 
ských a kaspických, udivovali svět svými vavříny, jež sklízeli 
prchajíce. 

Vpády semitské jsou tedy dílo, vykonané po etapách. Po- 
drobnosti tu jsou vedlejší. Stačí si připomenouti, že prvním 
stěhováním se zmocnili dolního Chaldejska, Jiná výprava, vý- 
prava Joktanidů dospěla až do Arabie. Opět další výprava ji- 
ného lidu obsadila přímořské kraje vysoké Asie. Semité byli 
již v držení celého majetku chamitského, kdež sociální pohla- 
váři, ne cele podrobení, přec podléhali jejich vlivu, když se 
mezi nimi objevil lid israelský. Když s otcem patriarchů šel 
tento lid přes zemi Chanaan, byla pustá. Když se v ní znovu 
objevil s Josuem v čele, byla půda zabrána a vzdělávána četný- 
mi Semity. 

Vykladači Písma určují narození Abrahama rokem 2017, 
později tedy než byly první útoky helenské na horské národy, 
ne tedy daleko od vítězných bojů těchto poslednějších proti 
Chamitům a od povstání nové dynastie asyrské. Abraham ná- 
ležel národu, z nějž Joktanidové už odešli a jehož větve, zů- 
stavší v mateřské zemi, tam vytvořily rozličné státy pode 
jmény Peleg, Réhu, Sarudy, Nachor a j. Syn Thareův se stal 
zakladatelem více národů, z nichž nejslavnější byly děti Jako- 
bovy, pak západní Arabové, kteří pode jménem Ismaelitů, sdí- 
lejíce s hebrejskými Joktanidy a s Chamity panství nad polo- 
ostrovem, působili velmi vydatně na vytváření osudů světa ať 
tím, že dali nové dynastie Asyřanům nebo že řídili s Maho- 
medem poslední obrození plemene semitského. 

Nežli budu pokračovati, dokončím, co mi jest ještě uvésti 
o ostatních nejbližších národech chamo-semitských. 

Dlužno vždy míti na zřeteli, že neodvislé státy, zahrnuté 
v tehdejší společnosti, byly nesčetné. Nicméně nemohu mluviti 
leč o těch, které zanechaly hlubší stopy po své existenci a po 
svých činech. Přistupme nejprve k Féničanům. 
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KAPITOLA III. 
Kananejci přímořští. 


Chamitská civilisace v době Abrahamově byla na vrcholku 
svého skvělého rozvoje a společnost bujela neřestmi. Jedno 
z nejvýznačnějších území byla Palestina, kde města kananej- 
ská vzkvétala vlivem nesčetných již tehdy kolonií. Co by bylo 
mohlo chyběti na lidnatosti těmto městům, bylo vyvažováno 
tou šťastnou okolností, že žádný konkurent se s nimi nedělil 
o nesmírné výtěžky jejich výroben tkanin, bareven, plavby a 
přepravy. 

Všecky prameny bohatství, o nichž jsem se právě zmínil, 
zůstávaly soustředěny v rukou svých tvůrců. Ale jako na 
důkaz, jak slabou známkou životní síly národů je produktivní 
obchod je to, že Foiničané, zbavení své starodávné energie, 
která je druhdy přivedla od Perského zálivu ku břehům Stře- 
dozemního moře, nezachovali žádnou opravdovou politickou 
nezávislost. Vládli, je pravda, nejčastěji podle svých vlastních 
zákonů a zachovávali svoje dávné aristokratické formy. Ale 
ve skutečnosti moc asyrská zrušila jejich samostatnost. Dostá- 
vali a zachovávali rozkazy, přicházející z krajiny Eufratu. 
Když v několika hnutích vnitřních se pokusili shoditi jho, je- 
jich jediné východisko bylo obrátit se na Egypt a nahraditi 
tak vliv ninivetský vlivem memfiskym. © nějaké isonomii 
nebylo vůbec potuchy. 

Kromě převahy oněch dvou velikých říší, mezi nimiž byla 
města kananejská stísněna, důvod jiné ještě povahy nutil Foi- 
ničany k neustálým šetrnostem vůči těmto mocným sousedům: 
území Asyrie a Egypta, ale hlavně Asyrie, byla velkými odby- 
tišti obchodními Sidonu a Tyru. Ve skutečnosti Kananejští 
dopravovali ještě do jiných míst purpurové tkaniny, skleněné 
výrobky, voňavé látky a potraviny všeho druhu, jimiž jejich 
skladiště oplývala. Ale když zdvižená příď jejich černých dlou- 
hých lodí připlula k mladým ještě pobřežím Řecka nebo Italie, 
Afriky nebo Španělska, tu mužstvo tu mívalo jen hubený vý- 
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těžek. Dlouhý člun býval vytažen na břeh černými veslaři 
s červenými úzkými sukénkami. Domorodé obyvatelstvo se 
chtivostí v líci obklopilo tyto smělé plavce, kteří hned rozsadili 
kolem své lodě pečlivě vyzbrojené žoldnéře semitské; potom 
se vyložilo před králi a pohlaváry, přiběhlými ze všech konců 
kraje všecko, co boky lodní obsahovaly. Pokud možno hledělo 
se za to výměnou dostat drahé kovy. Ty se jmenovitě poža- 
dovaly ve Španělsku, na ně bohatém. S Řeky se smlouvalo 
hlavně o stáda, o dříví, v Africe o otroky. Byla-li vhodná pří- 
ležitost, a když se obchodníci cítili silnější, bez nejmenších vý- 
čitek svědomí se vrhli se svým lidem na děvčata, na dcery krá- 
lovské, na služky, na děti, jinochy, na dospělé a unášeli vesele 
na trhy své vlasti hojný výtěžek svého zrádného obchodu, 
takže od dávnověkosti měli Chamité a jejich spojenci pověst 
lačných, mrzkých a zrádných lidí. Zkrátka, ve všech těchto 
zemích kořistili z místního bohatství. Veliký význam Západ 
neměl pro ně tím, že tam dováželi, ale tím, co odtamtud za 
nejlevnější peníz odváželi. Naše kraje dodávaly suroviny, jež 
Tyr a Sidon a jiná města kananejská zpracovávala, upravo- 
vala a udávala jinde, v Egyptě a v krajích mezopotamských. 


Foiničané nechodili jen do Evropy a do Afriky za předměty 
svého obchodu. Velmi starými vztahy s Araby a potomky 
Joktanovými zúčastňovali se obchodu voňavkami, kořením, 
slonovinou, ebenem, pocházejícími ze země Jemen i z míst 
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ještě vzdálenějších. 

Jejich existence a jejich rozkvět byly tedy takto vázány 
úzce s osudy Ninive a Théb egyptských. Když tyto země strá- 
daly, ihned spotřeba a poptávka poklesla a rána ihned postihla 
obchod a průmysl kananejský. Když králové mezopotamští 
měli důvod ke stížnostem na foinické zboží, anebo když Foini- 
čany chtěli přimět k nějakým ústupkům ani meče netasíce, tu 
několik fiskálních opatření proti dovozu západních poživatin 
do asyrských zemí škodilo daleko více patriciům tyrským, po- 
stihlo je citelněji a hlouběji v jejich vnitřním klidu, než kdyby 
byla bývala proti nim vyslána nesčetná vojska jezdců a vozů. 
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Hle, to byli v nejstarší době Foiničané, tak hrdí na svoji čilost 
obchodní, tak zpustlí, tak nízcí svou trochu sprostou neřestí, 
vždy neodluční přátelé podobného druhu zisku, nemající nikdy 
ani stínu neodvislosti a žijící jako ponížení služebníci svých 
mocných zákazníků. 

Vladařská soustava pobřežních měst zprvu bývala theokra- 
tická. To býval zvyk plemene chamitského. Ve skutečnosti 
prví bílí vítězové se objevili uprostřed černého lidu s příslu- 
šenstvím takové převahy inteligence, síly, vůle, že tyto pověr- 
čivé davy nedovedly jinak vyjádřiti svůj ohromný údiv a úžas 
než tím, že je prohlásily za bohy. Právě tak, jako když domo- 
rodý lid americký v době objevu Ameriky se ptal Španělů, 
přicházejí-li s nebe, jsou-li bozi a přes zápornou odpověď, 
kterou tito porobení národové od Španělů jako křesťanů do- 
stali, je i nadále usilovně podezřívali, že přece jen jsou bohy. 
Je to právě tak za našich dnů, když kmeny ve východní Africe 
líčí stav Evropanů tvrdíce: Jsou to bohové. 


Bílí Chamité, jimž pokrokově zjemnělé svědomí as mnoho 
nebránilo, snadno se rozhodli pro zbožňování. Ale když krev 
se pomísila a když po čistém plemeni následovali mulati, tu 
černý lid objevil mnoho lidských znaků v novém pánu, jejž 
jejich dcery nebo sestry přivedly na svět. Nový kříženec však 
byl mocný a panovačný. Rozhodně se přidržoval bývalých 
vítězů svým rodokmenem a když skončilo panství bohů, za- 
čalo panství jejich kněží. Despotismus, i když změnil formu, 
byl i tak stejně slepě uctíván. Kananejci zachovali ve svých 
dějinách velmi dokonalé vylíčení tohoto podvojného stavu. 
Bývali spravování Melkartem a Baalem, a později kněžími 
těchto obou nadlidských bytostí. 


Když přišli Semité, revoluce pokročila dopředu. V podstatě 
byli Semité bližšími příbuznými bohů nežli hieratické dynastie 
černých Chamitů. Oni totiž později opustili společný peň a 
jejich krev, třebaže už trochu pomíšená, přece jen byla po- 
míšena méně nežli krev mesticů, s nimiž přišli sdíleti bohatství 
a jimž pomáhali udržeti politickou existenci, clen ode dne cha- 
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bější. Nicméně kněží foiničtí nebyli by připustili tuto po- 
vznešenou nadřazenost, a kdyby to byli chtěli, nebyli by to 
mohli, neboť černá podstata převládala tak v jejich žilách, 
že zapomněli Boha svých bohů a skutečný původ těchto po- 
slednějších. Považovali se s nimi za autochtonní. To jest, při- 
jali obhroublé pověry předků svých matek. Pro tyto degene- 
rované lidi nebylo žádného stěhování bílých z Tylosu na stře- 
domořský břeh. Melkart i jeho lid vzešli z hlíny země, z níž 
se zdvíhaly jejich příbytky. V jiných zemích a v jiných do- 
bách Indové, Řekové, Italové a jiné národy čerpaly podobný 
blud z týchž pramenů. 

Ale věci jdou do důsledků, nestarajíce se o shodu názorů. 
Semité nemohli bez pochyby se státi bohy, protože neměli 
krev čistou a protože majíce převahu, neměli ji takovou, aby 
na obrazivost mohli působiti měrou nutnou ke zbožnění. Černí 
Chamité jim také dovedli zameziti přístup k bohoslužebným 
funkcím, jež byly od staletí v rukách určitých rodin. Tož Se- 
mité pokořili theokracii a nad ni postavili vládu a moc meče. 
Po dosti živé půtce z vlády kněžské, monarchické a absolu- 
tistické, se stala vláda foinických měst aristokratickou, repu- 
blikánskou a absolutistickou, podrževši takto z nahrazované 
trojice sil jen tu poslední. 


Tato vláda nezničila úplně obě ostatní, věrna jsouce úloze 
reformátorské, spíše upravovací nežli revolucionářské, jak 
jí bylo uloženo pro jednání jejím původem, tak blízkým pů- 
vodu Chamitů, jsouc šetrná k podstatě jejich díla. Mezi 
výsostnými misty své aristokracie vyhradila jedno z nej- 
vážnějších stavu kněžskému. Kněžím stanovila druhé pořadí 
a i nadále ponechala je těm vznešeným rodům chamitským, 
které je dosud mívaly. S královstvím se tak dobře nezachá- 
zelo. Ostatně černí Chamité snad ani sami královskou moc 
mnoho nevyvinuli, jak skoro bychom věřili, pokud jde o státy 
asyrské. 

Ať už byla přijata pro vladaření nad foinickými městy 
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se dělila mezi dva krále, záměrně volené ze dvou rodin sou- 
peřících, pravomoc těchto nejvyšších hodnostářů byla velmi 
omezená, hlídaná, okleštěná a poskytovala jim jen neúčinné 
výsady, a nádheru bez svobody. Můžeme míti za to, že Semité 
rozšířili svůj žárlivý dozor nad monarchickou mocí na všecky 
kraje, kde vládli a že jak v Ninive, tak v Babyloně titulární 
náčelníci říše byli podle jejich inspirace pouhými představiteli 
kněží a šlechty, bez jakékoli iniciativy. 

Taková byla organisace, vyšlá ze splynutí černých Chamitů 
foinických se Semity. Králové, jinak nazývaní suffety, žili 
v nádherných palácích. Nic se nezdálo příliš krásné ani příliš 
dobré pro zvýšení nádhery, kterouž praví vládcové státu 
s oblibou zdobívali podvojnou hlavu královskou. Davy otroků 
ženských i mužských, přeskvěle oděných, stávaly pohotově 
k rozkazu těchto smrtelníků, Úpicích pod touto výpravností 
radovánek. Celé čety eunuchů střežily vchody do jejich za- 
-rad a ženských komnat. Zeny všech zemí jim byly přivá- 
ženy na běhutých lodích. Jídali ze zlatých mis, zdobili se dia- 
manty a perlami, ametysty, rubíny, topasy a purpur, pro 
nějž byl starověk tak nadšený, byla barva uctivě jen pro je- 
jich oděvy určená. Ale mimo loto nádherné živobytí a mimo 
tyto uctivé formy, pro ně už nebylo nic, zcela nic. Suffetové 
podávali zprávy o věcech veřejných tak jako každý jiný šlech- 
tic, nic víc; tam, kde šli o něco dále, to bylo už jen podle 
osobní zvyklosti, ale než se to připustilo, bylo to projednáno; 
protože zákonodárství a pravidelná moc i moc prováděcí se 
soustředily do rukou náčelníků velkých rodů. 


Souborná autorita těchto rodin neměla mezí. Jakmile doho- 
da o nějaké věci, mezi nimi uzavřená, nabyla imperativního 
karakteru zákon vyznačujícího, všecko se musilo skloniti před 
tímto zákonem, jehož prvními obětmi bývali i sami zákono- 
dárci. Nikdy a nikde tato abstraktnost nebrala zřetele na okol- 
nosti osob. S neoblomnou přísností tyto zákony vnikaly svými 
strašlivými účinky až do nitra rodin, tyranisovaly nejintim- 
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to vlastních dětí, kladly závory mezi člověka a jeho svědomí. 
V celém státě od posledního námořníka, od nejdrobnějšího děl- 
níka, až po nejváženějšího božího velekněze, až po nejzpup- 
nějšího šlechtice, nade vším rozprostíral zákon svůj mrak, 
vyjádřený slovy: Kolik lidí, tolik otroků. 

Tak chápali Semité, spojení s potomky Chamitů, vladař- 
skou vědu a tak ji i provozovali. Zdůrazňuji zvláště toto vele- 
tvrdé pojetí, které, jak uvidíme, s krví semitskou proniká do 
konstitucí skoro všech národů antických a sahá i do dob mo- 
derních, kde neustupuje, zatím leda před zdravými a nestran- 
nými názory plemene germánského. 

Neopomeňme rozebrati podněty, z nichž tato přísná orga- 
nisace vyšla. Všecko, co na ní bylo surového a nenávistného, 
pramenilo, zcela patrně, z černé přirozenosti, jež je nakloněna 
absolutismu, přístupná otroctví, jež se ráda srocuje v ab- 
straktní myšlence, jež nechce býti pochopena, ale poslouchána 
a obávána. Oproti tomu v prvcích vyšší přirozenosti, kterou 
tu nelze zneuznati, v tom pokuse o vyvážení mezi královskou 
důstojností, kněžstvím a ozbrojenou šlechtou, v lásce ke prav- 
dě a zákonitosti, shledáváme význačné pudy a sklony, s nimiž 
se budeme setkávati všude u národů plemene bílého. 


Kananejská města přitahovala k sobě četné tlupy semitské, 
náležející ke všem větvím plemene a v důsledku toho rozdílně 
míšené. Lid přicházející z Asyrie přinášel míšení s chamit- 
stvím zcela jiné a krev jinou, než byla krev Semity, přišlého 
z dolního Egypta nebo z jižní Arabie, kde byl dlouho ve styku 
s negry s vlasy vlnovatými. Chaldejec od severu, Chaldejec 
z hor Armenských, konečně Hebrejec smíšenými svazky, 
jimiž jeho plémě bylo postiženo, měl větší účast na bělošství. 
A takový, který sestupoval s oblastí kavkazských, mohl, přímo 
Či nepřímo nositi ve svých žilách vzpomínku na plémě žluté. 
A zase tlupy, přicházející z Frygie, měly za matky Řekyně. 

Kolikerá nová vystěhovalectví, tolikeré jsou nové ethnické 
prvky, jež se obořují na města foinická. Kromě těch různých 
přínosů rodin semitských, byli tu ještě Chamité místní, jež 
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sem vrhly veliké státy východu a ještě kušitští Arabové, a 
Egypťané a i četní negři. Zkrátka obě rodiny, bílá a černá 
i trocha odrůdy žluté, vše to se kombinovalo tisícerými způ- 
soby v zemi Kananejské, stále se obnovovalo a překypovalo 
neustále takovým způsobem, že se tam tvořily typy až dosud 
neznámé. 

Takový sběh lidu tu nastal proto, že Foinicie poskytovala 
zaměstnání všem. Práce jejích přístavů, jejích továren, jejích 
karavan potřebovala mnoho paží. Tyrus a Sidon, kromě toho, 
že to byla města přímořská a obchodní takového druhu jako 
na př. Hamburg a Londýn, byla zároveň veliká střediska prů- 
myslová, jako na př. Liverpool a Birmingham; stavSe se pře- 
livem národů předoasijských, všechny je pojala a převáděla 
je až přemírně do svých kolonií. Takovým způsobem tam po- 
sílala při stálých stěhováních svěží síly a přírůstek svého vlast- 
ního života. Nedivme se přílišně této zázračné činnosti. Tyto 
výhody lidu, neustále doplňovaného, mívaly svůj mrzutý 
rub: začaly tak dalece měniti politickou konstituci, že i ji na- 
pravily; konečně pak vyvolaly její úplnou zkázu. 

Viděli jsme, na jaká ethnická přetvořování zašla vláda 
bohů, nahrazená vládou kněží, kteří zase postoupili místo or- 
ganisaci i složité a učené, určené k tomu, aby zjednala přístup 
k moci náčelníkům a mocným městům. Následkem této refor- 
my rozlišování plemen upadlo vniveč. Bylo tu nadále jen roz- 
lišování rodin. Před neustálou a rychlou měnlivostí ethnických 
prvků tento aristokratický stav, to poslední slovo, ten nejzazší 
konec revolucionářského citu prvních semitských příchozích 
postačoval čím dále tím méně požadavkům nově povstávají- 
cích pokolení a demokratické myšlenky začaly klíčiti. 

Opíraly se napřed o krále. Ti rádi dopřáli sluchu principům, 
jejichž použitím by byly mohly býti pokořeny patriciaty. Pak 
se obrátily tyto myšlenky k dělnictvu, zaměstnanému v továr- 
nách a byly nervem a pojítkem strany. Čilí agenti pro intriky 
a pro spiknutí byli hojně nabráni ze zvláštní třídy lidí, z če- 
ledi zvyklé na přepych, čeledi, jež se aspoň očima dotýkala 


199 


Kniha II, kapitola HII | 


velkých svodů moci, ale jež byla bez práv, bez jakéhokoli vý- 
znamu — leda snad obliby — jež byla tolik zesměšňována 
šlechtou, která zase proto u ní nebyla v oblibě; míním tím krá- 
lovské otroky, palácové eunuchy, milce anebo ty, kteří jimi 
chtěli býti. Tak byla složena organisace, jež naléhala na zkázu 
aristokratického řádu. 

Odpůrci této strany měli dosti obranných prostředků. Proti 
žádostem a vrtochům králů měli tu zákonitou nemohoucnost 
a odvislost těchto hodnostářů bez autority. Začali jim tedy 
utahovati uzly. Proti hýbajícím se davům dělníků a námořní- 
ků postavili meče a kopí těch nesčetných žoldnéřů, zvláště ka- 
rijských a filistinských, z nichž bývala utvořena městská po- 
sádka, jíž oni samotní veleli. Konečně proti chytráctvím a 
kouskům královských otroků postavili svou dlouholetou zku- 
šenost v jednáních, svou nedůvěru k lidské povaze, dostatečně 
ostrou, moudrost, která byla s to zdolati mazanost jejich sou- 
peřů; zkrátka majíce proti pletichám jedněch surovou sílu 
druhých a horoucí ctižádostivost mocných, choutky hrubého 
zrna těch nejmenších, mohli, aby se udrželi pány, použíti ne- 
smírných prostředků, kteréž zbraně v silné ruce se jen tak 
snadno nezlomí. 


Byli by zajisté podrželi svoji vládu, jako by ji byla udržela 
do nekonečna každá aristokracie, kdyby vítězství záviselo 
pouze na energii útočníků; ale zkáza jim měla vzejíti z jejich 
oslabení. Porážka se dala čekati jedině od jejich smíšenosti 
krve. Revoluce nikdy nezvítězila dřív než měla rodilé přívr- 
žence uvnitř paláce, jehož vrata se namáhala vypáčiti. 

V těch státech, v nichž obchod přináší bohatství a bohatství 
vliv, tam, abychom se odborně vyjádřili, mesaliancí se není 
možno snadno vystříhati. Kdo byl námořníkem včera, je bo- 
hatcem zítra a jeho dcery vlivem zlatého deště se dostanou do 
lůna nejhrdějších rodin. Ostatně krev foinických patriciů byla 
již tak pomíšena, že skutečně tu bylo málo starostí, aby byla 
zajištěna proti svůdným obměnám. Polygamie, tak milá čer- 
ným nebo poločerným národům, v tomto směru činí všecky 
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opatrnosti zbytečnými. Pominula tedy jakákoli stejnorodost 
mezi svrchovanými plemeny na pobřeží kananejském a demo- 
kracie si již vynašla prostředek, jak si mezi nimi získati vy- 
znavače. Vždyť nejeden šlechtic přicházel na chuť naukám, 
jež byly smrtelné jeho kastě. 

Aristokracie, vědoma si této otevřené rány ve svých slabi- 
nách, se bránila vypovídáním z říše. Když byly vzpoury na 
propuknutí, nebo když byly povaleny, byli vinníci zjímáni. 
Vláda je naložila na lodi pomocí karijských čet, jež také na 
ně měly dohlížet a poslala je buď do Libye nebo do Španěl- 
ska nebo i za sloupy Herkulovy, do míst tak vzdálených, že 
se tvrdilo, že byly nalezeny stopy těchto kolonisací až i v Se- 
negalsku. Vznešení odpadlíci, přimíchaní do davu, měli v tom- 
to věčném vyhnanství zase tvořiti patriciat nových kolonií a 
nikdy nedošlo ke sluchu, že i při jejich liberalismu by byli 
snad neuposlechli tohoto posledního rozkazu matky vlasti. 

Nicméně nadešel den, kdy měla aristokracie podlehnouti. 
Ví se i datum této definitivní porážky; ví se i jakou podobu 
na se vzala; může se i označiti příčina, která rozhodla. Bylo 
to r. 829 př. Kr; forma je aristokratická emigrace, která 
založila Karthago; jako rozhodující příčina se uvádí neoby- 
čejné míšení, kam dospěly různé čeledi vlivem nového živlu, 
který asi od jednoho století neodolatelným způsobem štval do 
anarchie různé prvky ethnické. 

Hellenské národy se značně rozvinuly. Teď také ony začí- 
naly zakládati kolonie a tyto odbočky jejich moci, prostírající 
se na pobřeží Malé Asie, hned začaly do Chanaanu vysílati 
četné vystěhovalce. Tito příchozí, zcela inteligentnější a či- 
lejší než Semité, tělesně i duševně daleko silnější, přinesli 
s sebou znamenitý příspěvek sil demokratické myšlence a tak 
svou přítomností uspíšili zrání revoluce. Sidon padl první pod 
demagogickým úsilím. Vítězný lid vyhnal šlechtice, kteří pak 
založili na Aradu nové město, kamž se obchod a rozkvět 
Utekly na škodu starého města, jež zůstalo úplně zničeno. Ty- 
rus stihl potom podobný osud. 


201 


Kniha II, kapitola III 


Patriciové, bojíce se zároveň vzbouřenců z továren, chátry, 
otroků královských a upozorněni na osud, který je čeká za- 
vražděním největšího mezi nimi, velekněze Melkartova, i ma- 
jíce za to, že už nadále svoji autoritu neudrží, a že nemohou již 
zachránit život před takovým pokolením, vzešlým z křížení 
příliš mnohonásobných, rozhodli se pro vystěhování. Loďstvo 
jim náleželo, koráby byly hlídány jejich četami. Vzdávajíce 
se, odpluli se svými poklady a zvláště se svou vladařskou vě- 
dou a administrativou, se svou dlouholetou a pověstnou praxí 
obchodnickou a šli se svými osudy se usaditi na jednom místě 
afrického pobřeží proti břehu Sicílie. 

"Tak dopadl heroický čin, jakého se od té doby nevidělo. 
Nicméně dvakrát v dobách moderních se jednalo o to, ne- 
měl-li by býti obnoven. Jednou senát v. Benátkách za války 
s Chiozzou uvažoval, zda by se neměl odplaviti na Pelopones 
s celým národem a není tomu dlouho, byla podobná možnost 
uvažována v parlamentě anglickém. 

Karthago nemělo žádného dětství. Páni, kteří tam vládli, 
si byli jisti již předem svou vůlí. Měli za cíl právě to, co se 
v Tyru naučili sledovati a ctíti. Byli obklopeni národy skoro 
vesměs černými a tudy nižšími oproti mesticům, kteří přišli 
mezi nimi trůniti. Nenamáhali se mnoho a docílili poslušnosti. 
Jejich vladaření postupně se znovu uchopilo po několika stole- 
tích neoblomnosti a tvrdosti chamitské; a ježto město Didony 
mělo jakožto bílé přistěhovalce jen ty šlechtice tyrské neb ka- 
nanejské a oběti — zároveň své zakladatele — demagogické 
katastrofy, tož přitěžovala svoje jho jak jen se jí líbilo. Až po 
den svého zničení neučinila nejmenšího ústupku svým náro- 
dům. Opovážili-li se sáhnouti ke zbraním, vždy je neúnavně 
trestávala. Její pravomoc byla založena na ethnické rozdíl- 
nosti a neměla čas skládati a zmizeti. 


Tyrska anarchie byla úplná po odjezdu vznešených lidí, 
kteří jediní ještě měli v těle jakýsi stín bývalé ctnosti plemen - 
né, jmenovitě i poměrné stejnorodosti. Když tedy králové a 
chátra tu zůstali sami, aby jednali, různost původová se tu 
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vzpříčila a zamezila jakoukoli vážnou reorganisaci. Chamit- 
ský duch, mnohonásobnost větví semitských, přirozenost řec- 
ká, všecko mluvilo nahlas a silně. Nebylo možno se dorozu- 
měli, a místo aby se vynalezla nová, logická vládní soustava, 
pevnou rukou načrtnutá, bylo považováno za štěstí, když se 
dospělo k dočasnému smíru jakousi dohodou na čas. Po Kar- 
thagu Tyrus nezakládal už nových kolonií. Staré kolonie, 
v/dávajíce se svého stanoviska, postupně se spojily s patri- 
cijským městem, jež se stalo takto jejich hlavním městem: nic 
nemohlo býti logičtějšího. Svoji poslušnost neodřekli: změnili 
jen území. Panující plemeno zůstalo stejné a to tak stejné, 
že ono samo potom kolonisovalo. Koncem VIII. stol. př. Kr. 
má zařízená sídliště na Sardinii, nemajíc samo ani sto let 
svého bytí. Padesát let potom se zmocnilo Karthago Balear. 
V VI. století př. Kr. dalo znovu zabrati kolonisty libyckymi 
všechna města druhdy foinická na západě, málo podle jeho 
chuti zalidněná. Nuže, u nově příchozích černá krev pře- 
vládala ještě více než na březích země Chanaan, odkudž jejich 
předchůdci přišli: když krátce před Kristem Strabo psal, že 
veliká část Španělska je v moci Foiničanů, že více než ve 
třech stech měst na pobřeží středomořském není už jiného 
obyvatelstva, to znamenalo, že tento lid měl dosti hutný černý 
základ, na který se načepovaly slabé prvky, pocházející z pie- 
men bílých a žlutých, převedené ssedlinami Karthaginců zase 
k černému živlu zpět. 

Pouze svým patriciatem chamitským nabyla vlast Hanni- 
balova převahy nade všemi černějšími národy okolními. Tyrus, 
zbavený této síly a vydaný na pospas úplné nesoudržnosti ple- 
mene, obrovskými kroky zabředával do anarchie. 

Nedlouho po odchodu šlechty upadl navždycky do poddan- 
ství cizího, napřed asyrského, potom perského, pak macedon- 
ského. Vždycky už byl jen městem poddaným. Po těch několik 
desítek let, jež mu ještě zbyly k provozování své samosprávy, 
sotva 79 let po založení Karthaga se proslavil Tyrus svým 
vzpurným duchem, svými častými a krvavými revoltami. To- 
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vární dělníci se dopouštěli po vícekráte neslýchaného násilí, 
pobíjejíce bohatce, zmocňujíce se jejich žen a dcer, a zařizu- 
jíce se jako domácí páni v bohatých domech svých obětí. 
Zkrátka Tyrus se stal děsem celého Kananejska, toho Kana- 
nejska, jehož slávou býval a vyvolal u všech sousedních krajů 
tak velké rozhořčení a nenávist, a na dobu tak dlouhou, že 
když Alexander přitáhl pod jeho zdi, všecka města sousední 
se nabízela s ochotou půjčiti lodi, aby mohlo býti zdoláno. 
Podle domácí tradice jásali v Syrii souhlasně, když vítěz 
odsoudil přemožené k smrti kříže. To byla poprava podle zá- 
kona pro vzbouřené otroky: Tyřané nic jiného také nebyli. 

Takový byl ve Foinikii výsledek nemírného a nespořádané- 
ho míšení plemen, míšení příliš složitého, než aby mělo času 
k tomu, aby mohlo přejíti ve slitinu, a jež, dospévsi jen k řa- 
dění a sestavování rozmanitých pudů, složitých pojmů, řev- 
nivostí typů usnadňovalo, tvořilo a zvěčňovalo smrtelné ne- 
vraživosti. 

Nemohu se zdržeti, abych se zde nezmínil o jedné otázce, 
velmi podivné. Je to onen ponížený a poddanský postoj foinic- 
kých kolonií vůči jejich metropolím Tyru napřed, Karthagu 
potom. Poslušnost a úcta byly takové, že po dlouhá staletí 
nebylo slyšeti o nějakém prohlášení nezávislosti v těchto kolo- 
niích, jež ostatně nebývaly vytvořeny z nejlepších živlů. 

Známe jejich způsob založení. S počátku to byly jen dočas- 
né tábory, jakž takž opevněné, aby bylo možno uhájiti lodi 
proti loupežení domorodeckému. Když takové místo nabývalo 
důležitosti výměnným obchodem, nebo když Kananejští shle- 
dali, že bude užitečnější exploitovati krajinu přímo, pak ležení 
se stalo městysem nebo městem. Politika metropole množila 
tato města, pečlivě se starajíc, aby byla trvale malá, tak malá, 
aby nemohla mysliti na osamostatnění. Také se myslilo i na to, 
že když budou roztahána na větší rozsah územní, že spekulace 
bude lepší. Zřídka několik vystěhovaleckých houfů bylo řízeno 
do stejného místa a tím se stalo, že Cádiz v době svého největ- 
šího rozkvětu a když svět byl pln pověstí o jeho blahobytnosti, 
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měl jenom malinkou rozlohu a stálé obyvatelstvo přeskrovné. 

Všecka tato kolonisační hnízda byla dokonale isolována 
jedno od druhého. Úplná vzájemná nezávislost byla vrozeným 
právem, jež je učili dodržovati s žárlivostí, příjemnou civili- 
sačnímu duchu ve hlavním městě. Svobodná, byla přece jen 
bez síly vůči svým vzdáleným správcům a nemohouc se obe- 
jíti bez ochrany, s horoucností Inula k mocné vlasti, z níž po- 
cházela, a jíž se udržovalo jejich bytí. Jiný, velmi silný důvod 
pro tuto oddanost byl ten, že tyto kolonie, založené jen pro 
obchod, neměly jiného velkého odbytiště než Asii a do Asie 
nebyla jiná cesta než přes Chanaan. Pohněvati se s matkou 
vlastí znamenalo zavříti si přístavy světa a viděti brzy, jak 
bohatství a zisky přecházejí na některý konkurenční městys, 
více poddaný a tudy také šťastnější. Dějiny Karthaga ukazují 
dobře všecku moc té nutnosti. Přes nenávist, jež zdánlivě 
hloubila propast mezi demagogickou metropolí a její hrdou 
kolonií, Karthago nechtělo zpřetrhati pouto jisté závislosti. 
Proč Karthaginci také šetrně zacházeli s Tyřany, s nimiž ne- 
mohli žíti, to nebyl ani tak národnostní kult, nýbrž volný prů- 
chod zboží do Asie. Hle, druhou skutečnost, jež zdvojnásobuje 
zřejmost vývodů z prvé skutečnosti vyvozených. 


Když králové perští se zmocnili Foinicie a Egypta, tvrdili, 
že tím je dobyto i Karthaga samo sebou, a řádně přivtěleno 
k osudu jeho bývalé metropole. I poslali tedy hlasatele k patri- 
ciům města nad jezerem Tritonida, aby jim něco nařídili a 
v něčem zbraňovali. Karthago bylo tehdy velemocné; mělo 
málo důvodů k obavám před zbraněmi velkého krále, jednak 
protože mělo veliké vlastní prostředky, jednak že bylo velmi 
daleko od středu monarchie perské. Nicméně přes to poslechlo 
a poddalo se. To proto, že bylo nutno zachovati blahovůli 
dynastie, jež mohla zavříti podle své libosti východní přístavy 
Středozemního moře. — Mýlili bychom se však, kdybychom 
myslili, že tyto kolonie se kdy zabývaly myšlenkou civilisovati 
národy, mezi nimiž se usadily. Všude místní obyvatelstvo 
bylo pro ně jen nástrojem, jehož zneužívali, nebo jim bylo 
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protivníkem, jejž potírali. Víme z Homéra, jakou mívali ne- 
návist vůči antickému lidu Helady, tito výhradní obchodníci. 
kananejské. Černý živel tam převládal. Odtud ta bezuzdná 
láska k pozemským radostem, odtud ty pověry, ty vlohy pro 
umění, nemravnost, krvežíznivost. 

Typ bílý se tam objevil v menšině. Jeho mužný karakter 
mizel před mnohými živly ženskými, jež jej pohlcovaly. Vnesl 
do tohoto nesmírného manželství ducha bojovného a užitkář- 
ského, zálibu ve stálé organisaci a přirozenou snahu pro poli- 
tické pravidelnosti, která mluví své slovo a hraje svou úlohu 
v instituci legálního despotismu, úlohu snad protivnou mno- 
hým, ale účinnou. Pro dokončení obrazu: nadbytek typů (jež 
se mezi sebou nemohly spolu srovnati, protože vyšly z nepo- 
měrnosti při míšení) zplodil chronický nepořádek a přivodil 
sociální ochromení a stav stádového ponížení právě, kdy se 
den ze dne vzmáhala více moc podstaty černé. V tomto roz- 
položení a ve stavu rozkladném ustrnula plemena, vytvořená 
svazky s Kananejci. 


Vraťme se k jiným rodinám Chama a Seina. 


KAPITOLA IV. 


Asyrové; Hebreové; Choreove. 


Antický duch jednosvorně vždycky přikládal národům me- 
sopotamské oblasti význačnou vyšší úroveň nade všemi ná- 
rody, pocházejícími od Chama a Sema, jichž už jsem se něko- 
lika slovy dotknul. Foiničané byli schopní, Karthaginci též; 
stát židovský, arabský, lydský, frygijský míval svůj lesk a 
slávu. Dobře: celkem tyto planety nebyly než družicemi veliké 
krajiny, kde se určovaly jejich osudy. To Asyrie vládla vším 
nepopiratelně. 

Odkud mohla pocházeti taková nadřadnost její? Filologie 
na to odpoví jasně. 
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Ukázal jsem, že soustava semitských jazyků byla jen nedo- 
konalým rozpředením soustavy jazyků černého plemene. Jen 
tam, u černých, se najde ideál takových nářečí. Jest obměněn 
v arabštině, je ještě neúplnější v hebrejštině, a nedospěl jsem 
v řadě sestupné přes aramejštinu, kde je úpadek konstitutiv- 
ních principů ještě vyloženější. Je to tam s tím tak, jako když 
zalézáme do nějaké podzemní chodby a stále více nám ubývá 
světla. Jdeme-li dále, uzříme znova jas, ale bude to z druhého 
konce štoly a jeho záře bude zcela jiná. Aramejština znamená 
ještě jen negativní odpadlictví od ducha černé pleti. Hledíme-li 
o něco dále (zeměpisně řečeno), tu je před námi stará armen- 
ština a tam, bez jakékoli pochybnosti se vidí novoty. Dotýká- 
me se tu originálnosti překvapující. Díváme se na ni, studu- 
jeme ji: to je prvek indo-germánský. O tom není pochybnosti. 
Omezený ještě, slabý snad, nicméně živý a rozpoznatelný. 

Pokračuji v cestě. Po boku Armenů jsou Medové. Naslou- 
chám jejich jazyku. Zjišťuji ještě zvuky a tvary semitské. 
Jedny i druhé jsou setřelejší nežli v armenštině a indo-ger- 
mánský živel tam zaujímá ještě více místa. Jakmile vstoupím 
na území na sever od Medie, jsem v zemi, kde vládne Zenda- 
vesta. Tu ještě nacházím semitský živel, tentokráte ve stavu 
docela podřadném. Kdybych odbočil stranou, zapadnuv k jihu, 
tu jazyk pehlvi, vždy též indo-germánský, by mne přivedl 
mezi větší bohatství živlů vypůjčených od Semitů. Ale vyhnu 
se tomu, šinu se vždy k severovýchodu a první útulky Hindů 
mi hned skýtají lepší typ, známý typ jazyků bílého druhu, po- 
dávajíce mi sanskrt. 


Z těchto skutečností vyvozuji ten důsledek, že čím více se- 
stupuji k jihu, tím více nacházím svazků semitských a tak jak 
se nesu k severu, setkávám se s bílými živly v čistším stavu a 
v hojnosti nesrovnatelně větší. Nuže, asyrské státy jsou ze 
všech, co založili Chamosemité, nejodlehlejšími tímto směrem. 
Stále bývaly zasaženy přistěhovalci, skrytě nebo zjevně při- 
cházejícími, sestoupivšími s hor severovýchodních. Tam tedy 
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S jakou rychlostí invase šly za sebou, jsme již viděli. Dy- 
nastie semito-chaldejská, která učinila konec výlučnému pan- 
ství Chamitů samotných kolem r. 2000 př. K., byla svržena 
asi 200 roků potom novými tlupami vyšlými z hor. 

Tyto tlupy dějiny jmenují tlupami medskými. Bylo by tu 
překvapení na místě, když potkáváme národy indo-germánské 
tak daleko na jihozápadě v době ještě tak dávné, když podle 
starého třídění se tvrdilo, že je možno přesnou čarou odděliti 
jasně Semity od národů, jejichž hlavní větve zalidnily Indii 
a pak i Evropu. Právě jsme viděli, že filosofická pravda za- 
mítá tuto klasifikaci určitě vymezenou. Jsme úplně v právu 
připustiti Medy jako zakladatele prastaré dynastie asyrské a 
považovati tyto Medy buď s Moversem za Semito-chaldejce 
nebo s Ewaldem za národy arijské nebo indo-germánské, podle 
toho, s jaké stránky se chceme dívati na otázku. Sloužíce za 
přechod dvěma plemenům, mají od každé něco. To jsou, aby- 
chom mluvili zeměpisně, poslední ze Semitů nebo první z Arij- 
ců, jak je libo. 

Nepochybuji, po stránce vlastností, jež záležejí od plemene, 
že tito Medové byli hodnotnější nad Semity, více s černými 
pomíchané, jichž příbuzní byli. Na svědectví tu poukazuji na 
náboženství, které tu bylo magismus. Dlužno je odvozovati od 
jména druhého krále jejich dynastie Zarathustra. Ne že bych 
byl v pokušení másti tohoto monarchu s náboženským zákono- 
dárcem : ten žil v době daleko starší. Ale když se objevuje toto 
jméno, jehož nositelem je panovník, jest to zárukou, že jeho 
dogmata existují v národě. Medové tedy nebyli znehodnoceni 
obludnými kulty chamitskými a spolu s náboženskými po- 
znatky zdravějšími si uchovali jistě více zdatnosti vojenské a 
více schopností vladařských. 

Nicméně nebylo přece jen možno, aby se jejich panování 
udrželo do nekonečna. Příčiny, jež způsobily jejich rychlý 
úpadek, byly jiného druhu. 

Národ medský nebýval nikdy zvlášť četný — budeme míti 
ještě příležitost ukázati to dále — a jestli snad později, v 8. 
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století př. Kr. se domohl v asyrských státech autority, ztra- 
cené r. 2234 př. Kr., bylo to tím, že mu přispělo velmi zba- 
stardisování těchto chamitskosemitských národů v poslední 
době a dále ještě to, že tu nebylo na vladařství konkurenta 
a mnoho též i spojenectví několika národů arijských, které 
v dobách prvního jeho vpádu v jihozápadních krajích, jež 
později zabraly, ještě nebyly, mezi jiným hlavně spojenectví 
kmenů perských. 

Tak tvořili Medové jakousi přední stráž rodiny arijské. 
Nebyli četni sami o sobě, ani jim nepomáhali jiní národové 
spříbuznění; a nejen proto jim nepomáhali, že ještě nesestou- 
pili s hor po jejich boku do krajin jižních, nýbrž také proto, 
že v těchto dávných dobách a po odchodu arijských Hellénů, 
jejichž stěhování stále vrhalo roje Semitů na svět asyrský 
a kananejský, že v těchto dobách jedna úctyhodná civilisace 
nesmírně ovlivňovala většinu národů zoroastrovských v kon- 
činách ležících mezi Kaspickým mořem a Hindukušem a ob- 
zvláště v Baktrianě. Tam vládlo lidnaté město Balk, matka 
měst, abych mluvil pyšným výrazem iranských tradic, které- 
hož používají, když chtějí líčit zároveň i bohatství i věkovitost 
staré metropole magismu. 

Tam se vytvořilo středisko života, jež přitahujíc všechnu 
pozornost a sympatii národů zoroastrovských, odvracelo je 
od přitažlivosti proudu asyrského. Co ještě jim zbývalo na 
aktivitě mimo tento okruh, to se neslo úplně k pobřeží 
východnímu, ke krajinám Indu, k zemi Pendžab, kamž blízký- 
mi vztahy příbuzenskými, kamž důležitými vzpomínkami, sta- 
rými zvyklostmi, podobností jazykovou, i nevraživostí nábo- 
ženskou a hašteřivým duchem, jenž z toho pocházívá, byly 
jejich myšlenky vábeny. 

Ve svých podniknutích předoasijských byli Medové nuceni 
se uskrovniti a spolehnouti jen na vlastní prostředky, což 
bylo pro ně velmi nevýhodnou situací, uváží-li se, že horliví 
uchazeči, to jest tlupy semitské, sestupující od severu, neustále 
otřásali jejich panstvím. 
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Třebaže jim byli na počet rovni, tito Semité se jim nevy- 
rovnali co do hodnoty. Ale jejich množící se vlny je donu- 
covaly k zákrokům, jež ne vždy mohly býti šťastné, když hod- 
notnost vojsk se zvolna vzájemně vyrovnávala, ano, Semité 
byli nakonec i silnější, jak postupně léta prchala nad pány 
trůnu. 

Tito pánové trůnu sídlili v městech Asyrie, odděleni od ná- 
roda, jímž na dálku byli drženi, tratíce se v davu chamose- 
mitickém. Semitské vpády, zprvu silně odrážené, později už 
se nesetkávaly se stejným odporem. V té době povalily vladař- 
ství medské a to tak dokonale, že meč vítězů rozkazoval větši- 
ně národa, zhrouceného pod ranami a množstvím vítěze. 

Státy asyrské znovu upadaly pod posledními vladaři med- 
skými. Dostalo se jim však nového lesku, všemohoucnosti 
v celé přední Asii novým přínosem čerstvé krve, která tu 
začala převládati. Tímto nepřetržitým pořadím regenerací 
byla Asyrie s to udržeti se v čele krajin chamito-semitských. 

Nová invase měla za důsledek pro královskou zemi veliké 
územní zisky. 

Semitští výbojci, podrobivše si zemi Medskou, učinili vý- 
pady na sever i východ. Zpustošili část Baktrie a pronikli 
až ke hranicím Indie. I Foinicie, druhdy dobytá, byla dobyta 
znovu a myšlenky, názory, vědy a mravy asyrské se rozšířily 
více než kdy jindy a zapustily svoje kořeny. Veliké podniky 
a výtvory teď šly rychle za sebou. Na Eufratu byl vyzdvižen 
Mabudž, Damašek, Gadara dále na západ. Semitští civilisátoři 
překročili Halys a organisovali na březích Troady, v zemi 
lydské, svoje svrchovanosti. 


Jest zbytečno sledovati pohyby stále se obrazujících dynastií 
asyrských, které udržely po tolik staletí vládu nad přední Asií 
v rukách. Pokud krajiny při Kavkaze, sousedící s Armenií, 
dodávaly lid bělejší než jižní planiny, obnovovaly se síly asyr- 
ských států vždy a včas. Jedině dynastie Arabů ismaelitských 
(od r. 1520—1274 př. Kr.) přerušila pásmo chaldejské moci. 
Degenerované plemeno bylo tak nahrazeno Semity jižními, 
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méně zkaženými nežli živel chamítský, tak schopný nakaziti 
hnilobou všecky přínosy ušlechtilé krve. Ale jakmile Chaldej- 
ci, čistší než rod ismaelitský, se znovu objevili, odstoupili 
ismaelité s trůnu a předali jim jej. 

Vidíme: ve vrcholných údobích moci, když se civilisační 
myšlenky vypracovávají, nelze nikdy počítat s černými Cha- 
mity a vůbec o ně nejde. Jejich davy byly zavaleny vrstvami 
semitskými. Bývají sice velcí na počet, nebývají však nikdy 
osobnostmi činnými. Ale i role na pohled podřadná může 
býti přece strašná a rozhodující. Všichni dobyvatelé totiž po 
několika pokoleních hynou ve stagnující tůni. Zprvopočátku 
bláto rozrytého pole, po němž vítězové kráčívají, jim sahává 
pouze po kotníky. Brzy nato se boří celé nohy a nakonec se 
utápí i hlava. Takovýto zjev je fysiologicky i morálně stejný. 
V době Agamemnona nejvíce udivila Řeky u Asyřanů, přis- 
pěchavších na pomoc Priamovi, barva Memnona, syna Auro- 
řina. Těmto východním národům dávali rhapsodové bez vá- 
hání jméno Ethiopů. 

Po dobytí Troje stejné důvody obchodní, které přiměly 
Asyřany, aby byli vlídní k přímořským městům filistinským 
a městům na severu Malé Asie, je měly rovněž tu k tomu, 
aby prominuli Řekům zničení města, jim poplatného a aby 
Ionii chránili. Jejich cílem bylo zrušení monopolu měst foinic- 
kých a z toho důvodu, když Trojané podlehli jednou pro vždy 
nenapravitelně, bylo vítězům dovoleno nahraditi je. Tak se 
asijští Řekové stali přednostními agenty ninivského a baby- 
lonského obchodu. To po prvé se setkáváme se skutečností, tak 
často v dějinách se vyskytující, že shodnost plemen vytvářející 
mezi národy shodnost osudovou, není ještě nikterak směro- 
datná pro shodnost zájmů, a tím také ne pro vzájemnou ná- 
klonnost. 

Tak tedy v celé přední Asii žili všichni pod vlivem Asy- 
řanů. Kdo chtěl míti úspěch, měl jej skrze ně a všecko, co se 
chtělo vybaviti z jejich stínu, bylo slabé a chorobné. I ta ne- 
blahé neodvislost nomadských kmenů v poušti bývala vždy 
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jen poměrná. Nebylo národa, ať malého či velkého, jenž by 
nebyl zakusil vliv národů mesopotamských. Mezi všemi ná- 
rody, na kterých to bylo nejméně pozorovati, byli synové 
Israelští první. Mějtež tedy první místo na těchto stránkách, 
protože jim je zajistily veliké myšlenky, jež se ozývají při 
jejich jméně. 

Synové Abrahamovi změnili vícekráte jméno. Napřed se 
jmenovávali Hebreové. Ale toto jméno, jež sdíleli s jinými 
národy, bylo příliš široké, příliš povšechné. Nahradili je jmé- 
nem Israel. Později, když Juda panoval skvěle a slavně, stali 
se Židy (Juden). Konečně když byl Jerusalem dobyt Titem, 
tu zálibou v archaismu a steskem po původu, což vždy bývá 
smutným doznáním nemohoucnosti a sedá na všechny zestárlé 
národy, byli přivedeni zpět ke jménu Hebreů. 

Tento národ, at si tvrdí cokoli, nemel nikdy, stejně jako 
Foiničané, svou vlastní civilisaci. Omezil se prostě na příklady, 
přinesené z Mesopotamie, míchaje do nich trochu egyptského 
prvku. Israelitské mravy v nejlepším údobí za časů Davida 
krále a za Šalomouna byly úplně tyrské mravy a tím ninivet- 
ské. Víme, s jakou námahou a s jak pochybnými výsledky 
úsilí jej hleděli jejich kněží neustále zdržeti od nejstrašnějšího 
zneužívání orientálního emanatismu. 

Synové Abrahamovi mohli po svém sestupu s hor chaldej- 
ských zachovati poměrnou čistotu svého plemene. Na neštěstí 
však, proti všem základním předpisům, proti všem opatřením 
zákona, přes všechny příklady strašlivých trestů, jež připomí- 
nají jména Ismaelitů, Edomitů, nelegitimních to potomků 
z větve Abrahamovy, ani zdaleka je nenapadlo omezovati se 
manželskými svazky na svoje příbuzenstvo, již od nejprvněj- 
ších dob politika je měla k tomu, aby přijímali spojenectví 
jiných, zavržených národů; bývali nuceni sídliti mezi nimi, 
míti svoje stáda a stavěti svoje stany vedle jejich a mládeže 
jejich se setkávaly u cisteren. Čeleď kananejských, frakce to 
Amaleka a i mnohé jiné splynuly takto se dvanácti kmeny. 
Kromě toho patriarchové byli prvními porušovateli zákona; 
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mojžíšské genealogie nás poučují, že sice Sára jsouc polo- 
sestra svého manžela, byla z krve čisté. Ale již Jakob, který 
pojal za manželky Liu a Rachel, svoje sestřenice, a od nichž 
měl osm synů, měl čtyři další od dvou děvek Baly a Zelfy, a 
i ti jsou vpočteni mezi pravé otce Israele. Příklad takto daný 
kmenem byl napodoben jeho ratolestmi. 

V pozdějších dobách shledáváme se s jinými svazky ethnic- 
kými a když se dojde k době královské, není už možno je vy- 
jmenovati, tak běžnými se staly. 

Království Davidovo rozprostírajíc se až po Eufrat, mělo 
lid rozmanitý. Ani zdaleka se tam nedala udržeti ethnická 
čistota. Míšení tedy všemi póry pronikalo do údů Israele. Ne- 
dotknutelnost krve Abrahamovy zmizela a Židé byli stejně 
pokaleni svazky s černými jako s Chamity a Semity, mezi 
nimiž žili. Přejali jejich jazyk. Osvojili si jejich zvyky. Jejich 
letopisy byly částečně i letopisy Filistínů, Edomitů, Amale- 
chitů, Amorhenských. Velmi často budou napodobovati cizí 
mravy tak, že to bude až náboženským odpadlictvím. A ko- 
nečně tu uvádím zároveň jako příklad i jako důsledek: Ani 
za dob Josuových, ani za Davida, nebo Šalomouna, ani za dob 
vlády Makkabejských, nikdy Židé nebyli s to míti na okolní 
národy, třeba jen na ty malé příbuzné národy, jakýkoli trvalý 
svrchovaný vliv kulturní. Byli tak jako Ismaelité, jako Fili- 
stíni: Měli jen několik dní své moci, ale jinak nebyli nic víc 
než jejich protivníci, jen to. 

Již jsem zde vyložil, proč Israelité, proč potomci Ismaelovi, 
potomci Edomovi a Amalekovi, složení ze stejných prvků čer- 
ných, chamitských a semitských, jako Foiničané a Asyřané, 
zůstali vždy na nejnižším stupni typické civilisace plemene, 
přenechávajíce národům mesopotamským úlohu buditelů a 
usměrňovačů. Proto, že prvky původu bělošského se občasně 
u Asyrů a Foiničanů obnovovaly, ale nikdy se neobnovovaly 
u Israelitů. Nebyli tedy s to docíliti stálých výbojů a chtéli-li 
trochu svoje mravy zdokonaliti, chtě nechtě musili si všechno 
vypůjčiti od asyrské kultury, aniž jí za to sami co dali, aniž 
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se jí řídili, tak jako se venkované neřídí módou hlavního 
města. Tyřané, třebaže byli velikými obchodníky, nebyli na 
tom lépe po této stránce. Jen velmi nedokonalým způsobem 
přejímali a chápali poučení, jež jim přicházela z Ninive. A sám 
Šalomoun, když chtěl stavěti svůj templ, povolávaje z Tyru 
stavitele, sochaře, čalouníky, nezmiňuje se ani slovem o talen- 
tech své doby. Pravděpodobně, že v nádheře, jež tak oslňovala 
Jerusalem, cvičené oko Ninivana by bylo vidělo jen kopii ze 
druhé ruky těch krásných věcí, jež bylo vídati v originále ve 
velikých metropolích mesopotamských, kamž Západ, Orient, 
Indie a Čína posílávaly co nejkrásnějšího měly. 

Je to velmi pochopitelno. Malí národové, o nichž jsem se 
právě zmínil, byli příliš přechamitisovaní Semité, než aby hráli 
jinou úlohu nežli souputníků v kulturní soustavě, jež ostatně, 
jsouc soustavou jejich vlastního plemene, se jim hodila a po- 
třebovala jen lokálního přizpůsobení. Právě toto lokální při- 
způsobování, které zplošťovalo ninivetskou nádheru na stupeň 
požadovaný malými a obskurními nárůdky, to právě bylo to 
umenšování civilisace. Když byl jednou takový Foiničan nebo 
Hebrejec nebo Arab přestěhován do Babylona, tu dobře mohl 
stačiti ostatním národnostem, leda snad ne Semitovi posledně 
od severu přišlému, a pak také byl uschopněn setřásti pouta, 
jež mu navléklo nezdatné jeho národní prostředí; ale všechno 
to bylo napodobení, nic jiného. V těchto odrobených skupi- 
nách věru nesídlila znamenitost typu. 


Když jsem u Israelitů, dotknu se tu jistých kmenů, které 
dlouho mezi nimi žily v oblastech na sever od Jordanu. Tento 
tajuplný lid zdá se že nebyl nic jiného než nějaké zbytky zů- 
stavší čisté, po rodinách temné pleti; po těch temných, co bý- 
vali druhdy sami pány přední Asie před příchodem bílých 
Chamitů. Popis, jejž nám Písmo podává o těchto ubožácích, 
jest zevrubný, karakteristický, strašný ideou degradace, již 
vyvolává. 

V dobách Jobových nebydleli už jinde než v hornatém 
okrsku Seir nebo Edom, na jih od Jordanu. Už Abraham tam 


214 


Asyrové. Hebreové, Choreové 


o nich védél. Esau bydlival mezi nimi a snad to ani nebyl jeho 
nejmenší hřích. Proto důsledně podle zvyku doby pojal mezi 
jinými svými ženami také jednu jejich ženu Oolibamu, dceru 
Anny, dcery Sebeona, takže synové, které měl z ní, Jehus, 
Ihelon a Coré svojí matkou jsou přímo z černého plemene. 


Septuaginta nazývá tento lid Choreové. Vulgata je nazývá 
méně správně Horreové a je o nich zmínka na více místech 
Písma. Bydleli ve skaliskách a zalézali do jeskyň. Jejich jméno 
samo znamená troglodytes. Jejich kmeny tvořily neodvislé 
obce. Celý rok se potulujíce, zkradli co našli a vraždili kde 
mohli. Bývali vysoké postavy. Jako nesmírných ničemů se jich 
bávali cestující pro jejich zuřivost. Ale všechen popis bledne 
před verši knihy Job, v nichž d'Ewald rozpoznává jejich po- 
dobu :* 

„Nebo chudobou a hladem znuzeni, utíkali na planá, tmavá, 
pustá a zpustošená místa. 

Kteříž trhali zeliny po chrastinách; i kořen jalovce za 
pokrm byl jim. 

Z prostřed lidí vyháníni byli; povolávali za nimi jako za 
zlodějem. 

Takže musili bydliti ve výmolích potoků, v děrách země a 
skálí. 

Ve chrastinách řvali, pod trní se shromažďovali. 

Lid nejnešlechetnější, nýbrž lidé bez poctivosti; vypuzeni 
byli ze země.“ 

Jména těch divochů jsou semitská, když se opíráme o zko- 
molený výraz biblí posvěcený; ale má-li se mluviti správněji, 
přece jen černé jazyky se o ta jména hlásí. Můžeme si před- 
staviti něco sešlejšího než ty bytosti, jimž tato jména příslu- 
Sela? Nezdá se nám, když čteme ta slova, že čteme popis Křo- 
váka nebo Pelagijce? Skutečně, příbuznost, jež vázala staro- 
bylé Chorejce s těmito surovými Negry byla velmi úzká. Ro- 
zeznáváme v těch třech větvích černé odrůdy ne tak sám typ 


* Kniha Job, kap. XXX, 3—8; text bible Kralické. 
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negerský, ale spíše stupeň nicotnosti, na který jen tato odrůda 
může klesnouti. Skoro bych připustil, že útlak, jejž vykonávali 
Chamité na tyto ubohé bytosti, podobně jako útlak Kafrů na 
Hottentoty a Malajců na Pelagijce, může býti považován za 
bezprostřední příčinu jejich zbídačení. Ale aby bylo jasno: 
takováto omluva, nalezená moderním lidumilstvím pro zhrub- 
nutí a jeho hanby nemusí nikdy býti vynalézána pro národy 
naší rodiny. Zajisté, že oběti ani tu nebudou chyběti, stejně 
jako u černých a u žlutých nechyběly. Národy porobené, tý- 
rané, tyranisované, zničené se tu vyskytují a budou se vysky- 
tovati vždycky, houfně. Ale pokud kapka bílé krve ještě je 
v národě, tu ponížení, někdy individuelní, nikdy se nestane po- 
nížením celonárodním. Budou se uváděti případy, kdy davy 
byly přivedeny na mizinu a bude se tvrditi, že jen neštěstím 
tam mohly dospěti. Takové nešťastníky bude vidět, jak bydlí 
v roští, jak pojídají syrové ještěrky a hady, jak se toulají nazí 
na pobřeží, jak zapomínají spoustu slov svého jazyka spolu 
s pojmy a tu misionář nenajde jiného vysvětlení k tomuto 
truchlému problému než ukrutenství nějakého porobitele nebo 
nedostatek potravy. To je omyl. Jen ať se přihlédne blíže. Ná- 
rody zhroucené až na tuto nejnižší úroveň jistě budou bud 
Negři nebo Finové a na žádné stránce dějin bělochům, i těm 
nejnešťastnějším, nikde nebude takováto vzpomínka věnována. 
Tak tedy praprvotné letopisy nám nemohou dopomoci k tomu, 
abychom objevili svoje bílé předky v divokém stavu; naopak, 
ukazují nám je obdařené schopností a prvky civilisačními, a tu 
je opět jeden nový princip před námi, jehož souvislost se stale- 
tími nám přinese přemnoho důkazů: nikdy ti slavní předkové 
nemohli býti dovleéeni ani nejhroznějšími neštěstími k tomu 
nečestnému ponížení, z nějž by nebylo návratu. Myslím, že to 
je veliký důkaz jejich naprosto vyšší hodnosti nad ostatkem 
lidského rodu. 


Choreové nemohouce déle odporovati, zmizeli. Připraveni 
o to málo, co jim ještě zůstalo, svými příbuznými, syny 
Esauovými, dětmi Oolibamy, Edomité zašli ještě před civil i- 
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saci, jako nyni hynou domorodci Severni Ameriky. Nikdy ne- 
hráli politickou úlohu. Jejich výpravy bývaly jen loupeže. Vi 
se z historie o Goliášovi, že nemívali při tom jiného cíle než 
hověti loupežnickým nenávistem proti Israelitům. 

Pokud jde o Židy, zůstali věrni vlivu ninivetskému, pokud 
Ninive bylo řízeno Semity. Později, když přešlo žezlo do 
rukou Zoroastrovců, protože už neexistovaly vztahy mezi 
vládci Mesopotamie a národy jihozápadními, mohlo tu býti 
poslušenství politické: ale společenství myšlenkového už tu ne- 
bylo. Leč tyto úvahy by zde byly předčasné. Dříve než sestou- 
píme do dob, kdy by pro ně bylo vhodné místo, dlužno nám 
prozkoumati mnohou skutečnost, a ty z nich, jež se vztahují 
na Egypt, vyžadují napřed naši pozornost. 


KAPITOLA V. 
Egypťané; | Ethiopové. 


AŽ doposud jsme se zabývali jednou jedinou civilisací, vze- 
šlou z míšení plemene bílých Chamitů a Semitů s černými, a 
kterouž jsem nazval civilisací asyrskou. Měla nejen dlouhý, 
nejen trvalý, ale věčný přímo vliv a neupřílišujeme, považuje- 
me-li ji, i za našich dnů, za daleko důležitější co do důsledků 
než všechny ostatní, které kdy osvěcovaly svět, vyjma civili- 
saci poslední. 

Nicméně k idei o dokonalosti panování se nesmí pojiti idea 
o prvenství existence. Pláně dolní Asie neviděly kvésti státní 
život a pořádek dříve než jiné země světa. Bude později jed- 
náno o nejzazší starobylosti řádů indických; nyní hodlám mlu- 
viti o vládách egyptských, jejichž založení je asi skoro sou- 
časné s první vládou ninivetskou. První otázka, kterou jest 
nám luštiti, se týká původu civilisační části národa, bydlícího 
v údolí Nilu. 

Ptáme-li se fysiologie, odpovídá uspokojivě přesně: nej- 
starší sochy a malby mluví způsobem nezvratným o přitom- 
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nosti typu bělošského. Uvadéla se s důvodem často pro svou 
krásu a ušlechtilost rysů socha, známá v britském museu pode 
jménem Mladý Memnon. Podobně kněží, králové, vojenští 
hodnostáři, znázornění jinými výtvory figurálními, povsta- 
lými právě v nejstarší době, náležejí ne-li k plemeni bílému, 
tož aspoň k odrůdě, která se od něho mnoho neodchýlila. Nic- 
méně rozšíření tváře, velikost ušních boltců, relief lícních 
svalů, tloušťka rtů jsou karaktery tak často se opakující a 
obměňované na sta způsobů na obrazech ve hrobkách a ve 
chrámích, že nemůžeme býti na pochybách o dosti silném pří- 
měsím krve černé, a to jak krve černých s vlasy plihými, tak 
s kudrnatými. Lze připustiti, že v Egyptě se kombinovaly 
prvky takto: Černí s vlasy plihými, černí s hlavou vlnovatou, 
k tomu přistěhovalci bílí, kteří celé té smíšenině dali život. 


Potíž je v tom, rozhodnouti, které ušlechtilé větvi náležel po- 
slední článek (bělošský) tohoto snoubení. Blumenbach, uvá- 
děje hlavu Ramsovu, ji přirovnává k typu indskému. Toto 
pozorování, třebaže je velmi správné, nemůže bohužel stačiti, 
aby založilo pevný úsudek, protože krajní odrůdy egyptské, 
jež podávají různé doby, kolísají, jak je snadno pochopitelno, 
mezi ustálenostmi černošskými a rysy bělochů. Všude, sku- 
tečně i na hlavě Ramsovi přisuzované, rysy jestě velmi krásné 
a blízké typu bílému, jsou při tom přece jen pozměněny vlivem 
míšení, takže projevují účinky degradace, jež svádí myšlenky 
s cesty a brání ustálení v jistém přesvědčení. Kromě tohoto 
rozhodujícího důvodu se nesmí nikdy zapomenouti, že fysio- 
gnomické dojmy podávají obvykle jen nedokonalé důvody, 
jde-li o rozhodování o odstínech. I když by fysiologie stačila 
nás poučiti o tom, že v žilách Egypťanů kolovala krev bělochů, 
nemůže nám říci, čí větve ta krev byla, byla-li chamitská nebo 
arijská. Dosti pro nás vykonala, když nám potvrdila skuteč- 
nost ve věci zásadní a když zvrátila úplně mínění de Guignes, 
podle kterého předkové Sesostrise by prý bývali kolonií čín- 
skou, předpoklad, který dnes je úplně mimo diskusi. 


ay 


Dějiny, šířeji zevrubné než fysiologie, děsí tentokráte ne- 
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smirnou časovou dálkou, do níž se klade a skrývá původ ná“ 
roda egyptského. Po tolika staletích badání a úsilí nebylo 
možno dohodnouti se ještě na chronologii králů, na složení 
dynastií a ještě méně na současnosti dění, jež by sestavilo udá- 
losti a příběhy v údolí nilském do srovnání s tím, co se dělo 
jinde. 

Podle G. Wilkinse bylo by klásti nejvýznačnější a nejskvě- 
lejší dobu civilisace, umění a vojenské moci v Egyptě do časů 
zřetelně historických, mezi panování Osirtasena, krále 18. dy- 
nastie a mezi panování Diospolita z 19. dynastie, Ramsa III., 
nazývaného na monumentech Mi-A-Mun, t. j. mezi roky 1740 
až 1355 př. Kr. Nicméně takovýto rozkvět nebyl hned na po- 
čátku všeho toho. Doba, v níž byly stavěny pyramidy, je da- 
leko starší a na toto tajuplné svědectví se vztahují důmyslná 
řešení Bunsenova. Počítejme vysvětlovací metodou, nejčastěji 
odvozovanou od Erastothena, že pyramidy severně od Mem- 
fidy, pravidelně považované za nejstarší, byly budovány kolem 
r. 2120 př. Kr. Sufidem a jeho synem Sensufidem. Tedy 
2120 př. Kr. Egypt poskytoval již obraz pokročilé civilisace, 
schopné podnikati a dokonéiti dobře nejúžasnější práce, které 
kdy ruka lidská svedla. Stěhování bílých tedy nastalo před 
touto dobou, protože každá skupina pyramid náleží jinému 
údobí a protože každá z pyramid sama o sobě jistě stála mnoho 
námahy, takže jedno pokolení několik pyramid nemohlo bu- 
dovati. 


Chtěl by někdo předpokládati, že by nějaká větev chamitská 
byla dospěla až k oblastem nilským, mezi Syenu a moře, a tam 
že by byla založila civilisaci egyptskou? Tento předpoklad se 
vyvrací sám sebou. Proč by tihle Chamiti, založivše významný 
stát, byli zpřetrhali pak veškeré vztahy s jinými národy svého 
plemene, spouštějíce se — daleko od cesty těmi národy sledo- 
vané — samotní do vystěhovalectví v Africe, daleko od Stře- 
domoří, daleko od Delty, aby tam vynalezli, osamoceni, úplně 
sobeckou civilisaci, v tisíci bodech nevlídnou k civilisaci Cha- 
mitů černých? Jak by byli přijali jazyk tak rozdílný od nářečí 
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svých sourodáků? Nenajdeme na tyto námitky rozumné odpo- 
vědi. Egypťané nejsou tedy Chamité, a dlužno se obrátiti 
V jinou stranu. 

Starý egyptský jazyk se skládá ze tří dílů: Jeden díl náleží 
jazykům černým. Jiný, pocházeje ze styku těchto černých ja- 
zyků s nářečím chamitským a se semitským, má za zplodinu 
tu smíšeninu, jež se nazvala podle onoho druhého plemene. 
Konečně je tu třetí část, velmi záhadná, velmi originální, toť 
nepochybno, jež však po mnohých stránkách se zdá prozrazo- 
vali příbuznosti arijské a jistou příbuznost se sanskritem. 
Tato důležitá skutečnost, kdyby byla pevně zjištěna, by mohla 
býti považována za zkoncování diskuse a mohla by býti uži- 
tečná k načrtnutí pouti bílých kolonistů Egypta od Pendžabu 
až k ústí Indu a odtamtud až clo horního údolí Nilu. Bohužel, 
třebaže byla tato domněnka naznačena, není vyjasněna a může 
býti nejvýše ukazovatelem. Nicméně není nemožno najíti pro 


ni opory. 


Dlouho se mělo za to, že země dolního Egypta tvořívaly 
prvotnou část země Misr. To byl mylný názor. Místa, kde 
egyptská civilisace rozvinula svoji největší nádheru, jsou roz- 
hodně nad Deltou nilskou. Kolonisace se neoddaluje od po- 
břeží arabského, protože neúrodná povaha půdy dále od něho 
nedovolovala rozsáhlejší užitečné úpravy a také nehledá po- 
břeží Středozemního moře. To snad také proto, že nechtěla 
přerušiti všecky vztahy se starou vlastí. Přes všecky písky, 
přes všechna skaliska, která lemují břeh zálivu, jímž stěhování 
mohlo jíti, přes to přese všechno byly tu přístavy na tomto 
břehu, mezi jinými Filoteras, všechny přes stanice v poušti 
spojené s úrodným středem, kde se lid hýbal. 

Může se skoro míti za to, že i z naleziště smaragdů u Džebel- 
Zabary se už těžilo v této době. Ve hrobech faraonů 18. dy- 
nastie lapis lazuli a jiné vzácné kameny z Indie se nalézají 
hojně. Nemluvim tu ani o porculánových vázách, jež jistě 
jsou z Číny a jež byly objeveny v hrobkách, jejichž doba za- 


220 


© Egypťané a Ethiopové 


ložení je neznáma. Tato okolnost sama stačí k tomu, abychom 
tyto památky považovali za prastaré. 

Z toho, že Egypťané byli usazeni ve střední trati údolí Nilu, 
usuzuji, že nenáleželi k čeledi chamitské nebo semitské, jejichž 
cesta do západní Afriky bývala po břehu Středozemního moře. 
Z toho, že na všech vyobrazeních postavy mají všude typ kav- 
kazský, usuzuji, že civilisující část národa byla bílá. Ze stop 
arijských, jež se v jejich jazyku vyskytují, soudím od ny- 
nějška na jejich prapůvod společný s rodem  sanskritským. 
Podle toho jak postupujeme s výzkumem národa Isidina, četné 
podrobnosti potvrzují postupně tyto předpoklady. 

Ukázal jsem, že v nejdávnějších dobách historických Egyp- 
ťané neměli vztahy s národy chamitskými, nebo jich měli málo; 
oproti tomu se zdá, že udržovali stálé styky s národy pobřež- 
ními na jihovýchodě. Jejich činnost se obracela také přirozeně 
v tuto stranu, směny a obchody, jež z toho vyplývaly, byly tak 
důležité, že obchod v době Šalomounově za jedinou jízdu měl 
hodnotu 80 milionů korun (předválečných). 

I když jsme zjistili sanskritský původ v civilisačním jádře 
tohoto plemene, nelze popírati, že od pradávné doby toto ple- 
meno mělo tělo prosycené i krví černou a že bylo smíšeno 
i s četnými shluky Chamitů a potomků Semových. Uvádím 
v té věci za svědka Jubu, jenž rozpoznává mezi pobřežníky 
Nilu, Syeny a Meroe původ arabský. Přes tento rozmanitý 
původ považovali se Egypťané za praobyvatele. Také jimi byli 
pokud jde o krev černých praobyvatel, jejichž byli dědici. 
Nicméně my, když lpíme na ušlechtilejší části jejich rodo- 
kmenu, nebudeme ochotni sdíleti jejich názor a trváme-li na 
tom, že jsou přistěhovalci, ne tak od severu nebo od východu, 
nýbrž spíše od jihovýchodu, zdůrazníme v jejich mravech 
velmi zjevné stopy toho původu, jejž ve své nevědomosti po- 
pírali. 

Oproti krvežíznivému náboženství asyrskému stavěli ve- 
lebný kult jistě daleko lidštější, ne-li ideálnější, jenž odklidiv 
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21 


Kniha II, kapitola V 


obřadných hromadných obětí lidských, nikdy už se nepokusil 
obnoviti tento zvyk. 

Povšechné zásady náboženského umění výtvarného ve The- 
bách a v Memfidě se jistě neostýchaly zpodobovat ošklivé 
tvary, ale přece jen nebyly vyhledávány strašlivosti a třebaže 
obraz Tyfona (a jiných) jest dosti odporný, přec jen egypt- 
ská božstva se jeví spíše ve groteskních podobách nežli v po- 
krouceninách divokých zvířat nebo v posuncích lidojedských. 
Ale tyto úchylky vkusu, požadované množstvím černé krve, 
nahrnuvší se do plemene, míšené s opravdovým karakterem 
velikosti, byly ovládány zvláštní hodnotou bílé složky, která, 
jsouc povýšenější, jak se dá souditi, se jevila vůči chamosemi- 
tickému živlu vlídnější a nechala černý živel, aby se vyřádil 
ve směšném, jen když zanechá hanebností. 

Nicméně bylo by přece jen nadsázkou, kdybychom chválili 
přespříliš pobřežní lid na Nilu. Můžeme-li po stránce mrav- 
nostní lichotiti této společnosti, že je spíše směšná než daremná, 
dlužno ji litovati po stránce síly. Asyrské národy neblahým 
způsobem ohlušovaly své svědomí pod netvornými obrazy 
Astarty, Baala, Melkarta, strašlivých model, nalézaných jak 
v hlínách Sardinie, tak pod prahy bran Korsabadu; ale za to 
lid ve Thebách a v Memfidě byl zase svým příbuzenstvím 
s pradomácím plemenem dosti ponížen, takže zbožňoval to, co 
říše rostlinná i živočišná má nejpokornějšího a nejběžnějšího. 
Nemluvme o kobře, jejíž symbolický kult, obecný mezi národy 
Indie byl snad jen přínosem z mateřské země. Nezabývejme 
se také krokodily a tím, co nahání strach, kultem to všech 
těch, co černou mají v žilách krev. Zhlížení v krotkých, ne- 
škodných tvorech, jako je kozel, kočka, skarabeus; v bylinách, 
jež podávaly jen nejprostší tvary: to je pro Egypt příznačné 
takovým způsobem, že je patrno, jak vliv negerský, třebaže 
ochočený, přece jen se tu citelně ukazoval neméně než na 
území Ninive a v Chanaanu. Hlavně tu panovala absurdnost; 
ale tím to bylo jen úplnější a účinek lidu temné pleti přirozeně 
mocný byl rozdílný co do formy a intensity jen podle zvlášt- 
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ního vlivu bělochů, jenž tu poněkud usměrňoval, sám se jím 
nechávaje zacloňovati. Odtud ty rozdílnosti obou národností, 
asyrské a egyptské. 

Nematu zde uctívání Apise a hlubokou úctu ke krávě a býku 
s uctíváním rostlin. Klanějí-li se jim lidé jako bohu, je to svě- 
dectvím trochu přepjaté úcty. Ale pod touto sympatií egypt- 
skou pro skot je cosi zcela jiného než pouhý fetišismus. Bez 
rozpaků ji můžeme uvésti ve spojitost se starými zvyklostmi 
bílých kmenů pastýřských a můžeme ji, stejně jako uctívání 
kobry (brejlovce) přiřknouti původ indický. Je to poblouzení, 
jehož hlubší jádro není však hrubé. 

S podobnou výhradou bych přijímal i jiné podobnosti, jako 
na př. osobnost Tyfona, lásku k lotusu a především zvláštní 
tvářnost kosmogonie, jež se blíží ve všem kosmogonii brah- 
manské. Tyto myšlenky přišly z Indie. 

Nepovažuji za úplně přesvědčivou oproti tomu jednu zvlášt- 
nost, jež na první pohled velmi zaráží. To je, že v obou těchto 
zemích se vyskytují kasty. Toto zřízení nese, zdá se, takovou 
pečeť původnosti, že všemožně chce býti považováno za výron 
jediného zdroje a že se z něj odvozuje totožnost původu tako- 
vých národů. Ale když o něm trochu přemýšlíme, snadno se 
přesvědčíme, že genealogická organisace sociálních funkcí jest 
jen přímým důsledkem myšlenky o nerovnosti plemen mezi 
sebou a že všude, kde jsou vítězové a poražení, hlavně když 
tyto oba póly ve státě jsou viditelně odděleny hradbami fysio- 
logickými, bude vždy u silných vrozená touha udržeti moc pro 
potomky tím, že budou donuceni zachovati si čistou tu krev, 
jejímž ctnostem jedině přičítali svoje panování. Lidé všech 
větví bílého plemene se pokusili v jistých chvílích načrtnouti 
si tuto výlučnickou soustavu a nedospěli-li s ní tak daleko jako 
strážci Ved a vyznavači Osiridovi, bylo to jen tím, že lid, 
mezi kterým žili, byl s navrhovateli soustavy již příliš zblízka 
spříbuzněn v době, kdy jim přišlo na mysl učiniti se nedostup- 
nými kastovnictvím. V tomto směru všecky společnosti bílé 
s tím přišly pozdě; Egypťané stejně jako jiní, i jako sami 
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brahmani. Jich požadavek se mohl zroditi teprv tehdy, když 
už se udělaly zkušenosti, jimž se mělo tím předejíti. Po té době 
znamenala tato soustava vždy jen neschopné úsilí. 

Nelze tedy dovozovati z toho, že někde jsou vytvořeny 
kasty, totožnost národů; onot se kastovnictví vyskytuje 
i u Germánů, Etrusků, u Římanů stejně jako ve Thébách a 
jako ve Videhu. Nicméně, mohlo by se odpověděti, že usku- 
tečňuje-li se separatistická myšlenka všude tam, kde se vysky- 
tují vedle sebe dvě nerovná plemena, oproti tomu tam, kde se 
této soustavy používá, tomu tak nebývá. Zvláště se zdůrazňuje 
veliká podobnost obou soustav, Egypta a Indie: věčné nucené 
setrvávání rodů na zaměstnáních předků. V tom je skutečně 
vztah. Je tu však i nepodobnost: Když v Egyptě syn zastával 
tytéž funkce jako jeho otec, učinil zákonu zadost; matka 
mohla pocházeti z jakéhokoli pokolení, jen ne z pasteveckého. 
Tato výjimka, postihující strážce stád (obdoba trochu za vlasy 
přitažená toho nařízení, jímž se jim zakazoval vstup do chrá- 
mů), potvrzuje velmi dobře shovívavost pravidla. Ostatně je 
tu hojně příkladů: Králové se žení s černoškami, na př. Ame- 
nofes I. Králové jsou mulati jako Amenofes II., a společnost, 
věrna zřízení co do litery, se nestará ani o to, aby bylo plněno, 
ba ani pochopeno co do ducha. 


Konečně hle, poslední dva důkazy, a to jistě nejsilnější. 

Letopisy egyptské uvádějí datum, kdy byly zřízeny kasty a 
kladou je za zásluhu jednoho z prvních králů, třetímu ze třetí 
dynastie, Sesonchosisovi (podle scholiasta Argonautik), čili 
Sesostrisovi podle Aristotela. 

Druhý důvod: v tak dávném starověku, do nějž by bylo 
klásti dobu vystěhování Arijců od ústí Indu, nelze připustiti 
sanskritský původ zákona, protože jistě nebyl tehdy ještě 
vůbec v té zemi, k níž se poutá jakýsi druh jeho klasické vě- 
hlasnosti. 

Dokázal jsem, že nechci podepírati svoje tvrzení nějakým 
křehkým důvodem. Nyní doložím, že vysloviv se proti přímým 
závěrům, vyvoditelným z paralelnosti kast v Indii a v Egyptě, 
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nechci tím nikterak tvrditi, Ze by se některé přiřaditelné induk- 
ce nemohly vytěžiti, jež tím spíše zesílí užitečně názor o spo- 
lečném původu: je to úcta k vykonavatelům bohoslužebného 
kultu u obou národů stejná, jejich dlouhodobé panování a 
odvislost, v níž udržovali vojenskou kastu, i když bývala no- 
sitelem koruny, triumf to, který pro kněžstvo chamitské byl 
nedostižný, a který byl stejně slávou civilisace i silou jak na 
Indu, tak na Nilu. To proto, že plemeno arijské je obzvlášť 
nábožné. Dlužno ještě si všimnouti zákroku a účastenství 
kněžstva při zvycích a úkonech domácího krbu. V Indii 
i v Egyptě vidíme služebníky chrámu říditi všecko, až po volbu 
potravin, při čemž dodržována tu i tam kázeň skoro stejná. 
Zkrátka, byť i počet kast byl odchylný, jejich pořadí jest dosti 
podobné na obou územích. To je vše, co by užitečně mohlo 
býti uvedeno o skutečnostech zdánlivě podružných, jež však 
mají výhodu snadného srovnávání jako osamocené a zapadlé 
zbytky původní jednotnosti, když ne institucí, tož aspoň pudů 
a zároveň i krve. 

Nejstarší monumenty civilisace egyptské jsou v horní a 
střední části země. Zanedbávajíce sever a severovýchod, první 
dynastie nám zanechaly stopy o své zálibě zřejmé pro opačnou 
světovou stranu; a jejich styky s Indií jistě zmnohonásobily 
vztahy s kraji, ležícími na této cestě, jako je kraj Arabů ku- 
šitských, východní pobřeží Afriky a snad i některé z ostrovů 
Oceanie. 

Nic však neukazuje na všech těchto místech (vyjma polo- 
ostrov Sinai) na pravidelnou činnost panovnickou. — Ale 
jinak tomu je, obrátíme-li se na západ a na jih Afriky. Tam 
Egypťané se jeví jako páni. Také hlavní jeviště egyptské staré 
civilisace nechává téci Nil k moři, aniž se prostírá po jeho 
dolním toku; kdežto stoupá až nad Meroe a i jde za ně dále 
a zapousti se do západních oblastí pod palmovniky oasy 
Ammonovy. 

Staří si představovali situaci zeměpisnou tak, že zeměpisné 
jméno Kuš dávali jak hornímu Egyptu, tak jedné části střed- 
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ního Egypta, i Habeši a Nubii, i okresům Yemenu, obývaným 
potomky černých Chamitů. Kdo nebral tento název s tohoto 
hlediska, nemohl se ustáliti na příslušné topografii. Takových 
jmen je plno (stejně jako jiných) v Indii, Syrii, Ethiopii, 
Illyrii, nejasných to jmen, jež se neustále měnila podle časů a 
změn politiky. Nebudu se tedy namáhati, abych vymezil hra- 
nice této země Kuš. 

Pyramidy jsou obdivuhodné zbytky této prvotné slávy. Byly 
vybudovány prvními dynastiemi, které sáhajíce časově od Me- 
nesa až po Abrahama, i trochu za něj, dobře se hodívaly pro 
diskusi, ale málo pro určité tvrzení. Užitečno je tu podotknouti, 
že zde stejně jako v Asyrii napřed byla vláda vykonávána 


x“ 


bohy, s bohů přechází na kněze, s kněží připadne vojenským 
hodnostářům. To je negerská myšlenka, která se objevuje ve 
stejné podobě a je vzbuzena úplně stejnými okolnostmi. Bo- 
hové, to jsou běloši, kněží, to jsou mulati, kasty hieratické. 
Králové, to jsou ozbrojení pohlaváři, jimž dovoleno společ- 
ností bělochů účastniti se ve správě říše, t. j. zmocniti se vlády 
nad těly, při čemž ovládání duší zbude těm druhým, jich sou- 
peřům. Lze předpokládati, že zápas byl dlouhý a houževnatý, 
že pontifikové si nenechali beze všeho vyrvati korunu ani se 
nenechali zahnati s trůnu, protože vojenská královláda neměla 
povahu vítězství, nýbrž dohody. Mocnář mohl náležeti jedné 
či druhé kastě, buď kněžské nebo vojenské. To byl ústupek. 
Omezení mu následovalo: Když byl mocnář z kasty vojenské, 
bylo nutno dříve než vstoupil ve výkon práv královských, aby 
byl připuštěn mezi obsluhovače templů, aby se u nich vzdělal 
ve vědách svatostánku. Stav se jednou už hierofantem, skut- 
kem a mocí, a ne dříve, směl se šťastný voják králem zváti a 
po celý život pak, maje prokazovati bezmeznou úctu nábožen- 
ství a kněžskému stavu, neměl se nikdy ve svém soukromém 
chování a svých nejintimnějších zvycích odchýliti od pravidel, 
jichž kněží byli tvůrci a strážci. Až do nejzazšího kouta a nej- 
soukromnějšího útulku královské existence vládcovi soupeři 
měli oči upjaté. Šlo-li o věci veřejné, byla odvislost ještě větší. 
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Nic se neuskutečňovalo bez přítomnosti hierofanta: jsa členem 
korunní rady, měl hlas s váhou orakula a jako by všecka tato 
služebnostní pouta se byla zdála příliš slabá pro zachování této 
nesmírné účasti na moci, králům nadto bylo vštípeno, že po 
smrti mají předstoupiti před soud, ale ne soud lidu, nýbrž soud 
kněží; a u národa, jenž měl o záhrobní existenci tak zvláštní 
pojmy, lze si pomysliti, jaký děs pronikal duši takového des- 
poty, třeba i veleudatného, když si představil proces, který, 
byv zahájen nad jeho bezmocnou mrtvolou, mohl jej zbaviti 
štěstí nejžádoucnějšího podle národních názorů, totiž slavného 
pohřbu a posledních poct. Ti budoucí soudcové byli tedy vždy 
hrozní a celoživotní ctění a klanění sotva jim jen právě sta- 
čívala. 

Živobytí egyptského krále takto upoutaného, hlídaného, 
obtěžovaného ve všech věcech, ať důležitých nebo drobných, 
by bylo bývalo nesnesitelné, kdyby se mu nebylo dostávalo 
jakéhosi odškodnění. Odmysli-li se věci náboženské, jinak pa- 
novník byl všemohoucím, a co jen úcta nejrafinovanějšího 
může nalézti, to mu bylo předkládáno lidmi plazícími se po 
kolenou. Bezpochyby snad bohem nebyl a nebyl zbožňován za 
živa; ale byl ctěn jako ten, jenž vládne nad životem a smrtí a 
jako posvátná osoba, protože sám byl veleknězem. 


"Tyto mravy nebyly beze vztahu k tomu, co bývalo v Asyrii. 
S karakterem absolutně svrchované moci a s ponížeností která 
byla ukládána poddaným, se setkáváme také v Ninive. Nic- 
méně zotročení králů kněžstvem tam, jak se zdá, nebývalo, a 
obrátíme-li se k jiné větvi semo-chamitské, pohlédneme-li do 
Tyru, najdeme tam také krále zotročeného; ale tam jej zotro- 
čuje aristokracie a tam kněz Melkartův, vyskytující se mezi 
patricii jako jedna ze sil, není tam silou jedinou, dominantní. 

Pozorují-li se tu podobnosti a nepodobnosti po stránce 
ethnické, podobnosti se jeví v ponížení poddaných a v nesmír- 
nosti královské moci. Přednostní právo, vykonávané nad suro- 
vými bytostmi jest v Egyptě tak úplné jako v Tyru. Důvod 
k tomu je ten, že všude tam, kde černý živel byl nebo jest 
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poddán moci bělochů, autorita nabývá trvale karakteru kru- 
tosti, a to jednak z nezbytnosti, aby docílila poslušnosti u by- 
tostí neinteligentních, jednak ze samé představy, kterou tyto 
bytosti si tvoří o neomezených právech moci ve své poddanosti. 

Pokud jde o nepodobnosti, mají svou příčinu v tom, že civi- 
lisační větev v Egyptě byla hodnotnější než větve Cham a 
Sem. Tudíž egyptské sanskrity mohly přinésti clo země svého 
výboje organisaci dosti rozdílnou a morálnější; poněvadž je 
věcí nepopiratelnou že tam, kde despotismus jest jediným 
možným způsobem vladaření, tam autorita kněžská, byť i do 
krajnosti uplatňovaná, mívá vždycky co nejblahodárnější 
účinky, protože ona jest vždycky aspoň poněkud prosáklá inte- 
ligencí. Po králích a po kněžích egyptských nezapomínejme 
šlechty, jež jediná měla právo — jako kšatriové indičtí — 
nositi zbraně a brániti zemi. Poddaný obecný lid v Egyptě byl 
přenešťastný a jeho živobytí, sotva zákony zaručené, bylo stále 
vystaveno násilí vyšších tříd. Byl donucován k neustálé práci. 
Zemědělství pohlcovalo jeho pot a jeho zdraví; bydlel v bíd- 
ných chatrčích, mřel námahami a nemocemi aniž se kdo o něj 
staral a ze skvělých sklizní, z překrásných plodin, jež vypěsto- 
vával, nic mu nenáleželo. Sotva mu byl poskytnut díl, ani pro 
výživu nepostačitelný. Takové jest svědectví o stavu nižších 
kast, jak nám je podávají spisovatelé řeckého starověku. Po- 
dobně lze uvésti v obráceném smyslu nářky lidu israelského, 
jejž omrzelo pojídati manu v poušti. Ale ti, co takto zlořečili, 
zapomněli, že opustili zemi Misr jen proto, aby se vymanili 
z útlaku, jenž se stával strašlivým a který byl skoro tak veliký 
jako u lidu domorodého. Ale tento domorodý lid nebyl s to 
napodobiti lid israelský v jeho exodu a byv zrozen z plemene 
méně ušlechtilého, cítil daleko méně svoji bídu. Hledime-li na 
útěk Israelitů s tohoto hlediska, je to významný příklad roz- 
hodnutí, kterým duch národů úzce s plemenem bílým spjatých 
se dovede ubrániti sestupu až na nejnižší stupeň znectění. 


wus 


Tedy politická správa vůči nižšímu lidu byla při nejmenším 
tak tvrdá v Egyptě jako v zemích chamitských a semitských 
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pokud jde o zotročení a o nicotnost práv poddanských. Přece 
jen však byla méně krvelačná, protože mírné a vlídné nábo- 
ženství nepožadovalo hrůzného zabíjení lidí, v němž si libovala 
božstva Chanaanu, Babylonu a Ninive. V tom směru sedlák, 
dělník, otrok egyptský byl na tom méně žalostně než dav asij- 
ský. Bylo jich však používáno tu jako tam jako soumarů a 
k dopravě na těch obrovitých pracech, jež všecka století obdi- 
vují. Tento černý lid nebo skoro černý mřel v davech na stav- 
bách průplavů, kdežto lidé kasty bělejší vymýšleli, pořádali a 
řídili dílo a když bylo hotové, sklízeli zasloužené díky a byli 
účastni slávy. Je tu jistě na místě, že tu humanita vzdychá 
lítostivě; ale když jsme si postěžovali rozhořčeně, dlužno do- 
ceniti kruté důvody, jež přiměly davy Egypta a Asyrie, aby 
pokojně přijaly tvrdé jho na ně kladené: bylať u chátry těchto 
zemí nepřemožitelná ethnická nutnost snášeti vrtochy všech 
pánů, jen když tito páni uchovali talisman, který jim zajišťo- 
val poslušnost, t. j. když uchovali sdostatek krve bělošské, aby 
tím ospravedlnili svoje práva na nadvládu. 


Tato podmínka byla určitě splněna za prvních údobí egypt- 
ské moci. Ani za nejskvělejších dob říše asyrské trůny v Baby- 
loně a v Ninive nevídaly míjeti před očima králů ušlechtilejší 
profily než jsou ty, jichž velebnosti se ještě obdivujeme na 
skulpturách v egyptském Beni-Hasanu. 

Ale jest jasno, že tato čistota, ostatně jen relativní, nemohla 
trvati do nekonečna. Kasty nebyly organisovány tak, aby ji 
zachovaly postačitelně. Dlouho před Ramsem III., kterým 
končí údobí nejskvělejší, dlouho přeci 13. stoletím př. Kr. by 
byl začal úpadek, kdyby egyptská civilisace nebyla měla za 
podstatu svého bytí nic než typ indský, jemuž vděčila svoje 
bytí. 

Avšak udržovala ji krev jejích asijských nepřátel, Chamitů 
a Semitů, kteří po vícekráte a rozličným způsobem ji poněkud 
obnovili. Aniž bych se vyslovoval zevrubněji o národnosti 
Hyksů, nelze pochybovati, že patřili k plemeni spjatému s bě- 
lochy. S hlediska politického jejich příchod byl neštěstím, ale 
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neštěstím, jež oživilo přece jen národní krev. Za dlouhých 
válek Sesostrise, Ramsa a jiných panovníků s národy asijský- 
mi, v nichž se drželi dlouho na stejné úrovni s nepřítelem, byli 
dovedeni do vnitřních oblastí (nomů) zajatci kananejští, asyr- 
ští, arabští a jejich krev, třebaže sama míchaná, zmírnila po- 
někud pustotu krve černé, kterou nižší třídy, a hlavně důvěrný 
styk s habešskými a numidskými kmeny přiváděly neustále do 
cev národa. 

Pak dlužno počítati s podvojným proudem chamitským a 
semitským, jenž po tolik staletí vedl podél Egypta a jej pro- 
nikal. Na tento způsob polobílé hordy se rozprostřely na zá- 
padní pobřeží Afriky a lid, který se tam později vytvořil, 
přinesl státu nástupců Menesa plémě míchané, ve kterém ind- 
ské krve nebylo a jehož hodnota pocházela ze složitých míšení 
s civilisačními skupinami dolní Asie. 

Z těchto postupných nánosů bělošského původu se zrodily 
národy, které uhájily civilisaci kušitskou před předčasným 
znepoměrněním a zároveň, protože tyto nánosy nebývaly 
zvlášť bohaté, mohl se Egypt vždy udržovati vzdálen demo- 
kratických poznatků, triumfujících v Tyru a Sidonu, protože 
jeho lid nikdy nedospěl k takovému zušlechtění krve, aby, 
pojav nějakou ctižádostivou myšlenku, se býval chtěl schop- 
ností rovnati svým pánům. Všecky revoluce proběhly jen mezi 
kastami vyššími. Hieratická a královská organisace však nikdy 
nebyly jí zasaženy. Tak asi vypadají příčiny egyptské ustále- 
nosti. 

Tato egyptská ustálenost přešla velmi časně ve stagnaci, 
protože skutečně Egypt nerostl pokud trval vliv větve indské, 
jež jej založila: ty přínosy, kterými ostatní plemena přispěla, 
stačily jen k prodloužení civilisace, ale ne k rozvoji. 

Nicméně i v dekadenci, i když umění egyptské z dob po 19. 
dynastii (1480 po Kr.), t.j. po Meneftahovi, jen tu a tam plo- 
dilo umělecká díla hodná srovnání s díly věků předešlých, 


přec jen Egypt zůstával stále nad zeměmi, které se prostíraly 
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na jih a na jihozápad od jeho území, takže stále jim byl ohnis- 
kem, z nějž vyzařoval jejich život. 

Toto civilisační prvenství však ani zdaleka nebylo absolutní, 
a abychom nebloudili, dlužno poznamenati, že civilisace habeš- 
ská pocházela ze dvou pramenů. Jeden byl nepochybně egypt- 
ský a jevil se vždy veleúrodný a veleplodný; ale také druhý se 
vyznačoval jistou činností, již dlužno uvésti. Pocházela předně 
od prastarých černých přistěhovalců chamitskych, kušitských 
Arabů, potom od Semitů, Arabů himyaritských, kteří obojí 
přešli přes úžinu Bab-el-Mandeb a donesli africkému lidu část 
toho, co sami měli z kultury asyrské. Pokud se dá souditi podle 
situace jakou mívaly tyto národy na pobřeží Arabie a podle 
rozsáhlého obchodu jejich s Indií jest dosti pravděpodobno, že 
jejich vlastní myšlenky asi dostaly jakési přibarvení, úměrné 
ethnické směsi těchto obchodníků s plemenem indským. Ať je 
tomu jakkoli, shrneme-li co možná všechna jejich civilisační 
bohatství, máme v případě foinickém ukázku pro vývoj, jehož 
dosáhly tyto národy, závisící od plemene asyrského, podle kte- 
réž ukázky právě tak asi sotva pochopily a přijaly co větve 
bělejší, t. j. národy Mesopotamie byly s to vytvořiti a rozvi- 
nouti. I Foiničané, jakkoli byli velmi schopní, se nepozdvihli 
nad tento skromný stupeň, a když se při tom uváží, že jejich 
krev byla neustále obnovována a zlepšována přistěhovalci 
aspoň polobílými, kterychz Himyarité jistě nemívali, a uvá- 
ží-li se, že míšení Himyaritů s Indy nebývalo jistě ani důvěrné 
ani plodné, musíme usouditi, že civilisace okrajových Arabů, 
třebaže asyrská, nebyla srovnatelná co do hodnoty a skvělosti 
s odleskem, jenž zdobil města kananejská. 

Podle tohoto postupného ubývání vystěhovalci, kteří sem 
dospěli přes úžinu Bab-el-Mandeb, s sebou přinesli jen zlomky 
civilisace a černá plemena Nubie a Ethiopie nemohla býti 
nikdy ani vážně ani na dlouho ovlivněna, ať už na svém typu 
tělesném nebo na své mravní hodnotě, kdyby sousedství Egyp- 
ta nebylo svého času přispělo vydatněji a kromobyčejně široce 
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při chudobě přínosů pochodících z civilisací země Misr a 
Arabie. 

Nechci zde říkati, že by Habeš a krajiny okolní byly bývaly 
jevištěm společnosti velepokročilé. Nejen že kultura této země 
nebyla nikdy původní, nejen že se omezila vždycky jen na 
prosté napodobení zpovzdálečí toho, co se kde dělalo, ať už 
v pobřežních městech arabských, nebo v arijské Indii, nebo 
v egyptských hlavních městech Thebách, Memfidě, později 
v Alexandrii, ale ještě k tomu tato nápodoba nebyla nikdy ani 
úplná ani široce založená. 

Vím, že tu pronáším slova velmi neuctivá, která jistě roz- 
hořčí nadšence pro negerstvo, protože jak víme, když duch 
strany se do toho vměšuje, budou hledět lichotníci této frakce 
lidstva jí vydobýt věnce slávy; neváhali již představiti habeš- 
skou civilisaci jako typickou, vyšlou jedině z ducha jejich mi- 
láčků a jako starší než kterákoli jiná kultura. Tudy, rozmách- 
nuvše se tak, že nebyli k zastavení, nechávali kanouti tuto do- 
mnělou černou civilisaci na celý Egypt, a ještě ji dovlekli až 
do Asie. Ve skutečnosti fysiologie, linguistika, dějiny, sta- 
vební památky křičí jednohlasně proti takovémuto způsobu 
vykládání minulosti. Ale vynálezci této krásné soustavy se jen 
tak nezaleknou. Málo si dělajíce z nedostatku vědomostí, sta- 
tečností sršíce, budou pravděpodobně pokračovati na své cestě 
a budou i dále prohlašovati Axoum za hlavní město světa. 


Vědecká skutečnost pro vážného posuzovatele je ta, že ha- 
bešská civilisace pochází ze dvou zdrojů, jak jsem právě na- 
značil, egyptského totiž a arabského, a že ta prvá převládala 
značně nad druhou v dobách starověkých. Bude vždycky 
obtížno zjistit, ve které době se udála prvá stěhování Kušitů a 
Himyaritů z Asie. Jeden názor, a který pochází od Scaligera 
ze XVII. století po Kr. neklade vpád Joktanidů do této Afriky 
časněji než do doby Justinianovy. Job Ludolf to odmítá a 
dává přednost domněnce Conringiově. Neuváděje všecky jeho 
důvody, opru se o dva: o první, kde v duchu vidí stěhování 
Himyaritů v šeré dávnověkosti, a o druhý, kde karakterisuje 
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dávný jazyk ethiopský. Nad touto karakteristikou bude dobře 
zjednati jasno, aby nebylo domnění, že je ve zdánlivém roz- 
poru s tím, co jsem uvedl o převládání živlu egyptského nad 
civilisací arabskou. 

Napřed onen prvý bod: Ludolf obrací velmi vtipně uvažo- 
vání Scaligerovo ve příčině zamlklosti dějin řeckých o himy- 
aritském stěhování do Habeše. Dokazuje, že toto mlčení nemá 
jiné příčiny než zapomenutí, jež zavalilo po tolika staletích 
událost velmi častou v dějinách starých dob, takže pozoro- 
vatelé ani nemyslili na to přiznati jí nějakou důležitost. V do- 
bách, kdy Řekové se začínali zabývati ethnologií národů, kteří 
podle nich sousedili s koncem světa, tyhle události byly už 
daleko zpět, než aby jejich vědomosti, vždy poněkud neúplné 
o cizích letopisech, mohly proniknouti až tam. Mlčení cesto- 
vatelů helenských neznamená vůbec nic a nikterak neoslabuje 
důvody čerpané ze starého společenství kultu, z podobnosti 
fysické, a konečně z příbuznosti jazyků, vesměs to vývodů, jež 
velmi dobře uplatňuje Ludolf. O tomto bodu dlužno obzvlášť 
velmi hovořiti a on jest mým druhým bodem. 


Tato podobnost mezi arabštinou a bývalým jazykem ethiop- 
ským (habešským) čili ghézským, nezakládá vztah potom- 
stva; je to prostě důsledek povahy dvou nářečí, náležejících 
do jedné a téže skupiny. Náleží-li ghézský jazyk do rodu se- 
mitského, není to tím, že by byl odvodil tento karakter od 
arabštiny. Domorodé obyvatelstvo čistě černé v zemi samé mu 
poskytlo co nejširší základnu i nejbohatší látku této soustavy. 
Prvky její mělo, i principy, jakož i rozhodující příčiny zajisté 
dokonaleji nežli Himyarité, protože tito nechali zkaziti čistotu 
černého nářečí arijskými vzpomínkami, jež tu zbyly zároveň 
s bílou částí jejich původu; a k tomu snad aby tyto stopy ci- 
zího vlivu byly vmíseny do jazyka civilisovaného Ethiopska 
nebylo tak úplně nezbytně třeba, aby tu na jeviště vystupoval 
zákrok semitský. Vzpomínáme, že tytéž semitské prvky se na- 
cházejí i ve staré egyptštině. Tak tedy, aniž popíráme, že by 
Himyarité byli přinesli ethiopskému jazyku znaky svého bí- 
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lého původu, lze přece jen poznamenati, že takové zbytky 
mohly pochoditi z přínosu egyptského, a ne-li, rozhodně z něj 
získaly na síle. Dokonce i jisté prvky nejen arijské, ale zvlášť 
sanskritské, uložené ve staroegyptštině, odtud přešedší do 
jazyka ghézského, dávají tomuto jazyku onu potrojnost pra- 
mene, jsoucí v nářečí jeho civilisátorů. Tak tento jazyk uka- 
zuje velmi dobře ethnické původy: podstatně vice záležeje 
z prvků semitských, t. j. černých, nežli arabština a egyptština 
zvlášť, měl také méně stop sanskritských než egyptština. 

Pod 18. a 19. dynastií (od r. 1575 až po 1180 př. Kr.) Ha- 
bešané byli podrobeni faraonům a platívali poplatek. Na sta- 
vebních památkách je vidíme, jak přinášejí královským správ- 
cům bohatství a zvláštnosti svojí země. Tito lidé, vyznačující 
se silně negerským typem, jsou přioděni suknicemi z průsvit- 
ného mušelínu, takového, jaký dodávaly výrobny Indie, Arabie 
a Egypta. Tento krátký oděv, jenž nesahá ani po kolena, je 
držen pasem z výtvarnicky zdobené kůže, zlacené a malované. 
Leopardí kůže, připevněná na ramenech, je pláštěm; náhrdel- 
níky splývají na hruď, náramky svírají zápěstí, veliké terče 
se houpou na uších, a na hlavě se tyčí pštrosí péra. Jakkoli 
tato barbarská nádhera nebyla úplně ve shodě s egyptským 
vkusem, přece jen něco egyptského bylo na ní a nápodoba se 
tušila ve všech důležitých částech oděvu, jako jsou suknice a 
opasek. Ostatně leopardí kůži od negrů si vypůjčili i mnozí 
kněží mysterií. 

Povaha poplatku nenaznačuje, že by byl národ býval velmi 
pokročilý. Jsou to přírodní plodiny, po většině vzácná zvířata, 
dobytek a hlavně otroci. Ethiopské čety, posílané jako po- 
mocné vojsko, neměly důmyslnou organisaci pluků egyptských 
nebo semitských a bojovaly nepravidelně. Nic tedy zatím ne- 
poukazuje na velikou pokročilost, ani ne na pokročilost v pou- 
hém napodobování toho, co páni a vítězové prováděli již ode- 
dávna obecně. 

Abychom našli rafinovanější ethnickou příčinu novot již 
zmíněnou, dlužno postoupiti do údobí ještě pozdějšího. 
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V době Psammeticha (664 př. Kr.), když tento kníže z dy- 
nastie saidské, 26. dynastie Manethů, si rozhněval národní 
vojsko svou zálibou pro řecko-ionské a karijsko-semitské žold- 
néře, nastalo veliké stěhování do Habeše a 240.000 vojáků, 
opustivších ženy i děti, se vydalo na jih a nikdy víc už nepřišli. 
Od toho času trvala skvělá doba Habeše a teď teprve můžeme 
mluviti o stavebních památkách v tomto kraji; marně bychom 
nějaké starší hledali, jež by byly opravdu národní. 

Tato skupina 240.000 hlav rodin egyptských, náležejících 
kastě vojenské, lidí nepochybně velmi pomíšených krví černou 
a majících i jistý přínos bílé krve skrze Chamity a Semity, 
přidružujíc se k těm schopnostem vyššího plemene co již 
Habeš měla, mohla vyvolati v celkovém národním hnutí 
proud, jenž chránil nadále Habeš před černošským ustrnutím. 
Ale bylo by bývalo velmi překvapující a naprosto nevysvětli- 
telné, kdyby původní civilisace nebo jen její kopie rukou 
vládce vyvedená byla vyšla z této míchanice, v níž konec konců 
černý živel vládnul dále. Stavební památky neukazují nic ji- 
ného, než prostřední napodobu toho, co se vídávalo v Thebach 
nebo Memfidé nebo jinde. Nic, ani jediný příznak, ani stopa 
neukazuje na osobní výtvory Habešanů a největší a dosti bledá 
zásluha, která proslavila jejich jméno je ta, dlužno to přiznati, 
že byla Habeš poslední z afrických zemí, kde nejpodrobnější 
badání mohla odkrýti stopy opravdové kultury politické a inte- 
lektuální. V dobách panství římského, když se světový obchod 
velmi rozšířil, Habešanům připadla úloha až po Himyaritech. 
Staroegyptský duch byl tehdy zaniklý. Helenisovaní kolonisté 
pronikli až do Nubie a semitský živel, jimi přinesený, počal 
býti více v oblibě než památka faraonů. Jazyk ghéz měl písmo 
vypůjčené od Arabů. Ale přes to přese všechno povaha země 
tomu chtěla, že jejich činy byly tak málo zářné, jejich vliv 
tak vzdálený, tak mizivý a setřený, že zůstali stále, i pro nej- 
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učenější a nejobezřetnější zeměpisce polozáhadou. 


Příchod křesťanství nepozdvihl jejich kulturu. Ve skuteč- 
nosti, setrvávajíce po nějaký čas při přejímání všeho z Egypta 
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a dojati apoštolskou horlivostí prvních misionářů, přijali dosti 
všeobecně křesťanství. Už dříve v sousedství kmenů arabských, 
s nimiž některé vpády císaře Justiniana utužily jejich prastaré 
svazky, přejali některé významné myšlenky židovské, jež byly 
v dobré přirozené shodě s jejich dávkou semitské krve. 

Křesťanství, přinesené Otci pustiny, strašlivými to poustev- 
níky, propadlými nejpřísnějším odříkáním, dokonce i ohav- 
nostem, náchylnými k přeukrutným mrzačením, bylo takové 
povahy, že zaklepalo na fantasii těchto národů. Pravděpodobně 
by byli bývali zůstali neteční k něžným a vznešeným ctnostem 
sv. Hilara z Poitiers. Leč pokání sv. Antonína a Marie Egypt- 
ské na ně zapůsobila neomezeně a katolicismus, tak obdivu- 
hodný ve své rozmanitosti, tak universální svojí mocí, tak do- 
konalý ve své svůdnosti, byl tu neméně pohotov k dobytí srdcí 
soudruhů gazel, nosorožců a tigra, než byl později, když ve- 
mlouval důvody a přesvědčení Skandinavcům ústy Adama 
Bremského. Habešané, víc než jak na polovic odpadlí od civi- 
lisace egyptské, od té doby, co seslábly horní provincie bývalé 
říše faraonů, a spíše obráceni k Yemenu, setrvali po staletí ve 
stavu mezi úplným barbarstvím a poněkud lepším stavem so- 
ciálním, a bylo třeba nového přínosu semitské krve, aby nadále 
se transformovali podle své způsobilosti. Výbuch, který tuto 
krev přinesl, nastal r. 600 po Kr.: byl to výbuch musulman- 
ských Arabů. 


Nikterak nezdůrazňuji těch několik výbojů za sebou násle- 
dovavších, jež podnikli Habešané na arabském poloostrově. 
Není na tom nic zvláštního, když ze dvou národů žijících 
vedle sebe ten méně ušlechtilý má tu a tam nějaký ten pomi- 
jející úspěch. Habeš nikdy netěžila postačitelně ze svých ví- 
tězství tak, aby tu vytvořila něco trvalého. Pouze doplňovací 
krev černá, kterou tam přinesla, přispěla nemálo k tomu, aby 
uspíšila zánik záslužné činnosti Himyaritů. 

Vztahy arabských národů k Ethiopii v době islamismu měly 
ethnický smysl úplně opačný. Vedeny a z velké části i prove- 


vy 


deny Ismaelity samými, místo aby pokazily křížením půlostro- 
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vany arabské, obnovily kmeny africké. Ani Řecko, ani Řím, 
přese všecku slávu svých jmen, neměly tu moc, aby uchvátily 
Habešany do lůna svých civilisací. Mohamedánští Semité toto 
obrácení uskutečnili a dodělali se ne sice tak hojného odpad- 
lictví od víry, jež nikdy nebývá úplné, jako spíše četných od- 
padlictví od sociálního útvaru. Krev příchozích i krev původ- 
ních obyvatel se vydatně pomisila. Netěžko jejich duše se 
poznaly a snadno si porozuměly, mělyť stejnou logiku i chá- 
paly skutečnosti stejným způsobem. Indická krev už dostatečně 
vyprahla, než aby se tu mohla domáhati rozhodujícího vlivu. 
Kroj, mrav, zásady vladařské a literární vkus Arabů zavalily 
vzpomínky minulosti; leč dílo nebylo úplné. Skutečná a pravá 
civilisace musulmanská nepronikla nikdy dobře. Ve svém nej- 
lepším výraze měla smysl jen jako ethnická kombinace velmi 
rozdílná od civilisace habešanské. Habešané se omezili na od- 
slabikování semitské porce musulmanské kultury a až po naše 
dny, ať křesťané nebo mohamedáni, se nezmohli na nic jiného 
ani na víc a byli vždy pouze a jen posledním výběžkem, hra- 
ničním útvarem civilisace řecko-semitské, tak jako v nejzazší 
starověkosti nebývali, ano, ihned opakuji, ničím, než pouhou 
ozvěnou dokonalosti egyptské, podporovanou vzpomínkou 
asyrskou, předávanou z ruky do ruky až k nim. Pohádkové 
nádhery dvora Kněze Jana, když už on by měl býti oním veli- 
kým Něgušem, bývaly leda v romantické představivosti cesto- 
vatelů minulosti. 

Po prvé ve svých badáních shledáváme v Habeši jednu 
z těch zemí na velikou civilisaci připojených, které ji mají 
pouze nedokonalou měrou a docela ji přejímají tak slabě jako 
terč měsíční přejímá světlo slunce. Habeš je starému Egyptu 
totéž jako je Anam Číně, a Tibet Číně nebo Indii. Tyto druhy 
napodobujících nebo smíšených společností dávají závěsné 
body, na něž se navazuje duch těch soustav, jež se rozcházejí 
se všemi skutečnostmi, jež podávají dějiny. Tu se s oblibou 
skreslují sotva znatelné stopy toho, co sem bylo nastěhováno 
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a s oblibou se tomu dodává ráz prvořadých vnuknutí; a také 
se přišlo i na zbraně pro obranu té moderní nauky, podle níž 
divoké národy jsou jen degenerovaný lid, což jest nauka asi 
stejná s tvrzením, že všichni lidé jsou geniové, odzbrojení 
okolnostmi. 

Toto tvrzení všude, kde se uplatňuje, u domorodců obou 
Amerik, u Polynesanů stejně jako u Habešanů, je buď pře- 
hluboký blud nebo zneužití jazyka. Ani zdaleka nelze připi- 
sovati osudovou ztrnulost vzdělaných národů východní Afriky 
pouhému tlaku vnějších účinků. Dlužno se přesvědčiti, Ze to 
jest nemohoucnost přilnutá těsně k jejich podstatě a přiroze- 
nosti; že nikdy tyto národy nebyly civilisovány dokonale a 
srdečně; že jejich nejčetnější ethnické prvky byly vždy úplně 
neschopné zdokonalení; že slabé účinky oplodňovací, vnešené 
sem lepšími proudy krve, bývaly příliš skrovné, než aby kdy 
mohly trvati déle; že habešská skupina splnila prostou úlohu 
inteligentních napodobovatelů a dočasných národů, vytvoře- 
ných z prvků velkomyslnějších. Nicméně i v tomto národě 
habešském, a zvláště v něm, protože je to na samém konci, 
dlužno šťastné energii bělochů vzdáti obdiv. Jistě to, co po 
tolika staletích z ní ještě zůstává v žilách lidu, je rozděleno a 
rozředěno až na nekonečně malé částky. Ostatně než tam bílá 
krev došla, kolik různorodých znečištění na ní ulpělo u Himy- 
aritů, u Egypťanů, u musulmanských Arabů? Nicméně tam, 
kde černá krev se domohla tohoto vznešeného spojení, zacho- 
vává jeho cenné účinky do nekonečných dob. I když se Ha- 
bešan staví na nejposlednější stupeň lidí na pokraji civilisace, 
kráčí zároveň jako první mezi národy černými. Setřásá, co 
černé plémě má nejnižšího. Tahy jeho tváře se zušlechtily, 
jeho postava se vyvinula; vymyká se tomu zákonu prostých 
plemen, jež představují pouze lehkou úchylku od národního 
nehybného typu a dokonce v odrůdách fysiognomií nubických 
nacházíme — úctyhodnost v tomto případě — stopy původu 
mestického. Pokud se týče hodnoty intelektuální, třebaže je 
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jen prostřední, a až dosud neplodná, přece jen aspoň znamená 
skutečnou vyšší úroveň nad mnohými kmeny kraje Galia, utla- 
čovateli to země, nejopravdivějšími to černochy a nejopravdi- 


vějšími to barbary v nejširším slova významu. 


KAPITOLA VI. 


Egypťané nebyli dobyvateli; proto jejich civilisace zůstala 


strnulá. 


Netřeba se zabývati západními oasami, zvláště ne oasou 
Ammonovou. Tam panovala pouze kultura egyptská a k tomu 
ještě si ji tam osvojily jen snad rodiny kněžské, seskupené 
kolem svatyň. Ostatek národa prostě jen poslouchal nařízení. 
Zabývejmež se tedy jen Egyptem ve vlastním smyslu slova, 
kde zbývá řešiti jedinou důležitou otázku, a to skorem úplně: 
„Odpovídala vždycky velikost egyptské civilisace přesně zmen- 
šené koncentraci bělošské krve ve skupinách obyvatel ?“ Jinými 
slovy vyjádřeno, ubývalo této civilisace, vyšlé z přistěhova- 
lectva indského a obměněné míšením Semitů a Chamitů touže 
měrou jako postupně nabýval vrchu živel černý, jsoucí mezi 
třemi životnými prvky? 

Před Menesem, prvým králem první lidské dynastie, byl již 
Egypt civilisován a měl při nejmenším dvě znamenitá města, 
Theby a This. Nový vladař sjednotil pod svým panstvím 
mnohé malé státy, až dotud odděleně spravované. Jazyk už 
tehdy měl svoji vlastní podobu. Tudíž vpád Hindů a jeho 
svazek s Chamity sahají před tuto velmi starou dobu, jež byla 
korunou předešlého vývoje. Až potud není dějin. Útrapy, ne- 
bezpečí a námahy prvního pořádání věcí tvoří celek, nazývaný 
tak jako u Asyřanů, věkem bohů, údobím heroickým. 

Tato situace není snad jen v Egyptě: shledáváme ji ve všech 
státech, jež se začínají tvořiti. 

Pokud trvají nesnadné práce spojené s příchodem, pokud 
kolonisace zůstává nejistou, pokud podnebí není ještě ozdra- 
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vělé, ani potrava zajištěna, ani domorodec pokrocen, pokud 
vítězové rozptýlení v močálech jsou příliš zaneprázdněni 
útoky, jimž každý jednotlivec má čeliti, události přicházejí 
nezvány: není jiné starosti než uchování živobytí, není-li 
zrovna nějaký výboj na řadě. 

Toto údobí mívá konec. Jakmile práce přináší skutečně 
první ovoce, když člověk se těší z té poměrné bezpečnosti, ke 
které jej nesou všecky jeho pudy, a když pravidelná správa 
(orgán povšechného cítění) je konečně dosazena: v tomto 
okamžiku se počíná historie a národ poznává skutečně sebe 
sama. Toto se událo před našima očima na několikrát v obou 
Amerikách od objevů v 15. století. 

Důsledek této úvahy jest, že časy opravdu předhistorické 
mají málo ceny buď tím, že náležejí plemenům necivilisova- 
ným, nebo proto, že pro společnosti bílých jsou dobou těhot- 
nosti, když nic není uspořádáno a když se nemůže odkázati 
pamětem budoucích věků soubor logických událostí. 

Od prvních dynastií egyptských postupovala civilisace tak 
rychle, že už i písmo hieroglyfické bylo vynalezeno. Nebylo 
však zdokonaleno naráz. Nic neopravňuje k domněnce, že 
obrazcový karakter byl ihned přetvářen tak, aby se zjednodu- 
šoval a zároveň idealisoval v útvar čistě grafický. 

Dobrá kritika za našich dnů správně připisuje veliký civili- 
sační význam prostředku užívanému k zachycení a zazname- 
nání myšlenek a tento význam je tím větší, čím prostředek je 
méně složitý. Ničím se neprojevuje u národa více přemýšlivé 
hloubky, ani správnější dedukce, ani více mohutnosti přizpů- 
sobovací pro život než abecedou, zjednodušenou na nejprostší 
tvary. Po této stránce Egypťané ani zdaleka nemohou pro 
sebe požadovati první z čestných míst proto, že by vynalezli 
písmo. Jejich objev, vždycky nejasný, vždy pracný co do 
luštění, je odkazuje na spodní stupně žebříku vzdělaných ná- 
rodů. Pod nimi už jsou jen Peruviani, kteří vážou uzlíky na 
barevných provázcích, a Mexikáni, malující svoje záhadné 
kresby. Nad ně se umisťují i sami Číňané; protože tito po- 
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slednější přešli nebojácně od soustavy zobrazné k výrazu, jenž 
podává zvuk, úkon sice jistě ještě nedokonalý, jenž však přec 
jen dovolil těm, kteří se s ním spokojili, spjati prvky písma 
v neveliký počet znaků. Ostatně jak tato snaha úspěšnější než 
snaha mužů thebských jest pod inteligentními sestavami abe- 
ced semitských i pod písmem klínopisným, jistě nedokonalej- 
ším než semitské, které zase musí ustoupiti palmu abecedě 
řecké, jistě poslednímu to cíli v tomto oboru a jemuž ani 
Sanskrit, tak krásný, se nerovná! A proč se mu nerovná? Pro- 
tože žádné plémě tak jako západní plemena nebylo nadáno 
zároveň mohoucností abstrakční a živým smyslem pro užiteč- 
nost, kteréž dvě věci jsou zdrojem abecedy. 

V podstatě této myšlenky samé o sobě je ještě něco pozoru- 
hodného : Kdyby byly černé národy Egypta nebyly bývaly 
spravovány již od dob před Menesem bílými povzbuzovači, 
nebyl by býval tento první krok objevitelský uskutečněn. Ale 
oproti tomu zase, kdyby neschopnost černého plemene nebyla 
brzdila přirozenou snahu bílých po zdokonalení, tu by nebylo 
písmo hieroglyfické a po něm umění Egypta nebyla zatížena 
tou nehybností, kteráž náleží mezi nemálo zvláštní karaktery 
civilisace v Ponilí. 

Pokud země byla podrobena jen národním dynastiím, pokud 
byla řízena, osvěcována myšlenkami na její půdě zrozenými a 
vyšlými z jejího plemene, její umění se mohla obměňovati po 
částech; nikdy se neměnila celkově. Žádné novotářství je ne- 
kácelo. Tato umění, byvše drsnější pod 2. a 3. dynastií, pod 
18. a 19. se jen uhladila a pod 20., která předcházela Kam- 
bysa, se úpadek nevyjadřuje jinak než zvráceností tvarů a 
nikoli zavedením principů dotud neznámých. Duch místní 
stárne, ale nemění se. Je vznosný, mířící k oduševnělosti pokud 
bílý prvek měl převahu, ustrnulý pokud tento znamenitý prvek 
se mohl udržeti na kolbišti civilisačním, upadající vždycky, 
když duch černý nahodile získával vrch, až konečně se ne- 
pozdvihl nikdy. Vítězství neblahého vlivu bývala příliš trvale 
ve prospěch černých, na nichž budova spočívala. 
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Za všech dob překvapovala tato ospalost. Řekové i Římané 
se jí podivovali stejně jako my a protože nic nezůstane bez ně- 
jakého výkladu, mělo se za to, že se to vystihlo tím, že se 
řeklo, že toto zlo působili kněží. 

Egyptský kněz byl vladařem bez jakékoli pochyby, byl 
přítelem odpočinku, nepřítelem novotářství jako všichni aristo- 
krati. Ale jak to? Společnosti chamitské, semitské a indické 
přece mívaly mocné velekněžské úřady dobře organisované a 
velmi vlivné, oblíbené a ctěné. Odkud to, že v těchto krajích 
civilisace bývala čilá, že postupovala a procházela mnohými 
fázemi; jak to, že umění pokračovalo, že písmo se tvarově 
měnilo a dospělo k dokonalosti? To prostě proto, že v těchto 
různých místech moc kněží, i když byla sebe větší, nebyla 
ničím proti činorodosti těch po sobě jdoucích vrstev lidí bílé 
krve, nevysychajícím to prameni života a moci. Muži svatyně, 
proniknutí potřebou rozpínavosti, jež prohřívala jejich hruď, 
byli sami neposledními tvůrci a vynálezci. Kdybychom před- 
pokládali nepřekročitelné překážky v zásadně pohyblivých a 
pomíjejících institucích, snižovali bychom hodnotu a mohouc- 
nost věčných zásad sociálního bytí. 

Cítí-li civilisace lidská, že je těmito vynálezy lidských usta- 
novení tísněna ve svém postupu, ona, která tato ustanovení 
vytvořila ke svému prospěchu, tu bývá dokonale vyzbrojena, 
aby se jich zbavila, a můžeme zcela směle tvrditi, že když 
určitý vládní způsob trvá, že je to proto, že je vhodný pro ty, 
kteří jej snášejí a nechávají jej beze změny. Egyptské spo- 
lečnosti, dostavší do svého lůna jen málo nových přílivů bí- 
lých nepříslušelo, aby se vzdávala toho, co napoprvé byla 
shledala dobrým a úplným a co i nadále se jí zdálo dobrým a 
vyhovujícím. Ethiopové, negrové, původci největších a nejstar- 
ších invasí, nebyli těmi lidmi, kteří by přetvářeli řád v říši. 
Když říši byli vyloupili, neměli než dvojí: buď jíti v ústraní 
nebo se podrobiti pravidlům, platným před jejich příchodem. 
Poněvadž až po příchod Kambysa vzájemné vztahy ethnic- 
kých živlů v Egyptě zůstaly beze změny jen právě pro rostoucí 
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ee, oe Ztrnulá civilisace nevybojnych Egypťanů 
příval černého plemene, není divu, že veškerý ruch se začal 
zvolňovati, že se pak úplně zastavil a že se umění, písmo i cel- 
ková civilisace vůbec vyvinovaly až do 7. století př. Kr. jedno- 
směrně, neupouštějíce ani od jediného z těch ustanovení so- 
ciálních, jež zprvu sloužívala za opory a jež nakonec, jak to 
bývá pravidlem, tvořila nejvýraznější část národní originality. 

Máme důkaz, že od druhé dynastie vliv porobených černých 
už bylo znáti ve zřízeních a když si představíme rozhodný 
útlak pánů a jejich soustavné opovržení k lidu, nepochybu- 
jeme, že k tomu, aby myšlenkám poddaných bylo dáno víry, 
musily býti pronášeny ústy vlivných zástupců lidu, ústy mužů 
tak postavených, aby mohli vykonávati přednostní práva ple- 
mene bílého, zároveň však až do jisté míry sdílejících pocity 
plemene černého. Těmi muži nemohli býti jiní než mulati. 
Věc, o kterou tu jde, je to, co Julius Afrikanus vyjadřuje ná- 
sledujícími výrazy o vládě Kaichosa, druhého to krále dynastie 
thinitské: „Od časů tohoto panovníka“, praví, „bylo stano- 
veno, že býk Apis v Memfidě a býk Mnevis v Heliopoli a 
kozel mendesijský jsou bohové“. Julius Afrikanus nepraví, že 
tu bylo uctívání zvířat po prvé zavedeno, ale spíše, že bylo 
oficielně uznáno, jsouc již dávno obvyklé. Pokud jde o tento 
poslední bod, dovolávám se negrů, že vždycky, již od počátku 
svého plemene, si představovali náboženství na zvířecím zá- 
kladě. Když tedy toto dávné uctívání k tomu, aby se stalo 
zákonitým, mělo zapotřebí, aby bylo posvěceno dekretem, 
bylo to proto, že toto uctívání nemohlo dosíci sympatií panující 
části celé společnosti, a ježto tato panující část byla bílá, tu 
zajisté, když uskutečnění tak vážné revoluce proti všem arian- 
ským poznatkům pravdy, moudrosti, krásy bylo možné, již 
určitě trpěl smysl mravní a intelektuální v národě velmi po- 
vážlivou degradací. To byl důsledek nových událostí, jež se 
přihodily s krví. Z bělošské společnosti se stala míšenecká a 
tonouc čím dále tím více v černotě, postupně se spřátelila 
s myšlenkou, že býk a kozel si zasluhují oltáře. 


Mohlo by tu býti pokušení vytýkati tu nějaký rozpor. Zdán- 


243 


Kniha II, kapitola VI 

livě tu uvádím všechny důvody a svádím všechny příčiny 
úpadku na hlavu prvního krále Menesa, ačkoli Egypt za jeho 
vlády jen začal se svými staletími vývoje. Přihlédneme-li však 
zblízka, zdánlivý rozpor se rozplyne. Viděli jsme již v Asyr- 
ských státech, jak pozvolna probíhá ethnické splynutí, jde-li 
o veliký celek a velikou plochu. Je to opravdový zápas mezi 
jeho živly; a kromě tohoto zápolení hlavního, jehož konečný 
výsledek se dá snadno vyjádřiti, je tu na mnoha místech 
ještě mnoho šarvátek částečných, při nichž hlavní vliv, i když 
je mu zajištěno konečné vítězství, přece jen tu a tam chvílemi 
podléhá, jmenovitě četně tam, kde tento vliv se utkal s protiv- 
níkem zcela jinak obdařeným vlohami a silou. Tak jako že 
jeho vítězství bude koncem všeho, tak také, pokud se bude 
projevovati život přinešený cizím principem, ta mohoucnost, 
jejíž hlavním charakterem je líný odpor, bude stále a stále 
podléhati. Všecko, co může učiniti, je, že narýsuje okruh, 
z nějž jeho protivník nebude nakonec moci vyváznouti a jenž 
jednou, stále a stále se svíraje, konečně tento vliv jednoho dne 
udusí. Tak se to stalo bílému živlu, který řídíval osudy egypt- 
ského národa uprostřed velmi značných davů černých a proti 
jejich snahám. Jakmile tyto principy černých se začínaly do 
něj vstřebávati, vytýčily hranici jeho objevům a vynálezům, 
přes kterou s nimi nikdy nemohl dále. Třímaly uzdu jeho 
genia a dovolily mu pouze ty věci, jejichž základem je vy- 
trvalost a cvik. Chtěly mu navždycky dovoliti budování zá- 
zračných pyramid, pro něž si přinesl z okolí hor Altajských 
a z Uralu model a nápad, chtěly mu dovoliti, aby i nadále byly 
používány prvotné vynálezy, na něž se přišlo v dávných do- 
bách založení říše (protože všecko, co bylo opravdu geniální, 
pocházelo z této doby pravěku); tím postupně dokonalé pro- 
vedení nabývalo vrchu nad důmyslem, takže po jisté době — 
ať ji protahujeme sebe víc — ne delší než 7 až 8 století, 
úpadek začal. Po Ramsovi III., kolem polovice 13. století 
př. Kr., bylo po vší velikosti egyptské. Žilo se pouze podle 
den co den mizících náznaků, jež zanechala minulost. 
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Není možno, aby nejhorlivějším obdivovatelům starého 
Egypta nebyl nápadný jeden zjev, jenž obzvláště kontrastuje 
se slavozáří, kterou obrazotvornost odívá tuto zemi. Tento 
zjev vrhá nevlídný stín na místo, jež Egypt zaujímá mezi vel- 
kolepostmi světa: to je osamocenost skoro naprostá, ve které 
Egypt žil vůči civilisovaným státům své doby. Mluvím, budiž 
mi rozuměno, o staré říši, a zvláště (stejně jako u Asyřanů), 
nejdu do dob mladších než 7. století př. Kr. 

Ve skutečnosti veliké jméno Sesostris se vznáší nad veške- 
rými dějinami Praegypta a náš duch, jenž navyklý za jeho 
vítězným vozem si představovati spoutané mnohé národy, 
pěkně se procházívá s jeho praporci z nitra Nubie ke sloupům 
Herkulovým a od sloupů Herkulových k jižnímu cípu Arabie, 
od průlivu Bab-el-Mandeb k moři Kaspickému a doprovází je 
domů do Theb, uprostřed Thraků a bájných Pelasgů, jichž 
vlasti tento hrdina egyptský porobil. To je velkolepá podívaná, 
ale skutečnost má proti tomu námitky. 

Předem, osobnost tohoto dobyvatele není sama o sobě dosti 
jasná. Nikdy nebylo docíleno dohody o době, kdy prý úspěšně 
vládl, ani o jeho pravém jméně. Žil dlouho před Minosem, 
praví jeden spisovatel řecký, kdežto jiný jej zatlačuje neúpros- 
ně až do úplně mlhavých mythologických dob. Tento jej jme- 
nuje Sesostris; jiný zas Sesoosis; jiný skorem by jej poznával 
v Ramsovi, ale neví v kolikátém. Moderní chronologové, roz- 
pačití dědicové všech těchto rozporů se rozcházejí a dělají 
z této záhadné osobnosti jakéhosi Osirtasena nebo Sesortese- 
na, nebo Ramsa II. nebo Ramsa III. Jeden z důvodů velmi 
solidních, jimiž se myslilo, že bude podepřen oblíbený názor, 
rozšířený o rozsahu výbojů této záhadné osobnosti, byly vítěz- 
né sloupy (stély), vztyčené jím na mnohých místech jeho po- 
chodů. Nalezly se skutečně takové sloupy, příslušející panov- 
níkům na Nilu, jednak v Nubii u Wadi Halfahu, a na polo- 
ostrově Sinajském. Ale jiný takový kámen, tím slavnější, že 
i Herodot se o něm zmiňuje, památník to ještě trvající, osa- 
zeny u Bejrutu, byl s určitostí rozpoznán jako vítězné svě- 
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dectvi jednoho dobyvatele asyrského. Ostatné, nic egyptského 
se nevyskytlo na sever od Palestiny. 

S veškerou opatrností, kterou si ukládám v této rozpravě, 
doznávám, že z rozličných způsobů, kterými měly býti pro- 
kázány výboje faraonů v Asii, žádný se mi nezdál uspokoji- 
vým. Spočívají na souvislostech velmi neurčitých; podle nich 
vítězové zabíhají příliš daleko a tolik zemí podmaňují, že to 
až budí jaksi nedůvěru. 

A pak! Bijí se tu s jednou nesnází: úplně se neví, kde jsou 
ti domnělí poražení nešťastníci. Nevidím, vyjma několika ma- 
lých státečků syrských, ani jediného okamžiku v obecných 
hutných a souvislých dějinách, kam by se mohli vsunouti jiní 
výbojci nežli rozmanité druhy Semitů a některých Arijců, a 
čím do starší doby se odsunuje pochybná všemohoucnost Se- 
sostrise, tím se stává choulostivější. 

Kromě výprav do Nubie a do krajů sinajských dlužno po- 
čítati rovněž s velikými pracemi kanalisačními a zúrodňova- 
cími, jako je vysušení jezera Fayum, využití tohoto úvalu a 
velikolepé stavby, o nichž svědčí různé skupiny pyramid. Vše- 
cka tato pokojná díla prvých dynastií neukazují na národ, 
jenž by si byl liboval v dalekých výpravách, a jenž také na ně 
neměl času nazbyt, jehož ani sousedství k výpravám nelákalo, 
tím méně nutilo. 

Nicméně zanechme těchto tak silných námitek. Pomlčme 
o nich a přijměme Sesostrida a jeho výboje za to, co se nám 
o nich k věření předkládá. Je a bude nepopiratelným, že tyto 
vpády byly docela jen občasné, nemluvě o zakládání měst 
(nejasně udávaném), měst přímo velmi početných a vesměs 
neznámých v Malé Asii, nemluvě o kolonisaci Kolchidy, obý- 
vané černým lidem, prý Ethiopy, říkali Řekové, t. j. lidem, 
kterým tak dobře jako Ethiop Memnon mohl prostě býti pouze 
třeba i jen asyrský lid. 

Všecky zprávy, jež z vladařů Memfidy dělají jakési vtě- 
lené Tamerlany, nejen že jsou v rozporu s mírumilovnou po- 
vahou a změkčilou vláčností zbožňovatelů boha Ptaha, v roz- 
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poru s jejich zálibou v polních pracech, s jejich domáckým 
náboženstvím, ony se jeví i nesouvislé, takže je patrno, že 
spočívají na nesmírně zmatených pomyslech a údajích o udá- 
lostech a národech. Až do 17. století př. Kr. vliv egyptský — 
vždy a vše to mimo Afriku — byl jen málo účinlivý; býval 
sotva znám a byl nemnoho v popředí. Obranné práce, jež krá- 
lové dali budovati na východních hranicích, jakožto zábranu 
proti pískům a proti nepřátelům, jsou rozhodně díla národa, 
který pojistiv se před vpády, sám sobě ohraničuje území. 
Egypťané se tedy sami separovali od orientálců. I kdyby vše- 
cky vztahy válečné nebo mírové nebyly přerušeny, ani tak by 
z toho nevyplývala trvalá výměna myšlenek a v důsledku toho 
civilisace egyptská zůstala omezena na tu půdu, která vídala 
její zrod a neroznášela svoje divy ani na východ ani na sever 
ani na západ Afriky. 

Jaký to rozdíl od kultury asyrské! Tato ve svém nesmír- 
ném rozletu uchvátila tolik zemí po řadě, že to přesahuje i roz- 
pětí, kterého Řekové a později Římané byli schopni. Asyrie 
panovala nad střední Asií, objevila Afriku, objevila Evropu, 
zasévala na všech těch místech svoje ctnosti i neřesti, všude 
se uchytila velmi trvalým způsobem a ve srovnání s ní egypt- 
ská dokonalost, zůstavší skorem lokální, byla asi v takové 
situaci, jako potom byla pro ostatek světa Čína. 


Důvod tohoto zjevu je velmi prostý, chceme-li jej hledati 
v příčinách ethnických. Z civilisace asyrské, produktu to bí- 
lých Chamitů, smíšených s černými národy, a různých větví se- 
mitských k tomu všemu přidaných, vznikly hutné hmoty, které 
hnětouce se a pronikajíce na tisícerý způsob, rozrůstaly se na 
stech míst mezi zálivem Perským a úžinou Gibraltarskou ve 
složité národy, zrozené z jejich neustálé plodivosti. Oproti 
tomu civilisace egyptská se nemohla nikdy zmladiti ve svém 
živlu tvořitelském, který vždy jen se bráníval a vždycky tratil 
půdu pod nohama. Vyšedši z větve arijsko-hindustánské, smí- 
-ena s plemeny černými a trochu i se Semity a Chamity, na- 
byla zvláštního rázu, který již od jejích prvních dob byl do- 
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konale ustálen a vyvinoval se ve vlastním smyslu prve než 
byl zasažen vlivy cizími. Tato civilisace egyptská byla již 
dozrálá, když semitské nánosy se přišly na ni ukládati. Tyto 
proudy by ji byly mohly přetvořiti, kdyby byly bývaly znač- 
nější. Zůstaly však slabými a organisace kastovnická, byť 
i nedokonalá, stačila, aby je utlumila. 

Kdežto v Asyrii přistěhovalci od severu pronikli a objevili 
se jako králové, kněží, šlechtici, přistěhovalci na půdě egypt- 
ské se setkávali se žárlivým zákonodárstvím, které hned na 
začátku jim zavřelo zemi z toho důvodu, že jsou nečistí a když 
i přes tento zákaz (platný až po dobu Psammeticha, 664 př. 
Kr.) někteří vetřelci se dostali až k vladařům, mimo kasty 
a nenávidění, přece jen se tavili velmi zvolna v této vzpurné 
společnosti. Myslím, že v ní konečně i měli úspěch; ale 
k čemu? Aby napodobili dílo hellenské krve ve Foinicii. Jako 
hellenská krev, tak i oni působili za součinnosti černých 
k tomu, aby urychlili rozklad plemene, jež, kdyby byli dříve 
přišli, mohli zachrániti a omladiti k životu. Kdyby, od prvních 
dob, kdy panoval Menes, byla se mohla směsi arijsko-chamit- 
ské a černé přidávati krev semitská, byl by se býval Egypt 
jistě ocitl v revoluci a v pohybu. Nebyl by zůstal ve světě osa- 
mocen a byl by se dostal do přímého a dobrého styku se státy 
asyrskými. — Na posouzení toho stačí rozložit obě tyto národ- 
ní skupiny: 


ASYROVÉ 
ŽIVEL ČERNÝ ZÁKLADEM 


Chamité, v dostatečném poč- 
tu tak, aby mohli oplod- 
ňovati. 

Semité, v různých vrstvách, 
neobyčejně plodní. 

Černí, vždy leptající. 

Řekové, složka leptající. 
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EGYPŤANÉ 
ŽIVEL ČERNÝ ZÁKLADEM 


Arijci, panující nad živlem 
chamitským. 


Chamité, ve množství oplo- 
zujícím. 

Černí, četní a rozleptávající. 

Semité, ve množství leptají- 
cím. 


Ztrnulá civilisace nevýbojných Egypťanů 


Z tohoto přehledu možno získati i jiný správný názor: ten, 
že když chamitská krev se dopotřebovávala u obou národů, 
zároveň a současně mizely postupně i podobnosti s tímto 
prvkem, který samojediný je založil a byl by býval i s to je 
udržovati, protože vliv semitský se projevoval v těchto dvou 
společnostech ve smyslu opačném. V Egyptě pronikl jen jako 
složka rozkladná; v Asyrii se rozšířil hojně, přeléval se od- 
tamtud do Afriky, Evropy a stával se mezi tisíci národů pou- 
tem společnosti, z níž země faraonů byla vyloučena a pone- 
chána svému splývání Arijců s černými; hodnoty kladné se 
stravovaly den ode dne, aniž kdo přišel posíliti a pozdvihnouti 
je. Egypt býval obdivuhodný jen ve dnech své nejstarší slávy. 
Tehdy opravdu to byla půda zázračná. Leč jeho hodnoty a 
jeho síly jsou soustředěny na příliš malé místečko. Rady jeho 
činorodého obyvatelstva se nemohou odnikud doplňovati. 
Úpadek začíná dosti časně a nic jej už nezadrží, kdežto civili- 
sace asyrská bude žíti o hodně déle, dožije se mnohých pře- 
tvoření, a nemravnější a více soužena nežli její vrstevnice 
egyptská, bude hráti úlohu daleko důležitější. 

Na tomto stanovisku se ustálíme, když, pozorovavše situa- 
ci Egypta, tu velmi poníženou, ano zoufalou situaci, uvidíme 
Egypt kleslý na takový stupeň nemohoucnosti, že na svém 
vlastním území, ve svých vlastních věcech, sám úlohy nemaje, 
ponechávaje vliv a moc v rukou dobyvatelů a cizích kolonis- 
tů, sám dospívá k těm koncům, že bude zapomenut, že jméno 
„Egypťan“ bude znamenati méně potomka antického plemene, 
jako spíše syna nových obyvatel původu semitského, řeckého 
nebo římského. A ještě tu bude jiná novota a zvláštnost, sil- 
nější než ta prvá: Egypt, to už nebude, jako prve býval, horní 
země, sousedství pyramid, země klasická, Memfis, Theby: to 
bude spíše Alexandrie, to opuštěné pobřeží, v době slávy dá- 
vané na pospas táhnoucím přistěhovalcům semitským. Tak 
Ninive, vítězící nad svou soupeřkou, připraví ji o národní 
jméno i půdu i lid. Nic nebude platna zeď u Heliopole, země 
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Misr bude netečnou kořistí písků a Semitů, protože žádný 
nový arijský prvek nepřijde zachraňovat její lid od zhouby, 
od utonutí v živlu černém, jenž nabyl rozhodné převahy. 


KAPITOLA VIL 


Ethnický vztah mezi národy asyrskými a Egyptem. 
Umění a poesie lyrická povstaly z míšení bílých s národy 


černými. 


Celá praprvotná civilisace Západu jest obsažena ve dvou 
slavných jménech: Ninive a Memfis. Tyrus, Karthago, 
Axoum a města Himyaritů jsou pouhými intelektuálními ko- 
loniemi těchto dvou královských míst. Když jsem se pokoušel 
karakterisovati civilisace, jež znamenají tato místa, zavadil 
jsem o některé jejich dotyčné body. Ale nepodal jsem doposud 
studii obecných vztahů společných; ve chvíli, kdy jejich 
pokles začíná, s osudy pro každou z těchto kultur jinými, kdy 
úloha jedné se končí, úloha druhé civilisace vyrůstá ještě v ni- 
kách cizích, měníc jméno, podobu a dosah; v té chvíli, kdy se 
vidím nucen v projednávání vážné věci napodobiti metodu 
rytířských romantických pěvců, totiž přejíti z břehů Eufratu 
a Nilu na hory Medské a Perské a spustiti se doprostřed stepí 
vysoké Asie, jda si tam pro jiné národy které začínají pře- 
tvářeti svět politický a svět civilisace, nemohu déle otáleti 
a vytknu a budu definovati příčiny povšechné podobnosti 
mezi Egyptem a Asyrií. 

Skupiny bělochů, které vytvořily civilisaci tu i tam, nepři- 
náležely jednomu a témuž druhu, jinak by nebylo možno vy- 
světliti jejich hluboké rozdílnosti. Kromě ducha civilisátor- 
ského, jenž byl oběma vlastní, byly tu ještě rysy zvláštní, 
jimiž se vyznačovaly, a jež jaksi vtiskly pečeť vlastnickou na 
jejich příslušné výtvory. Základy obou civilisací, jsouce pů- 
vodu černého, stejně u jedné jako u druhé, nemohly přivoditi 
rozdílnosti; a i kdybychom se snažili nalézti rozdílnosti mezi 
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jejich černými lidstvy, nemohouce objeviti než černý lid s vla- 
sy plihými v Asyrii, a negry s vlasy kudrnatými v Egyptě 
(jakkoli nic nás neopravňuje k tomuto předpokladu), nedo- 
spěli bychom k cíli, ježto nikdy nic neukázalo, že by ethnické 
rozdílnosti mezi větvemi plemene černého s sebou přinášely 
větší nebo menší dávku vlohy civilisační. Ani zdání o tom! 
Všude, kde studujeme účinek míšení, vidíme, že černý základ, 
ať vykazuje jakékoli variace, působí na vzájemné podobnosti 
společností tím, že jim dává jen vlohy negativní, jež bílá pleme- 
na vůbec nemívají. Dlužno tedy připustiti, při naprosté civili- 
sační bezvýznamnosti černých, že pramen rozdílností tkví 
v plemeni bílém; že tedy následkem toho jsou rozdíly odrů- 
dové mezi bílými; a když přihlédneme nyní k prvnímu pří- 
padu v Asyrii a v Egyptě, a vidíme více regulující, vlídnější, 
mírumilovnější, hlavně i kladnější duch slabé větve, usazené 
v údolí Nilu, jsme náchylní dáti přednost celkově větvi arij- 
ské před větví chamitskou a semitskou. Čím více knihy dějin 
zotvírávají svoje stránky, tím více budeme utvrzováni v tom- 
to prvním dojmu. 


Přecházeje k národům černým, ptám se, které jsou to ty 
znaky jejich povahy, znaky, jež černí vnesli do obou civilisací 
Asyrie a Egypta. Odpověď je jasná. Vycházejí ze skutečností, 
o nichž se lze přesvědčiti očima. 

Není pochybnosti o tom, že to je ona překvapující záliba 
ve věcech pomyslných, ona mocná vášeň pro všechno, co by 
mohlo vzrušovati nejvznětlivější schopnosti inteligence, pří- 
chylnost ke všemu, co je pod prahem smyslového pojímání, 
oddanost materialismu, který, byv vyzdoben, zušlechtěn a zve- 
leben, stal se tím ještě úplnějším materialismem. Hle, co pojí 
obě praprvotné civilisace Západu! Setkáváme se v jedné i ve 
druhé s podobnými důsledky shody. U obou ty veliké monu- 
menty, u obou to umění, zpodobující člověka a zvířata, plýt- 
vání malířskými a sochařskými výtvory v palácích a chrámech, 
jak se to zřejmě líbilo lidu. Vídá se tam ještě i stejná záliba 
nádherných oděvů, skvělých harémů s ženami eunuchům svě- 
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řenými, vášnivá láska k odpočinku, rostoucí odpor k práci a 
válčení, a pak i stejné nauky vladařské: despotismus jednou 
kněžský, jednou královský nebo šlechtický, vždycky bezmez- 
ný, omračující hrdost ve vznešených třídách, bezuzdná spros- 


wus 


tota v nižších vrstvách. Umění výtvarné a poesie asi byly a 
také skutečně bývaly nejpatrnějším, nejskutečnějším, nejustá- 
lenějším výrazem tohoto období a těchto míst. 

V poesii vládne úplné oddání duše vnějším vlivům. Uvá- 
dím jako ukázku, nahodile nahmátnutou, takovýto naříkavý 
foinický nápis na pamět Sutuly, dcery Kabirchise, vytesaný na 
jejím náhrobku v Eryx: „Hory Eryxu vzdychají. Všude plno 
zvuků kytar a zpěvů a stonů harf ve shromáždění v domě 
Mekamoš. 

Má národ snad ještě nějaké jiné, jí rovné? její velebnost 
byla jako ohnivý proud. 


její zrak zářil třpytněji nežli sníh... Tvoje hruď zaha- 
lená byla jako padlý sníh. — Jako květina povadlá je náš 


duch skleslý nad tvojí ztrátou; jest naše duše zlomena úpěním 
zpěvů pohřebních. 

Na naši hruď kanou naše slzy.“ 

Hle, lapidární sloh Semitů. 

Vše v této poesii je horoucí a žhoucí, vše chce uchvacovati 
smysly, vše je vnější, neniterné. Takovéto verše nemají za 
účel probuditi ducha a přenésti jej do světa ideálního. Neplá- 
čeme-li, nekřičíme-li, netrháme-li šat bolestí, nesypeme-li po- 
pel na hlavu svou, pak tyto verše se nesetkaly s výsledkem. 
Toť onen dech, který přešel potom do poesie arabské, toť 
onen bezmezný lyrism, jenž občas tone ve vznešeném, toť ta 
omamná vůně, hraničící na šílenství. 

Jde-li o to, malovati slohem ohnivým, výrazem zuřivé a 
roztěkané energie, výrazem bezuzdné smyslnosti, tu synové 
Chama a Sema dovedli najít obrazy přiléhavé, dovedli je po- 
dati silným výrazem při své skoro až sopečné rozjivenosti, 
předstihujíce tak daleko všecko, co nadšení nebo beznaděje 
mohly kdy pěvcům jiných národů vnuknouti. 
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Poesie faraonů zanechala po sobě méně stop nežli poesie 
asyrská, jejíž všechny běžné prvky se nacházejí buď v bibli, 
nebo v arabských kompilacích Kitab Alaghaniho, Hamasa a 
Moallakate. Ale o písních egyptských nám vypráví Plutarch 
a jak se zdá, že dosti pravidelná letora národa vdechla poetům 
slova ne-li rozumnější, tož aspoň o něco vlažnější. Ostatné 
poesie v Egyptě jako v Asyrii měla pouze dvě formy, buď ly- 
rickou nebo didaktickou, chladně a slabě historickou. Uvidíme, 
že poesie epická jest privilegiem rodu arijského; a také mívá 
všechen svůj pravý oheň lesk jen u těch národů této větve, 
kteří byli zasažení míšením s černými. 

Vedle této literatury, tak dobře hovící prudkým citům 
a tak neplodné pro přemýšlení, je tu malířství a skulptura. 
Bylo by chybou mluviti o nich odděleně; bylo by nemožno 
chápati malířství samostatně vedle skulptury velmi vyvinuté 
až k dokonalosti, protože malířství bylo pouhým doplňkem 
své sestry, pouhým přívěškem reliefní plastiky, přívěškem, 
jenž bez perspektivy a bez šerosvitu, pouze ploše nanášenými 
barvami dociloval účinku; s ním se setkáváme někde o samotě 
v hrobkách, ale neslouží k ničemu než k ornamentaci anebo 
spíše kryje plochy, na nichž by měla býti skulptura. 

Bylo by vůbec omylem, chtíti oddělovati oboje tato umění 
nebo pozdvihovati malířství na stejnou úroveň jako skulptu- 
ru; jest ostatně také pochybno, zda by se skulptura byla kdy 
obešla bez barev a že by umělci asyrští a egyptští byli sou- 
hlasili s tím, aby se zrakům, vyžadujícím materialistické po- 
dání, stavěly na odiv výtvory se svou přirozenou barvou ka- 
mene, mramoru, porfyru, čediče. V Ninive, ve Thebách je 
třeba každou sochu i každý relief si představovati pozlacené 
a bohatě pomalované. 

S jakou to bujností a horoucností se asyrská a egyptská 
smyslnost vrhala na svůdné projevy materiálu. Těmito pře- 
drážděnými obrazotvornostmi nemělo umění býti chápáno du- 
chem a přemýšlením, nýbrž očima a když uhodil umělec na 
pravou strunu, byl za to odměněn ohromným nadšením a vli- 
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vem skoro neuvěřitelným. Cestovatelé, dnes Orientem prochá- 
zející, pozorují s překvapením hluboký a i trochu šílivý dojem, 
kterým působí figurativní výtvory na tamní lid a všichni uzná- 
vají souhlasně s biblí a s koránem duchovní užitečnost zá- 
kazu, jímž bylo postiženo napodobování lidských tvarů u ná- 
rodů tak obzvlášť náchylných k přehánění slušného obdivu 
a k dělání demoralisačních nástrojů z obyčejných výtvorů 
kreslířských. 

Takovéto přepjaté vlohy jsou pro umění zároveň i příznivé 
i škodlivé. Jsou příznivé proto, že bez sympatií a bez vznětu 
davů není vytváření možné. Naproti tomu jsou škodlivé proto, 
že otravují a ubíjejí inspiraci, protože zavádějíce ji do příliš 
prudkého opojení, uchylují ji od hledání krásna, o něž vždy 
jest se snažiti umělci a nejen snad o obrovitost forem a kouzlo 
barvitosti. 

Není nic slavnějšího pro civilisaci Ninive než to, že tak 
daleko pokročila na té cestě, která měla vésti k Fidiovi. Ale 
ne k tomuto výsledku tíhlo umění asyrské. Ono chtělo nádhe- 
ru, obrovitost, velikolepost, vznešenost, nikoli krásu. Zastavuji 
se před skulpturami Korsabadu a co zřím? Zajisté že práci 
dláta svobodného a schopného. Konvenční část díla je poměr- 
ně malá (srovnáme-li tato veliká díla s tím, co se vidí v palá- 
covém templu v Karnaku a na zdech Memnonia). Nicméně 
postoje jsou nucené, svalstvo vystupující, jeho upřílišení sou- 
stavné. Na hrudníku, na končetinách, snaha pudící umělce 
podati pohyb a život přesahuje všechny meze. Ale hlava? co 
praví hlava? co praví obličej, to pole krásy, ideálního pojetí, 
myšlenkového povznesení, posvěcení ducha? Hlava, obličej 
jsou tu nic, jsou ledově chladné. Žádný výraz se nezračí na 
těchto necitelných rysech. Neříkají tak nic jako bojovníci 
na chrámu Minervy; těla se potýkají, ale obličeje ani netrpí 
bolest, ani necítí radost z vítězství. To proto, že o ducha tu 
vůbec nešlo, jen o těla. Činy se tu měly zobrazovati, nikoli 
myšlenka. Studujeme-li zevrubně ornamentální podrobnosti 
v Korsabadu, ty nakadeřené kníry, ty cihly s emailovými cle- 
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gantními květy a rozkošné arabesky, vidíme, že duchu řecké- 
mu tu stačilo pouze okreslovati, a ničeho mu nebylo třeba do- 
plňovati na tomto dokonalém vkusu ani na něžné a bezvadné 
svěžesti těchto invencí. 

Ježto idealisování vůbec se nevyskytuje v umění asyrském, 
nemohlo toto umění přes všechny svoje veliké vlastnosti vy- 
stříhati se tisíce obludností, jež je stále doprovázely a jež i byly 
jeho hrobem. Tak Kabirové a Telchinové k poctění Řeků, 
svých polokrajanů, vyráběli mechanické loutky, hýbající ru- 
kama a nohama, Dedalem napodobené a brzy potom zavržené 
národem příliš mužným než aby si liboval v takovýchto hlou- 
půstkách. Pokud však jde o lid ženského typu, o Chamity 
a Semity, jsem toho přesvědčení, že nikdy se nenabažili této 
hračky; pro ně nebylo v napodobování materielních jevů, co 
možná věrném, nijaké absurdnosti. 

Ať myslíme na Baala z Malty s jeho parukou a bradou pla- 
vou, červenavou nebo zlacenou; ať si připomínáme ty bez- 
tvárné kameny, oblečené do nádherných rouch a uctívaných 
jako božstva v templech Syrie, a ať odtamtud přejdeme na 
soustavnou a odpornou ohavnost hieratických loutek z Ar- 
merie v Turině, není nic v těchto pobloudilostech, co by ne- 
bylo v dokonalém souladu se sklony plemene chamitského a 
jeho spojence. Obě plemena chtěla něco překvapujícího, hroz- 
ného, a když to nebylo obrovité, vrhali se do hrůzyplností 
a jejich pocity se přímo dotýkaly hnusného. To se členilo 
přirozeně k úctě zvířatům prokazované. 

Tyto úvahy platí stejně i o Egyptě s tím jediným rozdílem, 
že v této methodičtější společnosti nestvůrné a sprosté se ne- 
vyvinovalo tak nehorázně divokou svobodou jako v Ninive 
a v Karthagu. Tyto tendence přijaly na se podobu nehybných 
forem té národnosti, která je uvedla — ostatně dosti ochotně 
— do svého pantheonu. 

Jsou tedy takto civilisace na Eufratu a na Nilu karakteri- 
sovány stejně převahou obrazotvornosti nad rozumem a pře- 
vahou smyslnosti nad duchaplností. Intelektuelním výrazem 
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tohoto duševního stavu byla jednak poesie lyrická, jednak styl 
umění kreslifského. Pozorujeme-li při tom, že nikdy nebyla 
moc umění větší než zde, protože nejen dosáhla, nýbrž i pře- 
kročila meze, jež všude jinde jí zdravý rozum klade, a že 
v tomto svém prudkém a nebezpečném rozběhu zachvátila 
i pole theologické, morální, politické a sociální, budeme se 
ptáti, jaká byla příčina, jaký byl prapůvod tohoto hrozného 
zákona prvotných společností. 

Myslím, že problém už je pro čtenáře rozřešen. Ale je dobře 
poohlédnouti se, zda snad jinde a v jiných dobách nic podob- 
ného se nevyskytlo. Ponecháme-li stranou Indii a to ještě 
Indii pozdější doby, z doby po její opravdové civilisaci arij- 
ské, nikdy nic podobného se nevyskytlo. Nikdy lidská fantasie 
nebyla tak nespoutaná a nikdy nebyla stržena s takovou žízní 
a chutí po hmotném k podobné zkáze mravní; tento zjev jest 
tedy nepopiratelně příznačný pro Asyrii a Egypt. Když jsme 
toto zjistili, pozorujme, prve nežli skončíme, jinou stránku 
této otázky. 

Připustíme-li s Řeky a nejodbornějšími posuzovalcli na 
tomto poli, že vytržení a nadšení jsou životem uměleckého 
genia, že tento genius, je-li dokonalý, hraničí na šílenství, pak 
nepůjdeme hledat příčinu tvořivosti do organisační a rozu- 
mové mohoucnosti naší povahy, nýbrž do hlubin, ze kterých 
smysly se budí k těm vznětům, které horoucně pudí k zásnu- 
bům ducha s neskutečnem, aby se tak zplodilo něco, co je lí- 
bivější nežli skutečnost. Nuže, viděli jsme, že pro obě pri- 
mitivní civilisace to, co organisovalo, co disciplinovalo, co vy- 
nalézalo zákony, co vládlo těmito zákony, jedním slovem co 
konalo dílo rozumu, to že byl živel bílý, chamitský, arijský, 
semitský. Z toho se podává tento úplně přesný závěr: Pramen, 
z nějž vytryskla umění, je úplně jiný než pudy civilisační. 
Tento pramen jest skryt v krvi černých. Tato všeobecná mo- 
houcnost imaginační, která zahaluje a prostupuje prapůvodní 
civilisace, nemá jiné příčiny než stále přibývající vliv živlu 
černého. 
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Je-li toto tvrzení dobře založeno, tu musí následovati ne- 
zbytně toto: Působivost umění na davy musí býti vždy přímo 
úměrna s množstvím černé krve, jež tyto davy obsahují. Buj- 
nost fantasie bude tím silnější, čím černý živel bude míti více 
místa ve směsici národů. Tato zásada se potvrzuje zkušeností: 
Podržme jako záhlaví seznamu Asyřany a Egypťany. 

Po jejich boku umístíme civilisaci indskou po době Sakya- 
Muni; 

pak přijdou Řekové; 

o stupeň níže středověcí Italové; 

níže Španělové; 

ještě níže Francouzi dob moderních; 

a konečně, podtrhnuvše to, připustíme jen podněty nepřímé 
a produkty učené nápodoby, jež pro lid nejsou. 

To je pěkná koruna, řekne se, kterou sázím na netvornou 
lebku negra a velmi veliká čest, když se řadí kolem něho har- 
monický sbor mus. Ta čest není tak veliká. Neříkám, že by 
tam byly všechny Pieridky shromážděny, chybějí tam ty nej- 
ušlechtilejší, ty, které spoléhají na přemýšlivost, ty, které dá- 
vají přednost kráse před vášněmi. Ostatně, čeho třeba, aby 
se udělala lyra? Nějaké lastury a dvou kousků dřeva; my- 
slím, že nikdo neuváděl lezoucí želvu, cypřiš, vnitřnosti pra- 
sete nebo mosazný drát do vztahu s hodnotou produkce hu- 
dební : a přece jen, bez těchto nutných součástek, jaký odu- 
ševnělý zpěv, jaká harmonická hudba? Není; a právě tak ne 
bez černé krve. 

Jistě že prvek černý je nezbytný, aby byl vyvinut umělecký 
genius v nějakém plemeni, neboť jsme viděli, co mohutného 
ohně, co jisker a plamenů, co strhující síly, co nerozvážnosti 
sídlí v jeho jádru a jak jeho obrazotvornost, tento odlesk 
smyslnosti a ta obliba hmoty jej uschopňují k pocitům a do- 
jmům, vytvářejícím umění v přemíře úplně neznámé ostatním 
rodům lidským. 

To je mým východiskem, a kdyby nebylo už nic k tomu 
doložiti, vypadal by tu negr jako věhlasný lyrický pěvec, jako 
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hudebník, jako výborný sochař. Ale všechno ještě není řečeno 
a co přijde, mění značně tvářnost otázky. Ano, negr je bytost 
lidská, nejenergičtěji uchvácená uměleckým vzruchem, avšak 
s tou nezbytnou podmínkou, že jeho inteligence pronikne toho 
vzruchu smysl a pochopí dosah jeho. Ale, když mu ukážete 
Junonu od Polykleta, jest pochybno, že by jevil pro ni obdiv. 
On neví, co to je Juno, a toto mramorové zpodobení, určené 
k tomu, aby podalo jisté transcendentální pojmy o krásnu, 
kteréž pojmy jsou mu ještě více cizí, jej nechá chladným 
stejně tak jako výklad nějakého problému z algebry. Právě 
tak, když mu přeložíte verše Odyssey, jmenovitě setkání Ulyssa 
s Nausikaou, tu vznešenost rozvážené inspirace: usne vám. 
U všech bytostí, nežli sympatie procitne, jest třeba, aby inteli- 
gence pochopila, a tu je ta potíž s negrem, jehož duch je tupý, 
neschopný povznésti se nad nejnižší úroveň jakmile nutno 
přemýšleti, učiti se, srovnávati, vyvozovati důsledky. Umě- 
lecká citovost této bytosti, sama pro sebe nevýslovně mocná, 
zůstane tedy nezbytně omezena na nejbídnější upotřebení. 
Rozohní se, vzplane, ale proč? Pro výjevy směšné, hrubě ba- 
revně upřílišené. Bude se teteliti úctou před ohavným špalkem, 
pohnutější, tisíckrát více zaujatější touto ponižující podíva- 
nou, nežli byla kdy rozechvěna skvělá a vzácná duše Peri- 
kleova před sochou Joviše Olympického. To je to, že negr může 
svou myšlenku pozdvihnouti až ke směšné podobě, až ke kusu 
ohavného dřeva, a před opravdovým krásnem tato jeho myš- 
lenka je němá, hluchá a slepá od narození. Není tu tedy pro 
ni vůbec zájmu a záliby. Také mezi všemi uměními, jež čer- 
nošský tvor má nejraději, zaujímá hudba prvé místo tím, 
že lahodí jeho uchu sledem tónů a že nepožaduje ničeho na 
myslící části jeho mozku. 


Představuji si takového Bambaru, přítomného přednesu ně- 
jakého nápěvu, jenž se mu líbí. Jeho obličej se vzněcuje, oči 
září. Směje se a jeho široká ústa ukazují uprostřed temné 
tváře zářící hrotité bílé zuby. Rozkoš přichází, Afrikán se 
drží pevně židle; řekli bychom, že choule se a vina svoje údy 
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jedny pod druhé, hledí zmenšením svého povrchu soustřediti 
ve své hrudi a v hlavě bouřlivá lehtání zuřivého požitku, jejž 
chutná. Nečlánkované zvuky se derou z jeho hrdla, jež se 
svírá vášní; veliké slzy se valí po jeho vyčnělých tvářích; ještě 
okamžik a vykřikne: hudba ustává, on se zhroutí únavou. 

My při svých vytříbených zvycích jsme si vytvořili z umění 
něco tak důvěrně spojeného s tím, co ve vědě a v myšlení je 
nejvznešenějšího tak, že to je pouze výjimečně a do jisté míry 
i s jakýmsi nucením, když pojem a dojem hudby rozšiřujeme 
až i na tanec. Pro negra však jest tanec s hudbou vášní neodo- 
latelnou, poněvadž smyslnost je v tanci skoro vším, ne-li vůbec 
vším. Také u Asyřanů a Egypťanů tanec zaujímal velmi vý- 
značné místo ve veřejném i soukromém životě; a tam, kde jej 
starý Řím shledával podivnější a opojnější než jinde, tam 
ještě my se na něj chodíme dívat, k lidu semitskému ve Špa- 
nělsku, a zvláště v Cadixu. 


Tak tedy negr má v nejvyšší míře schopnost smyslnou, bez 
níž není umění možné; a s druhé strany nedostatek intelek- 
tuálních vloh jej činí nezpůsobilým k uměleckému vzdělání 
i k ocenění toho, co ušlechtilé použití lidského rozumu může 
vznešeného vytvořiti. Aby se uplatnily jeho vlohy a schop- 
nosti, je třeba, aby se spojil s plemenem různě nadaným. 
V tomto spojení černá odrůda se projeví jako osobnost žen- 
ská, a i když různé její větve představují onu ženskost více 
nebo méně, bude přece jen vždycky živel mužský představován 
plemenem bílým. Potomek z toho vzniklý nesjednocuje celé 
vlastnosti obou plemen. Je tu ještě navíc ona dvojakost, která 
prozrazuje pozdější zúrodnění. Třebaže bude takový potomek 
méně prudký co do smyslnosti nežli prostá individua ženského 
typu, méně úplný ve své mohutnosti rozumové, jakožto prin- 
cipu mužském, je za to účasten kombinace obojích schopností, 
které mu umožňují umělecké tvoření, odepřené každé z obou 
větví v něm sjednocenych. Samo sebou, takováto bytost, kte- 
rou si tu představuji, je bytostí pouze ideální. Jen zřídka kdy 
— a to vlivem zvláště sdružených okolností — se vídají by- 
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tosti, u nichž tyto rodové prvky se vhodně opětují a stýkají 
v pěkném a vyváženém sladění. Rozhodně, můžeme-li věřiti 
v takové kombinace u jednotlivých lidí, nelze ani minutu věřiti 
v to u celých národů; a zde právě jde jen o národy. Ethnické 
prvky davu mají neustálé výkyvy a jest velmi nesnadno za- 
chytiti okamžik, kdy jsou jakž takž v rovnováze; tyto oka- 
mžiky bývají tak rychlé, tak nepředvídatelné, že je lépe o nich 
ani nemluviti a uvažovati jen o těch, kdy jeden prvek zvítěziv 
nad druhým, trochu déle řídí osudy národa. 

Obě praprvotné civilisace, velmi prostoupené zárodky čer- 
nošskými a při tom řízené, inspirované schopností přináležející 
bílému plemeni, byly karakterisovány exaltací, jež pochodila 
od živlu černého: smyslnost tedy byla jejich hlavní a spo- 
lečnou pečetí. 

Egypt, neohrozovaný vůbec nebo jen málo, se jeví jako 
řidčeji činorodý než národy chamitské černé, tak šťastně obno- 
vované krví semitskou. Nicméně země přece jen měla ve svém 
hyblivém arijském zárodku něco patrně vyššího; ale valící se 
příliv černé krve, nezničiv úplně přednosti a dobré vlastnosti 
oné bílé krve, tato práva a tyto schopnosti ovládl a sděliv ná- 
rodu onu nehybnost, jež se mu vytýkává, nepřipustil mu 
opustiti oblast nesmírna, ledaže by upadl přímo do grotesk- 
nosti. 

Asyrská společnost dostala od vpádu bělochů, kteří ji obno- 
vovali, více neodvislosti v jejích uměleckých inspiracích. Ona 
od nich také získala, dlužno to přiznati, skvělejší velkolepost; 
neboť i když ve vznešeném způsobu nic nepředstihuje veleb- 
nost pyramid a některých palácových chrámů horního Egypta, 
přece jen tyto stavební památky neskýtají takových výkonů 
lidské ruky, jež by mohly býti srovnávány co do znalosti tvarů 
a pevnosti provedení s nádhernými hlubokými reliefy korsa- 
badskými. Pokud jde o ornamentální část na ninivetských bu- 
dovách, jako jsou mosaiky, smaltované cihly, tu již jsem po- 
věděl vše, co i nejnepříznivější posuzovatel musí doznati: že 
i sami Řekové dovedli jen napodobiti tyto vynálezy výtvar- 
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nické a nikdy nepředstihli jejich vybraný a vytříbený vkus. 

Neblahým řízením věcí černošský živel byl příliš silný a 
bylo mu souzeno, aby zvítězil. Krásné skulptury asyrské, jež 
dlužno klásti do doby starší než 7. století př. Kr., patří jen 
dosti krátkému období. Po datu, jež uvádím, byl úpadek velmi 
hluboký a kult ohavnosti, tak milý černošské neschopnosti, 
tento kult vždy vítězící, vždy provozovaný i po boku nejdo- 
konalejších a úžasných děl, konečně odnesl palmu vítězství. 

Z čehož vyplývá, že k zajištění opravdového vítězství pro 
umění by bylo nutno docíliti míšení krve černých s bílými ta- 
kového druhu, že by bílá krev v tom byla silnější než bývala 
v egyptském lidu za nejslavnějších dob v Memfidé a v Ninive, 
aby se tak vytvářelo plemeno nadané nekonečnou představi- 
vostí a citovostí, spojenou v jedno s velikou inteligencí. Tako- 
véhoto míšení se později docílilo, když jižní Řekové se objevili 
na historickém jevišti světa. 
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CIVILISACE ZÁŘÍCÍ Z CENTRÁLNÍ ASIE 
NA JIH A NA JIHOVÝCHOD 


KAPITOLA I. 


Arijci. 


Brahmanci a jejich sociální soustava. 


Dospěl jsem k době, kdy Babylon byl dobyt Medy. Říše 
asyrská se mění zároveň hned i co do hodnoty i co do podoby. 
Synové Chama i Sema přestávají navždy býti v řadách prvých 
národů. Místo aby řídili a vedli státy, budou v budoucnu ko- 
rupční a rozkladnou spodinou národů. Arijský národ vystu- 
puje na jeviště a poněvadž se dá lépe pohledem sledovati a 
rozumem posuzovati než větev zahalená svazky egyptskými, 
zve nás, abychom ji pozorovali zblízka a zevrubně, tak jak si 
toho zasluhuje tato skvělá rodina lidstva, nejušlechtilejší beze 
sporu mezi výkvětem bělochů. 

Vydávali bychom se nebezpečí, že tuto zásadní pravdu ne- 
osvětlíme dokonale, kdybychom začali s Medy, aniž jsme před- 
běžně prostudovali celou skupinu, jejíž Medové jsou jen ne- 
patrnou částí. Nemohu tedy jimi začínati. Navážu dříve na 
nejmocnější větve z jejich příbuzenstva. K tomu cíli se spustím 
napřed do oblastí, ležících východně od Indu, kde se nejdříve 
vyvinuly nejznačnější roje arijských národů. 

Ale tyto první kroky, odvracející se od té části dějin, které 
dosud jsem se věnoval, mne povedou daleko za oblasti indické; 
protože civilisace brahmanská, skoro úplně západnímu světu 
cizí, mocně oživivší oblast východní, setkavší se tam s ple- 
meny, která Egypťané a Asyrové jen pozahlédli, dostala se do 
styku s hordami žlutými. Studium těchto vztahů a jejich vý- 
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sledků je předůležité. Jeho pomocí uvidíme, zda vyšší hod- 
notnost bílého plemene se bude moci uplatniti vedle Mongolů 
a proti černým, v jaké míře to dějiny prokazují, a pak uvidí- 
me, jak se z toho bude moci prokázati příslušný vztah k pleme- 
nům nižším a jejich odnožím. 

Je těžko prokazovati soudobost stěhování prapůvodních 
Chamitů a Arijců; přes to však nebude možno vyhnouti se 
tomuto úkolu a bude nutno hledati ji. Sestup Hindů do 
Pendžabu se udál před počátkem skutečných dějin. I filolo- 
gové jej označují velmi starým datem. Nutno proto míti za 
to, že již kolem roku 4000 př. Kr. současně Chamité a Arijci 
opustili svá prvotná sídliště bílého rodu, puzeni stejnou nut- 
ností a sestupovali jedni k jihu, druzí k východu. 

Arijci, šťastnější nežli Chamité, po dlouhá staletí udrželi 
zároveň se svým národním posvátným jazykem (odnoží to 
prvotného nářečí bílého) i tělesný typ, který je nevystavoval 
— tak zůstal zvláštním — směšování s národy černými. Aby- 
chom vysvětlili tento podvojný zjev, připustíme, že před jejich 
příchodem domorodá plemena se buď uchýlila jinam, byvše 
rozptýlena a zničena předními voji, anebo že obyvatelstvo ve 
vysokých údolích Kašmíru (prvé to zemi, do které se Hindové 
nahrnuli) bylo velmi řídké. Ostatně jest jisto, že prvotné oby- 
vatelstvo těchto krajin náležívalo černému typu. Černé kmeny, 
jež dosud se vyskytují v Kamunu, to dosvědčují. Povstaly 
z potomků těch utečenců, kteří nesledovavše svoje sourodáky 
při velikém tahu k horám Vyndhia a k Dekanu, a vrhnuvše 
se do alpských roklí, jistého to útulku, uchovávají si tam svoji 
individualitu po dlouhá a dlouhá nespočetná léta. 

Prve než vkročíme na půdu Indie, shrňme celou původni 
rodinu arijskou v jedno ve chvíli, kdy její nástup k jihu jest 
již vyloženě patrný, nicméně ještě než většina jejích národu 
překročila Sogdianu, třebaže její čelné pluky již začínaly za- 
plavovati údolí Kašmíru. 

To už jsou Arijci odděleni od keltských národů, které se 
vydaly na severozápad, obcházejíce Kaspické moře k severu; 
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kdežto Slované, jen málo rozdilni od této početné spousty ná- 
rodů, jdou do Evropy ještě severnější cestou. 

Arijci tedy dlouho před tím než přišli do Indie nemívali 
nic společného s národy, kteří se pak stali Evropany. Tvořili 
nesmírné davy, úplně odlišné od ostatních bělochů, a které by 
bylo třeba označiti zvláštním jménem, jak to činívám. Bohu- 
žel, věhlasní učenci tuto nutnost neuznávají. Zabráni do své 
filologie, dali trochu nerozvážně souhrnu jazyků tohoto ple- 
mene velmi nejasné jméno „indogermánština“, nepozastavu- 
jíce se vůbec nad výtkou, ostatně velmi vážnou, že ze všech 
těch národů, kteří mluví tímto nářečím, jen jeden jediný šel 
do Indie, kdežto druzí se Indii ani zdaleka nepřiblížili. Po- 
třeba roztřídění v tomto případě dosti naléhavá, byla vždycky 
zdrojem vědeckých omylů. Jazyky bílého plemene nejsou nic 
víc indické nežli keltické, a já shledávám, že jsou i mnohem 
méně germánské než řecké. Čím dříve opustíme toto země- 
pisné pojmenování, tím bude lépe. 

Jméno „arijský“ má tu velikou a cennou výhodu, že bylo 
zvoleno samými kmeny kterým se dává, a že s nimi se neslo 
neodvisle od území, jež obývávaly nebo snad mohly obývati. 
To jméno je nejkrásnější ze všech, jež kdy si plémě mohlo 
zvoliti: znamená počestný, úctyhodný; tedy národy arijské 
byly hodné úcty, byli to lidé hodní pocty, pozornosti a pravdě- 
podobně, domyslíme-li si ten pojem, byli to muži, kteří, když 
jim náležitá pocta nebyla vzdána, dovedli se jí domoci. Není-li 
takovýto výklad přímo obsažen ve slově, uvidíme, že je obsa- 
žen ve skutcích. 

Bílí národové, kteří si toto jméno dávali, znali jeho pyšný 
a honosný dosah. Lpěli velmi pevně na něm a teprve velmi 
pozdě je opustili, když každý z nich si dával zvláštní odlišné 
jméno podle vlastností. Indové jmenovali svatou zemi pravou 
zemí, indickou zemí lidí úctyhodných Arya-varta. Později, 
když byli rozděleni na kasty, jméno Arya zůstalo vyhrazeno 
pro většinu národa, pro vaisije, poslední kategorii pravých 
Indů, dvakráte zrozených čtenářů Véd. 
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Původní jméno, jež si osvojovali Arijci iranští, k nimž ná- 
léžejí Medové, bylo "A4oroí. Jiná větev této rodiny, Peršané, 
rovněž začínali se jménem ’Ayrasol, a když se ho vzdali ja- 
kožto jména celonárodního, podrželi jeho kořen v některých 
jménech mužských, jako Arta-xerxes, Ario-barzana, Arta- 
baze a také je propůjčovali Skytům mongolským, kteří přijali 
jejich jazyk, a u nichž pak znova bývalo užíváno Ariany 
sarmatskými. 

Ve svých pojmech kosmogonických Iránci považovali za 
zemi prvně stvořenou oblast, kterou nazývali Airyanem-Vaego 
a kladli ji velmi daleko na severovýchod, někam k prame- 
ništím Oxu a Taxartu. Pamatovali se, že tam léto netrvávalo 
déle nežli dva měsíce v roce, a že po ostatních deset měsíců 
tam zuřivě řádívala zima. Tak pro ně země úctyhodného lidu 
zůstala starou vlastí; kdežto Indové pozdějších dob, Ipici pouze 
na jméně a zapomněvší věc samu, přenesli označení a darovali 
je své nové vlasti. 

"Tento kmen ar sledoval všude rozličné větve a držel se jich 
neustále. U Řeků se jeví dobře zachovaný a na dobrém místě 
ve slově VÁOHS, které zosobňuje co nejčestnější bytost, boha 
bitev, dokonalého hrdinu; v jiném slově doerý, jež značí na- 
preci soubor vlastností, jež má míti pravý muž, bravuru, pev- 
nost, moudrost a které později vyjadřovalo tolik co ctnost. 
Shledáváme je ještě ve výraze dpdonet, jenž se vztahuje na 
uctívaní nadlidské mocnosti; konečně ani by snad nebylo příliš 
odvážno ani proti dobrým etymologickým zásadám, spatřovati 
generickou odezvu rodiny arijské, jež se pojí na jedno její 
veleslavné potomstvo, když bychom za odvozená přijali slova 
arya, ayrianem, od 'dexouol a "Avveloi. Řekové, vyprostivše se 
v prastarých dobách ze společného svazku, nikdy se nezřekli 
ani jeho jména, ani způsobu myšlení (což je nepopiratelná 
skutečnost), ani národního pojmenování. 

Mohlo by se jíti ještě dále v těchto šetřeních a našel by se 
tento kořen ar, ir, nebo er, zachovaný v německém slově mo- 
derního jazyka Ehre, jež jak se zdá, dokazuje, že jakýsi cit 
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hrdosti, založené na morální hodnotě, vždy zaujímal veliké 
místo v myšlenkách nejkrásnějšího plemene lidského. 

Podle těchto tak četných důkazů snad se uzná vhodným 
jednoho dne tomuto shluku národů dáti jméno úhrnné a velmi 
zasloužené, jež si sám dával a že se zavrhnou jména Jafetovci, 
Indo-Germani a Kavkazané, jejichž nevhodnost ani není 
možno dost vytknouti. Čekaje zatím na tento návrat k původ- 
nímu jménu, tak žádoucí pro jasnost v rodokmenech lidstva, 
dovolím si o něco předběhnouti a utvořím zvláštní třídu ze 
všech bílých národů, jež vepsavše svoje vlastnosti do kamen- 
ných památníků, do zákonů, do knih, nedovolí, aby jim ony 
vlastnosti byly odňaty. Vycházeje z této zásady, mám za to, 
že lze pojmenovati toto zvláštní plemeno podle částí, z nichž 
záleželo ve chvíli, kdy již odděleno od svých ostatních sou- 
kmenovců, putovalo k jihu. 

Čítám k němu ty zástupy, které zaplavily Indii a ty, kteří 
davše se tou cestou, kterou šli Semité, dostávají se k dolním 
pobřežím Kaspického plesa, a odtamtud přešedše do Malé 
Asie a do Řecka, budou se tam jmenovati Helenové. Poznáme 
v nich ještě i ty četné pluky, z nichž některé, sestupujíce 
k jihozápadu, proniknou k zálivu Perskému, kdežto ostatní, 
zůstávajíce po staletí v okolí Imau, zachovají tak evropskému 
světu kmen sarmatský. Indové, Řekové, Iránci, Sarmati tvoří 
tak vespolek samojediné plémě, vyšší a odlišné od všech ostat- 
ních větví. 

Co do tělesného utváření není tu pochybností: byla to po- 
stava krásnější než se kdy o ní slýchalo. Ušlechtilost rysů, 
mohutnost a majestátnost ztepilé postavy, její svalová síla je 
nám dosvědčována zkazkami, které snad pocházejí z dob 
po rozdělení celku, ale mají přes to nepopiratelnou váhu. 
Všude prokazují i Ua nejrůznějších místech velikou shodu 
hlavních rysů; místní úchylky se nikde nevyskytují, leda jako 
důsledky pokrevních svazků pozdějších. V Indii se křížili 
Arijci s plemeny černými; v Iránu s Chamity, Semity a čer- 
nými; v Řecku s lidem bílým, o jehož jména teď nám nejde, a 
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se Semity. Ale základ typu zůstane všude stejný a je sotva 
popiratelno, že větev, která (byť i degenerovaná ze své pů- 
vodní krásy) zplodila typy jako jsou nynější Kašmírci a 
většina severských Brahmanů, jakož i ty, jichž zjev byl zpo- 
doben za prvních nástupců Cyra ve stavbách v Nakši- Rustam 
a v Persepoli, která zplodila konečně lidi, jejichž zjev působil 
na sochaře, vytvořivší Apollona pythijského, Jupitera athén- 
ského, Venuši miloskou, je sotva popiratelno, že tato větev 
byla nejlepším druhem lidí, jejichž vzezření mohlo kdy oblažiti 
zemi a hvězdy. 

Pleť Arijců byla bílá a růžová: takovými se nám jeví nej- 
starší Řekové a Peršané; takoví také byli prvotní Indové. 
Mezi barvami vlasů a vousů převládala plavá barva a nezapo- 
menutelným zůstane, jak si v ní libovali Helenové: jinak si 
nepředstavovávali svoje nejvznešenější božstva. Všichni posu- 
zovatelé shledávali v této zálibě doby, v níž plavé vlasy bývaly 
velmi vzácné v Athénách a na pobřežích Eurotu, rozpomínku 
na zašlé věky prvotného plemene helenského. Ještě dnes tento 
odstín nevyhynul úplně v Indii a hlavně ne na jejím severu, 
t. j. v části, kde plémě arijské nejlépe zachovalo a oživilo svou 
čistotu. V Kattivaru shledáváme dosti často vlasy narudlé a 
oči modré. 

Pojem krásy se pojí stále ještě u Indů s pojmem bělosti, a 
nic to tak dobře nedokazuje jako popisy t. zv. dětí předurče- 
ných, velmi časté v legendách budhistických. V těchto zbož- 
ných zkazkách se jeví božský tvoreček v prvých dnech v ko- 
lébce s pletí bílou, s kůží zlatistou. Jeho hlava má míti útvar 
deštníku (t. j. má býti kulatá a zcela jinaká nežli kuželitá leb 
černochů). Jeho paže jsou dlouhé, čelo široké, obočí sjedno- 
cené, nos vynikající. 

Protože tento popis povstal po 7. stol. př. Kr. a vztahuje se 
na plémě, jehož nejlepší větve byly dosti pomíšeny, nelze se 
diviti, že tu jsou nějaké ty kromobyčejné požadavky, jako na 
př. zlatistá barva pro kůži na těle a srostlá obočí. Pokud jde 
o bílou pleť, o dlouhé paže, široké čelo, kulatou hlavu, nos 
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vyčnělý, to vše jsou znaky, které prozrazují přítomnost bílého 
plemene a jež zůstavše karakteristikonem vyšších kast, oprav- 
ňují k domněnce, že plemeno arijské podobné celkové karak- 
teristikon také mivalo. 

Tato odrůda lidská při své svrchované tělesné kráse byla 
i povznesena duchem. Mohla vydávati nedoběrné množství 
energie a čilosti a její vladařská povaha se shoduje dokonale 
s potřebami tak živé přirozenosti. 

Arijci, rozdělení na kmeny nebo nárůdky, bydlící hromadně 
ve velikých vesnicích, si stavěli v čelo pohlaváry, jichž moc, 
velmi omezená, neměla ničeho společného s absolutistickou 
všemohoucností, jakou provozovali mocnáři národů černých 
a žlutých. Nejstarší sanskritské jméno, podávající význam 
krále, ředitele politické obce, jest vis-pati; v zendském vis paitis 
se úplně zachovalo a litevské wiespati ještě dodnes znamená 
vrchnost mající pozemky. Jeho význam je úplně v Ilorujv 
Áaíov, tak častém u Homera a u Hesioda; a ježto v monarchii 
řecké, v době heroické, úplně obdobné monarchii Iránců před 
Kyrem se vyskytují jen mocnáři velmi omezení; ježto epopeje 
Ramayany a Mahabharaty znají také jen královstvo volené 
obyvatelstvem měst, brahmany a i krále sjednocené, všecko 
nás vede k tomu, že moc soubornou vůlí propůjčovaná tak 
dalekosáhlou měrou byla pouze slabá, nebo dokonce odvo- 
latelná, vůbec v duchu germánské organisace z doby před 
reformou, jakou udělal Chlodvík. 

Tito králové arijští, sídlící ve svých vesnicích mezi stády 
volů, krav a koní, jako nezbytní soudcové prudkých půtek, jež 
tu a tam se přiházejí v životě pastýřském, bývali obklopeni 
spíše lidem válečnickým než pastýřským. 

Mluvil-li jsem nebo mluvím-li o národě arijském, nechci tím 
vyjadřovati, že různé skupiny lidu, jež obsahoval, by byly 
žívaly vždy v něžném přátelství. Naopak: je nepopiratelno, že 
vzájemný poměr býval vyjádřen zřejmým a vyloženým nepřá- 
telstvím, a tito uctyhodní muži neznali nic obdivuhodnějšího 
než válečníka na jedoucím válečném voze, jak metá šípy s po- 
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mocí zbrojnoše proti sousednímu nepřátelskému kmenu. Tento 
zbrojnoš, vždy zpodobovaný na skulpturách egyptských, asyr- 
ských, perských, vyskytující se i v poesii řecké, nebo sanskrit- 
ské, v Sah-namehu, ve zpěvích skandinavských a rytířských 
zpěvích středověkých, býval i v Indii vojenská postava vele- 
důležitá. 

Arijci tedy bojovávalí mezi sebou, a ježto nebyli kočovníky, 
ježto zůstávali co nejdéle ve vlasti kterou si vybrali, a ježto 
jejich čacká chrabrost se vždy brzy vypořádala s odporem do- 
morodců, tu při jejich nejčastějších taženích, jejich nejdelších 
výpravách, při jejich velikých pohromách a nejskvělejších ví- 
tězstvích, nebývalo jiných účastníků na kolbišti než oni sami. 
Ctnost tedy byla hrdinství bojovnické, a především jiným byla 
dobrota tolik co bravura, názor, který shledáváme ještě v poesii 
italské, kde i/ buon Rinaldo jest také gran virtuoso, t. j. rek 
u Ariosta. Nejskvělejší ceny bývaly odměnou nejstatnějším 
zápasníkům. Bývali nazýváni sura, t. j. nebeští, protože když 
padli v bitvě, šli rovnou do Svargy, nádherného to paláce, kde 
je přijímal Indra, král bohů, a tato čest byla tak veliká, tak 
nade vším co mohlo dáti ostatní živobytí, že ani přebohaté 
oběti, ani hloubka a obšírnost vědění, ani jiný prostředek lid- 
ský nemohl dopomoci nikomu k takovému místu jako mívali 
oni Surové. Před smrtí v boji každá jiná zásluha zmizela. Ale 
přednostní právo chrabrých válečníků se nezastavovalo ani 
před tímto nejvyšším úspěchem. Mohlo se přihoditi, nejen že 
by obývali jako vážení hosté etherický příbytek bohů: byli na 
nejlepší cestě sesaditi i samé bohy a při vší své moci Indra se 
pořád třásl, ohrožován, že mu některý ze smrtelníků vyrve 
žezlo z ruky. 


Mezi těmito představami a představami Skandinavců se na- 
jdou nápadné podobnosti. To nejsou jen vztahy, to je úplná 
shoda, kterou tu konstatujeme mezi názory těchto dvou bílých 
rodin, tak od sebe vzdálených místem a staletími. Ostatně toto 
hrdé pojetí vztahů mezi člověkem a bytostmi nadpřirozenými 
nacházíme v těchže velkolepých poměrech i u Řeků doby he- 
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roické. Prometheus, unášeje božský oheň, se jeví býti chytřejší 
a bystřejší než Jupiter sám; Herkules silou může vyrvati 
Cerbera Erebovi; Theseus rozechvívá hrůzou Plutona na 
trůně; Ajax zraňuje Venuši; a Merkur, třebaže je bohem, se 
neodvažuje spustiti se s nezkrotnými druhy Menelaa v boj. 

Šach-nameh nám též ukazuje svoje hrdiny v zápase s moc- 
nostmi pekelnými, které síle svých protivníků podléhají. 

Cit, na kterém se zakládá u všech bílých národů toto fanfa- 
ronské třeštění, jest rozhodně svobodná myšlenka o výbornosti 
plemene, o jeho moci a jeho důstojnosti. Nikterak se nedivím, 
vidím-li negry docela hladce uznávati božství výbojců přišlých 
od severu, když tito výbojci si přikládají nadpřirozenou moc 
jim sdělitelnou a věří, že v jistých případech za určité výboje 
nebo úspěchy mravní se budou moci povznésti na místa, se 
kterých bohové je pozorují a povzbuzují. To je zjev, který je 
možno pozorovati v denním životě, že někdo je považován za 
to, zač se vydává. Tim spíše tomu tak bývalo, když nahý a 
bezmocný, třesa se, černý člověk v Asyrii nebo v Egyptě slyšel, 
jak jeho mocnář tvrdí, že — není-li snad ještě bohem — co 
nejdříve jistě jím bude. Vida jej vládnouti, zařizovati veřejné 
věci, ukládati zákony, káceti lesy, vysoušeti bažiny, zakládati 
města, zkrátka konati to civilisační dílo, k němuž on sám se 
považoval za neschopného, tu takový černý člověk říkal svým: 
„On se mýlí; nebude teprve bohem, on už bohem je.“ A ti ho 
pak zbožňovali. 


Mohlo by se mysliti, že k tomuto přepjatému vědomí své 
důstojnosti přidružoval bílý člověk jakýsi sklon k bezbožnosti. 
To by byl omyl, protože běloch je velmi pobožný. Theologické 
otázky jej převelmi zajímají. Viděli jsme již, kterak pečlivě 
uchovával svoje vzpomínky kosmogonické, z nichž četné 
drobty měl hebrejský kmen jednak sám ze sebe, jednak pro- 
stfednictvim Chamitů. Ale plemeno arijské dotvrzovalo ně- 
které pravdy Genese. Ostatně, co bylo Arijci hledáno v nábo- 
ženství, to byly myšlenky metafysické a předpisy mravní. 
Obřad sám býval velmi prostý. 
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Rovněž velmi prostá bývala v této pradávné době jejich 
organisace Pantheonu. Několik bohů za předsednictví Indry 
spíše jen řídilo svět, místo aby vládlo. Arijští bratři udělali 
z nebe republiku. 

Nicméně ti bohové, kteří měli čest panovati nad lidmi tak 
povznešenými, zajisté byli hodni uctívání. Tito bohové byli 
překrásní, tak jako podobně bývali potom překrásní v Persii a 
obzvláště v Řecku, ne však v pozdější Indii. Lidé arijští 
je chtěli míti podle svého obrazu. Ježto neznali nic vyššího nad 
sebe sama na zemi, tvrdili, že v nebi není nic jinak dokonalé 
než oni sami; leč bylo přece jenom nadlidským bytostem, které 
svět řídily, třeba nějakých těch určitých výsad. Arijec tyto 
výsady zvolil v tom, co jest ještě krásnější nežli dokonalá lid- 
ská podoba, zvolil je v tom zdroji krásy, který se zdá i zdro- 
jem života: zvolil je ve světle a odvodil jméno nejvyšších 
bytostí od kmene dou, jenž vyjadřuje pojem ozařovati; dal 
jim tedy povahu zářivou. Tato myšlenka se zdála dobrou ce- 
lému plemeni a takto zvolený kořen nesl s sebou majestátní 


jednotu v myšlenkách náboženských u bílých národů. To byl 
Dévas Indů; Zeve, 9:09 Helenů; Diewas Litevců, Dus galský, 
Dia Keltu irských, Tyr Eddy, Zio staronémecky, Dewana 
slovanská, Diana latinská. Deus jest tedy předmětem a výra- 
zem nejpokornějšího uctívání u plemene arijského. Vyjměme 
z něj zatím rodinu iránskou z příčin zcela zvláštních, jež vy- 
ložíme svého času. 

V době, kdy národové arijští se blížili již Sogdianě, odchod 
národů helenských odlehčil celé společnosti. Helenové tu stáli 
právě na počátku cesty, jež je měla vésti za jejich budoucími 
osudy; kdyby byli doprovázeli dále ostatní kmeny, nebylo by 
už je napadlo vraceti se k severozápadu. Kdyby byli šli přímo 
na západ, byla by jim připadla později úloha, kterou měli 
Iranci. Nebyli by stvořili ani Sicyon, ani Argos, ani Athény, 
ani Spartu, ani Korinth. Proto mám za to, že odešli v tomto 
okamžiku. 


V téže době, nebo skoro stejně, když Ariové sestupovali 
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k Sogdiané, Keltové a Slované tíhli k severozápadu a našli 
cesty ne-li volné, tedy aspoň slabě hájené, takže průchod zůstal 
schůdný. Dlužno tedy míti za to, že tlak, který způsobil roz- 
hodnutí Helenů pro směr západní, nepocházel z oblastí ho- 
řejších: byl způsoben sourodáky arijskými. 

Tyto národy stejně statečné se stále třely navzájem. To 
bývalo příčinou boření vesnic, rozvracení států a mělo za ná- 
sledek, že poražení národové buď se musili sklonit pode jho 
nebo utéci. Helenové, vidouce, že jsou nejslabší, rozhodli se 
pro to druhé, a rozloučivše se s krajinou, kterou nemohli 
ubrániti proti svým hašteřivým bratřím, nasedali na vozy a 
s lukem v ruce se vydali k horám na západě. Tyto hory byly 
obydleny Semity, kteří z nich svého času vyhnali Chamity, 
nebo je aspoň zotročili; ty Chamity, jimž druhdy příslušela 
čest pokrotiti černé domorodce. Semité, poraženi od Helenů, 
neodolávali těmto statečným vystěhovalcům a vrhli se do Me- 
sopotamie; čím více Helenové postupovali, puzeni národy 
iranskými, tím více nutili semitský lid k ústupu, aby jim dělal 
místo k průchodu, a tím více rostla záplava starého světa asyr- 
ského tímto smíšeným plemenem. Této podívané již jsme byli 
přítomni. Nechme poutníky jíti jejich cestou. Víme, ve kte- 
rých skvělých místech naše vypravování je zastihne. 

Po tomto rozloučení ještě dvě velké a významné skupiny 
tvoří rodinu arijskou, t. j. národové indští a Zoroastrovci. 
Nabývajíce půdy a považujíce se za jeden jediný národ, tyto 
kmeny přišly do krajiny Pendžabu. Usídlily se tam na pastvi- 
nách, zavodněných řekou Sindh, jeho pěti přítoky a ještě 
sedmým tokem, těžko dnes určitelným, ale který je buď 
Yamuna nebo Sarasvati. Tato širá krajina a její krásy se 
vryly hluboce do paměti Zoroastrovců iranskych ještě na 
dlouho potom co ji opustili, aby ji nikdy již neviděli. Pendžab 
podle jejich názoru byla Indie celá: víc z ní neviděli. Jejich 
názory v této příčině byly směrodatné pro všecky národy zá- 
padu a Zenda-Vesta, řídíc se později tím, co předkové vyprá- 
věli, označovala Indii jako sedmiříčí. 
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Tato oblast, tak vzpomínaná, byla svědkem nového rozdvo- 
jení rodiny arijské a jasnější již záře dějin dovoluje rozeznati 
okolnosti sporu, jenž toho byl příčinou; i začínám vyprávěti 
o nejstarší válce náboženské. 

Zvláštní druh neobyčejné zbožnosti u bílého plemene tím 
více se zračí v jeho schopnosti rozumové, čím více je můžeme 
probadati. Viděli jsme bledou, ale dobře rozpoznatelnou záři 
této zbožnosti u míšeneckých potomků Chamitů, viděli jsme 
cenné drobty její u rodin semitských a plněji jsme poznali 
antickou prostotu věrouk a jejich svrchovanou důležitost, jak 
jim byla připisována Arijci v jejich prvních sídlištích před 
odchodem Hellenů. V té době obřady a bohoslužby byly prosté. 
Zdá se, že v sociální organisaci všecko se řídilo stránkou prak- 
tickou a tak také to bylo posuzováno. Právě tak jako hlava 
obce, soudce veliké vesnice, tak také vis-pati byl jen voleným 
činovníkem. Také, i když ctili nezbytnost kultu náboženského, 
nemyslili, že by funkce jeho měly býti vykonávány osobami 
zvláštními, a každý byl svým knězem a považoval se za způ- 
sobilého, maje ruce dosti čisté, čelo dosti vysoké, srdce dosti 
ušlechtilé, inteligenci dosti osvícenou, aby bez prostředníka se 
obracel k majestátu nesmrtelných bohů. 

Ale v době, která uplynula mezi odchodem Řeků a zabrá- 
ním Pendžabu, ať již tím, že rodina arijská byvši ve dlouhém 
styku s národy domorodými ztratila na své čistotě a pomátla 
svoji fysickou a mravní bytnost přídatkem myšlenky a krve 
cizí, nebo že změny, jež se dostavily, byly důsledkem přiroze- 
ného postupného vývoje arijského, zkrátka jisto je, že staré 
názory o povaze a podstatě kněžského úřadu se neznatelně 
měnily a že přišla chvíle, kdy bojovníci se necítili ani býti 
oprávněnými ani dosti učenými ke konání kněžských funkcí: 
tím byli kněži ustanoveni. 

Tito noví správcové svědomí se stali hned rádci královými 
a tlumiteli a tišiteli lidu. Jmenovali se purohiti. Prostota 
obřadů se měnila v jejich rukách; stávala se složitější a obětní 
umění se stalo vědou, plnou nebezpečných temnot pro nekněze. 
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Proto bylo nutno obraceti se na purohitu. Jest pravdépodobno, 
že k provozování theologie a funkcí liturgických tento spe- 
ciální muž záhy připojoval znalosti medicinální a chirurgické; 
že se i věnoval skládání svatých hymnů, a že tím se stal troj- 
násobně svatým v očích králů, válečníků i veškerého lidu zá- 
sluhami, jimiž se skvěla jeho osoba po stránce náboženské, 
mravní i vědné. 

Když si takto kněz vytvořil svoje vznešené funkce, zajisté 
takové, že mu získaly obdiv a sympatie, svobodní lidé při 
tom také něco vyzískali za některá svoje ztracená práva, a 
stejně jako purohita, zmocniv se výlučně jedné části činnosti 
sociální, uměl z ní vytěžiti kouzla, o nichž předešlá pokolení 
nemívala ani zdání, tak také otec rodiny, věnovav se výhradně 
péči o půdu, zdokonaloval se ve hmotných uměních života, ve 
znalosti správy, ve cviku a schopnosti k výboji. 

Ani ta nejneklidnější ctižádost neměla pokdy uvažovat o hod- 
notě toho, co ztratila; a ostatně purohita nebyl mužem, který 
by se byl zdál strašlivým. Žil si osamocen u zámožnějších 
nebo štědřejších lidí, kteří se starali o jeho prosté a umírněné 
potřeby. Nenosil zbraní; nepatřil k plemeni nepřátelskému. 
Pocházeje z rodiny vis-patiho nebo z jeho kmene, byl synem, 
bratrem, bratrancem bojovníků. Sděloval svoji vědu žákům, 
kteří podle libosti mohli odejíti a chopiti se znova luku a šípu. 
Tedy takto nepozorovaně a cestami neznámými i těm, co jej 
sledovali, kladl brahmanismus základy k autoritě, která pozdě- 
ji vyspěla v ohromnost. 

Jeden z prvních kroků, jejž učinil kněz v projednávání věcí 
pozemských, svědčí o velice dokonalé politické a mravní zna- 
losti těchto současníků doby, kterou Němci s poetickou odů- 
vodněností nazývají „šerá pravěkost“ (die graue Vorzeit). 
Vis-pati pochopili, že by vůči občanům jimi řízeným (kteří 
se ponenáhlu měnili v poddané), bylo dobře, kdyby nebyli tak 
závislí na volbách, aby byli čímsi větším než výplodem voleb- 
ního chytráctví nebo zdařilé agitační násilnosti. Proto se chtě- 
lo, aby kromě lidového odhlasování tu bylo ještě vyšší svě- 
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cení, jež by dodalo lidovým pastýřům zvláštního práva na 
úctu a tu se vymyslilo, že by bylo dobře učiniti legitimitu 
jejich úřední vlastnosti závislou na jakémsi druhu svěcení, 
které by vykonával purohita. Od té doby význam králů nepo- 
chybně vzrostl, protože se stali podílníky svatých věcí, aniž 
zatím nějak boha sesadili s trůnu. Ale i světská moc kněží byla 
tím založena, a uhodne se nyní, čím se stane tato moc v ni- 
kách mužů osvícených, mírumilovných, ohromně energických 
při konání dobra a vědoucích, že pro národ tělem duší oddaný 
obdivování bravury žádná záminka i sebe světější nemohla 
utlumiti podezření, že někdo je zbabělý, začali již tehdy prak- 
ticky provozovati přísné nauky nebojácné zdrženlivosti a za- 
tvrzelého odříkání. Tento kajícnický duch měl jednou vy- 
vrcholiti v bezuzdném mrzačení a v absurdních mukách, stejně 
vzrušujících srdce jako rozum. Ale purohité tam zatím nedo- 
spěli. Jakožto kněží bílého národa na takové nehoráznosti ne- 
pomýšleli. 

Kněžská moc od nynějška spočívala na pevném základě. 
Světská moc hrda, že od ní dostává svoje posvěcení a že 
může na ně spolehnouti, ráda posloužila jejímu rozvoji. Brzy 
tato světská moc měla dospěli k trpkému poznatku, že co se 
žádá, může také býti odmítnuto. Všichni králové nebývali 
stejně dobře přijímáni od kněží obětníků, a stačilo několik 
střetnutí, v nichž pevnost kněží byla v souladu s lidem, stačilo, 
aby několik kněží zemřelo mučednickou smrtí za odpor proti 
vůli usurpatora, a už veřejné mínění z vděčnosti a z obdivu 
zklenulo spojeným purohitům most k nejvyšším podnikům. 

Přijali význačný úkol jim svěřený. Při tom však nevěřím 
ani na nějakou sobeckou vypočítavost celé této třídy, ani na 
velké výsledky, přivoděné malými příčinami. Když revoluce 
s trvalým výsledkem se vyřizuje v lůně nějaké společnosti, tu 
mívají vášně vítězů jinou, pevnější odrazovou půdu nežli snad 
osobní zájmy, bez kteréž půdy kloužou při zemi a nevznesou 
se nikam. Tento fakt (posvěcování králů), z nějž hodlalo 
kněžstvo vytěžiti a vytvářeti svoje budoucí osudy, nebyl vůbec 
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něčím směšným ani ubohým; naopak mu získával sympatie 
duše davu a pozorování, jež o této duši davu učinili kněží to- 
hoto antického údobí, svědčí o jejich vzácných vlohách vla- 
dařských a zároveň o duchu pronikavém, učeném, zdravě 
kombinujícím a až přímo zuřivě logickém. 

Hle, co postřehli tito filosofové a o čem přemýšlela jejich 
prozřetelnost. Pozorovali, že národové arijští jsou obklopeni 
pronárody černými, jejichž nesčetná množství se prostírala 
všemi směry po obzoru a převyšovala mnohonásobně početně 
kmeny bílého plemene, usídlené na sedmi řekách a tou dobou 
již sestouplé až na ústí řeky Indu. Viděli i, že mezi arijci žili 
v poddanství a v pokoji jiné domorodé kmeny, které stále 
ještě tvořily dosti podstatný komplex, a které se již počínaly 
misiti s některými arijskými rodinami, pravděpodobně nej- 
chudšími a nejméně vznešenými a také nejméně hrdými na 
svou národní čest dobyvatelskou. Zpozorovali netěžko, kterak 
mulati jsou méně pěkní, méně inteligentní, méně srdnatí nežli 
jejich bílí příbuzní. A zvláště jim bylo přemýšleti o důsled- 
cích, jež mohl přivoditi pro panování Arijců vliv, působený 
jednotlivci mestickými na černý lid poddaný nebo neodvislý. 
Snad i měli na očích zkušenosti o vlivu některých nahodilých 
míšení na důstojnost královskou. 


Vedeni jsouce touhou zachovati moc bílému plemeni, vy- 
myslili sociální stav hierarchisovaný podle stupně inteligence. 
Trvali na tom, aby vrchní vedení státu bylo svěřeno nejmou- 
dřejším a nejschopnějším. Těm, jejichž mozek byl méně pro- 
budilý, ale paže mocná, srdce bažící po vznětech bojovných, 
duch přístupný pojmům slávy a cti, těm svěřili péči o obranu 
veřejného zájmu. Těm vlídným a poklidným mužům, stojícím 
více o tichou práci než o zápasy válečné, těm vynalezli vhodný 
úkol, svěřivše jim péči o zemědělskou výživu státu, o jeho 
obohacení obchodem a průmyslem. Pak ze všech těch velmi 
početných, jichž mozek byl osvícen pouze nedokonalou září, 
a z těch, kteří neměli ducha vzdorného proti nebezpečím, pak 
z lidí příliš chudých než aby mohli svobodně žíti, ze všech těch 


277 


Kniha III, kapitola I 


sestavili jakousi amalgamu, kterou pokryli příkrovem jedno- 
stejné poníženosti a rozhodli, že tato skromná a pokorná třída 
má se živiti plněním trapných a i zkrušujících úkolů, jež nutno 
konati v řádných společnostech. 

Problém byl takto ideálně rozřešen a nikdo nemůže odmí- 
tati svůj souhlas s takovýmto sociálním tělesem, organisova- 
ným tak, že vládne rozum a inteligence v něm slouží. Veliká 
potíž však byla s tím, kterak vpraviti model takovéhoto druhu 
do kadlubu praktického uskutečnění. Všichni teoretikové zá- 
padního světa na tom ztroskotali: jedině tito purohitové měli 
za to, že nalezli prostředek, kterým to půjde. 

Vycházejíce z názoru ustáleného a nevyvratitelného pro ně, 
že veškerá hodnotnost je na straně Arijců, veškera slabost a 
neschopnost na straně černých, připustili jako logický důsle- 
dek, že poměrná niterná hodnota u všech lidí se řídí přímo 
úměrně podle čistoty krve, a na tom principu založili svoje 
kategorie. 

Tyto kategorie nazvali varna, což znamenalo barva, a kteréž 
pojmenování od těch dob se pozměnilo na jméno kasta. 

Aby vytvořili prvou kastu, sjednotili rodiny purohitů vě- 
hlasných zásluhami, takové jako Gautama, Brigu, Atri, pro- 
slavené svými obřadnými zpěvy, předávanými dědicky jako 
cenný majetek. Předpokládali, že krev těchto znamenitých 
rodin je čistší nežli všech ostatních. 

Této třídě, této varně, této co nejvýtečněji bílé barvě ne- 
přidělili napřed právo panovati (to byl výsledek konečný, 
který se mohl vyvinouti jen dobou), ale aspoň zásadu tako- 
vého práva vladařského a všecko, co k němu mohlo vésti, t. j. 
monopol úkonů bohoslužebných, posvěcování krále, což už 
měli ze dřívějška, správu i majetnictví zpěvů bohoslužebných, 
právo skládati je, vykládati je a sdělovati vědný obsah jejich; 
konečně oni se prohlásili sami za nedotknutelné posvátné oso- 
by; zdráhali se konati vojenskou službu, opatřili si žádoucí 
pohodlí a věnovali se hloubání, studiu, duchovním zaměstná- 
ním, což nevylučovalo pěstování vloh a věd politických. 
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Hned pod sebe umístili kategorii všech těch králů, kteří 
tehdy již králi byli, i s rodinami. Některého vylučovati by 
bylo znamenalo popírati cenu a váhu posvěcení a vytvořiti 
rodící se organisaci příliš nebezpečné odpůrce. Po bok králů 
umístili nejznamenitější bojovníky, všecky muže, význačné 
svým vlivem nebo bohatstvím, a předpokládali více nebo méně 
správně, že tato třída, tato varna, tato barva nebyla už tak 
čistě bílá, jako jejich kněžská, že byla již poněkud přibarvena 
krví domorodců, nebo snad, byť i stejná co do čistoty a i věrná 
v arijství, zasluhovala přece jen druhé pořadí z toho důvodu, 
že stav duchovní a duševně pracující jde nad stav, vynikající 
jen tělesnou silou. To plemeno, které přijalo takovouto nauku, 
jistě bylo plemeno veliké a ušlechtilé, skvělé. Členům vojenské 
kasty dali purohité jméno KAšatriů nebo lidí silných. Válečné 
zaměstnání a strategii jim učinili svatou povinností a i když 
jim svěřili vládu nad národy s výhradou posvěcení nábožen- 
ského, tož přece jen se opřeli o veřejné cítění, prosáklé svo- 
bodnými naukami plemene, aby jim tak nedávali do ruky moc 
absolutní. 


Prohlásili, že každá kasta nesla sebou pro příslušníky ne- 
odňatelné výsady, před nimiž i královská vůle se musila sklo- 
niti. Mocnářům bylo zakázáno práva kněží napadati a jimi 
cloumati. Bylo jim také zakázáno činiti úklady právům kša- 
triů a kast nižších. Mocnář byl obklopen jistým počtem mi- 
nistrů a radů, bez jejichž součinnosti nemohl jednati a kteří 
náležívali jednak ke kastě purohitů, jednak ke kastě vojenské. 

Zákonodárci vykonali i více. Jménem náboženských záko- 
nů předepsali králům určitou soukromou životosprávu. Uspo- 
řádali jim ji až i co do potravy a stíhali co nejdůrazněji a 
pod tresty časnými i duchovními jakýkoli zásah do svých na- 
řízení. Jejich mistrovský kousek, podle mého názoru, vůči 
kastě kšatriů a vůči kastě co teď přijde byl ten, že se zhostili 
příliš přísné klasifikace, aby nemonopolisovali absolutně věci 
inteligence, jen v lůně svého vlastního bratrstva. Pochopili, 
že poučení a vyučování nemůže býti odpíráno tomu, kdo 
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k němu je schopný stejně jako že by bylo bezvýsledným povo- 
liti je duchům, k jeho pochopení neuschopnénym; dovolili to 
také asi vědouce, že je-li vědění silou a působí-li dojmem, 
že tu také musí býti diváci, kteří sami si mohou učiniti pojem 
o jeho významu a kteří, aby byli s to oceniti jeho hodnotu, 
musí aspoň přiblížiti rty k poháru. 

Nejen, že purohitové zabraňovali vzdělání kšatriům, oni 
jim je dokonce doporučovali, dovolovali jim čtení posvátných 
knih, měli je k tomu, aby si je dávali vysvětlovati a s potěše- 
ním je vídali, jak se věnují vědomostem laickým, jako je 
poesie, dějiny, astronomie. Tak vytvářeli kolem sebe vojen- 
skou třídu inteligentní i statečnou, jež, snad jednou shledav- 
ši v jejich ideách povzbuzení k boji za pokrok kněžství, byla 
by tu mohla býti svedena úsměvem ke blahovůli ve jménu 
té instinktivní sympatie, kterou vnukává duch duchu, talent 
talentu. Nicméně netajme si to: ať byly jakékolivěk niterné 
disposice kšatriů, přece jen všeobecný zájem jejich kasty a 
povaha věcí z nich udělaly pro náboženské novotáře strašlivý 
kámen úrazu a nebezpečí se mělo dříve nebo později s této 
strany vynořiti. 

Jinak tomu bylo s kastou, jež následovala kastě bojovníků. 
Byla to kasta vaisiů, o níž se předpokládalo, že je méně bílá 
než obě sociální kategorie vyšší a jež pravděpodobně byla 
i méně zámožná a méně vlivná ve společnosti. Nicméně, pro- 
tože její příbuznost s oběma vysokými kastami byla ještě 
patrná a nesporná, nová soustava považovala její příslušníky 
ještě za lidi vybrané, za lidi dvakrát rozené (dvidja), výraz 
určený a posvěcený k tomu, aby vyjadřoval výbornost plemene 
vůči lidu domorodému, a z této kasty se vytvořil lid, většina 
národa ve vlastním smyslu slova, nad níž byli kněží a vojáci 
a z tohoto důvodu jméno Arijec, zanechané i od kšatriů i od 
purohitů, z nichž jedni byli hrdější na svůj titul silní, druzí 
na nově zavedené čestné označení brahmani, zbylo na přísluš- 
níky třetí kasty jako příděl. 


Zákon Manu — ostatně pozdější — ve své podobě, jak 
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nyní jest, ustanovil podle autorit starších než on sám, okruh 
působnosti pro vaisie. Svěřila se jim péče o dobytek. Jemnější 
vytříbení mravů už tehdy nedopouštělo lidem vyšších tříd 
se tim zabývati, jako to činívali jejich předkové. Vaisiové 
se starali o obchod, půjčovali peníze na úrok, a vzdělávali 
zemi. Poněvadž takto byli určeni k tomu, aby se v jejich 
rukách nahromaďovalo největší bohatství, bylo jim nařízeno 
dávati almužny a starati se o oběti. I také se jim dovolovalo 
čísti Védy nebo dát si je předčítati a aby se jejich poklidné 
povaze zajistilo pokojné užívání poddanských a prosaických 
sice, ale výnosných výsad, jež jim byly popřány, bylo přísně 
zakázáno jak kšatriům tak brahmanům, ujímati jim na jejich 
požitcích, plésti se do jejich prací a přijímati cokoli, ať již to 
je obilí nebo tovar, jinak než jejich prostřednictvím. Tedy 
již od nejdávnějších dob starovékosti arijská civilisace zalo- 
žila svoje práce na instituci měšťanského silného stavu, pevně 
organisovaného a chráněného co do výkonu značných práv 
veškerou mocí náboženských předpisů. Poznamenejme ještě, 
že neméně nežli kšatriové také i tato třída byla připuštěna 
ke studiu a že její zvyky, pokojnější, domáčtější nežli zvyky 
válečníků, vedly ke vhodnějšímu použití tohoto dovolení. 

S těmito třemi vysokými kastami indická společnost podle 
svého ideálu byla úplná. Mimo ně nebylo ani Arijců, ani lidí 
dvakrát rozených. Nicméně bylo nutno počítati s domorodci, 
kteří, poddáni déle či kratčeji a také poněkud i pokrevně 
spřízněni s vítězi, žili v přítmí, na spodku žebříka sociálního. 
Nebylo možno jen tak odmítnouti tyto lidi, připoutané k ví- 
tězům, od nichž jedině měli svoje živobytí, aniž by se tako- 
vouto barbarskou neopatrností vrhl národ do zbytečných ne- 
bezpečí. Ostatně z toho, co se přihodilo pak, jest velmi prav- 
děpodobno, že brahmané již cítili, jak by bylo bývalo proti 
jejich vlastním zájmům přerušiti styk s těmito miliony čer- 
ných lidí, kteří, byť i jim nevzdávaly uvědomělé pocty ušlech- 
tilého druhu jako příslušníci ostatních kast, přece jen měli 
pro ně obdiv ještě slepější a sloužili jim s ještě oddanějším 
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fanatismem. V tom se jevil duch temného plemene. Brahman, 
jenž byl knězem pro kšatrie a vaisie, byl bohem pro černý dav. 
Jistě nikdo si nebude kaziti zbytečně u tak vřelých přátel vlíd- 
nost, zvláště když není k uchování této vlídnosti mnoho za- 
potřebí. 

Brahmani vytvořili čtvrtou kastu ze všech těchto lidí pra- 
cujících, dělníků, rolníků a tuláků. Byla to kasta zvaná sudras 
nebo dazas, kasta služebníků, kteří dostali monopol všech úko- 
nů služebných. Bylo přísně zakázáno je týrati, a byli podro- 
beni věčnému poručenství, ale s povinností vyšších kast, za- 
cházeti s nimi vlídně a nedopustiti na ně hlad a jiné druhy 
běd. Čtení posvátných knih jim bylo zakázáno; nebyli pova- 
Zovani za čisté, a také to bylo zcela správné, neboť nebyli 
Arijci. 

Když byli takto rozdělili svoje kategorie, vynálezci sousta- 
vy kastovní ustanovili ještě její trvalost, věčnost, prohlásivše, 
že každé postavení v kastě je dědičné a že nikdo nemůže býti 
účastníkem varny jinak, než že se narodil z otce a matky k ní 
náležejících. Ale to ještě nebylo dost. Právě tak jako králové 
nemohli vládnouti prve, než obdrželi brahmanské požehnání, 
nebyl nikdo připuštěn k užívání práv a výsad své kasty prve, 
nežli vykonal se svolením kněžským zvláštní vstupní obřady. 

Lidé, nedbalí těchto povinných formalit, byli vyloučeni 
z indské společnosti. Nečistí, když byli zrozeni z otce a matky 
brahmanské, byli nazýváni vratové, t. j. loupežníci, násilníci, 
zloději, vrahové a jest velmi pravděpodobno, že tito vyvrhe- 
lové před zákonem aby se uživili, bývali často nuceni ozbro- 
jiti se proti moci zákona. Byli základem četných kmenů, kteří 
byli cizí národnosti indské. 

Takováto jest tedy klasifikace, na níž nástupci purohitů 
mínili vybudovati svůj stav sociální. Prve, než posoudíme dů- 
sledky a úspěch a zvláště než se zastavíme před subtilnostmi 
a neslýchanými pomůckami, před nahromaděnou energií, před 
neodolatelnou trpělivostí brahmanskou se kterou hájili svoje 
dílo, jest nezbytno podívati se předem na soustavu povšechně. 
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Po stránce ethnografické tato soustava měla jednu velikou 
chybu, že totiž spočívala na fikci. Brahmani nebyli a nemohli 
býti nejvěrohodnější plemeno arijské tak dalece, aby bylo 
důvodno vylučovati rodiny kšatriů a vaisiů, jejichž čistota 
nebyla pochybná, ale kteří postavením, jež ve společnosti za- 
ujímali, a svými prostředky se viděli nucenými zaujímati ur- 
čité nižší pořadí a ne jiné. Předpokládám, že vznešené rody 
Gautama a Atri ve svém rodokmenu jistě mívaly předky, vze- 
šlé z otců válečnických v době, kdy svazky takové byly le- 
gální a nadto i, že tito předkové měli ve své krvi větší nebo 
menší příměšek krve tmavé: nu a tak jsou vlastně Gautamové 
i Atri jakýmisi míšenci. A patřily by jim hymny proto snad 
složené jejich předky méně? Neplní oni před mocnými králi 
úkony vážných kněží? Mocnymi? Nejsou-li oni sami mocni? 
Patří mezi koryfeje nové strany a není třeba se domýšleti, 
že by se sami vyloučili ze své vrchnostenské kasty, obracejíce 
se ke své vlastní podstatě, jejíž neřesti ostatně ani neznali. 

Nicméně, kdyby šlo o posuzování věci jedině se stanoviska 
čistě indského, lze odpověděti, že ihned, jak byla zavedena 
výlučná manželství pro každou z kast, tu byla zvláštní pleme- 
na brahmanů, kšatriů, vaisiů fixována utkvěle a odstupňování, 
napřed jen předpokládané, se stalo brzo skutečným co do 
relativní čistoty; že brahmani byli skutečně bělejší než kša- 
triové, ti zase bělejší než lid třetí třídy, který zase trůnil 
v tomto ohledu nad lidem čtvrté třídy, skorem úplně černým. 
I když připustíme tento druh úvah, přes to přece jen i brah- 
mani sami nebyli dokonalými bělochy bez míšení. Vůči ostatku 
národů tohoto druhu, vůči takovým Keltům nebo Slovanům 
a ještě více vůči jiným členům rodu arijského, jako Irancům 
a Sarmatům, osvojili si pro sebe od té doby národnost zvlášt- 
ní a stali se tak odlišnými od základního a povšechného kmene. 
Vyvyšujíce se co do ušlechtilosti nad ostatní současné kmeny 
bílé, byli přes to nižší nežli původní primitivní typ a neměli 
již jeho bývalou energii. 
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Mnohé schopnosti černého plemene začaly na nich ulpívati, 
jaksi se na ně odbarvovati: Už na nich nevídáme tu přímost 
úsudku, tu čistou chladnost rozumu, dědictví to bílého plemene 
po otcích zděděné, a podle plánů a zámyslů samých jejich spo- 
lečností se poznává, že již tu fantasie zaujímala veliké místo 
v jejich rozpočtech a měla rozhodující vliv na myšlenkové 
sestavy v jejich hlavě. Na vzmachu inteligence, na šíři obzoru, 
na rozpětí genia jim přibylo. Získali celkově i uhlazením svých 
prvních pudů, jež se staly méně drsnými a měkčími. Ale tím, 
že byli mestici, pokládám jejich ctnosti vladařské jen jaksi 
za zdrobnělé; a když se jeví brahmani takto sešlí, tím spíše 
kšatriové a ještě větší měrou vaisiové byli to, co se nazývá 
degenerovanost základních schopností. Viděli jsme v Egyptě, 
že první účinek vměšování černé krve a to účinek nejpovšech- 
nější, bylo seženštění povahy. Tato změkčilost arci nedělá 
bytosti neodvážné; ale mění a dělá vášnivější klidnou zdatnost, 
abychom tak řekli hutnou zdatnost, příslušnost to nejlepšího 
z typů lidských. — Chamité se před námi objevují teprve, 
když velmi ztratili na karakteru otcovského původu a nelze na 
nich tuto věc ukázati. Nicméně v té malátnosti, mísené s dra- 
vostí, v jaké jsme je viděli, rozpoznáváme jeden bod, ke kte- 
rému dospěly ethnicky příslušné třídy národa indského. Jsme 
tedy oprávněni předpokládati, že ve svých počátcích měli i Cha- 
mité období, srovnatelné s obdobím brahmanské kasty v jejích 
počátcích. Pokud jde o Semity, jejichž počátek lze lépe obje- 
viti, tu srovnání je tak dokonalé, jak má býti. Tož tedy všecky 
zkušenosti až dosud podávají tento shodný výsledek: míšení 
s černým druhem pokud je lehké, rozvíjí inteligenci u plemene 
bílého tím, že ji usměrňuje k fantasii, dodává jí uměleckosti, 
a dává jí široká křídla k rozletu; současně však odzbrojuje 
jeho rozum, umenšuje jeho praktické schopnosti, zasazuje 
nevylečitelnou ránu jeho činorodosti a jeho síle fysické, a 
ubírá skorem vždy skupině vyšlé z tohoto rodičského po- 
měru možnost, ne-li mysliti a vynikati více než druh bílý, tož 
aspoň možnost zápasiti stejně vytrvale, pevně a moudře. 
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Z toho usuzuji, že brahmani, smísivše se neprozřetelně s ně- 
kterými tmavými ještě před utvořením kast, byli tak přípra- 
vnu pro porážku v den, kdy jim přišlo zápasiti s plemeny, 
jež zůstala bělejší. 

S těmito výhradami a uvažujeme-li jen národy indské, jest 
se nám obdivovati nesmírně jejich zákonodárcům. Ve srov- 
nání s normálními kastami a s národy bez kast, které je ob- 
klopují, jeví se skvělými. Nebude nesnadno objeviti později, 
nakolik prodlením doby a nevyhnutelným zvratem typů, stále 
se zvětšujícím, přes veškerá úsilí brahmani degenerovali; ale 
nikdy ani cestovatelé, ani úředníci angličtí, ani učenci, kteří 
posvětili svoje bdění studiu tohoto velikého poloostrova asij- 
ského, neváhali uznati, že v lůně indské společnosti kasta brah- 
manská zachovává neochvějnou povýšenost nade vším, co 
kolem ní žije. Dnes, pokálena svazky, jichž se první otcové 
tak děsívali, jeví pořád ještě ve svém národě takový stupeň 
fysické čistoty, jemuž se nic nepřibližuje. Jen ještě u ní se 
shledáváme s chutí ke studiu, s úctou ke psaným památkám, 
a ke svaté vědě. Dnes indskou soustavu můžeme studovati 
ve všech částech a abychom dospěli k úctě, která jí patří, stačí 
si trochu spočítati jak dlouho už trvá. 

Éra Kali sahá do roku 3102 př. Kr. a při tom začíná až 
po velikých hrdinných válkách Kuravů a Pandavů. Nuže, v té 
době, i když brahmanismus nedosáhl celého svého rozvoje, 
přece jen tu byl ve svých hlavních rysech. Plán kast, nebyl-li 
skončen, byl přece jen už načrtnut a údobí purohitů dávno pře- 
konáno. Ale ta osudná číslice, 3102 rok, má v sobě něco tak 
nesmírného, že nechci o ní nikoho přesvědčovati a obracím se 
pro příslušný údaj jinam, k éře kašmírské. 

Éra kašmírská začíná poněkud skromněji, 2448 př. Kr. 
Tvrdí se o ní také, že je mladší než období velikých válek 
hrdinských; podle toho tu vybývá interval 654 roků mezi je- 
jím počátkem a mezi érou Kali. 

Ať jsou nejista tato data jakkoli, chcem-li hledati nějaká 
mladší, nenajdeme jich, a tak, jak se postupně šineme do 
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mladší doby, kdy uz se v dějinách začíná jasnit, vidíme, Ze se 
od svého předmětu (onoho data) vzdalujeme. Tak, po mezeře 
skutečně dosti dlouhé, ve 14. stol. př. Kr. shledáváme brahma- 
nismus dobře zaběhnutý a organisovaný, písma liturgická ustá- 
lená, a védský kalendář zavedený; není tu tedy možno šinouti 
se s datem založení éry do novější doby. Shledali jsme éru Kali 
poněkud upřílišenou. Umenšeme její počet roků a spokojme 
se s érou Kašmírskou. Dále už jíti nemůžeme, jinak bychom 
znemožnili úplně chronologii egyptskou. Ani nepředpokládej- 
me, že by byl brahmanismus existoval viditelně dlouho před 
tímto údobím a počítejme, že od r. 2448 př. Kr. po rok Spásy 
1852, uplynulo 4300 let a že organisace brahmanská žije vždy, 
a že je nyní ve stavu, srovnatelném k situaci Egypťanů pod 
Ptolomeem ve 3. století před naší érou a že je srovnatelná se 
situací první civilisace asyrské v různých údobích, mezi jiným 
v 7. století. Takto, i když se ukážeme velmi velkodušnými 
k civilisaci egyptské, přidávajíce jí (kterýž náskok civilisaci 
brahmanské nedávám) celé údobí před stěhováním a celé 
údobí počátků před Menesem, potrvá nám jen od r. 2448 do 
300 př. Kr., t. j. 2148 roků. Pokud jde o civilisaci asyrskou, 
i když položíme její počáteční bod jakkoli zpět, plyne z toho, 
že ani zdaleka k soutěžnému cíli se nepřiblíží a že ani není 
třeba po té stránce o ní mluviti. 


Organisace egyptská zůstává jediným měřítkem a i tak je 
za svým prototypem, z nějž vzala vznik pozadu o 2152 roky. 
Nemusím se zpovídati z toho, co je v tomto počtu libovůle: 
vidí se to z něj. Jenže — nebudiž přehlédnuto — to, co je libo- 
volné, to je snižování nesmírné té doby, co trvá civilisace 
brahmanská; předpokládám blahovolně organisaci kast sou- 
časnou s dobou kašmírskou; připouštím rovněž s jakousi 
nemírnou lehkovážností proti vší pravděpodobnosti současnost 
mezi prvními pokroky brahmanismu a zrodem civilisace 
v údolí Nilu a konečně tu kladu do 3. století př. Kr., kdy už 
skutečných Egypťanů ani nebylo, konec periody egyptského 
vývoje. Ale měl jsem za to, že je to nutno tak počítati k poctě 
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století, v němž se narodil Manetho. Tak je z toho patrno, když 
nenáchávám žíti společnost indskou ne o více než 2500 déle než 
asyrskou a ne více než 2000 přes egyptskou, že ji pomlouvám, 
že jí utrhám na délce života mnohá století. Nicméně trvám 
na tom, protože číslice, jež tu mám, mi dovolují sestaviti tuto 
úvahu: 

Tyto dané společnosti se udržují tak dlouho, jak se udržuje 
živel bílý, jenž u všech byl základem. 

Společnost asyrská, neustále obnovovaná přílivem prostřed- 
ně čistým, rozvinula neobyčejnou intensitu života, a projevila 
aktivitu až do jisté míry křečovitou. Potom, když byla posti- 
žena útokem mnoha živlů temné krve a vydána na pospas 
stálým půtkám ethnickým, světlo, jež vrhala, blikalo, měnilo 
stále směr, tvar a barvu až do dne, kdy plémě arijsko-medské 
jí přišlo dáti novou životní mízu a podstatu. Hle, toť osud 
společnosti velmi míšené! Napřed je to vypjatá činnost, pak je 
je to ztrnulost a na konec smrt. 

Egypt ukazuje konec střední, protože organisace této země 
se vyvíjela ve středním měřítku. Soustava kastovnická tam 
měla ethnický vliv jen omezený, protože se ho užívalo ne- 
úplně, protože sňatky různorodé byly připuštěny. Pravděpo- 
dobně jádro arijské se cílilo příliš slabé než aby mohlo roz- 
kazovati a uvolilo se k dohodě s plemenem černým. Za toto 
umírnění si odneslo ono plemeno spravedlivou odplatu. Zi- 
tější, méně křehké a méně měnlivé, mělo existenci jaksi po- 
zastrčenou, vměšovalo se do málo událostí, mělo menší vliv 
na všeobecné dějiny, ale čestnější a dlouhý. 

Hle, konečně třetí předmět srovnávání: je to Indie. Tu se 
nepřiznává žádný kompromis s plemenem cizím, zde je vyšší 
čistota; napřed mají úspěch brahmani, pak kšatriové. Vaisiové 
a i sudrové poměrně zachovávají prvotnou národnost. Kaž- 
dá kasta vyvažuje vůči druhé svoji hodnotu ethnickou. Stupně 
se upevňují a udržují. Společnost rozšiřuje svoji základnu 
a podobna rostlinstvu horkého pásma, vyhání bujnou vege- 
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taci kde může. Když evropská věda znala jen okrajek orien- 
tálního světa, tu její obdiv pro antickou civilisaci dělal z Foi- 
ničanů, z Egypťanů a z Asyřanů obry. Připisovala se jim 
veškerá sláva minulosti. Když se tehdy dívali na pyramidy, 
divili se, že mohli býti tvorové, kteří byli s to, vyvésti takové 
rozsáhlé stavby. Ale od té doby, co se naše kroky odvážily 
dále, na břehy Gangu, a když jsme viděli, co bývala Indie 
v dobách antických, po nekonečná staletí, tu naše nadšení se 
přemísťuje, přechází přes Nil, přes Eufrat a jde si libovati na 
dokonalých divech mezi Indem a dolním tokem Brahmaputry. 
Tam opravdu genius lidský tvořil ve všech oborech zázraky, 
jež omračují ducha. Tam filosofie a poesie mají svůj vrchol, 
tam zdatné a inteligentní občanstvo vaisiů přitahovalo a spo- 
třebovávalo to, co starý svět měl ze zlata, stříbra a vzácných 
látek. Výsledek brahmanské organisace se jevil ještě více na 
podrobnostech díla. Z organisace brahmanské vyšla společ- 
nost skorem nesmrtelná vzhledem ke všem ostatním. Bylo jí 
se báti jen dvou nebezpečí: 1. nájezdu národa bělejšího než 
je ona sama; 2. nesnáze se zachováním zákona proti černým 
míšením. 


První nebezpečí ohrožovalo společnost několikráte a dopo- 
sud, třebaže byl cizinec dosti silný aby si podmanil společnost 
indskou, musil oproti tomu po každé uznat, že je bezmocný 
k tomu, aby ji rozložil a zničil. Jakmile příčina jeho okamžité 
převahy pominula, t. j., když dopustil, aby čistota jeho krve 
byla porušena, hned zmizel a nechal svobodným svého veleb- 
ného otce. 

Druhé nebezpečí přišlo také. Ostatně bylo v zárodku již 
v prvotné organisaci. Nenalezl se prostředek, jak učiniti přítrž 
sňatkům, ba ani, jak zameziti množení sňatků, které, třebaže 
byly ve skrytu, přece jen tu byly a velmi se projevovaly v po- 
stupném zbastardění vysokých kast Indie. Nicméně i když 
soustava kastovní nedospěla k tomu, aby úplně čelila žádosti- 
vosti lidské přirozenosti, přece ji velmi přitlumila. Zlo pokra- 
čovalo jen velmi pozvolna, a ježto nadřadnost brahmanů a 
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kšatriů nad lidem indickým dosud trvá až na naše dny, jako 
nepopiratelná skutečnost, nelze před mlhavou dalekou budouc- 
ností předpovídati definitivní konec této společnosti. To je 
další veliký důkaz, získaný o nadřadnosti bílého typu a o tom, 
jak odloučení plemen jim může uchovati dlouhé trvání a ži- 
votnost. 


KAPITOLA II. 


Vývoj brahmanismu. 


V povšechném obraze vladařské soustavy purohity vyna- 
lezené, jež pak se stala brahmanismem, jsem doposud pouze 
naznačil soustavu samotnou, aniž bych byl ukázal, kterak se 
potýkala s potížemi prováděcími, a zvolil jsem pro vylíčení 
těchto půtek ne okamžik, kdy se počala formovati, polehoučku 
vyvinovati, doplňovati, nýbrž dobu jejího vrcholení. Chci-li ji 
vypodobniti takto v největší výši její postavy, od paty do 
hlavy, to je proto, abych, popsav její dětství, nemusil vyklá- 
dati její dospívání. Nuže, abychom viděli soustavu při práci, 
vraťme se na půdu historickou. 

Moc purohitů byla vybudována na dvou mohutných pilí- 
řích: na inteligentní zbožnosti arijského plemene s jedné stra- 
ny, a na oddanosti méně sice vznešené, ale za to fanatičtější, 
mesticů a domorodců s druhé strany. Tato moc spočívala na 
vaisiech, vždy náchylných hledati nějakou oporu proti převaze 
bojovníků, a na sudrech, proniknutych negerským citem 
hrůzy a citem pověrečného obdivu k mužům, poctěným den- 
ními rozpravami s božstvem. Bez této dvojí opory by nebyli 
mohli purohiti rozumně pomýšleti na útok proti duchu ne- 
odvislosti, tak milému jejich plemeni, anebo, kdyby se byli 
odvážili, nebyli by zvítězili. Vědouce, že mají oporu, cítili se 
udatnými. Také hned, jak se dalo čekati, vypukl živý odpor 
v jedné četné družině Arijců. Pravděpodobně v důsledku 
půtek a velikých pohrom, přivoděných touto náboženskou 
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novotou, se vystěhovali z Pendžabu národové Zoroastrovští, 
odštěpivše se od rodiny indské a odešli k západu, rozešedše 
se navždy s bratry, jejichž politická organisace teď jim ne- 
vyhovovala. Ptáme-li se po příčinách tohoto odštěpení, ptáme- 
li se proč to, co vyhovovalo jedněm, odpuzovalo druhé, jest 
odpověď nepochybně obtížná. Nicméně mám skoro za to, že 
Zoroastrovci, kteří zůstali na severu jako zadní voj Indů, za- 
chovali zároveň s větší čistotou ethnickou také dobré důvody 
proti rodové hierarchii, nevěcné podle jejich soudu a tedy ne- 
užitečné a u nich nepopulární: když mezi sebou neměli ani 
černé sudry, ani vaisie, ani mulatské kšatrie; když byli 
všichni bílí, všichni silní, všichni sobě rovní, nebylo tu rozum- 
ného důvodu, aby přijímali za hlavy sociálního tělesa nějaké 
morálně svrchované kmeny. Je jisto, že nová soustava v nich 
vyvolala nevraživost, kterou neskrývali. 


Roztržka nastala a oba národy, jdouce každý za svým živo- 
bytím, neměly jiných vzájemných vztahů než s lukem v ruce. 
Nicméně, i když si oplácely nevraživost nevraživostí a urážku 
urážkou, vždy se upamatovávali svého společného původu a 
nezapíraly svoji příbuznost. 

Poznamenám zde mimochodem, že podle pravděpodobnosti 
nedlouho od této roztržky začal se utvářeti dialekt prakrit, a 
že vlastní jazyk arijský (existoval-li vůbec jinak než jako 
soubor nářečí) zmizel úplně. Sanskrit panoval ještě dlouho 
jako dialekt mluvený a byl v oblibě, při čemž však se tvořily 
podružné jazyky a zatlačovaly svatý jazyk a umlčovaly jej. 

Byli by bývali šťastni brahmani, kdyby odchod Zoroastrovců 
je byl zbavil všech odpůrců! Ale zápasili dosud jen s jedním 
nepřítelem a zatím mnoho odpůrců se pokoušelo rozbíti jejich 
dílo. Vyzkoušeli takto jen jeden druh protivníka: jiní, hroz- 
nější, se už ohlašovali. 

Arijci vždy tíhli k jihu a k východu a toto hnutí, jež trvalo 
až do 18. století našeho letopočtu a které snad ještě utajeně 
pokračuje (tak živý je brahmanismus), se udržovalo nebo snad 
i bylo způsobováno částečně tlakem jiných národů od severu, 
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kteří přicházeli ze staré vlasti. Mahabharata vypráví o tomto 
pozdním stěhování velikou historii. Tito noví příchozí pod 
vedením synů Panduových, jak se zdá, sledovali cestu svých 
předchůdců a přišli do Indie asi Sogdianou, kdež založili 
město, jmenující se podle jejich patriarchy Panda. O plemeni, 
k němuž náleželi, nemůže býti pochybnosti. Jméno jež je ozna- 
čuje, znamená bílý člověk. Brahmani tyto nepřátely uznávají 
ochotně za ratolest stejné rodiny lidské jako byl zdroj národa 
indského. Přiznávají i příbuzenství těchto vetřelců s králov- 
ským plemenem Kuravů. Jejich ženy byly vzrostlé, plavo- 
vlasé a požívaly svobody, jejíž pokračováním byla svoboda 
žen Teutonských, které se Římané posmívali jako podivnosti. 

Tito Pandavové jedli všecky druhy masa, to jest živili se 
volským a kravským masem, což byla největší ohavnost 
v očích arijských Indů. V tomto ohledu Zoroastrovci refor- 
movaní zachovávali nauku starou, a to je silným a novým pří- 
padem z minulosti, kdy zvláštní způsob civilisace a společně 
sdílené zvláštnosti ve věcech náboženských nadlouho sloučily 
dvě větve i mimo praprvotné ideje plemene. Pandavové, ne- 
mající úcty k posvátným zvířatům, neuznávali ani kast. Jejich 
kněží nebyli brahmani, ba ani purohiti bývalých dob. Z těchto 
různých důvodů zdáli se v očích Indů nečistými a styk s nimi 
velmi zadával civilisaci brahmanské. 

Poněvadž byli velmi nevlídně přijati (a oni snad ani jiného 
přivítání nečekali), rozpoutala se válka, jejímž jevištěm byl 
sever, jih a východ poloostrova až k Videhě a Visale, a jíž se 
zúčastnily všechny národy, jak arijské, Lak domorodé. Válka 
ta byla tím delší, že útočníci měli přirozené spojence v četných 
arijských národech himalajských, které nevražily na brahman- 
ský režim. Našli spojence i v četných národech mestických, 
majících ještě více zájmu na tom, aby brahmani byli zapuzeni 
nebo možno-li poraženi: protože tito vetřelci sami byli výbojci 
a loupežníky, získávali si loupežníky za spojence. 

Sympatie se tu kloní zřejmě na stranu Kuravů (brahmanů), 
kteří hájili civilisaci. Nicméně po dlouhé době a mnohé strázni, 
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když dlouho byli potírali svoje odpůrce, Kuravové přece jen 
podlehli. Pendžab a širé kraje okolní zůstaly v rukách výbojců 
bělejších a tím energičtějších než národy brahmanské, a civi- 
lisace indská, nucena k ústupu, se stáhla více k jihovýchodu. 
Ale brahmanská civilisace byla houževnatá pokud jde o ple- 
mennou setrvalost. Stačilo jí jen aby posečkala a odplata na 
potomcích Pandavů pak byla skvělá. Tito potomci, žijíce svo- 
bodně, mísili se rychle s domorodci. Jejich ethnická hodnota 
postupně klesá. Brahmani nabyli vrchů. Zamotali oni degene- 
rované Panduovy syny do okruhu své činnosti, vnutili jim 
svoje myšlenky a svoje dogmata, a přiměvše je k tomu, aby 
se organisovali po jejich způsobu, konečně korunovali svoje 
vítězství tím, že jim poskytli kněžskou kastu, která však ne- 
byla mezi nejlepšími. Také se pozoruje v Kašmírsku, že lidé 
nejvyšší třídy jsou hnědější než ostatek obyvatelstva. To 
proto, že jejich předkové přišli od jihu. 

Vzájemné vztahy kast na severu nebyly tím, čím byly na 
jilm. Brahmani se tam nejevili jako rozumově vyšší nad ostat- 
kem národa a tak tu tento lid neposlouchával zvlášť hladce 
svoje kněze, a hluboké opovržení pravých Indů k nim, urážlivé 
přídomky, jež jim dávali a více než všecko ostatní jejich nižší 
morálka, byly tresty, jež na potomky Pandava přišly za to, 
že vnesli svého času zmatky do díla brahmanského. Můžeme 
zde tedy dobře pozorovati na tomto zjevu, že tu vítězství brah- 
manů nad potomky Pandava přivodila ne tak čistota plemene 
jako spíše jednolitost ethnických prvků. U brahmanů všecky 
pudy byly roztříděny a působily, neškodíce si vzájemně, ve 
zvláštních sférách; u potomků Pandava nekonečné míšení 
krve působilo mezi nimi nekonečné zmatky. Viděli jsme již 
něco obdobného v posledním údobí dějin tyrských. 


Od tohoto času četné národy arijské byly skoro vymýceny 
z národnostního společenství indského a stlačeny na nižší 
stupeň co do hodnoty a cti. Do skupiny těchto národů dlužno 


zařaditi bílé kmeny, žijící mezi Sarasvati a Hindukušem, a ně- 
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kolík pobřežních národů na Indu, to jest ony, které podle ná- 
zoru starověkých Řeků a Římanů byly vlastním obyvatelstvem 
Indie. A pod těmito zástupy lidu opovrhovaného byly ještě 
davy lidu nečistého, a pak teprve přicházeli domorodci. 

Tak pro brahmany, nesmírně logické, lidstvo se dělilo poli- 
ticky na tři skupiny: národ Indů ve vlastním smyslu slova se 
svými třemi posvátnými kastami a s kastou doplňovací, která 
by se mohla jmenovati kastou snášenlivosti, obětí to, kterou 
přesvědčení přineslo nutnosti; pak národy arijské, nazývané 
vraťa, zcela patrně pomísené s krví domorodou, které pozdě 
přijaly svatá pravidla, nikdy je však řádně nedodržovaly, 
anebo dokonce zatvrzele je odmítaly. V tom případě pojme- 
nování vraťa (zloděj, lupič) nestačovalo vrozené nenávisti 
Inda a takoví lidé bývali jmenováni dasju, což je jakýsi super- 
lativ předešlého. 

Konečně na třetím místě a pod oněmi tak opovrhovanými 
dasju přicházely národy domorodé. Nikdy by si nikdo ne- 
představil něco tak pustého; a k tomu jejich počet byl ohrom- 
ný. Abychom si udělali pojem o jejich mravní hodnotě, mu- 
síme vidět, co jsou dnešní jejich nejčistší potomci v Dekanu, 
nebo v horách Vyndhia, nebo ve středních polesích poloostro- 
va, kde se toulají v celých tlupách. Podívejme se na ně, žijící 
po tolika staletích jako druhdy jejich otcové žívali v dobách, 
kdy Rama přišel porobiti ostrovany na Ceyloně, tehdy jejich 
sourodáky! Nebudu je zde všechny jmenovati, to není naše 
věc, uvedu jen některá jména. 

Kad-Erili-Garu mluví tamulsky. Běhají úplně nazí, spí 
v jeskyních a křovinách, žijí z kořínků, z ovoce a jedí zvířata, 
na která padnou. 

Nejsou-liž to synové Anakovi, Chorejci Písma? 

Katodiové tábořící pod stromy jedí syrové plazy a odváží-li 
se toho, spějí na hnojištích indských vesnic. 

Kauhirové se ani neumí ubránit před útoky divokých zvířat. 
Buď utekou nebo jsou sežráni, nebráníce se. 

Kandové, velmi oddaní lidským obětem, rdousí indské děti 
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ukradené nebo odkoupené od nejbídnějších pariů, jim podob- 
ných ubožáků. Je toho jistě dost! 

Brahmani dávali všem národům této truchlé kategorie po- 
všechné jméno Mlekka, divoši, nebo Barbaras. Toto poslední 
jméno se vyskytuje ve všech jazycích bělošského plemene. 
Svědčí dostatečně o povýšenosti, jakou si nad ostatkem lidstva 
tento kmen lidstva osobuje. 

V uvážení nesmírného počtu domorodců politikové Indie 
pochopili, že sjednocením nejsou zneškodněni a že je třeba 
odložiti vnitřní odpor a upoutati je nějakou návnadou na arij- 
skou civilisaci. Ale jakým prostředkem? Co by tu ještě zbý- 
valo, co by je mohlo lákati? Všecky blaženosti světa už byly 
rozděleny. Brahmani přece jen si však usmyslili, že jim nějaké 
nabídnou, a to i ty, které si první Arijci vybojovali silou paže, 
myslím totiž božský karakter, ale s tou jedinou výhradou, že 
taková velebná perspektiva se mohla otevříti pouze po smrti. 
Ale co dim po smrti!, po dlouhé řadě životů. Jakmile se při- 
pustilo dogma o převtělování duší, nic není pravděpodobněj- 
šího a přijatelnějšího; a Mlekka, ježto viděl, jak již všechny 
třídy indské společnosti jednají podle této věrouky, měl tu 
dobrý důvod k tomu, aby se dal přesvědčiti. 


Opravdu kajícný, sebetrýznící, ctnostný brahman velmi se 
těšil, že zaujme místo po smrti mezi bytostmi vyššími než je 
člověk. Kšatria se rodil ve druhém pokolení brahmanem, vaisia 
se po druhé narodil jako kšatria, sudra pak vaisiou. Proč by se 
domorodec nemohl státi jednou sudrou a tak dále? Ostatně, 
vždyť i se stávalo, že tato poslední hodnost mu bývala udělo- 
vána ještě za živa. Když se národ poddával v masách a když 
bylo třeba jej přivtělovati ke státu Indů, bylo nutno jej po- 
někud organisovati i proti dogmatu, a to nejmenší, co se mohlo 
učiniti pro takový národ, bylo připuštění do nejposlednější 
pravidelné kasty. 

Takové politické prostředky jako jsou soustavné sliby, usku- 
tečnitelné zmrtvýchvstáním, nemohou býti jen improvisovány. 
Mají cenu jen když důvěra v ty, kteří jich používají, jest ne- 
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zviklána u těch, co jim mají věřiti. V takovém případě se stá- 
vají takové sliby neodolatelnými a příklad s Indy to dokazuje. 

Byl tu tedy vůči domorodým dvojí výboj. Jeden, méně 
úspěšný, byl bojován kšatrii. Tito bojovníci, tvořící pravidelné 
vojsko, čtyřnásobné říkají básně, t. j. složené z pěchoty, jízdy, 
z ozbrojených vozů a ze slonů a pravidelně opírající se o po- 
mocný sbor domorodý, se dávali na pochod proti nepříteli. Po 
vítězství zákon náboženský i civilní zakazovaly vojákům, aby 
přivtělovali nečisté národy k Arijcům. Kšatriové se spokojili 
tím, že odňali moc náčelníku, jenž půtku vyvolal a místo něj 
dosadili nějakého jeho příbuzného; pak se vraceli s kořistí a 
s nejistými sliby o podrobení a o spojenectví. Brahmani to 
dělali docela jinak a jejich způsob jest vlastně skutečným za- 
bráním země a výbojem vážným. 

V malých skupinkách chodili do pustin za svaté území Arya- 
varty a Brahmavarty. Když byli v těchto hustých lesích, 
v těchto nevzdělaných bahniskách, kde tropická příroda plodí 
a rodí v hojnosti stromoví, ovoce, květy, ptactvo s pestrým 
peřím a krásnými hlasy, kde pobíhají gazely ve stádech, kde 
však jsou domovem i zlí tygři a strašliví hadi, zbudovali si tam 
osamělé poustevny, kdež domorodci je vídali jak trvají ne- 
ustále na modlitbách, jak rozjímají a se učí. Divoch by je byl 
mohl snadno usmrtiti. Když tak polonazí sedávali na prahu 
své poustevny, nejčastěji sami nebo s několika učedníky, tak 
bezbrannými jako oni sami, tu by je byli mohli pobíti bez zá- 
pasu a snadno. Tak také padly tisíce životů za oběť. Ale za 
jednoho zardoušeného poustevníka jich přišlo deset, mezi 
sebou se tahajíce o svatyni nyní posvěcenou, a tyto ctihodné 
kolonie, rozvětvujíce se čím dále tím více, dobývaly neodo- 
latelně půdu. Neméně se tito zakladatelé zmocňovali i ducha 
i fantasie svých divých vrahů. Ti překvapeni a jati jakýmsi 
pověrečným děsem, chtěli nakonec věděti, kdo to byli tito zá- 
hadní muži, tak lhostejní ke smrti a k útrapám, a jakou 
zvláštní úlohu to asi vykonávají. A hle, jak tito anachoreti je 
poučili! „Jsme nejvznešenější z lidí a nic zde na zemi se s námi 


295 


„ Kniha III, kapitola II © 


nemůže rovnati. Tuto nejvyšší hodnost nemáme bez zásluh. 
Naše dřívější životy bývaly také tak bídné jako jsou nyní 
vaše. Ale konáním ctností stupeň za stupněm jsme dospěli na 
vrchol, kde se před námi i králové plazí. Puzeni stále jedinou 
žádostí, toužíce po velikosti bez hranic a mezí, pracujeme k to- 
mu, abychom se stali bohy. Naše pokání, naše odříkání, naše 
přítomnost zde nemá jiného účele. Zabijte nás, tím jen jsme 
spíše u cíle. Vyslechněte nás, poslouchejte nás, věřte, buďte 
pokorní, služte a stanete se tím, čím jsme my.“ 

Divoch poslouchal, věřil a sloužil. Aryavarta získala tím 
novou zemi. Anachoreti se v ní stali kmenem větve brahman- 
ské. Kolonie kšatriů přišla, aby spravovala a ochraňovala nové 
území. Velmi často, skoro vždy nutná snášelivost připustila, 
aby králové domorodých zaujali místo v kastě vojenské. Rov- 
něž i vaiciové se utvořili, a myslím bez velikých strachů o čis- 
totu krve. Vždycky od oblasti k oblasti v celé Indii se nesl 
nářek na to, že se nedbá čistoty krve a že míšení zasahuje do- 
konce i brahmany. Je nepopiratelno, že tato výtka je důvodná 
a lze ji doložiti makavými případy. Tak v dobách epických 
Lomápáda, domorodý král na víru obrácených Angasů po- 
jímá za manželku Kantu, dceru arijského krále z Ayodhye. 
Tak, ještě v 18. století za doby kolonisace indské v zemích 
žlutých národů na západ od Kali, v Nepalu a Butanu bylo 
vídat brahmany, jak se snoubí s dcerami domorodými a zaklá- 
dají míšenecký rodokmen jako kastu vojenskou. 


Takto asketové brahmanští postupujíce jménem svého prin- 
cipu, věleňujíce tento princip jako nezbytnou součást organi- 
sace sociální, při tom však s tímto principem uhýbajíce před 
příliš velikými potížemi, docela rozumně a prospěšně pro pří- 
tomnost, neblaze však pro budoucnost, vytvářeli korporaci 
velečetnou proto, že její členové žili velmi střídmě a vzdalovali 
se života válečnického. Jejich soustava se ujala velmi doko- 
nale ve společnosti, kterou udrželi při životě. Všecko to šlo 
dobře: nicméně ještě větší a hroznější potíže než byly takto 


překonány se objevovaly. 
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Kšatriové viděli, že i když jim byla vyhrazena nejskvělejší 
úloha v této organisaci, přece jen ta moc, kterou jim kněžstvo 
ponechalo, nesla více květů než plodů. Skoro odstaveni jako 
nepatrní souputníci, pojali, a to dosti snadno, najednou myš- 
lenku, vůli, plán odchylný od toho, který stanovili bez nich 
brahmani a cítíce se králi, jak se jim i říkávalo, zdáli se sami 
sobě tak sešněrovaní, že jejich význam před národem ustu- 
poval do pozadí. Zdálo se jim to býti nemálo hrozivým pří- 
znakem pro budoucnost vidět stále, jak se brahmani ve státě 
staví mezi panovníka a občana jako prostředníci, jako pro- 
středníci mezi panovníkem a mezi lidem, a dokonce i mezi bo- 
jovníky, když zároveň oni, tito brahmani, energickou trpěli- 
vostí, neoblomným odpoutáním od světských radostí se stávali 
poustevníky, rozmnožiteli Aryavarty těmi na víru obráceními, 
jež jejich srdnatí misionáři podnikali v národech domorodycli. 
Dříve či později nezbytně došlo k tomu, že princové již ne- 
pohlíželi tak klidným okem na takovýto obraz a jak se zdá, 
brahmani ani nedbali dostatečně, co jim ukládala jejich vlastní 
soustava stran ctižádosti a nedůvěry těchto mužů, kterých se 
měli co nejvíce báti. 

Ne že by byli neučinili nějaké ústupky. Stejně jako obměk- 
čili přísnost své soustavy tak dalece, že připustili domorodce 
až do kasty kšatriů, stejně tak podali doklad ještě větší sná- 
šenlivosti připuštěním některých kšatriů, vyznačujících se sva- 
tostí, vědomostmi a mimořádným pokáním, až do stavu brah- 
manů. Episoda Vismavitry v Ramajaně nemá jiného významu 
než tento. Mohlo by býti uvedeno i vysvěcení jiného bojovníka 
z plemene Kuravů. Ale takovéto ústupky bývaly přece jen 
vzácné a dlužno uvésti, že zase brahmani na vyváženou toho 
si vymínili bráti si ženy z kasty kšatriů a stávati se králi. 
Jsouce zeti mocnářů, dovolovali, aby ještě i na jejich ratolesti 
se vztahoval zákon o menší hodnotnosti a aby byly vyloučeny 
z kněžské hodnosti. Ale po otci jejich matky výsady kasty vo- 
jenské jim přináležely, a stejně i hodnost královská. 


Takto v organisaci staré Indie sjednocení dvou kast bylo 
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aspoň trpěno a v tisíci případech brahmani byli v přímé kon- 
kurenci se kšatrii pro materielní výhody mocnářské hodnosti. 
Jak to zařídit? Použíti zásady úplně přísné, nebylo by to po- 
ličkem ve tvář světa? Bylo třeba ústupků. Ale zase kdyby se 
vyhovovalo příliš, byly by soustavy v nebezpečí. Aby se vy- 
hnuli dvojímu úskalí, šli na to s logikou a subtilností brah- 
manské politiky. 

Bylo stanoveno, že zpravidla syn kšatria a brahmanky ne- 
může býti ani králem ani knězem. Jsa účasten zároveň obou 
hodností, bude bardem a štolbou krále. Jakožto degenerovaný 
brahman mohl býti dějepiscem, znalcem profanní poesie, mohl 
ji i sám skládati, přednášeti králi i shromážděným kšatriům. 
Nicméně neměl karakter kněžský, neznal hymny obřadní a 
přímé studium svatých věd mu bylo zakázáno. Jakožto nedo- 
konalý kSatria měl právo nositi zbraň, jezdit na koni, fiditi 
válečný vůz, bojovati, ale neměl nikdy naděje, že bude veleti 
osobně bojovníkům. Jedna velká věc mu byla ponechána: sebe- 
zapírání a sebeobětování. Vykonávati práce pro svého mocnáře 
a zapomínati sebe sama při opěvání nejstatečnějších kousků, 
to byl úděl; nazývali je suta. Žádná hrdinská postava indic- 
kých eposů nemá více něhy, půvabu, vlídnosti a melancholie. 
Je to jako oddanost ženy nezkrotnému srdci hrdiny. 

Když byl tento princip připuštěn, používalo se ho stále a 
mimo čtyři zákonité kasty začalo přibývati příživnických sku- 
pin do nesmírna. Bylo to potom tak, že kombinace samým kří- 
žením vytvořily neřešitelnou spleť takovým způsobem, že 
možno dnes v Indii pokládati původní kasty za udušené pod 
ohromným rozvětvením, jimž daly kdysi zrod a pod rouby, jež 
vznikly z těchto rozvětvování. 

Tento zdánlivý pořádek, třebaže byl důmyslný, stával se 
konec konců nepořádkem a jakkoli dohody, jichž byl výsled- 
kem, byly neodlučitelny od soustavy, bylo přece jen nesporno, 
že má-li býti zachráněna soustava před smrtí udušením pod 
neblahými zbujelými koncesemi, není už možno váhati a že tu 
nějakým mocným zákrokem musí býti vypálena otevřená rána 
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v boku sociálního stavu. A proto brahmanismus vynalezl ka- 
tegorii čandalů, která strašlivým způsobem doplnila hierar- 
chii kast nečistých. 

Urážlivé nadávky a přísnosti nebývaly uspořeny odpadlic- 
kým Arijcům a nepoddajným domorodcům. Ale může se říci, 
že vypovězení a i sama smrt byla maličkostí vedle nečistého a 
bídného živobytí, k němuž měli býti odsouzeni nešťastníci, 
vzešlí z nedovolených míšení. Jen už přiblížení k takové smut- 
né bytosti bylo hanbou, od níž se kšatria mohl očistiti zabitím 
vinníka. Zbraňoval se jim přístup do vsí a měst. Kdo je viděl, 
mohl na ně poštvati psy. Studna, u které je bylo vidět pít, byla 
prokleta. Když se někde usídlili, měl každý právo zbořiti jejich 
útulek. Nikdy na zemi nebylo tak nenáviděných oblud, proti 
nimž by sociální teorie byla vymyslila tak strašlivé kletby. Tě- 
mito ničemnými hrozbami nebylo mířeno ani tak na samé ne- 
šťastné čandaly, nýbrž na jejich budoucí příbuzné, kteří tím 
měli býti odstrašeni. Dlužno však uznati, že byly řídké pří- 
pady, kdy některá trestaná kasta ucítila tíhu krvavé ruky na 
sobě. Theorie tu zápasila marně s mírností indských mravů. 
Čandalové byli opovrhovaní, ale žili přece. Měli vesnice, které 
měl právo kdokoli zapáliti a nikdo je nezapálil. Ani nikdo se 
nevyhýbal valně jejich styku a byli dokonce trpěni i ve měs- 
tech. Bylo jim dovoleno ovládnouti i jisté druhy průmyslu. 
V moderní Indii úkony označené a vyhlášené za nečisté, na př. 
řeznictví, vynášejí veliké příjmy těm, kdo se jim věnují. 
Mnozí zbohatli obchodem obilným. Jiní jsou důležitými oso- 
bami jako tlumočníci. Stoupáme-li po žebříku sociálním, na- 
jdeme tam čandaly bohaté, šťastné, a docela jako by nebylo 
kastovnické myšlenky, vážené i ctěné. Některá dynastie je 
známa jako nečistá a přes to má za rady brahmany, kteří se 
před ní koří. Tento stav věcí byl arci přivoděn až po vpádech 
cizinců. Praktická shovívavost však a vlídnost mravů, jež če- 
lila theoretické zuřivosti, tu bývaly vždycky. 


Doložím jen, že čandalové za všech dob, měli-li něco arij- 
ského v sobě (jako o tom pochybovati nelze), neměli nic ji- 
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ného na starosti, než se toho zbytku zbaviti. Hojně využívali 
té bezedné nečestnosti, do které byli zavrženi a ženili se a vdá- 
valy se a křížili s domorodci. Také povšechně jsou nejčernější 
ze všech Indů a jejich zkaženosti mravní a zbabělá zvrhlost 
nemají mezí. 

Vynález této strašlivé kasty měl jistě veliké výsledky a ne- 
pochybuji, že byla sdostatek silna, aby udržela v indské spo- 
lečnosti základní klasifikaci a aby zamezila vzrůst nových kast, 
aspoň v lůně provincií již k Aryavartě připojených. V provin- 
ciích, jež byly připojeny k ní později, nebudou zde zdroje 
jejich kategorií zevrubně vyšetřovány. 

Tam jako všude, tehdy jako vždy, činili brahmani co mohli. 
Stačilo jim, když pro počátek budili zdání a když svoje orga- 
nisace založili. Nebudu opakovati, co jsem uvedl o Butanu a 
Népalu. Co se tam přihodilo, přiházelo se i jinde. Nicméně 
nelze spouštěti se zřetele, ať byl stupeň znehodnocení krve arij- 
ské ten či onen, tu nebo tam, tato čistota zůstávala vždy lepší 
v cévách brahmanů jako prvých, pak lepší u kšatriů než 
u všech ostatních kast v místě a z toho pochází ta nepopiratel- 
ná povýšenost, která dnes po tolikerých převratech nechybí 
hlavě brahmanské společnosti. Klesala-li někdy ethnická hod- 
nota celku, byl to jen dočasný nepořádek. Amalgamování ple- 
men probíhalo rychleji v luně každé kasty, protože bylo ome- 
zeno na menší počet prvků a civilisace stoupala nebo klesala, 
ale neměnila se, protože zmatek pudů dosti rychle ustupoval 
v každé kategorii opravdové jednotnosti, třebaže slabé co do 
hodnoty. Jinými slovy: kolik kast, tolik plemen mestickycb, 
ale uzavřených a snadno do rovnováhy vyvažitelných. 

Kategorie čandalů odpovídala neúprosné potřebě celého 
zřízení, jež se jevilo nepříznivým hlavně rodinám vojenským. 
Kolik bylo zákonů, tolik bylo omezení, jež zabraňovala kša- 
triům vykonávání jejich práv bojovnických a královských, jež 
znehodnocovala jejich osobní neodvislost, je brzdila v bouřli- 
vých projevech vášní, bráníc jim vcházeti ve styk s ženami a 
dcerami jejich poddaných. Po dlouhých váháních chtěli se- 
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třásti jho a sáhnuvše ke zbrani, vyhlásili válku kněžím, pou- 
stevníkům, asketům a filosofům, pro jejichž dílo už jim došla 
trpělivost. Nyní tedy brahmani viděli, jak se schyluje k válce 
občanské, k válce tím nebezpečnější, že válčily dvě strany, 
z nichž jedna měla zbraně, druhá nikoli. To vše po tom, když 
byli zvítězili nad kacířskými Zoroastrovci a jinými rozkolníky, 
když byli pokrotili dravou neinteligenci domorodců, když byli 
zmohli potíže všeho druhu a zřídili koryta pro každou kastu, 
aby tekla v pevných zákonitých hrázích, a když byli zabránili 
zasahování do práv cizí kasty. 

Dějiny Malabaru nám zachovaly časový údaj ne-li zápasu 
samého, tož aspoň jedné episody, jež byla jednou z hlavních. 
Letopisy této země vyprávějí, že se zdvihla veliká potyčka 
mezi kšatrii a mudrci na severu Indu, kde všichni bojovníci 
byli vyhubeni a kdy vítězové, jež vedl od Parasu Rama, slav- 
ný to brahman (jenž nebudiž zaměňován s Ramayanou), se 
usadili na jižním břehu a tam založili stát republikánský. Vro- 
čení této události, které tvoří počátek éry malabarské, je rok 
1176 př. Kr. 

V tomto vypravování jest cosi chlubného. Pravidelně ne- 
bývá zvykem vítězů opouštěti bojiště a zvláště když nepřítel 
je zničen. Je tedy pravděpodobný opak toho, co tvrdí kronika, 
totiž, že tu byli poraženi brahmani a že byli nuceni odejiti ze 
země a že navzdor kastě královské, jíž podlehli, přijali vládní 
formu, jež neuznává jednotu s panovníkem v čele. 

Tato porážka byla ostatně pouhou episodou válečnou a bylo 
jistě více potyček, kde brahmani nedosáhli úspěchu. Všecko 
nasvědčuje tomu, že jejich protivníci (stejně asi Arijci jako 
oni), nebyli bez schopností a že jistě mávali meči tak jak toho 
bylo potřebí, jakož i že uznali za nutné osiřiti i zbraně méně 
hmotné. Kšatriové totiž se usadili velmi obratně přímo do 
nitra bojovných prostředků nepřítele, to jest do tvrze theolo- 
gické buď proto, aby oslabili vliv brahmanů na vaisie, sudry 
a domorodce, nebo aby uklidnili svoje vlastní svědomí a aby 
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zbavili svůj podnik nádechu bezbožnosti, což by je bylo učinilo 
nenáviděným v duši národa tak hluboce náboženského. 

Viděli jsme, že za pobytu v Sogdianě a i později zoroastrov- 
ské a indské kmeny hlásaly kult dosti prostý. I když na něm 
Ipělo více chyb než v docela prvotných dobách bílého plemene, 
přece jen byl méně složitý než nauky purohitů, jimiž začínala 
práce brahmanů. Tak jak indské společnosti přibývalo věku a 
jak následkem toho černá krev západních a jižních domorodců 
a krev žlutých na východě a na severu se vkrádala do jejího 
nitra, tak potřeby náboženské, jimž bylo vyhovovati, se měnily 
a stávaly se náročnějšími. Ninive a Egypt nám již pověděly, 
jaké nezbytné ústupky bylo nutno učiniti, aby byl upokojen 
černý živel. To býval počátek smrti arijských národů. Tyto 
národy bývaly vždy abstraktní a morální, a třebaže antropo- 
morfismus (lidská bohů podoba) byl základem ideí, ještě 
přece jen se neprojevoval. Říkalo se, že bohové jsou krásní, 
krásní na způsob hrdinů arijských. Nikdy však se nepomyslilo 
vytvořiti jich podoby, dokud toho nežádaly živly barevné. 

Když se dostal ke slovu živel černý a žlutý, bylo nutno změ- 
niti soustavu, bylo třeba, aby bohové sami vystoupili z ideál- 
ního světa, v němž s oblibou Ariové si představovali svoje ve- 
lebné bytosti, vznášející se ve výšinách. Ať byla hlavní roz- 
dílnost mezi typem černým a žlutým jakákoli, ať již ten či 
onen začal mluviti první anebo musil stále býti slyšen tím 
druhým, jisto je, že co bylo domorodým se usjednotilo, ne 
snad jen proto, aby mohli býti ohmatáni bohové tak vychva- 
lovaní, nýbrž spíše proto, aby se objevili více strašliví, rozji- 
vení, pitvorní a od člověka odlišní, nežli aby se zdáli krásní, 
vlídní, hodní a stavící se nad člověka hlavně svou větší doko- 
nalostí tvarů. Takováto nauka by byla bývala příliš meta- 
fysická pro dav. Zajisté můžeme i míti za to, že pro primitivní 
nezkušenost a nezručnost umělců takoví pěkní bohové byli tíže 
zpodobitelní. Byly tedy žádány modly ohavné, vzhledu hrůzo- 
strašného. Hle, to je ta stránka zkaženosti. 


Aby se našel výklad pro tyto odporné bizarnosti pohanských 
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podob indických, asyrských a egyptských model a pro ohavné 
oplzlosti, v nichž si fantasie orientálců vždycky libovávala, se 
říkávalo, že chyba pocházela z nesrozumitelné meta fysiky, 
která nechtěla stavěti před oči tak ohavnosti jako spíše sym- 
boly, jež by dodaly pastvy a podnětu pro transcendentální roz- 
jímání. Tento výklad se mi zdá spíše zdánlivý nežli skutečný. 
Vznešení duchové, když chtějí proniknouti do subtilních tajů, 
nemusí přece komoliti a znectívati ipso facto pocity fysické. 
Což by tu nebylo nějakého prostředku nehnusného? Což musí 
přírodní mohutnosti, nebo rozličné božské síly, různé božské 
vlastnosti býti vyjadřovány jen podobami, jež pobuřují nitro? 
Když hellenismus chtěl znázorniti potrojnou Hekatu, dal on jí 
tři hlavy, šest paží, šest noh, pokřivil on jí obličej do strašli- 
vých vrásek? Posadil ji na hnusného Cerbera? Rozložil on jí 
na hrudi náhrdelník z lebek a dal jí do ruky mučicí nástroj se 
stopami posledního použití? Když pak křesťanská víra zná- 
zorňovala Trojjedinost, vrhla se ona do strašlivostí ? Uchýlilo 
se křesťanství, když chtělo ukázati sv. Petra otevírajícího říši 
nebeskou a svět pozemský, ke karikatuře ? Nikoli. I hellenská, 
i křesťanská myšlenka se obešla úplně dokonale bez ohavnosti 
ve svých zobrazeních, jež při tom vyjadřovala věci neméně 
metafysické, nežli složitá dogmata indická, asyrská, egyptská. 
Nesmíme tedy sváděti na abstraktní povahu myšlenky ohav- 
nost těchto podob: to leží v uspořádání ducha, očí, představi- 
vosti, k nimž se mají obraceti ona figurální zpodobení. Nuže 
černoch a žlutý člověk mohli pochopiti jen ohavné: tedy pro 
ně ohavné bylo vynalezeno a bylo jim vždycky nezbytně po- 
třebné. 


U Indů stejně jako bylo nutno zpodobovati theologické 
personifikace, bylo nutno i je množiti, aby tak zdvojenými byl 
smysl lépe podán, jaksi aby byl snáze pochopitelný. Nečetní 
bohové prvotných dob, Indra a jeho druhové, nepostačovali již 
k vyjádření myšlenkových řad, jež civilisace čím dále tím 
v širší plodila hojnosti. Abychom uvedli nějaký příklad: Když 
pojem bohatství se stal běžným davům a když ony pochopily 
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a docenily jeho příčiny a účinky, bylo svěřeno toto mocné či- 
nidlo sociální pod ochranu nebeské bytosti a tak byla vyna- 
lezena Kuvera, bohyně tak zpodobená, aby vyhovovala dobře 
vkusu černých. 

Nicméně v této mnohonásobnosti bohů byla zatím jen 
obhroublost. Tou měrou jak brahmanský duch se tříbil, vy- 
vinoval úsilí a snažil se zachytit antickou pravdu, která druhdy 
arijskému plemeni unikla a současně když tvořil nižší bohy, 
vyhovující spojeným domorodcům, anebo kdy zprvu trpěl 
nebo přijímal vžité kulty autochtonní, hleděl sám se povznésti. 
Hledal ve výšinách a vynalézaje moci a bytosti nebeské vyšší 
nad Indru, nad Agni, objevil Brahmu, dal mu karakter nej- 
vznešenější, jaký kdy lidská filosofie mohla usmysliti a do 
světa nadéterických výtvorů, v němž jeho instinkt krásných 
věcí umístil tak velikou bytost, nechal proniknouti jen velmi 
málo myšlenek, jež by ho byly nehodny. 

Brahma zůstal dlouho pro dav bohem neznámým. S jeho 
zpodobováním bylo začato teprve velmi pozdě. Zanedbáván 
kastami nižšími, jež se ani o něj valně nezajímaly, ani jej ne- 
chápaly, byl po výtce bohem asketů; jeho se asketové dovolá- 
vali, jemu věnovali nejvíce svého studia a nikdy nepomyslili 
na to, že by mohl býti sesazen s trůnu. Až by byli prošli řadou 
vyšších životů pozemských, a až by se poté byli stali bohy 
sami, doufali jednou se utuliti v jeho lůno a odpočinouti chvíli 
po těžkém a vysilujícím trmácení životním, živobytí těžkém 
i v nebeské rozkoši. To bylo nejvyšší v co věřili a doufali. 

Vznášel-li se nejvyšší bůh brahmanů příliš vysoko nad 
úzkou chápavostí nižších tříd, a snad i vaisiů samých, byl přece 
jen dosažitelný povznesenému duchu kšatriů, kteří, jsouce 
účastni védské vědy, měli snad zbožnost méně aktivní nežli 
jejich rozjímaví protivníci, ale měli sdostatek vtipu, aby ne- 
trkali do pojmu, jehož hodnotu dobře doceňovali. Odbočili 
tedy kšatriové stranou a pomocí vojenských theologů nebo 
pomocí některého zbéhsiho brahmana přetvořili podstatu 
jednoho kšatriovského podřadného boha, až do té doby málo 
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známého, zvaného Višnu a vzdělavše mu metafysicky trůn, 
pozdvihli jej stejně vysoko jako byl nebeský správce jejich 
protivníků. Oltář válečníků, byv umístěn na stejnou úroveň 
a tváří tvář Brahmovi, byl stejně ctný jako jeho, a válečníci 
se nemusili podrobovati vrchnosti doktrinářské. 

"Takovýto výmysl, jistě dlouho rozvažovaný a dobře pro- 
myšlený, protože pro svůj vývoj vyžaduje dlouhé a prudké 
půtky, ohrožoval moc brahmanskou a s ní indskou společnost 
úplným zničením. S jedné strany by tu byl Višnu se svými 
kšatryi svobodnými a ozbrojenými; s druhé strany by tu byl 
Brahma s novým bohem nastejno, se svými poklidnými kně- 
žími a s nemohoucími třídami vaisiů a sudrů. Domorodcům 
by bylo bývalo ponecháno na vůli voliti mezi oběma sousta- 
vami, z nichž prvá by jim byla s náboženstvím stejně úplným 
jako ta druhá přinesla ještě úplné osvobození z kastovní tyra- 
nidy a k tomu i pro nejposlednějšího muže výhled na to, že 
ještě za tohoto života, bez jakéhokoli čekání na druhé zrození 
může dosíci všeho. Druhý režim neměl už, co by pověděl; 
obhajovati se před davy je situace vždycky nepříznivá; tento 
druhý systém nemohl svého soupeře viniti z bezbožnosti, pro- 
tože on uznával stejně celý Pantheon jako on, jen kromě toho 
jednoho nejvyššího boha jiného; tento druhý systém nemohl 
ani zaujati postoj obránce práv slabých, jako to činíval dosud, 
řekli bychom dnes postoj liberála, protože liberalismus byl po 
boku těch, kteří slibovali všecko těm nejponíženějším a do- 
konce jim chtěli poskytnout i nejvyšší pořadí, až by se k tomu 
naskytla příležitost. Nuže tedy, kdyby byli brahmani ztratili 
věrnost svých černých, jaké vojáky by byli mohli postaviti 
proti ostří mečů královských, oni, kteří sami svou osobu ne- 
mohli uplatnit? 


Jak se tato nesnáz řešila, nelze dnes už vybadati. To jsou 
tak staré věci, že se spíše dohadují než postřehují uprostřed 
zpustošených trosek dějin. Nicméně jest patrno, že v obou 
součtech chyb, kterých obě politické zápasící strany se do- 
pouštěly, přísluší menší číslice brahmanům. Také rozumně se 
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nezabývali drobnostmi a aby zachránili podstatu, netrvali za- 
tvrzele na malichernostech. Po dlouhých rozpravách vojáci a 
kněží se dohodli, a soudí-li se podle událostí, byl výsledek do- 
hody asi tento: 

Brahma bude sdíleti nejvyšší pořadí spolu s Višnu. Po dlou- 
hých letech jiné revoluce (o nichž tu nebudu mluviti, protože 
nemají přímo ethnickou povahu), mu přidružily Šivu a ještě 
později jakási nauka filosofická, sloučivši tyto tři jedince ve 
trojici, vybavenou povahou tvořitelskou, udržovatelskou a bo- 
řitelskou převedla touto oklikou brahmanskou theologii na 
prvotný pojem jediného boha, zahrnujícího všehomír. 

Brahmani se vzdali navždy nejvyššího místa a kšatriové je 
podrželi jako nezadatelné a nezrušitelné právo rodové. 

Tímto ustanovením vláda kast byla udržena ve své přísnosti 
a jakýkoli prohřešek svedl plod hříchu bez okolků na nečistotu 
nízkých kast. 

Indská společnost, scelená na brahmansky zvolené základně, 
překonala takto šťastně jednu ze svých nejnebezpečnějších 
krisí. Nabyla takto mnoho na síle, byla jednolitá a mohla jen 
jíti dále svou cestou: ona také to činila a měla úspěchy. Kolo- 
nisovala směrem jižním největší část úrodných území, zatla- 
čila zbojníky do pouští a do bažin, na ledové vrcholky Hima- 
laje, do zákoutí hor Vyndhia. Zabrala Dekan, zmocnila se 
Ceylonu a zavedla tam svou kulturu se svými koloniemi. Podle 
všeho se šinula až i ke vzdáleným ostrovům Jávě a Bali; za- 
řídila se na dolních březích Gangu a odvažovala se pronikati 
i podél nezdravého toku Brahmaputry mezi národy žluté, jež 
odedávna znala z některých míst na severu, na východě a 
z ostrovů jižních. 

Mezitím co se uskutečňovaly tyto veliké práce, tím obtíž- 
nější, že území byla rozsáhlejší, vzdálenosti větší, přirozené 
potíže četnější a těžší než v Egyptě, rozvinoval se i námořský 
obchod na všechny strany, do Číny, a dopravoval mezi jiným, 
podle velmi pravděpodobného počtu asi r. 1400 př. K. skvělé 
plodiny, produkty těžby důlní a dílenské výrobky a přivážel 
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vše, co Říše Nebes a jiné civilisované státy měly nejlepšího. 
Indští obchodníci navštěvovali i Babylon. Na pobřeží Yemenu 
pobývali takřka stále. Také skvělé státy na jejich poloostrově 
oplývaly samými poklady, nádherou a radostmi, výsledek to 
vyvinuté civilisace podle opravdu přísných pravidel, jež však 
vlídná národní povaha po otcovsku mírnila. Aspoň to je tak 
dojem, kterého nabýváme při četbě velikých epopejí historic- 
kých a náboženských legend, jak nám je předal budhismus. 

Civilisace však se neomezovala na tyto skvělé vnější vý- 
sledky. Jsouc dcerou vědy theologické, čerpala z tohoto pra- 
mene myšlenky o velikých věcech a lze o ní říci to, co alchy- 
misté středověcí myslili o velikém díle, jehož nejmenší zá- 
sluhou bylo dělání zlata. Se všemi svými zázraky, se všemi 
svými pracemi, se všemi ruby svých snah, tak dobře snáše- 
nými, se všemi vítězstvími tak dobře využitými, indská civi- 
lisace považovala vše to, co kladného a viditelného vytvořila, 
za nejmenší částečku sebe sama a v jejích očích její pravá 
slavná vítězství začínala teprve záhrobím. 

To byla velmi významná okolnost brahmanské instituce. 
Zakládajíc kategorie na rozvržení lidstva, dodávala si síly tím, 
že každé využila ke zdokonalení člověka a že ho poslala skrze 
hrůznou soutěsku — jejíž branou je agonie — buď do osudu 
vyššího, žil-li dobře, nebo ne-li, do nižšího, do stavu, jehož 
hlubiny mu poskytovaly čas k pokání. A jaká to je moc tohoto 
duchovního pojetí u věřících, když ještě dnes Ind nejnižších 
kast, povznášen, skoro pyšný nadějí, že se zrodí znovu, opovr- 
huje svým evropským pánem jenž jej platí, opovrhuje mu- 
sulmanem jenž jej bije, s takovou hořkostí, jak jen kšatria to 
může činiti. 

Smrt a soud posmrtný, to jsou tedy ty dva body života 
indského; se zřením ke lhostejnosti, se kterou nese Ind svou 
pozemskou existenci, lze tvrditi, že žije jen proto, aby umřel. 
Jsou tu podobnosti patrné s oním posmrtným duchem hrobů 
egyptských, stále neseným k životu budoucímu, tušenému a 
předem již upravovanému. Srovnání jest snadné, nebo spíše 
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oba řády myšlenkové se tu křižují pod pravým úhlem a vy- 
cházejí ze stejného vrcholu. To opovrhování se živobytím, ta 
pevná a rozvážená víra v přísliby náboženské dodávají ději- 
nám národním logiky, pevnosti, neodvislosti, povznesenosti, 
jíž nic se nevyrovná. Nejjasnější bod lidských civilisací je 
tam, kde ještě život lidský není tak draho ceněn, aby se před 
jednotlivce. Od čeho je odvislá takováto dobrá disposice? 
Vždy a všude ji uvidíme ve vztahu s větším či menším množ- 
stvím arijské krve v žilách národa. 

Theologie a metafysická badání byly tedy otočné čepy pro 
indskou společnost. Odtamtud — nikdy se odtud nevzdalujíce 
— pocházely vědy politické a sociální. Brahmanismus neroz- 
lišoval ve dvě zvláštní části svědomí občana a svědomí vyzna- 
vače. Pro něj nikdy by nebyla přijatelná čínská a evropská 
teorie o odluce církve od státu. Bez náboženství není brah- 
manská společnost myslitelná. Ani jediný úkon soukromého 
života se bez něj neobešel. Náboženství bylo všecko, pronikalo 
všecko a velmi mocně oživovalo všecko, protože čandalu sa- 
mého snižujíc, pozdvihovalo jej zároveň a dávalo i tomuto 
ubožáku pohnutku k jisté hrdosti a k opovrhování ještě niž- 
šími. 

Pod egidou vědy a víry také poesie sutasů našla svoje skvělé 
napodobitele v posvátných poustevnách. Poustevnici, sestu- 
pujíce s neslýchaných výšin svých rozjímání, ochraňovali pro- 
fánní básníky, povzbuzovali je a dokonce je i předstihovali. 
Valmiki, autor Ramayany, byl ctěným asketou. Oba rapso- 
dové, kterým svěřil, aby se naučili a opakovali jeho verše, byli 
dva kšatriové Kuso a Lávo, synové samotného Rámy. Krá- 
lovské dvory přijímaly vřele duševní zábavy a jedna Část 
brahmanů se věnovala jen obstarávání duševních zábav pro 
krále. Básně, elegie, deklamovánky všeho druhu bývaly umís- 
tovany hned vedle výronů střízlivých věd. Na jevištích nej- 
lepší talenty zpodobovaly dramaty a komediemi mrav 
současné doby a nejgrandiosnější činy dob minulých. Jistě 
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veliké jméno Kalidasy zasluhuje, aby zářilo naroveň se skvě- 
lými památkami, jimiž se chlubí největší literatury. Vedle to- 
hoto skvělého autora i jiní tvořili znamenitá díla. Láska k in- 
telektuelním potěšením s jedné strany a láska k zisku z toho 
s druhé strany konečně vytvořily v tomto antickém světě po- 
volání literátů tak, jak se u nás vídá od třiceti let, ne sice 
úplně stejné, co do druhu produkce, ale bez nejmenšího roz- 
dílu, co se ducha tkne. Nicméně, řekl bych skoro, že tyto dru- 
hy jakési neodvislosti, svádějící některé duchy, přece jen při- 
spěly k přivodění velké poslední vzpoury, jedné z nejnebez- 
pečnějších, jež kdy potkala brahmanismus. Promluvím o zro- 
du nauk budhistických a o politickém upotřebení jich. 


KAPITOLA III. 


Budhismus; jeho porážka. 


Indie dnešní. 


Dospěli jsme do údobí, které podle počtu cinghalského by 
se shodovalo asi se 7. stoletím př. Kr. a podle jiných počtů 
budhistických, upravených pro sever Indie, by sahalo až po 
r. 543 př. Kr. Od nějaké doby jisté, velmi nebezpečné myšlen- 
ky, se vloudily do tohoto oboru indské vědy, která nese jméno 
filosofie sankyjské. Dva brahmani Patandžali a Kapila učili, 
že skutky, nařizované Védami, samy o sobě jsou nepotřebné 
ke zdokonalení tvorů a že úplně libovolný individuelní aske- 
tismus stačí k tomu, aby se dospělo k vyšším formám života. 
Podle této nauky by byl býval každý oprávněn bez jakýchkoli 
nepříznivých důsledků pro záhrobní život opovrhovati vším, 
co brahmanismus doporučoval a konati to, co zakazoval. 


Takováto nauka mohla zvrátiti celou společnost. Nicméně, 
protože se nepojímala jinak nežli vědecky a hlásala se jenom 
ve školách, zůstala pouze diskusní látkou učenců a nebyla pře- 
jata do politiky. Ale buď že myšlenky, které ji zrodily, byly 
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něco víc než pouhý nahodilý objev hloubavého ducha, nebo 
že praktičtí lidé se o nich dověděli, zkrátka stalo se, že jakýsi 
mladý princ nejvznešenějšího původu, náležející jedné větvi 
plemen Slunce, Sakya, syn Sudodhany, krále Kapilavasty, 
začal sdělovati lidu to, co tato nauka obsahovala liberálního. 
Začal on hlásati jako Kapila, že knihy Véd jsou bezcenné; 
dokládal k tomu, že ani liturgickým čítáním, ani sebeodříká- 
ním, ani naukami, ani dodržováním třídních předpisů není 
možno osvoboditi se z okovů nynějšího života: k tomu že do- 
pomáhá jen zachovávání zákonů morálky, v čemž je ten doko- 
nalejší, kdo méně sebou samým se zabývá a více se zabývá 
bližním. Za nejvyšší ctnosti, jež mají nesrovnatelně veliký 
účinek, prohlásil svobodomyslnost, zdrženlivost, vědění, ener- 
gii, trpělivost a milosrdenství. Jinak, pokud jde o ostatní, 
přijímal z theologie a kosmogonie všecko, co brahmanismus 
věděl, kromě posledního bodu, jejž obzvlášť zdůrazňoval, totiž, 
že může slíbiti daleko více než běžný zákon brahmanský. 
Tvrdil, že může dovésti lidi nejen do lůna Brahmova, z nějž 
po jisté době, jak dosavadní theologie učila, po vypotřebování 
zásluh bylo nutno odejíti a začíti znovu pořadí pozemských 
životů, nýbrž že jej může dovésti až do bytnosti Budhovy 
samé, kde se najde nirvana, to jest úplné a věčné nic. Tak tedy 
brahmanismus byl složitým pantheismem a budhismus jej 
komplikoval ještě víc, nechávaje ho pokračovati v cestě až 
do hlubin negativna. 


Jak nyní Sakya propagoval svoje myšlenky a jak je rozši- 
řoval? Předem se vzdal trůnu; vzal na se šat z hrubého žlu- 
tého plátna a z hadrů, jež sám sesbíral po hřbitovech, na sme- 
tištích a sešil vlastní rukou; vzal hůl a misku a nadále jedl 
jen to, co mu dala almužna. Zastavoval se na veřejných ná- 
městích a návsích a hlásal svoji mravouku. Byli-li tam jací 
brahmani, uspořádal s nimi vědeckou půtku o subtilnostech 
nauk a přítomní poslouchávali po celé hodiny polemiku, jež 
rozohňovala přesvědčení protivníků. Brzy měl žáky. Mnoho 
jich shromáždil z kasty vojenské, ještě snad více mezi vaisii, 
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tehdy velmi mocnými a váženými, protože byli bohati. I ně- 
kolik brahmanů se k němu přidalo. Jmenovitě v nižším lidu 
měl mnoho nových přívrženců. Od okamžiku, kdy zamítl před- 
pisy Véd, rozdělování na kasty vůbec pro něj neexistovalo 
a prohlásil, že nezná jiné vrchnosti nežli ctnost samu. 

Jeden z prvních a nejoddanějších žáků, Ananda, jeho bra- 
tranec, kšatria z vysokého rodu, vraceje se kteréhosi dne 
z dlouhé pochůzky po venkově, zmožen únavou a horkem, 
se přiblížil k jedné studni, kde viděl dívku, kterak váží vodu. 
Vyjádřil svou prosbu napíti se. Ta se omlouvá, podotýkajíc, 
že by jej poskvrnila, kdyby mu tu službu prokázala, protože 
je ze kmene matanghi, z kasty čandalů. „Neptám se tě, ses- 
tro,“ odpovídá Ananda „ani po tvé kastě, ani po tvém rodu, 
nýbrž ptám se jen, můžeš-li mi dát vody.“ 

Vzal džbán a pil a aby dodal zřejmého důrazu svému smý- 
šlení, nějaký čas potom pojal čandalku za manželku. Jaký vliv 
vykonávali tito novotáři na mysl obecného nízkého lidu, lze 
si snadno představiti. Kázání Sakyova obrátila na víru ne- 
konečné množství lidí a po jeho smrti horliví žáci, jdouce 
v každém ohledu v jeho šlépějích, rozšířili jeho úspěch i za 
hranice Indie, kde králové s celým dvorem a celým domem 
přestupovali k budhismu. 


Nicméně brahmanská organisace byla tak mocná, že refor- 
mace se neodvážila v praxi projevovati se tak nepřátelskou, 
ani tak odvážnou, jako v theorii. Popíraly se sice v zásadě 
a mnohdy i činem náboženské nutnosti kast, ale v politice se 
nemohl najít prostředek, jak z toho vyjíti. Anandovi přátelé 
sice mohli míti radost, že pojal za ženu nečisté děvče, ale 
jeho děti přece jen budou nečisté. Jakožto budhisté, mohli 
se státi dokonalými budhisty a mohli býti váženi ve své sektě; 
avšak jako občané měli jen ta práva a to postavení, jak jim 
rodově příslušelo. A tak, přes všechen veliký otřes dogmatic- 
ký, ohrožená společnost nebyla porušena. 

Tato záležitost se protáhla způsobem, který sám o sobě 
svědčí o neobyčejné síle brahmanské organisace. Dvě stě let 
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po smrti Sakyi a v království budhistického krále Pyadissiho, 
úřední výměry vždycky dávaly za pravdu brahmanům proti 
jejich soupeřům a opravdová válka, válka náboženské nesná- 
šenlivosti a pronásledování, propukla teprve v 5. století po Kr. 
Tak budhismus mohl Ziti asi nejméně 800 let po boku starého 
pořadatele půdy a dokonce s ním, aniž mnoho sesílil a aniž 
jej znepokojoval tak, aby sáhl ke zbrani. 

Ale to bylo jen proto, že tu byla dobrá vůle. Obracení niž- 
ších tříd stále přibývalo. Na volání nauky, jež tvrdíc, že 
nehledí na nic než na mravní hodnotu lidí, jim říkala: „Už 
tím samým že mne přijímáte, vás pozdvihuji z vašeho poní- 
žení světského,“ byl každý, kdo nemohl obdržeti přirozenou 
cestou společenské postavení, v pokušení přeběhnouti. Pak 
mezi brahmany bylo mnoho lidí bez vzdělání, bez rozvahy; 
mezi kšatrii mnoho lidí, kteří se nedovedli bíti; mezi vaisii 
mnoho mrhačů, litujících svůj majetek a příliš líných nebo 
k ničemuž, než aby si jej znova vydělali. Všecky tyto náhody 
vynesly novou sektu a rozšířily ji mezi vysokými třídami 
a bylo celkem tak snadné jako lichotivé, stkvíti se neveřej- 
nými ctnostmi, jež nikdo neviděl, vykládati mnoho o morál- 
ce a hned býti považovánu za svatého a býti sproštěn všeho 
ostatního. 

Kláštery se množily. Mniši a jeptišky plnili tyto útulky, 
nazývané vihara a umělecké předměty, jež stará civilisace vy- 
tvořila a zbudovala, přispívaly ke zvelebení nové sekty. Jesky- 
ně v Magatanii, v Bogu na cestě k Udeinu, jeskyně Elefanty 
jsou chrámy budhistické. Jsou mimořádné, jak co do rozmě- 
rů, tak co do nádhery podrobností. Celý brahmanský pan- 
theon, rozmnožený novou mythologií, jež se naroubovala 
na jeho větve, rozmnožený o všechny budhy, všechny bodd- 
histvasy a ostatní výmysly fantasie, tím plodnější, čím se no- 
řila více do černých tříd; všecko, co lidská myšlenka, opojená 
rafinovaností a úplně zbloudilá přílišným přemýšlením, kdy 
mohla vymyslit výstředního co do tvaru, se utrůnilo v těchto 
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nádherných stáncích. Byl již nejvyšší čas, aby se chopili díla 
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brahmani, chtěli-li zachrániti svoji společnost. Zápas začal 
a když srovnáme dobu boje s dobou shovívavosti, vidíme, že 
byla jedna i druhá stejná. Válka začíná v 5. století a končí ve 
14. století. 

Pokud lze souditi, musil býti budhismus podle zásluhy po- 
ražen, protože bázlivě ustupoval před důsledky svých zásad. 
Citlivý hned od počátku, na výtku (asi velmi zaslouženou), 
že sám si vyvrací svoje požadavky stran mravní dokonalosti, 
kdyžtě rekrutuje svoje přívržence ze všech lidí zbloudilých 
a prohřešilých, už se odhodlal připustiti fysické a mravní 
důvody pro vyloučení. Tím nebyl již náboženstvím universál- 
ním a zavíral přístup nejčetnějším lidem, snad i nejvzneše- 
nějším. Kromě toho, poněvadž nemohl napoprvé zničiti kasty, 
a že prakticky byl nucen je uznati, i když je theoretickv 
úplně popíral, byl nucen sám ve svém nitru s nimi počítati. 
Králové kšatrijští, hrdí že jsou stejně kSatrii jako budhisty, 
a brahmani na víru obrácení, kteří obojí neměli novou věrou 
co získati, leda budhovu důstojnost a úplné zničení (nirvanu), 
jistě dřív nebo později, buď oni nebo jejich potomci, při 
mnoha různých příležitostech cítívali tisíc mocných pokušení 
k rozchodu s davem, jenž se na ně vytahoval, a znovu se 
ujati svých bývalých čestných míst. 

Budhismus tratil půdu pod nohama na sto různých způso- 
bů; v 11. století zmizel úplně s povrchu Indie. Utekl se do 
kolonií jako Java, Ceylon, jež asi brahmanská kultura vy- 
tvořila, kdež však pro ethnickou nehodnotnost kněží a bojov- 
níků mohla půtka pokračovati nerozhodně dále a ba i skon- 
covati ve prospěch rozkolníků. Kult nespokojenecký našel ještě 
útulek na severovýchodě Indie, kdež však jej vidíme, jako 
v Nepalu, kterak jsa degenerován a bez síly, ustupuje brahma- 
nismu. Skutečně se mu dobře podařilo jen tam, kde se nesetkal 
s kastami, v Číně, v Annamu, na Tibetě, ve střední Asii. Vy- 
vinul se, kde to šlo pohodlně a na rozdíl od některých po- 
vrchních posuzovatelů dlužno připustiti, že nějaké zpytování 
činnosti mu není příznivé a velmi jasným způsobem ukazuje, 
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jak málo se zdařilo vykonati pro lidstvo a pro jeho společnosti 
politické a náboženské té nauce, která se holedbala tím, že 
je založena jedině na mravnosti a na rozumu. 

Brzo ukazuje zkušenost, jak toto nadnášení jest marnivé 
a duté, jak budhismus, kusá nauka, chce opravovati chybu 
a chce si dodatečně zjednávati základy. Je příliš pozdě, zplodí 
jen protismyslnosti. Postupuje obráceně, než jak ve všech 
opravdových filosofiích se vídá, místo, aby morálka vyplývala 
z onthologie zde onthologie vyplývá z morálky. Odtud ještě 
více nesmyslů možno-li, nežli v brahmanismu, jenž už jich 
tolik obsahoval. Odtud ta theologie bez ducha, úplně umělko- 
vaná, odtud ty hlouposti modlícího mlýnku, který, olepen 
rukopisy modliteb a uvedený do chodu vodní silou, je k tomu, 
aby vysílal k nebi smysl, skrytý pod písmenami a tím aby 
oblažoval nejvyšší inteligence. K jakému to zubožení upadá 
brzy racionalistická teorie, která se spustí všech škol a vydává 
se do světa, aby vedla národy! Budhismus to ukazuje dokonale 
a lze říci, že nesmírná množství, jejichž svědomí on řídí, 
náležejí k nejzchátralejším třídám v Číně a v zemích okol- 
ních. Takový byl budhismu konec, takový je nynější jeho 
osud. 


Brahmanismus jen těžil z nemohoucnosti svého nepřítele. 
Měl také úspěch svých schopností a podle okolností sledoval 
i tentokráte tu politiku, které s úspěchem užíval za doby re- 
volty kšatriů. Uměl odpouštěti a poskytovati nezbytné ústupky. 
Nechtěl znásilňovati nebo deptati svědomí. Vymyslil, jak pro- 
střednictvím přizpůsobivého syncretismu vytvořiti budhu Sa- 
kya-muni a vtělení Višny. Tímto způsobem tedy dovoloval 
těm, kteří se chtěli k němu vrátiti, aby ctili svůj obraz božstva 
a ušetřil je toho, co je pro na víru obrácené duše to nejtěžší, 
totiž opovržení k tomu, co dříve bylo zbožňováno. Potom, 
pozvolna jeho pantheon přejal mnoho božstev budhistických 
s tou jedinou výhradou, že tato božstva zaujímala jen nižší 
pořadí. Konečně zařizoval to takovým způsobem, že budhis- 
mus v Indii je jako by nebyl býval. Monumenty, vyšlé z ruky 
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této sekty v obecném mínění jsou pokládány za výtvory jeho 
šťastného protivníka. Veřejné mínění je vítězovi neupírá, 
když jeho odpůrce je mrtev; jeho pozůstalost zbyla brahmanům 
a návrat duší je takřka úplný. Co říci ještě o moci, o trpě- 
livosti a o schopnosti té školy, jež po bojování téměř dvou 
tisíc let, ne-li víc, sklidila podobné vítězství ? Co mne se týče, 
nevidím v dějinách nic tak kromobyčejného, jako brahma- 
nismus, a neznám nic, co by tak zahrnovalo ctí autoritu lid- 
ského ducha. 


Čemu se tu máme teď více obdivovati? Je to snad ta 
houževnatost, se kterou se brahmanismus zachoval v tom 
předlouhém úseku časovém, úplně sám svůj i ve svých dog- 
matech i v tom, co jeho politická soustava měla nejživotnější- 
ho, aniž se kdy smírně porovnával v těchto dvou oborech ? Ne- 
odvažuji se rozhodovati o tom. Brahmanismus ukázal za těch- 
to předlouhých půtek podvojnou onu schopnost, totiž uměti 
udržeti minulost přizpůsobováním požadavkům dneška. Zkrát- 
ka byl oživován pravým duchem vladařským a odměnou mu 
bylo blaho a zdraví společnosti, která byla jeho dílem. 

Svým slavným vítězstvím byl povinován své jednolitosti, 
kterou budhismus neměl. Výtečné vlastnosti arijské krve byly 
také v jeho prospěch daleko více než řadám jeho odpůrce, 
jež vykazovaly daleko menší hodnoty ethnické, záležejíce 
hlavně z nižších kast, méně bedlivě Ipících na zákonitém odli- 
šování, jehož náboženský význam byl u nich popírán. Brahma- 
nismus představoval v Indii pravou a správnou nadvládu bí- 
lého principu, byť i značně už ovlivněnou, kdežto budhisté se 
pokoušeli o revoltu řad spodních. Tato revolta nemohla míli 
úspěchu, pokud arijský typ přes všechny svoje skvrny zacho- 
vával pořád ještě (vlivem svého osamocování) většinu svých 
zvláštních ctností. Z toho nevyplývá, že by dlouholetý odpor 
budhistů nebyl měl úspěch: jistě úspěchy měl. Nepochybuji, 
že by návrat četných kmenů kněžské kasty a kšatriů jen pro- 
středně ethnickým předpisům věrných, po ta staletí nebyl znač- 
ně vyvinul nepříjemné zárodky již existující. Nicméně přiro- 
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zenost arijská byla dosti silná a je silná ještě dnes, aby udržela 
svou organisaci uprostřed nejstrašlivějších zkoušek, jež se kdy 
přes národy přehrnuly. 

Od roku 1001 našeho letopočtu přestává býti Indie tou 
zavřenou zemí pro národy západní, jako bývala. Největší z je- 
jích dobyvatelů, Alexandr, sám sotva z dálky tušil jakési divy 
u nečistých národů vraťa na západě, jež porobil, nikdy však 
tento syn Filipův na posvátné území vůbec nevstoupil. Musul- 
manský kníže míšeného plemene, daleko bělejšího než postupné 
pomíšené skupiny brahmanů a kšatriů tou dobou byly, Mah- 
mud Gnaznevid v čele vojsk, jež oživoval musulmanský fana- 
tismus, protáhl poloostrov, pále a vraždě, zbořil chrámy, pro- 
následoval kněze, pobíjel bojovníky, vrhal se na knihy a začal 
ve velikém měřítku pronásledování, jež ani dnes úplně ne- 
skončilo. Je-li nesnadno každé civilisaci udržeti se proti vnitř- 
ním útokům, jež lidské vášně stále vyvolávají, jak daleko 
těžší bývá postavení, když je nejen napadena, nýbrž rozchva- 
cována cizinci, kteří ji nikterak nešetří a o nic více neusilují 
než o její záhubu. Je v dějinách nějaký příklad šťastného a 
dlouhého odporu proti takovému spiknutí? Znám jen jeden, 
a to je Indie. Od časů drsného sultana Ghizniho, lze tvrditi, 
brahmanská společnost nepoznala okamžiku klidu a i při všech 
těch neustálých útocích si zachovala sílu k vypuzení budhismu. 
Po mahomedanských Peršanech přišli Turci, Mongolové, Af- 
ghanci, Tataři, Arabové, Habešané, pak znova Peršané Na- 
dira-šacha, Portugalci, Angličané, Francouzi. Na severu, na 
západě, na jihu se otevřely cesty neustálých vpádů, nesouvislé 
mraky přikrývaly provincie. Mocí šavle přinuceny celé náro- 
dy, aby se odklonily od svého národního náboženství. Kašmír- 
ci přešli k moslemínství; Syndhiové také, a ještě jiné skupiny 
na Malabaru a na pobřeží Coromandel. Všude Mahomedovi 
apoštolové plýtvali a ne bez úspěchu, obávanými kázáními. 
Brahmanismus ani na okamžik se nevzdal boje a ví se naopak, 
že na východě, v severních horách, jmenovitě od dobytí Ne- 
palu od Gorků v 15. století, ještě dále se stará o nové stoupen- 
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ce a ze má v tom úspěch. Přílivem poloarijské krve do 
Pendžabu, povstalo nové náboženství rovnosti (Nanek). Brah- 
manismus si tuto ztrátu vynahradil tím, že čím dále tím více 
rozleptává musulmanskou víru, s níž sdílí obydlí. 

Podkopáván od sta let vlivem evropským, odolává až po 
dnes s nezvratitelnou důvěrou a nemyslím, že by se našel 
někdo, kdo proživ léta v Indii, by chtěl věřiti, že tato země 
mohla býti nějak přetvořena a civilisována po našem evrop- 
ském způsobu. Mnoho pozorovatelů, kteří mají s Indií zkuše- 
nosti a co nejlépe ji poznali, tvrdí, že nic takového se nedá 
čekati. 

Nicméně brahmanismus jest v úplném úpadku; jeho velcí 
lidé zmizeli; absurdní nebo krvežíznivé pověry, hloupůstky 
theologické, pochodící od černé části jeho kultu, nabyly vrchu 
děsivým způsobem nad tím, co antická filosofie podávala 
vznešeného a tak ušlechtile zaníceného. Negerský a žlutý typ 
vybrázdily svoji dráhu v jejích nejznamenitějších národech 
a na mnohých místech je nesnadno rozlišiti brahmany od růz- 
ných jednotlivců, náležejících nízkým kastám. Ale v nižádném 
případě nebude moci zvrácená přirozenost tohoto degenero- 
vaného plemene zvítěziti nad vyšší silou bílých národů, při- 
šlých ze západu Evropy. 

Kdyby však došlo k tomu, že by různými vlivy, nesouvise- 
jícími s domácí politikou indskou, anglické panství v těchto 
širých končinách zašlo, a že by se měly národy, samy sobě 
odevzdány, znovu ustaviti, pak po kratší nebo delší době přece 
jen by měl převahu brahmanismus, jediný to sociální řád 
v této zemi, mající ještě jakousi solidnost a řídící se jistými 
neotřesitelnými naukami. 

V prvé chvíli, poněvadž hmotná síla je sídlem spíše u Ro- 
hillů na západě než u Sykhů na severu, připadla by na tyto 
kmeny čest dosaditi panovníky. Nicméně civilisace musulman- 
ská je příliš sešlá, příliš splynulá s nejzbídačelejšími typy lidu, 
než aby byla schopna nějakého delšího úspěchu. Některé ná- 
rody tohoto vyznání si snad nezasluhují tohoto tvrdého úsud- 
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ku; ale záleží tu na většině. Brahmanismus je trpělivý ve svých 
zápasech. Ranami, jež by snesl nezahynuv, by se otupily 
vylámané břity nepřátelských šavlí a z prachu nejprve po- 
zdvižen u Maratů a Radžaputů, brzy by se domohl panování 
v největší části zemí, v nichž od staletí ho pozbyl. Ostatně není 
nepružný pro přetváření a když už přivolil definitivním dojed- 
náním přijati do pořadí prvých dvou kast bojovné, nově na 
víru obrácené příslušníky arianisovaných plemen severských, 
a neklidnou a přičinlivou třídu mesticů anglo-indských, ne- 
uvedl-li by on do rovnováhy ve svém lůně i dlouhý příliv 
typů nižších, a nemohl by se obroditi tak na jakousi střední 
mocnost? Něco takového by mohlo nastati. Nicméně, to při- 
znávám, ethnický nepořádek by z toho byl ještě větší a maje- 
státní jednota praprvotné civilisace by se neobnovila. 

To jsem tu uvedl trochu přísné použití principů a zkuše- 
ností. Opustíme-li tyto předpoklady, necháme-li budoucnost 
stranou a omezíme-li se na souhrn, který se stanoviska plemen 
lze vytěžiti z dějin Indie, hle, skutečnosti úplně nepopiratelné, 
jež z toho vyplývají: 

Rodinu arijskou dlužno považovati za nejušlechtilejší, nej- 
inteligentnější, nejenergičtější z bílého pokolení lidského. 
V Egyptě, kde jsme se s ní shledali napřed, v zemi indské, 
kde právě jsme se jí zabývali, jsme na ní shledali vysoké 
schopnosti filosofické, veliký smysl pro mravnost, vlídnost 
v jejích zřízeních, energii pro jejich udržování; celkem vý- 
značnou povýšenost nad domorodci, ať už je to v údolí Nilu 
nebo na březích Gangu, Indu, Brahmaputry. 

Nicméně v Egyptě nám bylo možno pozorovati toto pleme- 
no teprve tehdy, když bylo — a to už od pradávna — valně 
zmoženo a ochromeno velkými příměsy krve černé, a když po- 
stupem doby toto přiměšování zvětšujíc se, nakonec vypotře- 
bovalo tu energii, která Egyptu dala život. V Indii tomu tak 
nebylo. Proud arijský, hrnoucí se údolím Kašmírským na po- 
loostrov před Gangem, byl jeden z nejpozoruhodnějších prou- 
dů. I když odchodem Zoroastrovců byl oslaben, zůstal vždy 
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ještě mocný, a vládní způsob kastovnický i přes všechen jeho 
pozvolný rozklad, přes všechna opětovná bloudění, byl tou 
rozhodující příčinou, která zachovala oběma vysokým kastám 
indské společnosti ctnosti a výhody autority. Pak, když pří- 
nosy protizákonné cizí krve clo cev brahmanů a kšatriů vlivem 
revolucí nastaly, přece jen nebyly všechny škodlivé tou měrou, 
přece jen všechny nezpůsobily ty špatné důsledky. To, co 
pochodí z arijských nebo poloarijských kmenů severních, to 
vzpružilo sílu starého živlu bílého a zjistili jsme, že vpád 
Pandavanů způsobil veliký průlom v Aryavartě. Nicméně 
vliv tohoto vpádu nebyl enervující, nýbrž desorganisující. A 
pak, po celé hranici na vrcholcích tohoto horského hřebene 
neustále se objevovaly bílé národy a sestupujíce až k Indu, 
v různých údobích rovněž přinášely nějakou tu vzpomínku 
na hodnotu bílého druhu. 

Pokud jde o škodlivá míšení, tu indská společnost netrpěla 
tak zpříbuzněním se žlutými, s nimiž se pomísila, jako spíše 
trpěla od černých a třebaže z míšení se žlutými nevzešlo po- 
tomstvo tak statné jako z ní samé, přece jen měla z toho rody, 
které nejsou úplně bezcenné a jež mísíce jisté čínské myšlenky 
s kulturou indskou, od níž přijaly základní principy, skýtají 
v případě potřeby jistou pomoc brahmanské civilisaci. Tak 
tomu je s Mahraty a s Birmany. 

V celku síla Indie proti vpádům cizím, ta síla, která ustu- 
pujíc, přece jen trvá dál, zůstává omezena na severozápad, 
sever a západ, to jest, zůstává v národech původu arijského 
více nebo méně čistých, v Sindech, Rohillech, v Radžaputech, 
v Gorkách, v Nepalsku; pak přijdou Mahrati, a na konec 
Birmani, o nichž jsem se zmínil. V tomto záložním poli 
svrchovanost přísluší nepopiratelně potomstvu | nejarijštější- 
mu na severu a severozápadě. A jakou to zvláštní ethnickou 
setrvalostí, a jakou uvědomělostí se vyznamenává tato rodina, 
spojená s Arijci. Zvláštní známku toho bych shledával v té 
okolnosti, že její podivné a kromobyčejné náboženství se roz- 


wows 


šířilo u některých nuznych národů, bydlících v severských 
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útesech. Tam kmeny, zůstavše vérny dávné historii, jsou ob- 
klíčeny se všech stran žluťochy, kteří ovládajíce nížinná údolí, 
je zatlačili na sněžné výšiny a do alpských roklin, a tyto náro- 
dy, naši to poslední a nešťastní příbuzní, zbožňují především 
starého hrdinu, nazývaného Bim-Sem. Tento bůh, syn Pan- 
duův, jest zosobněním bílého plemene v posledním velkém 
stěhování na tomto konci světa. 

Zbývá ještě jih Indie, ta část, co se prostírá ke Kalkutě, 
podél Gangu, širé provincie střední a Dekan. V těchto obla- 
stech kmeny divokých černochů jsou četné, lesy nesmírné 
a neproniknutelné a dialekty, vzniklými ze sanskritu, se tu 
skoro vůbec nemluví. To, čím mluví zde národy, je změť ja- 
zyků (tamulština, malabarština) zušlechtěná tím, co bylo pře- 
jato Z posvátného nářečí. Nekonečná strakatina pletí děsí 
napřed Evropana, jenž ve vnějším zjevu lidí nemůže objeviti 
vůbec žádnou stopu nějaké jednoty, ani u těch nejvyšších 
kast. Toto jsou právě ty krajiny, kde míšení s domorodci je 
nejpokročilejší. Tyto národy nelze také v žádném směru 
chváliti. Jako by byly mrtvy ty jejich davy, bez energie, bez 
statečnosti, ještě bídněji pověrčivé než jinde, a jistě se jim 
nekřivdí, tvrdí-li se, že nejsou ani na okamžik schopni tito lidé 
nějakého vznětu a nějaké touhy po samostatnosti. Bývali 
vždycky jen poddanými a nevolníky a brahmanismu nikdy 
ničím nepřispěli, protože dávka černé krve v nitru těchto 
spoust lidí přesahuje daleko to, co se vidí na severu, odkudž 
arijské kmeny ani po moři ani po souši sem nevysílaly sil- 
nější a postačitelné kolonie. 

Nicméně tyto jižní kraje Indie mají přece jen dnes nový 
ethnický prvek velké ceny, o němž jsem se již zmínil. Jsou 
to mestici, zrození z otců evropských a matek domorodých 
a křížení znovu s Evropany a domorodci. Tato třída, den ze 
dne se množící, vykazuje tak zvláštní vlastnosti, tak živou in- 
teligenci, že to vzbudilo již i pozornost učenců a politiků a již 
se z toho předvídá budoucí revoluce Indie. 


A opravdu to zasluhuje pozornosti. Jejich matky zde ne- 
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jsou nikterak pěkné: jen ty nejnižší třídy tu dodávají osoby 
pro potěšení dobyvatelů. Jestli z podobných žen některé patří 
méně opovržené třídě, pak jsou to musulmanky a tato okolnost 
nezaručuje nikterak lepší krev. Nicméně, poněvadž původ 
těchto Indů není úplně černošský a poněvadž zdejší ple- 
meno kdysi bylo již pozdviženo přínosem živlu bílého, byť 
i slabého, bylo to přece jen prospěšno pro zdejší lid a vždy 
dlužno činiti veliký rozdíl mezi zrozencem z bengalské ženy 
nízké kasty a zrozencem z ženy jolofské nebo bambarské. 


Se strany otcovské může býti velmi značný rozdíl ohledně 
prvku bělošského, jenž přechází do dítěte. Podle toho, je-li 
ten muž Angličan, Ir, Francouz, Španěl nebo Ital, jsou 
tu značné rozdílnosti. Ježto nejčastěji krev anglická převládá, 
a ježto anglická krev, jako krev germánských národů v Evro- 
pě, zachovala nejvíce příbuznosti s podstatou arijství, mestici 
takto povstalí jsou obyčejně pěkní nebo inteligentní. Jsem za 
jedno s názorem, přikládajícím veliký význam vývoji této 
nové populace pro budoucnost Indie a třebaže se mi nechce 
pomysliti, že by kdy byl takový mestic schopen popadnouti 
za límec svého pána a vrhnouti se na zářícího genia Evropy, 
přece jen neshledávám nemožným, že by po nynějších vlada- 
řích tyto mestice Indie přece jen jednou viděla u vlády. Ve 
skutečnosti tato složitá spousta lidu je vystavena těmže nebez- 
pečím, kterým podlehly skoro všecky národy musulmanské, 
totiž nepřetržitému míšení a křížení, jež z toho vyplývá. Je- 
diný brahmanismus vládne tajemstvím, jak čeliti rostoucímu 
řádění této metly. 

Když jsem byl takto roztřídil skupiny Indů a označil oh- 
niska, odkudž jednou při příležitosti vyletí živá jiskra, třebaže 
osláblá, znovu se vracím k mimořádně dlouhému životu civi- 
lisace, která plnila své úkoly již před heroickou dobou Řecka 
a která, nehledě na pozměny, vyvolané kolísáním ethnickým, 
zachovala až po dnešní dny stejné zásady, putovala vždy stej- 
nou cestou, protože plemeno ji řídící zůstalo postačitelně 
hutné. Tato podivuhodná kolosální postava genia, síly a krásy, 
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skýtala od dob Herodota západnímu světu obraz jednoho 
z těch kněžstev, která, třebaže zahalena tlustým rouchem a 
zazávojována, přes to přece jen úplně přesvědčila všechny 
diváky o své kráse. Toto kněžstvo samo nebylo nikdy nikým 
viděno, byly viditelny jen veliké záhyby roucha; ba ani ne- 
překročil nikdo pásmo, obývané národy, k nimž se toto kněž- 
stvo nehlásilo. Později výboje musulmanské, napolo v Evropě 
známé, a jejich objevy, jejichž výsledky docházely znetvo- 
řené, doplnily postupně obdiv pro tyto tajuplné země, ač i tak 
znalost jich zůstala velmi nedokonalá. 

Ale asi od dvaceti let, co filologie, filosofie, statistika za- 
počaly s inventurou indské povahy a společnosti, aniž byla 
valná naděje, že kdy bude zpracována — tak tato látka jest 
bohatá a hojná — přihodilo se něco opačného, než jsme na to 
zvyklí: totiž, čím méně nějaká věc je známa, tím více se jí 
obdivujeme; zde tomu je naopak a čím více ji poznáváme, 
tím více se obdivujeme. Zvyklí na krátkodobé trvání našich 
civilisací, opakovávali jsme neoblomně a zatvrzele slova žal- 
misty o pomíjejícnosti věcí pozemských a když nesmírná opo- 
na, která zastírala činy asiatské minulosti byla ponazdvižena, 
a když Čína a Indie se jasně našim zrakům objevily se svými 
neochvějnými zřízeními, nevěděli jsme co si počíti s tímto 
objevem, tak pokořujícím pro naši moudrost a naši sílu. 

Jaká to hanba pro soustavy, které se chlubívaly, že jsou 
bez soupeřů a ještě stále se tak holedbají! Jaké to ponaučení 
pro myšlenku řeckou, pro římskou a pro naši, podívati se 
na takovou zemi, osm set let hubenou loupežemi a ubíjením, 
bědami, ochuzováním, zemi, jež čítá více jak 140 milionů 
obyvatel a pravděpodobně před svými neštěstími jich mívala 
ještě vice; podívati se na zemi, která vždycky Inula neomezeně 
s oddaným přesvědčením k myšlenkám náboženským, sociál- 
ním a politickým, od nichž má život a jež jí v jejím ponížení 
a pokoření zachovávají nesmazatelný karakter národnostní! 
Jaká to ponaučení, pravím, pro státy západu, odsouzené ne- 
stálostí svých náboženských věr měniti neustále směr a formu, 
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jsouce v tom podobny pohyblivým dunám vátého písku u se- 
verního moře. 

Nicméně bylo by nesprávno haněti příliš jedny a chváliti 
druhé. Dlouhý život Indie jest pouhým dobrodiním přiroze- 
ného zákona, kterého jen zřídkakdy bývá možno využíti. 
S panujícím plemenem vždy stejným tato země mívala vždy 
zásady, věčně sobě navzájem podobné, kdežto všude jinde 
skupiny bezuzdně a nevybíravě se misice a trouce, rychle se 
střídajíce po sobě, nebyly s to udržeti při životě svoje instituce, 
protože samy mizely před nástupci, hlásajícími nové nápady. 

Ale řekl jsem to: Indie nebyla jediná země, kde se usku- 
tečnil zjev, jemuž se obdivuji: dlužno uvésti ještě Čínu. Vy- 
šetřujme, zda tytéž příčiny tam vyvolaly stejné účiny. Tato 
studie se naváže na tu, která končí tím spíše, Ze mezi 
Nebeskou Říší a zemí Indů se rozprostírají širé oblasti, jako 
je Tibet, kde smíšená zřízení nesou povahu obou společností, 
z nichž vyšly. Ale než se přesvědčíme, zda tato podvojnost je 
opravdu výsledkem dvojího principu ethnického, je nezbytně 
nutno znáti zdroj sociální kultury v Číně a ujasniti si, 
které pořadí přísluší této končině mezi civilisovanými národy 
světa. 


KAPITOLA IV. 


Plemeno žluté. 


Tou měrou, jak indské kmeny postoupily k východu, a když 
přešly kolem hor vyndhijských a přestoupily Ganges i Brah- 
maputra, snažíce se vniknouti do země Birmanů, přicházely do 
styku s odrůdami lidí, jež jsme zatím na západě nepoznali. 
Tyto odrůdy, neméně četné co do fysických a mravních od- 
stínů než různé druhy negerské, jsou nám novým důvodem 
k tomu, abychom připustili obdobně, že bílé plemeno mělo tak 
jako ostatní dvě cosi zvláštního pro sebe, a že nejen tu byly 
nerovnosti mezi bílým plemenem a černým a mezi bílým a žlu- 
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tým, nýbrž i že v jeho vlastním lůně týž zákon působil a že 
podobná rozdílnost vyznačovala kmeny a rozřaďovala je na 
různá patra společenská. 

Jakmile vyjdeme z Bengálska jdouce na sever, naskýtá se 
nám nová rodina, velmi pestrá co do tvarů, co do výrazu tváře 
a co do barvy pleti, velmi zvláštní co do vlastností ducha, a 
ježto patrná příbuznost pojí k tomuto přednímu voji vele- 
četné národy jeho pečetí značené, nutno nám přijati pro ta- 
kovýto celek jedno jediné jméno přes rozdílnosti, podle nichž 
je členěno. 

Jsou tu před námi národové žlutí, třetí to základní člen lid- 
stva na světě. 


vy 


Celá říše Číny, celá Sibiř, celá Evropa s výjimkou snad 
nejjižnějších výběžků, to jsou širá území, jichž majetnikem 
bývala žlutá skupina jakmile bílí vystěhovalci vykročili do 
krajin, ležících směrem západním, severním a východním od 
ledních plání střední Asie. 

Toto plemeno jest povšechně malé postavy, někteří dokonce 
nepřesahují drobounké postavy trpaslíků. Struktura údů, síla 
svalová ani zdaleka nedostihují toho, co se vidí u bělochů. 
Tělesné tvary jsou složité, zavalité, nevzhledné, bez půvabu, 
někdy s čímsi groteskním a dokonce ohyzdným. Ve výrazu 
tváře příroda šetřila kresbou a rysy: nos, ústa, malá očka 
jsou hozena do ploché široké tváře a zdá se jako by bylo to 
vše jen načrtnuto s jakousi nedbalostí a jakýmsi úsměškem, 
jako by to bylo jen v nedokonalém zárodku. Patrně Stvořitel tu 
nechtěl dělat nic než náčrt. Vlasy u většiny těchto národů jsou 
řídké. Nicméně u některých (a jako by jakousi reakcí) je vi- 
díme nesmírně hojné a u jiných z nich dokonce sestupují až 
na hřbet; u všech jsou černé, hrubé, rovné a neohebné jako 
žíně. Hle, toť fysický zjev plemene žlutého. 

Pokud jde o duševní vlastnosti, jsou neméně zvláštní, a 
tvoří tak výrazný protiklad ke schopnostem plemene černého, 
že můžeme žlutému plemenu směle dáti název plemene muž- 
ského, vřadili-li jsme plémě černé mezi plemena ženská. Na- 
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prostý nedostatek představivé schopnosti, jedině sklon k uká- 
jení přirozených potřeb, mnoho houževnatosti a následek toho 
nejvšednější nebo směšné myšlenky, jakési náběhy k osobní 
volnosti, jež se u většiny kmenů projevují sklonem k životu 
kočovnému, u lidí civilisovanějších zálibou v životě domác- 
kém ; skoro žádná činorodost, velmi málo zvědavosti, ani žádné 
vášnivé žádostivosti po zdobách těla, tak příznačné pro negry: 
hle, toť hlavní rysy, jež mají všechny větve mongolského rodu, 
všechny vůbec, ve stupních rozdílných. Odtud ta jejich hrdost, 
založená na hlubokém přesvědčení, odtud ta jejich karakteris- 
tická prostřednost, která ničím se nedá pohnouti, leda hmot- 
ným prospěchem a jež zná odedávna jak se ho domoci. 
Všecko, co se děje mimo tento jejich okruh, se jim zdá ne- 
smyslné, hloupé a mají pro to jen útrpný úsměv. Žlutí náro- 
dové se cítí sami sebou daleko spokojenější nežli národy čer- 
nošské, jejichž hrubá fantasie, stále plápolající, sní o všem 
jiném než o dnešku a o skutečnostech. 

Dlužno však přiznati, že tento povšechný sklon ke věcem 
prostinkým a skutečným a ta upřenost duševního pohledu, dů- 
sledek to imaginační nečinnosti, dávají žlutým národům pro 
obhroublé sdružování více vloh než jak se vyskytují u negrů. 
Nejtupější duchové, nemající po celá staletí nic než jedinou 
myšlenku, z níž se nedají ničím vytrhnouti, totiž jak se uživit, 
jak se šatit a kde bydlet, konečně přece jen tím docílí něčeho 
dokonalejšího nežli ti neméně hloupí lidé, kteří jsou k tomu 
ještě neustále trmáceni přemýšlením, jež se jim vtírá z jejich 
fantasie. Také proto žlutí národové dospěli v některých ře- 
meslech ke značné schopnosti a tak s podivem vidíme, že již 
v prastaré dávnověkosti po sobě zanechali v některých kraji- 
nách nepopiratelné známky dosti velikých prací hornických. 
To jest, abychom tak řekli, stará národní dovednost žlutého 
plemene. Trpaslíci jsou kováři, zlatníci, a z toho, že mívali 
takové vědomosti a že je dovedli zachovati až na naše dny, 
dlužno usuzovati, že za všech dob Finové bývali schopni účast- 
niti se aspoň pasivně jistých druhů civilisací. 
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Odkud přišli ti národové? Z veliké pevniny americké. To je 
odpověď jak fysiologie, tak linguistiky; to také nutno usuzo- 
vati z toho zjištění, že od nejstarších dob, ještě před tím co 
jmenujeme šerým pravěkem, veliké spousty žlutých národů se 
nakupily na dálném severu v Sibiři a odtamtud rozšiřovaly 
svoje tábory a vysílaly svoje hordy až k samému světu západ- 
nímu, zanechávajíce o svých prvých předcích nemnoho pří- 
znivé zkazky. 

Tvrdili, že pocházeli z opic a velmi jim to lichotilo. A tudy 
není nic překvapujícího, když indská epopej, mající líčiti do- 
morodé pomocníky hrdinného manžela Sity v ceylonském ta- 
žení, nám prostě sděluje, že ti pomocní bojovníci byly voje 
opic. Snad Rama, chtěje bojovati proti černým národům již- 
ního Dekanu, pozval si skutečně na pomoc některé žluté 
kmeny, tábořící na jižních svazích Himalaje, jež epos uvádí 
jako opice. 

Ať je tomu jakkoli, tyto národy byly velmi četné a několik 
jasných dedukcí o věcech již známých to dosvědčí. 

Není třeba dokazovati, že národy bílého plemene bývaly 
vždy národy usedlickými a nikdy svoje domovy neopouštěly, 
leda z donucení; to je dokázáno. Nuže, nejstarším známým 
sídlištěm bílých byla střední Asie a vytáhli-li tam odtud, jistě 
byli vypuzeni. Chápu i připouštím, že některé jednotlivé osa- 
mocené větve možno považovati za oběti vlastních sourodáků 
a příbuzných, kteří je porazili a znásilnili. Připustím to pro 
kmeny hellenské a pro Zoroastriany; ale nepřipustil bych to 
pro kmeny bílé. Nevypudí se přece samo ze svého domova 
plemeno celé, a jmenovitě by proti tomu názoru bylo to, že je 
vidíme stěhovati se hromadně, skoro najednou, před r. 5000 
př. Kr. V této době nebo v dobách velmi jí blízkých odcházejí 
ze svých domovů rovněž Chamité, Semité, Arijci, Keltové a 
Slované. Bílé plemeno prchá ze všech koutů, odchází odevšad; 
a jistě je těžko viděti v takovém spuštění, kdy konečně nechá- 
vá své rodné pláně v rukách žlutých, co jiného nežli výsledek 
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velmi silného tlaku, jejž tito divoši na prvotní svazek bělochů 
vyvozovali. 

S druhé strany fysická a mravní inferiorita dobyvatelských 
davů je tak jasná a zjištěná, že pro jejich vpád a pro jejich 
konečné vítězství, jež svědčí o jejich síle, nemožno najíti ji- 
ného odůvodnění, nežli veliký počet jedinců, shluklých v těchto 
tlupách. Je od té doby nepochybno, že Sibiř byla přeplněna 
pronárody finskými a to také dokáží vývody, jež tentokráte 
už náležejí dějinám. Poznamenávám prozatím, jda dále za 
jasným paprskem, jejž vrhá srovnávání poměrné mocnosti 
těchto plemen na události těchto temných dob, že když se 
připustí vítězství žlutých národů nad bílými a rozptýlení bí- 
lých, nutno souhlasiti s jednou z těchto dvou alternativ: 

Buď se území bílých národů prostíralo velmi k severu a 
málo k východu, dosahujíc k severu středního Uralu a směrem 
východním nepřesahujíc Kuen-lin, což by mělo za následek 
jistý vývoj směrem ke stepím severozápadním. 

Nebo spíše tyto národy, shromážděné na hřebenech pohoří 
Muztah, na přilehlých náhorních rovinách a ve třech Tibetech 
se tu vyskytovaly jen v malém počtu, odpovídajícím neveliké 
osídlené ploše a jejím skrovným (skoro žádným) prostředkům 
obživy. 

Napřed vyložím, kterak jest mi načrtnouti příslušný územní 
obrys sídel žlutého plemene; pak vyložím, z jakých důvodů 
dlužno odmítnouti druhou alternativu a přidržeti se bezpečně 
prvé alternativy. 

Řekl jsem, že původně drželo žluté plemeno Čínu, a že 
mimo to černý typ s vysedlými lícními kostmi a vlnatými 
vlasy, druh to pelagijský, sahal až ke Kuen-linu s jedné strany 
a s druhé strany až k Formose, k Japanu a i za něj. Ještě 
i dnes takovýto lid obývá v těchto zapadlých zemích. 

Viděti negra usazeného v nitru Asie nám bylo již velikým 
důkazem pro jakési původní spojení Chamitů a Semitů s tímto 
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nižším druhem bytostí; řekl jsem původní spojení, protože 
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toto spojení bylo uskutečněno patrně před sestupem vetřelců 
do Mesopotamie na Eufratu a Tigridu. 

Nyní, přenesše se z rovin Babylonie do plání Číny, najdeme 
tu jakési odstupňované smíšení černého a žlutého druhu 
v mesticích, kteří bydlí v Yun -nanu a jež Marko Polo nazývá 
Zerdendam. Jdouce dále, setkáme se ještě s onou druhou ro- 
dinou neméně poznačenou karaktery spojení, která pokrývá 
čínskou provincii Fo-kien a konečně padneme mezi nesčetné 
odstíny těch skupin, jež sídlí v jižních provinciích Nebeské 
Říše, v Indii za Gangem, v archipelagu Indického moře, od 
Madagaskaru až k Polynesii a od Polynesie až k západním 
břehům Ameriky, dosahujíce až k ostrovům Waihu (,,veliko- 
nočním“). 

Takto černé plémě zabralo celý jih starého světa a i silně 
zaplnilo sever, kdežto plemeno žluté, stýkajíc se s ním na vý- 
chodě Asie, velmi úrodně se s ním snoubilo a ratolesti těchto 
manželství zaujímají celou tu spoustu ostrovů, směřujících 
v řadě k Australii. Uváží-li se, že střediskem a ohniskem 
tmavé větve je Afrika a tam odtud že vyšel hlavní záplavní 
proud, kromě toho, že žluté plémě mezitím co jeho mestici 
zabírali ostrovy, se rozšiřovalo na sever a na východ Asie a 
po celé Evropě, dospěje se k závěru, že rodina bílá, aby nezmi- 
zela a neztratila se mezi odrůdami nižšími, musila se mohut- 
ností svého ducha a svou srdnatostí opříti ještě o náležitý 
počet, byť i ne takový jako měli protivníci. 

Ani se nemůžeme pokusiti o výčet chamitských a semitských 
spoust, které sestupovaly arménskými přechody do jižních a 
západních oblastí. Ale pozorujme aspoň nesmírný počet mí- 
šení, jež s plemenem černým z toho povstala, na jihu až přes 
pláně Ethiopie a na severu po celém pobřeží Afriky, přes 
Atlas, směrem k Senegalu; podívejme se ve Španělsku, v jižní 
Italii, na ostrovech Řecka na ty křížence z nich vzešlé a uvi- 
díme, že se bílý druh lidí neomezoval jenom na několik kmenů. 
Musíme tomu přisvědčiti tím spíše, že ke množstvím, jež 
jsem právě uvedl, dlužno přidati ještě arijské národy všech 


328 


p a Plemeno žluté 
jižních větví, a Kelty, Slovany, Sarmaty a jiné národy bez 
slávy sice, ale ne bez vlivu, které mezi žlutými zůstaly. 

Plemeno bílé bylo tedy také velmi plodné, a poněvadž oba 
druhy, černý a finský, mu nedovolovaly překročiti Muztah a 
Altaj na východě, Urál na západě, stísněno v takových hra- 
nicích, bílé plémě se šířilo na sever až ke střednímu toku 
Amuru, k Bajkalu a k Obu. 

Důsledky tohoto zeměpisného rozčlenění jsou veliké a hned 
jich použijeme. 

Vytknul jsem praktické schopnosti žlutého plemene. Nic- 
méně i když mu přiznávám vyšší vlohy pro nižší úkony vzdě- 
lané společnosti než přináležejí černým, přece jsem mu odepřel 
čestnější místo na žebříku civilisace, a to proto, že jeho inteli- 
gence, byť i na jiný způsob omezená, jest přece jen omezena 
neméně než negerská a proto, že jeho touha po užitečném jest 
příliš nenáročná. 

Z přísnosti tohoto úsudku dlužno však něco sleviti, nejde-li 
ani o typ žlutý ani o typ tmavý, ale o mestice z těchto dvou 
rodin, když totiž jde o Malajce. Když vezmeme skutečně Mon- 
gola, pak obyvatele Tonga-Tabu a negra pelagijského nebo 
hottentotského, tu obyvatel Tonga-Tabu, třebaže nevzdělaný, 
bude se jeviti určitě jako typ vyšší. 

Zdá se, že nedostatky a vady těchto dvou plemen se vyvá- 
žily vzájemně a umirnily ve společném produktu a že když 
představivost ducha pozdvihovala a při tom mírnila zdravý 
smysl pro skutečnost imaginací, že tím vznikla větší schop- 
nost srovnávací, chápací a usuzovací. Také po stránce tělesné 
se typ prospěšně zlepšil. Vlasy Malajce jsou tvrdé a režné 
skutečně; náchylné ke kudrnacení, přece jen se nekudrnatí; 
nos je lépe utvářen než u Kalmyků. U některých ostrovanů 
na Tahiti na př. se podobá skorem rovnému nosu plemene 
bílého. Oko už nebývá vždy otevřeno do vnějšího koutka. To, 
že lícní kosti pořád ještě vystupují, pochází z toho, že je to 
společný znak obou rodičovských plemen. Ostatně Malajci bý- 
vají mezi sebou velerozdílní. Podle toho, zda krev žlutá či 
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černá převládá v utváření kmene, podle toho vypadají tělesné 
i duševní vlastnosti. Pozdější svazky velmi rozmnožily tuto 
mimořádnou měnlivost typu. Celkem dva znaky jasně rozli- 
šené zůstávají všem těmto rodinám jako dar do vínku z jejich 
podvojného původu: inteligentnější nežli negr a než žluťoch, 
zachovávají od jednoho nezkrotnou divokost a od druhého 
necitelnou ledovost. 

Dokončil jsem, co bylo uvésti o národech, jež se vyskytují 
na jevišti dějin ve východní Asii; bude nyní vhodno přejíti 
k výzkumu jejich civilisace. Její nejvyšší stupeň nacházíme 
v Číně. Tam jest zároveň východisko jejich kultury i její 
nejoriginálnější výraz. Tam se tedy obraťme. 


KAPITOLA V. 
Číňané. 


Jsem v rozporu hned předem s jakousi myšlenkou obecně 
rozšířenou. Civilisace čínská je považována za nejstarší civi- 
lisaci světa a já vidím, že přichází teprve po svítání brahma- 
nismu a po založení prvých států chamitských, semitských a 
státu egyptského. Hle, moje důvody: Je samo sebou, že už se 
nehovoří o chronologických a historických údajích Tao-see. 
Pro tyto odborníky doba 300.000 let docela nic neznamená. 
Poněvadž tyto poněkud dlouhé úseky času jsou prostředím, 
v němž působí panovníci s dračí hlavou a s tělem pokrouce- 
ným na způsob obludného hada, bude lepší badání o těchto 
věcech odstoupiti filosofii, která na tom snad něco napaběr- 
kuje, ale my to pečlivě vytřídíme stranou ze studia věcí sku- 
tečných. 

Nejrozumnějším datem, na němž staví učenci Nebeské Říše 
při posuzování svých starověkých dějů, je panování Tsin-¢i- 
hoang-ti, jenž, aby zatrhnul feudální spiknutí a zachránil věc 
jednotářskou, jíž byl zastáncem, a aby udusil staré myšlenky, 
dal spáliti většinu knih a jen dovolil, aby byly zachráněny 
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letopisy rodu Tsin, z nějž sám pocházel. To se událo r. 207 
př. Kr. 

Od té doby všecky události jsou dobře podrobné po způsobu 
čínském. Mně při tom chybí v těch těžkých soupisech přece 
jen trochu evropanské kritičnosti, jako jednomu misionáři je 
pročítajícímu. Ale ať tomu je jakkoli, je to jakž takž sečle- 
něno. Chceme-li však sestoupiti hlouběji, nejde to. Pokud 
zůstáváme poblíže panovníka Tsin-či-hoang-ti, záře ubývá po- 
malu. Tak možno dospěti krok za krokem až do doby císaře 
Yao. Ten kníže panoval 101 let a jeho nastoupení má vroéeni 
2357 př. Kr. Za touto dobou údaje časové, jež až po ni jsou 
dohadem, se stávají úplně nejistými. Učenci tvrdívali, že toto 
nemilé přerušení kroniky, jejíž materiál listinný šel podle nich 
prý až po stvoření světa, je jen důsledek toho pověstného pá- 
lení knih, oplakávaného z otce na syna, jež se stalo oblíbeným 
nadouváním skutečnosti, jež čínská rhetorika mívá vždy na 
krajíčku. Ale podle mého názoru tato nehoda nepostačuje na 
vysvětlenou nepořádku prvých letopisů. Všechny národy světa 
mívaly svoje spálené knihy, všecky ztratily soustavný řetěz 
svých královských rodokmenů pokud v nich byly zazname- 
nány, a přece při tom všecky tyto národy zachovaly tak dalece 
dostatek trosek ze své historie, aby pod oživujícím dechem 
kritiky se minulost vzkřísila, povstala, a odhalujíc se pozvolna, 
nám ukázala fysiognomii jistě starou a rozdílnou od dob, 
o nichž máme zprávy. U Číňanů nic takového. Jakmile určité 
doby končí, soumraku tu není, uplynul kamsi, a hned se přijde 
ne k dobám mythologickým jako všude jinde, ale ke chrono- 
logiím, s nimiž se nelze spřáteliti, k absurdnostem nejmělčího 
druhu, u nichž to, že nic životného neobsahují je ještě tou 
nejmenší chybou. 


A pak, vedle této naduté nicotnosti dějin psaných nejsou 
naprosto žádné významné památky stavební. To tak patří ke 
karakteristice čínské civilisace. Vzdělanci jsou velcí milovníci 
starožitností a starožitnosti tu nejsou; nejstarší nejdou za 
8. století po Kr. Neposkytují tudíž v této typicky ustálené zemi 
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výtvarné památky, sochy, vázy, nástroje a nářadí nic, co by 
se mohlo porovnávati co do starožitnosti s tím, čím se může 
náš Západ, tak utrmácený, trápený, pohnutý, pustošený a pře- 
tvářený pochlubiti v hrdé hojnosti. Čína materielně nezacho- 
vala nic, co by nám podávalo — i jen zdaleka — zprávy o těch 
dávných dobách, z nichž někteří učenci už s radostí viděli, jak 
se vynořuje historie, vysmívajíce se mojžíšským zkazkám. 

Nechme tedy stranou tyto nemožné shody a styčné body 
různých soustav, sledované učenci aby se zjistily doby starší 
než Tsin-či-hoang-ti a sebeřme jen události, opřené o sou- 
hlasné údaje u druhých národů anebo nesoucí znaky posta- 
čitelné jistoty. 

Číňané nám tvrdí, že první člověk byl Pan-ku. Praví první 
člověk; ale on je uprostřed tolika věcí, že zcela jistě tu v těch 
místech, kam jej stavějí, nebyl sám. Byl obklopen bytostmi 
nižšími, a tu se vynořuje otázka, nejde-li tu právě o ty syny 
opic, ty žluté muže, jejichž podivná ješitnost si libovala právě 
v tak sprostém původu. 

Pochybnost se mění brzy v jistotu. Domorodí historikové 
tvrdí, že při příchodu Číňanů Miaové už drželi tuto krajinu 
a že tito národové byli nepřístupní jakémukoli sdružování. 
Žili v děrách a jeskyních, pili krev zvířat, jež chytali v běhu, 
anebo když nebylo masa, jídali syrové traviny a plané ovoce. 
Pokud jde o jejich vládní formu, nezapírala ani ona barbar- 
ství: Miaové se mlátili větvemi a nejsilnější zůstal pánem tak 
dlouho, až se zase vyskytl silnější nad něj. Mrtvým se nevzdá- 
vala žádná pocta. Prostě je zaobalili do větví a travin, pře- 
vázali uprostřed tento svazek a skryli jej za roštím. 

To je právě v historické skutečnosti prvotný člověk Rous- 
seauovy filosofie a jejích stoupenců; člověk, jenž má jen sobě 
rovné a může založiti jen pomíjející autoritu, jejíž legitimací 
je klacek, druh to práva často stíhaný nepřízní poněkud hrdých 
a svobodných duchů. 

Pan-ku mezi těmi syny opic byl tedy považován — a odva- 
žuji se to tvrditi plným právem — za prvého člověka. Podle 
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této čínské legendy nejsme při jeho zrození. Nepodává nám 
jej jako tvora, nýbrž jako tvořitele, protože výslovně prohla- 
šuje, že začal rovnati vztahy lidstva. Odkud se vzal? Neboť 
na rozdíl od Adama podle Genese, na rozdíl od domorodého 
Foiničana a Athéňana nepovstal z hlíny země. O tom legenda 
mlčí; ale nepraví-li nám kde se narodil, praví nám kde zemřel 
a kde je pochován: je to v jižní provincii Honan. 

Tato okolnost neni jen tak zanedbatelna a dlužno ji srov- 
nati bez odkladů s poučením, jež velmi jasně rozebírá Ma- 
nava-Sastra. Tato posvátná kniha Indů, sestavená v době po 
redakci velkých eposů, ale podle dokladů nepopiratelně pra- 
starých, prohlašuje úplně kladně, že Maha-Tsin, veliká země 
Číny, byla dobyta kmeny odpadlých kšatriů, kteří překročivše 
Ganges a bloudivše nějaký čas po Bengálsku, přešli přes vý- 
chodní hory a rozšířili se na jihu Nebeské Říše, kdež zcivili- 
sovali národy. 

Toto poučení nabývá ještě větší váhy pocházejíc od brah- 
manů, nežli kdyby bylo z nějakého jiného pramene. Není tu 
nejmenšího důvodu předpokládati, že by sláva zcivilisování 
území jež nebylo jejich, a to zcivilisování jednou větví jejich 
vlastního národa byla lehtala jejich marnivost nebo měla vliv 
na jejich hodnověrnost. Neboť jak někdo vystoupil z jejich 
organisace, stával se jim odporným, byl vinen vším možným 
a byl potírán; a stejně jako byli zapomněli tolika svazků pří- 
buzenských s národy bílými, byli by zapomněli i toto, kdyby 
se oddělení nebylo událo v době, kdy při pokročilé civilisaci 
indské nebylo již prostředku, jak přehlédnouti a ututlati udá- 
lost tak významou jako je odchod a separatistická kolonisace 
velikého počtu kmenů náležejících druhé kastě státu. Tak tedy 
nic neoslabuje, všecko jen zesiluje a podepírá naproti tomu 
svědectví zákonů Manua a z toho vyplývá, že Čína v době 
po prvních dobách hrdinských byla civilisována národem při- 
stěhovalým, plemene indského, kšatrii, arijci, národem bílým, 
a že podle toho Pan-Ku, ten první člověk, jejž jsme překva- 
peni viděli an dává zákony podle oné čínské legendy, že tento 
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Pan-Ku byl jeden z náčelníků nebo náčelník, nebo to bylo 
zosobnění bílého národa, přicházejícího uskutečniti v Číně 
v Honanu tytéž divy, které jedna větev, rovněž indská, 
předtím připravila v horním údolí Nilu. 

Od té doby se vysvětlují velmi snadno staré vztahy Indie 
s Čínou a není již potřebí pro jejich výklad přitahovati za 
vlasy dobrodružný předpoklad o velmi nesnadné plavbě. Údolí 
Brahmaputry a údolí Irawaddu, jež obepínají planiny, skýta- 
jící přechody do země Birmanů, umožňovala vratům Honanu 
cesty již známé, poněvadž po nich musili jíti opouštějíce 
Aryavartu. 

Tak tedy v Číně stejně jako v Egyptě, na druhém konci 
asijského světa jako ve všech oblastech, jimiž jsme již prošli, 
hle bílou větev pověřenou Prozřetelností, aby vynalézala a 
budovala civilisaci. Bylo by zbytečno dopočítávati se, kolik 
asi bylo těch odštěpených Arijců, kteří byli již při svém pří- 
chodu do Honanu pravděpodobně míšení a porušení co do 
prvotní čistoty. Ať bylo jejich množství jakékoli, malé nebo 
veliké, vždycky byl jejich civilisační úkol možný. Prostřed- 
nictvím svých svazků manželských měli vždy příležitost pů- 
sobiti na žlutý lid. A pak, oni nebyli samojedinými odnoži 
vznešeného plemene, kteří přišli do těchto končin a jistě se 
spojili s dávnými příbuznými, způsobilými přispěti jim v je- 
jich díle. 

Nyní ve výšinných údolích, jež vroubí Tibet se strany 
Butanu, shledáváme stejně jako na zasněžených hřbetech 
krajin, více na západ ležících, slabé, prořidlé kmeny, většinou 
velmi podivně pomíchané, které však prozrazují původ arij- 
ský. Tak, jak jsou ztraceny mezi troskami černých a žlutých 
všech původů, mohou býti přirovnány ke kusům křemene, 
které, valeny vodou, obsahují zlato a pocházívají z velmi da- 
leka. Snad ethnické bouře, katastrofy plemen je přivedly tam, 
kde jejich druh by se nikdy byl neobjevil. Nebudu ničeho 
dále vyvozovati z této ssutě příliš nestejné a změněné, a ome- 
zím se na pouhé zjištění, že tu jsou. 
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Ale značně více k severu, v době dosti pozdní, kolem r. 
177 př. Kr., shledáváme četné národy bílé, s plavými nebo 
zrzavými vlasy, s očima modrýma, sídlící na západní hranici 
Číny. Spisovatelé Nebeské Říše, od nichž máme o nich pově- 
domosti, jmenují 5 těchto národů. Poznamenejme napřed 
zeměpisnou polohu, kterou měly v době, kdy nám o nich byla 
podána zpráva. 


Dva tyto slavnější národy jsou Yue-či a U-sun. Tyto dva 
národy obývaly na sever od Hoang-ho, na pokraji pouště 
Gobi. 

Pak přišel východně od U-sunů národ Khu-te. 

Výše nad U-sun na západ od Bajkalu byli Ting-lingové. 

Kian-kuanové neboli Ha-kas následovali po těchto posled- 
nějších a šli až přes Jenisej. 

Konečně více na jihu, v nynější krajině Kašgar za Tian- 
chanem, se prostíraly národy Chu-le a Kin-ča, po nichž pak 
šly Jan-Tsai, Sarmato-Alanové, jejichž území sahávalo až po 
moře Kaspické. 

Tímto způsobem, v době nám dosti blízké, (poněvadž to je 
ve 2. století př. Kr.) a po tolikerých stěhováních bílého ple- 
mene, která vlastně by byla měla celé plemeno vyčerpati, zbyly 
ještě ve střední Asii četné větve, postačitelné k tomu, aby 
obemkly Tibet a sever Číny takovým způsobem, že Nebeská 
říše měla uprostřed jižních provincií arijsko-indské národy, 
přistěhovalé v době, kdy teprve počínají její dějiny a kromě 
toho jest těžko nepřipustiti, že staří bílí národové na severu 
a na západě, prchajíce před velkým vpádem svých žlutých 
nepřátel, byli sami vrženi často na Čínu a nuceni spojiti 
se s jejím obyvatelstvem původním. Bylo by to bývalo na vý- 
chodě Asie jen opakováním toho, co se událo na jihozápadě 
s Chamity, Semity, s hellenskými Arijci a Zoroastrovci. 
V každém případě je nepochybno, že tato bílá obyvatelstva 
východních hranic se jevívala v pradávné době daleko ucele- 


nější, než mohla býti na počátku naší éry. To už stačí, aby 
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byla ukázána pravděpodobnost, ano přímo nutnost častých 
vpádů a proto častých míšení. 

Nicméně nepochybuji, že vliv jižních kšatriů byl s počátku 
směrodatný. Dějiny jej postačitelně jasně uvádějí. Na jihu 
tedy zapustila civilisace svoje první kořeny a odtud se šířila 
na všechny strany. 

Jistě se nedá čekat, že by se mezi odštěpenými kšatrii našli 
propagátoři nauky brahmanské. Skutečně, první, co měli škrt- 
nouti ze svého zákoníka, byla povýšenost jedné kasty nad 
ostatními, a aby to bylo logické, měla býti zamítnuta i sama 
organisace kast vůbec. Ostatně stejně jako Egypťané i oni 
asi opustili většinu arijských národů v době, kdy snad brah- 
manismus sám ještě nevyvinul úplně svoje zásady. Neshle- 
dáváme se tedy v Číně s ničím, co by se poutalo přímo na so- 
ciální soustavu Indů; nicméně scházejí-li kladné průkazy, ne- 
chybějí doklady záporné. Vyskytují se mnohé, které umož- 
ňují dost zajímavá srovnání. 

Když pro náboženské neshody zoroastrovské národy se 
oddělily od svých příbuzných, chovaly k nim nenávist, jež se 
projevovala tím, že posvátné jméno brahmanského boha dá- 
valy zlým duchům a podobnými kousky. Kšatriové čínští, 
už pomíchaní s krví žlutou, jak se zdá, pohlíželi na věci způ- 
sobem spíše mužským nežli ženským, spíše politicky než ná- 
božensky, a v té příčině dělali oposici stejně prudkou, jako 
Zoroastrovci. Projevovali totiž svoji zuřivost proti brahman- 
ské hierarchii tím, že popírali i nejpřirozenější věci a obraceli 
je vzhůru nohama. 

Nechtěli připustiti rozdílnost tříd ani čistotu nebo nečistotu 
rodovou. Místo nauky svých odpůrců dosadili naprostou rov- 
nost. Nicméně, jak tak byli pronásledováni, proti sobě samým 
a podle svého řádu bílého, podle nezdolné myšlenky o nerov- 
nosti, srostlé s plemenem, měli přepodivný nápad ušlechťovati 
otce jejich dětmi, místo aby zůstali věrni starému zvyku, zve- 
lebovati děti slávou jich otců. Nelzeť v této soustavě, zahrnu- 
jící několik předešlých pokolení dle záslužnosti viděti sou- 
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stavu, přejatou od žlutých. Nikde se u nich nevyskytuje, 
leda tam, kde civilisace čínská ji přinesla odjinud. Kromě 
toho tato pitvornost odporuje každé rozumné myšlence a 
i když se postavíme na stanovisko úplně čínské, i to je ještě 
absurdní. Šlechtictví jest výsadou ctnou pro toho, kdo je má. 
Má-li záviseti jedině od zásluhy, není mu třeba zřizovati ve 
státě zvláštní pořadí a ponechávati je trvale s osobností, jíž 
přísluší. Nehledejme v čínské myšlence co se tam zdá býti, 
nýbrž spíše oposici proti naukám brahmanským, jichž se vy- 
stěhovalí kšatriové štítili a jež chtěli potírati. Tento názor je 
ještě tím nepopiratelnější, že vedle tohoto fiktivního šlechtic- 
ctví nemohli Číňané zabrániti tvoření aristokracie jiné, která 
je velmi skutečná a jež se zakládá jako všude jinde na výsa- 
dách posloupnosti. Tato aristokracie se skládá ze synů, vnuků 
a pokrevných mužských příbuzných královských domů, jako 
Konfuciova, Meng-tseu a i jiných vážených osobností. Ve 
skutečnosti tato velmi četná třída má jen výsady čestné; nic- 
méně má už jen tím, že jest uznávána, cosi neporušitelného 
a dokazuje, že soustava jí po boku povstávající je jen umělý 
vynález, úplně převrácený a odporující přirozeným předpo- 
kladům ducha lidského a vyplývající jen ze speciální příčiny. 


Tato nenávist k brahmanskym zařízením se mi zdá zajíma- 
vou a důležitou. Hledime-li na ni se stanoviska zoroastrov- 
ského odštěpení a jiných vzbouřeneckých událostí, jež se 
strhly na samé půdě indské, všecko to jen dokazuje odpor, 
se kterým se setkala indská organisace a nesmířlivou odmí- 
tavost, kterou to vyvolalo. Tím jest jen vítězství brahmanů 
větší. 

Vracím se k Číně. Může-li se označiti za protibrahmanskou 
instituci a tím jako nenávistnou vzpomínku na mateřskou 
vlast utvoření šlechty retroaktivní, nelze přičítati týž původ 
patriarchalní správní formě, pro kterou se rozhodla vláda 
Říše Středu. Ve věci tak závažné, jako je volba politické 
formy, ježto nejde o nějaké vyhovění osobním theoriím, ani 
přejatým pojmům, nýbrž jde o vyhovění tomu, co plemena, 
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spojená vespolek ve stát požadují velitelsky, jistě je potřebí 
aby to, co se navrhuje v poslední a rozhodující řadě, bylo 
schvalováno, posuzováno, zamítáno nebo připouštěno z důvo- 
du veřejného; je-li v tom chyba nebo omyl, netrvává dlouho. 
V Číně, kde vládní forma nikdy za dlouhá staletí nebyla ohro- 
žena nebo napadena ve své podstatě, nýbrž se pouze přizpů- 
sobovala, jistě může býti považována za shodnou s duchem 
národa a s jeho vůlí. 


Zákonodárce tu vzal za typ autority právo otce rodiny. 
Stanovil za neochvějnou zásadu, že tento princip je silou 
sociálního tělesa a že jako otec může všecko činiti s dětmi 
jím na svět přivedenými, živenými a vychovanými, právě tak 
panovník má autoritu nad svými poddanými, jež jako děti 
obraňuje a opatruje, co se týče jejich zájmů a jejich života. 
Tento názor, správně řečeno, sám v sobě, hledí-li se na něj 
jistým způsobem, není čínský. Náleží jistě plemeni arijskému 
a právě protože v tomto plemeni každý jedinec měl svou 
důležitost, kterou, jak se zdá, nemíval nikdy v nejapných da- 
vech černých a žlutých národů, autorita dokonalého muže, 
otce nad členy rodiny, to jest nad osobami, skupenými kolem 
jeho krbu, měla býti vládním typem. 

Právě v důsledcích, odvozených z tohoto prvého principu, 
se měnívá neprodleně idea, když arijská krev se mísí s jinou 
než bílou. Ano, řekl si arijec indský, sarmatský, řecký nebo 
perský i medský, ano i keltský, ano, autorita otcovská je ty- 
pem vlády politické; ale ty dvě věci se srovnávají vlastně jen 
zdánlivě. Hlava státu přece není otec: nemáť ani vzněty ani 
zájmy otce. Kdežto otec, není-li zvrhlým otcem, nechtívá zá- 
hubu a zlo svému potomstvu, může se oproti tomu přihoditi bez 
jakéhokoli zavinění, že vladař řídí vývoj celku způsobem velmi 
škodlivým potřebám každého z jednotlivců a tím hodnota 
člověka arijského a jeho důstojnost jsou ohroženy; pak už 
neexistují; Arijec už není Arijcem: není už člověkem. 

Hle, úvahy, kterými bojovník bílého plemene zaťal výklad 
o patriarchální teorii a v důsledku toho jsme viděli první krále 
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států indských jen jako volené činovníky, jako otce poddaných 
jen u velmi omezené míře a s autoritou kontrolovanou. Poz- 
ději rajah se zmohl. Tato proměna v povaze jeho moci se 
uskutečnila teprve tehdy, když vládl méně již Arijcům, jako 
spíše míšencům černým a tím méně volnosti měl, čím více 
chtěl vztahovati svou moc na bílé poddané. Politické cítění 
arijského plemene se nevzpírá úplně představě patriarchální: 
jen ji vykládá opatrnickým způsobem. 

Ostatně nejen u Indů pozorujeme organisaci veřejné moci. 
I ve státech přední Asie a v civilisaci na Nilu se jeví použití 
patriarchální formy. Přetvoření základní myšlenky, k nimž 
tam došlo, jsou nejen odlišná od toho, co se vidí v Číně, nýbrž 
i od toho, k čemu došlo v Indii. Mnohem méně liberálně nežli 
v této poslední zemi byl pojem oteckého vládnutí vyložen ná- 
rody nepřístupnými rozumnému a vznešenému cítění plemene 
převládajícího. Patriarchální teorie tu nemohla býti výrazem 
pokojného despotismu jako v Číně, protože tu šlo o pokrocení 
davů, které nebyly ochotny pochopiti užitečné a které se sklá- 
něly jen pod hrubou silou. Vládní moc tedy byla v Asyrii 
strašlivá, neúprosná, mečem ozbrojená a zakládala si hlavně 
na poslušnosti. Nepřipouštěla rozkladů a nenechala se omezo- 
vati. Egypt se nezdál tak drsným. Arijská krev tam udržovala 
jakýsi stín svých tužeb a kasty méně dokonalé zde nežli v In- 
dii se ohradily, zvláště kasty kněžské, jakýmsi pásmem ne- 
dotknutelnosti, jistou úctou, jež, byť i nebyly té hodnoty jako 
kněžím Aryavarty prokazované, zachovaly přece jen jakýsi 
odlesk ušlechtilých náležitostí bílého druhu. S černým lidem 
zacházeli faraonové tak, jako se zacházelo s jemu příbuznou 
chátrou na Tigridu a Eufratu a na pobřeží Středomořském. 

Patriarchální forma, když vládne negrům, má co činiti 
pouze s podrobeným lidem, necitelným k důkazu jinému než 
násilí a stala se těžce a naprosto despotickou bez útrpnosti, 
bez milosrdenství, bez omezení a ústupku. 

V Číně druhá část formule byla značně rozdílná. Jistě arij- 
ská rodina, tuto vládní formuli přednášející, nemohla dopustí- 
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ti, aby se jí vymkla z ruky práva a povinnosti civilisátora, 
přicházejícího jako dobyvatel, a nemohla tu prohlásiti svoje 
vlastní nazírání přímo. To se mohlo udělati jen pozvolna; 
ale ani názor černých nebyl přijat, protože domorodé národy 
měly jinakou povahu než černí a zcela jiné sklony zvláštní. 

Míšení malajské, to jest produkt krve černé, míšené se žlu- 
tou, byl živel, který přistěhovalí kšatriové měli pokrocovati, 
podmaňovati, civilisovati, mísíce se s ním. Možno míti za to, 
že v těchto dobách splynutí obou nižších plemen nebylo ani 
zdaleka tak úplné, jako se vidí dnes a že na mnoha místech 
jižní Číny, kde indští civilisátoři pracovali, celé kmeny nebo 
zbytky kmenů nebo i jednotlivci každého z obou druhů zůstá- 
vali skoro čistými živly a drželi v šachu typ opačný. Nicméně 
z celé té nedokonalé směsi vyplynuly city a potřeby v celku 
podobné těm, které se později mohly objeviti jako výsledek 
hotového splynutí a bílí se tu viděli v zápolení s požadavky 
a potřebami zcela jiného druhu, nežli byly požadavky, před 
kterými jejich sourodí vítězové přední Asie byli nuceni se 
skloniti. 

Plemeno malajské již jsem vytkl: nejsouc přístupno veli- 
kému vzletu fantasie, je přece jen s to pochopiti výhody spo- 
řádané a pravidelné organisace. Je žádostivé blahobytu, tak 
jako celé plemeno žluté a to blahobytu výhradně hmotařské- 
ho. Je trpělivé, apatické, dobře se podrobuje zákonu, přizpů- 
sobujíc se tak, aby z něj byl vytěžen prospěch, jenž je v sou- 
ladu se zákonem a snese i jistý útlak bez mrzutosti. 

U lidí této letory nebylo důvodů k tak násilnému a ne- 
omalenému despotismu, k jakému vedla zarputilost černých 
a postupné zpustnutí Chamitů, příliš brzo spřízněných s pod- 
danými a zhlouplých od nich. Naproti tomu v Číně, když mí- 
šením se duch arijský otupoval, tu tou měrou, kterou se děle- 
ním ředil, tou měrou se rozptyloval v davech a povznášel 
vrozené vlastnosti národů. Pravděpodobně jim arci nesděloval 
svoji ohebnost, svoji velkomyslnou energii, svoji lásku ke 
svobodě. Ale jistě posiloval jejich pudovou lásku k pořádku, 
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pravidlům, a jejich odklon od upřílišené fantasie. Když asyr- 
ský panovník se utápěl v nesmírných ukrutnostech, když, 
podoben jsa onomu Zohakovi ninivetskému, o jehož ukrut- 
nostech perské zkazky vyprávějí, že krví a masem svých pod- 
daných živil hady na jeho těle pučící, tu jistě tím lid trpěl; 
ale jak se mozky vzrušovaly před takovými podívanými! Jak 
v podstatě Semita pochopoval vášnivé upřílišňování v jednání 
všemohoucnosti královské a jak i ta nejzpustlejší krvežízni- 
vost ještě v jeho očích zveličovala jeho obrovitou podobu. 
Panovník vlídný a klidný by skoro u něj býval směšnou 
figurou. 


Číňané tu věc tak nechápali. Jakožto duchové velmi prosaič- 
tí pociťovali hrůzu před upřílišňováním, veřejný cit se tím 
pobuřoval a panovník, který by se byl něčím takovým provinil, 
tratil ihned všecku úctu, vážnost i autoritu. 

Tím tedy, že civilisátoři byli Arijci se stalo, že vládní 
princip byl patriarchální a že jeho provádění bylo vyjádřeno 
mocí neomezenou, protože Arijci tu jednali jako vítězové 
a páni uprostřed národů intelektuelně nižších; ale v praxi se 
panovnický absolutismus neprojevoval ani rysem nadlidské 
pýchy, ani skutky odporného despotismu, a celkem se pohy- 
boval v mezích dosti úzkých, protože malajská letora nepo- 
žadovala velkých projevů nadutosti a i proto, že arijský duch, 
míse se v ní, nacházel tam základ, pohotový stále a stále lépe 
pochopovati, že blaho státu tkví v dodržování zákonů, jak na 
vysokých místech společnosti, tak ve spodině. 

A tak byla vláda Říše Středu doorganisována. Král jest 
otcem poddaných, může po právu vyžadovati jejich úplné 
poddanství, stává se pro ně plnomocníkem božím a jinak se 
mu nikdo neblíží než po kolenech. Co chce, to theoreticky 
i může; ale v praxi, když chce nějakou nehoráznost, má s tím 
mnoho starostí a potíží. Národ se jeví pohněvaným, od man- 
darinů se slyší výtky, ministři, plazíce se před trůnem císař- 
ským, vzlykají a vzdychají docela hlasitě nad pomatením 
společného otce, a ten společný otec uprostřed toho všeobec- 
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ného fol/ si může po pansku pouštěti svoji fantasii kam libo, 
ale jen s tou podmínkou, že se rozejde se vším tím, co jej od 
malička učili považovati za nejsvětější a nedotknutelné. Vidí, 
jak je úplně sám a ví, že když bude pokračovati na cestě, po 
níž se dal, že to skončí vzpourou. 

Čínské letopisy jsou výmluvné po této stránce. To, co se 
vypráví v prvých dynastiích o přehmatech císařů, bylo by se 
zdálo jistě prominutelným  dějepiscům asyrským, tyrskym 
nebo kananejským. Uvedu příklad: 

Císař Yeu-wang, z dynastie Čeu, jenž nastoupil na trůn r. 
781 př., Kr., vládl po tři roky, aniž bylo bývalo důvodu něco 
mu vytýkati. Ve třetím roce se zamiloval do dívky zvané 
Pao-se a vášnivě se oddal tomuto citu. Pao-se mu povila syn- 
ka, jejž pojmenoval Pe-fu a jejž chtěl učiniti dědičným prin- 
cem místo staršího Y-kieu. Aby toho dosáhl, poslal do vy- 
hnanství císařovnu i jejího syna, čímž vyvrcholila nespokoje- 
nost, vyvolaná jeho chováním, jež nebylo ve shodě s obřady. 
Na všech stranách vypukla oposice. 

Mocní říše se obořovali uctivými výtkami na císaře. Se 
všech stran se žádalo odstranění Pao-se, byla obviňována, 
že stát přivádí na mizinu svými výdaji, že odvádí panovníka 
od jeho povinností. Velmi silné satiry se rojily se všech stran 
a lid je opakoval. Příbuzní císařovny se utekli s ní k Tatarům 
a byla obava, že tito strašní sousedé přepadnou říši, kteráž 
obava nemálo přispěla k všeobecnému rozhořčení. Císař šíleně 
miloval Pao-se a nechtěl ustoupiti. 

Nicméně, protože se obával i on, a ne bezdůvodně, spojení 
nespokojenců s hordami na hranicích, svolal své pluky, po- 
stavil je do vhodných posic a nařídil, aby v případě poplachu 
byly zapáleny ohně a aby se tlouklo na bubny, na kteréž zna- 
mení všichni generálové měli přiběhnouti se všemi svými, 
aby čeleno bylo nepříteli. 

Pao-se byla vážné povahy. Císař se neustále namáhal, aby 
lla jejích rtech vykouzlil úsměv. Byla to veliká výjimka, když 
toho tu a tam docílil a nic mu nebylo nad to příjemnějšího. 
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Jednoho dne se náhle strhlo veliké zděšení; strážcové poplaš- 
ných znamení myslíce, že tatarští jezdci překročili hranice 
a že se blíží, zapálili připravená polena a hned se začalo bubno- 
vati. Na ten povyk knížata a generálové, shromáždivše své 
čety, přiběhli; bylo vidět jen samé ozbrojence spěchající a 
ptající se, kde je nepřítel, kterého nikdo neviděl, protože tu 
žádný nebyl a protože poplach byl planý. 

Zdá se, že vyjevene obličeje pohlavárů a jejich bojovné 
pohyby se zdály býti vážné Pao-se nesmírně směšné a dala se 
do smíchu. Ale vážným obrněncům to tak nebylo k smíchu. 
Odešli převelmi uražení a konec historie byl ten, že když se 
Tataři objevili doopravdy, nikdo nepřiběhl na dané znamení, 
císař byl zajat a usmrcen, Pao-se unešena, její syn zbaven 
hodnosti a všecko se dalo do pořádku za Y-kieu, který, přijav 
korunu, dal si jméno Ping-wang. 

To stačí, aby se vidělo, jak ve skutečnosti absolutistická 
autorita císařů bývala omezena veřejným míněním a mravy; 
proto v Číně tyranii bývalo vidět jen jako příhodu vždycky 
nenáviděnou a potíranou a která se často neopakovávala, pro- 
tože tomu neodpovídá přirozenost plemene ovládaného. Císař 
jest jistě vladařem Říše Středu, nebo podle fikce, pánem ce- 
lého světa a vše, co se vzpěčuje jeho poslouchati, je už tím 
barbarské a necivilisované. — Čínské obřadnictví se může 
umluviti samými pokornými zdvořilostmi, když se obrací 
k Synu Nebes; oproti tomu nedovoluje zvyk, aby císař sám 
se vyjadřoval tak honosným způsobem. Jeho řeč se požaduje 
co nejprostší: panovník se tak staví svými malými zásluhami 
a svou nevelikou ctností jakoby pod úroveň funkcí, jež jeho 
slavný a věhlasný otec svěřil jeho nedostatečnosti. Dodržuje 
veškeru vlídnou a vřelou fraseologii domácí mluvy a nikdy 
neopomine hlásati svou horoucí lásku ke blahu a dobru svých 
milých dítek: to jsou jeho poddaní. 

Autorita tedy ve skutečnosti jest velmi omezená. Nemusím 
podotýkat, že v tomto císařství, jehož vládní zásady nikdy se 
co do podstaty neměnily, všecko, co bývalo kdysi považováno 
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za dobré, už proto jest nyní lepší. Tradice jest všemohoucí 
a už i to se vykládá jako tyranství, že se takový císař třeba 
nejmenším detailem odchýlí od zvyku, zachovávaného jeho 
předky. Zkrátka Syn Nebes může všecko, ale s podmínkou, že 
smí chtít jen to, co už je známo a schváleno. 

Bylo přirozeno, že civilisace čínská, opírajíc se zprvu o ná- 
rody malajské a později o shluky plemen žlutých, pomíšených 
s některými Arijci, neodolatelně cílila směrem ke hmotné 
užitečnosti. Veřejná správa vlastní a policie v Číně byla velmi 
důležitá otázka moci, kdežto ve velkých civilisacích západního 
světa antického to byly věci podružné, sotva načrtnuté. Také 
v Číně před veřejnou správou a policií ustupovaly do pozadí 
i obě veliké otázky, jež všude jinde byly nejpřednější: válka 
a vztahy diplomatické. 

Jako věčnou, nezměnitelnou zásadu tam připustili, že pro 
udržení státu v dobré normální situaci jest potřebí, aby tam 
bylo hojnost potravin, aby se každý mohl obléci, se živit a měl 
kde bydlit; aby zemědělství mělo stálé pobídky a povzbuzení, 
neméně pak i průmysl; a jako neomylný prostředek k dosažení 
těchto cílů byla považována stálá a hluboká pokojnost, a bylo 
dbáno velmi zevrubně opatrnosti proti tomu, co by bylo mohlo 
zneklidniti lid nebo porušiti pořádek. 

Jestli kdy černé plemeno vykonalo nějaký vliv v Říši, je 
nesporno, že vždy trval nedlouho. Spíše národy žluté, získá- 
vajíce den ode dne více půdy a chápajíce užitečnost tohoto 
zavedeného pořádku, všestranně a živě si chválily hmotné 
štěstí, ve kterém měly býti zadušeny. Filosofické theorie a ná- 
boženské názory, tyto pravidelné paličské pochodně ve státech, 
byly vždycky bezmocné před národní nehybností, která, nasy- 
cena rýží a s bavlněným šatem na těle, nestála o to, aby se 
potýkala s policistovou holí o nějakou tu, i třeba největší, slá- 
vu abstraktní. 

Vláda čínská dovolila hlásati všecko, tvrditi všecko, učiti 
i nejobludnějším absurdnostem s výhradou, že nic v oněch 
novotách nemělo za cíl něco sociálního. Jakmile by byla bývala 
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tato mez překročena, tu státní správa jednala nemilosrdně 
a potlačovala novoty s neslýchanou přísností, podporována 
v tom neustále obecným míněním. 

V Indii brahmanismus také ustanovil správu vyšší než byly 
ty, které kdy měly státy semitské a egyptské. Nicméně tato 
správa nebyla z nejprvnějších ve státě, kde tvůrčí starosti inte- 
ligence zabíraly většinu pozornosti. Není tedy divu, že indský 
genius ve své volnosti a hrdosti, při své zálibě ve velikých 
věcech a při svých nadlidských theoriích shlížel, když se to 
celkem vezme, na hmotné zájmy jen jako na podružné. Byl 
ostatně v tom posilován myšlenkami, pocházejícími ze spojení 
s černými. V Číně tedy bylo dosaženo vrcholu, pokud jde 
o hmotnou organisaci a my, majíce zřetel k tomu, že rozličná 
plemena potřebují rozličné postupy, můžeme připustiti, že 
v tomto směru Nebeská Říše docílila podstatně lepších a hlav- 
ně nepřetržitějších, trvalejších výsledků, než státy moderní 
Evropy, pokud se na tomto poli politickém snaží. Rozhodně 
císařství římské s tím není porovnatelno. 


Nicméně, dlužno to přiznati, je to podívaná bez krásy 
a bez důstojnosti. Tento nesčetný dav je sice pokojný a pod- 
daný, ale za to je ošizen o všecky pocity a požitky, jež nesou- 
visí přímo se hmotnou užitečností. Jeho náboženství jest 
snůškou praktik a zásad, jež hodně připomínají to, co ženevští 
moralisté a jejich vychovatelské knížky s oblibou doporučují 
jako nec plus ultra dobra: šetrnost, zdrženlivost, opatrnost, 
umění vždycky vydělávat a nikdy o nic nepřijít. Čínská zdvo- 
řilost je jen použitím těchto zásad. Jest takto spíše vynálezem 
formalistním, aby každého udržela na svém místě, než inspi- 
rací srdce. Je to jen společenský úkol, vyplývající z hrubého 
sobectví, jenž se vyjadřuje poníženou poddaností před nadří- 
zenými, směšným obřadným šermováním při jednání se sobě 
rovnými a arogancí k nižším. Obřady, které každý má činiti 
při nejobyčejnějších úkonech životních jsou upraveny předpisy 
tak závaznými a přísnými, jako zákony, vztahující se na zá- 
ležitosti závažnější. 
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Literatura jest velikou věcí pro Číňana. Ne, že by byla 
jako všude jinde prostředkem pro zdokonalení, naopak, ona 
jest velikým činidlem stagnačním. Vláda se jeví velikým příte- 
lem světel kulturních; nicméně dlužno věděti, jak tomu ta 
vláda a veřejné mínění rozumějí. Mezi těmi 300 miliony lidí, 
příslušejícími k Říši Středu, které vlastně tvoří samostatný 
svět, je velmi málo lidí, i v těch nejnižších třídách, kteří by 
neuměli postačitelně pro běžné potřeby života čísti a psáti 
a správa státní se stará o to, aby toto vyučování bylo co nej- 
všeobecnější. Péče ta jde ještě dále. Chce se, aby každý pod- 
daný znal zákony; a dělá se vše možné, aby se tak stalo. Texty 
jsou po ruce pro každého a ještě nad to veřejná předčítání 
se konají při každém novém měsíci. Tímto způsobem čínský 
národ je jistě pokrokovější než my v Evropě. Srovnání se 
starověkem asijským, řeckým nebo římským se nedá ani 
mysliti. 

Takto, vyučován ve všem potřebném, obecný lid chápe, že 
prvou věcí, nutnou k tomu, aby se dostal k veřejným úřadům, 
jest osvědčiti se při zkouškách. Toť další povzbuzení k učení. 
Tož se tedy učí kde kdo. A co? To, co je užitečno a co se vždy 
učívalo a dělávalo, o čem nemůže být pochybnosti. Nutno se 
učiti, ale to, co předešlá pokolení vědívala před námi a tak, 
jak to vědívala: každá snaha po vytvoření něčeho nového by 
měla za následek, že by studující u zkoušky propadl, a kdyby 
byl zatvrzelý, měl by z toho proces pro zradu, kde by nikdo 
mu nic neprominul. Také není nikoho, kdo by se odvážil ně- 
čeho takového a na poli čínské výchovy a vědy lak neustále 
a tak vzorně pěstované není naděje, že by kdy neznámá nová 
myšlenka pozdvihla hlavu. S rozhořčením by byla ihned vy- 
tržena. 


V literatuře jsou u veliké cti rýmovačky, říkanky a všecky 
slovní dětinské důmyslné hříčky, které se tomu podobají. Na- 
sládlé elegie, popisy přírody spíše podrobné než malebné, tře- 
baže ne úplně bez půvabu, toť to nejlepší. Skutečně dobrý je 


román. Tyto národy bez fantasie mají mnoho jemnosti a po- 
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střehu a díla tohoto druhu u nich připomínají anglická díla, 
líčící život velkého světa a jsou snad i dokonalejší. Tam se 
zastavuje rozlet čínské musy. Drama se zná málo a jest dosti 
mělké. Óda na způsob Pindara nikdy netáhla duchem tohoto 
usedělého národa. Když čínský poeta si plácá na boky aby 
povzbudil svou vervu, vletí hned do mraků, zavede do děje 
mnoho draků všech barev, zadýchá se a napadnou mu jen 
směšnosti. Filosofie a zvláště filosofie mravní, převelmi oblí- 
bená, záleží jen z obvyklých ponaučení, jejichž dodržování 
by bylo jistě velmi záslužné, jež však pro dětinsky nejasný 
a suchý způsob didaktický, jímž se podávají a odvozují, ni- 
kterak nejsou vědným oborem hodným obdivu. Více chvály 
oproti tomu si zasluhují velká díla vědecká. 


Ve skutečnosti těmto slovním kompilacím chybí kritičnost. 
Duch žlutého plemene není ani dost hluboký ani dost moudrý, 
aby postihl ty věci, jež jsou vyhrazeny duchu plemene bílého. 
Nicméně ještě mnoho se dá naučiti a sebrati v dokumentech 
historických. To, co se vztahuje na přírodní vědy, bývá někdy 
velmi cenné, zvláště zevrubností pozorování a trpělivostí 
umělců v podání známých rostlin a zvířat. Ale netěšme se 
na celkové theorie. Jakmile fantasie, chtějící něco takového 
stvořiti, projde duchem literátů, propadne se ihned až pod 
pitomost. Nikdy je neuvidíme, jako Indy nebo národy semit- 
ské, vynalézat bajky, které i při své roztěkanosti jsou aspoň 
grandiosní nebo svůdně líbivé. Nikoli: jejich koncepce zů- 
stane jen těžká a pedantická. — O jejich astronomii není, co 
by se řeklo. Může poskytnouti některá světla v obtížných 
pracech chronologických, ale i tak zůstává vnitřně jen pro- 
střední. — Celkem milují vědu jen v těch jejích částech, kde 
se dá přímo použíti. 

Po umělecké stránce je ještě méně co chváliti. Právě jsem 
se zmiňoval o přesnosti malířů květin a rostlin. V Evropě 
známe delikátnost jejich štětce. I v portretu docilují úcty- 
hodných výsledků co do zachycení karakteru fysiognomie. 
Skulptura se omezuje na znázorňování věcí obyčejných a 
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obludných. Vásy mají tvary obecně známé. — Pokud se týče 
architektury, mají v oblibě osmipatrové pagody, jež nepochá- 
zejí úplně od nich, neboť mají cosi indského v sobě; ale ar- 
chitektonické podrobnosti jejich jim náležejí, a jestli oko, jež 
je ještě nikdy nevídalo, jest na chvíli sváděno novotou, brzy 
se nabaží této výstřední jednotvárnosti. V jejich stavbách není 
nic solidního, ani nevydrží staletí. Číňané jsou velcí opatrníci 
a dobří vypočítavci než aby vkládali do stavby víc kapitálu, 
než je třeba. Jejich nejznamenitější práce vyplývají ze zásady 
užitečnosti: tak nesčetné stoky, jimiž jest říše prostoupena, 
hráze, násypy zamezující zátopy, zvláště na Hoang-ho. Tu je 
Číňan na své pravé půdě. Opakujme tedy naposledy: národy 
Nebeské Říše jsou čistě užitkářské; jsou tak užitkářské, že 
mohly připustiti bez nebezpečenství dvě instituce, jež se zdají 
tak málo slučitelné s jakoukoli pravidelnou vládou: lidová 
shromáždění, spontánně svolávaná pro posuzování chování 
úředníků a neodvislost tisku. — Nutno tu souhlasiti: jakou 
to solidnost, jakou to sílu má sociální organisace, která si 
může dovoliti takové úchylky od své zásady a která neviděla 
nikdy vzejíti nejmenší nevhodnost ze své shovívavosti. 


Státní správa čínská dospěla v oboru hmotných zájmů k vý- 
sledkům, k jakým žádný národ, ať starověký nebo moderní 
nedospěl; lidové vyučování všude rozšiřované, blahobyt pod- 
daných, úplná svoboda v dovoleném okruhu, velmi dokonalý 
vývoj průmyslový a zemědělský, plodiny (potraviny, bavlna, 
keramické výrobky) za velmi levné ceny, s nimiž by těžko 
evropská výroba soutěžila. To jsou nepopiratelné výsledky 
čínské soustavy, s nimiž se může pochlubiti. 

Je nepochybně něco v Číně, co je zdánlivě v neshodě s theo- 
riemi socialistickými: mandarinát, třebaže je svým původem 
demokratický, protože vychází ze soutěže a z veřejných zkou- 
šek, jest obklopen mnohými výsadami a leskem, vadícím 
ideám rovnotářským. Podobně hlava státu, která v zásadě 
nemusí pocházeti z panovnického domu (protože ve starších 
dobách — pravidlo to dosud platné — nejeden panovník býval 
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nastolován jen pro zásluhy), mocnář, volený ze synů před- 
chůdce a bez ohledu na rodové pořadí, jest velmi vážen a 
stavěn příliš vysoko nad lid. Nicméně, když jednou začneme 
přemýšleti, uvidíme, že v zemích, kde hmotný blahobyt jest 
vším a kde pro jeho zachování je nutno udržeti dav v mezích 
jisté organisace, tam zákon, neměnitelný tak jako Bůh (pro- 
tože kdyby neměnný nebyl, byl by veřejný blahobyt vystaven 
stálým otřesům), musí jednoho dne končiti tím, že bude 
účasten poct prokazovaných nejvyšší Inteligenci. 

Letopisy Nebeské Říše jsou jednotvárné. Bílé plemeno, 
prvý to tvůrce čínské civilisace, nikdy se neobnovilo tak dosta- 
tečnou měrou, aby odchýlilo od přirozených pudů tak nesmírné 
národy. Doplňky, které v různých dobách přibyly, náležívaly 
pravidelně k témuž žlutému živlu. Nepřinesly skorem nic no- 
vého, jen roztahovaly princip bílý tím, že jej rozřeďovaly 
v davech jiné přirozenosti a stále a stále sílících. A naléza- 
jíce tu civilisaci shodnou s jejich pudy, přijaly ji rády a vždy 
se ztrácely v oceánu sociálním, kdež jejich přítomnost způso- 
bila jen některé lehké poruchy, které ani se nedají vybaviti a 
zjistiti. Zkusím to, probíraje věci, poněkud od počátku. 

Když Arijci začali civilisovati černé a žluté míšence, jinak 
řečeno malajské, kteréž našli ve svém majetku v provinciích 
jižních, přinesli jim, jak již jsem uvedl, zřízení patriarchální, 
útvar to, jenž snese různá přizpůsobování, ať už rozšířením 
nebo zúžením (restrikcí). Viděli jsme, že tato forma, použita 
u černých, degeneruje rychle v tvrdý a přepjatý despotismus 
a že u Malajců a zvláště u národů čistěji žlutých, je-li despo- 
tismus úplný, jest při nejmenším umírněný ve svých činech 
a nucen odříci si zbytečné výstřelky proto, že poddaní nema- 
jíce sdostatek fantasie spíše se rozhněvají než vyděsí, místo 
aby tyto výstřelky pochopili a snesli. Tak se vysvětluje zvláštní 
utváření království v Číně. 

Ale jeden vztah prvého politického zřízení této země se 
zvláštními organisacemi všech bílých větví, vztah podivný, 
jejž ještě jsem nezdůraznil, je zavedení fragmentární (roz- 
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drobené) autority a její rozptýlení ve velikém množství moc- 
nářství, spojených jakýmsi poutem společné nejvyšší moci. 
Tento způsob drobení sil jsme viděli v Asyrii, kde Chamité, 
pak Semité založili osamocené státy pod suverenitou Ninive a 
Babylona, uznanou nebo popíranou podle doby, rozdrobení tak 
veliké, že po pádu nástupců Šalomounových se utvořilo 32 
rozličných státečků na troskách výbojů Davidových na straně 
Eufratu. V Egyptě před Menesem byla země rovněž rozdělena 
mezi několik knížat a právě tak to bylo i na Indu, kde se ka- 
rakter arijský vždy lépe uchoval. K úplnému územnímu sjed- 
nocení pod žádným knížetem brahmanským nikdy nedošlo. 

V Číně tomu bylo jinak, a to je novým dokladem odporu 
arijského proti jednotnosti, jejíž činnost podle římského úsloví 
se shrnuje v těchto dvou slovech: reges et greges. 

Arijci, hrdí dobyvatelé, z nichž se nedělají lehko poddaní, 
nechtívali nikdy, když došli panství nad plemeny nižšími, po- 
nechávati v rukách jediného svého muže velení. V Číně tedy 
jako ve všech ostatních kolonisacích bílého rodu svrchovanost 
územní byla rozkouskována a pod odvolatelnou nadvládou cí- 
saře jakási feudalita, žárlivá na svoje práva se ustanovila a 
udržovala od vpádu kšatriů až po vládu Tsin-ši-hoang-ti, r. 
246 př. Kr., jinak řečeno tak dlouho, pokud mělo bílé plemeno 
sdostatek virtuality pro zachování svých hlavních vloh. Ale 
jakmile jeho splynutí s malajským a žlutým rodem bylo dosti 
vyložené, takže nezbyly ani skupiny polobílé a když spousta 
čínského národa se povznesla nade všecko tím, že skupiny až 
dosud panující byly zmenšeny tak, aby byly sníženy a s ní 
smíchány, tu feudální soustava, to hierarchisované panství, 
ten veliký počet malých královstvíček a osobních neodvislostí 
neměl žádného životního zdůvodnění a pak na všecky hlavy 
se snesla císařská hodnost bez rozdílu. 

Tou chvílí se Čína utvářila ve své nynější podobě. Při tom 
revoluce Tsin-Si-hoanga-ti jen prostě odstranila poslední 
zřejmou stopu bílého plemene a jednota země nic nedoplnila 
ke svým vladařským formám, které zůstaly patriarchální jako 
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bývaly. Zbyla tu jen jedna novota, arci velká o sobě, to ta, Ze 
poslední stopa neodvislosti, osobní důstojnosti, pojatá po způ- 
sobu arijském, zmizela navždy před definitivními útoky žlu- 
tého plemene. 

Jiná věc ještě. Viděli jsme plemeno malajské, přijímající 
v Yun-nanu prvé poučování od Arijců, s nimiž se misilo; 
potom výbojem a různými doplňováními žlutá rodina rychle 
vzrůstala a konečně neméně neutralisovala v nejčetnějších pro- 
vinciích císařských negroidni míšence, takže nepřetvořila, 
nýbrž rozpoltila dobré vlastnosti bílého plemene. Z toho pošla 
na jistou dobu jakási nerovnováha, jež se projevila některými 
barbarskými zvyky, jež se tu tehdy vynořily. 

Tak na př. na severu zvěčnělí princové bývali pohřbíváni 
se svými ženami a vojáky, zvyklost to jistě pocházející od 
Finů. Také se považovalo za zvláštní milost císaře, když poslal 
mandarinovi upadlému do nemilosti šavli, aby si sám vzal 
život. Ale tyto stopy krutosti se neudržely. Zmizely před tváří 
institucí pozůstalých po plemeni bílém a toho, co po jeho duchu 
tu ještě zbylo. Tou měrou, jak se nové žluté kmeny usazovaly 
v národě čínském, přijímaly jeho mravy a myšlenky. Pak, jak 
tyto myšlenky se sdílely čím dále tím většímu davu, tratily 
pozvolna na síle, otupěly, schopnost pro růst a vývoj z nich 


wows 


vyprchala a stagnace neodolatelné se šířila. 


Ve 13. století po Kr. otřásla strašlivá katastrofa asijským 
světem. Mongolský kníže Temudžin pod svými standartami 
spojil nesmírný počet kmenů vysoké Asie a mezi jinými vý- 
boji začal i dobývati Cínu, což dokončil Kublaj chan. Když 
Mongolové se stali pány, hrnuli se do země se všech stran; 
ptáme se, proč tak rychle schvalovali myšlenky mandarinů, 
místo aby zaváděli zřízení vlastního svého ražení; proč se dali 
vésti poraženými, proč se přizpůsobovali jak mohli myšlen- 
kám země a proč jen si tak zakládali na své čínské civilisaci 
a proč spíše obcházejíce místo prostupujíce toto císařství, na- 
konec se dali vypuditi s ostudou? 


Odpovídám toto: Kmeny mongolské, tatarské a jiné, které 
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tvořily vojska čingis-chana, náležely takřka úplně Zlutému ple- 
meni. Poněvadž však v poměrně staré dávnověkosti obě hlavní 
větve této vojenské koalice čingis-chanovy, to jest mongolská 
větev a tatarská větev byly proniknuty prvky bílými, tako- 
vými, jako přišly z Hakasu, vyplynul z toho dlouhý civilisační 
stav vůči těm větvím národa, jež zůstaly čistě žluté a také 
jako důsledek této civilisační povýšenosti se dostavila i schop- 
nost za zvláštních okolností spojiti tyto větve kolem standarty 
a vésti je za společným cílem. Bez přimísení bílých prvků, 
rozptýlených ve žlutých masách, jest naprosto nemožno ujas- 
niti si vytvoření velikých výbojných vojsk, která kdy v růz- 
ných dobách vytrhla ze střední Asie s Huny, Mongoly Džin- 
gischanovými, Tatary Timurovými, všecko to veliká množství 
jen spolčených, nikoli stejnorodých tlup. 


Jestli v těchto shlucích rozhodující kmeny měly sdostatek 
své iniciativy vlivem nahodilého spoje s prvky bílými, až dosud 
příliš roztříštěnými než aby mohly působit, a jež jakýmsi způ- 
sobem galvanisovaly svoje okolí, přece jen bohatství těchto 
prvků nebylo postačitelné tak, aby davům, jež s sebou vlekly, 
sdělily sdostatek civilisační vlohy, ani aby udržely ve výběru 
těchto davů to hnutí, které je vyneslo až k výbojům. Před- 
stavme si jen tyto žluté vítěze oživené, řeknu skorem opojené 
nahodilým příměskem bílým, rozšířeným v jejich nitru a pů- 
žlutými. Nicméně tito dobyvatelé nebyli sdostatek vznešení, 
aby založili vlastní civilisaci. Neudělají to tak jako Germáni, 
kteří ze začátku sice si osvojovali civilisaci římskou, ale velmi 
brzy ji přetvořili na kulturu jinou, zcela původní. Nemajíť oni 
hodnoty a schopnosti dospěti tak daleko. Mají pouze čich dosti 
jemný, aby pochopili cenu sociálního pořádku a jsouce tak 
schopni prvého kroku, obracejí se uctivě k organisaci, jež 
vládne národy žlutými jako oni sami jsou. 

Nicméně, je-li tu jaká příbuznost mezi polobarbarskými ná- 
rody střední Asie a Číňany, není tu totožnosti. U Číňanů mí- 
šení s bílými a hlavně s Malajci se projevuje daleko silněji a 
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v důsledku toho vloha civilisační jest hodně působivější. Mezi 
Tatary jest záliba, účast pro civilisaci čínskou, arci méně pro 
to, co si uchovala arijského jako spíše pro to, co je v ní sou- 
vztažnějšího ethnickému duchu mongolskému. Jsou tedy Ta- 
taři vždy barbary v očích poražených a čím více se namáhají 
aby si zapamatovali lekce Číňany udělované, tím více se se- 
směšňují. Cítíce se Tataři tak osamoceni uprostřed set milionů 
výsměšných poddaných, neodvažují se odděliti se od nich, 
soustřeďují se na styčných bodech, neodvažují se však odložiti 
zbraně, a poněvadž i manie napodobovací, jež je posedla, je 
svedla do čínské změkčilosti, přišel den, kdy nevkořenivším se 


do půdy, třebaže pocházeli z čínských žen, stačí štouchanec, 
aby byli vystrčeni ze země. To je historie s Mongoly. 


Aby se docenila pravdivost toho, co tu uvádím pokud jde 
o zálibu žlutých vládců střední Asie v čínské civilisaci, stačí 
pozorovati tyto kočovníky při jiných výbojích než je Nebeská 
Říše. V celku se jejich divošství upřílišňovalo. Tak Hunové, 
Hiung-niu zvaní v Číně, ani zdaleka nebyli těmi pitomými 
jezdci, jak o nich snily postrachy Západu. Jistě i když byli na 
nízkém stupni sociálním, přece jen měli politické zřízení dosti 
způsobilé, vojenskou správu rozumnou, veliká stanová města, 
bohatstvím oplývající obchodníky a dokonce i náboženské pa- 
mátky. Tože by se mohlo říci i o jiných národech finských, 
jako jsou Kirgizové, plemeno ještě pozoruhodnější než vše- 
chna ostatní, protože oni byli ještě více pomíšeni se živlem 
bílým. Nicméně tito národové, kteří dovedli oceniti výhody 
mírumilovné vlády a zvyků usedlých národů, byli stále přece 
jen nevlídní ke každé civilisaci, když byli ve styku s větvemi, 
náležejícími k jiné odrůdě lidské nežli žluté. V Indii nikdy 
žádný Tatar neprojevil nějaké náklonnosti pro organisaci 
brahmanskou. S lehkostí, která svědčí o jakési troše smyslu 
pro dogmata u těchto užitkářských duchů, Tamerlanovy hordy 
se snažily celkově přijati islamism. A bylo kdy vidět Tatary, 
že by se kdy přizpůsobovali mravům lidu semitského, jenž 
jim sděloval svou víru? Nikdy a nikde. Tito výbojci nikdy 
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nezměnili ani mravy ani víru, ni řeč. Zůstali osamoceni, málo 
se starali, aby do svého jazyka převedli mistrovská díla litera- 
tury spíše skvělé než solidní a jež se jim asi zdála nesmyslná. 
Pobývali jako vládci, a to jako lhostejní vládci, na půdě svých 
otroků. Jak tento výsměch je odlišný od sympatické šetrnosti, 
kterou tytéž kmeny žluté projevovaly, když se blížili ke hra- 
nicím čínské civilisace. 

Uvedl jsem ethnické důvody, které podle mého vadí Mand- 
žuům, jako vadily Mongolům, v definitivním zakládání státu 
v Číně. Kdyby byla shoda mezi oběma plemeny dokonalá, tu 
Mandžuové, kteří nic nepřinesli k souhrnu myšlenek v zemi 
trvajících, přejali by nynější poznatky, nebáli by se rozptýliti 
mezi Číňany a smísili by se s rozličnými třídami společnosti a 
byl by z toho jen jediný národ. Ale protože jsou to páni, kteří 
nedávají nic a kteří přejímají jen jistou měrou; protože to 
jsou náčelníci, kteří ale jsou pod úrovní národa spravova- 
ného, působí tato situace nedůslednosti až pohoršlivé. 

Mohla by býti nadhozena otázka, co by nastalo, kdyby vpád 
bílých měl vystřídati nynější vládu. Předpokládejme tedy, že 
tu takový pokus byl a že se zdařil. 

V prvním pokolení pohlavár i jeho vojáci v obavě, že by 
mohli býti vypuzeni, budou ještě míti celou energii plemennou, 
nutnou pro obranu a budou moci překonati nebezpečné chvíle. 
Budou se snažiti, aby vnutili do vlády a do správy svoje nové 
poznatky. Jakožto Evropané budou rozhořčení nad nadutou 
chabostí celé soustavy, nad dutou pedantičností místní vědy, 
nad zbabělostí, kterou vytvořila špatná soustava vojenská. Bu- 
dou dělati všechno obráceně než dělají Mandžuové, kteří budou 
omráčeni obdivem nad tolika pěknými věcmi. 

Ve druhém pokolení budou daleko silnější pokud jde o po- 
četnost. Jednotný sbor míšenců, zrozených z domorodých žen, 
jim vytvoří šťastného prostředníka pro lid. Tito míšenci, 
jednak vychovaní v myšlenkách jejich otců, jednak ovládáni 
citem svých krajanů po matkách, zmírní to, co intelektuelní 
import měl na sobě příliš evropského a lépe se přizpůsobí po- 
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znatkům místním. Brzy, z pokolení na pokolení, cizí živel se 
rozptyli, přetvořuje se ve spoustách obyvatel a staré zřízení 
čínské, prudce otřesené, se už nevzchopí; protože arijská krev 
kšatriů jest již dávno vypotřebována a když její dílo bylo pře- 
rušeno, nemůže už býti s ním znovu začato. 

S druhé strany vážné poruchy přivoděné v krvi čínské by 
nevedly, jak jsem právě řekl, k civilisaci evropské. Aby pře- 
tvořily 300 milionů duší, by nestačily všecky naše národy se 
vší svou krví a míšenci nikdy nejsou to, co bývali jejich 
otcové. Dlužno tedy usuzovati takto: 

1. V Číně výboje vycházející z plemene žlutého, jež vždy 
by jen zkrušily vítěze před organisací přemožených, nikdy nic 
nezměnily a nezmění na staletém stavu země. 

2. Výboj bílých za jistých okolností by měl arci moc pře- 
tvořiti nebo i zvrátiti navždy nynější stav čínské civilisace, ale 
jen prostřednictvím míšenců. 

A i tato these, jež theoreticky může býti položena, by se 
setkala v praxi s vážnými potížemi, vyplývajícími z ohromné- 
ho množství národností přidružených, okolnost, která by ztí- 
žila i nejčetnější emigraci jakýkoli záběr v jejich řadách. 

"Takto tedy čínský národ, jak se zdá, podrží svoje zřízení po 
doby nevypočitatelné. Snadno bude přemožen, lehce bude ovlá- 
dán; ale jakými prostředky by mohl býti přetvořen, není zatím 
známo. 

Tuto neproměnnost vladařskou, tuto neslýchanou houžev- 
natost správních forem má z toho, že vždy stejné plemeno 
panovávalo na jeho půdě od těch dob, kdy byl uveden na so- 
ciální dráhu Arijci a protože nikdy žádný cizí vojenský zá- 
krok nebyl dosti silný, aby jej z dráhy vyšinul. 

Jakožto průkaz o všemohoucnosti ethnického principu v osu- 
dech národů příklad Číny jest stejně překvapující jako příklad 
Indie. Tato země příznivými okolnostmi docílila bez veliké 
námahy a bez jakéhokoli přepínání politických institucí, spíše 
tlumením toho, co absolutismus měl v zárodku příliš tvrdého, 
takového výsledku, k němuž se brahmanismus s celou svou 
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energií a všemi svými úsilími pouze z daleka mohl přiblížiti. 
Brahmani aby udrželi svoje pravidla, byli nuceni podepírati 
umělými prostředky zachování svého plemene. Vynález kast 
byl co do udržení vždycky pracný, mnohdy ilusorní, a měl tu 
nevýhodu, že vyvrhnul mimo indskou rodinu mnoho lidí, kteří 
později byli ve službách cizích vpádů a množili mimosociální 
nepořádek. Nicméně brahmanismus dosáhl skoro svého cíle 
a dlužno dodati, že tento cíl nedokonale dosažený jest daleko 
vyšší nežli ten, před kterým se plazí lid čínský. Čína měla jen 
proto více klidu a pokoje ve svém nekonečném životě, že ve 
svých konfliktech s plemeny, jež ji od 4000 let napadala, mí- 
vala co činiti s lidem cizím jen nečetným, příliš slabým k pro- 
ražení velice tlusté kůry jejich ospalých vrstev lidových. Zů- 
stala proto jednolitější než rodina indská a tím i klidnější, 
stálejší, ale i nehybnější. 

V celku Čína a Indie jsou dva sloupy, dva žijící důkazy té 
základní pravdy, že plemena se mění sama sebou jen v podrob- 
nostech; že nejsou schopna se přetvářeti a že se neodchylují 
nikdy od zvláštní cesty otevřené pro každé z nich, i kdyby 
měla cesta trvati tak dlouho jako svět. 


KAPITOLA VI. 


Původy plemene bílého. 


Podobně jako jsme viděli vedle civilisace asyrské a egyptské 
tvořiti se společnosti podružné hodnoty z toho, co si vypůjčily 
u plemene civilisujícího, podobně i Indie a Čína jsou obklo- 
peny plejadou států, z nichž jedny jsou vytvořeny podle nor- 
my indské a druhé se snaží přiblížiti se jak jen možno ideálu 
čínskému, kdežto ostatní se kymácejí mezi oběma těmi sou- 
stavami. 

Do prvé kategorie dlužno umístiti Ceylon a velmi dávno 
i Jávu, větší počet ostrovů Archipelagu, jako Bali, Sumatra 
a ostatní. 
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Do druhé kategorie dlužno dáti Japan, Koreu, Laos na 
konec. 

Třetí kategorie obsahuje s nesčetnými modifikacemi podle 
toho, jak která z obou civilisací jest pojata, Nepal, Butan, oba 
Tibety, království Ladak, státy Indie za Gangem a část archi- 
pelagu indického tím způsobem, že od ostrova k ostrovu, od 
skupiny ke skupině lid malajský roznášel až do Polynesie vy- 
nálezy čínské nebo indské, kteréž se tlumí více nebo méně 
podle toho, jak které z obou krví iniciačních ubývá. 

Viděli jsme Ninive jak indukovalo Tyrus a Tyrem Kartha- 
go, jak inspirovalo Himyarity, i děti Israele, a jak tratilo 
z účinku na tyto země tim více, čím totožnost plemen mezi 
nimi a Ninivem byla porušenější. Podobně jsme viděli vysílati 
Egypt civilisaci do vnitřní Afriky. Vedlejší společnosti v Asii 
skýtají při podobných zjevech totéž přísné dodržování stej- 
ných zákonů. 

Na Ceylon, Javu a Bali velmi staré brahmanské emigrace 
přinesly kulturní typ Indům vlastní a s ním i soustavu kastov- 
nickou. Tyto kolonisace čím dále tím více omezenější, tak jak 
se oddalovaly od Dekanu se také odstupňovávaly co do hod- 
noty. Ty nejvzdálenější, kde bylo indské krve po tenku, byly 
také nejnedokonalejší. 

Dlouho již před příchodem Arijců vpády žlutých národů 
přišly ovlivnit krev černých domorodců a míšenci malajští na 
mnoha místech začínali zabírati místa kmenům čistě temným. 
To byla rozhodující příčina, proč společnosti odvozené, vytvo- 
řené později pod vlivem míšenců bílých, se nepodobaly, přes 
veškeré úsilí tvůrců těm společnostem, jimž čistě černé ple- 
meno bylo základem. Přirozenost malajská, chladnější, roz- 
umovější, apatičtější, se špatně přizpůsobuje dělení na kasty 
a hned jak se objevil budhismus, měl úspěch a rychle zdo- 
mácněl mezi těmi davy napolo žlutými. Jak by také neměl 
úspěch u těch, jejichž podstata byla ještě méně zatížena prvky 
temnými. Ceylon a Java zůstaly dlouho pevnostmi víry Bud- 
hovy. Ježto arijský princip indský trval na těchto dvou ostro- 
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vech, kult Sakye tam zůstal dosti ušlechtilý. Vybudoval krásné 
památky na Javě, jako v Boro-Budoru, Madžapanitu, Bram- 
bananu a neuchýliv se, nedegenerovav úplně co do vloh intelek- 
tuálních, jež jsou slávou Indie, dal zrod pozoruhodné litera- 
tuře, v níž byly pomíšeny myšlenky brahmanské s myšlenkami 
nové soustavy náboženské. Později Ceylon a Java byly kolo- 
nisovány Araby. Islamismus tam učinil veliké pokroky a krev 
malajská, takto pozměněná a pozdvižená přistěhovalci brah- 
manskými, budhistickými a semitskými, nikdy už nesestou- 
pila na nízký stupeň ostatních národů jejího plemene. 

V Japonsku zevnějšek je čínský a četné instituce byly při- 
nešeny několikerou kolonisací v různých údobích původně 
z Nebeské Říše. Je tam i mnoho ethnických prvků velmi roz- 
dílných, které jsou si ve zřejmém rozporu. Tak je stát dosud 
feudální a dědičná mentalita šlechty je válečnická. Dvojí 
vláda, církevní a civilní, se setkává s potížemi. Japan se jeví 
tedy jako ve vleku civilisace čínské v důsledku četných při- 
stěhovalců žlutých a zároveň jí odporuje vlivem ethnických 
principů, které nenáležejí krvi finské. Ve skutečnosti je velká 
dávka černého míšenectví v lidu japonském a snad i některé 
prvky bílé ve vyšších třídách společenských. Tož, poněvadž 
první děje této oblasti nejdou před r. 660 př. Kr., byl by Japan 
dnes v té situaci jako byla Čína pod vládou prvních kšatriů, 
odštěpených až po císaře Tsin-chi-hoang-ti. Co by potvrzovalo 
myšlenku, že kolonie bílého plemene civilisovaly původně oby- 
vatelstvo malajské, jež tvoří základ této země, je to, že tam 
nacházíme právě v počátcích historických dob stejné zkazky 
mythologické jako v Asyrii, Egyptě i v Číně, jakkoli ještě 
význačnějšího způsobu. Nejstarší vrchnosti, starší než sku- 
tečná dějinná doba jsou bohové, pak polobohové. Vykládám 
si vývoj poetické fantasie, jak se nám jeví z povahy této tra- 
dice (vývoj, který by byl nepochopitelný u národa čistě žlu- 
tého) jen tím, že tu vládly jisté prvky temné pleti. Tento názor 
není jen předpokladem. Kaempfer konstatuje přítomnost čer- 
ných na jednom z ostrovů na sever od Japanu, několik málo 
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století před jeho cestou a na jihu v témž ohledu se dovolává 
svědectví letopisů. Tak by se vysvětlily fysické a morální 
zvláštnosti, jež vytvářejí japonskou originalitu. 

A vůbec se tu neklamejme: tento kout světa, tak málo 
známý, daleko tajuplnější než jeho prototyp čínský, tají řešení 
ethnografických otázek velmi závažných. Až bude dovoleno 
jej studovati, najde se na této půdě mnohá pomůcka pro vy- 
světlení toho, co amerikánské původy představují nejtěžšího. 

Korea, stejně jako Japan, je kopií Číny, ale méně zajíma- 
vou. Laos je ještě níže, jak jsem už uvedl, a ještě spodněji se 
staví obyvatelstvo mnohoostroví Lieu-kieu. 

Země, kde se o sympatie obyvatelstva dělí princip indský a 
čínský jsou rovněž nevlídné k největší vymoženosti jimi uctí- 
vaných civilisací, totiž jsou nevlídné ke stálosti. Není nic po- 
hyblivějšího, měnlivějšího, nežli myšlenky, nauky, mravy 
těchto území. Tato hyblivost nemá co vyčítati naší neklidnosti. 
V zemích za Gangem je lid malajský a jejich národnosti se 
míchají v nejnepostižitelnějších a nesčetných odstínech, podle 
toho, zda převládá živel černý nebo žlutý. Když nějaký vpád 
od východu dá převahu žlutým, ustupuje duch brahmanský, 
což je situace v posledních stoletích ve mnohých provinciích, 
kde obdivuhodné zříceniny a honosné nápisy písmenami de- 
vangari psané hlásají ještě starobylé panství plemene sanskrit- 
ského, nebo aspoň budhistů jím vyhnaných. 

Někdy také živel bílý nabývá vrchu. Tak jeho mise mají 
opravdové úspěchy v Assamu, ve státech Anamitů, u Birmanů. 
V Nepalu moderní invase také daly pomoc brahmanismu, ale 
jakému brahmanismu! "Tak nedokonalému, jak jen jej žluté 
plémě mohlo ze sebe vydati. Arijské vpády různých údobí za- 
nechaly v zapadlých horstvech četné kmeny, míchané bezpro- 
středně se žlutými. Tu jest hledati zdroj civilisace tibetské a 
příčinu jejího lesku. Vliv čínský přišel časně potírati na této 
půdě ducha rodu indského a maje ve svůj prospěch většinu 
prvků ethnickych, získal přirozeně mnoho terénu a ještě 
získává. 
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Na severu, ke středu hřebene Himalaje, v tom bludišti hor, 
kde oba Tibety zbudovaly stánky lamajskému budhismu, za- 
čínají imitace nauk Sakya, kteréž měníce se, dosahují až ke 
břehům Ledového moře, skoro až k úžině Behringově. 

Indské kultury ubývá okolo Lhassy. 

Výše, k severu brzy se vytrácí zuplna, když se otevírají 
stepi, projížděné velkými nomádskými národy středoasijský- 
--. Napodobenina myšlenek čínských panuje pouze ve chlad- 
ných oblastech s reformovaným budhismem, v němž skoro 
vůbec už indské myšlenky se nevyskytují. 

Nemohu ani dostkráte opakovati: představovali jsme si da- 
leko barbarštější než jsou a hlavně nežli byly ty úžasné spousty 
lidí, které působily tak mocně pod Attilou, Džingischanem, 
v době Timurlenka na osudy západního světa. Ale, žádaje více 
spravedlnosti pro tyto žluté jezdce velkých vpádů, přiznávám, 
že jejich kultura nebyla originální a že cizí stavitelé všech těch 
templů a paláců, jejichž zříceniny pokrývají stepi mongolské, 
zůstávajíce osamoceni mezi válečníky, kteří od nich dílo žá- 
dali a je platili, pocházívali pravidelně z Číny. Učiniv tuto 
výjimku, mohu říci, že žádný národ nepěstoval více zálibu 
v tiskařství a v jeho produktech nežli Kirgizové. Vládcové ne- 
slavní a nemnoho mocní, mezi nimi Ablaj, poseli poušť různý- 
mi monastýry budhistickými, dnes zbořenými. Mnohé z nich 
ještě v 18. století skýtaly pohled na svoje velké sály, zpusto- 
šené před léty, napolovic beze zdí, beze střech a bez oken, a 
přes to ještě naplněné tisíci svazků. Knihy popadané po zemi, 
když se byla zlomila prkna, na nichž kdysi bývaly seřaděny, 
skýtaly zátky pro ručnice a pro zalepování oken všem okolním 
kočovným kmenům a kozákům. 


Odkud to mohla pocházeti tato houževnatost, tato dobrá 
vůle po civilisaci u těchto davů válečnických v 16. století, 
kteří vedli veletvrdý život, kostrbatý a plný odříkání, na ta- 
kové neúrodné zemi? Řekl jsem to svrchu: ze starodávného 
míšení těchto plemen s některými zapadlými a již ztracenými 
větvemi bílých. 
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Nyní je tu příležitost dotknouti se problému, jenž hned na- 
bude rozměrů obdivuhodných a skoro odvážností zarazí ducha. 

Uvedl jsem v předešlé kapitole jména šesti bílých národů 
u Číňanů známých jako sídlivších v době poměrně mladší na 
jejich hranicích severozápadních a východních. Slovy po- 
měrně mladších udávám 2. století př. Kr. 

Tyto všechny národy měly pozdější osudy, jež jsou nám 
známy. 

Dva z nich, Yue-či a U-sun, bydlíce na levém břehu Hoang- 
ho při okraji pouště Gobi, byly napadeny Huny, Hiung-niu, 
národem to plemene tureckého, přišlým od severovýchodu. 
Přinuceny ustoupiti jejich přesile a osamoceny ve svých útul- 
cích odešly, aby se usadily, a to Yue-či poněkud k jihozápadu 
a U-sun dosti daleko v tomže směru na severním svahu Tian- 
chanu. 


Hrozící postup nepřátelských spoust je nenechal dlouho tě- 
šiti se z klidu v nové zatímně vlasti. Po dvanácti letech Yue-či 
byli napadení znovu. Překročili Thian-chan, táhli podél nové 
země svých sousedů U-sunů a zamířivše k jihu, přišli do Sog- 
diany. Tam byl bílý národ, bílý jako oni, nazývaný Číňany Su 
a jejž řečtí dějepisci jmenují Géty nebo Indo-skyty. To jsou 
ti Khétové Mahbharaty, nynější Ghatové v Pendžabu, Ucava- 
ran-Ketové v západním Kašmíru. Tito Gétové, napadeni ná- 
rodem Yue-či, mu popustili místo a ustoupili k mestické dege- 
nerované monarchii Baktro-Madedonijské. Povalivše ji, zalo- 
žili uprostřed jejích trosek císařství, které se stalo dosti důle- 
žitým. 

V této době národ U-sun šťastně odolával útokům hord hun- 
ských. Rozprostřel se na březích řeky Yli a tam založil vý- 
znamný stát. Jako u prvotných Arijců jejich mravy byly 
pastýřské a válečnické; jejich náčelníci mívali titul, jejž čín- 
ská transkripce vyslovuje Auen-mi nebo huen-mo a v němž se 
snadno najde germánský kořen slova kunig. Bydliště národa 
U-sun byla trvalá. 


Blahobyt tohoto statečného národa se zdvihal rychle. Roku 
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107 př. Kr., to jest 170 let po jejich stěhování, to co tito ná- 
rodové měli, bylo dosti solidní, takže čínská politika se o ně 
chtěla opříti proti Hunům. Byla uzavřena dohoda mezi císa- 
řem a kuen-mi těch U-sun a i princezna z království Středu 
přišla sdíleti moc bílého panovníka a zdobiti se titulem kuen-ti 
(Kónigin, gueen). 

Avšak láska k osobní samostatnosti a drobivý duch, typický 
pro plemeno arijské, rozhodl velmi záhy o osudech této mo- 
narchie, která vysazena neustálým útokům, byla by potřebo- 
vala býti vnitřně jednotná, aby mohla útokům odolávati. Pod 
vnukem čínské princezny se národ rozdělil na dvě větve, jimž 
vládli náčelníci různí a v důsledku tohoto neblahého rozdvo- 
jení severní větev byla brzy napadena žlutými barbary, zva- 
nými Sian-pí, kteří hrnouce se u velikém množství, zapudili 
obyvatele. Napřed uprchlíci se uchýlili k západu a k severu. 
Když pobyli ve svém útočišti 400 let, byli poznovu vypuzeni 
a rozptýleni. Jedna část hledala útulek za Jaxartem na území 
Transoxiany; ostatek zamířil k Irtyši a uchýlil se do stepí 
kirgizských, kdež r. 619 naší éry byv podroben Turky, spřá- 
telil se s vítězi a zmizel. 

Druhá větev národa U-sun byla pohlcena přistěhovalým 
vítězem a smisila se s ním jako voda jezera s řekou, která jim 
protéká. 

Vedle národů U-sun a Yue-či, když bydlívaly na Hoang-ho, 
žily ještě jiné národy. Ting-lingové zaujímali zemi na západ 
od jezera Bajkalského; Ku-te drželi pláně na západ od U-sun; 
Khu-le se prostírali směrem ke krajině jižnější, kde je dnes asi 
Kašgar; Kian-kuanové neboli Ha-kasové stoupali po Jenisji, 
kde později splynuli s Kirgizy. Konečně Yan-cai, Alan-Sar- 
matové se dotýkali severního konce plesa Kaspického. 

Nepřehlédli jsme, že tu jde o rok 177 nebo 200 př. Kr. Také 
jsme pozorovali, že všechny tuto jmenované národy bílé, když 
se mohly udržeti, založily i společnosti: jako Su neboli Keto- 
vé, U-sun a Yan-cai nebo Alanové. — Přistupuji k jiné 
úvaze, která vyplývá z předešlé. 
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Poněvadž černé plemeno zabíralo v dobách praprvotných 
a před sestupem bílých národů jižní část světa, majíc hranicí 
při nejmenším jižní část Kaspického moře s jedné strany, 
s druhé strany hory Kuen-lun, sáhalo k 36° severní šířky 
a po ostrovy japonské na 4° nebo skoro; protože plemeno 
žluté v téže době, před objevením bílých národů na jihu, 
postoupilo aspoň ke Kuen-lunu a v severní Číně až ke břehům 
Ledového moře, kdežto v zemích evropských šlo až po Italii 
a Španělsko, což předpokládá předchozí zabrání severu; pro- 
tože konečně bílé plémě, objevujíc se na hřebenech Imau a na 
hranicích Turanu zaplavovalo země, jež mu byly úplně nové, 
jest zajisté jasno, úplně nepopiratelno a vyloženo ze všech 
těchto důvodů, že první domovy tohoto bílého plemene dlužno 
hledati na plošinách střední Asie, což je pravda již připuštěná, 
ale co víc, že je lze ohraničiti způsobem přesným. Na jihu 
tato území mají svoji hranici od jezera Aralského až k horní- 
mu toku Hoang-ho, až ke Ku-ku-noru. Na západě hranice 
běží od moře Kaspického k horám Uralským. Na východě 
zahýbá náhle mimo Kuen-lun k Altaji. Ohraničení na severu 
se zdá obtížnější; ale přes to hned se dáme do hledání a na- 
jdeme je. 


Je nesporno, že bílé plemeno bylo velmi četné. Jinde jsem 
podal už hlavní důkazy o tom. Kromě toho bylo usedlé a třeba- 
že už poslalo mimo svoje území několik značných přistěhova- 
leckých davů, přece jen více národů ještě zůstalo na severo- 
západě Cíny, dlouho ještě po tom, když se zdařilo žlutému 
plemeni zlomiti odpor hlavního kmene, rozrazili a rozptýliti 
jej a postoupiti až na nynější místo v jižní Asii. Nuže, posice, 
kterou zaujímají ve 2. století před naší erou národy Yue-či 
a U-sun na levém břehu Hoang-ho směrem k horní Gobi, to 
jest na přímé cestě žlutých vpádů ke středu Cíny, jistě jest pře- 
kvapující a mohla by se tato posice zdáti jaksi vynucenou, 
jako násilný výsledek jistých úderů, jež by byly vypudily obě 
tyto bílé větve z jejich nějakého území staršího a lépe umístě- 
ného, kdyby vzájemná poloha oněch ostatních šesti národů, 
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jež jsem jmenoval, neukazovala na to, že všechny tyto členy 
veliké rozptýlené rodiny skutečně bydlily ve svém a doma, 
a vytyčovaly tak hranici bývalého majetku svého plemene 
v dobách, kdy ještě bývalo sjednocené. Byla tedy původně 
bílá plemena rozložena až za jezero Ku-ku-nor směrem k zá- 
padu, kdežto na severu tyto národy se dotýkaly ještě v době 
dosti pozdní jezera Bajkalského a horního toku Jeniseje. 
Nyní, když všechny hranice jsou správně vytčeny, dlužno hle- 
dati, zda půda, kterou ohraničují, neobsahuje hmotné trosky, 
nějakou stopu, vztahující se na naše prarodiče. Vím, že tu žá- 
dám starožitnosti, skoro mez možnosti přesahující. Ale přes 
to úloha není chimérická, pomyslíme-li na zajímavé objevy, 
zahalené do tolika záhad, které dokonce vzbudily pozornost 
císaře Petra Velikého, jenž projevil názory a tušení skoro 
geniální. 

Kozáci, dobývající Sibiř na konci 16. století, nalezli celé 
tratě mohyl z hlíny nebo z kamene, které uprostřed stepí 
úplně pustých vedly po březích řek. Také na středním Urálu 
se vyskytovaly. Většina jich byla střední velikosti. Některé 
velkolepě zřízené z kvádrů serpentinu a jaspisu měly dobrý 
tvar jehlanový a měřily až 150 m po obvodě základny. 

V blízkosti těchto pohřebišť bylo viděti kromě toho roz- 
lehlé zbytky kruhových valů, hmotnatých svahů a, což je pro 
Rusy ještě dnes velmi užitečno, nesčetná kutiště na všech 
místech bohatých na zlato, stříbro a měď. 

Kozáci a carští správcové sotva by byli věnovali pozornost 
těmto pohřebištím, snad ještě nanejvýše vstupům do kutacích 
štol, kdyby je nebyla zaujala pozoruhodná okolnost. Kirgi- 
zové tyto hroby otevírávali ze zvyku, někteří si to skoro učinili 
povoláním a ne bezdůvodně. Vytěžili z nich veliké množství 
ozdob a nástrojů ze zlata, stříbra a mědi. Jak se zdá, železo 
se v nich nikdy neobjevovalo. Ve hrobech, zřizovaných pro 
příslušníky obecného lidu bývaly nálezy skrovnější ceny; proto 
také Kirgizové nechali neporušené mnohé z těchto objektů 
až na naše dny. Ale ty nejkrásnější, na kterých bylo patrno, 
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že u mrtvého budou bohatství, byly nemilosrdně zpřeházeny 
ze ziskuchtivosti, poněvadž v jejich útrobách bylo hojně zlata 
vybráno. 

Kozáci se brzy těchto vylupování zúčastnili; ale když se to 
dověděl Petr Veliký, zakázal taviti nebo ničiti vykopané před- 
měty a nařídil, aby se mu posílaly do Petrohradu. Takto bylo 
postupně vytvořeno v Petrohradě Čudské museum, cenné svý- 
mi vzácnými materiály a ještě více významné po stránce histo- 
rické. Tyto památky se jmenovaly čudy nebo ďaury, nezaslou- 
žená to čest, která se tím činila Finům, protože praví jejich 
tvůrci nebyli známi. 

Objevy se neměly omeziti jen na tento kraj. Brzy se vidělo, 
že to nebylo všechno. Tak, jak se postupovalo k východu, na- 
cházely se tisíce hrobů, byly tu pevnosti i kutiště. V Altaji se 
našly i zbytky měst a pozvolna se nabývalo přesvědčení, že 
tyto tajuplné stopy přítomnosti lidské zaujímaly ohromné 
pásmo, protože se rozprostíraly od středního Urálu až k hor- 
nímu toku Amuru, zabírajíce tak celou šířku Asie a pokrý- 
vajíce svými nepochybnými znaky vyspělé civilisace ony dě- 
sivé pláně Sibiře, dnes pusté, neplodné a truchlé. Směrem 
k jihu neznáme hranici těchto památníků. U Semipalatinska, 
na Irtyši, v gubernii Tomské pole se krabatí hromadami 
kamení a země. Na Tabagataji a Chaindě trosky četných měst 
se jeví dosud jako ohromné zříceniny. 

To jsou skutečnosti. Vyvolávají tuto otázku: kterým to čet- 
ným a civilisovaným národům náležívala tato opevnění, tato 
města, tyto hroby, tyto nástroje stříbrné a zlaté? 

Abychom dospěli k odpovědi, dlužno tu jíti cestou vylučo- 
vací. Nebudeme připisovati všecky tyto divy velkým říším 
vysoké Asie. Ony také zanechaly známky svého bytí. Ty zná- 
me, ale nejsou to ty. Mají úplně jiný zjev, jinaké uspořádání. 
Ty není možno zaměniti nějak s těmito. Ani je není možno 
mylně míti za zbytky po národech pomijejici velikosti jako 
jsou Kirgizové. Budhistické kláštery v Ablaj-kitka mají svůj 
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karakter, jenž nikdy nemůže býti popleten s karakterem těch- 
to prací čudských. 

Vyřadili-li jsme moderní doby z počtu, hledejme ve starých 
časech, na který národ bychom tu mohli připadnouti. Nezdá 
se mi vůbec možným, že by v 6. století př. Kr. celý střed Asie 
býval v držení jediného velkého vzdělaného národa, rozklá- 
dajícího se od Jeniseje až k Amuru, o němž by ani Číňané ani 
Řekové, ani Indové nebo Peršané neměli povědomost, ba ani 
potuchy, všichni přesvědčeni (vyjma Číňany, kteří mají vůbec 
privilej na nic netušení), že dlužno tyto oblasti si mysliti jako 
zalidněné tvory polomystickými. 

Není-li možno přiřknouti taková díla dobám Herodotovým, 
tedy tím spíše není možno je přenášeti do dob po něm, do 
doby Alexandra na příklad; když tento vladař proniknul až 
k Sogdianě nelze předpokládati, že by ničeho se byl nedověděl 
o divech, které jsou na severu. Nezbytně tedy bude nutno po- 
nořiti se odhodlaně do toho, co starověk má nejtemnějšího, 
nejčernějšího a bez váhání spatřovati v krajinách sibiřských 
praprvotná sídliště plemene bílého, tehdy ještě, kdy rozliční 
národové tohoto plemene, spojení a civilisovani, zaujímali 
sídliště jeden podle druhého tehdy, kdy ještě neměli důvodu 
opouštěti svou vlast a rozptylovati se vyhledáváním vlasti 
nové. 

Všecko, co se vykopalo v hrobech a zříceninách čudských 
nebo ďaurských, potvrzuje tuto domněnku. Při kostrách bý- 
vají skoro vždycky koňské lebky. Vídá se vedle nich sedlo, 
uzda, třmeny, mince s raženou růžicí, zrcátka měděná, nález 
to tak častý mezi pozůstatky čínskými a etrurskými a tak 
častý také pod jurtami tunguzskými, kdež tyto nástroje se po- 
třebovaly pro úkony kouzelné. Nalézají se hojně i v nejchud- 
ších hrobech ďaurských. Věc zvláštnější ještě: V 18. století 
Pallas shledal na jednom památníku obeliskové podoby a na 
náhrobních kamenech nápisy. Rovněž i na jedné váze sejmuté 
z takového náhrobku byly nápisy, z nichž W. G. Grimm bez 
váhání usuzoval ne snad na úplnou totožnost s runami ger- 
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manskými, ale na nepopiratelnou podobnost jedněch i druhých. 
Přicházím k rysu překvapujícímu: mezi nejčastější ozdoby 
jako jsou rohy beraní, jelení, jelena wapiti, z kovu zlata, mědi, 
náleží i sfinx jako předmět nejobvyklejší, nejopakovanější. 
Bývá na držadlech zrcadel a v profilu i vyrytá na kamenech. 

Velmi sluší těmto hádankovitým obyvatelům Sibiře, že se 
budoucím věkům představují tímto symbolem nerozřešitelna, 
neproniknutelna. Ale samým plýtváním tato sfinga sama se 
prozrazuje. Ježto ji nacházíme u Peršanů vytesanou na zdech 
Persepole, ježto se s ní setkáváme v Egyptě mlčelivě ležící 
před tváří pouště, na hřbetech Kyteironu u Řeků, kdežto He- 
rodot, ten pečlivý pozorovatel ji vidí u Arimaspů (bydlících 
zde na severu), tu dochází k tomu, že lze tomuto mlčelivému 
tvoru položiti ruku na rameno, a říci mu ne-li kdo jest, tož 
alespoň jméno jeho pána. Náleží obecně bílému plemeni. Jest 
částí jeho rodového majetku a třebaže není dosud vybadáno 
co vlastně znamená, jsme oprávněni prohlásiti, že tam, kde 
sfingu spatřujeme, tam že také byli Arijci. 

Tyto stepi severní Asie, nyní tak siré, tak pusté, liduprázdné 
ale ne tak neplodné jak se myslívá, jsou tou zemí, o které 
mluví Iranci, jsou Airyamvaego, kolébka jejich předků. Vy- 
právěli, že byla postižena zimou bohem Ahrimanem a že ne- 
měla ani dva měsíce léto. Je tu Uttara-Kuru tradice brahman- 
ské, oblast, ležící podle nich na nejkrajnějším severu, kde pa- 
novala největší svoboda pro muže a pro ženy; ovšem svoboda 
řízená moudrostí, protože tam sídlili Riši, svatí to dřevních 
dnů. To je Hiermonia Řeků, vlast Hyperborejců, lidí dálného 
severu, makrobiů, jejichž život byl dlouhý, ctnost hluboká, 
vědomosti bez konce, živobytí šťastné. Konečně to byla země 
východní, o níž germánští Svévové mluví vždycky s neko- 
nečnou úctou, protože, říkají, bývala obývána jejich slavnými 
prapředky, nejslavnějšími lidmi, Semnosy. 

Takto hle tu čtveřici arijských národů, které od doby roz- 
chodu nikdy spolu se nestýkaly a které shodně kladou do se- 
verského pozadí na východě Evropy svoje první sídliště. 
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Byl-li by tento důkaz odmítnut, pak nevím, s jakým solidním 
základem by mohla počítat historie. 

Sibiřská země chová tedy ve svých samotách úctyhodné 
památky z doby daleko starší než je doba Semiramidy, daleko 
majestátnější, než doba Nemrodova. Ne, že bych se obdivoval 
hliněným předmětům nebo tesanému kameni nebo odlitkům 
z kovů. Uvažuji, že v tak dávné pravěkosti civilisace, o níž 
se zmiňuji, se dotýká skoro dob geologických, že se dotýká 
doby ještě rušené vzpourami země ještě ne dosti podrobené, 
doby, která viděla vysoušení velikého moře, jehož dnem byla 
nynější poušť Gobi. Asi kolem 60. století před Kristem Cha- 
mité a Indové se objevují na prahu jižního světa. Abychom 
dosáhli té meze, kterou i náboženství i věda stanoví, chybí 
nám pouze nějaký tisíc let a za této doby se vyvinulo sociální 
zdokonalení s mohutností, jejíž důkazy jsou četné a zjevné, 
takže pro nějaké primitivní barbarství tu nevybývá vůbec 
žádná doba. 

To, co jsem již vícekráte opakoval o vrozené socialibilitě 
a důstojnosti plemene bílé pleti, to tu znova uvádím a tím, že 
neúprosně odklízím a zaháním do neznáma divokého člověka, 
prvního člověka materialistickych filosofů, toho člověka, 
jehož strašáka stále citovaného se užívá k popírání toho, co 
sociální instituce mají nejúctyhodnějšího a nejnutnějšího, tím, 
že zaháním definitivně toho bídného patvora, který není z na- 
šich tvorů, a jenž se nazývá synem opic, (zapomnětliv svého 
lepšího původu, třebaže znetvořen), do kraalů hotentotských, 
a až do tunguzských chatrčí a ba ještě za ně do jeskyň Pela- 
gijců, tím vším jen vlastně přijímám to, co objevy vědy při- 
nášejí na potvrzení starobylých slov Genese. 

Písmo svaté nepřipouští divokého člověka na úsvitě světa. 
Jeho první člověk jedná a mluví nikoli ze slepých vrtochů, ni- 
koli podle hrubých vášní, nýbrž úplně podle pravidla předem 
stanoveného, nazývaného bohoslovci zákonem přirozeným a 
které má jediný možný zdroj a to je zjevení a tak osazuje 


Miu xxs 


morálku na základovou půdu solidnější, únosnější a stálejší 
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nežli směšné zákony o honitbě a rybolovu, navrhované dok- 
tory socialismu. Otevírám Genesi a ve druhé kapitole, když 
oba naši předkové jsou nazí, jsou ve stavu nevinnosti: „a ne- 
styděli se“ praví svatá kniha. Ihned jak přestává rajský stav, 
nevidím předky bílého plemene vydávati se do pouště na blud- 
nou pouť. Uznávají ihned nutnost práce a také pracují. Ihned 
jsou civilisovaní, protože zemědělský způsob života a pastýř- 
ství jim byly zjeveny. Myšlenka biblická je tu tak pevná, že 
zakladatel prvního města byl Kain, syn prvního člověka, a toto 
město má jméno Enoch, jméno vnuka Adamova. 

Je tu zbytečno rozebírati otázku, má-li se vypravování 
Písma vykládati doslovně nebo nějak jinak: to není mojí věcí. 
Jen konstatuji, že v náboženské tradici, jež jest zároveň nej- 
úplnějším vyprávěním prvých dob lidstva, už se civilisace rodí, 
abych tak řekl, zároveň s plemenem a tato zásada jest potvrzo- 
vána všemi zjevy a objevy, které Ize kolem ní seskupiti. 

Ještě něco o plemeni žlutém. Vidíme je od prvopočátečných 
dob zadrženo mohutnou hrází, kterou si proti němu staví ci- 
vilisace bílá, donucena, prve nežli mohla zdolati překážky, 
rozděliti se na dvě větve a zaplaviti Evropu a Asii východní, 
proudíc kolem Ledového moře, kolem moře Japonského a bře- 
hů Číny. Leč není tu možno předpokládati, vidíme-li, jaké 
hrozivé spousty se tísnily ve 2. století před Kristem na severu 
nynějšího Mongolska, že tyto spousty se zrodily a se dále 
utvářely jen v bídných územích Tunguzů, Osťáků, Jakuců, 
a na poloostrově Kamčatce. 

Všecko podle toho ukazuje, že původní sídlo tohoto plemene 
je na americké pevnině. Z toho dovozuji toto: 

Bílí národové, po kosmických katastrofách, zprvu isolovaní 
od svých sourodovců obou ostatních druhů a neznajíce ani 
žlutých hord, ani černých kmenů, neměli důvodu předpoklá- 
dati, že by byli nějací jiní lidé na zemi než oni sami. Takovéto 
usuzování nebylo nikterak otřeseno prvním pohledem na Ču- 
chonce (Fina) nebo na negra, naopak, ono se jen ještě utvrdi- 
lo. Běloši si nedovedli představiti, kterak by mohli spatřovati 
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sobě rovné tvory v těchto stvůrách, které sprostou nevraži- 
vostí, ohyzdnou ošklivostí a surovou neinteligentností a ještě 
i titulem synů opic, jejž si přivlastňovaly, samy sebe zatlačo- 
valy do pořadí zvířat. Později, když se dostavily spory a půt- 
ky, tu vznešené plemeno vypálilo oběma skupinám nižším 
známku jmenovanou barbarství, která zůstala navždycky jako 
svědectví spravedlivého opovržení. 


Ale vedle této pravdy je tu ještě jiná, to ta, že plemeno 
žluté, útočné a vítězné, bojujíc uprostřed národů bílých, 
vzrostlo na podobu řeky, která se hrne ložisky zlatonosnými: 
do jejího bahna se vtrušují zrnka zlata a tím se sama oboha- 
cuje. Hle, tu je důvod, proč žluté plemeno se objevuje tak 
často v dějinách napolo civilisované a civilisovatelné, důležité 
aspoň jako nástroj pustošící, kdežto plemeno černé, osamo- 
cenější a odloučenější od každého styku se vznešeným rodem, 
zůstává pohrouženo v hluboké otupělosti. 
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KAPITOLAT. 


Dějiny jsou pouze u bílých národů. 


Proč skoro všecky civilisace se vyvinuly na západní polokouli. 


Opustíme nyní, až do chvíle, kdy půjdeme se španělskými 
dobyvateli na pevninu americkou, tyto osamělé národy, které 
méně ohroženy ethnickým míšením nežli jiné národy, mohly 
zachovati po dlouhé řady století organisaci, proti které nic 
nepůsobilo. Tuto vzácnou podívanou nám poskytovala Indie 
a Čína ve své odloučenosti od ostatního světa. A právě tak, 
jak uvidíme už jen národy, kterak navěšují svoje zájmy, svoje 
myšlenky, svoje nauky a osudy na dění národů jinak vytvá- 
řených, právě tak už neuvidíme dlouho trvati sociální instituce. 
Nikde už ani na okamžik nebudeme míti ilusi, jež v Nebeské 
Říši a v zemi brahmanů mohla uvažujícího pozorovatele po- 
hnouti, aby se sám sebe ptal, zda myšlenka lidská není ne- 
smrtelná. Místo tohoto velebného trvání, místo oné solidnosti 
takřka nezhynutelné, velkolepé to výsady, kterou poměrná 
jednolitost plemen zaručuje oběma společnostem, jež právě 
jsem jmenoval, nebudeme pozorovati v rušné aréně, do níž se 
vrhá většina bílých národů, počínaje 7. stoletím př. Kr., nic 
nežli nestálost, neustálenost myšlenky civilisační. Hned pokud 
jde o měření délky časové, tu bývalo nutno pořadí událostí 
čínských a indských měřiti na desítky století. Odvyknuvše si 
tuto metodu, brzy zjistíme, že civilisace pěti až šesti set let 
jest poměrně velmi úctyhodná. Nejskvělejší výtvory politické 
nebudou mít větší délku života než dvě stě nebo tři sta let a 
překročena-li tato mez, musejí se buď přetvořit nebo zhynout. 
Oslněni na okamžik pomíjející slávou Řecka, republikánského 
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Rima, vstupujice do moderních dob budeme velmi potěšeni 
pomyšlením, že když naše lešeňové sociální konstrukce trvají 
krátce, mají aspoň tolik životnosti a délky života jako všechno, 
co Asie a Evropa viděly roditi, čemu se lidé obdivovali, čeho 
se báli a po čem, když to bylo mrtvo, nohama dupali od té 
doby 7. století př. Kr., doby to takřka úplného obnovování a 
přetváření pro bílý vliv v pozemském dění v zemích západních. 

Západ býval vždycky střediskem světa. Podobnou domýšli- 
vost chovávaly a živily všecky oblasti, i ty malé. Pro Indy 
Aryavarta jest uprostřed krajin podlunárních; kolem této po- 
svátné země se prostírají Dwipas, souvisící se svatým středem 
na ten způsob jako souvisí květná korunka lotosu s kalíškem 
této božské rostliny. Podle Číňanů Vesmír září kolem Ne- 
beské Říše. Podobný nápad těšil Řeky; jejich templ v Del- 
fách byl prý pupkem Dobré Bohyně. Egypťané byli podobně 
pošetilí. Není správno, aby podle zeměpisné své polohy si ně- 
který národ nebo soubor národů domýšlel, Ze mu přísluší 
ústřední úkol na zeměkouli. Správné stanovisko mimo všechny 
zájmy vlastenecké je pouze stanovisko mravnosti, jež praví, 
že těžiště sociálního světa vždy kývalo v západních zemích, 
nikdy je neopustivši a mívalo podle dob krajní polohy Babylon 
a Londýn na východě a západě a Stokholm a Egypt na severu 
a na jihu; mimo tyto hranice je jen osamocení utlačování ja- 
kékoli osobitosti, nemohoucnost vyvolati celkové sympatie a 
pak už jen barbarství všech forem. 

Západní svět, tak jak jsem vyznačil jeho obrys, jest jako 
šachovnice, na níž se přišly potýkati velké zájmy. To jest 
jezero, jež vždycky přetékalo na ostatek světa, někdy jej 
pustošíc, většinou zúrodňujíc. Je to jakési pole rozmanitě oseté 
různými rostlinami, léčivými i jedovatými, výživnými i otrav- 
nými, jež všechny našly své pěstitele. Největší počet konfliktů, 
nejrozmanitější a nejdalekosáhlejší události, co do důsledků, 
se tu soustřeďují, kdežto v Číně a v Indii sice došlo ke mnoha 
významným otřesům, o nichž se ani všeobecnost nic nedové- 
děla, ani věda, upozorněná jistými stopami, toho mnoho o nich 
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neobjeví, leda s velkou námahou. Oproti tomu u civilisova- 
ných národů západu není jediné bitvy trochu významnější, ani 
jedné revoluce poněkud krvavější, ani změna dynastie, byť 
i nevýznamné, udavší se v posledních 13 stoletích, jež by se 
nebyla dostala až k nám, mnohdy s podrobnostmi, jež udiví 
čtenáře asi na ten způsob jako bývá udiven starožitník, když 
na prastarých památkách najde něžné plastické jemnosti. 

Odkud tato rozdílnost? To je z toho, že ve východních dí- 
lech světa neustálé zápasy ethnických vznětů se vyřizovaly 
vždy mezi živlem arijským na jedné straně a živlem černým 
nebo žlutým na druhé straně. Není ani třeba poznamenávati, 
že tam, kde černá plemena bojovala jen mezi sebou samými 
nebo kde žlutá plemena se obracela sama proti sobě nebo tam, 
kde si jsou ve vlasech dnes míšenci tmaví a nažloutlí, není 
možno psáti dějiny. Poněvadž v těchto případech bývají vý- 
sledky sporů vybojovaných v podstatě stejně neplodné jako 
ethnické vzněty, jež pro ně byly směrodatné; nic se neobje- 
vilo, nic po nich nezbylo. Tak tomu je v Americe, tak tomu je 
ve většině Afriky a na velmi značné části Asie. Dějiny trys- 
kají jen tam, kde se stýkají plemena bílá. 

V Indii ušlechtilé lidstvo má třecí plochy jen se dvěma od- 
půrci nižšími. Jsouc na počátku ve své arijské bytnosti sou- 
držné, mohlo se věnovati výhradně jen obraně proti vpádu, 
proti zatopení živly cizími. Tato vytrvalecká práce se provádí 
energicky, s vědomím nebezpečí a s prostředky, jež by se 
mohly nazyvati zoufalými a jež by skutečně byly romantické, 
kdyby odedávna nebyly měly výsledky praktické. Tento tak 
skutečný, tak opravdový zápas není při tom takové povahy, 
aby zakládal dějiny v pravém slova smyslu. Ježto bílé spolu- 
účinkující pokolení, jak jsem právě uvedl, jest soudržné, a 
ježto má jediný cíl, jedinou civilisační myšlenku, jedinou for- 
mu, stačí mu vědomí, že zvítězilo a že žije. Malá rozmanitost 
v původu podnětů plodí i málo touhy po zachování stop udá- 
lostí a stejně tak jako kdosi poznamenal, že šťastní národové 
nemívají letopisů, lze k tomu ještě doložiti, že jich nemají 
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proto, že si nemají vyprávěti nic, co by se všeobecně nevědělo. 
Poněvadž vývoj tak jednotné civilisace jako byla v Indii po- 
skytoval národnímu přemýšlení jen málo novotářských pře- 
kvapujících námětů, nečekaných obratů myšlenkových, novot 
vědeckých a impulsů mravních, a nemá ani nic vážného co by 
vyprávěl, pochází z toho, že letopisy indské braly na se 
vždycky formu theologickou, zdobily se barvami poesie a že 
vždy se v nich jeví takový úplný nedostatek chronologie a ta- 
kové mezery co do záznamu věcí vůbec. 

Sbírati záznamy o událostech je v Číně prastarým zvykem. 
Vysvětlujeme si to tím, že Čína bývala odedávna ve styku 
s národy početně tak slabými, že ji nemohly přemoci, ale přece 
jen dosti silnými, aby ji znepokojovaly a občas jí trochu po- 
hnuly a jež, utvořeny cele nebo zčásti z živlů bílých, nepři- 
cházely pouze se šavlemi v ruce, když útočily, nýbrž i s myš- 
lenkami. Čína, třebaže velmi vzdálena styku s Evropou, mí- 
vala přece jen mnoho účasti na různých stěhováních a čím 
více budou čteny soupisy jejich spisovatelů, tím více se tam 
najde poučení o našem vlastním původu, zpráv, jež dějiny 
Aryavarty nám nepodávají s takovou zevrubností. Před delší 
dobou pracemi učenců celkem velmi dobře byly poopraveny 
četné mylné pojmy o Hunech a Alanech. Byly jimi i shro- 
mážděny cenné podrobnosti o Slovanech a snad se takovýmto 
způsobem poněkud i doplní nějakými objevy nepatrný počet 
zpráv, jež máme o Sarmatech. Ostatně, a to budiž podtrženo, 
mnohem více starých skutečností, jež uchovala literatura Ne- 
beské Říše, se vztahuje na severozápadní oblasti Číny nežli na 
jih tohoto státu. Příčinu toho jest hledati ostatně ve třenicích 
národů Nebeské Říše bíle pomíšených se kmeny bílými nebo 
polobílými na hranicích; takovým způsobem, sledujíce jasné 
pořadí, počínající zatvrzelým mlčením plemen černých a žlu- 
tých, nacházíme zprvu Indii s jejími Civilisátory, mající jen 
poskrovnu dějin, poněvadž má málo vztahů s ostatními větve- 
mi téhož plemene. Pak tu máme Egypt, jenž jich má jen 
o málo více ze stejných důvodů. Pak přichází Čína, jež jich 
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skýtá více, poněvadž třenice s arijskou cizinou byly obnoveny 
a pak se přichází na západní území světa, na přední Asii, do 
krajin evropských, kde se vyvíjejí letopisy se stálým karakte- 
rem a s neúnavnou čilostí. To proto, že tam se nesetkáváme 
jen s jednou nebo dvěma nebo třemi větvemi ušlechtilého 
druhu, bránícími se co nejlépe proti spleti nižších větví lid- 
ského stromu. Podívaná je zcela jiná a na rušném jevišti od 
sedmého století před naším letopočtem četné skupiny bílých 
míšenců s různými svými způsoby, potýkající se jedna s dru- 
hou nejen pěstí, nýbrž i myšlenkami, obměňují neustále vzá- 
jemně příslušné civilisace uprostřed bojiště, kdež se černé a 
žluté národy objevují jen jaksi přestrojené staletými míšeními 
a působí jen utajeným přiměšováním, jehož hlavním pomocní- 
kem je čas. Jedním slovem, když od této chvíle se vyvíjejí děje 
v krajích západních, bude v čele všech stran míšenina bílá a 
nepůjde již než o Arijce a Semity (protože Chamité už sply- 
nuli se Semity). Půjde tedy již jen o Kelty, Slovany, vše to 
již národy slušné a ušlechtilé, mající zvláštní myšlenky, z nichž 
si každý již vytvořil civilisační soustavu více či méně vytří- 
benou, a každý už tu nějakou soustavu má; všichni se vzá- 
jemně překvapují a udivují naukami, jež vytvářejí o všech 
věcech a jimiž hledí vítěziti nad naukami soupeřů. Toto ne- 
smírné a neustálé intelektuální soupeřství se zdávalo vždycky 
těm, kteří je prováděli, hodné pozornosti, úvahy, hodné zazna- 
menání každou hodinou, kdežto jiní národové, méně trápení, 
nepovažovali za užitečné zachovati významnou vzpomínku na 
doby stále stejného sociálního bytí, přes všecka vítězství, vy- 
bojovaná nad plemeny skoro němými. Tak západ Asie a Evro- 
py jest velikým pracovním polem, kde se předkládaly a vyři- 
zovaly největší otázky a spory lidstva. Tam také kromě toho 
se soustřeďovalo pro účely civilisačního boje všecko, co mělo 
hodnotnou lákavost pro takovýto účel. 


I když se tu všechno nevytvořilo, přece jen tu bylo všecko 
požadováno a vždy se úspěchu docílilo pokud bílá podstata 
vládla, protože — nebudiž zapomenuto — bílé plemeno není 
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nikde čisté a všude spočívá na základě různorodém, který ve 
většině případů je doplňkově vyrovnává způsobem ne všude 
sice patrným, ale vždy rozhodujícím. V dobách, kdy činnost 
bílých bývala nejsvobodnější, ve střediscích západních, v tom 
oceáně, do nějž se přelévají všecka civilisátorská proudění, 
bylo vídati intelektuální výboje jiných větví bílých, účinkující 
v působištích velmi vzdálených okruhů a obohacující společný 
duševní majetek rodiny. Tak se v krásných dobách Řecka 
zmocnily Athény toho nejlepšího co znával Egypt a všeho, co 
nejsubtilnějšího mívala Indie. 

Podobně i v Římě ovládali umění jak uchopiti objevy z nej- 
vzdálenějších míst zeměkoule. Ve středověku, kdy občanská 
společnost se zdá mnohým posuzovatelům nižší než společnost 
za doby Césarů a Augustů, se zdvojuje horlivost a dociluje se 
velikých úspěchů při soustřeďování vědomostí. Proniklo se da- 
leko dovnitř stánků východní moudrosti a nasbíralo se tam 
mnoho správných poznatků; a současně neohrožení cestovatelé, 
puzeni dobrodružným duchem svého plemene, konali daleké 
cesty, vedle nichž popsání pobřežních plaveb Scylaxe a Anno- 
na, Pythease a Néarka si skoro ani nezasluhují býti zmiňo- 
vána. A byl při tom snad francouzský král, byl papež dva- 
náctého století, původci a podpůrci takovýchto podniknutí, 
byli oni srovnatelní s kolosy autorit, které druhdy ovládaly 
římský svět? To proto, že ve středověku bílý živel byl ušlechti- 
lejší, čistší, činorodější a proto jej římské paláce neznaly. 

Ale jsme v 7. století před érou křesťanskou, v tomto důle- 
žitém údobí, v němž na velikém kolbišti západního světa sku- 
tečné dějiny počínají aby už nikdy neutuchly, v údobí, v němž 
dlouhé bytí států už nebude možné, kdy nárazy národů a civi- 
lisací se budou následovati v krátkých intervalech, kdy plod- 
nost a jalovost sociální se budou sesazovati a nahrazovati 
v téže zemi podle menší nebo větší tloušťky živlů bílých, jež 
povlakem budou překrývati černý a žlutý základ. Zde bude 
vhodno vrátiti se k tomu, co jsem v prvé knize uvedl o důleži- 
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tosti, jež se přikládá některými vědci zeměpisné situaci v těch- 
to příčinách. 

Nebudu tu znovu vypočítávati důvody proti této nauce. 
Nebudu opakovati, že kdyby umístění Alexandrie, Konstanti- 
nopole byla osudem určena za budoucí velká střediska lidstva, 
by byla zůstala takovými na věky věkoucí, což je vyvráceno 
událostmi. Já také ani neuvedu, že kdyby se takto usuzovalo, 
ani Paříž, ani Londýn, ani Vídeň, ani Berlín, ani Madrid by 
neměly nároku na nějakou slávu hlavních měst, jimiž všecka 
se stala, a že bychom na jejich místě viděli již od narození 
prvních prakupců Cadix nebo snad lépe Gibraltar, Alexandrii 
daleko spíše než Tyr nebo Sidon, pak Cařihrad (jenž by 
věčně vylučoval Oděsu, Venezii [Benátky], zcela beznadějně 
ovšem Trieste), jak si vylichvařily přirozenou nadvládu ob- 
chodní, na nikoho nepřenesitelnou, neodňatelnou, nezkrotnou, 
smím-li toho slova použíti, a viděli bychom dějiny věčně krou- 
žiti kolem těchto předurčených bodů. Skutečně to jsou místa 
Západu nejlépe položená pro okružní službu. Ale, a to je věc 
velmi šťastná, svět má jiné, daleko větší zájmy nežli zájmy 
obchodnické. Jeho záležitosti se neřídí jen podle hospodářské 
sekty. Daleko vyšší činidla nežli „dal“ a „má dáti“ dávají 
směr jeho jednáním a Prozřetelnost takto již od svítání věků 
stanovila pravidla sociální gravitace tak, že není místo nej- 
vhodnější pro nakupování a prodávání, pro přepravu a pro 
výrobu potravin, pro pěstování a těžení surovin nejdůležitěj- 
ším místem na zeměkouli. Nejdůležitějším místem je to, na 
kterém obývá v určité době nejčistší, nejinteligentnější a nej- 
silnější skupina bílých lidí. A kdyby i nějakým seskupením 
nepřekonatelných událostí sídlila tato skupina někde v zákoutí 
polárních ledů nebo pod žárem slunečním na rovníku, tedy 
tam by tíhnul intelektuální svět. Tam, a jen tam by se sbíhaly 
všechny snahy, všechna úsilí, a není přirozených překážek, 
které by tam mohly zameziti dopravu potravin a výrobků 
7. nejvzdálenějších míst přes hory a doly, přes řeky a moře. 


Neustálé změny, jež nastávají v sociální důležitosti velikých 


371 


Kniha IV, kapitola I 


mest jsou důkazem teto nezvratné pravdy, do níž naduté de- 
klamovánky národohospodářských theoretiků se nemohou za- 
hrýzti. Není nic ohavnějšího, nežli důvěra, ve které si hoví 
lecjaká pavěda, jež z nějakých povšechných empirických zjiš- 
tění, užívaných zdravým rozumem Arijců od pradávna, dodavši 
jim trochu dogmatické soudržnosti, vytvořila nejnebezpečnější 
praktické nehoráznosti; kteráž zmocnivši se obecenstva přes- 
příliš chytlavého na dojem sesguipedalia verba, se vyzdvihuje 
do smutné úlohy opravdového kacířství, dodávajíc si vzezření 
panovnice, ochutnávající, opravující podle svého názoru ná- 
boženství, zákony a mravy. Zakládajíc celý lidský život a po- 
dobně život národů na slovech, jež ve školách se stala kaba- 
listickými průpověďmi „vyráběti a spotřebovati“, nazývá čest- 
ným to, co je pouze přirozené a správné: práci vykonanou; 
slovo čest pak tratí úplně na vznešenosti svého prvotného 
významu. Ze soukromého hospodářství činí nejvyšší ctnost a 
přehánějíc výhody opatrnosti pro jednotlivce a dobrodiní míru 
pro stát působí, že oddanost, veřejná věrnost, srdnatost a ne- 
ohroženost se stávají podle těchto zásad skoro neřestmi. Není 
to věda, protože nejbídnější popírání pravých potřeb člověka, 
a to těch nejsvětějších jest její úzkou základnou. To je výdě- 
lečnost nějakého mlynáře nebo přadláka, povýšená na modlu 
pro říše národů. Ale abych se omezil na odmítnutí nejmenších 
bludů, pravím ještě jedenkráte, že přes všechny obchodní do- 
hody, které by snad mohly doporučovati ten nebo onen bod 
topograficky určený, šinuly se antické civilisace vždy a vždy 
k západu prostě proto, že kmeny bílé sledovaly tutéž cestu a 
teprve když přišly na náš kontinent, setkaly se s míšenci žlu- 
tými, kteří je odchýlili na užitkářské myšlenky, jež plemeno 
arijské přijalo s velikou zdrželivostí a jež plemeno semitské 
zneuznalo. Dlužno se také připraviti na to, že uzříme jak ná- 
rody arijské jsou čím dále tím více realističtějšími, čím dále 
tím méně uměleckými, jak budeme s pozorováními pokračo- 
vati k západu. Tomu je tak, ale nikoli z důvodů podnebních 
vlivů. To je jedině proto, že budou čím dále tím více pomíšeny 
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do žluta a vyproštěny ze vlivu tmavých plemen. Sestavme zde, 
abychom se snáze přesvědčili, seznam odstupňovaných výsled- 


ků, jež tu uvádím. Je třeba, aby čtenář tomu věnoval pozor- 


nost. Iranci, bude to zjištěno ihned, byli realističtější, muž- 
štější nežli Semité, kteří zas byli realističtější nežli Chamité; 


a z toho vyplývá tato řada: 
Černí, 
Chamité, 
Semité, 
Iranci. 


Pak uzříme plynouti monarchii Dariovu vespod živlu semit- 
ského a předávati palmu krve Řekům, kteří, třebaže míšení, 
byli přece v době Alexandra více prosti směsi tmavých plemen. 

Brzy pak Řekové, utonulí v živlu asijském, budou ethnicky 
nižší nežli Římané, kteří panství světa posunou o hodný kus 
směrem k západu a kteří by ve svém slabě žlutém soukrven- 
ství, daleko bělejším a konečně semitisovaném čím dále tím 
více byli přes to udrželi nadvládu, kdyby nebyli znovu přišli 
uchazeči bělejší. Hle, proč germánští Arijci rozhodným způ- 
sobem usměrnili civilisaci na severozápadě. 

Právě tak jako jsem tuto připomenul princip z první 
knihy, že zeměpisné umístění národů není původem jejich 
slávy a že přispívá (mohl jsem to doložiti) jen malou měrou 
k oživení jejich politického, intelektuálního a obchodního bytí, 
právě tak pro suverénní země otázky klimatu jsou tak pod- 
řadné, jako by vůbec nebyly a tak jako jsme viděli v Číně 
starobylou supremacii, danou v první době v Yunnanu pře- 
cházeti potom na Pe-če-li; jako v Indii krajiny na severu jsou 
více jih, právě tak není na západě starého světa podnebního 
pásma, které by nebylo mělo své dny slávy a moci. Babylon, 
kde nikdy nepršívá, a Anglie, kde prší pořád, Petrohrad, kde 
je třeskutá zima až k smrti, hle, ty krajní meze! A slavné 
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vládnutí se vyskytuje a vyskytovalo ve všech těchto různých 
místech. 

Mohl bych po těchto problémech ještě přijíti s otázkou 
úrodnosti; není nic zbytečnějšího. Holandsko nám odpoví, že 
duch lidský přijde na kloub všemu, že vybuduje veliká města 
ve vodě, vytvoří si vlast na pilotách, přitáhne zlato a pocty 
celého světa do neúrodných bahnisek. Venezia (Benátky) do- 
kazují ještě více: praví, že vůbec bez jakéhokoli území, do- 
konce i bez bažin, i bez mokrého pískoviště, se může založiti 
stát, který co do nádhery zápolí s největšími státy a přežívá 
o mnoho roků státy léty požehnané. 

Jest tedy tím stanoveno, že otázka plemene je veledůležitá 
pro docenění vitálního principu ve velikých útvarech veřej- 
ných, že historie se vytvořila, rozvinula a udržela jen tam, kde 
se stýkalo více bílých větví; že nabývá tím positivnějšího ka- 
rakteru, čím se zabývá více ději národů bílých, což lze vy- 
jádřiti i slovy, že tyto bílé národy jedině jsou národy histo- 
rickými a že jedině na jejich vzpomínkách a památkách lidstvu 
záleží. Z toho i následuje, že dějiny v různých údobích se za- 
bývají významněji s tím národem, který více dominuje, čili 
jinak řečeno, čím jeho bílý původ je čistší. 

Nežli začnu studii o pozměnách vyskytnuvších se v 7. století 
př. Kr. v západnických společnostech měl jsem za to, že bude 
dobře konstatovati upotřebení jistých zásad dříve položených 
za základ a z území, po němž kráčím, nechati vyklíčiti nová 
pozorování. Nyní se pustím do rozboru toho, co ethnická 
skladba Zoroastrovců poskytuje nejpozoruhodnějšího. 


KAPITOLA II. 


Zoroastrovci. 


Baktrové, Medové a Peršané byli částí té skupiny národů, 
které současně s Indy a Řeky se odélenily od ostatní bílé ro- 
diny vysoké Asie. Sestoupily s nimi nedaleko severních hranic 
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Sogdiany. Tam hellenské kmeny opustily vystěhovalecký houf 
a uhnuly k západu, sledujíce hory a spodní okraj moře Kas- 
pického. Indové a Zoroastrovci žili i nadále pospolu a jmeno- 
vali se stejným jménem Aryas nebo Airyas po dosti dlouhou 
dobu, až náboženské spory, jež, jak se zdá, hodně zahořkly, 
rozvedly obojí lid tak, že došlo k vytvoření obou národů roz- 
ličných. 

Zoroastrovské národy zaujímaly veliká území, jejichž se- 
verovýchodní hranice je těžko stanoviti. Pravděpodobně se 
prostíraly až k roklím Muztahu a na vnitřní plošiny, z nichž 
potom odešedše, přinesly Evropě slavná jména Sarmatů, Alanů 
a Asů. Směrem jižním se hranice znají lépe. Zaplavily od 
Sogdiany Baktrii a zemi Mardů až ke hranicím Arachosie, 
pak až k Tigridu. Ale tyto širé oblasti zahrnují i nesmírné 
plochy úplně neplodné a neobyvatelné pro velká množství lidí. 
Tyto oblasti jsou přerušovány písečnými pouštěmi, prostou- 
peny naprosto neúrodnými horstvy. Nemohlo se tam tedy 
udržeti arijské obyvatelstvo ve větším počtu. Síla plemene byla 
tedy takto navždy vržena daleko od střediska činnosti, které 
potom připadlo později monarchii medské a perské. Tato síla 
měla býti Prozřetelností zachována, aby značně později vy- 
tvořila civilisaci evropskou. 


Jakkoli odděleni od Indů, zoroastrovští národové při vý- 
chodní hranici si nepřipadali sami před sebou ani v očích 
Řeků, že by byli valně od Indů rozdílní. Nicméně obyvatelé 
Aryavarty, třebaže je považovali za svoje soukmenovce, zdrá- 
hali se s velikou hrůzou považovati je za krajany. Těmto po- 
hraničním kmenům bylo tím snáze se považovati jen za polo- 
zoroastrovce, ježto povaha náboženské reformy, původ to ce- 
lého národa, zakládajíc se na svobodě, ani zdaleka nevytvořila 
takové sociální pouto jako v Indii. Spíše bychom věřili, pro- 
tože vzpoura byla namířena proti dosti tyranské nauce, že 
podle přirozeného výsledku celé reakce vzpurný duch, chtěje 
zažehnati přísný řád brahmanský, uhnul poněkud do leva a 
vytvořil jisté uvolnění. Skutečně se nám jeví národy zoro- 
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astrovské dosti nevraživými vzájemně a potiraji se vespolek. 
Každý z těchto národů vedl si svůj rušný život mezi bohatými 
stády, spravován činovníky volenými nebo dědičnými, kterým 
vždy bylo počítati s veřejným míněním. Tedy všecky tyto 
kmeny si zakládaly na neodvislosti. Takto organisováni, po- 
stupovali směrem na jihozápad, kde konečně je čekalo setkání 
s Asyřany. 

Dříve než se s nimi setkaly, první jejich tlupy našly v okolí 
Gedrosie lid černý, nebo při nejmenším chamitský, a smísili se 
těsně s ním. 

Odtud přišlo, že jižní národy zoroastrovské, ty, které byly 
účastny slávy perské, byly hned záhy zatíženy jistou dávkou 
tmavé krve. Největší část jich, prosycená příliš bohatě, ještě 
dlouho před pádem Babylonu sešla skoro na stav semitský. To 
dosvědčuje ta okolnost, že Baktrové, Medové a Peršané byli 
jediní Zoroastrovci, kteří jakousi úlohu hráli. Ostatní se spo- 
kojili s tím, že tyto ušlechtilé rodiny prostě podporovali. 

Mohlo by se zdáti zvláštním, že tito Arijci, prosycení takto 
krví černých přímo nebo prostřednictvím spojů s Chamity a 
degenerovanými Semity, mohli zmoci takovou úlohu, kterou 
jim dějiny připisují. Kdybychom měli za to, že je správno 
předpokládati u všech kmenů stejné poměry míšení krve, bylo 
by těžko ethnicky vysvětliti nadvládu těch nejušlechtilejších 
z nich nad lidem asyrským. 

Ale abychom šli najisto, stačí vzájemně porovnati zoro- 
astrovské jazyky. 

Zendština, o tom není pochyby, jak jí mluvili Baktrové, 
obyvatelé veleměsta Balk, v Orientě zvaného matka měst, nej- 
mocnější to národ z původních Zoroastrovců, neměla skoro 
vůbec příměsků semitských a dialekt v Persidě (nyní Farsi- 
stan), třebaže nebyl tak čistý, byl přece jen nad jazyk medský, 
který zase byl méně semitisován než jazyk pehlvi takovým 
způsobem, že krev budoucích dobyvatel přední Asie zachová- 
vala v nejušlechtilejších svých větvích na jihu karakter dosti 
arijský, postačitelný k vysvětlení jejich nadřadnosti. 
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Medové a zvláště Peršané byli nástupci bývalého vlivu 
Baktrů, kteří, řídivše prvé kroky rodiny zoroastrovské na ces- 
tách magismu, ztratili svou převahu způsobem dnes nezná- 
mým. Jejich dědicové si zasluhovali té cti, jež jim připadla. 
Vidíme, že zůstali Arijci, sice nepochybně méně arijští než 
Zoroastrovci severovýchodu, a i méně nežli Řekové, nicméně 
aspoň na tolik jako Indové ve stejném období a mnohem více 
nežli jejich již takřka vypotřebovaní soudruzi na Nilu. Veliká 
a nenapravitelná nevýhoda, kterou si Medové a Peršané s se- 
bou přinesli na politickou scénu světa, byla jejich malá počet- 
nost a pokročilá degenerace druhých kmenů (jižních), jejich 
to přirozených spojenců. Nicméně, po jistou dobu mohli roz- 
náboženství bližší pravému zdroji než Semité, podle jejichž 
názoru sem byli povoláni, aby dělali násilné skutky. 

Již jednou, v dávných dobách, jeden medský kmen vládl 
nad Asyrií. Jeho početná slabost jej přinutila, aby se poddal 
chamitsko-semitskému vpádu, jenž přišel od severozápadních 
hor. Od té doby poměrně úctyhodné náboženské nauky se pojí 
ke jménu Zoroastra, jménu to také i prvního krále této arijské 
dynastie: nemá arci ničeho společného s náboženským refor- 
mátorem; ale je-li tu takové jméno r. 2234 př. Kr., může býti 
důkazem, že Medové a Peršani 7. století zachovávali stejnou 
víru monotheistickou jako jejich nejstarší předkové. 

Tato dogmata vytvořili a vyvinuli Baktrové a kmeny arijské 
na severním a východním pohraničí. Viděli zrod proroka 
v oněch prastarých dobách, kdy pod panstvím králů kaian- 
ských zoroastrovští národové, čítaje v ně i ty, ze kterých měli 
jednoho dne vzejíti Sarmaté, se právě oddělili od Indů. 

V této době jejich národní náboženství, jakkoli svojí refor- 
mou se odcizivší kultu purohitů, prvotnímu to dědictví celého 
bílého plemene v severských končinách světa, bylo nesrovna- 
telně důstojnější, mravnější, vznešenější než náboženství Se- 
mitů. Lze na to souditi z toho, že v 7. století přes všechny 
kazy bylo lepší než polytheismus, jenž však byl méně strohý 
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a pro nějž odedávna se rozhodli Řekové. Pod náboženským 
vedením zachovaly mravy svoji sílu a nepoklesly. Medové žili 
podle organisace arijských plemen jako kmeny rozptýlené ve 
velkých vesnicích. Volili si svoje pohlaváry jako druhdy vo- 
lívali jejich otcové svoje vis-pati. Byli bojovní a neklidní, ale 
měli smysl pro pořádek a osvědčili to tím, že nakonec se vzdali 
svého hlasovacího práva ve prospěch dědičné monarchie. Není 
tu ničeho, co by se nedalo také najít u starých Indů, u arij- 
ských Egypťanů, u Macedonců, Thessalců, Epirotů a u národů 
germánských. Všude vůle národa tvoří vládní formu, skoro 
všude dává přednost monarchii a ponechává vládu v rukách 
jedné rodiny. Tito Medové, pastýři a válečníci zůstali svobod- 
nými lidmi v celé platnosti toho slova i v té době, kdy pro 
nepatrný svůj počet se musili podrobiti pod svrchovanost chal- 
dejskou; třebaže jejich duch přílišně po neodvislosti toužící, 
pudící je do drobení a tříštění sil, jistě prodloužil jejich dobu 
poddanskou, dlužno se při tom velmi podivovati tomu, že toto 
poddanství nezhoršilo jejich povahu a že po dlouhých tápáních 
národ, sjednotiv všechny svoje síly v podobě monarchie se 
zmohl po 1600 letech tak, aby se znovu ujal myšlenky na do- 
bytí Asyrie a že také to dokázal. 


Od té doby, co byl tento národ medský vypuzen z Ninive, 
nikterak nesešel. Setrval na svém náboženském kultu, což je 
úctyhodná vzácnost, zajisté pro svoji jednolitou celistvost. 
Tato jednolitost mu zachovala ten smysl pro neodvislost pod 
vladaři — ostatně málo zvládajícími svoje poddané: medský 
národ zůstal arijským. Když jednou byl národ utišením roz- 
brojů vytržen ze své bojovačné anarchie, bojovníci tak pozbyli 
zaměstnání, i bylo třeba nějak využitkovati válečnou jejich 
energii; a tak se připadlo na výboje proti sousedům. Počína- 
jíce podrobením příbuzných národů v sousedství sídlících, 
mezi nimiž byli Peršané, posílili se jejich spojenectvím. Po- 
tom, když přivedli pod svoje prapory a slili v jeden celek 
všecky jižní národy svého náboženství, v jichž čelo se posta- 
vili, Medové napadli ninivetskou říši. 
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Mnozí spisovatelé spatřovali v těchto válkách střední Asie, 
v těchto rychlých výbojích, v těch státech tak rychle budova- 
ných a tak rychle rozvrácených jen pouze rány rozpřažené 
ruky bez jakéhokoli vzájemného vztahu, jen řadu událostí bez 
hlubokých pohnutek a tedy také bez valného dosahu. Nevěřme 
takovému úsudku. 

Poslední stěhování semitská z arménských pohoří ustala a 
už neohrožovala národy asyrské. Pobřežní kraje Kaspického 
moře a sousedství Kavkazu už neměly koho by vysílaly v cizí 
kraje. Dávno už tomu, co putující pluky Řeků dorazily k cíli 
své cesty, a Semité, zůstavší v těchto krajích, nebyli nikým 
vypuzováni. Asyrie tedy neobnovovala svou krev od staletí a 
hojnost černého živlu, pořád při asimilační práci, způsobila 
úpadek vyšších plemen. 

V Egyptě se stalo cosi podobného. Ale protože kastovnická 
soustava, byť i nedokonalá, sloužila ještě této společnosti svými 
konstitutivními zásadami, vládcové Memfidy, cítíce se neodol- 
nými proti jakémukoli nárazu, řídili svou politiku tak, aby 
mezi nimi a říší ninivetskou, které se báli ze všeho nejvíce, 
byla jakási opona drobných království syrských. Skryti za 
takový zásek, vlekli se dále svou vyjetou kolejí, sestupujíce 
po svahu civilisačním tak, jak černé míšení se na ně hrnulo. 

Niniveté, kteří je děsili ze všeho nejvíce, nebyli jediní, kteří 
je vzrušovali. Poznávajíce, že jsou neschopni zápasiti s nepo- 
stižitelnou mocí řeckých pirátů Belwuocoxoutěv, Arijců, kteří 
se nazývali králi moře (jako později se tak nazývali Arijci 
skandinavští), Egypťané se opatrné rozhodli uzavříti ústí Nilu. 
Ramsovi nástupci doufali za takovéto těžké oběti a sebeome- 
zování uchovati dlouho svoji třaslavou existenci. 

Vedle obou těchto velkých říší západního světa takto oslabe- 
ných se již ukazovali Řekové asi v tom stavu, v jakém byli 
Medové před založením jednotné monarchie. Projevovali tutéž 
rušnost, tutéž lásku k neodvislosti, stejné sklony bojovné 
s touže ctižádostí jednou rozkazovati jiným národům a poně- 


vy 


vadž jim vadila jejich roztříštěnost, nic nepodnikali většího 
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nežli kolonisování již založené při ústích řek na Černomoří, 
v Italii a na pobřeží asijském, kdež jejich města povzbuzena 
asyrskou politikou konkurovati úspěšně s městy foinickými, 
odvisela v podstatě v této příčině od svrchované moci Ninive 
a Babylona. 

A v této hodině, kdy žádná z velkých starých mocností ne- 
byla s to napadnouti svoje sousedy, vystoupili Medové jako 
kandidáti na vladařství všehomíra. Příležitost byla volena 
převelmi dobře: ale nechybělo mnoho a herec, jenž se zcela 
nečekaně vrhnul na scénu, by byl skorem docela popletl rozdě- 
lení úloh. 

Kimrové, Cimmerové, Cimbrové nebo Keltové, nebo jak se 
jmenují, lid bílý trochu pomíšený se žlutými, nač se ani tak 
nehledělo, vyrazili najednou v dolní Asii, přicházejíce od Tau- 
ridy; zpustošivše Pontus a všecky okolní krajiny, oblehli 
Sardy a dobyli je. 


M 


Tito zuřiví výbojci šířili na své dráze všude děs a hrůzu. 
Jak se zdá, chtěli ospravedlniti názor, že už pouhý pohled na 
jejich meče poučoval o jejich moci. Na neštěstí pro ně opa- 
kovali v podstatě jen příhodu, kterou už jsme viděli svého 
času. Vítězíce, byli poraženi: pronásledujíce, byli uprchlíky. 
Zabírali jen proto, aby získali útočiště. Napadeni byvše ve 
stepích, které později byly asijským Sarmatskem, rojem mon- 
golských a skytských národů, a přinucení ustoupiti, uprchlí až 
do míst, kde Semité se třásli u jejich nohou, kdež však přece 
jen jejich protivníci je doběhli. Takto Asie, sotva přeživší 
prvá pustošení keltská, padla do rukou žlutých hord. Ty, po- 
týkajíce se s prchajícími, padly na města a poklady zemí na- 
padených, velmi vítanou to kořist. 

Keltové byli méně četní nežli jejich nepřátelé. Byli poraženi 
a rozptýleni. Skytové tedy, nemajíce s kým bojovati, pokračo- 
vali na vrub úmyslů medských. Cyaxares právě dobýval Ni- 
nive, což byla poslední překážka k podrobení celé asyrské 
Asie. Pohněván tímto nemilým zákrokem, zanechal obléhání 
Ninive a šel na Skyty. Ale štěstí mu nepřálo, musil nechati 
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barbary (jistě je asi tak nazýval), aby svobodně pustošili dál. 
Ti pronikli až ke hranici Egypta, kdež mnohými žádostmi a 
ještě více přemnohými dary se dali pohnouti, že nevtrhli. Spo- 
kojeni s výkupným, šli jinam dobývat vítězství. Toto mongol- 
ské bacchanale bylo strašlivé, i když trvalo krátce. Za dvacet 
osm let tu byl konec. Třebaže Medové byli poraženi na první 
potkání, byli skutečně velmi zdatnější nežli Skytové a nesnesli 
na dlouho porážku. Pokusili se ještě jednou, a tentokráte 
s plným úspěchem. Žlutí jezdci, zahnaní četami Cyaxareso- 
vými, uprchlí kamsi do zemí na sever od Černého moře. Šli 
tam pokračovati v anarchických zápasech s národy více nebo 
méně pomíšenými, s Finy, kdežto Zoroastrovci, zbavivše se 
jich, nasadili výboj tam, kde jej přerušili. Když byl kelto- 
skytský vpád odražen, bylo Ninive obleženo znovu a Cyaxares, 
inteligentní vítěz, vstoupil do jeho zdí. 

Od této doby bylo pojištěno panování jižního plemene arij- 
sko-zoroastrovského, kterému docela vhodně mohu dáti na- 
příště jméno iranského. Teď už nebylo otázky jiné, nežli která 
z obou větví nabude vrchu. Medský lid nebyl právě nejčistší. 
Proto nemohl udržeti nadvládu; ale byl velmi civilisovaný 
svým stykem s chaldejskou kulturou a tím se mohl dostati 
na význačné místo. On první dal přednost pravidelné vládě 
před jalovými agitacemi, a jeho mravy, jeho zvyky byly vy- 
tříbenější než jiných větví příbuzných. Nicméně všecky tyto 
výhody, vyplývajíce z jisté příbuznosti s Asyřany, jakž také 
nářečí té doby ukazuje, byly vykoupeny za cenu snoubení ple- 
men, jež zhoršujíce medskou krev, zhoršila také medskou sta- 
tečnost vůči jinému kmenu iranskému, a to kmenu perskému, 
takovým způsobem, že podle zákona ethnické superiority nad- 
vláda nad Asií byla vzata z rukou společníků Cyaxarových a 
přešla na větev více arijskou. Cyrus, princ, náležející po otci 
národu perskému, po matce královskému domu dejoceskému, 
vystřídal přímou linii a dal svým krajanům nadvládu nad 
kmenem založivším říši a nade všemi kmeny soukrevnými. 
Ale nebylo to vystřídání úplné: oba kmeny byly již příliš sjed- 


387 


Kniha IV, kapitola II 


noceny; vytvořil se jen jakýsi odstín mezi vládci, netrvající 
dlouho, protože Peršané pochopili, že je nutno, aby podřídili 
svoji trochu nevzdělanou sílu medské škole zkušenější. A tak 
se přiházelo velmi brzy, že králové z domu Cyrova bez roz- 
paků obsazovali prvá místa nejschopnějšími muži medskymi. 
Bylo tu tedy skutečné dělení mezi oběma svrchovanými kmeny 
a ostatními semitisovanými národy iranskými. Semité a ostatní 
skupiny chamitisované nebo černé, tvořící nesmírnou většinu 
lidu podrobeného, byli jen společným podnožím zoroastrov- 
skému panství. 


Jistě to byl divný pocit a prazvláštní podívaná pro zbabělé, 
zvrhlé, degenerované a při tom uménimilovné národy asyrské, 
když se dostali pod drsné velení plemene bojovného, vážného 
a oddaného prostému kultu, mravného a při tom daleko idea- 

Příchodem Iranců bohoslužebné hrůzy a theologické ničem- 
nosti ustaly. Duch magů jim nemohl přivyknouti. Později král 
Darius, stav se pánem Foinicie, poslal karthaginským vzkaz, 
kterým se jim zakazovalo obětovati lidi bohům. Bylo to dvoj- 
násob ohavné Peršanům, jednak protože to uráželo útrpnost 
s bližním, jednak taková oběť znečišťovala posvátný oheň. 
"Tentokráte snad po prvé od zavedení polytheismu předpis, vy- 
daný panovníkem, jednal o lidskosti. To byl jeden z hlavních 
karakterů nového asijského režimu. Bylo pečováno o to, aby 
každému se dostalo spravedlnosti a aby veřejné ohavnosti pře- 
staly. Od této doby ubývá grandiosnosti a všecko tíhne k ja- 
kési positivnosti. Správně řečeno, politika se dělá zdravým 
rozumem a po straně a trochu i nad hlučícími vášněmi. Až 
dosud tu vášně mnoho mluvívaly. 

Zároveň co ubývá bouřlivosti u vládnoucích kruhů a co 
hmotná organisace postupuje, umělecký duch klesá velmi ná- 
padně. Monumenty perské doby jsou jen pouhými chabými 
napodobeninami starého slohu asyrského. Není již vynaléza- 
vosti, známé světu z hlubokých reliefů Persepole. To už nejsou 
výtvory sochařů, to jsou jen vzorky práce neohrabaných ná- 
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deníků; a protože veliký král ve své velebnosti už si nedopřá- 
val uměleckých požitků jako jeho předchůdcové, dlužno míti 
za to, že prostřední výtvory na zdech jeho paláce, hlásající 
jeho slávu, lichotily postačitelně jeho hrdosti a vyhovovaly 
jeho vkusu. 

Perská monarchie byla blahobytná a nic více; ve mnohých 
případech se uchylovala o pomoc k egyptské dekadenci, aby 
tak docílila doma jakýchsi prací druhého sice řádu, ale přece 
jen převyšujících její národní schopnosti. 

Zkusme najíti klíč k této záhadě. Již jsme viděli, že arijský 
národ, vedený ke skutečnostem dění a nikoli k nespořádané 
fantasii, není sám o sobě umělecky založen. Rozvážný, rozum- 
ný, rozumující a chápavý nejvyšší měrou, schopný vynalézti 
i nejpodivnější věci, to vše mu dlužno přiznati jako doménu. 
Ale když toto plémě není vůbec pomíšeno s tmavou krví, není 
u něj o umění ani potuchy: to už jsem jinde dostatečně vy- 
ložil. Ukázal jsem jádro této rodiny, složené z budoucích spo- 
lečností Hindů, Řeků, Iranců, Sarmatů, rodiny to výtvarnicky 
velmi neschopné a třebaže jsou veliké zříceniny na březích 
Jeniseje a na hřbetech Akaje, nikde se tam nenajde nějaká 
známka jemného uměleckého citu. Byl-li tedy nějaký veliký 
vývoj co do hmotného podání myšlenky o krásnu v Egyptě 
nebo v Asyrii, když i v Indii vypučelo poměrně pozdní umění, 
tu se to nedá jinak vysvětliti nežli účinkem míšení s černými, 
bezuzdným a hojným v Asyrii, umírněným v Egyptě, omeze- 
nějším na indské půdě a tak se také vysvětlí troje různé vý- 
tvory těchto zemí. Výtvory prvního druhu dosahují rychle 
vrchole, pak umění degeneruje neméně rychle, upadajíc do 
obludností, do nichž převaha temné krve je uvrhla. Výtvor 
druhých, ježto živel arijský, pramen života a zdroj místní 
civilisace byl co do počtu slabý, rovněž brzy propadl černému 
vlivu. Nicméně bránil se dělením na kasty a umělecký cit, jejž 
první náběh vyvolal, zůstal ztrnulý a stálý, bez postupu; proto 
měl daleko více času k dekadenci a degradaci než v Asyrii. 
V Indii (výtvory třetích), ježto ohrada zcela jinak pevná byla 
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postavena vpádům černé krve, umělecký karakter se vyvinoval 
jen velmi pozvolna a chudě v lůně brahmanismu. Aby opravdu 
zesílil, bylo čekati na příchod Sakya-muni: jakmile budhisté 
otevřeli nečistým kmenům vstup do bílých rodin, povolávajíce 
je k podílnictví na nirvaně, vášnivá obliba umění se vyvinula 
v Salsetě neméně než v Ninive, umění dosáhlo brzy zenitu 
jako tam a stejně jako tam se propadlo ze stejných příčin 
skoro úplně náhle a utonulo v bláznovstvích, přivoděných 
upřílišením převahy černé krve na břehy Gangu tak jako všude 
jinde. 

Když Iranci přejali vládu nad Asií, měli před sebou národy, 
u nichž umění bylo degradováno a zaplaveno černým vlivem. 
Oni sami neměli příslušné nadání, aby mohli uměleckého 
ducha pozdvihnouti z úpadku. 

Namítne se, že právě tím, že byli Arijci, nesli zkažené krvi 
semitské příspěvek bílý, určený k regeneraci a že takto měli 
přivésti většinu asyrských národů k rovnováze v ethnických 
principech. — Ale asyrské národy byly převeliké a lid kmenů 
iranských, vládnoucích, byl nečetný. Ta úrodná krev, ostat- 
ně už také trochu porušená, jež kolovala v jejich žilách, jistě 
by se byla ztratila v těch asiatských spoustách, aniž by je po- 
zdvihla a následkem této nepopiratelné skutečnosti jejich 
vlastní moc, jejich převaha politická měly potrvati jen krátký 
čas, po který jim bylo možno udržeti neporušené, osamocené 
bytí národní. 

Uvedl jsem již nevelikou početnost těchto národů a dovo- 
lávám se v tom Herodota. Když načrtává tento dějepisec 
obraz Xerxova vojska, překračujícího Helespont, rozvíjí před 
námi velikolepý výčet národů, povolaných tímto velikým 
králem do zbraně ze všech dílů jeho rozsáhlých států. Kolik to 
Herodot čítá vojáků mezi Medy vlastními? Kolik zoroastria- 
nů? Nezřím jich víc než 24.000 a co to bylo, taková hrstka, 
proti 170.000 mužům? Se stanoviska číselného nic, se stano- 
viska vojenského všechno. Protože, kdyby těmto 24.000 Iran- 
cům nebyli bývali překáželi v pohybu jejich nehnuti pomoc- 
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níci, byla by Musa slavila u Plataj jiného vítěze. Ale ať je 
tomu jakkoli, když vládnoucí národ nemohl sehnati vojáky 
ve větším množství, byl nepatrný a nestačil na obrození tlus- 
tých vrstev národů asijských. Měl tedy perspektivu jen jedi- 
nou do budoucnosti: zkaziti se sám a býti pohlcen v útrobách 
přemoženého lidu. 

Nebyly odkryty nějaké stopy po silných opatřeních, určených 
k tomu, aby byly vytvořeny pevné ohrady mezi Iranci a jejich 
poddanými. Takové ohrady mohlo zříditi náboženství, kdyby 
magové nebyli bývali posedlí tím duchem, vlastním všem dog- 
matickým náboženstvím, totiž obracením na víru; pro tento 
duch byli o několik století později nendvidéni musulmany. 
Chtěli na víru obraceti svoje asyrské poddané. Podařilo se jim 
vyrvati je z velké části jejich náboženským ohavnostem sta- 
rých kultů. A to byl skoro politování hodný úspěch: nebyl 
dobrý ani pro ty, co na víru byli obrácení, ani pro ty, co 
obraceli. Ti obrácení hned pokazili krev svými svazky a to 
náboženství, co jim bylo dáno, rozvrátili, přizpůsobujíce je 
svému nevyléčitelnému duchu pověreckému. 

Takto byl poznamenán v dějinách konec iranských národů 
blízko u dne jejich vítězství. Nicméně pokud jejich podstata 
nebyla ještě příliš pomísená, byla jejich povýšenost nad civi- 
lisovaným světem nesporná a jistá: neměli spoluuchazečů. 
Celá jižní Asie se poddala pod jejich vládu. Drobná království 
za Eufratem, tento val pečlivě udržovaný faraony, brzy byl 
pohlcen v satrapiích. Svobodná města na foinickém pobřeží 
se připojila k perské monarchii i se státy lydskými. Přišel den, 
kdy nezůstal než samotný Egypt, starý to soupeř, který dě- 
dicům chaldejských vladařů stál za polní tažení. Jen před tím- 
to zestárlým kolosem i nejsilnější semitští dobyvatelé ustu- 
povali. 

Peršané neustoupili. Všecko přálo jejich panování. Úpadek 
Egypta byl dokonalý. Nilská země už neměla lidských pro- 
středků, kterými by odporovala. Platila sice ještě námezdné 
vojáky, aby ochraňovali její vetchost; povšechná degenero- 
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vanost plemene semitského ji přinutila, aby nahradila takřka 
úplně karijské a filistinské svoje vojáky arijskými vojáky 
řeckými. To bylo všecko, oč se mohl Egypt pokusiti. Neměl 
již s dostatek pružnosti ani nervů, aby sám se uchopil zbraní, 
ani aby se vzpamatoval z porážky. 

Peršané jej podrobili a potupili od srdce a jak jen mohli 
jeho kultus, jeho zákonodárství a mravy. 

Pozorujeme-li živý obraz, jež o této době nám namaloval 
Herodot, jsme překvapeni, vidouce, že tu dva národy pohlí- 
žely na zbytek světa, ať už poražený nebo k poražení před- 
určený, se stejným opovržením a tyto dva národy, t. j. Per- 
šané a Řekové i na sebe pohlížely vzájemně jako na barbary, 
na polo zapomínajíce, napolo opomijejice svůj společný pů- 
vod. Zdá se mi, že stanovisko, jež zaujímali pro přísné posu- 
zování ostatních národů, bylo skoro stejné. Řekové a Peršané 
vytýkali těmto národům, že nemají smyslu pro svobodu, že 
jsou slabí před neštěstím, že jsou v blahobytu změkčilí a v boji 
zbabělí; a žádný z nich nevzpomenul Asyrů a Egypťanů a je- 
jich slavné minulosti, jež skončila v tak trapné slabosti. To 
proto, že obě nevraživé skupiny byly asi na stejné úrovni civi- 
lisace. Třebaže už odděleny příměsy cizí krve, jež pozměnily 
jejich bytnosti a tedy i jejich vlohy, o čemž svědčí jejich 
jazyky, přece jen společný arijský princip, který u nich ve 
smíšenině převládal, stačil k tomu, aby měly stejný názor 
o otázkách sociálního života. Proto stránky starce z Halicar- 
nasu znázorňují tak živě ty společné názory a pojmy jejich 
a city, jež o nich svědčí. Byli to jakoby dva bratři, kteří měli 
nestejné osudy, rozliční co do společenského postavení, ale 
přece jen bratří povahou a sklony. Národ arijsko-iranský 
zaujímal místo staršího v Západním světě: vládl světem. Řec- 
ký národ byl druhorozeným, mladším a jemu bylo souzeno 
jednoho dne třímati žezlo a měl se připravovati k tomuto veli- 
kému úkolu jakousi isonomií vůči větvi panující, isonomii, 
která nebyla docela neodvislostí. Ty ostatní národnosti, jež 
byly na dohled na obzoru obou větví arijských, ty tu byly 
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pro první větev, aby nad nimi vládla, pro druhou, aby z nich 
těžila. Je dobře neztráceti se zřetele tuto souběžnost, jinak by 
sotva bylo možno pochopiti ono vystřídání moci, jež později 
přišlo. 

Samozřejmě pochopuji, že se lidé smávají spolu s těmi sil- 
nými a positivními duchy, když jde o zlehčování umělecky 
založených povah, které spíše nyjí ve zjevech a zdánlivostech 
nežli ve skutečném hmatatelném životě. Ale i když Řekové měli 
všecky důvody pro opovrhování semitským světem, jenž se stal 
jejich pastvou, není přece jen dobře zapomínati, že tento svět 
měl ve svém majetku celý poklad civilisací, zkušenosti se Zá- 
padem a úctyhodné vzpomínky dlouhých staletí práce, výbojů 
a slávy. Připouštím, že druhové Cyrovi a Peisistratovi spolu- 
občané měli ve svém nitru záruky budoucí obnovy sociálního 
bytí; ale to nebylo důvodem k tomu, aby se zatracovaly ty 
výsledky, které černí Chamité a různé větve semitské a různé 
vrstvy Egypťanů nashromáždily. Žeň obou skupin, žeň toho, 
co z nich pocházelo, teprve čekala přede dveřmi: ale osení 
ještě bylo skoro zelené, klasy nezralé; kdežto snopy žní se- 
mitských národů už plnily stodoly a rozdávaly zásoby i samot- 
ným budoucím reformátorům. A co víc: myšlenky Asyrie 
a Egypta se rozšířily všude, kam krev jejich vynálezců pro- 
nikla, v Etiopii, v Arabii, v okolí Středozemního moře stejně 
jako na západě Asie, jako v jižním Řecku, s hojností a hýři- 
vostí, jež plnily beznadějí všecky civilisace, jež se teprve měly 
zroditi, a všecky výtvory pozdějších společností vždy byly 
nuceny se vypořádati s poznatky a názory, jež z Asyrie a 
z Egypta prýštěly. Takto, přes všechen posměch k semitským 
národům a ke zženštilému míru na březích Nilu, Arijci iran- 
ští a Arijci řečtí měli brzy vplouti do rozumového proudění 
těchto národů, uvadlých ethnickým nepořádkem a přesycením 
prvky negroidními. Účast na vlivu, jež takto zbývá pro 
Irance tak hrdé a pro Řeky tak čilé, konec konců po spočítání 
všeho se omezuje na to, že do stojatého, nesmírného jezera 
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asijských davů byly hozeny některé dynamické prvky pohybu, 
života a čilosti. 

Arijci iranští a po nich Arijci řečtí poskytli asyrskému a 
egyptskému světu to, co Arijci germánští později dali společ- 
nosti římské. 

Když jednou byla celá západní Asie sjednocena v perské 
ruce, nebylo důvodů k tomu, aby původní dělení mezi civilisací 
západoasijskou a egyptskou dále trvalo. Slabé pokusy o zno- 
vudobytí národní neodvislosti v údolí Nilu jsou pouhými kře- 
čemi dokonávajícího odporu. Obě původní Západní společnosti 
tíhnuly nyní ke splynutí, protože plemena, jež v nich byla 
účastna se už ani zřejmě od sebe nerozlišovala. Kdyby byli 
bývali Peršané velmi četní, kdyby po způsobu bývalých doby- 
vatelů bývaly jejich kmeny mohly zápasiti s velikými a pře- 
četnými davy semitskými, nebylo by bývalo možno, aby tyto 
společnosti tak splývaly. Když se takto vytvářela zcela nová 
organisace na zneuznávaných troskách těchto dřevních ná- 
rodů, byli bychom mohli zříti, jak se některé z těch trosek 
isolují po okrajích říše, sdružují se zbytky plemen a se za- 
řizují pro sebe tak, aby mezi výmysly a vynálezy nových pánů 
a mezi zrušeným stavem věcí pro většinu poddaných mohla 
býti tažena patrná a rozhraničovací čára. 

Sotva se byli Iranci, jichž byla jenom hrstka, zmocnili vlá- 
dy, už nesmírný duch asyrský je obklopil se všech stran, je 
zaujal, stisknul a nakazil je svou závratí. Pak si můžeme 
učiniti představu o příbuzenství, které mohla požadovati spolu 
s osobou panovníka nadutá a zpupná povaha chamitisovaných 
Semitů za Kyrova syna Kambysa. Ale na štěstí takovéto spo- 
jení ještě nebylo obecným pravidlem. Svědectví Herodotovo 
nám dokazuje, že arijský duch se držel dobře proti útokům 
domácího nepřítele. Nic to neukazuje lépe než pověstná kon- 
ference sedmi náčelníků po smrti nepravého Smerdise. 

Šlo o to, dáti uvolněným národům nějakou vhodnou formu 
vládní. Takového problému by nebylo vůbec bývalo pro men- 
talitu asyrskou, jež by hned a bez váhání byla prohlásila věč- 
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nou oprávněnost despotismu, zcela čistého a prostého; ale 
o problému bylo uvažováno zrale a byl rozřešen, ne bez ne- 
snází, vládnoucími bojovníky, kteří ten problém položili. Troje 
mínění tu byla. Otanes hlasoval pro demokracii; Megabyzes 
mluvil ve prospěch oligarchic; Darius, promluviv o monar- 
chické organisaci, o kteréž tvrdil, že je to nevyhnutelná forma 
konečná všech možných forem vladařských, docílil pro svou 
věc většiny hlasů. Nicméně měl co činiti s příslušníky tak do 
neodvislosti zakousnutými, že dříve nežli předali králi moc, 
si vyhradili, že Otanes a celý jeho dům na všecky budoucí 
časy zůstanou vyňati z královského vlivu a moci, a zůstanou 
svobodni ve všem, co je mimo zákon. Ježto v době Herodota 
takto energické city už nebyly mezi Peršany, rozhodně již 
ochablymi ve své prvotné arijské zdatnosti, proto tento Ionsky 
dějepisec upozorňuje moudré čtenářstvo, že to, co jim bude 
vyprávěti, se jim bude zdáti zvláštním: nicméně přece jen to 
má za správné. 

Po zhynu této veliké hrdosti bylo ještě několik let skvělých; 
pak semitskému nepořádku se zdařilo strhnouti Irance do hni- 
jícího lůna otrockých národů. Od časů vlády Xerxova syna 
bylo patrno, že Peršané ztratili sílu, nutnou pro panování nad 
světem a mezi dobytím Ninive Medy a tímto údobím skles- 
losti neuplynulo ani půldruhého století. 

Dějiny Řecka se začínají vměšovati důvěrněji do dějin 
asyrského světa. Sparťané a Athéňané se vyskytují v koloniál- 
ních věcech Ionska. Zanechám tedy skupinu iranskou a budu 
se zabývati novým národem arijským, který se hlásí jako její 
důstojný a zároveň jediný odpůrce. 


Konec dílu prvého. 
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K OBRAZCŮM DÍLU I. 


1.J. A. hrabě de Gobineau (1816—1882). 


Podle obrazu od Mahauta leptal A. Mathey před titulem 


. Tiziano Vecellio: Peníz daně. Malován ko- 


lem r. 1516 podává lionardovským způso- 
bem v kontrastech obrysů i valeurů obličejů 
a rukou jasně rozdíl mezi ušlechtilou by- 
tostí vznešeného původu a sprostým jedin- 


cem míšeneckým. Stát. galerie Dresden . . proti str. 


„Ch. Meryon (1821—1868): Lidojed, Pa- 


puán z Východoasijských ostrovů (Meryon, 
který býval námořním důstojníkem, nežli 
se věnoval úplně grafice, se stýkal s těmito 
lidmi) . . eas’ Cn proti str. 


. Ch. Meryon: Torna Keké, náčelník novo- 


zélandského kmene jevící v obličeji plno 
energie a více duševního života než mnohý 
usedlý odchovanec evropských škol, jak 


správně Gobineau na jednom místě uvádí proti str. 


. Mesopotamie: Bůžek elamitský z počátku 


2. tisíciletí př. Kr., 0,175 m vys., bronz, 
nalezen v Suzách. (Podobné sošky bývaly 
kryty zlatou folií.) Představuje dokonale 


semitský typ... „proti str. 


. Mesopotamie. Bohyně plodnosti podle se- 


mitských představ, 0,17 m vys., bronz, su- 


merské údobí z doby akkadské. . „proti str. 
. Egypt, dynastie XI. nebo zač. XII. Mladá 


dívka s krabicí, na níž nese volskou kýtu; 
v pravé ruce drží nádobu obětní. Dřevo 


104 m vys o proti str. 


. Asyrie, VIII. stol. př. Kr. Alabastrový sád- 


rovec, prvá postava 2,68 m vys. nese květ 
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16 


32 


48 


64 


64 


80 


Obr. 


Obr 


Obr. 


Obr. 


Obr. 


Obr. 


lotusu a kozle obětní, druhý muž 2,56 m 


vys. zdvihá ruku na znamení modlitby . . proti str. 


9. Egyptské umění, doba pofaraonská: Bůh 
Horus, pískovec, 0,48 m vys., s hlavou dé- 
mona, v oděvu římského legionáře, znázor- 
něn jak zabíjí oštěpem krokodila, jenž je 
symbolem Setha, boha zla. Toto thema 
v době koptické se mylivalo s bájí o Sisi- 
nosovi a později se sv. Jiřím 


. 10. Asyrie, 8. stol. př. Kr., sádrovcovitý ala- 
bastr v jediném bloku, 4,2 m vys. z paláce 
Sargona (722—705) v Korsabadu, znázor- 
ňuje na stranách palácové brány božství. 
Jedna ze skulptur, jež plnily autora obdi- 
vem. Uši má socha býčí a 5 noh, na hlavě 


tiaru 


11. Egypt, XII. dynastie, dřevo, 1,75 m vys. 
Kancléř Nakhti, z Assiout. Jedna z nejvét- 
ších a nejkrásnějších soch, jež se nám do- 
chovaly z doby říše Thébské. Nakhti s oho- 
lenou lebkou má tvář Arijce, ano Evro- 
pana. 


12. Egypt, konec 18. dynastie, údobí Amarna, 
hlava královská, dřevo, 0,20 m vys. Bývala 
hlavicí harfy. Nezvyklý střih vlasů, výraz 
africky ohavný. 


13. Egyptský umělec: (Doba státních převratů 
a rozvratů.) Správce domu Chertihotep. 
Z jeho úplně evropanské tváře dýše rea- 


listicky vyjádřená starostlivost 2 proti str. 


14. Egyptský umělec: Nofretet. Slavný model 
hlavy dobře udržený, i co do polychromo- 
vání, z doby Amarnské. Náleží k nejpůvab- 


nějším potretním bustám egyptským z doby 
předřecké. Na tomto obličeji není ani stínu 
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96 


. 112 


. 128 


. 144 


. 160 


176 


semitismu nebo černošského přídechu. Ori- 


ginál: Kaiser Friedrichs Museum, Berlin proti str. 


Obr. 15. Egyptský umělec: Tuthmosis IMT. Veliký 
organisátor a hrdina kráčí před námi s tvá- 
ří vlídnou a povznešenou, z níž by nikdo 
neuhodl, že byl velikým válečníkem, jenž 
vypudil Hyksy ze země. Zde máme před 


sebou výraz čistě semitský. . proti str. 


Obr. 16. Egypt, Střední říše, 0,51 m, cynocephalus 
(psohlavec). Jedna z nejlepších zvířecích 
skulptur, jež máme z prvé doby thébské. 
Přičesané licousy typické pro starou a 


střední dobu egyptskou a proti str. 
Obr. 17. Mladý Brahman z Oirisy . . . proti str. 
Obr. 18. Sadhu. no n oa a . proti str. 


Obr. 19. Mladý mnich s modlícími mlýnky. Darjiling proti str. 


Obr. 20. Indický chrám s charakteristickým vršením 


hmot do ohromných rozměrů . . proti str. 


Obr. 21. Indie, Madura, část templu Višnu, se so- 
chami, majícími 6 párů rukou, nesmírná 


práce sochařská . ©... -. ©.. proti str. 


Obr. 22. Indický chrám proti str. 


Obr. 23. Trimurti v jeskynním templu v Elefantě 


u Bombaye. . 22a proti str. 


Obr. 24. Indický chrám boha Višnu s nekonečným 


množstvím soch . . |... . proti str. 


Obr. 25. Pokora, se kterou přijímá příslušník žlu- 
tého plemene nařízení svého vladaře. Dře- 
voryt. Z anonymní knihy, tištěné r. 1771 


v Yedu proti str. 


Přehledná mapa sídlišť národů starého světa (podle 


Wolfa-Kieperta, Putzgera atd.) . . . .  zastr. 
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hrabé de Gobineau 


O nerovnosti lidskych plemen 
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SEMITIZOVANA CIVILIZACE EVROPY 


Podle IV. vydání knihy: Essai sur l'inégalité des races humaines par le comte de Gobineau. 
Librairie de Paris Firmin Didot et Cie., Imprimeurs-Editeurs, 1855 


Zkrácený překlad z francouzštiny pořídil a poznámkami zaopatřil F. X. Lánský. 


KAPITOLA L 


PRVOTNÉ LIDSTVO EVROPY 


Považovalo se za nemožné objevit někde v širokém prostoru mezi thráckým Bosporem a 
mořem, vroubícím španělskou Galicii a od Sundu po Sicilii nějaké místo, kde by lid, 
náležející plemeni žlutému, mongolskému, finskému, uherskému nebo vůbec plemeni se 
Sikmyma očima, s ploským nosem, obtloustlé a zavalité, zakrslé postavy, se byl usadil tak, 
aby tam vytvořil jeden nebo více trvalých národů. Tento názor, tak dobře přejímaný, že se mu 
nehrubě vůbec někdo vzpíral do posledních let, nespočíval však na žádném důkazu. Jako 
jediný důvod měl skoro úplnou nevědomost o přesvědčujících skutečnostech, které jej dnes 
celkově zvrátily a smazaly. Tyto skutečnosti jsou různé povahy, náležejí k různým druhům 
úvah a soubor důkazů, který tvoří, se vyznačuje dokonalou přesností. 


Jistý druh památek, velmi nepravidelných, převelmi starobylých, po všech částech Evropy 
rozptýlených, odedávna zajímal učence. A také tradice na ně poutá velmi četné legendy a 
pověsti. Tu jsou to hrubě vytvořené kameny podoby obeliskovité, trčící uprostřed pusty nebo 
na ladech nebo na okraji pobřeží nebo jako jakési krabice složené ze 4 nebo 5 žulových bloků, 
z nich jeden, nejvýše dva, bývají přístřeškem spodku.” Tyto bloky bývají obrovitých rozměrů 
a jen výjimečně nesou stopy po opracování. Do téhož pořadí náleží navršení oblázků, často 
velmi rozměrná, nebo balvanů vyvážených tak, že se chvéji i při nepatrném otřesu. Tyto 
památky, většinou podoby velmi úchvatné a poutavé 1 pro nejnepozornější oči, vyburcovaly 
učence tak, že se vytvořilo vícero soustav, podle kterých by těmito památkami měli býti 
poctěni Féničané nebo Římané nebo Řekové, ještě spíše Keltové nebo i dokonce Slované. Ale 
selský lid, věrný zkazkům svých otců, odmítá (nevědomky) tyto různé názory a přisuzuje tyto 
sporné předměty prostě vílám a skřetům. Uvidíme, že ti sedláci mají pravdu. Jsou o tom i 


' Jeden z prvých, který dokázal prapočáteční přítomnost a rozšíření asijských Finů v Evropě byl P. J. 
Šafařík; ale omezil se svým důkazem na severské oblasti, tvrdě pouze, že žluté plemeno sestoupilo 
značně dále k východu a k jihu, než se za to mívá všeobecně (Slovanské starožitnosti, svazek I., str. 
88, něm. vydání Slawische Altertůmer). - Můller (Der ugrische Volkstamm) vytknul stopy po 
bydlištích laponských v nejjižnější části Skandinavie a až k Schonenu. Pott (Indogermanischer 
Sprachstamm) klade jako zásadu asijský původ evropských kmenů finských a má za to, že za oněch 
prastarých dob se tato rodina prostírala daleko na jih. - Wormsaae jest jedním ze spisovatelů, kteří 
počali velmi moudře řešení této otázky budovat na skutečnou základovou půdu. 


? Jde tu o tzv. dolmen. Niederle v Ottově Slovníku naučném o něm píše: "Dolmen (název keltský, dol, 
doul = stůl a men, maen = kámen) jest uměle otevřená nebo zcela zavřená komnata z balvanů hrubě 
otesaných, tvořící druh prehistorických náhrobních pomníků, tzv. megalitů. Dolmen stojí buď volně 
pod širým nebem nebo pod mohylou ze země nasypanou. Jsou podoby více méně pravidelného 
čtyřúhelníka, jehož stěny nebo jen rohy se skládají ze svisle postavených balvanů, na nichž spočívá 
kámen tvořící strop. Velikost je různá. Dlouhé jsou až 10 m, vysoké 3 m, široké 4-5 m. Sloužily 
možná za hrobky, i když se v nich dnes více ničeho nenajde.... Z jednostejné myšlenky způsobu stavby 
a nepopiratelné podobnosti darů pohřebních soudí se dosud obecně, že je stavěl jeden národ a převládá 
u archeologů mínění, že národ ten přišel v době neolitické z Asie do Evropy, přinesl sem novou 
kulturu, zejména znalost orby a chovu dobytka a že dolmeny jsou sledy jeho pouti, kterou se bral od 
východu Evropou až na její konec u Gibraltaru, ba až do Afriky. Blíže určiti tento lid dosud se 
nepodařilo, náhledy se valně rozcházejí. 

Je patrno, že není jisto, zda Čudové (Finové) jsou budovateli dolmenů. Jsou-li jimi, jsou 
pracivilizátory Evropy po jisté stránce a nezasluhují si toho opovržení, jež má pro ně autor, pozn. 
překladu. 


zmínky legendární, poněkud přirovnatelné k řecké filosofii podle názoru sv. Klementa 
Alexandrinského. Tento svatý Otec ji přirovnává k ořechům, trpkým napřed pro chuť 
křesťana; ale když se skořápka rozloupne, najde se v ní chutné a výživné jádro. 


V architektonických výtvorech Féničanů, Řeků, Římanů, Keltů i Slovanů se nevyskytuje nic 
podobného těmto sporným památníkům. Máme po těchto národech díla z přerůzných dob; nic 
z toho však nepřipomíná to, co tu máme před očima. Pak je tu ještě jiný důvod, daleko 
silnější, a který je bez námitek: tyto vztyčené kameny a dolmeny nacházíme v místech, kam 
výbojci z Tyru a Sidonu, ani z Říma, kam obchodníci z Marseille, nebo bojovníci keltští nebo 
slovanští zemědělci, nikdy ani nepřišli. Dlužno tedy se na věc znovu podívati, a to zblízka. 


Vycházíme-li od zásady všeobecně uznávané, že všecky tyto záhadné monumenty v Evropě 
jsou slohově starší nežli římské panství, vytváříme tím bezpečnou chronologickou základnu a 
ta je zároveň i klíčem k řešení problému. Zdůrazňuji, že tu jde hlavně jen o vročení stylu a 
nikterak o časové určení konstrukce toho nebo onoho památníku zvlášť, což by komplikovalo 


ewe vr 


věci, jež později bude zevrubněji rozebrána. 


Ježto vojska Cesara zabrala celou Galii a část britských ostrovů v prvém století před naším 
letopočtem, sestupuje soustava, jež dala zrod starožitnostem galským a bretoňským, do dob 
podstatně starších. Ale i Španělsko má památníky podobné jako jsou tyto. 

A Římané se zmocnili těchto španělských krajů daleko dříve nežli se usadili v Galii a před 
nimi tam Karthaginci, a Féničané dodali vydatný přínos své krve a svých myšlenek. Národy, 
které vztyčily dolmeny španělské, je nemohly vymyslit a vytvořit po prvém příchodu 
Féničanů. Abychom se nedopouštěli neopatrnosti (třeba zbytečné), je dobře na tuto jistotu 
nespoléhati v celém rozsahu. Nesestupujme zpět za 3. století př. Kr. 


V Itálii dlužno býti odvážnějším. Není nejmenší pochybnosti o tom, že podobné mohyly 
jako jsou v Galii a ve Španělsku, zde v Italii jsou starší než období římské, ano, starší než 
období etruské. Tím tedy zapadají aspoň před 8. století př. Kr. 


Protože pak tyto památky, jež jsme viděli na britských ostrovech, v Galii, ve Španělsku a v 
Itálii, pocházejí z naprosto stejného typu, tu nám připadá myšlenka, že jejich tvůrci 
přináležívali k jednomu a témuž plemeni. Jakmile tato myšlenka se vynořuje, ihned 
vyzkoušíme její dosah počítáním územního rozsahu podle výskytu těchto památníků, jež 
prozrazují jeho přítomnost. Tak se už nebudeme omezovat jen na ony čtyři země dosud 
uváděné a budeme hledat mimo jejich hranice, zda se 1 někde jinde nenajde co podobného 
jako je v těchto zemích. Dospějeme k výsledku, který napřed fantazii překvapí. 


Pásmo, jež se tu otevře našim zrakům, se rozprostírá od obou jihoevropských poloostrovů, 
kryjící Švýcarsko, na Galii a ostrovy britské, na celé Německo, zaujímá Dansko a jih 
Švédska, Polsko a Rusko, překračuje Ural, zabírá celou Sibiř, přechází přes Beringovu úžinu, 


3 Velmi málo zjištění ve Španělsku bylo učiněno o tomto druhu památek. Nicméně Mérimé u 
Anteguery sestoupil do jedné prostory, která zřejmě nese znaky pseudo-keltické. Mérimé, jejž autor 
cituje, jest týž Prosper Mérimé (1803-1874), jenž (vedle jiných novel) napsal Carmen. Býval 
inspektorem památek a starožitností za Napoleona III. pozn. překl. 


zabírá prérie a pralesy severní Ameriky a končí kdesi na horních březích Mississippi, nejde-li 
SE 
arci ještě dále. 


Jistě doznáme, že když by se tak rozsáhlé oblasti přisuzovaly ať už Keltům nebo Slovanům 
- i když nemluvíme o Féničanech nebo Řecích ani o Římanech - měli bychom se zároveň 
nadít, že se setkáme 1 s velerůznými jinými kategoriemi starožitností, jež tyto země skrývají, 
tak pěkně stejně shodnými vzájemně jako jsou tyto památníky, jejichž přehojný výskyt nás 
vedl k načrtnutí hranic právě uvedených. Kdyby tito domorodci tu všude byli bývali Keltové 
nebo Slované, byli by všude zanechali pozůstatky své kultury, srovnatelné s oněmi, jež byly 
popsány ve Francii, Anglii, Německu, Dánsku, Rusku, a jež podle určitých zjištění vědy 
mohou být jenom jim a nikomu jinému připisovány. Ale právě tato podmínka tu není splněna. 


Na těchže územích, na nichž se vyskytují ony památky z lomového kamene, je hojnost 
památek všeho jiného druhu, dokladů to lidské tvořivosti, jež jsouce mezi sebou zásadně 
rozdílny v každé krajině, svědčí velmi jasně o sporadickém výskytu národností zcela určitých, 
jimž náležívaly. Takovýmto způsobem nacházíme v Galii zbytky úplně neobvyklé v zemích 
slovanských, které zase jsou úplně rozdílné od sibiřských starožitných památek a ty zase od 
výtvorů amerických. 


Nepopiratelně tedy Evropa mívala dříve než tu byli vzdělaní národové středomořského 
pobřeží, Féničané, Řekové nebo Římané, několik vrstev různých lidstev, z nichž některé 
národy byly v držení jen určitých částí pevniny, kdežto ti druzí, zanechavší vesměs stejné 
stopy po sobě, patrně držívali celé země a to v době velmi jistě starší nežli 8. století př. Kr. 


Teď se tu ptáme po tom, jakéže jsou ty nejstarší rozmanité druhy primitivních starožitností, 
těch co se vyskytují jen někde a těch, které se vyskytují všude. 


Ty, které se vyskytuj i jen někde a pořídku, svědčí o jistém stupni technické vyspělosti a o 
společenském vytříbení značně vyšším než ty, které zabírají široké prostory. To, co jsou 
rozšířeny povšechně, nejeví nikde stopy po nějakém opracování kovovými nástroji - leda snad 
výjimečně. Oproti tomu u těch druhých se vyskytují dvě údobí, tj. napřed bronzové a pak 
železné a podávají tvary velmi obratně obměňované; a tyto formy, tak jak jsou upotřebeny, 
nemohou nechati v nejmenší pochybě o tom, že to jsou tu věci keltské, tam slovanské, protože 
důkazy z klasické literatury vylučují jakékoli rozpaky. 


V důsledku toho, poněvadž Keltové a Slované jsou posledními známými majetníky 
evropské pevniny před 8. stoletím př. Kr., tu poslední dvě údobí, nazývaná archeology věkem, 
bronzovým a věkem, železným se hodí na tyto národy. Zaujímají poslední doby původního 
starověku našich krajin, a dlužno tedy klásti před ně údobí ještě starší, správně označované 
údobím kamenným. A tomuto údobí náleží právě ony památky, o něž nám jde v této studii. 


Je tu ještě jeden bod, jenž by se mohl zdáti temným. Zakořenělý zvyk nevidět v Evropě nic 
před Kelty a Slovany by mohl vést některé myslitele k tomu, že by si namlouvali, že tyto tři 
věky, totiž kamenný, bronzový, železný značí jen odstupňování v kultuře těchže plemen. 
Bývali to divocí ještě předkové obratných horníků, pilných řemeslníků, jejichž některým 
dílům na posledních objevech se divíme, a tito jejich předkové snad vybudovali ony hrubé 


4 Viz Keferstein: Ansichten über die Keltischen Altertůmer. Pak P. J. Š a f a ř i k: Slovanské 
starožitnosti 1. atd. pozn. překl. 


památníky nejstaršího údobí. Vysvětlili bychom si tolik barbarství sociálním dětstvím, 
neznajícím ještě technických pomůcek doby pozdější. 


Jedna námitka nepopiratelná zavrhuje tento předpoklad, ostatně zásadně nepřípustný 1 z 
jiných příčin. Mezi věkem bronzovým a věkem železným je rozdíl jen v upotřebení toho 
kterého význačného materiálu a v jeho pokročilejším zpracování. Vedoucí myšlenka se 
nemění; pokračuje, přizpůsobuje se tříbí se, přechází z dobrého k lepšímu, jinak zůstávajíc 
však při tom v daných mezích. Oproti tomu mezi výrobky věku kamenného a věku 
bronzového vidíme na prvý pohled nejnápadnější kontrasty; není tu vůbec nějakého přechodu 
mezi jedněmi a druhými: tvůrčí pojetí se mění náhle a hned. Tedy pudy a touhy, jimž by měla 
tato umění hověti, si tu neodpovídají vůbec. Tudíž věk kamenný a věk bronzový nejsou si tak 
souvztažny jako věk bronzový s věkem železným. Mezi věkem kamenným a bronzovým jde o 
přechod od plemene ke plemeni, kdežto u přechodu od věku bronzového k železnému jde 
jenom o pokrok v mezích stejného řádu plemen nebo o pokrok ne-li plemen úplně totožných, 
aspoň si velmi příbuzných. Nuže, není pochybno, že Slované jsou usídlení v Evropě aspoň po 
čtyři tisíce let. Kromě toho Keltové bojovali na Garonně v 18. století př. Kr. A tak přicházíme 
krok za krokem k tomu přesvědčení, jež jest počtářským důsledkem všeho, co tu předcházelo: 
mohyly kamenného věku pocházejí co do slohu svého z dob před r. 2000 př. Kr.; zvláštní 
plemeno, které je navršilo, zaujímalo ty krajiny, v nichž je nacházíme před každým jiným 
národem; a ježto kromě toho se vyskytují ve větší hojnosti tou měrou, jak pozorovatel louče 
se s jihem postupuje k severozápadu a k severovýchodu, usuzujeme z toho, že toto plemeno 
bylo původně pevněji svrchovansky zabydleno v těchto krajinách více severských. Chce-li 
někdo stanoviti s hrubou pravděpodobností přibližně vrchol síly tohoto plemene, nic není 
proti tomu, aby byl přijat datem 3000 let př. Kr., jak to navrhuje jeden dánský archeolog, 
důmyslný to pozorovatel i hluboký vědec. 


Teď zbývá určit positivním způsobem etnickou povahu prapůvodních národností, tak široce 
rozptýlených po naší polokouli. Zcela jistě se pojí velmi úzce k různým skupinám žlutého 
druhu, jenž po většině má postavu zavalitou, pomenší, ošklivou, zpátranou, inteligenci velmi 
omezenou, ale přece nějakou, hrubě užitkářskou a s převládajícími mužskými vlohami. 


V poslední době v Dánsku a v Norsku byla obrácena pozornost na veliké hromady 
ústřicových skořápek a Supin se vtroušenými kostěnými a pazourkovými noži hrubě 
opracovanými. Vykopávají se z těchto sutí také kosti jelenů a kanců, z nichž byl morek po 
roztříštění vyňat. Wormsaae rozebíraje tento objev lituje, že podobná šetření nebylo možno 
provést na březích Francie a praví: „Je obecně známo, jak tyto kupy lastur a kostí jsou časté v 
Americe. Obsahují nástroje neméně hrubě pracované (jako ty, které byly nalezeny ve zbytcích 
dánských a norských) a dokazují pobyt prastarých národů domorodých.“ 


Tyto památníky jsou tak zvláštního druhu a tak pro oko nenápadné, že si tím vysvětlujeme 
snadno temno, které je tak dlouho mohlo krýt. Tím větší zásluhou je to pro objevitele těchto 
mohyl, kterým věda jest povinována díkem za příspěvek podivný, ale cenný, protože z něj 
vychází najevo aspoň dohad, že evropský sever má stopy stejné jako skýtá pobřeží nového 
světa v sousedství úžiny Beringovy. Tento nález dovoluje i podotknout něco o nálezu 
podobného druhu, ještě zajímavějším, jenž byl učiněn před časem u Namuru. Mezi troskami 
pod dvojitým příkrovem hlíny byly rozeznány kusy jílů, prostoupených vápencem, kusy 
vegetabilního uhlí, pak hovězí kosti, kosti ovcí, prasat, jelenů, srnců, zajíců, pak žen a 
mladíků i dětí. Zvláštnost, která se nachází 1 v Dánsku a Norsku: všecky duté kosti morek 
obsahující jsou zpřeráženy, 1 také kosti lidské, a z toho důvodně dovozuje Spring, že ti, kteří 


tu nahromadili ty zbytky potravin, byli lidozrouti. To je zvláštní záliba úplně neznámá 
kmenům čeledi bílé, i těm nejdivočejším, ale velmi často zjištěná u národů amerických. 


Zabýváme-li se pozorováními jiného druhu, nacházíme jako význačné objekty jisté mohyly 
sypané z hlíny, jejichž hrubá konstrukce nemá nic společného s arijskými pohřebišti vysoké 
Asie ani s honosnými hroby, které lze ještě vidět v Řecku, u Troje, v Lýdii, Palestině, a jež 
svědčí, ne-li o vytříbeném uměleckém vkusu svých budovatelů, tož aspoň o vysokém pojetí 
monumentality a velkoleposti. Ty, o něž tu právě jde, záležejí, jak právě bylo uvedeno, jen v 
nahromadění hlinité nebo slínovité zeminy, jak ji půda přímo dává. Takováto mohyla 
obsahuje mrtvoly nespalované, jimž po boku se nalézá něco popela. Zdá se mnohdy jako by 
byl mrtvý býval uložen na loži z větvoví. Tato okolnost připomíná pohřební otep roští u 
Číňanů. Jsou to hroby velmi prosté a pusté. Byly nalezeny celkem všude po Evropě. Podobné 
objekty se stejnými obsahy a zvláštnostmi pokrývají rovněž hořejší údolí řeky Mississippi. E. 
G. Sguier tvrdí, že kostry zahrabané v těchto hrobech jsou tak křehké, že nejmenším dotekem 
se rozpadají v prach. Jeto pro něj důvodem připisovati těmto mrtvolám a náhrobkům, v nichž 
se dochovaly, veliké stáří. 


Mohyly, všude podobné, navršené v Americe, na severu Asie a v Evropě posilují myšlenku, 
že tyto kraje bývaly obydleny druhdy týmž plemenem, které sotva bývalo jiné nežli žluté. 
Bývají vždycky poblíže velikých násypů, někdy dvojitých 1 trojitých, kryjících plochy o 
průměru několika mil. Taková místa jsou mezi Vislou a Labem, v Oldenbursku a v 
Hannoversku. Sguier podal o severoamerických podrobné popisy a což lepší jest, nákresy tak 
přesvědčivé, že není možno míti nejmenší pochybnosti o úplné totožnosti myšlenky, jež byla 
základem takovéto obranné soustavy. 


Možno tedy usuzovati z těchto postačitelně četných a shodných skutečností toto: Že lidstvo 
žluté, přicházející z Ameriky a nakupené na severu Asie, přeřinulo se kdysi až do celé Evropy 
a že jest mu připisovati veškeré ty obhroublé mohyly, zřízené z hlíny a lomových kamenů, jež 
všude svědčí o totožnosti a jednotnosti prapůvodního obyvatelstva na naší pevnině. Dlužno se 
vzdáti názoru, že by šlo o výtvory roztroušených kultur (a ostatně nyní postačitelně známých, 
ježto byly vyvinutější) keltických a kmenů slovanských. Když toto je vyřízeno, dlužno ještě 
sledovati pochod lidu finského k západu, aby se viděly zevrubně práce, jež se svými 
tehdejšími prostředky provedli a jež nás dnes překvapují. Bude to současně 1 poznáním 
hlavních rysů sociálních podmínek, ve kterých žili naši praobyvatelé evropských zemí. 


Jejich hordy volně putující po stepích a bahniskách severských, mívaly před sebou většinou 
cesty rovinné a snadné. Chodivaly podél mořského břehu a podél velikých toků, místy, kde 
lesy bývaly řídké, kde se hory snižovaly a umožňovaly přechod. Nemajíce po ruce mocných a 
účinných prostředků pro upravení cest přes překážky příliš veliké a nemohouce takových 
prostředků použití, leda s velikým zdržením a individuální námahou, používaly tyto hordy 
většinou jen pazourkové sekery, bídně nasazené na nějaké větvi. Pro pobřežní plavby v 
severním Oceáně a pro plavbu říční nebo v krajinách přerušovaných bahnisky, používaly 
člunů z jediného kusu kmene, poraženého a vypáleného, pak otesaného, jak to šlo s jejich 
nedokonalými nástroji udělati. Rašeliniště v Anglii a ve Skotsku uchovala a poskytla naší 
vědychtivosti několik z těchto dopravních prostředků. Některé z nich mají rukojeti na 
koncích, aby se daly snáze přenášeti. Jeden z nich měří až přes 11 m délky. 


Soudí-li se podle stop posud zachovaných, byla hlavní sidliště žlutých lidí na březích moří a 
řek. Ale nebylo to pravidlo bez výjimky. Setkáváme se s důležitými stopami po Finech i ve 
vnitrozemí. Mérimé, vykládaje tuto věc, velmi soudně uvedl, že takové památky jsou 1 uvnitř 


Francie. Budeme se tím později zabyvati. Zluti vystěhovalci poznali jako zemi těžko 
přístupnou samoty Vogéz, údolí Jury, pobřeží Lemanu. Jejich pobyt v těchto různých 
vnitrozemních krajích je prokázán stopami, které mohou jedině od nich pocházeti. Některé 
byly s určitostí poznány 1 v některých severních částech Savojska. 


Zde bude vhodno letmo podat některá pojmenování hlavních druhů pozůstatků, které mohou 
náležet jedině domorodcům žlutého plemene, a jež severští archeologové jednomyslně 
pokládají za příznačné kusy z doby kamenné. Už jsem uvedl kupy skořápek jedlých 
lasturnatců, kosti savců a lidských bytostí s noži kostěnými a rohovymi; a také jsem se zmínil 
o sekerách a kladivech pazourkových (křemencových), o člunech z jediného kmene a uvádím 
1 obydlí na pilotech, jež se po prvé pozorovala na jezerech švýcarských. K tomu dlužno přidat 
ještě hroty šípů z pazourku nebo rybí kosti, hroty oštěpů a udice na chytání ryb z týchž 
materiálů, nějaké knoflíky k upravení kožešinových šatů, kousky jantaru provrtané nebo 1 jen 
neopracované, hliněné kuličky červeně pomalované, aby navléknuty na šňůru byly 
náhrdelníkem, a konečně hliněné nádoby, někde dosti veliké, protože některé z nich 
sloužívaly za máry celým mrtvolám, vedle kterých, jak se zdá, byly pokládány potraviny. 


Ale co nade vším tím převládá, jsou výplody architektonické, velmi překvapující to stránka 
těchto starožitností. Jejich hlavním rysem, jenž zakládá vlastně také jejich sloh, jest to, že na 
nich není vůbec žádného zdiva. Zdiva se užívá jen pro hmotnaté veliké kusy. Takovými jsou 
menhiry nebo peulveny, v Německu zvané Hunensteine; obelisky to z netesaného kamene, 
Německu Hunenbette, čtyřůhelného nebo kruhového půdorysu. Často tyto strašidelné stavby 
bývají s jedné strany otevřeny; jiné vůbec nemají východ. To nemůže být nic jiného nežli 
hroby. Většinou když byly otevřeny, obsahovaly kostry nezpopelňované. 


Jak celkovou hmotou, jež činí z takového dolmenu památník nejstatnější co do zevnějšku 
vytvořený plemenem finským, tak i předměty a úlomky, v něm nalezenými, dlužno 
některém místě. Ani nejpečlivější vykopávky nikdy nevynesly žádný předmět kovový, nýbrž 
jenom ty druhy nástrojů a nářadí, tak prostinkých jak co do podoby, tak co do materiálu, jak 
byly svrchu vyjmenovány. Dolmeny mají ještě jeden vzácný charakter, totiž ten, že jsou 
nesmírně rozšířeny po světě. V celé Evropě se vyskytují. 


Přicházejí dále mohyly kamenné (cairns), které jsou neméně časté. Jsou to kupy z kamenů 
rozmanité velikosti. Mnohé z nich kryjí mrtvolu vždy nezpopelněnou s nějakými předměty 
kosténymi nebo pazourkovými. Jsou i případy, kdy tělo je uloženo pod malým dolmenem, 
zřízeným ve středu kamenné mohyly. Vídají se 1 pomníky s plným vnitřkem a zdá se, že 
nebyly určeny k ničemu jinému než k označení nebo upamatování. Některé jsou velmi malé, 
jiné zase ohromné: kamenná mohyla u New Grange v Irsku má hmotu čtyř milionů centů.” 


Kombinace dolmenu a kamenné mohyly (cairnu) jest pouhou imitací, k níž často daly 
podnět poměry terénní. Uvádějí se případy tohoto typu všude, mezi jiným v Laciu u Civita 
Vecchia. Je také u Chiusi jeden takový objekt a jiný u Pratina. 


Na kostrách vyzdvižených z dolmenů bylo možno zjistit u praobyvatelů evropské pevniny 


jakési vlohy, které jistě a priori bychom nepředpokládali: uměli provádět mnohé operace 
chirurgické. Již americké tumuly podaly o tom důkaz, když z nich byla vyňata lebka s 


> Kubatura asi 100.000 m3, počítáno-li se starým centem, pozn. překl. 


umělým chrupem. Dolmen u Nantes poskytl kostru, jež měla holenní přeraženou kost 
spojenou uměle. 


Takovéto vědomosti u žlutého plemene překvapují tím více, že u soudobých potomků 
plemene tmavé pleti, ať čistého nebo míšeného, není ani stopy po něčem takovém. Nitro těla 
lidského jim bylo úplně neznámo. Byl to důsledek hrůzy, kterou jim naháněli mrtví, hrůzy 
vzniklé z pověry. Oproti tomu žlutí, jichž flegmatická povaha nepřipouštěla takovéto dojmy, 
pohlíželi nepříliš uctivě na pozůstatky po bitvách. Lidožroutství jim poskytovalo příležitost 
poučit se o uspořádání lidské kostry. Puzeni smyslnými choutkami, starali se o poznání kostní 
soustavy, aby věděli kde se najde morek. Proto jsou v tom tak zkušení nynější obyvatelé jižní 
Sibiře. 


Od zvyklosti dívat se na kostry, řezati je, zacházeti s nimi, je nesmírně blízko k myšlence 
jak je napravit, nebo zaplnit nějakou dutinu. Finové tento krok učinili; tak si vysvětlujeme 
jistou skutečnost dosud nezbadatelnou, totiž plombování, na něž naráží jeden článek XII. 
tabule zákonů římských. Tento lékařský zákrok, neznámý lidem velkého Řecka, pocházel od 
kmenů sabinských nebo od Rasenů, kteří jej nemohli mít od nikoho jiného než od žlutých 
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Podobné nálezy v hrobech (dolmenech) vzbuzují jistě podiv a proto tím spíše bychom 
očekávali něco, podle čeho by se zjistila fyziologická povaha etnická oněch národů, jimž 
dolmeny náležely. Bohužel dosavadní výsledky nedávají naděje. 

Předně je tu málo těl celistvých. Velmi často nevzdélani nebo neobratni badatelé neuchovali 
mrtvoly po odkrytí hrobu. Zkrátka fyziologie dosud nepřičinila nic podstatného k důkazům 
ostatních věd o existenci Finů na celé pevnině evropské. Ježto tato věda nedospěla ke zjištění 
typu koster na různých místech, nebude se jí ani moci použít k tomu, aby se zjistilo, jak 
dřívější lidstvo bývalo četné. Abychom si o tom udělali jakési ponětí, je nutno vrátit se zase k 
památníkům mohylovým, které se ostatně vyskytují v úžasné hojnosti. 


Již podle všudybytnosti dolmenů se dalo usoudit, že přistěhovalci pronikli až do nitra 
horských krajin našeho světadílu. Nemajíce dobrých prostředků, jimiž by si usnadnili svoje 
výpravy, jistě se rozhodli pro hory jen pro přelidnění, když nemohli už dobře žíti 
nahromadění na úrodnějších místech, do nichž na své pouti dorazili. 


Tento závažný dohad je ještě dotvrzován přímým materiálním dokladem, jenž tím více 
zajímá, že doplňuje seznam finských památností nejúžasnějším vylíčením toho, čeho jsme 
dosud dobádali. 


Údolí Seilly v Lotrinsku, v němž dnes jsou města Dieuze, Marsal, Moyenvic a Vic, prve než 
tam vkročil člověk, bylo jedno jediné bahnisko bezedné, blátivé, zamokřované se všech stran 
množstvím slaných pramenů, takže tam nebylo nikde pevné půdy. Tento zamoklý kout, 
obklíčený vrchy, nebyl ani dobře přístupný ani obyvatelný. Jedna z finských hord usoudila, že 
by se z toho dal udělat útulek bezpečný před nájezdy, kdyby se tu získala únosná půda. 


Aby toho docilili, vyrobili z hlíny okolních strání nesmírné množství hliněných kusů, 
hnětených rukama. Na střepech jejich dodnes nacházíme zřetelné otisky prstů mužů, žen a 
dětí. Někdy, aby si zkrátil práci, divoký dělník obložil kus dřeva hlínou. Takto hliněné kusy 
byly pak vypáleny na velmi nepravidelné cihly, z nichž největší, poměrně nečetné, mají 
obvod asi 25 cm a asi takovou i délku. Většinou jsou menší. 


Takto zhotovený materiál byl dopraven do bahnišť a naházen páté přes deváté na bahno bez 
jakéhokoli pojiva. Práce byla tak rozsáhlá, že tento jakýsi umělý rošt (nebo výplň), překrytý 
dnes vrstvou ztuhlého bahna, mocnou 2 až 3.5 m, má tloušťku na nejtenčím místě asi 1 m, na 
nejsilnějším asi přes 2 m. Tak byla vytvořena nad propastí jakási kůra, jež časem zřejmě 
velmi ztuhla, protože dnes nese několik měst. 


Rozsah tohoto podivného díla, známého v zemi pod jménem briketáž Marsalská má plochu 
asi 5.94 ha pod městem Marsal a 2.55 ha pod městem Moyenvic. Bylo vypočteno, že ke 
zřízení tohoto pomníku barbarství a trpělivosti by bylo třeba podle tehdejších poměrů, bez 
dobývání hlíny, bez dovozu a bez kácení a dodání dříví při osmihodinné práci 4000 dělníků 
po 25% roku. 


Není třeba upozorňovat, že tyto podmínky všechny tu nebyly. Tyto práce byly odvedeny 
rodinami barbarských dělníků zvolna, neobratně ale vytrvale, aniž se při tom čítal čas nebo 
námaha. Několik století jistě uplynulo než bylo dílo dostatečně únosné pro obyvatelstvo sem 
shluklé. 


Jistě se budou zdát přihroublými tyto kmeny, jejichž stopy se nacházívají spíše při březích 
moří, řek, jezer, dokonce uprostřed močálů a pro něž, jak se zdá, mívala vodstva zvláštní 
přitažlivost; nicméně nelze jim upírat jistý smysl pro společné žití ani pro jistá předsevzetí, k 
nimž je třeba energie, třebaže v nich neleží nic půvabného. Uměními se nezabývaly, jak se dá 
soudit z bídných kreseb, jež od nich známe. 


V dolmenech se často přišlo na malované nádoby hliněné. Neustále se tu opakují podvojné 
nebo potrojné závitnice. Zřídkakdy tu najdeme co jiného, leda nějaké zoubkování. Vzhled 
takovýchto arabesek připomíná úplně to, čím američtí indiáni zdobí svoje tykvové lahvice na 
vodu. Tyto spirály, hlavní to rys finského vkusu a přes který se jejich neplodná vynalézavost 
nepřenesla, se vídají nejen na jejich vázách, nýbrž i na jistých dílech architektonickych, jež 
jsouce poněkud výjimkou, mají i jakousi potuchu po linii. Pravděpodobně náležejí tyto stavby 
pozdějším dobám, těm dobám, ve kterých už domorodci mívali po ruce nástroje nebo i 
keltskou pomoc, což se stává často v dobách přelomu. Velký dolmen v New Grange v irském 
hrabství Meath je zdoben nejen spirálnými čarami, nýbrž má kromě toho 1 vstup vytvořený na 
způsob hrotité klenby (,,gotické“). Jiný u Dowthu je dokonce okrášlen několika kříži do kruhu 
vepsanými. To je nec plus ultra. V Gavrinnisu Lokmariakeru Mérimé viděl skulptury nebo 
spíše rytby podobného druhu. V museu Cluny je i kost, na níž je dosti hluboce vyryta podoba 
koně. To všechno je velmi špatně děláno, a nic z toho neukazuje na to, že by představivost 
byla povznešenější nad technické provedení, což často vídáme 1 na nejslabších pracech 
míšenců tmavé pleti. Ani není nijak zaručeno, že ten poslední předmět by byl skutečně finský, 
třebaže byl nalezen v jeskyni a že na něm byl příkrov kamene, což by svědčilo značném stáří. 


Doposavad jsem dokazoval praprvotnou přítomnost žlutého plemene v Evropě jen metodou 
nepřímou nebo vylučovací. I když tato metoda má velikou přesvědčivou sílu, nestačí tu. Je 
nezbytno použíti příměj ších prostředků. Jej ich naštěstí dostatek. 


Nejstarší tradice Keltů a Slovanů, prvních bílých národů, které bydlily na severu a na 
západě Evropy, a následkem toho těch, které zachovaly nejstarší vzpomínky bývalých řádů na 
této pevnině, jsou bohaté na zmatené zkazky, vztahující se na bytosti úplně odlišné od jejich 
plemen. Tak jak se tyto pověsti předávají od úst k ústům po staletí mnohými různorodými 
pokoleními, ztratily už před časem na jasnosti a byly značně přetvářeny. Každé století 


pochopilo o něco méně z toho; co minulost mu předala a tak Finové, o kterých se jednavalo 
jen v jistém úseku dějin, se najednou stali pohadkovymi hrdiny, bytostmi nadpřirozenými. 


Velmi časně ze skutečna přešli do mlhava a do mytologického neurčita, jak jest příznačno 
pro naši pevninu. Jsou to později ti trpaslíci, často zpátraní, vrtošiví, nedobří, nebezpeční, 
někdy oproti tomu vlídní, laskaví, sympatičtí a roztomile krásní, nicméně přes to vždycky 
trpaslíci, jejichž tlumy stále ještě bydlí v památkách kamenné doby, spíce za dne pod dolmeny 
ve vřesoviskách, pod nazdviženými kameny, v noci se rozbíhajíce po ladech, podél úvozů, 
nebo ještě spíše bloudíce kolem jezer v rákosí a ve vysoké trávě. 


Obecně má selský lid ve Skotsku, v Anglii a v zemích německých za to, že tito skřetové 
hlavně pasou po dětech a místo nich nechávají svoje robata. Když jednou odvrátili matčinu 
pozornost, bývá těžko vyrvat jim kořist. Lze toho docílit jen velkým spraskem odloženému 
trpasličímu nemluvnéti. Jejich cílem při tom prý jest, umožnit svému potomkovi živobytí 
mezi lidmi; a ukradené dítě pak chtějí zasnoubiti někomu ze svých, aby tak zlepšili svoje 
plemeno; v tom jsou všecky legendy za jedno. 


Napoprvé by se nám to zdálo velmi skromné od nich, že závidějí něco našemu pokolení, 
protože svou nadpřirozenou mocí a nekonečným žitím překonávají prý Adamův rod. Ale s 
pověstmi starých dob nejde smlouvat: jaké jsou, tak je dlužno brát nebo je odmítnout. 
Odmítnutí by tu nebylo nikterak rozumné, protože to, co nám podávají, je velmi cenné. Ta 
etnická touha a ta žádostivost je jen to, co dodnes shledáváme u Laponců. Přesvědčeni o své 
nicotnosti a ohyzdnosti bývají nejšťastnější, když někdo lepšího původu, sblíživ se s jejich 
ženou nebo dcerou, dává naději jejich muži nebo otci nebo dokonce snoubence, že uvidí, 
kterak v jejich chatrči bydlí míšenec rodově lepší než oni sami. 


Evropské země, v nichž se památka po skřetech nejlépe uchovala, jsou právě ty, kde základ 
je tato tradice slabší v jižní Francii, ve Španělsku a v Itálii. U Slovanů, kteří zakusili tolik 
vpádů a převratů, pochodících od nejrůznějších plemen, nezmizela tato tradice nikdy, ani 
zdaleka ne, ale pomíchala se s cizími představami. To se vysvětluje snadno. Severští a 
západní Keltové, jsoucí pod vlivem hlavně Germánů, přejali od nich a předali jim pojmy, 
které nemohly zastínit původní základ pověstí. Právě tak tomu bylo se Slovany. Oproti tomu 
lid jihoevropský, semitisovaný, poznal v raných dobách legendy z Asie přišlé, jež jsouce 
úplně odlišné od staroevropských legend, zaujaly veškeru pozornost a jen o ně byl zájem. 


Tito skřetové, tito únosci dětí, tito lidé pl'esvédéeni o své horší hodnotě vůči plemeni bílému 
a kteří zároveň mají tak krásná a důležitá tajemství, neomezenou moc, kteří mají hluboké 
vědění, jsou přes to považováni za nízko stojící bytosti, skoro služebníky ostatních. Jsou to 
dělníci a hlavně havíři. Ani se neštítí razit falešné mince. Ukryti v nitru země, umějí dělat z 
výborných kovů zbraně co nejlépe kalené. Ale nikdy tyto vzorné zbraně nedělají pro svoje 
chrabré hrdiny, nýbrž jedině pro muže, kteří jich umějí užívat. 


Několikrát se přihodilo - vypráví bajka - že šumaři, jdouce pozdě po půlnoci z vesnické 
svatby, potkali na ladách skřítky, velmi napilno mající na křižovatkách úvozů. Jiní venkovští 
svědkové je viděli, jak se rojí u pat dolmenů, jejich to obvyklých příbytků, potýkajíce se 
těžkými kladivy, silnými kleštěmi, dopravujíce těžké žulové balvany a dobývajíce z útrob 
země zlatonosné minerály. Jmenovitě v Německu se vyprávějí takováto dobrodružství. Skoro 
vždycky tito pracovití dělníci bývali podle báje plešatí. Připomeneme si, že sporost vlasového 
porostu je specifickým rysem Finů. 


Při mnohých příležitostech to nejsou horníci noční dobou pracující, ale schřadlé přadleny 
nebo drobné pradlenky, úporně tlukoucí prádlo na březích bažin. A dokonce nebývá ani třeba, 
aby je bretoňský, irský nebo německý a slovanský vesničan sháněl někde za humny. Mnoho 
skřetů se krčívá ve dvorech, prádelnách, kuchyních, stájích. Pečliví, Cistotni, slušní, nic 
nerozbiji, nic neztratí, pomáhajíce děvečkám a čeledínům co nejlépe. Ale tito užiteční tvorové 
mají také i své chyby a ty jsou velké. Skřeti bývají obvykle považování za Istné tvory, 
proradné, zbabělé, ukrutné, nesmírně mlsné, zuřivě se opijejici a také i oplzlé jako 
Theokritovy kozy. Také převelmi málo povznášející bývají milostné historie o vílách, 
odmyslíme-li si množství přízdob, jimiž je literární poezie vybavila. 


Skřetové tedy dělají svými dobrými vlastnostmi i svými nectnostmi dojem lidu služebného, 
což je příznakem, který si příslušné tradice přidělaly již v dobách, když většinou již upadli 
pode jho bílých přistěhovalců. Tento názor je potvrzen stejně jako pravost zkazků moderní 
legendy velmi zřetelnými a nápadnými stopami, jež najdeme o všech těch skutcích, co se 
skřetům připisují v pohádce už v nejstarší dávnověkosti a to bez výjimky. Filologie, bájesloví 
a 1 dějiny dob řeckých, etrurských a sabinských dokazují toto tvrzení. 


Skřetové jsou známi po Evropě hlavně čtyřmi jmény, tak starými jako pobyt bílých národů 
v Evropě. Tato jména svými kmeny náležejí do nejstaršího slovního pokladu ušlechtilých 
plemen. Jsou to, s výhradou některých úchylek, nedůležitých slova: pygmée, fad, gen a nar. 


Slovo pygmée mvypaios znamená délku pěstě, čili píď. Taková asi bývala výška človíčka“; 
ale snadno se pochopí, že otázky velikosti a množství, 1 vše, co vyžaduje přesnosti, bývá 
obzvlášť zanedbáváno v báječných vypravováních. Ani dějiny samy, ani ty nejkorektnější 
nebývají bez přehánění a omylů tohoto druhu. Mvyuaioc jest tedy protějškem Palečka z 
pohádek českých, Dáumlinga pohádek německých. Původní forma řeckého avypaioc byla 
odvozena jistě od kmene sousedního sanskritu pít, v žen. rodě pa, což vyjadřuje žlutý a 
výrazu sousedícího na zájmenné tvary sanskrtu, zendštiny a řečtiny aham, azem, £váv, jenž 
vyjadřovav hlavně i abstraktní pojem bytost, bytí, dal zrod gótskému guma, homme. 
Ilvyuaioo značí tedy člověka žlutého a nic jiného. 


Tento Pidimužík se vyskytuje v jednom příměru Iliady, kde básník, líče křik a hluk 
zdvíhající se z řad Trójanů, připravujících se k boji, se vyjadřuje takto: „Podobně jeřábů křik 
zní pod klenbou vysokých nebes, kteří unikše zimě a hojným bez konce dešťům, k proudům 
Oceanovym se rozletí s velikým křikem, nesouce zhoubu a smrt všem mužům Pidimužíkům.“* 


Již to, že tato narážka o Pidimužících je tu proto, aby se dobře posluchačstvu básně 
naznačilo jaký byl postoj Trójanů k boji připravených, dokazuje, že v dobách Homerových už 
bylo obecenstvo všeobecně a důvěrně obeznámeno s existencí Pidimužíků. Tyto zakrslé 
bytosti, bydlíce za řekou Oceanem, sídlily na západ od země Hellenů. Bydlely tedy v západní 
Evropě. A tam také skutečně jsme je až doposud poznali při práci. Nejen Homer se o nich 
zmiňuje v době antické. I Hekatus Miletský je připomíná a uvádí je jako drobné pracovníky, 
kteří sekerou žnou obilí. Esthates klade sídlo Pidimužíků do severských krajů, asi někam ke 
Thule. Dělá je velmi malé a jejich živobytí vyměřuje ne dlouze. Konečně i Aristoteles se jimi 
zabývá. Prohlašuje, že vůbec je nepokládá za nějakou vybájenost. Maličkou postavu, jež je 
Jim připisována, vysvětluje jejich malými koníky; a ježto žil tento filosof v době, kdy vědecký 


é v češtině se takový tvor nazývá pidimužík, pozn. překl. 


7 podle O. Vaňorného překladu Illiady (Laichter), pozn. překl. 


svět chtěl, aby všecko pocházelo z Egypta, klade jejich bydliště na prameniště Nilu. Po něm 
tradice se kazí čím dále tím více a Strabo i Ovid mají o nich pojmy úplně fantastické, jež ani 
tu uvádět nebudu. 


Po řeckém pojmenování pygmée (Pidimužík), je tu keltický výraz fad. Gallové tak nazývali 
muže nebo ženu, o nichž měli za to, že do nich sestoupil duch boží (byli inspirováni). Je to 
slovo vates národů italických a derivací, je to také ta tajná moc, kterou bohové mohou 
pronikat všechna tajemství, fatum. Fad, přešedší v dialektu krajiny Vaud na fatha nebo vada, 
v dialektu savojském fihes, v ženevském faye, ve francouzském fée, v berichonském fadet 
nebo ženském fadette, v marseilském fada, značí vesměs muže nebo ženu, povznešené nad 
obyčejnou úroveň svým nadpřirozeným nadáním a ponížené pod ni slabostí rozumu. Fada a 
Fadet znamená zároveň 1 čaroděje 1 pitomce, bytost osudnou. 


Jdouce po této stopě, najdeme stejné pojmy, sjednocené na téže bytosti pod jiným 
lexikologickým tvarem, u bílých plemen italského původu. Je to faunus, v ženském rodě 
fauna. Faunové a faunesy mají v Řecku obdobu v bohu Pan a egipans, snadno vysvětlitelné 
přeměně slovní. 


I faun i Pan byly bytosti groteskní svou ošklivostí blížící se živočišnosti, byli to opilci, 
hýřilové, krutí lidé, přihroublí na všechny způsoby, ale znající budoucnost a umějící ji 
odhalovat. Kdo by tu neviděl mravní a fyzický portrét žlutého plemene tak, jak si je první bílí 
vystěhovalci představovávali. Nepřemožitelná náklonnost ke všem pověrám, úplná oddanost 
magickým praktikám čarodějů, vykladačů osudu, zaklinačů, je převládajícím rysem finské 
povahy ve všech zemích, kde ji Ize vidět. U faunů se vídala veliká chuť na víno a na jídlo, tato 
nenoblesní senzuálnost mongolského rodu, a konečně se zdůrazňuje 1 vloha pro polní 
zaměstnání. 


Úplná asimilace obou tvarů faunus a náv nepodává žádných potíží. Dlužno jít dále v této 
asimilaci. Dá se jí použít rovněž jakkoli způsobem napřed méně zjevným při slovech 
khorrigan a khoridwen. Tak armorikanští“ sedláci označují magické skřety své země. Gallové 
říkali Gwrachan. Tyto oba výrazy jsou složeny ze dvou dílů Khorr a Gwr; znamenají totéž co 
gon a gwn nebo gan, u latiníků genius, ve francouzštině génie, jehož se užívá ve stejném 
smyslu. Bohové, jmenovaní domorodci italickými a Etrusky genii, byli považování za 
mocnější než všecky i nejvznešenější mocnosti nebes. Byli zdraveni keltickým titulem lar 
nebo /arth, tj. seigneur, pán, a slovy penates, peneth, tolik jako první. Byli znazornovani jako 
plešatí trpaslíci, nemnoho přívětivého zevnějšku. _ Tito genii, tito larth, duchové základní, 
nemusí býti dlouho srovnávání s Finy a poznají se v nich. Veliké stáří tohoto pojmu, jeho 
neobyčejné rozšíření po světě, jeho zdomácnění ve všech krajích Evropy pod různými tvary 
stejného pojmenování faunus, náv, gen a genius, fee, khorigan, fairy svědčí, že spočívá na 
podkladě dokonale historickém. Není tu tedy nutno dále se tím zabývat a možno přejít k 
poslední stránce věci a zkoumat slovo nar. 


Je identické se slovem nanus, nebo spíše s keltickým nan. V moderních německých 
dialektech znamená pošetilý, bláznivý jako druhdy u národů italických fatuus, odvozené od 
fad. Novolatinské jazyky toto slovo vyhradily pro pojem trpaslíka, ne však zakrslého po 
stránce morální. Ale ve starověku tyto oba pojmy, dnes již oddělené, splývaly navzájem. Nan 
nebo nar bývala bytost pracovitá a obdařená schopnostmi magickými, ale hloupá, omezená, 
darebná, úskočná, krutá a hýřivá, vždy malé postavičky a pravidelně plešatá. 


* Armorikum je ozn. pro Bretaň, pozn. vydavatele 


Casnar u Etrusků byl jakýsi druh zakrslého, pitvorného panáka, jakýsi trpaslík hloupý i 
darebný, mlsný 1 obžerný. U těchže národů nanus býval kobylkář bez domova a bez majetku, 
žijící asi tak v poměrech, ve kterých žili bludní Finové, od bělochů vypuzení; a po této stránce 
tito ubožáci pro počáteční letopisy Západu poskytují úplný protějšek toho, co jsou v 
kroníkach Východu ti truchle sprostí Chorejci, Enakimové, obři, ti bludní Goliášové, oloupení 
o svoje jmění otcovské a uprchli do měst filištinských. 


K pocitu opovržení, jenž se pojil k bytosti nan, odsouzené k bloudění s místa na místo, 
přistupoval na italském poloostrově pocit úcty k nadlidským vědomostem, jež se tomuto 
neStastnikovi připisovaly. V Kortoně se zbožnou poctou se ukazovával hrob takového nana 
poutníka. Podobné pojmy byly obvyklé o věci v Aguitanii. 


Z Aguitanie přejděme do země Skytů, to jest do východní oblasti Evropy, která při této 
neurčitosti pojmenování se prostírá od Černého moře k Baltu. Herodot se tam zmiňuje o velmi 
hledaných, velmi vážených čarodějích, kteří měli jméno Énarées a Neures. Bílí národové, 
mezi nimiž tito kouzelníci žili, byť 1 mívali velikou důvěru k jejich proroctví, chovali se k nim 
přes to opovržlivě a utrhačně a někdy 1 velmi krutě. Když se předpověď nesplnila, býval 
takový nezpůsobilý čaroděj za živa upálen. Umění čarodějské u těchto Énareů se prý 
zakládalo, jak sami tvrdili, na něčem podobném, jako je ženská hysteričnost. Je 
pravdépodobno, že napodobovali nervové křeče sibyl. Takovéto nemoci propukají daleko 
častěji u plemene žlutého nežli u obou plemen ostatních. Z toho důvodu Rusové bývají ze 
všech míšeneckých národů v Evropě nejvíce takovými záchvatovými nemocemi postihovani. 


Tato bytost, s níž se setkávaly všechny národy v Evropě na celé pevnině, a jmenovaná 
pygmée, fad, genius a nar, poznačená stejným charakterem fyzickým, stejnými vlastnostmi 
mravními, stejnými nezpůsoby, stejnými ctnostmi, jest patrně všude jedna bytost původně 
skutečná. Jestiť nemožno připisovati davové imaginaci tolika rozličných národů, které od 
nepamětné doby jejich rozchodu ve vysoké Asii se nikdy ani nespatřily ani o věci 
neporokovaly, takovouto čistočistou invenci tvora tak jasně vyhraněného, kdyby byl snad jen 
vybájený. Již jen pouhý zdravý rozum se vzpírá takovému předpokladu. A také ani lingvistika 
by s tím nesouhlasila; uvidíme to hned podle posledního slova, jež ještě z ní musíme dobýt a 
které zde jasně určí, že tu jde původně o bytosti z masa a kostí, o lidi opravdové. 


Neptejme už se dále, jaký zvláštní smysl přikládali prvotní Řekové, nebo snad samotní 
Titani slovu, pygmée, jaký Keltové slovu fad; Italikové slovu genius, a jaký skoro všichni 
slovu nan a nar. Podívejme se na tyto výrazy samotné. Ve všech jazycích zprvu mívají smysl 
jen povšechný, pak prodlením staletí ztrácejí svoji ohebnost při používání a tíhnou k jistému 
vyhranění a ohraničení myšlenky. Tak by se daly dělat úvahy o slově např. gentil, franc, 
roztomilý, svobodný a o mnoha jiných; ale budeme-li pokračovati v našich úvahách, zjistíme, 
že na všech těch našich slovech tkví jakási neurčitost co do užívání a že teprve staletým 
používáním se jejich přesný a určitý význam ustaluje. 


Pit-goma by se ještě nejvíce vymykalo této definici, protože je složeno ze dvou kořenů a 
rozčleňuje jednotlivě na prvý pohled věc, na kterou se vztahuje. Značí žlutého člověk a tím se 
vztahuje na plemeno finské’. Ale zároveň, poněvadž neobsahuje nic, co by napovídalo nějak 
zvláštní vlastnosti tohoto plemene kromě barvy, tj. např. malá výška postavy, smyslnost, 


? Dnešní finský národ je do velké míry poslovanštěn a pogermánštěn, takže z rasového hlediska již 
nezná svůj mongoloidní původ. Ten se promítá pouze ve finském jazyce, pozn. vydavatele. 


pověrčivost, prospěchářského ducha, stačí jen slabě k jeho určení a zpodobeni. Ostatné 
neustrnulo toto pojmenování na této neúplné fázi, a podléhá změnám a stavši se mvypatoo 
přibírá všechny odstíny, které mu ještě chyběly, aby se specializovalo. Pidimužík-pygmée 
není už jen člověk žlutý, to je člověk vybavený všemi znaky finské odrůdy a tudíž už se toto 
slovo nemůže vztahovat na nikoho jiného. 


Je snad nesnadnější důkladně podrobit rozboru slovo fad. Nutno mit za to, že zkomoleno 
jako zkomoleno pit-goma z nutnosti předělati je na jediný kořen, ztratilo částku, kterou gnome 
zachovalo a odvrhlo tu, kterou poslední slovo zachovalo. Při takovémto předpokladu slovo 
samohláska, jsouc dlouhá ve tvaru sanskrtském, byla úplně pohotová podle jiného dialektu 
přijati výslovnost širší. 


Ve slově gen nebo gan nebo khorr se shledáváme se stejnou modifikací jako ve slově 
gnom”. Prvotný smysl jest prostě posloupnost rodová, plemeno, lidé, genus, rod. Možná, že 
věc se nedá tak snadno luštit a že místo zkomolení tu máme co dočinění se stažením, dnes už 
málo patrným, ale jež přece jen se dá chápat. Příbuznost hlásek p, f, w, g, u, a dovoluje 
pochopiti toto pořadí: 


pít - gen 
fit- gen 
fī - gen 
fi- uen 
gan 


finn a fen. 


Toto poslední slovo nema nic mythologického v sobě; to je jméno pravých a přirozených 
Finů, a Tacitus to dosvědčuje nejen tím, že tohoto slova používá, ale 1 fyzickým a mravním 
popisem, jejž podává o lidech, kteří toto jméno nesou. Jeho slova stojí za to, aby byla opsána: 
„U Finů,“ praví, „úžasná divokost, ohavná bídnost; ani zbraní, ani koní, ani domů tam není. 
Potrava: tráva; oděv, toť kůže; lože, jen na zemi. Jediným prostředkem jsou šípy, jež pro 
nedostatek železa se opatřují kosticí. Honitba živí všechny, jak muže tak ženy. Nerozcházejí 
se a každý uchopí svou část kořisti. Děti nemají před dravou zvěří jiného útulku než nějakou 
spleť větvoví. Tam se chodí skrýt mladí a tam se navracejí staří.“ 


V nynější době slovo finský ztratilo v denním užívání svůj pravý význam a národy, kterým 
se dnes dává, jsou většinou míšenci germánští nebo slovanští velmi rozličných stupňů. 


Slovo nan nebo nar patrně bylo zkomoleno. Toto slovo pro sanskrt a pro zendštinu rovněž 
znamená člověk. V Indii ještě je narod Nairu, jako bývali v Galii na ústí Loiry Nannetové. I 
jinde se podobné jméno vyskytuje častěji. Pokud jde o ztracené slovo, bylo nalezeno pomocí 
dvou mytologických jmen, z nichž jedno se vyskytuje v Ramajaně jako jméno domorodců v 
Dekanu, považovaných za démony, Nairitti, jinak řečeno lidé strasni, hrůzní; druhé slovo je 
jménem božstva keltického, používané germánskými Svévy na pobřeží Baltu. Je to Nerthus 
nebo Hertha; kult tohoto boha býval jedním z nejdivočejších a nejukrutnějších a všechno, co 
se o něm vi, tíhne k degenerovaným názorům, které si druidický kněz vypůjčil od žlutých 
čarodějů. 


10 Gnom, gnóm, ozn. pro trpaslíka, zemního skřítka či bytost náležející zemnímu živlu, pozn. 
vydavatele. 


Hle, evropské domorodce, jak vypadají při osobním nazírání; toť jejich popis fyzických a 
mravních charakterů. Tentokráte si nemůžeme stěžovat na sporost a chudobu pramenů. 
Vidíme, že svědectví a trosek je tu na všech stranách hojnost a staví před nás události s 
úplnou jasností dokonalé jistoty. Aby pak už vůbec nic nechybělo, není třeba ničeho, než aby 
nám stará minulost dodala hmotné portréty těch magických skřetů, jež jí tolik starosti nadělali. 
Už jsme mohli tušit, že podoba z Tagés a 1 jiné, jež na kamenech se vyskytovávají vyryty, 
jsou skoro vhodné k tomuto účelu. Žádajíce více, žádáme skorem jakýsi zázrak a skutečně ten 
zázrak se udál. 


Mezi Ženevou a vrchem Saleve se vidi na přirozeném pahorečku bludný balvan, který má 
na jednom svém líci hluboký relief hrubé práce, znázorňující čtyři stojící postavy, zavalitého 
vzrůstu, zakrslé, bez vlasů, s tváří širokou a plochou, držící jakýsi válcovitý předmět, jehož 
zemi zbytky starobylých obřadů, které se tam konávají jako ve všech okresích, v nichž se 
vyskytuje podklad keltického obyvatelstva. 


Tento hluboký relief má své podobné protějšky ve hrubých postavách, nazývaných baba, 
jež se vyskytují ještě na mnoha návrších po březích Jeniseje, Irtyše, Samary, moře 
Azovského, po celém jihu Ruska. Tyto postavy nesou stejně jako relief švýcarský patrnou 
známku mongolského typu. Ammien Marcellin se zmiňuje o této věci. Ruysbock jej viděl 
ještě ve 13. století a v 18. století jej Pallas vykreslil. Konečně měděný pohár, nalezený v jedné 
mohyle u Orenburgu, je zdoben podobnou postavou a aby nebylo ani nejmenší pochybnosti o 
osobnostech, které tu měly být zpodobeny, jeden baba v Museu moskevském má hlavu 
zvířecí a podává tak nepopiratelně podobu jednoho takového Neura, kteří byli obdaření 
schopností měniti se ve vlky. 


Zvláštnosti do očí bijící na těchto zpodobeních člověka jest jednak mongolská podoba, 
stejně zdůrazněná na reliefu u Saléve jako na památnících ruských, jednak onen válcovitý 
předmět středně dlouhý, který vždy vidíme, jak jej postava drží. Nuže, bretonské legendy 
považují za hlavní attribut Khorriganů plátěný pytlík, obsahující žíně, nůžky a ostatní 
předměty, potřebné k magickým úkonům. Kdo by jim je odňal, uvrhl by je do největších 
nesnází a všemi prostředky a vším úsilím by se, jich zase chtěli zpět zmocnit. 


V tomto pytlíku dlužno tedy viděti posvátnou kapsu, do které dnešní Šamani ukládají svoje 
magické potřeby a jež skutečně je naprosto nezbytná tak jako to, co obsahuje, je 


nepostradatelné k provozování kouzelnického zaměstnání. 


Tyto baby a ženevský kámen tedy podávají bez jakékoli pochyby hmotný obraz prvních 
obyvatelů Evropy: náleželi ke kmenům finským. 


KAPITOLA II. 


THRAKOVÉ - ILYROVE — ETRUSKOVÉ - IBEROVE 


Čtyři národy, skutečně hodné jména národ, se objevují v jižní Evropě a ucházejí se o kus 
země vedle Finů. Není možno ani zhruba přibližně určit dobu jejich příchodu. Je možno 
přijmout za správné jedině to, že jejich nejstarší sídliště tu byla před r. 2000 př. Kr. Jejich 


jména znávali a ctivali nejstarší Řekové a Římané a i v některých případech jim byly 
věnovány náboženské mýty. Tyto čtyři národy jsou Thrakové, IIyrové, Etruskové a Iberové. 


Thrakové bývali asi ve svých počátcích, když ještě bydlívali v Asii, velikým a mocným 
národem. To zaručuje bible, uvádějíc je mezi syny Jafeta. 


Protože žluté kmeny nebývaly bojovné a že bojovnosti jiných národů ubývávalo tou měrou, 
jakou přibývalo žluté krve v nich, dlužno mít za to, že Thrakové nenáleželi do jejich blízkého 
příbuzenstva. Pak Řekové o nich velmi často mluvívají v dobách historických. Používali jich 
střídavě s námezdnými vojáky skytskými jakožto vojenských policistů a i když hubovali na 
jejich hrubost!', nikdy, jak se zdá, nebyli zaraženi nějakou ohyzdností, jež je údělem plemene 
finského. Jistě by nebyli opomněli mluvit o řídkém vlasu, nebo o tom, že jsou nevousatí, nebo 
že mají špičaté líce, nos prosedlý, oči šikmé a pak i o zvláštní pleti, kdyby byli Thrakové 
náleželi žlutému plemeni. Z tohoto mlčení a z toho, že vždy, jak se zdá, považovali tyto 
národy za sobě rovné - až na tu venkovskou hrubost - dovozuji zároveň, že Thrakové nebyli 
Finy. 


Kdyby se byly dochovaly po nich nějaké památky výtvarného druhu nebo něco z jejich 
jazyka, byla by odpověď na mnohé otázky ulehčena. Ale památky tu nejsou vůbec a nutno se 
obejít bez nich. Co se týká druhého průkazného prostředku, máme celkem jen několik málo 
slov, jež uvádí Dioskorides. 


Tyto slabé a sporé zbytky lingvistické by nasvědčovaly tomu, že lze považovat Thraky za 
Arijce. Jak se zdá, tyto národy vábily řecké mravy. Herodot v tom vidi známku příbuzenství, 
jež jim dovolovalo pochopit civilisaci, jež vedle nich kvetla; a autorita Herodotova je jistě 
mocná. Dlužno si připomenout i Orfea'* a jeho skutky. Dlužno si také všímat hluboké úcty, se 
kterou řečtí kronikáři mluví o nejstarších Thracích; ze všeho toho se bude moci usoudit, že 
přes všechen nenapravitelny úpadek, přivoděný míšením, Thrakové byli národem 
míšeneckým bělo-žlutým, v němž bílá arijská krev druhdy převládala, pak se dobou trochu 
zašpinila, uprostřed mocných nánosů keltských, následkem manželství se Slovany. 


Obtíže, spojené s objevením etnického charakteru Ilyrů jsou nemenší, ale vypadají jinak a 
jsou jiné, jiné jsou i prostředky, kterými by se věc řešila. Z uctivačů Xalmoxise'* nezbylo nic. 
IIyrové, dnes nazývaní Arnauty nebo Albánci, oproti tomu tu zbyli jako národnost a jejich 
jazyk poskytuje, byť pozměněn, několik postřehnutelných ojedinělých zajímavostí. 


Promluvme nejprve o fyzické individualitě. Albánec svými rysy, pokud vyjadřují jeho 
národnost, se odlišuje podstatně od sousedních národů, a to jak od moderního Řeka, tak od 
Slovana. Nemá ani také vztahů k Valachům. Četné svazky, sbližující jej fyziologicky s jeho 


1! Horac uvádí tento názor na začátku XXVII. ódy 1. knihy takto: 
Jest mravem thrackým bíti se poháry, 
jež k veselí jsou zrobeny. Odstraňte 


ten zlozvyk barbarský ... 


překlad O. Jiráni, 1923, pozn. překl 
' hrdina Orfeus byl podle starých řeckých pověstí Thrák, pozn. vydavatele 


P Jméno tohoto božstva možná pochází od Slovanů a váže se ke slovu šalmas = čepice, přílba, pozn. 
překl. 


sousedy, změnily značně jeho prvotny typ, ale nesetřely původní charakter. Jako základní 
znaky tu pozorujeme velikou postavu, pěkně úměrnou, mohutnou kostru, význačné rysy, 
kostnatý obličej, který svými výčnělky a úhly nepřipomíná právě tvářnost Kalmuka, ale dává 
tušit, že asi byl podle nějaké takové podoby vytvořen. Řekli bychom, že Albánec je vůči 
Mongolu totéž, co je vůči němu Turek nebo Maďar. Nos je vyčnívající, význačný, brada je 
široká, hodně čtverhranná. Tahy ostatně pěkné, jsou zhruba rýsovány jako u Maďarů a 
nikterak se nepřibližují něžné modelaci řecké. Nuže, právě tak jako je nevyvratitelné, že je 
Maďar smíšen s krví mongolskou, právě tak neváhám usuzovat, že Albanec je produktem 
podobným. 


Bylo by žádoucí, aby filologie poskytla oporu tomuto úsudku. Ale nešťastnou náhodou toto 
zkomolené nářečí nemohlo býti dosud uspokojivým způsobem zbadáno. Bude nejdříve nutno 
z něj vymýtit slova turecká, pak slova moderní řečtiny a výrazy nářečí slovanských, které se 
dosti hojně s albánštinou vázaly v amalgámu. Po zevrubném třídění zbude cosi základního, co 
bude těžko posoudit. Dodnes se nedá o tom tvrditi nic definitivního leda to, že by tento jazyk 
mohl býti se vším příbuzný, jen se řečtinou ne. A tak se neopovažuje věda přičítati Albánce k 
Arijcům. Nutno tedy se zatím spokojit s domněnkami, zavrhnout všecky ukvapené vývody 
filologické a omezit se na ty, jež jsem odvodil z fyziologie. Řeknu tedy, že Albánci jsou národ 
bílý, arijský, přímo se žlutým plemenem míšený a že, přijali od národů, mezi nimiž Albánec 
žil, jazyk jeho podstatě cizí, ze tím jen napodobil veliký počet kmenů lidských, jež se 
podobně prohřešily. 

I Thrakové i Ilyrané udrželi dobře a čestně svůj arijský původ a jistě jsou ho dustojni. Oni 
prví se zúčastnili činně vpádu hellenských Arijců do Řecka. 


llyrové, mísíce se s makedonskými, epirskými a thessalskými Řeky, pomohli jim zdolat 
přední Asi. Byli-li v historických dobách Ilyrové a Thrakové jako národnosti stlačení na 
podřadné jednotky, dlužno to přičíst na vrub jejich rozdrobenosti, přivoděné manželskými 
svazky místními, velmi různými co do hodnoty, pak poměrné slabosti skupin a pak tomu, že 
bydlí mezi plodnými kmeny, jež omezujice je na jejich neúrodné horské kraje, nikdy jim 
nedovolily vyvinout se jak náleží. Ať je tomu jakkoli, Thrakové a Ilyrové, bez ohledu na 
jejich svazky, jsou dvěmi neobyčejně nadanými, silnými a ušlechtilými větvemi lidstva, u 
nichž arijská podstata se dá velmi snadno tušit. 


Přejdu teď na jiný konec jižní Evropy. Nacházím tam lbery, a u nich se zdá jaksi historická 
temnota rozptylovat. Bylo by zbytečno připomínat všecka úsilí, jež dosud byla vynaložena, 
aby se stanovila povaha tohoto tajuplného národa, jehož dnešními představiteli (více nebo 
méně správně nebo nesprávně) jsou Euskarové čili Baskové. Protože s tímto jménem národa 
se potkáváme 1 na Kavkaze, byly činěny pokusy, jak stanovit nějakou cestu, po níž by se byl 
dostal z Asie do Španěl. Ale vše to zůstalo temným. Ví se však lépe; že tato iberská rodina 
zabrala celý poloostrov (španělský); bydlívala na Sardinii, na Korsice, na ostrovech 
Balearech, a na některých místech zapadoitalského pobřeží (ne-li na celém). Jejich potomci 
mívali celý jih Gallie az po ústí Garonny; kryjíce takto Aquitanii a část Languedoku. 


Iberové nezanechali po sobě žádného výtvarného památníku a bylo by nemožno stanovit 
jejich fyziologický charakter, kdyby nám nebyl Tacitus o nich něco pověděl. Podle něj bývali 
hnědé pleti a postavou malí. Moderní Baskové tento zevnějšek nedochovali. Jsou to zřejmě 
bílí míšenci na způsob národů sousedních. Nic nezaručuje čistotu krve u pyrenejských horalů 
a tudíž nedovodím z vyšetřování, jež by se tu dalo dělat, podobné důsledky, jaké jsem učinil u 
bojovníků albánských. 


U těch jsem viděl význačnou rozdílnost, podstatný kontrast se sousedními národy. Je 
nemožno poplést Arnauty s Turky, Řeky nebo Bosenci. Ale je naopak těžko rozlišit takového 
Euskara mezi jeho francouzskými a španělskými sousedy. Výraz Baska, ostatně velmi vlídný, 
neskýtá nic zvláštního. Jeho krev je dobrá, jeho organisace energická; ale míšení, spíše 
zmatenou měsici míšení, vidíme na něm. Nemá nikterak onen rys stejnorodých plemen, onu 
vzájemnou podobnost jedinců mezi sebou, jak se to vyskytuje u Albánců. 


Ostatně, jak by jen byl pyrenejský Iber dnes čistým plemenem? Celý národ se vstřebal do 
míšení keltských, semitských, římských a gótských. Pokud jde o jeho jádro, zalezlé do vysoko 
ležících horských údolí, tu víme, že četné vrstvy pře možených národů hledávaly postupně 
útulek zde a v okolí. Proto ono jádro nemůže býti čisté a nedotčené o nic více než jsou 
Aguitánci a Roussillonci. 


Jazyk euskara je neméně záhadný jako albánština. Učenci byli překvapení zatvrzelostí, s 
jakou se vzpírá jakémukoli navázání na tu či onu skupinu jazyků. Nemá zcela nic 
chamitského a velmi málo arijského. Nějaké příbuzenství se žlutými tu je, ale skryté a 
konstatuje se jen přibližně. Jediná ověřená skutečnost je tu ta, že svým polysyntetismem, 
svým sklonem vtélovat jedna slova do druhých, se blíží jazykům národů americkych.'* Tento 
objev dal vznik mnoha potřeštěným románům. Pokud mně se týče, myslím, že tyto 
podobnosti měly spíše vznik v prvotném mechanismu, společném všem finským jazykům. 


Podívejme se nyní na to, co nám praví dějiny o zvyklostech a mravech národa iberského. 
Najdeme tam více vůdčích světel. Zde nám světlo padá do očí a svým jasem zahání hned 
skoro všechny temnoty. Iberové, těžcí a statní, nikoli barbarští, mívali zákony a tvořívali 
pravidelné společnosti. Bývali mlčenliví, zvyků ponurých. Oblékali se černě nebo tmavě a 
nelibovali si tak ve zdobách jako lidé temné pleti. Jejich politická organisace byla nemnoho 
zdatná; to proto, že obývavše jistě velmi rozlehlé země, byli vyhnáni z Italie, mohli být 
zapuzeni z ostrovů a zbaveni většiny Španělska mocí keltskou a ještě později Karthaginci a 
Féničany. A hle, ještě to hlavní: zabývali se s úspěchem těžbou důlní. 


Tyto nesnadné práce a složité znalosti, jež podmiňují dobývání kovů z lůna země 1 jejich 
složité zpracování jistě jsou z nejdůmyslnějších zaměstnání lidských. Žádný z černých tyto 
metody neznal. Mezi bílými ti, kteří se zabývali těžbou kovů nejvíce, bydlíce v Asii nad 
Arijci k severu, dostali do svých žil už z toho důvodu podstatné množství žluté krve. Podle 
této definice se poznávají myslím Slované. Doložím ještě, že Španělsko mělo ve svém vrchu 
Mons Vindius jméno, které podle Šafaříka dávaly cizí národy, jmenovitě Keltové, Slovanům. 
A nevím, dovolávaje se náchylnosti, kterou vendské jazyky mají společnou s nářečími 
keltickými a italickými k převracení slabik, nejsem-li oprávněn poznávat ve slově ibr jejich 
hlavním národním pojmenování slovo srb. Takováto etymologie podává ruku tajuplnému 
národu stejného jména, vykázanému až na Kavkaz a dodává o jednu pravděpodobnost více 
hypotéze, kterou W. von Humboldt neodmítal."* 


14 srovnejte s František Kabelák: Lidské rasy a árijská hermetická kultura; Kabelák dovozuje přímý 
původ Koptů, Basků a Etrusků v Jižní Americe, pozn. vydavatele 

15 Srovnání srb a ibr není o nic pracnější nežli to, které uvedl Šafařík mezi Zmópou a srb. Pokud jde o 
význam slov, domnívám se vidět jej ve slově obr a z toho odvozením v pojmu silný a hrozný muž. Je 
možno, že bílí vystěhovalci zvolili si to jméno, aby se tak lišili od poměrně slabých Finů a uvidíme 
později, že epopeje skandinavské a germánské připisovaly vendským hrdinům podobně obrovitý 
vzrůst a kovodělné schopnosti (výrobu kouzelných zbraní). pozn. překl. 


Tedy Iberové bývali Slované. Opakuji zde důvody: Lid trudomyslný, tmavě se šatící, málo 
válčivý,'“ kutající v dolech, užitkářský. Všechny tyto rysy shledáváme dnes v davech 
severovýchodní Evropy. 


Přicházíme k Rasenům, čili jinak Etruskům prvního údobí. Vlivem pelasgických vpádů 
tento velmi zajímavý národ se skládával před 10. stoletím př. Kr. Ze dvou hlavních živlů, z 
nichž ten později přišlý dodal celku civilisačního vzletu, což přivodilo velmi významné 
výsledky. Zatím o této druhé periodě zde nejednám. Zde setrvávám při tom druhu krve, 
kterého tu bylo nejvíce a jenž zároveň byl nejstarší, a který jedině z toho důvodu padá na váhu 
u praprvotných národností Thraků, Ilyrů a Ibert. 


Spousty usedlých Rasenů byly jistě větší nežli davy jejich civilisátorů. To se děje při všech 
vpádech, po nichž následuje porobení. Proto také jazyk poražených udusil jazyk příchozích 
vítězů a zahladil u nich takřka všecky stopy bývalého nářečí. Etrurština, tak jak nám ji 
zachovaly nápisy, se jeví velmi odlišná jak od řečtiny tak od latiny. Jest nápadná svými 
hrdelními hláskami i svou drsností a divokostí. Veškeré pokusy vybadati něco ze zbytků 
etrurštiny, byly dosud bezvýsledné. W. von Humboldt se přikláněl k názoru považovat ji za 
přechod od iberštiny k ostatním jazykům italickým. 


Někteří filologové myslí, že by se mohly její stopy nálezti v nářečí romanš, mluveným v 
horách Rhaetských. Snad mají pravdu: nicméně tři nářečí, mluvená v kantonech Grisonských 
ve Švýcarsku, jsou pokažené směsi z trosek latinských, keltických, německých a italských. 
Mají jen málo slov z pramentl jiných, kromě vlastních jmen v nevelikém počtu. 


Výtvarnické památky Etrusků jsou četné a pocházejí z různých věků. Stále ještě se objevují 
nové. Vedle zřícenin měst a hradů nám poskytují etrurské hroby cenná fyziologická poučení. 
Člověk rasenský, jak bývá zpodoben na krytech sarkofágů kamenných nebo terakotových, jest 
malé postavy. Má velikou hlavu, ruce krátké a tlusté, tělo nemotorné a obtloustlé, oči 
našikmené, sevřené, barvu hnědou, vlasy nažloutlé. Bezvousá brada je silná a vyčnívající; 
obličej kulatý je plný a nos masitý. Latinský básník čtyřmi slovy podává podobu: obesos et 
pingues Etruscos. 


Nicméně ani tento výraz Virgilův, ani podoby, jež tak dobře komentuje, se nevztahují v 
myšlence básníka na lid plemene čistě rasenského. Podoby a poetické popisy se týkají Etrusků 
doby římské s krví již hodně pomíšenou. To je novým důkazem, a to důkazem 
přesvědčujícím, že civilisační přistěhovalci byli početně slabí, ježto znatelně nepozměnili 
povahu davů. Stačí nám tedy sjednotit tyto dva zjevy, totiž dochování jazyka nepříslušného 
rodu bílému a dochování fyziologické soustavy neméně odlišné, abychom byli oprávněni 
usoudit z toho, že plemeno porobené podrželo v tomto splynutí vrch, že se nechalo vést, ale že 
se nenechalo vstřebat vítězem lepší podstaty. 


Důkaz o této skutečnosti vyplývá ještě lépe ze zvláštního druhu kultury etruské. Ještě 
jednou podotýkám; že tu nemluvím o celku raseno-tyrrhenském; a že tu jen zdůrazňuji to, co 
mi může dopomoci k objevení skutečné povahy prvotného lidu rasenského. 


Náboženství bylo docela zvláštního typu. Jeho bohové, velmi rozdílní od bohů 
semitisovaných národů hellenských, nesestupovali nikdy na zemi. Nikdy se nezjevovali lidem 


16 Šafařík zdůrazňuje na mnoha místech velikou mírumilovnost ducha a nebojovnost slovanských 
národů. Chválí je, že od nejdávnějších dob vždycky bývali pokojní a pracovití. pozn. překl. 


a jenom znameními nebo prostřednictvím úplně tajuplných bytostí sdělovali lidem svoji vůli. 
Následkem toho vykladačské umění bývalo hlavním zaměstnáním kněží. Vykládání z 
vnitřností zvířat a znalost přírodních zjevů, jako je bouře, blesk, pád povětroňů, zaměstnávaly 
neustále hloubavou mysl velekněží a tak byla vytvořena pověrečná soustava daleko užší a 
ponuřejší, piplavější, subtilnější a dětinštější než byla astrologie Semitů, která měla aspoň to 
kněz, vystoupiv na jednu z věží, jimiž silueta Babylonu nebo Ninive se ježila, sledoval 
zvědavým okem pravidelné dráhy hvězd, hojně rozesetých po nebesích bez konce, a pozvolna 
se učil znát křivky jejich cest, tu hadač etrurský, zavalitý, otylý, zakrsalý, širokolící, bloudě 
vyděšeně a truchle po lesích a bahniskach, jež vroubí moře Tyrrhenské, si vykládal halekání 
ozvěn, bledl při burácení hromu, dostával husí kůži, když kdesi po levici mu nějaké ptáče 
rozšelestilo listí a snažil se dáti nějaký výklad tisicerym všedním nahodilostem samoty. Duch 
Semity se nepochybně hroužil do snů absurdních, ale jako celá příroda velkolepých, 
unášejících jeho fantasii na perutích největšího rozmachu. Rasen oproti tomu vláčel svoji 
obrazivost v nejošumělejších kombinacích a kdežto jeden skoro šílel, chtě najít vztah mezi 
během hvězd a lidským osudem, druhý se pitomě rmoutil, snaže se objevit spojitost mezi 
vrtošivým tancem bludičky a událostmi, jež jej zajímaly. To je ten pravý poměr mezi 
poblouzením bytosti indské, nejvyšším výrazem genia arijského s příměsem černé krve a 
poblouzením ducha čínského, typu to žlutého plemene, oživeného přínosem krve bílé. Jdouce 
dále po této udané stopě, jež končí při chybách prvého šílenstvím, při úchylnostech druhého 
zpitoměním, vidíme, že Etruskové náležejí do téže kategorie jako národové žlutí se svou 
imaginační slabostí, sklonem k dětinskostem a se svými strašidelnými návyky. 


Imaginační slabost se jevila tím, že etruský národ, tak chvályhodný po některých stránkách 
a obdařený opravdovou vlohou dějepisnou, ničeho nezplodil v literatuře v pravém slova 
smyslu než pojednání o hádání budoucnosti a o nauce ptakopravecké. Když k tomu ještě 
přidáme rituály, kde se stanoví s nejmenšími podrobnostmi složitý sled úkonů 
bohoslužebných, máme všecko, čím plnili svoje prázdné chvíle lidé tohoto národa v podstatě 
formalistního. V poesii se spokojoval národ hymnami, jež spíše obsahovaly výčet jmen 
božstev nežli nějaké výlevy duše. Ve skutečnosti v době značně pozdější vidíme v jednom 
etruském městě (Fescennium) jakýsi druh skladby, jež ve formě dramatické skýtala římskému 
lidu zábavu. Ale 1 tento druh obveselení jeví nevkus. Verše fescennienské byly pouhým 
všedním katechismem, tkání hanlivých jedovatin, jež nikterak nezdobí krásná dikce ani 
myšlenkový vzlet. A ještě ani tento ubohý průkaz schopnosti poetické nemůže být celý 
připisován ani co do vynálezu, ani co do zpracování samotným Etruskům: protože 
Fescennium, byť by patřilo mezi jejich města, bylo obydleno cizinci, jmenovitě Sikuly. 


Není-li tedy u Etrusků ani potřeb, ani zásluh duševních, nutné jít je hledat jinam. Nutno je 
vidět jak sedlačí, vyrábějí, jak se po mořích plaví, jak stavějí vodovody, silnice, pevnosti a 
účelné a užitečné budovy. Potěšení různá, čili jak se říkává odborně, zájmy hmotného rázu 
byly velikou starostí jejich společnosti. Byli pověstní v nejdávnějším pravěku svým 
mlsounstvím a smyslnými radostmi všeho druhu. Ani zdaleka to nebyl hrdinský národ; mám 
za to, že kdyby dnes vstal ze svých hrobů, jistě by ze všech národů minulosti nejsnáze 
pochopil užitkářskou část našich moderních mravů a velmi dobře by si na ně navykl. A v 
Číně, myslím, že by se mu žilo ještě lépe. 


V každém směru Etrusk se zdál odpoutaným článkem národa čínského. U něj se např. 
vyskytuje nápadně veliká úcta k úřadům, typická to ctnost žlutých, spolu s láskou k osobní 
svobodě, tj. svobodě čistě materiální. To všechno je také u Ibert, kdežto Ilyrové a Thrakové, 
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snad byl rasenský lid pod vládou svých aristokracií cizího plemene měl pravidelnou účast na 
výkonné moci. Nicméně, když u nich nenacházíme bezuzdný despotismus, ve státech 
semitských běžný, a když poddaní se tu těšili dostatečnému odpočinku, vzdělání a blahobytu, 
tu jistě asi prvotný princip etruský tíhnul spíše k individualistické soustavě samotářské, jež je 
příznačna pro druh finský, než k soustavě sdružovací, jež je vlastní plemenu černému a jež je 
zbavuje jak vědomí fyzické svobody, tak i pocitu svobody mravní. 


Ze všech těchto úvah usuzuji, že Rasenové, oproštění od cizího živlu, přineseného výbojem 
tyrrhenským, bývali národem úplně skoro žlutým, anebo chcete-li, byl to kmen slovanský, jen 
prostředně bílý. Podobně jsem usoudil o lberech, od Etrusků však rozdílných počtem a 
velikostí míšení. Ilyrové, Thrakové zase, každý se svými zvláštními mravy, mi poskytovali 
podobnosti jakoby po míšení s Finy. To je novým důkazem, ale tentokráte a posteriori a není 
žluté. Je přirozené, že tento etnický prvek nebyl čistý ani u Ibert ani u Etrusků prvé formace. 
Stupeň sociálního vývoje, k němuž tyto národy dospěly, třebaže to byl stupeň dost nízký, 
svědčí o přítomnosti civilisačního zárodku nepatřícího k živlu finskému, a o tom, že tento 
Živel má jen omezenou působnost a sílu. 


Považujme tedy Ibery, po nich Raseny, llyry, Thraky, všecko to národy čím dále tím méně 
mongolizované, za jakýsi přední voj bílé rasy, jež je na pochodu do Evropy. Všechny tyto 
národy byly v přímém styku s Finy; přijali od nich u veliké míře onen zvláštní znak, jenž měl 
odlišovat soubor národností naší pevniny od národů jižní oblasti světa. 


S prvním a druhým proudem vystěhovaleckým Iberové a Rasenové donucení zamířit k 
nejzazšímu západu, protože už asijský jih byl obsazen stěhováními arijskými, pronikli 
hustými mraky finských národů již před nimi zde roztroušenými. Sňatky, jimž se nedalo 
vyvarovat, byli brzy pomiSeni a žlutý živel u nich převládal. 


Ilyrové a po nich Thrakové tíhli po cestách směřujících k Černému moři. Nebyli tedy 
vehnani do tolika a tak ponižujících styků se žlutými hordami. Tím se vysvětluje lepší jejich 
fyzický zjev a více energie. Iberové 1 Rasenové byli odsouzení již v časných dobách k 
ujařmení; Thrakové udrželi výhodnější pořadí až do dosti pozdních dnů, kdy pak se 
rozplynuli, a to celkem se ctí, v okolních národnostech. Ilyrové pak žijí dodnes a jsou vážení. 


KAPITOLA III. 


GALOVÉ 


Protože stěhování Ibert a Rasenů, pak stěhování Ilyrů a Thraků předcházela všechna 
přesídlování bílých rodů k jihu Evropy, můžeme mít za prokázané, že když Iberové prošli 
Galií od severu k jihu a Rasenové Panonii i cípem rhaetských Alp, aby se dostali do nových 
domovů nám známých, nebylo na jejich cestě žádné ušlechtilé plemeno, které by jim 
zbraňovalo v průchodu. Iberové a Rasenové byli pouhými sbory, oddělenými od velikých 


celků slovanských, které byly uz usidleny na severu pevniny (evropské) a které 
znepokojovaly na mnohých místech jiné příbuzné národy, Galy. 


Poněvadž celá slovanská rodina v těchto starých dobách neměla žádné význačné úlohy, je 
zbytečné hned teď o ní jednat. Stačí, vytknuto-li, že bývala ve Španělsku, v Itálii; doložíme 
ještě, že sídlila na velmi dlouhém pobřeží Baltického moře v oblastech mezi Karpaty a 
Uralem 1 ještě za nimi, a že proto brzy uvidíme některé kmeny slovanské, stržené doprostřed 
proudu keltického. Vyjma tyto některé drobnosti, jež přirozeně z vyprávění se vynořují, 
zůstane osobnost tohoto (slovanského) lidu ve stínu až do chvíle, kdy dějiny jej přivedou celý 
na jeviště. 


Bylo by nesmírně obtížné určit dobu, kdy se dali Galové na pouť k severu a k západu. Vše, 
co se dá říci po této stránce, je toto: V 17. století př. Kr. vidíme Galy, jak se prodírají skrze 
Pyreneje, bráněné Ibery. To je první zpráva o jejich přítomnosti na západě. Oni obývali v 
krajích mezi Garonnou a Rýnem ležících a prošli po březích Dunaje, jež mívali dlouho před 
touto dobou. Jinak také není pochybnosti, že opouštějíce Asii, se rozhodli k cestě na západ - 
méně vábivé než cesta jižní a již obsazené roji lidu žlutého - jen proto, že cesty k jihu byly již 
zřejmě uzavřeny a znesnadněny návalem Arijců, hnuvších se již na pochod k Indii, přední 
Asii a do Řecka. Podle toho jejich příchod do Evropy, i když jej předpokládáme hodně dávný, 
jest daleko pozdější nežli nástup Arijců na hřebeny Himalaje a Semitů do hor Arménských. 
Nuže, tento nástup na Himalaj jsme velmi zhruba přibližně podle toho, co je známo o věci, 
stanovili dobou 5000 let př. Kr. Tedy mezi touto dobou a rokem asi 2000 př. Kr., v údobí asi 
3000 let, dlužno hledat čas, ve kterém se Keltové usídlili na západě. 


Zápas Iberů a Galů se strany Garonny v 17. století dal podnět, jak už jsme viděli, k 
nejstarším letopisům na západě. Tu se potvrzuje, že historie vzniká vždy jen z utkání zájmů 
bílých národů a nikdy jindy. Máme tu Ibery, lid pilný sice, ale poměrně slabý v půtce s těmi 
nepokojnými a odvážnými davy bojovníků, kteří po dlouhou dobu vládli v našem díle světa. 
Jméno těchto bojovníků pochází od slova gal, silný. Jeho původ odvozuji od starého kořene 
bílého plemene, ještě velmi dobře rozeznatelného v sanskrtském wala nebo walya, jež má týž 
smysl. Národy sarmatské a pak gotské zůstaly věrny této formě a Galy nazývaly Valah. 
Slované pozměnili toto jméno o něco vice a udělali z něj Vlach'". Řekové vyslovovali KéXrow 
nebo ToAára, z čehož Římané udělali Celte a později se vrátili ke tvani pravidelnějšímu 
Galové. 


Mimo toto jméno Galové mívali ještě jiné: jméno Gomer, uvedené v rodokmenech synů 
Jafetových. Takto máme jakési měřítko pro znamenitou starobylost této mocné větve rodiny 
bílého lidu. V této prastaré době, kdy lid semitský býval ještě směstnán v horách Arménie, 
opíraje se o Kavkaz, Semité mohli mít jakési styky s Kelty nebo Gomery, jejichž některé 
národy žily na severním břehu Černého moře. Nicméně je pravděpodobné, že Keltové mívali 
styky se Semity již před touto dobou. Spisovatelé Genesis čerpali nepochybně mnohou zprávu 
kosmogonickou a dějepisnou v letopisech Kanaanu, ale nic se nestaví proti tomu, že mohli 
tyto zprávy doplnit vyprávěním vlastních vzpomínek, jejichž pramen sahal až do dob, kdy 
všechen bílý lid býval shromážděn v pozadí vysoké Asie. 

Tito Gomerové, odedávna známí jižním Kanaanejcům, byli příměji známi Asyřanům. 
Koncem 13. století př. Kr. byli mezi těmito dvěma národy spory a potyčky. Keltové, 
neschopní zanechat potomstvu památek o svých vítězstvích, zapomněli tyto věci: ale jejich 
asiatSti protivníci, pečlivější, zachovali stopy svých úspěchů. Rawlinson, zkoumaje klínopisy, 


17 z tohoto výrazu rovněž odvozeno dnešní Wales, pozn. vydavatele 


našel v nich často slovo Gumiris mezi jiným na kamenech u Bizutunu. Tedy v západní Asii 
nacházíme zmínky o národě, jenž se měl dostat nejzáže na západ Evropy. 


Kromě Bible a svědectví Asyrských také řecké dějiny mluví o kimbrickém vpádu v době 
Kyaxarově. Tyto Kimbry čili Gumiry, kteří tehdy tolik zla nadělali a kteří byli tak rychle 
rozptýleni Skyty, sledujeme od té doby za Černým mořem, odkud se vracejí, a jdouce s nimi k 
západu a k severozápadu, neztrácíme s očí jejich dálné pouti. Spouštějí se až do krajů 
blízkých moři Severnímu a mají tam jméno Kimbri nebo Cimbri. Zabírají Galii a ona je tak 
poznává. Usídlují se v údolní rovině Pádu a šíří tam slávu Umbrů, Ambrones. Ve Skotsku 
ještě známe klan Kameronský; v Angli Humber a Cambrii; ve Francii města Ouimper, 
Cambrai, jako v rovinách Poznaně památka po Ombronech zůstala až na naše dny spojena se 
jménem území Obř (Šafařík, I, str. 54, něm. vyd.). Obě slova, Gal i Kimri, mají skoro stejný 
význam; značí-li Gal silný, značí Kimri statečný. 


Skutečně není důvodu, proč dělit keltické davy ve dvě zásadně rozdílné větve, ale také by 
bylo nesprávné myslet si, že všechny větve celého rodu byly absolutně stejné. Tato množství, 
tisnici se od moře Baltického a Severního až po úžiny Gibraltaru a od Irska až do Ruska, se 
lišila značně od sebe,'* podle toho, jak se kde spojila: tu jednou se Slovany, tam s Thraky 
nebo s Ilyry, vesměs všude pak s Finy. Jakkoli Keltové vyšli původně ze stejného kmene, 
zachovali jen velmi vzdálenou příbuznost, v níž shoda Jazyka - - ostatně přemnoha nářečími 
jako soupeřové, ano 1 jako nepřátelé, asi podobně jako později Frankové západní s úplně 
klidným svědomím válčívali s Franky východními. Byly tedy jednotlivé větve politickými 
celky vzájemně si cizími. 


Že v podstatě své náleželi Galové původně k plemeni bílému, není ani nejmenší pochyby. 
Jejich bojovníci mívali plece rozložité, údy mohutné, postavu obrovitou, oči modré nebo šedé, 
vlasy plavé nebo ryšavé. Byli to lidé bouřlivých vášní. Byli obdaření lehkou a hbitou 
chápavostí, čilým duchem, nenasytnou zvědavosti, velmi měkcí před protivenstvími a na 
dovršení toho všeho nesmírně nestálí náladově, což pocházelo od organické neschopnosti 
něčeho si vážiti a něco dlouho milovati. Takto uzpůsobeny, galské národy dospěly v dobách 
velmi raných k dosti vysokému sociálnímu postavení, jehož vady 1 přednosti dobře 
znázorňoval 1 ušlechtilý kmen, z nějž vzešli i míšení s Finy, které jejich povahu přetvořilo.'“ 


Jejich uspořádání politické nám podává podobný útvar, jako se vyskytoval v prvopočátcích 
u všech národů bílé pleti. Shledáváme se tu zase s onou přísnou organizací feudální a s tou 
omezenou mocí voleného náčelníka, jako to bývalo obvyklé u původních Indů, u Iránců, u 
Řeků homérské doby a nejstarších Číňanů. Nesoudržnost autority a zachmuřená hrdost 
bojovníků často podvazují činnost zákonitého zplnomocněnce. Ve vládní soustavě Galů, tak 
jako v soustavách jiných národů vzešlých z téhož pně, není ani stopy po nesmyslném 
despotismu bronzové nebo kamenné desky, nadané mocí abstrakce, jejíž je symbolem, tak 


'* Šafařík uváděje různá putování a bloudění slovanských národů, podává znamenité údaje o rozsahu 
sidlišť Keltů, hlavních to spoluuchazečů s Vendy. Při tom vychází nejlépe najevo to, že na nejednom 
soumezí bylo těžko je odlišiti od sebe. (Slaw. Altert. 1., 56, 66, 89, 104, 207, 379.), pozn. překl. 


"9 Šafařík prohlásiv, že považuje Kelty za první bílý národ, jenž se v Evropě usídlil, dokládá: „Už od 
nejpradávnějších dob bývali nejen neobyčejně bohatí a mocní, ale nadto i neobyčejně vzdělaní. 
Zaujímali třetinu Evropy a od 3. do 2. století př. Kr. se prostirali s jedné strany až po Vislu, s druhé k 
dolnímu Dunaji a až ke Dněstru.“ Slov. starož. I. sv. Ještě v nejedné zemi ukazuje Š. Slovany pod 
panstvím Keltů nebo žijící jako poddaní mezi nimi, pozn. překl. 


obvyklém to poblouzení v republikách semitských. Zákon býval dosti pružný a lid jej 
nemnoho poslouchal. Zkrátka keltický genius udržuje ta výsostná práva, která černý 
živel všude ruší a ničí kam jen přijde. Ne aby snad tu někdo klamně považoval tyto pudové 
snahy, tak málo ukázněné, a tuto kormutlivou organisaci za barbarství. Stačí nám jen vrhnout 
pohled na politickou situaci nynější Afriky, abychom se přesvědčili, že nejradikálnější 
barbarství nevylučuje ve společnosti vyvinutí nejobludnějšího despotismu. Být otrokem nebo 
být svobodným v určité době, to jsou věci, které záleží často od dlouhého pořadí 
dějinných kombinací; mít však přirozené schopnosti a touhy pro jeden z těchto obou 
stavů je vždycky jen výsledek vlastností etnických. Nejprostší zjištění způsobu, jakým 
sociální myšlenky jsou rozděleny mezi plemeny, nás nenechá ani v klamu ani v nejistotě. 


Po bok soustavy politické přirozeně se staví soustava vojenská. Galové nebojují jen 
nahodile nebo nespořádaně. Jejich vojska po způsobu arijských vojsk Indů se skládala ze čtyř 
útvarů: pěchoty, jízdy, válečných vozů a válečných psů, kteří tu byli na místě tamních slonů. 
Tyto čety někdy postupovaly podle pravidel chabé strategie, chceme-li jejich činnost 
posuzovati podle úrovně římských legií, avšak přece jen podle strategie, která neměla nic 
společného s divokým sprostým elánem bestie vrhající se na svou kořist. O tom si můžeme 
učinit obraz podle inteligentního způsobu, jakým byly vedeny veliké vpády keltické a podle 
způsobu administrativy, stanovené dobyvateli v zemích podrobených, správy to zcela 
původní, která ze zvyklostí národa podrobeného přejímala jen drobnosti. Galské Řecko nám 
podává o tom obraz. 


Zbraně Kimbrů bývaly kovové, někdy kamenné, ale v tomto případě velmi jemně 
opracované nástroji železnými nebo bronzovými. Skorem se zdá, že meče a sekery tohoto 
posledního druhu nalézané ve hrobech, bývaly spíše odznakové nebo věnované pro posvátné 
obřady, nežli k praktickým účelům slouživší. Ostatně je také pravděpodobné, že obyčejný 
chudý člověk si dělával zbraně ze všeho. Bývalo mu jistě levnější nasaditi na topůrko 
proděrovaný kámen, než pořídit si bronzovou sekeru. Z této okolnosti nelze usuzovat na to, že 
by Galové nebyli znali zpracování kovů; obsahuje jejich galský jazyk pro pojmenování 
metalurgických výrobků slova, se kte rými se nesetkáváme ani v latině, ani v řečtině, ani v 
jazyce fénickém. Železo se jmenuje ierne, irne, uirn, jarann; měď copar, a to býval kov, z 
nějž Galové nejčastěji dělávali meče; olovo se jmenovalo luaid; sůl hal, sal. Všechny tyto 
výrazy jsou úplně galské a jsou svědectvím, že nelze upirati Kimbrům prastarou znalost 
metalurgickou. Bylo by ostatně jistě velmi podivné, kdyby na tomto západě, kde Iberové 1 
domorodí Etruskové znali hornictví, nebyli znali toto umění Galové, nejposledněji přišlí z 
klasické země kovářů. 


Galové provozovali život usedlý. Bydlívali ve velikých vesnicích, jež mnohdy vzrůstaly na 
významná města. Před římskou dobou čítalo např. Bourges 40.000 obyvatel. Autun, Reims, 
Besancon v Galii, Karrhodunum v Polsku a mnohé jiné městysy jistě nebyly bez důležitosti a 
bez lesku.” Latinský starověk nám vypráví o podobě jejich domů. Máme ve Francii a v 
jižním Německu významné zbytky těchto budov. Jsou to jakési jeskyně, známé archeologům 
pode jménem margelles. Některé měří 100 kroků po obvodě. Bývají okrouhlé a vždy po dvou 
sdružené. Jeden z prostorů býval obydlím, druhý stodolou. Některá z těchto sidlišť měla, jak 
se zdá, jakýsi zděný terasový spodek, na kterém se zdvíhala budova z prken a slámy oplácané 
hlínou. Galové často používali při svých stavbách kombinace kamene nebo malty se dřevem. 
Takovéto staré domy, po způsobu hrázděných staveb, jichž bývalo po francouzském venkově 


2 Karrhodunum bývalo poblíže Krakova. Jiné keltické město v Pannonii připomíná jméno galského 
národa Karnutů (kraj Chartres), t. j. Karnuntum (Safařík), pozn. překl. 


a v Německu mnoho, jsou právě keltské stavby. Nic nenasvědčuje tomu, že by obytné domy 
byly mívaly několik pater. 


Tkaniny se vyráběly ve velkém. Často byly objeveny ve hrobech vlněná sukna různě jemná, 
a ví se z historických dokladů, že Keltové jednak se rádi ověšovali řetězy a nosili náramky, 
jednak měli rádi pestré látky; toho přímým dokladem jsou skotské tartany. 

Již v raných dobách tato záliba v potěšeních vedla Kelty k práci a z produktivní práce 
vznikla záliba v obchodě. Keltové mívali i námořní loďstvo. Nikoli však jen nějaké pirogy 
jako mívali Finové, nýbrž řádné lodi o vysokém bordu, dobře konstruované a učleněné, se 
stézni a s plachtami z měkce vydělaných kůží, dobře sešitých. Galské lodi podle názoru 
Césarova byly pro oceánské plavby lépe vyřešeny nežli galéry římské. Tento diktátor jich 
použil k dobytí Británie a tím spíše si je mohl pochvalovat, protože ve válce proti Venetům by 
skoro jeho loďstvo bylo podlehlo takovémuto lepšímu loďstvu nepřítele. Zmiňuje se také o 
velikých konstrukcích, jež měli v Saintonge a v Poitou. Tak měli Keltové na moři veliké 
prostředky pro bojovnou působnost i pro obchod. 


Při všech těchto okolnostech a při bojovné povaze jejich plemene často se ocitla jejich dost 
velká města v nebezpečí. Většinou bývala opevněna, a to nejen snad prkennou hradbou a 
příkopem, nýbrž všemi možnými prostředky inženýrskými a nebylo možno je podceňovat. 
César spravedlivě doceňuje nápad galských Aguitánců dobývat opevněná mista 
podminováním. Jistě lze předpokládat, že Keltové, zruční v hornických pracech tak jako 
Iberové, nebyli za nimi pozadu v používání těchto metod ve válečnictví. 


Obranná zařízení měst tedy byla velmi důkladná. Záležela z hradeb dřevěných a kamenných 
(smíšené konstrukce), tak zřízených, že trámy svou pružností vzdorovaly bitevním beranům, 
kdežto kamenné balvany vzdorovaly ohni. Bývaly 1 jiné druhy opevnění, daleko staršího 
původu. Byly to zdi, na nichž účinkem ohně se vytvořila skelná vrstva". Tábor v Péranu má 
takové spodní stavby sesklené, ležící pod zdivem římským, a není pochybnosti o tom, že tento 
nezničitelný druh stavební je keltický. Dlužno je připisovat době, kdy ještě obyvatelstvo 
nepodlehlo degradačnímu vlivu míšení s hordami finskými, jež byly kolem dokola. Zdi s 
taveným skelným povrchem, zřizované z velikých kamenů lomových, předpokládají už 
konstrukci z kusového materiálu. Skutečně Keltové se nespokojují, tak jako lidé žlutí, s 
vršením celých bloků skalních; kladli na sebe polyedrické kameny lomové a tím povstal druh 
zdiva, známý pode jménem pelasgického nebo kyklopského zdiva. Jsou z něj četné staré 
obvodní zdi a i hrobkové komory, jež se tak jasně rozeznávají od finských, protože Finové 
nikdy nevytvářeli lícné zdivo. Takovýchto zdí znovu používali Římané a založili na nich 
svoje stavby. Pak rytíři středověku, budujíce svoje donžony na této dvojvěké starobylosti, 
doplnili tak archiv vojenské architektury evropské. Kromě dřeva a kamene užívali Keltové ke 
stavbám 1 cihel. Takto dobře budovaná a opevněná 1 lidnatá, dobře vybavená a zásobená 
města, bývala spojena vzájemně ne snad nějakými bídnými pěšinami, nýbrž řádnými cestami 
s mosty. Římané tu nalezli cesty, které tu bývaly před nimi a mnohé z jejich nejslavnějších a 


sve ves 


Venkov nebýval méně lidnatý nežli městské oblasti; je to patrno z četných pohřebišť v 
různých částech keltické Evropy. Na nich se nevidí mohyl. Obsahuje-li takovýto tumulus 
dolmen, je to hrob prvních obyvatel finských: o ty nám tu nejde. Je-li hrob vytvořen jako 


*! Probíhaly neúspěšné experimenty roztavit kamenné hradby za použití dřeva, uhlí i rašeliny. 
Zesklovatělá města, věže a hradby se nachází také v Jižní Americe na těžko přístupných místech. 
Švýcarský vědec Erich von Däniken připisuje jejich vznik dopadu jaderné střely; jiné vysvětlení 
prozatím neexistuje, pozn. vydavatele 


hrobková komora, pak je to hrob knížete nebo bohatého. Pohřebiště však jsou skromnějším 
posmrtným útulkem pro střední stav nebo pro lid. Pozorovateli se tu naskytují jen ploché 
hroby, pečlivě budované, často vtesané do skály nebo zřízené v pěchované hlíně. Kryt bývá 
deskový. Těla bývala skoro vždy zpopelňována. Třebaže tu bývají i výjimky, přece jen je to 
doplňovací rozpoznávací znak mezi mrtvolami nejstarších domorodců (vždy celistvých) a 
mrtvolami Keltů. V každém případě mohyly s pohřební komorou, pelasgické nebo kyklopské, 
povstalé pravděpodobně současně s pohřebišti, neobsahují nikdy mrtvoly zachované celistvé, 
nýbrž vždycky zpopelněné kosti v urnách. 


Ještě jiný je tu rozdíl mezi hroby národního údobí keltského a hroby, jež pocházejí jen z 
pozdější doby římské: ten, že předměty, nalezené v hrobech římských, jsou smíšeného druhu 
a dá se u nich latinský hellenisovaný živel snadno poznat. Hojnost keltických hřbitovů svědčí 
nejen o lidnatosti krajů, nýbrž 1 o věcech jiného ještě druhu. Uvážíme-li, že tu před námi jsou 
nikoli pohřebiště bohatých, nýbrž pouze středních vrstev obyvatelstva, tu péče a přirozeně 1 
příslušný pořizovací náklad, počet a bohatství předmětů v hrobech nalézaných nás přivádějí 
na myšlenku, že tu jistě býval veliký celkový blahobyt v národech, jemuž tyto třídy bývaly 
základem. Jsme tedy velmi daleko od názoru tak dlouho rozšířeného a tak snadno přijímaného 
o úplném barbarství keltických kmenů; míval oporu hlavně v mylném předpoldadu, že finské 
monumenty jsou dílem Keltů. 


Od tohoto předpokladu nutno daleko ustoupit: náš odstup od něj ještě vzroste, uvědomíme-li 
si ještě některé pochybnosti. Keltové, kteří dovedli tolik rozličných věcí vyrábět, jistě také 
dovedli spočítat jejich cenu a zaplatit je. Znali počítání a tři sta let před příchodem Césara 
razili mince pro potřebu svého zahraničního obchodu. Měli mince zlaté, stříbrné, ze slitiny 
zlata se stříbrem nebo mědí, z mědi a olova, ze železa, ze samotné mědi, okrouhlé, 
čtverečkové podoby, kulovité, vyhloubené, ploché i tlusté, ražené vhloubeně i vypoukle. 
Mnohé z těchto mincí byly raženy pod vlivem mincí massaliotských, makedonských nebo 
římských. Ale mnohé se úplně vymykají jakémukoliv podezření, že by pocházely z takovéto 
příbuznosti. Ty jistě jsou ty nejstarší: pocházejí z doby před datem, jež jsem uvedl. Některé 
jsou podobné etruským, a to buď proto, že byly podle etruských napodobeny, anebo že tu byl 
mezi oběma zeměmi čilý obchod, jenž je tu nepopiratelný a jej postačitelně dokazují i četné 
nálezy jantaru v nejstarších hrobech toskánských, a jenž přiměl oba národy obchodující, aby 
užívaly úplně stejných směnných prostředků. 


Kromě mincí Keltové ještě mívali i písmo, jak tomu nasvědčují nápisy na keltiberských 
medailích. Tacitus uvádí něco, co se zdá spadat do časů aspoň také tak dávných. Říkávalo se 
za jeho doby, ze prý bývaly v Germanii a rhaetských Alpách starobylé pomníky s řeckými 
nápisy. Dokládalo se k tomu, že byly zbudovány Ulyssem”, v době jeho dlouhého putování 
po zemích severských; byly to příhody, o nichž se nám zprávy nedochovaly. Uváděje tuto 
pověst, Tacitus velmi moudře vyslovuje svoji pochybnost, že by kdy syn Laertův byl cestoval 
v Alpách nebo v Porýní; a jeho zdrženlivost jest ještě daleko větší, když se zmiňuje o 
nápisech. Ke svědectví Tacitovu přistupuje svědectví Césara, který když porazil Helvety, 
našel v jejich ležení podrobný seznam lidu vystěhovalého, bojovníků, žen, dětí a starců. Tento 
soupis, jak on tvrdí, byl psán řecky. Na jiném místě svých Pamětí vypráví tento diktátor, že 
pro všechny záležitosti veřejné a soukromé Keltové užívali písma řeckého. Jako by naschvál, 
keltičtí kněží druidové nechtivali ničeho psát ani o svých naukách, ani o svých obřadech a 
mívali svoje žáky k tomu, aby se všemu naučili nazpamět. To bývalo určité a přesné pravidlo. 
Podle těchto zpráv je mimo jakoukoli diskusi, že by keltické národy, dříve nežli prošly 


7? Odyseem, pozn. vydavatele 


římským vychovanim, byly bývaly navyklé na řecké grafické záznamy svých myšlenek, a to 
je při tom obzvláště zajímavé, že Keltové užívali písma zcela jiným způsobem než asiatské 
národy. U Asiatů písmo sloužívalo jen pro účely kněží a bývalo ctěno skoro stejně jako nějaké 
náboženské mysterium a tak nesnadno jeho užívání se zevšeobecňovalo, že ještě za Peisistrata 
se ani básně Homérovy, předmět to všeobecného obdivu, nepsávaly. U Keltů právě obráceně: 
svatyně si nepřejí písma. Písma se tedy zmocňuje život soukromý a veřejná správa: používá se 
ho pro označení hodnoty mincí a pro záznamy osobně nebo veřejně důležité. Zkrátka u Keltů 
písmo zbavené náboženského přídechu se stává znalostí úplně zevšeobecňovanou. Ale Tacitus 
a César uvádějí, že tato písmena, že tato abeceda tak užívaná (jejíž pozdější přítomnost v 
Německu už není pochybna, a je jistá i na poloostrově španělském, v Galii, v Helvecii), je 
hellenská, že nesouvisí nikterak s národností a že je importována z Řecka. Ihned na 
vysvětlenou tohoto tvrzení lidé, kteří všude chtějí viděti jen civilizace dovezené, se obracejí k 
Massaliotům. To je jediný jejich prostředek, ke kterému se uchylují, když nemohou zavírat 
oči před skutečným stavem věcí, odlišným od barbarství v zemích keltických. Ale jejich 
předpoklad není zde o nic přípustnější nežli v tolika jiných případech, v nichž se s nimi zdravá 
kritika spravedlivě vypořádala. Kdyby byli Massalioti mívali moc působit na myšlenky 
galských národů ustáleným způsobem, tím spíše by jim byli vnutili velmi líbivé tvary svých 
zbraní a ozdob. To by byl býval jistě nejsnazší ze všech úspěchů. Ale nezdařilo se to. Když 
galští národové pojali myšlenku napodobiti mince řecké, podlehli vlastně pocitu skutečné 
užitečnosti, jenž jim lákavě stavěl před oči výhody, plynoucí z jednotné soustavy měnové; ale 
se stanoviska výtvarnického si při tom vedli tak neobratně a hrubě, že je z toho úplně zjevné, 
jak málo znali úmysly národa, jehož práce chtěli napodobovat a padělat a svědčí i o 
nepatrném styku jejich s Řeky. Plemeno si nevypůjčuje jen písmo, aniž si při tom vezme i 
něco víc, např. části náboženské věrouky, a tu právě druidové nechtějí nic slyšet o písmu 
vůbec. U Keltů tedy písmo nebylo k tomu, aby v něm byla ukládána dogmata. Nebo snad, 
když tu nebylo psaných nauk náboženských, mohla tu snad být dovážena literární díla; ale 
žádný ze starověkých spisovatelů nic o tom nezaznamenal. Jakými cestami konečně toto 
užívání písma, tak rozšířené a vžité mezi národy galskými, které se tak málo stýkaly, mohlo 
od Helvetů přijít k lidu Keltiberie? Kdyby byli žádali tito Keltové někde v cizině prostředek k 
zaznamenání svých dějů, byli by se jistě obrátili do Fénicie. Avšak ty letteras desconocidas 
vyryté na domácích medailích na poloostrově nemají nejmenšího vztahu s písmem 
kananejským; ale také ne s písmem řeckým. Tím skončím úvahu o materielní stejnosti těchto 
dvou druhů písma. To, co není platné pro Keltibery, není také ani platné pro většinu ostatních 
národů kimbrických. Netvrdím, že by tu byla bývala jen jediná abeceda pro všecky. Ustaluji 
se na tom, že soustava tu bývala co do tvaru a způsobu psaní jediná, ale bylo tu mnoho 
místních odstínů od sebe zřetelně odlišených. Bude se snad někdo ptát, jak se to mohlo stát, že 
by se César tak běžně čtoucí řecky, byl mohl mást v zevnějšku helvetských záznamů a mohl 
číst hellenská písmena, kde vůbec nebyla? Odpovídám tolik: César pravděpodobně měl v 
rukách ony rukopisy, ale asi tlumočník mu říkal co v nich je. Podle tohoto tlumočníka- 
sekretáře byly psány písmem řeckým, tj. písmem řeckému velmi podobným, ale jazyk byl 
galský, Zdání stačilo diktátorovi; poněvadž považoval za nepochybné, že abecedy italické a 
etruské jsou původu řeckého, přes všechny jejich úchylky od tohoto typu, a když tu viděl 
celek, z nějž nic nechápal, ale z nějž jeho oko vypozorovalo stejné analogie, tu si z toho 
utvořil svůj úsudek a napsal co napsal. Ostatně tento výklad není nějak podmíněný: zde nelze 
váhat, nejnověji odkryté monumenty nám ukazují abecedy starší ná doba římská v Galii, u 
Salesů v Provenci, u Keltů na sv. Bernardu, u horalů na Ticinu: všecky ty způsoby písma jsou 
původní: a mají s řeckým písmem jen velmi vzdálenou příbuznost. Netvrdím snad, že tato 
abeceda nebo tyto abecedy keltické, nejsou-li řecké, by nebyly s hellenskou abecedou ve 
vzájemném užším vztahu tím, že všechny, 1 řecké 1 keltské byly odvozeny z jednoho pramene 
staršího nežli jsou všecky; nejsou to tedy prosté kopie. Onen pramen jim pravděpodobně byl 


tvarovým a zároveň mechanickým vzorem. Stará řecká abeceda, ta, která podle znaků byla 
první užívána arijskými národy hellenskými, byla složena ze 16 písmen. Ta písmena mají, 
pravda, jména semitská, mají dokonce 1 několik podobností s písmeny kananejskými a 
hebrejskými, ale nic nedokazuje, že by původ jedněch nebo druhých byl lokální nebo že by 
toto písmo nebylo bývalo přinešeno od severovýchodu prvními vystěhovalci bílého plemene. 
Původní řecká abeceda se psávala někdy od pravé k levé, někdy od levé k pravé a teprve 
později se ustálil způsob psaní. V tom by nebylo nic neobvyklého. Bylo dokázáno, že písmo 
devangari, které se dnes píše jako naše, bylo vynalezeno podle obráceně píšící soustavy. 
Podobně ještě runy se píší zprava nalevo, nebo zleva napravo, nebo shora dolů, nebo zdola 
nářečích gotských se vyskytují v runách. Jsou to c, d, e, f, g, h, g, w, x. Opíraje se o toto 
zjištění, doplňuje velmi dobře poznámku svého předchůdce Grimma úsudkem, že runy jsou 
abecedou keltickou, ničím jiným. Písmena runská, takto vrácená jejich původním 
vynálezcům, mají ihned analogii u národa téhož plemene: to v abecedě prastarého národa 
irského, zvané bobelot nebo beluisnon. Tato abeceda se skládá také jen ze 16 písmen a velmi 
nápadně se runám podobá. Neztrácejme se zřetele, že soustava všech těchto druhů písma je 
jedna a táž jako u písma řeckého a že povšechné vztahy tvarové tu jsou a vždy budou. 
Končím tento všeobecný přehled uváděje abecedy italické, jako umbrickou abecedu, písmo 
Osků, písmo euganejské, mesapijské, abecedy etruské tvarově řeckým podobné, a tedy s nimi 
spřízněné. Všechny tyto abecedy pocházejí z doby velmi dávné, a třebaže jsou si mezi sebou 
podobny, vykazují přece jen rozdílnosti. Mají písmena, v nichž není nic hellenského, a mají 1 
svůj zjev úplně národní, kterého je ani nejsoustavnější kritika nezbaví. Kromě toho všecky 
(kromě abecedy etruské) jsou keltické. O tom nikdo nebude stran euganejské a umbrické 
abecedy pochybovat. Památky, na nichž nám byly zachovány, jsou, jak se ukázalo, většinou 
starší než vpád Řeků na poloostrov italský. Dlužno tudíž mít za to, že tyto evropské abecedy, 
příbuzné mezi sebou a příbuzné s řeckou, nejsou vytvářeny podle ní; že sahají do doby daleko 
starší; že tak jako krev bílých plemen mají svůj zdroj v prvotních sidlištích ve vysoké Asii; že 
tak jako národy, které jimi píší, jsou původní a opravdu neodvislé od každého imitování 
abecedy řecké na území evropském, kde byly používány; a že konečně národy keltické, 
nevypůjčivše si svůj druh sociální kultury od Řeků, ani jejich náboženství, ani jejich krev, 
nemají také od nich svoje písmo. 


Velmi překvapuje, kterak úplně užitkářsky těžili z vynálezu písma. Ještě jsme se doposud 
nesetkali s něčím podobným ve společnostech ženského typu, stojících na stejném stupni 
civilizačního vývoje, a poznáváme, že tu stojíme na úplně jiném poli. Jsme tu mezi lidmi, 
kteří chápou a cítí úplně jinak svět, sušším rozumem, a kteří se řídí zájmovými vnuknutími, 
která se nevznášejí, nýbrž drží se při zemi. 


Galské národy byly zajisté válečnické a bojovné; ale ve skutečnosti daleko méně než se za 
to mívá. Jejich válečnická pověst se zakládá na několika vpádech, jimiž vyděsili pokojné 
okolní národy. Při tom se zapomíná, že to byl přechodný furor, který zachvátil množství 
vržené nahodilými okolnostmi mimo jeho přirozené dráhy a že po dlouhá staletí před svými 
velikými válkami a dlouho po nich keltické státy měly vždy ohled na své sousedy. Skutečně 
jejich sociální organizace sama potřebovala klid k vývoji. 


Byli hlavně zemědělci, výrobci a obchodníci. I když snad jim někdy navedlo, jakož se stává 
u všech národů světa, 1 u těch nejspořádanějších, vrhnout se válečně na druhého, přece jen 
jejich spoluobčané pravidelněji pásali stáda hovězího dobytka a vepřů na pasekách dubin. 
Nemívali soupeře v přípravě masa uzeného a soleného. Jejich šunky bývaly tak znamenité, že 
byly proslulé daleko, i v Řecku. Dávno před zákrokem Říma v Galii jezdívali na italské trhy a 


do Marseille se svými vlněnými látkami se Inénymi platny a s mědí; oni ostatně vynalezli 
pocínování mědi. Vyznali se v kotlařině všeho druhu a vyráběli vozy válečné, cestovní a 
luxusní. Zkrátka Kimbrové, tak jak jsem je tu právě vypodobnil, se řadí svou ziskuchtivosti 
jako obchodníci a statečností v boji mezi národy užitkářské, jinak řečeno, mezi národy 
mužského typu. Jsouce po stránce vojenské nad Ibery, věnujíce se jako oni 1 více nežli oni 
zaměstnáním výnosným, nepřekonali je co do intelektuální činnosti. Jejich přepych býval 
hlavně povahy hmatatelné: pěkné zbraně, krásné šaty, dobré koně. Pro koně měli vášeň a 
dávali ze zámoří dovážet dobré běhouny za drahé peníze. 


Nicméně, jak se zdá, 1 při tom měli jakousi literaturu. Protože mívali bardy, mívali jistě 1 
zpěvy. Tyto zpěvy vyprávěly zkušenosti jej ich, plemenem získané a zachová valy tradice 
kosmogonické, teologické a historické. Moderní kritika nemá po ruce pro svoje studie 
psaných skladeb, sahajích až po jejich doby opravdu národní. Nicméně ve společné 
pokladnici intelektuálního majetku, náležejícího národům románským a germánským je jistý 
kout, vyznačující se původem zcela zvláštním, který možno vyhraditi Keltům. 


Také u Irů, u horaů severoskotských a u Bretonců v Armoriku se najdou slovní výtvory 
prózou i veršem v nářečích místních. Pozornost učenců se obrátila se zájmem k těmto dílům 
národní muzy. I prý z nich někdy zachytila něco jako by tahy starého vzhledu keltského. Ale 
tyto skladby, opakuji, nikterak nemohou náležet opravdovému pravěku. Vše co jejich 
obdivovatelé mohou učinit je to, že některé úryvky vročí do 5. století, do doby, která je příliš 
mladá, aby nám umožnila úsudek o tom, co asi byla keltická díla před římskou dobou v 
dobách, kdy duch plemene býval tak svobodný jako politika. Kromě toho pociťujeme při 
pohledu na tato díla jakousi nedůvěru, jíž se nemůžeme zbavit, chceme-li popřát sluchu 
zdravému rozumu. Jakkoli jejich autentičnost jakožto plodů galských nebo armorických 
bardů, nebo pěvců irských neb gaelických je nepopiratelná, přece jen nás zaráží jejich 
ohromná podobnost s poetickými vzněty římskými a německými těch století, jimž náležejí. 


Nejpovšechnější srovnání tuto pravdu až přespříliš dotvrzuje. Usměrnění myšlenky 1 vnější 
formy poezie jsou tu stejné. Je tu i stejná záliba pro záhadnost, pro mudroslovný ráz, pro 
sibylické přítmí, pro potrojnost věcí a událostí, pro aliteraci. Ve skutečnosti lze připustit, že 
tyto charakteristické známky pocházejí od oněch prvotných výpůjček, jež si bral rodící se 
germánský svět od keltismu. Vše skutečně vede k tomu, že v oboru mravním germánští Arijci 
asi mnoho měli od Kelů, když po stránce etnické a lingvistické se od nich dali tak ovlivnit. 
Ale i když připustíme a uznáme za nezbytné takové východisko arijské tvorby slovesné, je i 
při tom pravděpodobné, že společné tvary a literární zvyklosti se mohly v důledku vpádů v 
8. století vrátit do majetku Keltů, a to velmi obohacené přínosem, který poskytla zvláštní 
podstata dobyvateů germánských. 


Kimbrové prvních čtyř století po Kr. byli velmi úpadkoví a neznamenali skoro nic. Jejich 
intelektuální život, zbavený originality, byl tak jako krev většiny jejich národů neobyčejně 
obměněn vlivem římským. S Galii to bylo ještě smutnější. Skladby starých kněží vyhynuly, 
zanechavše po sobě málo stop. S těmito díly to nebylo tak jako se zpěvy starých Etrusků, 
které, třebaže byly postiženy nepřízní lidu u starých Sabinů pro domnělé barbarství mluvy, 
přece jen podržely svoji důležitost a důstojnost pro svoji historickou hodnotu. Letopisci a 
sestavovatelé rodokmenů byli nucení s nimi počítat, překládat je a třebaže jaksi přetvořené, 
byli nuceni uvést je do literatury dobové. Galie neměla to štěstí. Její národy souhlasily s 
úplným opuštěním rodného dědictví, jež počaly brzy podceňovat, a v nejrůznějších způsobech 
se snažily jak jen mohly státi se samy latinci. Mám za to, že snad některé myšlenky, vyrostlé 
kdysi z domácí půdy, dokonce snad i některé zpěvy, přeložené a znetvořené se uchovaly v 


paměti lidu. Tento poklad, zůstavší keltickym se stanoviska zásadního a povšechného už neni 
keltickým pokladem po stránce literární, protože přežil jen proto, že byl zbaven své literární a 
jazykové formy. 


Dlužno tedy považovat, počínaje dobou římskou, keltické národy Galie a Germánie, země 
Helvetů, Rhaecie, jakožto odpadlé od speciální povahy jejich duševního dávného života a 
uskrovnit se tak, že se budeme u nich nadále zabývat jen tradicí událostí a jistými dispozicemi 
duševními, jež přetrvávajíce dále úměrně s krví Kimbrů zůstavší v nové etnické směsi, 
zachovaly si jen tu moc, aby jednou uschopnily nový lid k zabočení na cesty druhdy tak 
známé inteligenci plemene galského. 


Když tedy byli Keltově pevninští takto vyřazení dlouho ještě přd příchodem Germánů, 
zbývá nám ještě vybádat, zda Keltové z ostrovů, Britských, z Irska, zachovali některé drobty 
intelektuálního pokladu rodiny a co z toho mohli předat svojí kolonii armorikanské. 


César považuje domorodce velkého ostrova za velmi hrubé. Irové byli ještě hrubější. Ve 
skutečnosti oba ostrovy byly považovány za posvátné a jejich svatyně byly váženy u druidů. 
Ale jiná věc je svatá věda a jiná věc profanní věda. Uvedu dále důvody, proč mám za to, že 
prvá byla od pradávna zkažena a zneuctěna u Bretoňců. Druhá věda (profánní) bývala jimi 
málo pěstována, ne snad proto, že by byli tito ostrované žili v lesích; ne proto, že by byli měli 
městská opevnění jenom ze větvoví uprostřed lesů; ne proto, že tvrdost jejich mravů jim 
přivodila podezření - ať už po právu či nikoli - z lidojedství; ale protože jejich tradice o 
stvoření světa jim připisované, obsahují příliš poskrovnu jejich vlastního pojetí. Nadvláda 
myšlenek klasických je tam úplně patrná. Bije do očí a dokonce se nám ani neobjevuje v 
rouše latinském; předstupuje před náš duševní zrak v podobě křesťanské, mnišské, ve slohu 
myšlenky germano-románské. Žádný upřímný pozorovatel se nebude vzpírat a uzná, že dobří 
klášterníci 6. století jistě dali tón pohanským skladatelům, ač ona díla neskládali snad sami. 
Ve všech těchto knihách vedle Césara a jeho vojáků vidíme výjevy z Bible: Magoga a syny 
Jafetovy, faraona a zemi egyptskou; pak odlesk událostí současných: Sasy, velikost 
Konstantinopole, obávanou moc Atily. Z těchto známek nedovozuji důsledně, ze by nebylo 
vůbec žádné opravdu starobylé vzpomínky v této literatuře; ale mám za to, že náleží úplně co 
do formy a skoro úplně 1 v jádru době, v níž domorodí už neobývali sami na ostrově, době, v 
níž jejich plemeno už nebylo jedině keltské, době, v níž křesťanská církev a germánská moc, 
třeba nalézajíce mezi nimi veliký odpor, byly přece jen vítězné 1 panující a způsobilé při svém 
objevení sklonit inteligenci zakřiknutou zavilými a hašteřivými nepřáteli. 


Všecky tyto důvody prokazujíce, že skupiny mluvící od dob křesťanských nářečími 
keltickými, ztratily úplně vlastní inspiraci, zdůrazňují ještě výrok právě pronesený, že 
obohatil-li se genius germánský o přínos od Kimbrů, zde opačně z jeho příspěvků a z jeho 
vlivu z toho, co dal národům gaelickým, bretoňským aj., byla složena kolem 5. století 
literatura těchto kmen tj. literatura, která tudíž se může nazývat moderní; je už jen 
odvozeninou různých proudění a nikoli výronem původního pramene. Nebudu tedy už 
opakovat s filology, že keltičtí obyvatelé Anglie mívali při úsvitu feudálních věků zpěvy a 
romány čistě vytrysklé z jejich vlastní invence, jež kolovaly po Evropě; ale zrovna naopak 
řeknu, že právě tak jako irští mnichové zářili leskem vědy teologické, energií velmi 
obdivuhodného proselytismu, jenž prozaickým, sobeckým obyčejům galských plemen byl 
nepochopitelný a cizí, právě tak jejich poetové, stojící pod těmiže cizími vlivy, čerpali z těch 
myšlenkových a zvyklostních střetnutí, jež z toho vyplynula, z pokladnic tak rozmanitých 
zkazků, jež se před jejich očima otevíraly, a konečně ze slabého a temného dědictví, jež jim 
bylo odkázáno jejich otci, toto pořadí výtvorů, které opravdu v Evropě měly úspěch, ale 


úspěch jedině proto, že se v nich neodrážely snahy a touhy jediného osamoceného a 
zvláštního plemene, nýbrž zcela opačně, že se v nich obrážely myšlenky keltické, římské, 
germánské; z toho ta jejich populárnost. 


Tento názor by jistě nebyl udržitelný a byl by přímo protichůdný všem naukám v této knize 
tvrzeným, kdyby plemenná čistota, která se pravidelně přisuzuje národům ještě kelticky 
mluvícím, byla prokázána: Jediný důvod, kterého se používá k průkazu této čistoty je ten, že 
tu jazyk keltický trval a přetrval. Viděli jsme již několikráte a zvláště pokud jde o Basky, 
kterak tento způsob uvažování je málo přesvědčivý. Obyvatelé Pyrenejí nemohou být 
považování za potomky prvotného plemene a ještě méně za potomky plemene čistého; proti 
tomu se staví nejprostší úvahy fyziologické. Podobné důvody odporují tomu, aby byly 
považovány za typické nemíšené národy Irové, horalé Skotští, obyvatelé Walesu, anglického 
Cornwalu a Bretaně. Nepochybně se najde u nich, jmenovitě u Bretonců, význačný vzhled 
zvláštního druhu; ale nikde nevidíme onu povšechnou podobnost rysů, výbavu to ne-li čistých 
plemen, tedy aspoň oněch plemen, jejichž prvky jsou již odedávna zamalgamovány až do 
stejnorodosti. Nezdůrazňuji zde velmi závažné rozdílnosti, jež se vyskytují při vzájemném 
srovnávání novokeltských skupin. To, že tu jazyk trvá, není ještě známkou - tak jako je tomu 
jinde - že by krev byla čistá. Uchování jazyka jest důsledkem místních okolností, ovlivněných 
zeměpisnou polohou. 

Co fyziologií bylo otřeseno, to bylo dějinami doraženo. Ví se co nejurčitěji, že výpravy a 
osídlování Dánů a Norů na ostrovech, roztroušených kolem Velké Britanie a Irska, počínají ve 
velmi rané době. Dublin náležíval lidem a králům dánským a jeden z nejpovolanějších 
spisovatelů bezvadně dovodil, že náčelníci kmenů skotských ve středověku bývali původu 
dánského, stejně jako skotská šlechta. Dieffenbach tedy konstatuje, že je tu skandinavská a 
dokonce i saská příměs u Highlanderů. Před ním Murray rozeznal dánský přízvuk v nářečí 
Buchanshiru a Pinkerton rovněž upozornil v jednom okrsku, který se má obvykle za význačně 
keltický (Wales), na četné a jasně patrné stopy po jazyku sáském, jejž jmenuje galštinou a 
saxonised celtic. 


To jsou hlavní důvody, které se u mně staví proti názoru, že by díla obyvatelů Walesu nebo 
Bretaně bylo možno považovat za zpodobení - i jen přibližné - myšlenek a vkusu bývalých 
kimbrických národů západní Evropy. Abychom si vytvořili správný pojem, bude lepší volit 
pro to pole abstraktní. Vezměme celkově výtvory římské a germánské; shrňme z druhé strany 
postřehy a podrobnosti, jež nám dějepisci a pisálkové zanechali o zvláštním duchu Keltů. Z 
nich budeme moci vyvodit následující závěry: Nadšená vytrženost, kterou jsme viděli u 
Orientalct, není příznačnou pro literaturu galskou. I v dílech dějepisných i v podání 
bájeslovném milovala galská literatura zevrubnost anebo když jí nemohla docílit, tedy jasné 
formy, jež ji u fantasie, nahrazují. Vyhledávala skutky více nežli city; hleděla vyvolat pohnutí, 
ne tak způsobem slovního přednesu jako to dělávali Semité, jako spíše vnitřní hodnotou - ať 
už smutku nebo energie - toho co proslovovala. Byla positivní, ráda 1 popisná asi tak, jak 
tomu chtěly jisté svazky, jež ji poutaly ke krvi finské, tak jak se toho příklad vidi na duchu 
čínském; a tak při nedostatku vnitřního tepla a rozpínavosti se jeví tato literatura stručnou a 
eliptickou. Tato tvarová strohost jí dovolovala ostatně 1 jistou měkkou a snadno pochopitelnou 
melancholii, jež dodává jakéhosi půvabu lidové poezii Francie. Myslím, že se může tento 
názor shledat přípustným, připomeneme-li si, že literatura je vždy odleskem národa, který ji 
vytvořil, že je výsledkem jeho etnického stavu a srovnáme-li závěry, které vyplývají z této 
zásady s celkovými ctnostmi a vadami, jež na předešlých stránkách jsem uvedl jako příznačné 
pro způsob kultury keltických národů. 


Z toho vychazi bez pochybnosti najevo, ze Kimbrové nemohli mit duSevni vlohy a intelekt 
jako jižní lidé temné pleti. Literature podobné byly i keltské výtvory, plastiky a umění. Na 
souboru, který nám Galové zanechali a co jejich hroby vydaly, jest obdivuhodna rozmanitost, 
bohatství, dobré zpracování: není však příčiny k jásání nad formou uměleckou. Je to 
nejvšednější tvar a nenese sebe menší stopy po nějakém radostném duchu, snažícím se dodat 
krásného vzhledu 1 nejmenším předmětům nebo majícím niternou potřebu líbivosti, tak jako 
tomu bývalo v Asii. 


Je podivné, že Cesar, jenž se šíří dost příznivě o tom, co spatřil v Galii a jenž chválí velmi 
nestranně všechno co si chvály zaslouží, není jak se zdá, nadšen uměleckou hodnotou toho, co 
pozoroval. Viděl lidnatá města, opevnění velmi dobře vymyšlená a provedená, ale nikdy se 
nezmiňuje o nějakém chrámu. Mluví-li o svatyních, jež ve městech viděl, tedy mu pohled na 
ně nevyloudil ani hanu ani chválu, ani nevzbudil zvědavost. Jak se zdá, byly tyto stavby 
prostě účelné jako všechno a nic více. 


Kromě zbraní a nástrojů denní potřeby byla nalezena i některá nečetná zpodobení člověka 
nebo zvířat. Ale neznám žádného příkladu, kdy by byla úplně hodnověrná. Všeobecný vkus 
jak se zdá, nevedl výrobce nebo umělce k tomuto druhu práce. Ta trocha, co z toho máme, je 
velmi hrubé práce a každý nádeník by něco takového svedl. Rovněž tak bez jakéhokoli vkusu 
je ornamentace váz a předmětů z bronzu nebo ze železa, leda že by to byla kopie děl řeckých 
nebo spíše římských, kteráž okolnost, když se vyskytuje, svědčí, že předmět náleží době 
panství Cesarova nebo aspoň době velmi blízké. V dobách národní samostatnosti jsou kresby 
spirál jednoduchých nebo dvojitých anebo vlnovek velmi časté: také to je nejvšednější námět. 
Víme, že na rytých kresbách nejkrásnějších dolmenů finského původu tyto oblíbené tvary se 
vyskytovaly pravidelně. Zdálo by se tedy, že Keltové, třebaže vždycky se nesli vysoko nad 
bývalým obyvatelstvem, cítíce se málo nadanými představivostí, neopovrhovali vzory žlutých 
ubožáků. Ale protože takovéto předávání se vždy uskutečňuje jen mezi národy příbuznými, 
dlužno z toho, že tu jsou známky sdílnosti, soudit na to, že nejen po dobu stěhování Evropou 
nastalo míšení, nýbrž že 1 Keltové uzavírali mnohé styky a svazky s budovateli dolmenů ve 
většině zemí, v nichž se usídlili, ne-li ve všech. 


Když jsem řekl, že u Galů byla v platnosti aristokratická soustava, nedoložil jsem, co je nutno, 
že totiž otroctví bylo u nich zavedeno také. Vidíme, že jejich vládní způsob byl dost složitý a 
zasloužil by si vážného studia: Volený náčelník, sbor šlechty z polovice kněžský, z polovice 
vojenský, k tomu střední stav, zkrátka organisace podle všech pravidel bílého plemene a pod 
tím lid služebný. Podle pestrosti barev bychom myslili, že jsme v Indii. V Indii otroctvo v 
prvotných dobách se skládalo z černých, Arijci podrobených. Ježto v Egyptě nižší kasty byly 
vytvořeny skoro úplně z negrů, dlužno z toho vyvozovat, že to byl důsledek vojenské 
porážky. Ve státech chamito-semitských, v Tyru a v Kartágu, tomu bývalo také tak. V Řecku 
lakedemonští“' Beloti, thessalští Prenesti a ostatní sedláci, upoutaní ke hroudě, byli potomci 
podrobených domorodců. Z těchto příkladů vyplývá, že existence služebného lidu, i když 
vykazuje značné odstíny co do zacházení, vždy jeví původní různosti mezi národními 
plemeny. 


Otroctví je založeno, tak jako ostatní zřízení lidská, na jiných ještě podmínkách než na 
pouhém donucení. Můžeme arci označit otroctví jako zneužití práva; pokročilá civilizace 
může mít přesvědčivé filozofické důvody, kterými přispěchá na pomoc etnickým důvodům 
pro zrušení otroctví: je však přes to nepopiratelné, že v jistých obdobích otroctví má své 


> Lakedemon je označní pro Spartu, pozn. vydavatele 


odůvodnění a skoro bychom mohli tvrdit, že je jak výsledkem souhlasu toho, kdo se do něj 
nechává podrobit jako duševní a mravní převahy toho, kdo je ukládá. 


Nedá se pochopit, že by mezi dvěma národy obdařenými stejnou inteligencí, takový poměr 
trval jen jediný den, aniž by se porobený vzepřel a tento nelogický stav by vůbec dlouho 
nepotrval. Nicméně docela můžeme připustit, že takový vztah se může vyvinouti mezi silným 
a slabým, když jsou si oba vědomi své přirozené vzájemné pozice - že slabý je přinucen k 
pokornému doznání, že takovéto ponížení je podle zásad zdravé přirozené spravedlnosti 
odůvodnitelné. 


Poddanství se nikdy neudrží ve společnosti, v níž se různé prvky aspoň poněkud vzájemně 
prolnuly a v sobě se rozplynuly. Dlouho před tím než se dostaví amalgamace plemenných 
prvků, se takový poměr pozmění a pak zanikne úplně. A ještě méně je možné, aby jedna ze 
stran řekla: „Budeš mi sloužit!“ a ta druhá aby poslouchala. Takové případy nikdy nebyly a 
to, co úder zbraní mohl pro okamžik zajistit jako svaté, když to nebylo schváleno svědomím 
porobených, jsouc křehké a vratké, brzo zašlo. Otroctví je všude tam, kde je podvojnost 
nebo pomnožnost plemen. Jsou tu vítězové a poražení a útlak je tím větší, čím jsou 
plemena rozdílnější. Otroci poražení od Galů byli Finové. Budu vždy potírat názor, podle 
nějž poddaný lid Galie by bylo spatřovat v podrobených Iberech ve vlastním smyslu slova. 
Nic nenaznačuje, že by tato španělská rodina byla kdy zabírala provincie ležící na sever od 
Garonny. Pak rozdíly mezi Galy a pány Španělska nikdy nebývaly takové, že by tito byli 
bývali porobeni k otroctví ve větším množství. Když zmatky vyvolané Kimbry, 
proniknuvšími na poloostrov, způsobily změny v bývalých vztazích, vidíme, že z toho vzniklo 
jen vypuzení a míšení; vše nasvědčuje tomu, že když válka byla jednou skoncována, 
vzájemné vztahy obou znepřátelených ras byly pak už založeny na uznání jisté rovnosti. 


Stejně tak tomu bylo s jinými skupinami napůl bílými, dosti blízce s Ibery a později s Galy 
spřízněnými. Tyto skupiny byly složeny ze Slovanů, kteří, roztrouSeni na mnohých místech 
zemí keltických, tam žili ojediněle bok po boku Kimbrů. Stejné motivy, které zabránily 
porobě Iberů po vpádu keltském byly také příčinou, která Vendům, odraženým daleko od 
jejich jádra, zajistila jakési neodvislé postavení. Vidíme je v Armoriku tvořit odlišný národ, 
nesoucí svoje národní jméno Venetů““. Tito Venetové měli i také v tehdejší Galii část svého 
národa, jejíž sídlo bylo ve Venedocii neboli Gvinetu. Podle nich Vilaine se jmenovala 
Vindilis. Také jméno města Vannes zachovalo jakousi stopu po jejich památce.” 


Galsky kmen, příbuzný Venetů, Osismiové, míval přístav, jejž jmenoval Vindana.““ Daleko 
odtud na Jadranu a po straně Keltů euganejských, bydlívali Veneti, Heneti a Eneti, jejichž 
národnost je věcí historicky prokázanou, kteří však, třebaže mluvili svým zvláštním jazykem, 
měli mravy úplně stejné jako Galové, jejich sousedi. Mnoho jiných slovanských národů, 
keltizovaných v rozličném poměru, bydlívalo na severovýchodě Německa a na prahu 
Karpatském bok po boku národům galským. 

Všechny tyto skutečnosti ukazují, že Slované v Galii a v Itálii, tak jako lberové ve 
Španělsku, zachovali pořadí dost čestné a byli čítáni mezi Kimbry, kterým byli spojenci. 


Aniž chceme zneuctívat zbytečně jejich památku, hledejme plemeno služebné tam, kde 
může být: to najdeme jenom mezi Finy. Jejich bezprostřední styk nutně asi působil 


** Venetové — germano-románské označení západních Slovanů, pozn. vydavatele 
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zhoubné na vítěze, stavšího se brzy potom jejich příbuzným. Doklady toho nacházíme. Do 
prvního pořadí zhoubných účinků dlužno klást obyčej lidských obětí v té formě, jak se konaly 
a ve smyslu, jaký se jim přikládal. Je-li ničivý smysl nesmazatelným charakterem celého 
lidstva, jako snad je charakterem všeho, co život v přírodě má, pak jistě se nejpronikavěji jeví 
že žlutí tento ničivý smysl projevují zvláštním druhem citů a skutků, také u Galů, krví finskou 
postižených, se provozovával jinakým způsobem nežli u národů semitských, prosáklých 
bytností temné pleti. 


V oblastech keltských nebyly oběti konány tak jako na březích Eufratu. Nikdy se nestoudně 
nekonávaly vražedné obřady druidické na oltářích, veřejně vybudovaných uprostřed měst na 
náměstích zalitých slunečním jasem, za hlučné, škodolibé, opojné a slavnostní zuřivosti. 
Ponurý a mrzutý kult těchto evropských kněží se nechtěl popásat na takových ukrutných 
rafinovaných podívaných. Neměly strhovat k potlesku lidi, kteří nalézali umělecký požitek na 
mukách. Duch ponuré pověry, milující mlčelivé hrůzy, žádal tajuplnější ač ne méně ukrutné 
výjevy. K tomutor účelu byl shromážděn veškerý lid v hloubi stinných, hustých lesů. Tam v 
noci řev neviditelných bytostí uděšoval uši věrných vyznavačů. Tam pod vlhkým listovím, 
loubím, které sotva propouštělo chvějný paprsek zapadající luny na strašlivé jeviště, na oltář 
hrubě zrobený podle způsobu starých barbarských zvyků, obětníci přiváděli oběti a nořili jim 
mléelivé do hrdla nebo do boku bronzový nůž. Jindy tito kněží naplnili obrovské proutěné 
postavy zločinci a zajatci a vše to zažehli na pasekách svých velikých lesů. 


Tyto hrůzy se konaly skoro jako potajmu; a kdežto Chamita odcházel z hieratických jatek 
opilý od pobíjení, smyslů zbavený pachem krve, jímž se šířily jeho chřípě a bytně i jeho 
mozek, vracíval se Gal ze svých náboženských slavností starostlivý a otupělý děsem. Tu je 
ten rozdíl; v jednom činná a žhavá dravost živlu temného plemene; ve druhém studená a 
truchlá krutost žlutého živlu. Negr hubí, aby se nadchnul a jásá, protože hubí. Žlutý muž 
oproti tomu usmrcuje bez pohnutí a pro vyhovění okamžité potřeby ducha. Ukázal jsem 
ostatně jinde, že v Číně přijetí jistých nemilosrdných způsobů, jako např. pohřbívání žen a 
otroků zároveň s mrtvolou knížete, odpovídalo vpádům jiných žlutých národů do Nebeské 
říše. 


U Keltů celý ten soubor kultu též prozrazoval tento vliv. Ne, že by všechna dogmata a 
obřady byly zbaveny úplně toho, co ještě mívaly prvotně z ušlechtilého původu rodiny. 
Mytologové tu objevili nápadné podobnosti s myšlenkami Indů, hlavně pokud jde o soustavy 
kosmogonické. Kněz sám, věnující se rozjímání a přemýšlivé práci, zkrušený námahami a 
přísnou životosprávou, nebojovný, postavený nad život světský, spíše mimo něj a mající 
právo vést život lidu, povinný se tím nehonosit, to všechno zajisté jsou rysy, které s dostatek 
připomínaj i fyzionomii purohitů. 

Ale purohitové neopovrhovali žádnou vědou a všemi prostředky se duševně zdokonalovali. 
Druidové oproti tomu, ubozí na duchu, se drželi jen ustálených nauk a tradicí. Nechtěli vědět 
nic, co je mimo to, zvláště nechtěli nic sdělovat a nebezpečné hrůzy, jimiž ohrazovali svoje 
svatyně, hmotné zhouby, jež strašívaly kolem lesů a lad v nichž mívali svoje školy, byly méně 
drsné a odpudlivé nežli mravní překážky, jimiž se ohrazovali proti proniknutí svých 
tajemných vědomostí. Podobné naléhavosti, které degradovaly kněze chamitské, spočívaly 1 
na jejich duchu. Štítili se užívání písma. Celá jejich nauka byla svěřována jen paměti. Velmi 
rozdilni v tomto stěžejním bodě od purohitů, bali se všeho, co by bylo mohlo vést k 
posuzování a oceňování jejich myšlenek. Tvrdili, že oni samo jediní mají oči otevřené pro 


77 Tehdejší věda považovala starověkou Čínu za mongolizovanou arijskou zemi. Existují skutečnosti, které tomu 
napovídají. Potýkáme se ale s nedostatkem důkazů, které by toto tvrzení vyvrátily či potvrdily. 


věci budoucího života. Třebaže nutně viděli náboženskou zaostalost porobenych tříd a později 
1 míšenců, kteří okolo nich rostli, neviděli, že tato hloupost dostihovala už také jich, protože 
sami byli míšenci. Skutečně, opomněli to, co jedině by jim bylo mohlo udržet nadvládu v 
očích laických: neorganisovali se v kastu; nestarali se nikterak, o zachování své etnické 
hodnoty. Po jisté době barbarství - jehož se hleděli zhostit onou mlčelivostí - je přepadlo, 
zavalilo a všecky mělké hloupůstky a bídné sugesce jejich otroků pronikly do jejich svatyň 
tak bezpečně uzavřených, plíživše se do jejich vlastních tepen. Nic nebylo přirozenějšího. 


Jako všechny velké společenské děje, tak i náboženství národa odpovídá rasovým 
dispozicím. Katolicismus sám, pokud jde o jednotlivosti, sestupuje k národu a přizpůsobuje 
se vlídně myšlenkám a vkusu svých věřících. Jde-li však o náboženství pohanská, která 
vyšla úplně z niterného pudu ras, tu místo, aby tato náboženství vládla onomu pudu, 
poslouchají jej bezvýhradně, obrážejíce jeho rysy s úzkostlivou věrností. Jsouce tu zvláště pro 
ty nejčetnější z národa, musí se nejčetnějším líbit a k nejčetnějším promlouvat. Je-li dav 
skřížený míšením, náboženství se přizpůsobí všeobecnému rozkladu a brzy statečně 
požehná všem jeho chybám a zrcadlí jeho ohavnosti. Vražedné obětnictví druidů nám 
podává nový důkaz této pravdy. 


Mezi národy galskými na pevnině byli nejvíce oddání tomuto obřadu lidé, bydlící v 
Armoriku. Je to zároveň krajina, která má nejvíce památek finských. V ladech tohoto území, 
na březích jeho řek a četných močálů se dlouho uchovala neodvislost domorodých příslušníků 
žlutého plemene. Ještě více to platí o normandských ostrovech, Velké Británii, Irsku a 
ostrovech kolem nich. Ve svých vnitřních oblastech Anglie měla keltické obyvatelstvo ve 
všech ohledech nižší nežli bylo v Galii a jež později, když vyslalo do Armorika obyvatele na 
osídlení pustých krajů, jí dalo tu zvláštní kolonii, jež uprostřed moderního světa uchovala 
nářečí. Někteří obyvatelé Dolní Bretaně se svým krátkým zavalitým trupem, s velikou hlavou, 
čtyřhrannou, vážnou, obyčejně přismutnělou tváří, s očima našikmenýma a ponazdviženýma 
ve vnějším koutku, prozrazují 1 pro nejnecvičenějšího pozorovatele, že tu je veliká dávka 
finské krve. Tito lidé, podobně míšené krve, ať v Anglii nebo v Armoriku, Ipěli nejdéle na 
krutých pověrách svého národního náboženství. Mezi těmito Armorikany druidové nejraději 
bydlívali. Tu také udržovali svoje hlavní školy. Ve shodě s ustáleným citem bílého plemene 
připustili ženy do prvních řad osob, tlumočících vůli boží. Toto zřízení, které bylo 
neudržitelné v jižních zemích Asie mezi národy temné pleti, bylo snadno uskutečnitelné a 
udržitelné v Evropě. Žluté hordy, odstrkujíce svoje matky a dcery do nízké opovržené 
služebnosti, rády jich užívaj i dodnes k výkonům magickým. Jsou svojí nervovou citlivostí 
obzvlášť k takovým úkolům vhodné. Uvedl jsem již, že ze všech tří plemen, jež lidstvo tvoří, 
byly žluté ženy nejvíce náchylné k hysterickým nemocem. Proto v náboženské hierarchii 
všech národů keltických ty druidky, ty prorokyně, bud zavřené navždy ve věži o samotě 
stojící nebo shromážděné ve družstvu na nějakém ztraceném ostrůvku uprostřed severského 
moře, na nějž přistání pro osobu profánní bývalo trestáno smrtí, nebo oddané věčnému 
celibátu nebo občasné lásce nebo ustálené prostituci, měly na fantasii lidu mimořádný vliv a 
obzvláště nad ním panovaly děsem. 


Takovýchto užívajíce prostředků, kněží, lichotíce s oblibou žlutému lidu, udržovali svoji 
moc ve třídách méně degradovaných, opírajíce ji o pudy, jichž slabosti idealizovali a laskali. 
Také není v tom nic zvláštního, že lidová tradice pojí jméno druidů s kromlechy a dolmeny. 
Je ze všech věcí kimbrických právě náboženství, jež se nejvíce na budovatele těchto strašných 
památníků navazovalo. Ale nebylo to jen náboženství, surovost člověka-sprosťáka pronikla 
naskrze do mravů keltských. Stejně tak jako Iberce, jako Etruska, Thraka a Slovana, vedla 
Gala smyslnost jíž chyběla jakákoli obrazotvornost - k tomu, aby se cpal masem, opájel 


lihovinami, aby tak měl nějaký pocit vyššího blahobytu tělesného. Nicméně, jak doklady 
dosvědčují, takovéto zvyky tím spíše opanovávaly Galy, čím více se blížili nižším třídám. 
Náčelníci se jim oddávali jenom na polovic. V lidu, spíše otrokům bližším, bylo vídat muže, 
jež navyklé opilství vedlo až ke zblbnutí. Ještě dnes u žlutých národů se setkáváme s tímto 
zhovadilým zvykem. Na Galy to přešlo v důsledku jejich svazků s Finy, protože podléhali tím 
méně opilství, čím byli méně zatížení podobným míšením. 


Ke všem těmto vlivům mravním nebo jiným zbývá ještě připojit změny, jež se udály v 
kimbrickém jazyku, přidružením prvků nářečí žlutého plemene. Tyto výsledky jsou 
pozoruhodné. Jakkoli tělesný útvar Galů velmi podobný tomu, který byl patrný později u 
Germánů, zachoval Galům dlouho nesmazatelný znak úzkého příslušenství k bílému plemeni, 
přes to lingvistika teprve pozdě tuto skutečnost potvrdila svým souhlasným úsudkem.““ 


Keltické dialekty se tak těžko zařazovaly do pořadí jazyků arijských, že mnozí učenci 
dokonce myslili, že jejich původ možno považovat za nearijský. Nicméně po zevrubnějších a 
pečlivějších studiích bylo od původního úsudku upuštěno. Je nyní uznáno, že bretonština, 
galština, jazyk Irů a skotština jsou větvemi velikého kmene arijského a že jsou příbuzny se 
sanskrtem, řečtinou a gótštinou. Ale byla také keltská nářečí znetvořena! Co tu různorodých 
živlů bylo přimíšeno k jejich původní tkáni, než z ní udělalo řeč tak odlišnou ode všech 
jazyků jejich rodiny! Celá jejich originalita je jen záplava cizích slov, četných a pitvorných 
zkomolenin. 


Takové jsou spousty, napáchané na krvi, víře, zvycích, mluvě Keltů lidem otrockým, jejž si 
zprvu podrobili a jenž potom jak už to bývá, je pronikl úplně a strhnul do své degradace. 
Tento lid nezůstal a nemohl zůstat na dlouho vystrčen v opovržení, daleko od lože svých pánů 
Keltové sňatky, jež uzavírali s těmito lidmi, velmi časně svým ponížením dali vznik novým 
skupinám schopností, vloh a v důsledku toho i novým skutkům, které zase sloužily za páky a 
vzpruhy dějinám celého světa. Soupeřství a míšení takovýchto kříženeckých sil - podle dob 
uspišovalo dočasný nebo trvalý pokrok nebo úpadek. Tak jako v oboru sil přírodních tlak 
vyvolává protitlak, tak i zde vlastnosti potomků manželství žlutých a bílých tvoří jakýsi 
razostroj, daleko mocnější než vytvořují manželství bílých s černými. U míšenců černobílých, 
pod jejich žezlem u podnoží nádherných trůnů, všecko prýští z jejich obrazotvornosti a do ní 
se vrací, vše se ztápí v nádheře umění, poetické myšlenky se tam množí a pokrývají svoje 
tvůrce jiskrnými paprsky nevídané slávy. Nejnesmyslnějším poblouznéni, nejbídnější 
mrzkosti, nejsprostší darebnosti nabývají stálým drážděním srdce i mozku jakéhosi 
rozechvění, jakési vlídné závrati. Obrátíme-li se však ve stranu, kde je míšení bílé a žluté, 
uklidňuje se náhle obrazotvornost. Všecko tu probíhá před pozadím studeným. Tu nacházíme 
jen osoby rozumné, a kde jich není, aspoň rozumující. Jen velmi zřídka se tu setkáváme a jen 
jakoby náhodou s bezmezným despotismem, který u Semitů ani neměl potřebu se omlouvat 
duchem národa. Zde ani duchem ani smysly nezmítá nějaká touha po vznešenosti. Chtivost 
lidská je tu i nenasytná, ale požaduje malé věci. To, co se tu nazývá milovat se, býti šťasten, 
sestupuje na stupeň čistě hmotný. Průmysl, obchod, prostředky pro obohacení, aby bylo 
vyhověno touze po blahobytu hmotném, upraveném podle očekávatelné spotřeby, to tak jsou 
rozličné věci bílého a žlutého plemene. V různých obdobích tu a tam válka a násilné skutky, 
které po ní chodívají, kalívaly pravidelný sled událostí a zkřížily klidný vývoj ke štěstí u 
těchto užitkářských plemen. Nikdy takováto situace nebyla veřejným míněním považována za 


*§ Dlužno uvést, že numismatika posiluje tuto domněnku. Uvedu mezi jinými medaili zlatou, jejíž lic 
zpodobuje tvář nejohyzdnějšího, nejsprostšího, nejvšednějšího typu, ve které se nemůžeme mýlit stran 
finského vlivu. Francouzské ulice a hospody jsou nyní plné takovéhoto druhu zjevů. 


definitivní. Všecky city bývaly dotčeny dočasnými poměry a každý se snažilo zlepšení, až se 
konečně dostavilo. 


Takto od základu rozdílné ve své přirozenosti, tu obě míšenecké odrůdy stály před svým 
osudem. To, co se zove vytrvání činné síly, intenzita mohoucnosti, skutečnost počinu, 
vítězství, kralování, mělo nutně jednoho dne v budoucnu zůstat těm bytostem, jež nazírajíce 
na svět užším zorným úhlem, dotýkaly se tím právě pozitivna, skutečnosti samé; mělo zůstat 
těm, kteří chtíce pouze možné úspěchy a řídíce se výpočtem úplně při zemi vedeným, ale 
přesným a zevrubným, pro daný účel vhodným, nemohli jinak než účelu dosáhnout, mezitím 
co jejich soupeři svého ducha živili pouhými výpary přepjatosti a nesmyslnosti. 
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vzájemnou vzdáleností jejich stanovisek. Pro asijské filozofy leží pravá moudrost v 
poddajnosti vůči přemocnému, v neodporování tomu, kdo vás chce utratit, v uskromnění vůči 
nevlídnému osudu. Pak potom člověk žije pouze ve své hlavě a ve svém srdci, dotýkaje se 
země jen jako stín, přechází přes pozemský svět beze styku s ním a opustí jej, aniž čeho lituje. 
Myslitelé západu neučí takto svoje stoupence. Mají je k tomu, aby svůj život vyžili jak to jde 
nejlépe a nejdéle. Nenávist k chudobě jest prvním článkem jejich víry. Práce, činnost jsou 
článkem druhým. Hlavní zásadou je nedůvěra k nadšení srdce a ducha: radovat se je prvním a 
posledním slovem. Podle prvého učení - semitského - učiníme z krásné země poušť, jejíž 
písky budou den ze dne olupovat úrodnou zemi, pohlcujíc s dneškem 1 budoucno. Sledujíc 
druhou zásadu, pokryjeme půdu pluhy a moře loďmi; potom jednoho dne, pohrdajíce duchem 
i jeho potěšeními, vynasnažíme se pořídit si ráj zde na zemi a tim se zhanobime. 


KAPITOLA IV. 


DOMORODÉ ITALICKÉ OBYVATELSTVO 


Předešlé kapitoly ukázaly, že základní prvky evropského lidstva, prvek žlutý a prvek bílý, v 
raných dobách se kombinovaly velmi spletitým způsobem. I když je možné uvést hlavní 
skupiny, vyjmenovat Finy, Thraky, Ilyry, Ibery, Raseny, Galy, Slovany, je přece jen nemožné 
jednotlivě jmenovat odstíny, vyzkoumat zvláštnosti, vytknout dávku míšení u národů 
úlomkovitých. Jediné, co je možné konstatovat je to, že tito velmi četní národové tu byli už 
před první historickou dobou a již jen tento jediný údaj stačí k pochopení, jak je přirozené, že 
jejich jazykový stav ve své zmatenosti nese nepopiratelné stopy etnické anarchie krve, z níž 
ony národy vyšly. To je příčina, proč jsou galská nářečí tak znetvořena, proč je tak těžké třídit 
jazyk euskarů, jazyk ilyrský, etrurský a to co známe z thrackého, 1 jazyky italické. Tato 
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Stěhující se národy, tlačící se v tuto stranu a docházející brzy k moři a vidoucí nemožnost 
proniknout dále, se vracely zpět, vrhaly se jedny na druhé, roztrhovaly se v kusy, pak se 
sbalovaly a nakonec se pomisily zmateněji nežli všude jinde a jejich jazyky měly týž osud. 


Tuto hru jsme již sledovali na pevninském Řecku. Avšak Itálii čekal úkol a osud být velkou 
soutěskou zeměkoule. Španělsko se jí v tom nerovnalo. Na Španělském poloostrově bývalo 
zmítání národů, ale národů velikých a co do počtu úplných, kdežto v Itálii to bývaly hlavně 
nesourodé tlupy, jež se objevovaly a přibíhaly se všech stran. Z Itálie se arci chodivalo do 
Španělska, ale jen kolonizovat některá ojedinělá místa. Ze Španělska se šlo do Itálie v 


různých proudech, jak se tam chodivalo z Galie, z Helvecie, z krajin podunajskych, z Ilyrie a 
z pevninského i ostrovního Řecka. Šířkou své šíje, kterou s pevninou souvisí a širými 
dlouhými břehy na východě a na západě, Itálie jako by byla vábila všecky evropské národy, 
aby utekly na její území tak svůdné na pohled a tak snadno přístupné. Jak se zdá, žádný z 
národů neodolal tomuto pozvání. 


Když byly sečteny dny panování šerého plemene finského, objevili se tu Raseni a po nich ty 
ostatní národy, které měly tvořit prvou vrstvu bílých míšenců, být pány země od Alp až po 
úžinu Messinskou. 


Tyto národy se rozdělily na několik skupin, každá po několika kmenech. I skupiny i kmeny 
měly rozličná jména a mezi nimi se objevuje úplně tak jako v prvotním Řecku jméno Pelasgů. 
Za nimi letopisci přivádějí další Pelasgy vyšlé z Helady, takže žádné místo by nebylo lépe 
voleno a žádná příležitost vhodnější pro nejdůkladnější zkoumání těchto davů, jež v očích 
Řeků a Římanů jsou prvními vzdělanými pochodujícími a bojujícími společnostmi jejich 
dějin. 


Pojmenování Pelasgové nemá etnického významu. Není nezbytně totožno s původem mas, 
kterým bývá připisováno. Snad tu byl vztah totožnosti; v některých případech je to snad 
pravděpodobné, ale celkově a povšechně tu souvislosti není a v důsledku toho je slovo, pokud 
značí zvláštní národnost, úplně bezcenné. Z jistého hlediska však nabývá jakési poměrné 
ceny. Právě tak jako jeho synonynum prapůvodní bývalo ono užíváno starými letopisci jen 
pro lid bílé nebo polobílé pleti z Řecka nebo z Itálie, jenž býval považován za původní. Nemá 
tedy aspoň při nejmenším žádného významu zeměpisného, což nebude zcela bez užitku pro 
zodpovézéni a osvětlení otázky plemene. Ale tam se také zastavují služby, jež by se od něj 
čekaly. Není-li to mnoho, je to aspoň něco. 


V Řecku lid pelasgický má postavení lidu utlačovaného, napřed utlačovaného kolonisty 
semitskými, pak přistěhovalci arijsko-hellenskými. Nezkreslujeme příliš truchle nešťastný 
osud těchto obětí: jho, které na ně bylo vkládáno, nebylo nekonečně těžké. Šlo-li to daleko, 
omezilo se na poddanství. Poražený a poddaný domorodec se nazýval sedlák země. Vzdělával 
půdu pro svoje porobitele, pracoval v jejich prospěch. Ale, tak jak to vyplývá ze situace, 
zůstával pánem části své práce a zachoval svoji individualitu. Třeba byl ve stavu poddanství, 
bylo mu tak tisíckrát lépe nežli žlutým v občanské nicotnosti. Pak, Pelasgové řečtí nebyli 
všichni ujařmeni. Viděli jsme, že většina Semitů, pak arijští Hellenové se usídlili na místech 
domorodých vesnic, často zachovali jejich stará jména a spojili se s poraženými tak, že brzy 
vytvořili nový národ. Tedy s Pelasgy se nezacházelo jako s divochy. Byli podrobeni, ale ne 
zničení. Bylo jim uděleno pořadí, odpovídající úhrnu a druhu vědomostí i zámožnosti, které 
do obce přinášeli. 


Takovýto hmotný přínos býval povahy dosti obhroublé: zkušenosti a plodiny zemědělské 
byly všeho toho jádrem. Básník těchto domorodců, Hesiod, ne snad proto jejich básník že by 
byl vyšel z jejich plemene, nýbrž proto, že hlavně pozoroval a chválil jejich práce, nám je 
ukazuje velmi oddané zemědělství. Tito pastýři umějí stejně budovat veliké zdi, stavět 
pohřební komnaty, vršit tumuly sypané z hlíny do značné výšky. Všechna tato díla jsme již 
pozorovali v zemích keltických. Vidíme, že jsou tu podobná co do povšechných rysů těm, jež 
byla rozeseta po půdě Francie, Německa přičiněním prvých bílých míšenců. 


Řečtí spisovatelé analyzovali náboženské myšlenky domorodců. Vyprávějí o jejich úctě k 
dubu, stromu druidů. Líčí je jako věřící v prorocké vlastnosti tohoto patriarchy lesů a často 


hledající v lesní tišině přítomnost boží. To jsou pojmy a zvyky úplně galské. Ti Pelasgové 
také mívali zvykem naslouchat orakulům posvátných žen, prorokyním podobným jako 
Alruny, které jejich duchem úplně vládly. Tyto věštkyně byly matkami sibyl a jako nižšího 
druhu potomstvo měly kouzelnice thesalské. 


Při tom dlužno stále mít na paměti, že pověry neméně asiatského charakteru mívaly 
ponurá fantasmagorie byla domovem v Epiru a v Chaonii, provinciích to, kam semitisovaná 
krev pronikla teprve velmi pozdě a kde domorodci podrželi nejdéle svoji plemennou čistotu. 


Mají-li však tito poslední ze všech těchto příčin býti počítáni mezi Kelty, jsou tu důvody, 
proč u ostatních dlužno činiti výjimky. Herodot vypráví, že se mluvívalo několika jazyky 
mezi mysem Male a Olympem. Text tohoto dějepisce, tentokráte nepřesný, zavdává podnět ke 
dvojakostem. Snad chtěl tím vyjádřit, že na tomto území se mluvívalo nářečími kananejskými 
a kimberskými. Nicméně protože takovýto výklad je pouze hypothetický, není třeba ho dbát 
bezvýhradně a můžeme si jej vyložit ještě 1 V jiném smyslu, neméně pravděpodobném. V 
náboženských zvycích prvotného Řecka se vyskytují zvláštnosti úplně cizí zvykům 
kimbrickým, např. zvyk, který býval v Pergamě, na Samu, v Olympii, totiž stavět oltář z 
popele a z oharků kostí obětních. Tyto objekty někdy mívaly výšku 1 přes 10 m. Ani v Asii u 
Semitů, ani v Evropě u Keltů jsme neshledali ani stopy po nějakém takovém zvyku. Oproti 
tomu nacházíme tento zvyk u národů slovanských. Tam není ani jediné zříceniny chrámové, 
která by neměla svou kupu posvátných popelů a dokonce i často tato kupa obklíčená 
příkopem a zdí, tvoří celý svatostánek. Je tedy velmi pravděpodobné, že mezi kimbrické 
domorodce se vmisili i Slované. Tyto dva národy, tak často po spolu se vyskytující, 
následovaly takto po Finech, druhdy přišlých v menším nebo větším počtu v tato místa 
pevniny a spojili se s nimi různou měrou. 


Neshledávám tudíž nemožným, že ve velikých revolucích, jež vyvolaly pluky Semitů a 
výbojů arijsko-titanskych a pak arijsko-hellenských i domorodých, uprchlíci plemene 
slovanského přešli do Asie v různých dobách a přinesli tam do Paflagonie vendské jméno 
Enetes nebo Henetes““. Tito nešťastní Pelasgové, Slované a Keltové, Ilyrové nebo i příslušníci 
jiné národnosti (ale vždy bílí míšenci), napadení příliš velikými silami, a zase příliš silní, než 
aby přijali úplné otroctví; se vystěhovali na všechny strany, stali se pak oni sami loupežníky 
nebo chceme-li tomu, vybojci, a stávali se tak hrůzou oněch zemí, kam přinášeli svoji 
bojovnickou bídu. 


Země italská byla již obydlena jim podobnými lidmi, nazývanými Pelasgové nebo 
domorodci, v nichž byli poznání budovatelé hmotnatých staveb z kamene neopracovaného 
nebo nedokonale tesaného; byli ostatně oddáni také činnosti zemědělské, měli rovněž zcela 
podobné prorokyně a sibyly, byli jim podobní ve všem a tudíž zcela správně s nimi 
ztotožňováni. Tito italičtí domorodci, jak se zdá, náleželi celkově nejvíce k rodině keltické. 
Nicméně nebyli sami ani oni, ani ti řečtí obyvatelé italských krajů. Kromě Etrusků, jejichž 
slovanský charakter byl již poznán, rozeznáváme tu ještě jiné skupiny vendského původu, 
jako např. Venety. Byli tu ještě Japygové, přišlí kolem r. 1186 před naším letopočtem; 
sídlívali na jih od Neapole a jak se zdá, náležívali téže rodině. W. von Humboldt podal však 
několik dobrých důvodů podle kterých by se mohlo popírat, že tu kdy na tomto poloostrově 
sídlívaly národy iberské a že tu měly vliv. S Trójany z ZEneidy je větší svízel. Je víc nežli 
pravděpodobno, že touha po nějaké souvislosti s tímto epickým kmenem vznikla u Římanů 
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teprve po navázání styků s řeckou kolonií v Kumách, u níž si učinili pojem o kráse řecké 
epiky. 


Hle, jaká tu pestrost etnických živlů hned od počátku. Ale ze všech živlů byl rozhodně 
nejrozšířenější živel Kimbrů neboli domorodců, kteří byli etnografy jako Kato uznáni za 
náležející k jednomu a témuž plemeni. Tito domorodci, když jim chtěli Řekové dáti nějaké 
zvláštní jméno zeměpisně je hodnotící, byli napřed jmenování Ausonci. Byli složeni z různých 
národů, jako z (Enotriů, Latinů, Osků, jež všechny byly rozděleny na frakce nerovné co do 
mocnosti. Tak národ Osků zahrnoval Samnity, Lukánce, Apuly, Kalabresany, Kampaňce. 


Protože však Řekové navazovali napřed styky jenom s jižní Itálií, tu výraz Ausoniové 
znamenal pouze lid bydlící v této (jižní) části země a nevztahoval se na obyvatele středních 
krajů. 


Jméno, které těmto příslušelo, bylo Sabelliové. Dále na sever znali Řekové ještě Latiny, pak 
Raseny a Umbry. Byť 1 toto roztřídění bylo docela libovolné, má pro začátek dosti velikou 
výhodu tím, že podstatně zužuje a vymezuje pojem domorodců. Za každých okolností máme 
za to, že známe, co tu vyjmenováno. Byly odloženy tedy stranou národy již zařazené, 
Ausonci, Sabeliové, Raseni, Latini, Umbrové a pořízeny zvláštní kategorie pro ty, které 
zůstaly domorodými proto, že nebylo dostatečně důtvěrného styku s nimi, takže se jim 
nemohlo dát jméno. K nim patřili ZZguové, Volskové a některé kmeny Sabinské. 


Vadnost této soustavy byla do očí bijici. Samnité, zařazení mezi Osky, Oskové sami, i 
Mamertini nebyli cizími Sabellům. Tyto skupiny souvisely se kmenem sabinským. 
Důsledkem toho měly jisté příbuznosti s lidem střední Itálie a všechny, což je příznačné, se 
vystěhovaly postupně ze severní části hor Apeninských. Takto, zanechavše Raseny a 
stoupavše na sever poloostrova, dospěli jsme od příbuzenstva ke příbuzenstvu a tak až na 
hranice Umbrie, aniž se kde našla jaká přetržitost v posloupnosti tohoto řetězu dominujícího 
živlu. 


Tvrdí se, že Umbrové se datují zde na poloostrově teprve od vpádu Bellovesa a že nahradili 
vlastně národnost, která nemívala jejich jméno. Od tohoto názoru se dnes již upustilo. 
Umbrové zaujímali údolí Pádu a jižní svah Alp dávno před vpádem Kimbrů z Galie. 
Navazovali se po plemenné stránce na národy, které i nadále byly jmenovány domorodými 
nebo pelasgickými stejně jako Oskové nebo Sabeliové, byli uznávání za pocházející z kmene, 
z nějž odvozovali svůj původ Sabinové a s nimi 1 Oskové. 


Poněvadž tedy Umbrové byli stejného kořene jako Sabinci, tj. Oskové, to jest také ještě 
Ausoniové, a poněvadž takto byli příbuznými Sabelliů a všech národů nazývaných poněkud 
kompromitujícím jménem domorodců, byli bychom oprávnění tvrdit, že celá spousta těchto 
domorodců náležela umbrické rase, arci s výjimkou Etrusků, Ibert, Venett a některých Ilyrů. 
Poněvadž tyto národy rozšířily a zavedly po celém poloostrově stejné způsoby a stejný 
stavební sloh, poněvadž se řídily stejnými naukami náboženskými, ježto mívaly stejné sklony 
k zemědělství, pastýřství a válečnictví, nelze pochyhovat o správnosti tohoto ztotožnění všech 
národů. To však není všechno: studium italických nářečí zbavuje opačný názor veškeré opory. 


Mommsen má za to, že jazyk domorodců vykazuje strukturu starší nežli jazyk řecký a 
spojuje v jednu a touže skupinu všecka nářečí umbrická, sabellinská a samnitská, jež rozlišuje 
od nářečí etruského, galského a latinského. Dokládá však jinde, že mezi těmito šesti rodinami 
zvláštními existovala četná nářečí, která pronikajíce se vzájemně, tvořila mnoho pojítek, jimiž 


splývalo všecko v celek. Se zřetelem na to opravuje svoje separatistické tvrzení a ujišťuje, že 
Oskové mluvívali jazykem velmi podobným latině. Můller v tomto složeném jazyku vidi 
nápadné vztahy s jazykem umbrickým a učený dánský archeolog, jehož názor jsem právě 
uvedl, jim dodává pravého smyslu a dosahu, tvrdě, že umbrický jazyk je ze všech italických 
jazyků ten, který zůstal nejblíže pramenů domorodých. Jinými slovy jazyk Osků 1 latina, tak 
jak nám je písemné památky podávají, pocházejí z doby, kdy etnická míšení měla veliký vliv 
a způsobila značné zkažení; oproti tomu umbrický jazyk, jsa chráněn zeměpisnými poměry 
před etrurskými a řeckými živly, se udržel původnější a zachoval lépe svou čistotu. Zasluhuje 
si proto, aby byl vzat jako prototyp při posuzování podstaty italických nářečí. 


Obhájili jsme tedy dobře tuto zásadu: Domorodé národy v Itálii, kromě uvedených výjimek, 
se pojí základním způsobem k Umbrům; a Umbrové, jak už jejich jméno naznačuje, jsou 
výhonkem kmenu kimbrického, snad místně obměněným podle toho, mnoho-li se dostalo do 
jejich žil finské krve. 


Je velmi těžko na umbrickém jazyce dobádat se čeho o tom. Zbylo toho velmi málo, a to co 
se doposud rozřešilo, by svědčilo o podobnostech se skupinou nářečí plemene bílého, ale 
znetvořeného jakýmsi vlivem, který co do povahy nebyl ještě určen. Obraťme se tedy napřed 
ke jménům místním a potom k onomu jazyku italiků, jenž je nám nejpřístupnější, to jest k 
latině. 


V oboru jmen místních skýtá etymologii slova Itálie keltské slovo talameh, tellus, země 
vůbec, Saturnia tellus, (Enotria tellus. 

Dva umbrické národy - Euganejci a Tauriskové mají jména čistě keltická. Dvě veliká 
horstva, která dělí a ohraničují italskou půdu, Apeniny a Alpy, mají jména odvozená od téhož 
jazyka. Města Alba, tak častá na italském poloostrově, a vždy založená domorodými, 
pocházejí etymologicky z keltštiny. Případů tohoto druhu je přemnoho. Naznačiv pouze 
postačitelnou stopu, přejdu ke studiu některých kořenů kimbro-latinských. 


Předně pozorujme, že náležejí k oné kategorii výrazů, jež tvoří samotné jádro slovníků 
všech národů, k výrazům to Ipicim na samé podstatě zvyku plemene, nenechajícím se vypudit 
nějakým pomíjejícím vlivem. Jsou to jména stromů a zbraní. Nic bych se nedivil, kdybych 
viděl, že nářečí keltická a domorodá v Itálii mají společné kmeny pro všechny tyto účely, 
ježto, 1 když dáme stranou svoji otázku, by bylo nutné vždy uznat, že pošedše jak Keltové, tak 
italští domorodci z bílého kmene, vyvinuli svoje jazyky na společné základně. Ale stejná 
slova se tu vyskytují i ve stejném tvaru, sotva malounko pozměněném jak v keltštině, tak v 
italických nářečích; 1 bylo by nesnadné upřít jim patrnou totožnost jazyků, pochodících ze 
stejného zdroje druhotného rázu. 


Pohleďme nejprve na slovo, užívané pro označení dubu. Dub je věc hodná pozornosti. U 
Keltů severoevropských, u domorodců Itálie a Řecka tento strom míval velikou úlohu a 
důležitost, která mu byla přikládána po stránce náboženské, souvisel velmi úzce s 
myšlenkovým oborem těchto tří skupin národních.““ 

Bretoňské slovo je cheingen, jež místní záměnou hlásek n za r se stává chergen, odkudž má 
již nedaleko k latinskému guercus. 

Slovo guerre (válka) podává neméně překvapující vztah. Francouzský tvar zpodobuje 
takřka beze změny keltické slovo gueir. V sabinském gueir je zachováno beze změny vůbec. 


9 Dub byl dříve národním symbolem u všech národů arijské skupiny evropské, včetně Balti a 
Slovanů, pozn. vydavatele. 


Ale v keltštině toto slovo kromě významu, jejž právě jsem uvedl, má ještě význam oštěp. V 
sabinském jazyce je tomu právě tak a odtud jméno a podoba hrdinského boha Quirinus, 
svého Pater curis a jemuž se klaněli i v Tiburu, kde Juno Pronuba měla epitheton Curitis nebo 
Quiritis. 

Arm po bretoňsku, airm po gaelicku, se rovná arma latinskému. 

Galské pill jest latinské pilum, rys (V sanskrtu pilu). 

Štít = scutum se objevuje v gaelickém jako sgiath; gladius, glaive v cleddyf galském a cledd 
gaelickém; arcus, are v archette bretoňském; šíp = sagitta v saeth galském, v saighead 
gaelickém; vůz = le char francouzsky, carrus latinsky, car gaelicky a carr bretoňsky a galsky. 

Přejdu-li k výrazům zemědělským a pojmenováním ze života domácího, mám tu dům casa a 
V nářečí erském cas; wedes a gaelické aite, cella a galské cell; sedes a sedd téhož nářečí. Je tu 
bétail = dobytek, pecus a gaelické beo; protože dobytek je hlavně hovězí (bovine), je tu 
latinské bus = boeuf francouzské, vůl = bo gaelické, buh bretoňské;“' beran = /e bélier, aries, 
reithe gaelické; vlna = la laine francouzsky, lana, gaelicky olann, galsky gwlan, ovce = ovis, 
ovein bretoňsky, oen galsky. Svíčka = la chandelle, candella, bretoňsky cantol; vinná réva = 
la vigne, vitis, galsky gwidd; oves = avena, l'avoine francouzsky, havre bretoňsky; mare = 
moře, muir gaelicky, mor galsky a bretoňsky; měsíc = mensis, le mois francouzsky, mis 
galsky, smrt = la mort, murn po galsku a k tomu mourir = mříti, mori, bretoňsky = 
marheuein. 

Takovýchto příkladů by se dalo vyjmenovat přemnoho. Tři sta slov, uvedených kardinálem 
Mai v 5. svazku jeho klasiků, vydávaných podle rukopisů Vatikánských, by jistě bylo 
předstiženo."? Bylo by možno nahledat tolikéž sloves jako podstatných jmen: výsledky by 
byly stejné a objevíme-li vztahy tak nápadné, tak úzké mezi oběma jazyky a když ostatně 
tvary mluvené jsou vedlé toho úplně shodné, je tím vše rozhodnuto: Latinové, pocházející z 
části z Umbrů, byli zajisté, jak také to jejich jméno naznačuje, blízkými příbuznými Galů, 
stejně jako jejich předkové a tím domorodci italští neméně než domorodci řečtí, příslušeli 
velikým dílem k této skupině národů. 


Jen takto a nikterak jinak se vysvětluje tato pleť stejného tónu, ta tmavá barva, která 
všechny tyto národy stejně kryje ať v době heroické (pokud můžeme proniknout) ty zástupy 
pelasgickými zvané, nebo ty davy, které nesou jméno Kimbrů. Vidí se na nich podobné 
přihroublé a vojácké držení těla, stejná podoba oráče 1 pastýře stád. Ano, dokonce 1 stejný 
způsob zdoby. Stejně nacházíme plno kroužků a náramků na oděvech Sabinů prvního Říma 


*' Nemůže být pochyby, že český vůl je příbuzný těchto tvarů románsko-keltských; podobně je tomu s 
ovcí, vlnou, ovsem, mořem a j. aj. Pozn. překl. 


32 Nelze opominout číslovky, pozn. překladu 


latinsky kelticky 
1. unus un, aon 
2: duo dau 
3. tres tri 
4. quatuor ceither 
5. quinque cing 
6. sex chuech 
7. septem saith 
8. octo ochd 
9. novem naw 
10. decem deich 


jako na krojích Arvernů a Bojů Vercingetorixových. U obou těchto národů udatný bojovník se 
nám jeví stejně fyzicky 1 morálně ve své práci 1 ve válce, střízlivý, bez jakékoli chlubné 
nádhery. 


Při tom byla díla domorodců velevýznamná. Na poloostrově není zřícenin starého města, 
kde by od set let se neobjevovaly stopy jejich pracovité ruky. Dlouho se dokonce mnohé 
jejich dílo připisovalo Etruskům. Takto města Pisa, Saturnia, Agylla, Alsium, za pradávna 
získaná Etrusky, bývaly městy keltskými, budovanými domorodci. Právě tak to bylo s 
Kortonou. V jiném oboru konstruktivním se jeví jistým, že část silnice Via Appia, ta která 
vede z Terracine do Fondi, byla půodu kimberského a mnohem starší než celková trasa 
římská; Římané jen tuto trať večlenili do průběžné linie. 


Ale nebylo v moci italických plemen udržet svou čistotu. Iberové, Etruskové, Veneti, 
Ilyrové, Keltové, zapletení do neustálých válek hned tu, hned tam získávali půdy, jinde ji 
ztráceli. To bylo tak neustále. Tato situace se ještě zhoršila vlivem sociálních zvyků a mravů, 
jež zavedly pode jménem svaté jaro mocný důvod pro etnický zmatek. Občas v době bídy 
nebo přebytku populace věnoval totiž kmen některému bohu část své mládeže, dal jim zbraň 
do ruky a poslal je, aby si někde v sousedství našli novou vlast. Věcí pověřeného boha bylo, 
aby jim v tom byl nápomocen. Z toho povstávaly neustálé zmatky, které se nakonec zhoršily 
vlivem a reakcí velikých událostí, jejichž neznámý zdroj se skrýval v dálavě na 
severovýchodě pevniny. 


Bouřné národy Galů zarýnských, pravděpodobně tlačených jinými Galy, jež znepokojovali 
Slované nebo Arijci nebo žluté národy, vpadly přes řeku, narazily na svoje sourodáky, sdílely 
s nimi území a dospěly se zbraní v ruce až na Garonnu, kde jejich přední voje se mocí usadily 
uprostřed poražených. Poražení pak, nespokojení s příliš úzkým majetkem zbylým, vytrhli 
směrem k Pyrenejím, překročili je, jdouce podél zálivu gaskoňského a způsobili na Ibery 
stejný nátlak jako právě sami zakusili. 


Iberové zase jsouce trápení, hnuli sebou. Bránivše se a smisivSe se částečně se svými 
porobiteli a vidouce svoji zemi příliš nepostačitelnou pro nové obyvatelstvo, odtáhli, a to 
nejen Iberové, ale i Keltiberové, prošli druhým okrajem horstva Pyrenejského, tj. po 
východním pobřeží (moře Středozemního) a kolem r. 1600 před naším letopočtem se 
rozprostřeli po přímořských krajích Rousillonu a Provence. Proniknuvše pak do Itálie stranou 
u Janova, objevivše se v Toskánsku, konečně procházejíce všude, kam mohli jen vkročit, dali 
těmto krajům svoje nová jména Ligurů a Sikulů. Potom smíšení s domorodci rozmanitých 
národností, zaseli v dálce etnický prvek, spíše kombinaci prvků etnických, která byla určena k 
velikým úkolům v budoucnosti. V nejednom směru rozmnožili nové pouto svazky, jež tu už z 
dřívějška bývaly mezi národy italickými a obyvatelstvem zaalpským. 


Jejich přítomnost způsobila zejména hnutí, jež se projevila odrazem po celém poloostrově. 
Etruskové, zatlačeni na provincie umbrické, se tam pomísili, zajisté ne již po prvé. Mnoho 
Sabelijců nebo Sabinů, mnoho Ausonijců stihl týž osud a ligurská krev pronikala na všechny 
strany a nejvíce v době než si mohly spousty tohoto zápasícího národa, usadivšího se zatímně 
v římské Kampani, zjednat rozsáhlejší bydliště. Nebylo tu síly ke zdolání všech protivenství, 
jež se v cestu navalila. Tož se Ligurové uskromnili a žili neustáleným životem den ze dne 
tam, kde Etruskové nebo domorodci se dovedli uhájit; takže Ligurové vtroušení a trpění na 
mnohých místech, byli nuceni smísit se s lidem a chatrou. 


Zatím co takto Ligurové - i když byli vybojci (a zároveň utlačenými) - nesli důsledky svého 
jednání a zůstávali rovnými s národy, jimž přišli kazit život, mnohdy nižšími, jiná revoluce 
probíhala zcela potichu na druhé části poloostrova, na jižním jeho konci. Kolem 10. století př. 
Kr. Hellenové již zatím semitisovaní, začínali tam zakládat kolonie, a třebaže u porovnání s 
Ligury málo početní, přes to působili jak na Ligury, tak na domorodce takovou převahou 
civilizační a pohotovostní, že úspěch všeho co chtěli vykonat předem se zdál být zajištěn. 


Rozprostřeli se podle své libosti. Umistili svá města kde se jim zachtělo. Zacházeli s 
Pelasgy italickými tak jako zacházívali jejich otcové s předky těchto Pelasgů v Heladě. 
Podmanili si je nebo je přinutili k ústupu, když se s nimi nesmísili, jako se to stalo s Osky. 
Oskové, v rané době již smíšení se semitisovanými Helleny, nesli toho známky jak na svých 
mravech, tak po jazykové stránce. Mnohé z jejich kmenů přestaly vlastně být již domorodými. 
Vypadalo to s nimi asi tak, jako později ve 2. století př. Kr. to vypadalo s Provensálci, 
oddanými míšení s Římany. To se nazývá druhým přerodem Osků. 


Ale většinou pelasgičtí národové měli osud neveselejší. Zapuzeni byvše ze svých území 
hellenskými kolonizátory, byli nuceni zamířit k Sikulům a s nimi se také sloučili. Takto 
utvořené spojenectví se posilovalo dalšími obětmi řeckých kolonistů. Nakonec tato 
neujasněná hmota lidu, vláčená a tísněná ze všech stran nepřátelskými zástupy, a hlavně 


wiws 


DEDE E LA 


tedy tato zmatená hmota začala ustupovat krok za krokem a asi kolem r. 1000 př. Kr. odešla 
hledat útočiště na Sicilii. Toť je vše, co se ví, co se může vypozorovat z nejstarších dějů 
praprvotnich národů Itálie, národů, o nichž se nemůže tvrdit, ze by byly bývaly žily v 
barbarství, jež však na způsob nordických Keltů svými vědomostmi se domáhaly pouze 
hmotné užitečnosti. Mnoho válek rozdvojovalo a drásalo tento lid, ale přesto zemědělství u 
něj kvetlo, jeho pole byla úrodná a obdělávaná. Přes všecky obtíže dopravní, přes hory a doly, 
jantaru, ať surového nebo zpracovaného na náhrdelníky, se nacházívají přečasto v jeho 
hrobech a přítomnost jantaru i mincí rasenských i galských dokazují, že tu bývaly stálé i 
pravidelné vztahy mezi oběma skupinami. 


V této pradávné době ještě nevyprchalé vzpomínky evropských plemen, jejich neznalosti 
zemí jižních, podobnosti jejich potřeb a jejich zálib nutně asi tato plemena sbližovaly. Od 
břehu Baltu až po Sicílii tu bývala jediná civilizace, neúplná sice, ale veskrze všude stejná až 
na nějaké ty odstíny, vyplývající z odstínů etnických a rodových, tu a tam přivoděné 
snoubením větve žluté s větví bílou. 


Tu najednou přišli asiatští Tyrrhenové zkalit tuto poklidnou civilizaci a pomohli kolonistům 


velkého Řecka v jejich úloze, totiž připojit Evropu k civilizaci, již východními národy 
středomořskými přijaté.” 


KAPITOLA V. 


3 Nejstarší některé mince řecké nám podávají, podobně jako sochy, které se až na nás dochovaly, typ 
velmi zvláštní, úplně odlišný od hellenského, který může náležeti jedině Pelasgům ... Jeho středisko, 
jak se zdá, bývalo na Samothraku, na Thasu, Oreskii a Selibrii. 


TYRRHENŠTÍ ETRUSKOVÉ — RIM ETRURSKY 


Zdá se dost nepřirozeným vidět skutečné pozitivní památky v Etrurii teprve v 10. století př. 
Kr. To je starobylost velmi nedávná. Tato zvláštnost se vysvětluje na dva způsoby, jež se 
vzájemně nevylučují. Předně příchod bílých národů do západní oblasti světa je pozdější než 
jejich příchod na jih. Pak míšení bílých s černými dalo vznik civilizaci, která by mohla být 
nazvána civilizace zjevná a viditelná, kdežto spojení bílých s Finy vytvořilo proti tomu model 
kultury utajené (latentní), skryté, neviditelné, užitkářské. Velmi dlouho záměnou skutečnosti a 
zdání býval uznáván sociální pokrok jen tam, kde velmi nápadné formy naznačovaly jeho 
vyšperkovaný způsob a druh, méně pak jeho podstatu. Ale poněvadž není možno popírat, že 
Iberové a Keltové mají nárok na to, aby byli považování za pravidelně konstituované 
civilizované společnosti, dlužno jim přiznat - a s nimi spolu 1 celé primitivní západní a severní 
Praevropě - oprávněné pořadí v hierarchii vzdělaných národů. 


Aktivní civilizací, civilizací prvého řádu nenazývám tu civilizaci, jež se spokojuje 
pokoutním živořením, dávajíc svým vyznavačům jen nedokonalé a prostinké ukojení jejich 
tužeb, uzavírajíc jejich žádosti do omezeného prostoru a kroužící v té spirále omezených 
zdokonalování, jejíhož vrcholku dosáhla Čína. Nuže, když některý národ není jinak míšen 
nežli jen z bílých a žlutých, tu nabude co do vlastností, co do výkonnosti, co do vloh, ať 
už míšených nebo nových, jenom to, co takovéto snoubení bílo-žluté může zplodit, nic 
však z toho, co strhuje do proudění ženského živlu a co by jej přimělo k objevení a 
pochopení transcendentální užitečnosti, plynoucí z pěstování oněch radostí a potěšení, jež 
čistá fantasie vylévá na lidskou společnost. 


Kdyby tedy západní národy byly měly zůstat omezeny na kombinaci jejich prvotných 
rasových prvků, je více než pravděpodobno, že by vším úsilím byly dospěly ke stavu 
podobnému jako dospěla Nebeská říše, aniž však by byly došly toho klidu. Bylo tu mnoho 
různých přílivů v jejich bytostech a jmenovitě příliš značný přínos bílého živlu. Vojenské 
vášně by byly každým okamžikem bořily tuto společnost, oddanou takto polovičaté kultuře a 
byly by ji zapletly do dlouhých a zbytečných sporů 1 nebyl by se tu ujal rozumem zdůvodněný 
despotismus Syna Nebes. 


Ale vpády od jihu přinesly evropským národům to, co jim chybělo. Neniče jejich 
originalitu, tento šťastný příměsek zanítil duši, jež je přiměla, aby se daly na pochod a zapálil 
pochodeň, jež osvětlujíc je, vedla je tam, kde se přidružily k ostatní společnosti světa. 


Dvě stě padesát let před založením Říma pelasgické semitisované““ tlupy pronikly do Itálie 
po moři a založivše uprostřed poražených a podmaněných Etrusků město Tarquinii, učinily je 
střediskem své moci. Tam odtud se rozšířily pozvolna na velikou část poloostrova. Tito 
civilizátoři, nazývaní zvláštním jménem Tyrrhenové, nebo i Tyrsenové, táhli od pobřeží 
Ionského, kdež se mnohému přiučili od Lýdů, jichž spojenci bývali. Objevili se před zraky 
Etrusků oblečeni v bronzovou zbroj; bitvy oživovali vytrubováním, hostiny pak flétnami a 
nesli s sebou společenskou formu a živel známý jedině v Řecku a v Asii, kam podobné věci 
přenesli Semité. 


Nenapodobíce hmotnaté a drsné stavby italických národů, noví příchozí, schopnější, protože 


byli míšenci národů vzdělanějších, naučili svoje poddané budovat na výšinách, na horských 
hřebenech města opevněná zcela novým způsobem, nedobytné útulky, hrozebná hnízda, 


** semitizace — starší výraz pro míšení Indoevropanů s negry, pozn. vydavatele 


odkud nadvláda se vznášela nad okolními krajinami. Oni první na západě tesali kámen do 
podoby hranolovité, zdili jej do vrstev na vazbu a vytvářeli tak zdi velmi pevné, jak se ještě 
dodnes můžeme přesvědčit, protože na mnohých místech dosud přežily vše. 


Když takto vytvořili obrovité pevnosti, budící hrůzu u poddaných 1 u soupeřů, Tyrrhenové 
ozdobili svoje města temply, paláci a tyto temply a tyto paláce ozdobili sochami a vázami z 
pálené hlíny, ve stylu zvaném starořeckým, a jenž nebyl vlastně ničím jiným nežli slohem 
východoasijským. Tato pelasgická skupina svými svazky s krví semitskou byla s to přinést 
Rasenům to, co jim dosud chybělo, ne k tomu aby byli národem, nýbrž aby dojem národa 
dělali, aby to ukazovali všemu světu, který s nimi byl souřadný na stejné úrovni. 


Je pravděpodobné, že Tyrrhenů bylo málo v porovnaní s počtem Rasenů. Těmto vítězům se 
podařilo dát společnosti vnější formy, což jí bylo k velké cti; ale při tom se jim nepodařilo 
uchvátit ji tak, aby se úplně asimilovala s hellenstvím. Oni totiž Tyrrheňané hellenství měli v 
sobě jen poskrovnu, nejsouce Helleny, nýbrž jenom Kimbry, Ilyry a Slovany řeckými. Také 
dost ochotně postoupili část zásadních myšlenek, jež semitský díl jejich krve v jejich vlastním 
nitru nezničil. Tímto postupem se vysvětluje ona plynulá přeměna užitkářského ducha u 
plemene etruského; odtud ta nadvláda kultu a antické víry nad dovezenou mytologií; odtud 
jedním slovem ta setrvalost slovanských vloh. Většina národa zůstala, až na malé rozdíly, 
taková, jaká byla před výbojem. Ježto však vítězové přes veškeré ústupky a pozdější míšení s 
lidem nesli přece jen svou pečeť odlišnosti v důsledku svého poloasiatského původu splynutí 
se nikdy nedocililo a četné tahanice připravovaly revoluci a roztržku. 


Tyrrheňané, jež budu jmenovat také jejich titulem příslušným, ti /arsové, lukumonové, ti 
šlechtici zachovali vkus podle pojmů řeckých a podle tohoto vkusu zůstala Targuinie jejich 
oblíbeným městem; ostatně, zapomenuvše svůj původní jazyk a nahradivše jej jazykem svých 
poddaných a vstupujíce s nimi v četná manželství, netvořili již samostatný národ. Město 
Targuinie bylo pojítkem a stykovým místem pro tyrrhenské vztahy s Helleny. Dlužno je tedy 
považovat za přirozené sídlo kultury v Etrurii a za opěrný bod aristokracie a její moci. Pokud 
Rasenové se zabývali jenom svými vlastními pudy, jistě nebývali pro ostatní italické národy 
nebezpečnými soupeři. Zabývajíce se hlavně svými zemědělskými a průmyslovými pracemi, 
milovali mír a pokoj a snažili se jej udržet se sousedstvem. Ale když se jim postavila v čelo 
šlechta v podstatě bojovná, když jim rozdala zbraně a vybudovala velkolepé pevnosti, byli i 
Raseni nuceni jít za válečnickou slávou a dobrodružstvím: vrhli se na výbojnický život. 


Ani zdaleka ještě Itálie nebyla klidnou oblastí. Uprostřed neustálého neklidu domorodých 
Italiků, Ilyrů, Ligurů, Sikulů, uprostřed onoho přemísťování kmenů, znásobovaného vpády 
kolonií velkého Řecka, Etruskové uchvátili hlavní úlohu. Využili všech tahanic a roztržek a 
roztahli se podle libosti. Zbytnéli na úkor Umbrů až do údolí Pádu. Uchovávajíce to, co již 
jejich průmysl vyrobil ve třech stech městech, jež dějiny jim připisují, ještě svoje bohatství 
zvětšili a vzrostli na významu. Pak, obrátivše svoje zbraně od severu k jihu a zatlačivše do hor 
národy nebo spíše drť vzpurných národů, rozprostřeli se až do Kampánie, majíce dolní 
západní hranicí tok Tibery. Tak měli z obou stran moře. Takovýmto způsobem rasenský stát 
se stal nejmocnějším na poloostrově Italském a jedním z nejváženějších v celém tehdejším 
civilizovaném světě. Nespokojil se pouze s úspěchy na souši: zmocnil se četných ostrovů a 
založil kolonie na břehu španělském. Když takto už byl jednou námořní mocností, napodobil 
příklad Řeků a pokryl mořskou hladinu loďstvy obchodními i pirátskými. 

I při těch velikých úspěších a pokrocích Etruskové, již před tím dosti pomíšení, ať už 


vy? aw 


četným míšením. Sdílejíce osud všech panujících národů, přivěsili si každým výbojem na 


svoji individualitu spoustu podmaněného lidu, Umbrů, Sabinů, Ibert, Sikulů, pravděpodobně 
1 mnoho Řeků a pomátli si svoji národní rasu, neustále přizpůsobujíce její sklony a 
přirozenost. 


Opakem toho, co se obyčejně stává, ty vlivy, jimž podlehl etrurský typ, byly povšechně k 
jeho prospěchu. Jednak kimberská italická krev, mísíc se k prvkům rasenským, pozdvihla 
jejich energii; jinak však arijská, semitisovaná podstata, kterou sebou přinášeli Řekové, 
dodávala celku hybnosti, horlivosti, příliš slabé sice než aby je uvrhla do hellenských nebo 
asiatskych ztřeštěností, ale zcela postačitelné, aby poněkud poopravila to, co měly svazky se 
západem v sobě příliš výlučně užitkářského. Bohužel tyto přeměny se projevovaly hlavně ve 
středních a nižších třídách, jejichž hodnota se tak blížila hodnotě rodin šlechtických a pak 
nebylo čím udržet bezvadnou politickou rovnováhu a nepopiratelnou aristokratickou moc. 


Potom, tato převeliká strakatina rasových prvků tvořila velmi mnoho odrobených míšenin a 
odčleněných skupinek. Tím se vyvinuly nevraživosti uvnitř lidu skorem tak jako v Řecku a 
říše etrurská nikdy nedospěla k opravdové jednotě. Jsouce mocni ve výboji, vybaveni po 
vojensku tak dokonale, že později Římané nemohli dělati nic lepšího nežli jejich instituce 
napodobit, jak co do organizace legií, tak co do výzbroje, Etruskové nikdy nemohli soustředit 
svoji vládu. Ve dnech krize vždy jen setrvávali při keltickém prostředku diktátora, jejž 
nazývali embratur, imperátor, jenž vedl jejich spolkové čety s mocí neomezenou, leč jen 
dočasnou. Kromě toho uskutečnili jen spolky hlavních měst, strhující podřadná města do 
okruhu své vůle. Každé takovéto politické středisko bývalo sídlem některých velkých rodů, 
pověřených kněžstvím, vykládajících zákony, řídících nejvyšší rady, velících ve válce, 
rozhodujících o veřejném majetku. Když některý z těchto rodů nabyl rozhodné převahy nad 
soupeři, povstalo tu jakési království, ale vždy poskvrněné tím počátečním zlem, tou 
nezbytnou křehkostí, která v Řecku bývala tím prvním trestem za tyranii. Po dlouhou dobu, 
pravda, převaha města Targuinie, všemi městy přiznávaná, na čas jaksi ponapravila slabost 
této federativní soustavy. Ale takováto poddanost, vždycky zdravá, nebývá nikdy věčná: jsouc 
vydána na pospas tisícům náhod, zhynula při prvním nárazu. Národy déle zachovávají úctu k 
dynastii, ke člověku, 1 jen k pouhému jménu nežli k pouhým pevnostním zdem. Jak vidíme, 
Tyrrheňané přenesli do Itálie některé neřesti, srostlé s republikánskými vládami semitského 
světa. Nicméně, poněvadž jim bylo nemožno dovytvářet ducha svého lidu podle tohoto 
nebezpečného typu, nemohli zničit jistou finskou vlohu, kterou už jsem zdůraznil 
příležitostně: Etruskové projevovali k osobě náčelníka vlády a k úředníkům neomezenou úctu. 
Ani u Arijců ani u Semitů se nikdy nic takového nevídalo. 


V přední Asii se přepjatě ctí, zbožňuje se takřka moc; každý je ochoten snášet její vrtochy 1 
nesnáze pokud jsou po zákoně uložitelné. Ať se jmenuje vladař, král nebo vlast, každý jej 
bláznivě zbožňuje. Bojí se totiž každý, že by mohl být donucen a proto padá v prach před 
abstraktním principem svrchované moci. Pokud jde o samotnou osobu onou mocí pověřenou, 
té se pocta nevzdává. Považovat úředníka za pouhého nositele moci, který po vypršení 
občan, jest společným názorem jak národů služebných tak národů demagogických. Z 
takového názoru se zrodilo orientální přísloví, podle něhož všecko náleží sultanu živému, 
mrtvému však nic a pak i to moderní přísloví, milé revolucionářům, podle kterého prý je úřad 
ctěn, pouze když se úřední osobě hlučně a nectně nadává. 


Názor etrurský, zcela jiný, jistě by byl přísně potrestal Aristofana za útoky proti Kleontovi, 
hlavě státu, nebo proti Lamachovi, vojenskému generálu. Tento názor považoval samotnou 
osobu ztělesňující zákon za tak posvátnou, že vznešený charakter veřejných funkcí byl od ní 


neoddélitelny. Zdůrazňuji tuto okolnost, protože tato úcta byla zdrojem ctnosti, která později 
budila spravedlivý obdiv cizinců pro Římany. 

V této soustavě (etrurské) se připouští, že moc sama o sobě je tak zdárná a úctyhodná, že 
dodává jakéhosi nesmazatelného charakteru tomu, kdo ji provozoval nebo ji provozuje. Má se 
za to, že ten, kdo býval nositelem svrchované moci, nemůže znovu klesnout na úroveň 
člověka z davu. Proto, že byl účasten vlády nad lidem, zůstává vždycky nad lidem. 


Uznávat takovouto zásadu znamená vynést stát do sféry věčného obdivu, dát nekonečnou 
odměnu za služby státu prokazované a dát příklad nejušlechtilejší horlivosti. Proto se 
nepokládalo za nedovolené rozepnout talár soudci, aby mohlo býti utřeno bláto se srdce 
nositele taláru a tak byla zřízena nepřekročitelná ohrada proti záchvatům tak zvané svobody, 
chtivé zneuctění toho, kdo velí, aby se tak snáze dospělo k zneuctění velitelské moci samé. 


Etrurský národ, bohatý svým zemědělstvím, průmyslem, vzrostlý svými výboji, sousedící se 
dvěma moři, obchodující, námořnický, přijímající přes Tarquinii a přes jižní hranici všecky 
intelektuelni výhody, které jeho plemenná povaha mu dovolovala brat od rasy hellenské, těžil 
z bohatství, jež mu vynášely jeho užitečné práce a jeho územní moc ve prospěch umění a 
příjemností, třebaže jen způsobem imitačním, jsa oddán velikému přepychu, smyslné rozkoši 
všeho druhu, takovýto etrurský národ byl ctí Itálie a pouze pro věčné trvání jeho moci tu byla 
obava, vyplývající z toho, že neměl řádné soustavy federativní a obava před tlakem keltických 
národů, jejichž energie jednou mohla Etruskům zasadit strašlivé rány. 


Rasenská rasa celkově byla národem vyšším nežli Kimbrové, protože žlutý živel u ní byl 
zušlechtěn jinými svazky, ne-li vždy skutečně lepšími, tož aspoň pokročilejšími kulturně. 
Keltové tedy působili vlastně jen svým počtem. Etruskové, připravení na dobytí celého 
poloostrova, by byli měli dostatek síly odolat Keltům a byli by je mohli zastavit v Alpách. 
Bylo by se stalo tehdy to, co později se stalo při vpádu římském: všechny italské národy, 
seřazěné pod orly etrurskými, by byly překročily několik staletí před Césarem hornatou 
hranici a poněvadž tu byly stejné rasové prvky, byl by již tehdy podobný výsledek, jaký se 
dostavil, urychlil hodinu kolonizace a dobytí Galie. Ale tato sláva nebyla určena národu, který 
si nechal uniknout z vlastního klína úrodné sémě, jehož energie brzy mu přivodila smrt. 


Etruskové, citice se plni síly, chtěli ve svých úspěších pokračovat. Vidouce na jihu zářivá 
světla, jež řecká kolonizace tam byla zanítila v tolika nádherných městech, tyrrhenské 
konfederace se hleděly rozvinout hlavně v tuto stranu. Považovaly za výhodnější býti ve styku 
se svou nejpříbuznější civilizací po souši nežli po moři. Lukumonové již zbraněmi zamířili na 
Kampánii. Pronikli tam dost daleko na východ. Na západě se zastavili u Tibery. Příště doufali 
překročit tuto řeku, i kdyby to bylo jen proto, aby se přiblížili úžině, kde Kumy je vábily 
stejně jako Vulturnum. Nebylo to lehkým podniknutím. Na levém břehu bylo území Latinů, 
lidu to konfederace Sabinské. Ti dokázali, že jsou schopni příliš mocného odporu, než aby 
mohli být vytlačení otevřeným násilím. Dříve nežli by se Etruskové byli pustili do 
nepřátelství, jež by nemělo konce raději zkusili polomírumilovného prostředku, běžného u 
civilizovaných národů, žádostivých cizího majetku. 


Dva latinští dobrodruzi, říkalo se kříženci dcery jednoho kmenového náčelníka, měli být 
nástrojem etrurské politiky. Jejich jména byla Romulus a Remus. Ti na radu a s pomocí tlupy 
kolonistů etrurských se usídlili ve třech bezvýznamných městečkách již tehdy trvajících na 
levém břehu Tibery, ne na mořském břehu, protože přístav budovat nechtěli; ani na hořejším 
toku, protože nechtěli dělat obchodní město, jež by spojovalo severní a jižní část střední Itálie, 
nýbrž usídlili se právě na libovolném jakémsi místě, jež mohli získat se zřetelem na to, že 


účelem a úmyslem těch, co to tak nastražili, bylo docílit přechodu přes řeku. Později podle 
okolností se věci ujali znova, aby využili této prvé výhody. 


Poněvadž bylo třeba rozšířit tyto tři dědiny, zakladatelé pozvali ze všech koutů lidi bez 
domova. Ti šťastni, že si budou moci založiti krb, povětšině bludní Sikulové a Sabinové, 
tvořili jádro nových občanů. Nicméně to by nebylo bývalo podle úmyslu ředitelů tohoto 
podniku, kdyby se byla tato cizí plemena zmocnila předmostí mostu, jejž postavili přes Tiberu 
do Lacia. Byla tedy postavena v čelo tohoto shluku tuláků šlechta úplně etrurská. Že tu byla, 
poznáváme podle jmen Rammes, Luceres, Tities. Místní vláda měla stejnou pečeť. Tato vláda 
byla přísně aristokratická a živel náboženský, či správněji kněžský, tu byl úplně jednotný s 
velením vojenským, tak jako to chtěly semitizované názory Tyrrhenů, tak rozdílné v tomto 
směru od názorů galských. Konečně i moc soudcovská, spjatá s oběma ostatními, byla rovněž 
předána do rukou patriciátu, takže podle plánů organizátorů nezbylo, kromě nějakého toho 
zbla despotismu napaběrkovaného ve chvílích krize k dispozici králů nic, než trochu výkonné 
administrativy. 


Nejen vláda se tu ustavila po etrurském způsobu, nýbrž i vnější forma civilizace a i zjev 
nového města, vše bylo etrurské. Pode jménem Kapitol byla zbudována kamenná pevnost 
podle tyrrhenského způsobu, byly zřízeny stoky a veřejné budovy, jakých latinské 
obyvatelstvo neznávalo. Byly zdvizeny pro importovaná božstva temply, zdobené sochami a 
vázami z pálené hlíny, vyrobené ve Fregalle. Byly zřízeny úřady, podobné jako byly v 
Tarquinii, Falerii a Volteře. Byly půjčeny rodicimu se městu i zbraně, orli, vojenské tituly, na 
konec mu byl dán i náboženský kult a zkrátka Řím se nerozeznával ničím od sídel čistě 
rasenských, leda tou intimní skutečností, jinak předůležitou, že většina jeho obyvatelstva jinak 
složeného měla více síly a byla neklidnější. 


Plebejci se tu nepodobali nikterak klidnému a měkkému lidu, kdysi Tyrrhenci 
podmaněnému. Byl tu jakýsi přebytný prvek v této plebejské populaci, která tu byla příliš 
míšená, snad proto, aby svou nestejnorodostí byla slabá. Bylo-li něco takového vůdčí 
myšlenkou při výběru obyvatel, možno říci, že opatrnosti a politické pletichy šly tentokráte 
úplně proti snahám a nadějím po snadném zajištění panství. To právě vnuklo v mladém 
sidlisti první myšlenky emancipační, první zárodky a páky budoucí velikosti a to způsobem 
tak zvláštním, tak pitvorným, že něco podobného po druhé v dějinách nepřichází. 


V té štvanecké sebrance ze všech koutů a kmenů byli i Sikulové. Tento míšenecký a bludný 
národ měl všude nějaké své příslušníky. Některá etrurská města jich měla mezi plebejským 
lidem většinu; 1 sabinská země jich měla mnoho; celé části Lacia jimi byly pokryty. Tito lidé 
byli jakousi červenou nití, podle které šel hellenský živel více či méně semitizovany do 
nového sidliště. To Sikulové, míchajíce svoje nářečí se sabinštinou, vytvořili latinu v pravém 
slova smyslu a dali jí silné zabarvení po řecku a tak vytyčili největší překážku jazyku 
etrurskému, aby nikdy řeku Tiber nepřekročil. Nové nářečí kladouc se jako hráz proti nářečí 
útočícímu, bylo vždycky považováno u gramatiků římských za jazyk, jehož obměněné jazyky 
Osků a Sabinů byly odrůdami, jenž však se, opovržlivě vzdaloval jazyka lukumského, který 
byl považován za barbarský. Takto Sikulové, jakožto plebejští obyvatelé Říma, byli obzvláště 
protivníky ducha zakladatelů, ježto přistěhovalý jejich jazyk měl být největší překážkou pro 
přijetí jazyka rasenského. 


Není snad třeba poznamenávat, že tu jde pouze o organické pudové soupeřství mezi Sikuly 
a Etrusky; nikterak o nějaký hmotný zápas. Takový zápas jistě by nebyl měl takový úspěch. 
Tak to byla Etrurie sama, jež nově se rodící Řím nechtíc, uvrhla na dráhu politické agitace. 


Malá tato kolonie byla již ode dne svého založení předmětem vyloženého nepřátelství národů 
latinských. Třebaže přitažlivost různých výhod, jež mohla nabídnout jej i etrurská vystavnost, 
její organizace téhož etrurského pěstění a civilizace pod etrurskými patricii, přilákaly některé 
dosti bídné nárůdky jako Crustiminy, Antemnaty, Czeninensy a o trochu později Albánce, 
kteří se smísili s obyvatelstvem, přec jen praví majetníci sabinské půdy vždy se na ni dívali 
zlým okem. Vytýkali zakladatelům Říma, že nejsou nic kloudného, že nejsou žádnou 
národností, a že na vlast, kterou si udělali, nemají jiného práva než práva zlodějů a násilníků. 
Takto přísně jsa posuzován, Řím byl mimo konfederaci, (jejíž Amiternum bylo městem 
hlavním), a vystrčen na levém břehu Tibery, kde se viděl izolován a vystaven útokům, jež 
pravděpodobně by nebyl měl sílu odrazit, kdyby byl zůstal bez podpory. 


V zájmu své spásy se připoutal Řím jak mohl vší silou na konfederaci etrurskou, jejíž 
vlastně výplodem byl a když vypukly sváry uprostřed tohoto politického tělesa, Řím nemohl 
zůstat neutrálním: musil se rozhodnout pro některou stranu, aby si zachoval přátele uprostřed 
svých nebezpečí. 


Etrurie byla nyní v tom stadiu, kdy civilizující rasa národa se jeví snížena míšením s 
poraženým národem a poražení se jeví poněkud pozdviženi na vyšší úroveň míšením s vítězi. 
Přítomnost mnoha živlů kimberských, více nebo méně hellenizovaných, odhodlaných upírat 
potomkům kříženců tyrrhenské rasy svrchovanost, urychlila krizi. V důsledku toho všeho se 
vyvinulo v etrurských městech liberální hnutí, jež vyhlásilo válku aristokratickým 
zřízením a postavilo proti výsadám rodovým výsady statečnosti a zásluh. 


Každý společenský rozklad začíná popíráním rodové svrchovanosti. Pouze program 
vzpoury je různý podle civilizačního stupně vzbouřenců. U Řeků bohatci nahrazovali 
smíšení s davem, umbričtí, sabinští, samnitští, sikulští poddaní se prohlásili za kandidáty při 
dělení veřejné autority. Revolucionářské nauky získaly nejvíce přivrženců ve vnitřních 
městech, která oplývala poraženými. Ve Volsiniu, jak se zdá, bylo hlavní shromaždiště 
novotářů, kdežto středisko aristokracie rozbilo stánek v Tarquinii, kde tyrrhenská krev 
zachovala jistou zdatnost jsouc stejnorodější. Země se rozdělila na dvě strany. Zdá se, že i 
každé z měst samo mělo zároveň většinu nebo menšinu ve službách jedněch či druhých. 
Všecko co mělo nomen etruscum mělo ozvěnu v kolonii za Tiberou a Řím, řídě se důvody, 
které jsem výše uvedl, zaujal stanovisko v tomto hnutí. 


Snadno se dá uhodnout, pro který myšlenkový řád se Řím rozhodl. Rasový charakter jeho 
obyvatelstva již předem odpovídal sympaticky zásadám liberálním. Jeho etruský senát, 
ostatně již se Sabiny míchaný, nebyl již s to udržet obecné mínění v táboře Targunijců. 
Ctizadostivy a žhavý duch Sikulů, Ouiritů a Albaňanů už tu mluvil příliš hlasitě. Většina se 
tedy vyslovila pro novotáře a král Servius Tullius uskutečnil revoluci, řídě Řím podle zásad 
proti-aristokratických. 


Jeho konstituce uspokojila lidový živel, povolavší k politické činnosti každého, kdo mohl 
unést zbraň. Žádal se arci na členu tohoto exercitus urbanus jakýsi majetek, ale ne takový, 
aby se jím zakládala snad vláda timokratická po způsobu řeckém. Byla to spíše jen jakási 
záruka, podobná jako bývala požadována od měšťanů některých měst ve středověku. Cílem v 
tomto případě nebylo zjednat u občana záruky moci nebo vlivu, nýbrž jen politické morálky. 
U plebejců v Roma-Quirita šlo o méně než o to: měli prostě být pohotoví bojovníci, kteří by 
byli s to vhodně sami se vyzbrojit a vystačit po jedno tažení svými prostředky. 


Tato organizace všemi sympatiemi držená se mohla sice vedle institucí tyrrhenskych usadit, 
nestačila je však zvrátit. Bylo totiž ještě příliš mnoho síly ve způsobu, kterým byl 
kombinován živel vojenský a kněžský s pravomocí soudnickou. Útok ostatně nebyl dost 
dlouhý, aby stačil na rozražení svazku a na vyrvání moci šlechtě. Snad by se toho bylo 
dosáhlo náhlým násilnictvím. Patrně se nechtělo sáhnout k tomuto prostředku vůči osobám, 
jimž kněžství propůjčovalo posvátný charakter. Rušné a novotářské shluky lidu totiž 
pravidelně nechtivaji nic mít s bezbožností a vystříhají se rouhání co nejvíce. 


Když Servius Tullius a jeho straníci neměli prostředků k úplnému přemožení etruské 
šlechty, spokojili se tím, že vedle starého zákona vojenského stanovili zákon nový, 
ponechávajíce ostatním městům rasenským, aby opatřila čeho třeba k dalšímu postupu. Jejich 
naděje byly zklamány. Liberální opozice, poražená stranou aristokratickou, byla brzy 
přinucena se vzdát. Volsinii bylo dobyto a Ceelius, jeden z hlavních náčelníků našel záchranu 
jen v tom, že utekl a hledal někde útočiště pro svoje nejvěrnější a pro sebe. Kde mohlo být 
toto útočiště, ne-li v tom městě, jež kromě Volsinii projevilo tolik oddanosti k revoluci a jež, 
majíc svou osamocenou polohu na okraji území, za Tiberou, mohlo z ní šířit co nejdále 
liberální nauky a podávat jejich praktické ukázky? Řím to byl. Tak viděl tedy Řím ve svých 
zdech Coeelia, Mastarnu a jejich svět; a tuscus vitus, stavší se bydlištěm těchto vyhnanců, 
zvětšilo ještě obvod hradeb města, jež z hlediska svých zakladatelů a svých reformátorů bylo 
jakýmsi druhem otevřeného tábora, do nějž mohli vstoupit všichni, kteří hledali vlast a chtěli 
ji mít z lůna negace všeho národnostního. 


Ale příchod Mastarnův tak jako reforma Servia Tullia nemohly byt lhostejny vítězné reakci. 
Lukumoni nemínili připustit, aby město, založené k tomu, aby jim otevřelo jihozápad Itálie, se 
stalo jakousi zbrojnicí v rukách jejich vnitřních nepřátel. Targuinci si vzali za úkol udusit 
vzbouřenecký duch v jeho posledním útočišti. Jsouce koryfeové oné strany, jež stvořila 
národní civilizaci a slávu, zůstali jejími nejčistšími zástupci etnickými a nejmocnějšími 
činiteli. Majíce nejtrvalejší styky s Řeckem a s Malou Asií, byli i majetkově i kulturně silnější 
nežli ostatní Etruskové. Oni tedy měli dokonat uklidnění zničením díla nivelizátorů v 
zatiberské kolonii. 


Dokázali to. Konstituce Servia Tullia byla zvrácena a starý způsob vládní znovu zaveden. 
Senátní strana Sabinců a míšené obyvatelstvo tvořící plebejstvo, přešly do pasivity, stavu to, 
ve kterém etruská myšlenka je vždy chtívala mít, a Targuiňané se prohlásili za nejvyšší 
rozhodčí a za usměrňovatele znovuzřízené vlády. Tak se liberalismus díval, jak se mu zavírá 
jeho poslední útočiště. 


Neví se toho mnoho historického o posledních zápasech této strany na zbytku rasenského 
území. Je pouze jisté, že znovu pozdvihla hlavu po jisté době skleslosti. Ethnické příčiny, jež 
stranu vzkřísily, nutně stále nabývaly na smělosti tou měrou, jak porobená plemena nabývala 
na významu postupným mizením tyrrhenské krve. Arci, protože plemeno rasenské jako 
národnostní jádro bylo jen prostřední hodnoty, bylo třeba přemnoho času, aby se konečně 
vyrovnání dostavilo, i když tu byl příspěvek poražených Umbrů, Samnitů a jiných. Tak 
aristokratický odpor měl naději, že se protáhne ve starých městech do neurčita. 


V Římě se přihodilo něco zcela opačného. Nejen že tu etrurští šlechtici v místě zrození a 
podporovaní Targuinijci byli v menšině, oni ještě k tomu měli proti sobě lid, který byl daleko 
hodnotnější nežli plebs rasenská. Dohoda byla udržována jen svízelně. Revolucionářské 
myšlenky se začínaly vyvíjet nezadržitelně, opirajice se o zásady neodvislosti a neodvratně 
toho nebo onoho dne Řím spěl ke svržení jařma. Kdyby se bylo podařilo nějakým řízením 


osudu zvítězit v zápase proti aristokratickým myšlenkám nějaké Pise nebo Populonii nebo 
každému jinému z měst etrurských, jež měla až i v útrobách krev nejen tyrrhenskou, ale 
rasenskou, jistě by se každé takové město, využívajíc svého vítězství, spokojilo s pouze 
vnitřní úpravou svých politických poměrů a jinak by bylo zůstalo věrným svému plemeni, 
nebylo by se oddělilo od společnosti a nadále by bylo podrželo jméno nomen etruscum. 


Řím neměl však důvod, aby se zastavoval v tomto bodě. Právě důvody, jež Řím tak 
horoucně pudily do liberální strany, které jej nutily k použití liberálních teorií, které jej měly k 
tomu, aby byl jakýmsi druhým hlavním městem revoluce, ty příčiny svojí energií jej vedly 
daleko přes cíle obyčejné politické reformy. Nebyla-li Římu po chuti vláda larsů a lukumonů, 
bylo to proto, že oni - byť po právu se nazývali zakladateli, vychovateli, pány, dobrodinci - 
neměli práva nazývat se jejich římskými spoluobčany. Ve slabosti prvých dnů po založení mu 
bylo velmi prospěšné, nezbytné dát se od nich ochraňovat; ale přesto římská krev nesplynula s 
krví jejich, jejich myšlenky nebyly římskými myšlenkami, ani zájmy jedněch nebyly 1 zájmy 
druhých. 


V podstatě byl Řím sabinský, byl sikulský, byl hellenisovaný a konečně byl i zeměpisně 
oddělen od Etrurie: byl jí tedy skutečně dosti cizí, a proto reakce Targuiniovců tam mohla mít 
úspěch pouze kratší než v jiných městech skutečně etrurských, a proto také když byla jednou 
tyrrhenská aristokracie svržena, dalo se také čekat, že Rim se vrhne do novot přesahujících 
daleko to, čeho se nadáli liberálové Etrurie. A co víc! Jak se město osamostatní, uvidíme 
hned, jak se vrací k liberálním teoriím, prvnímu to pramenu své mladistvé neodvislosti a jak 
znovu nastoluje aristokracii v celé úplnosti. Ostatně, v revolucích bývá plno takovýchto 
překvapení. 


Takto Řím po jisté době poddanství pod Targuiniany šťastně a zdárně dokončil svoje 
pozdvižení. Zahnal ze svých zdí svoje podmanitele a s nimi i ty členy senátu, kteří v Římě 
byvše zrození, mluvili jazykem podmanitelů a čítali se k jejich příbuzenství. Tímto způsobem 
tyrrhenský živel zmizel skoro úplně ze své kolonie a nadále tam měl vliv jenom morální. Od 
této doby přestává být Řím nástrojem řízeným politikou etrurskou proti neodvislosti ostatních 
národů italických. Město vstupuje do údobí, v němž bude žíti samo sobě. Jeho vztahy se 
zakladateli se obrátí nyní ve prospěch jeho velikosti a slávy, a to způsobem, o kterém jeho 
zakladatelé neměli ani zdání. 


KAPITOLA VI. 


ŘÍM ITALICKÝ 


Již jsem naznačil, že kdyby etrurská aristokracie byla udržela svoji převahu na poloostrově 
italském, nebylo by se přihodilo nic jiného než se ve světě stalo pode jménem Řím. Targuinii 
by byla pomalu pohltila samostatnost ostatních sjednocených měst, a poněvadž by byl býval 
její tlak na sousední národy i na národy Španělska, Galie, Asie a severní Afriky stejný jako 
pozdější tlak Říma, byl by výsledek býval stejný. Jedině by byla civilizace získala tím, že by 
se byla vyvinula dříve. 

Tu dlužno netajit se s výsledkem: první účinek vyhnání Targuiniů bylo značné snížení 
sociální úrovně v nevděčném městě. Kdo ovládal vědu všeho druhu, vědu politickou, vědu 
právní, vojenskou, náboženskou, prorockou? Jen šlechta etrurská a nikdo jiný s ní. Šlechtici 
řídili ony veliké stavby královského Říma, z nichž mnohé dodnes přetrvaly, a oni také daleko 


predstihli to, co se mohlo vidět v hlavních městech ostatních národů italských. Oni vzdělali 
obdivované temply prvých věků, oni také dali svému lidu obřad, nutný pro bohoslužby. Bez 
nich by se republikánský Řím nebyl ani mohl modlit, ni soudit, ani by nebyl mohl stavět. 
Pokud jde o obřady a modlitby jakožto úkony domácího 1 veřejného života, zůstalo jejich 
přispění tak nutným, že 1 za císařů, když už dávno bylo veta po Etrurii, kdy už po staletí 
Římané, zaujatí myšlenkami řeckými, už ani se neučili jazyku, úctyhodnému to orgánu dřevní 
civilizace, bylo třeba pro některé účely svatostánku se svěřit kněžím, jež jen Toskánsko 
vychovávalo. Jenže v této poslední chvíli šlo pouze o obřady, kdežto v Římě republikánském 
šlo o všecko. Vyhnáním zakladatelů státu byly také vytrženy základní kořeny veřejného 
života, a nezbylo jiného prostředku, když se lid dost vynatěšil z nabyté svobody, nežli 
přivyknout na bídu a pochvalovat si ji pode jménem přísné ctnosti. Místo bohatých látek, 
kterými se odívalo římské panstvo dřívějšího Říma královského, halili se patriciové 
republikánského Říma do hrubých plášťů. Místo krásných nádob z pálené hlíny a kovových 
podnosů pěkně rozložených po stolech a plných dobrých jídel, měli teď jen hrubé nádobí 
vlastní výroby a na něm jen cicor se špekem. Místo zdobných statných domů měli teď jen 
hrubé dvorce, kde mezi prasaty a drůbeží žili senátoři a konsulové, moudře si pochvalující 
takové živobytí, když j jiné bylo nedostupné. Zkrátka pro pochopení toho, kterak republikánský 
popelem bylo znovu Kamillem vybudováno, bylo Zapomenuto na velkoměstské potřeby, 
domy stavěny úplně nespořádaně a nedbalo se ani směru hlavních stokových sběračů, 
zřízených kdysi zakladateli. Ani se nevědělo, že je nějaká cloaca maxima. Tyto rozjivené 
mravy, tolik od té doby obdivované, byly příčinou, že Římané této doby byli hluboko pod 
úrovní svých otců a to právě tak jako jejich městys byl pod úrovní pravidelného města druhdy 
založeného šlechtou etrurskou. 


Hle tedy šlechtu, jak odtáhla se zavazadly Targuiniovců. Nu, a byla tu svoboda, pravím ta 
svoboda, jejíž zárodek podle snů středních tříd měl být uložen v soustavě Servia Tullia? Už 
jsem prozradil, že tu svoboda nebyla vůbec a také ani nemohla být. Když jednou Tyrrheňané 
byli vypuzení, byl lid složen velkou většinou ze Sabinců, lidí to drsných, strohých, bojovných, 
kteří byli velmi přístupní hmotnému vývoji, zdatní v odporu proti náporům, pohotoví domáhat 
se uznání svých názorů silou a ne hned tak snadno upouštěli na ráz od svých svrchovanských 
práv ve prospěch Sikulů oduševnělejších, ale méně zdatných, ve prospěch Rasenů, potomků 
to vojsk Mastarnových, zkrátka ve prospěch té změti tolika plemen, jejichž reprezentanty se 
hemžily ulice Říma. Tím způsobem, že když se liberálové zbavili etrurské části národa, měli 
na krku stranu sabinskou a ta byla dosti silná, aby na sebe strhla veškerou moc. 


Podle ducha bílého plemene rodinný smysl byl u Sabinů velmi vyvinut a třebaže špatně 
oblečeni, špatně Ziveni a málo vzděláni, přes to šlechtici takovéhoto původu byli stejně 
aristokratičtí jako nejhrdější lukumoni. Valeriové, Fabiovci, Claudiovci, všecko to rody 
sabinské, nestrpěli, aby někdo jiný než jim na roveň postavený sdílel s nimi vladařskou moc a 
jediná radost, kterou plebejcům ponechali, bylo odstranění královlády, kterou oni sami také 
by byli špatně snášeli. V ostatním si dali co nejlépe záležet na tom, aby bývalé pány, vysazené 
ze sedla, dobře napodobovali soustředěním všech sociálních výsad ve vlastních rukách. 


Ale tito liberálové nebyli v takové pozici úplné nadvlády jako bývali Tyrrheňané, 
semitizovaní Pelasgové vůči Rasenům, takže plebejci neuznávali obzvlášť vysloveně 
oprávněnost jejich moci a snášeli jho, vzpurně mumlajíce. Ale svízele a potíže byly daleko 
větší: sami, tak jak byli nevznešení a málo mocní, rozpomínali se ještě na vznešenost 
kralovlády a po ní sami toužili a tato vzpomínka jim budila v duši obavu, že by ještě někdo 


jiný před nimi svrchovanou moc mohl uchvátit; tak jejich republika začala se všemi možnými 
nesnazemi, jež byly tyto: 

Velmi pokleslá civilisace; 

Aristokracie, která sama chtěla panovat; 

Lid, týraný aristokracií a vzpouzející se; 

Nevyhnutelné uchvácení vlády nějakým šlechticem; 

Neméně nevyhnutelná vzpoura plebejců; 

Neustálé obžaloby všeho, co bylo o něco vyšší nežli všední úroveň co do nadání nebo služeb a 
schopností; 

Neustálá chytráctví se strany nižších, aby svrhnuli bez násilnictví ty, kteří byli nahoře. 
Takováto situace nestála za nic. Společnost římská, uvízlá v takovýchto okolnostech, mohla 
existovat jenom neustálým znesnadňováním kde koho; z toho ten despotismus nikoho 
nešetřící, ta nechapatelná okolnost, že ve státě, který založil svůj nejvzácnější princip na vládě 
neosobní, který slavnostně prohlásil svou žárlivou lásku pro zákonitost vyplývající z vůle 
celku, a který prohlásil všecky patricie za sobě rovné, že v tomto státě bývala pravidelným 
režimem bezmezna, nekontrolovatelná, bezohledná autorita diktátora, libujici si při svém 
dočasném charakteru v jakési povýšené násilnosti, neznámé jakémukoli vyslovenému 
monarchovi. 


Budi podiv, že v Římě při takovémto stavu věcí a při oněch výlevech politické zuřivosti, 
kdy se zdál být obětí různic a svárů, se nenaskýtalo zraku diváka to, co se vyskytovalo v 
Řecku. Vášnivá touha po moci, jež tu strašila ve všech hlavách byla touha, nesoucí se jak u 
patriciů tak u plebejců k tomu, aby se zmocnili zákona k tomu cíli, aby mu byla dána 
usměrňující podoba podle toho kterého užitečného názoru; ale nenaskytuje se tu ona ošklivá 
podívaná na národ, zápasící šíleně ve hrůzách anarchie, ne si zcela nepovědomý této své 
hnusné sklonnosti, jako tomu bývalo na veřejných náměstích v Athénách. Tihle Římané jsou 
poctiví; chápou sice tu a tam dobro špatně a zabočují doleva, ale aspoň mají za to, že jdou 
vpravo. Mají zájem o věc a jsou 1 věrni. Rozeberme podrobně tuto otázku. 


Patriciové předpokládají, že mají přirozené a rodové právo vládnout ve státě výhradně. Myli 
se. Etruskové mohli takovouto výsadu považovat za svou; Sabinové však nikoli, protože u 
nich není té jasně prokázané etnické povýšenosti nad ostatními národy italickými, kteří je 
obklopují a jež se staly jejich krajany. Nejvýše ještě Fabiovci a veliké rodiny měly čistotu 
krve lepší nežli plebs. I když to připouštíme, nemůžeme ještě předpokládat, že by tu byla dost 
vyjádřena taková zásluha, aby za ni byla udělena moc civilizátora nad lidem podmaněným a 
opanovaným. V republikánském Římě nebylo ras nerovných nad sebou, nýbrž jedině skupiny 
sobě početně nerovné vedle sebe. Tento druh hierarchie byl takové povahy, že zanedlouho 
vymizela. Porážka římského patriciatu nebyla tedy nějakou neobvyklou revolucí, znásilňující 
etnické zákony, byla to jen nešťastná a nepohodlná příhoda jako to bývá vždy, když se 
aristokracie kácejí. 


Zápasy v Řecku se vždy točívaly okolo krajních, přestřelujících teorií. Zámožná třída v 
Athénách bažila jen po samostatném panování bez jiných, chtěla jen pohltit všechnu moc; 
athénský lid toužil jen po rozhazování veřejného majetku rukama demokratické pěny. 
Nestranní lidé pak jen vynalézali docela literární nauky, úplně jen vymyšlené a chtěli ztělesnit 
takové sny, aby tím opravili skutečnost. Ve všem všudy se požadoval pořádek jaksi od 
podlahy, ničím tu nebyla tradice ani dějiny, protože cit úcty tu byl naprosto neznámý. 


Není se tu také čemu divit. S touto etnickou drtí, tvořící základ athénské společnosti, s touto 
úplnou rozháraností, která sice pojila vespolek nejrůznější prvky, jež však je nedovedla nikdy 


spolu sloučit, s touto převahou semitského živlu spirituálního sice, ale nesmyslného, to tam 
muselo dospět. Jediná věc se vynořovala uprostřed této anarchie politických názorů, 
absolutismus moci, vtělené do slova vlast. 


V Římě však tomu bylo jinak a strany měly přirozeně jiný postoj. Plemena zde byla hlavně 
užitkářská. Měla praktický smysl, cizí řeckému způsobu myšlení, a všecka tato plemena 
pociťovala přes všecky vášně zasazené na obranu toho, co se považovalo za dobro státu, 
hrůzu před anarchií. Tento pocit je často vrhal zpět k poslední odpomoci, k diktatuře, protože 
vrozeně byla plemena upřímnější, dlužno to přiznati než Řekové, když potírala tyranii. 
Míšenci z bílého a žlutého plemene měli smysl pro svobodu a přese všecky oběti po této 
stránce jim ukládané takřka nepřetržitě pro veřejné blaho, lze v úloze, kterou uprostřed jejich 
politických ctností hrál cit též u nich nazvaný láska k vlasti vždy ještě nalézti známku jejich 
vrozeného ducha pro neodvislost. 


Tato vášeň, stejně živá jako u národů hellenských, neměla onoho ničícího despotismu. 
Poslání, jež ze své moci přisuzovala vlast zákonům, dodávalo římskému kultu tohoto božstva 
nepanovala a nikdo nepomýšlel na to, aby jako u Řeků ospravedlňoval vrtochy stran a jejich 
nehoráznosti tím, že je kryl za pouhá dvě slova: vůle vlasti. Zákon pro Řeky, stanovený a 
zkácený každé chvíle a vždy ve jménu vyšší moci, neměl ani prestiže, ani síly, ani autority. 
Oproti tomu v Římě zákon se nerušíval takřka nikdy; byl vždy živý, vždy účinkující, všude 
jsme se s ním setkávali, on jediný rozkazoval a skutečně vlast zůstávala ve stavu abstraktním, 
a neměla práva - byť 1 byla bývala velmi ctěna - aby si každodenně nějaký nový revolucionář 
jejím jménem naparoval ústa, jakož přečasto se tak stávalo na shromaždišti Pnyxu v 
Athénách. 


Pro pochopení, co znamenala všemohoucnost zákona, je nejlépe uvážit, že moc augurských 
sboů vytrvala až do konce republiky. Jistě svědčí nezvratně o veliké úctě k zákonu, třebaže 
byl považován za absurdní, čteme-li, že v době Césarově ohlášení povětrnostního zázraku 
stačilo, aby byly rozpuštěny komicie a přerušeno zasedání v dobách, kdy politikové se 
posmívali nejen zázrakům, nýbrž bohům vůbec. 


Římané byli takto prvým národem Západu, který dovedl ve prospěch své stability a zároveň 
své svobody využít těch jistých chyb zákonodárství, jež jsou buď organické nebo důsledky 
změn ve mravech. Zjistiliť, že v politických zřízeních jsou dva nezbytné živly, totiž skutečná 
činnost a pak komedie, kterouž pravdu od té doby tak dobře poznali a využitkovali Angličané. 
Dovedli nedostatky své soustavy zastírat jednak trpělivým hledáním a obratností v objevování 
prostředků na paralyzování vad v zákonodárství, aniž kdy sáhli na princip nekonečné úcty k 
zákoům, z nichž si udělali palladium; je to zřejmá známka zdravosti rozumu a správného 
úsudku. 


Kdybychom tu nakupili kolikolivěk příkladů, neobjasnily by nám rozdíl mezi svobodou 
řeckou a římskou tak jako toto prosté slovo: Římané byli lidé pozitivní a praktičtí, Řekové 
byli umělci; Římané pocházeli z plemene mužského, Řekové se poženštili; a proto italičtí 
Římané mohli vést svoje nástupce, svoje dědice až ke prahu světovládné říše všemi 
prostředky, nutnými pro dokončení výboje, kdežto Řekové po stránce politické měli jen tu 
slávu, že dospěli s rozkladem vládním tak daleko, jak jen takový rozklad může jít, než by 
skončil v barbarství nebo v cizím poddanství. 


Vracím se k rozboru etnického stavu římského lidu po vypuzení Etrusků a ke studiu jejich 
osudů. Sabinové, jak jsme již viděli, byla nejčetnější a nejvlivnější část této nahodile 
sestavené národnosti. Aristokracie z nich vycházela a oni řídili první války. Při tom se 
nešetřili, tu čest jim dlužno vzdát. Jakožto větev kimbrická byli přirozeně odvážní. Velmi 
dobře se hodili pro válečnické úkoly. Byli velmi způsobilí pro nebezpečná podnikání 
republiky, která kolem sebe viděla jen a jen nenávist anebo při nejmenším škodolibost. 


Nebudiž zapomenuto: Římané, třebaže byli plemene italického a sabinského, byli přes to 
předmětem nesmírného opovrhování se strany kmenů latinských. Ti viděli v tomto souboru 
bojovníků jen odrodilce všech národností na poloostrově, jen věrolomníky a porušovatele 


vivre wI 


národy byly ve zbrani proti Římu nebo pohotovi proti němu jit. 


Druhdy, za doby králů, etrurské družstvo měst vždy bylo radou i pomocí na straně své 
kolonie; leč od vypuzení Targuiniovců přátelství ustoupilo docela jiným pocitům. Tak nemaje 
spojenců ani na pravém břehu Tibery ani na levém, Řím přese všechnu svoji srdnatost by byl 
podlehl, kdyby se tu nebyl přihodil v jeho prospěch velmi zvláštní obrat mocných davů, jež 
arci při tom na Řím nemyslily; zde se nám naskytuje jedno z těch velikých údobí dějin, jež 
náboženští vykladači letopisů lidských, jako byl Bossuet, obvykle považují s posvátnou úctou 
za podivuhodný výsledek tajuplných cest Prozřetelnosti. 


Galové zaalpští zaplavili při jednom svém zahraničním výpadu náhle sever Itálie, podmanili 
si zemi Umbrickou a vypověděli válku Etruskům. Zmenšené prostředky sdružení rasenského 
jen sotva stačily k zadržení tak četných nepřátel a Řím, zbavený svého úhlavního nepřítele, 
měl tolik času, kolik ho potřeboval, aby se zhostil svých nepřátel na levém břehu. 


A zvítězil. Pokořil je. Potom, poněvadž z této strany jeho zbraně mu zajistily nejen klid, 
nýbrž 1 nadvládu, využil on zamotaných svízelů, do kterých se dostali jeho bývalí páni 
nájezdy galskými a napadnuv je v týle, dobyl vítězství, jež bez těchto náhod by byla bývala 
velmi nejistá a pracnější. 


Mezitím co Ertuskové, šťouchaní útočníky se strany Galie, prchali v tlupách až do vnitra 
Kampánie, vojsko římské se všemi svými náležitostmi a prostředky bojovými, druhdy 
odkoukanými od nynějších obětí, přešlo řeku a zabralo, co se mu líbilo. Naštěstí spojencem 
Galů nebylo, a proto, nemajíc s kým se dělit, ponechalo si kořist celou; ale na dálku svoje 
podniknutí kombinovali Římané s podniky Galů a aby lépe zajistili účinek svých ran, 
zasazovali je současně s Galy. Z toho pošel ještě jiný zisk. Tyrrhenští Rasenové, napadení se 
všech stran, obhajovali svoji neodvislost tak dlouho, jak to šlo. Ale když poslední naděje na 
podržení svobody se jim rozplynula, bylo třeba, aby rozumně rozvažovali, kterému vitézovi 
by bylo lepší se vzdát. Galové - není ani možno dost zdůraznit tuto zneuznávanou skutečnost - 
nejednali jako barbarové, protože skutečně barbary nebyli. Když v prvním zápalu po vpádu se 
pustili do loupení, později zase založili města, jako Milán, Mántovu a jiná. Přijali jazyk 
porobených za svůj a pravděpodobně 1 jejich způsob života. Při tom byli celkem hrubí, 
naparovační, chtiví a cizí v této zemi. Proto Etruskové doufali dožít se méně tvrdého osudu u 
národa, jemuž druhdy dali život. Zotevírala tedy etrurská města římským konzulům brány 
svých pevností a prohlásila se poddanými, někdy 1 spojenci lidu římského. To bylo to nejlepší, 
pro co se mohli rozhodnout. Senát ve své vážné a chladné politice byl tak dalece moudrý, že 
šetřil hrdosti poddaných národů. 


Když byla tak Etrurie připojena k majetku republiky, když nejbližší národy Říma v této 
době byly zažily týž osud postupně, a když galský vpád byl odražen daleko od zdí Kapitolu, 
bylo jen otázkou času pro nástupce Kamillovy. Ve skutečnosti, kdyby byl býval na Západě 
jen jediný energický národ, vyšlý z plemene arijského, byl by býval osud světa jiný: křídla 
orla by byla bývala brzy zlomena; ale mapa současných států vyznačuje jen tři druhy národů v 
zápase s republikou: 

1. Kelty - Brennus se tu setkal s mocnějším a jeho tlupy, podmanivše míšenecké Kimbry v 
Umbrii a Raseny ve střední Itálii, byly přes to donuceny se tím spokojit. Keltové byli 
rozdělení na přemnoho národů, a každý z těchto národů byl příliš slabý, než aby bylo možno 
stěhování až po stěhování Helvetů za dob Césara. 

2. Řeky - Jakožto arijská národnost vlastně už dlouho neexistovali a skvělá vojska Pyrrhova 
by nebyla bývala s to prorazit průlom do strašlivých tlup kimberských, potřených Římany. Co 
by byla svedla proti Italikům? 

3. Karthagince - Tento semitský živel, opřený o prvky černošské, nemohl za žádných 
okolností se pustit úspěšně v boj s prostředně dobrou krví kimberskou. 

Převaha tedy byla zajištěna Římanům. Nebyli by ji mohli ztratit, leda že by jejich území 
místo na západě světa bylo bývalo v sousedství tehdejší brahmanské civilisace a nebo ještě 
spíše, kdyby byli měli na krku lid germánský, který přišel až v 5. století po Kr. Kdežto Řím 
takto kráčel vstříc nesmírné slávě, opíraje se o respektovanou moc svých zákonů, probíhaly 
uprostřed jeho městských zdí krize ne sice bez hmotných násilností, ale přece jen aspoň bez 
rušení a znásilňování zákonů. Vítězné vzpoury vždy pouze jen obměňovaly, ale nikdy 
nebořily zákonnou budovu od základu, takže patriciát tak nenáviděný plebsí, hned od prvého 
dne po vypuzení Etrusků se udržel i pod císařstvím, neustále nenáviděný, napadaný, 
oslabovaný stálými a opětovanými útoky, ale nikdy usmrcený: zákon to nedopustil. Tyto 
zápasy, tyto půtky mívaly za pravou příčinu etnické obměny, jež postihovaly městské 
obyvatelstvo a za mírnitele měly příbuznost bližší nebo vzdálenější všech přínosů etnických; 
jinak řečeno, zřízení se měnila, protože se plemeno měnilo, ale tato zřízení se neměnila od 
základu a celkově, nezmítala se od krajnosti do druhé krajnosti, protože obměny plemene byly 
jen poměrné a kolovaly skoro v témž kruhu. Tím není řečeno, že tyto výkyvy ve státě 
udržované by nikdo nebyl cítil. Patriciové si byli vědomi újmy, kterou neustálá doplňování 
různými cizinci působila jejich vlivu, a ze zásady se tomu vzpírali jak mohli, kdežto zase 
oproti tomu lid plebejský, povédom si toho, co získával na počtu, na moudrosti a na bohatství 
tím, že byly brány otevřeny dokořán pro nové příchozí, kteří jsouce odmítání šlechtou, prostě 
se připojovali k lidu. Plebejský lid vždycky býval přátelským straníkem lidu z venku. Plebs 
vždycky s potěšením jej přitahovala a tak zvěčňovala onen princip, který druhdy rodící se 
město posílil a jenž záležel ve stálém zvaní pobudů celého světa na slavnost městských 
veličin. Ježto vesmír pozemský tehdy byl chorobný, stal se Řím nezbytně močálem, do nějž se 
stahovaly všechny sociální nemoce. Tato žízeň po vzrůstu by se byla mohla zdát obludnou v 
městech řeckých, protože by tím byla bývala těžce postižena výlučnická nauka o vlasti. Ty 
římské davy, stále a stále nabízející, vždy pohotové udílet občanské právo komukoli kdo o ně 
požádal, nebyly složeny ze žárlivých vlastenců; v těch vlastenectví nebylo. Velcí dějepisci 
císařských století, tito nadšení vychvalovatelé starých dob a mravů se v té věci nikterak 
neklamali. To, co ve svých mužných a honosných periodách vychvalují, je římský patricius a 
nikdy muž z lidu. Když tito dějepisci mluví skoro zbožně o počestném a úctyhodném občanu, 
jehož život plynul ve službě vlasti, jehož tělo je zjizveno ranami, utrženými v bitvách před 
nepřítelem římského majestátu, jenž nejen svoje údy obětoval, ale i svůj majetek, majetek 
rodiny a někdy i svoje děti, a někdy i vlastní rukou zahubil syny proto, že nezachovávali 
strohý zákon občanský; když nám tu podává obraz tohoto muže zašlých dnů, poctěného 


rouchem vítězným, jednou i dvakrát voleného konsulem, kvestorem edilem, dědičným 
senátorem, a připravujícího vlastní rukou, které oštěp nebo meč nikdy nebýval těžký, tuřín k 
večeři a pak, s tou přímočarostí úsudku, počítajícího s oním chladným rozumem úroky z 
lichvářských půjček, ostatně opovrhujícího uměním a písemnictvím a všemi těmi, co se jimi 
zabývali a Řeky, jež je milovali: tento stařec, tento muž úctyhodný, ten ideální občan je 
vždycky patricius, je vždy Sabinec. Muž z lidu oproti tomu je osobnost činorodá, odvážná, 
inteligentní, zchytralá, která proto, aby mohli být svržení muži vládnoucí, napřed jim odejme 
jejich soudcovský monopol a dosahuje toho nikoli násilím, nýbrž věrolomností a zlodějstvím; 
osobnost, jež uvede v zoufalství šlechtice svým energickým odporem a nakonec se rozhodne 
nikoli pro útok na ně, zákon to nepřipouští, a pak, bylo by nutno je pobíti všechny, protože by 
žádný neustoupil - ale pro vypuzení; ať se jen vrátí ale, až si pro vlastní poučení dobře vyloží 
bajku o žaludku a údech. Římský plebejec je člověk, který miluje ne tak slávu jako prospěch a 
ne tak svobodu jako svoje výhody; je to připravovatel velikých výbojů, velikých zabírání 
cizích měst sousedních, vztažením občanského římského zákona na ně: je to jedním slovem 
praktický politik, který později pochopí nutnost císařského režimu a bude šťasten, až jej uvidí 
vzcházet, rád směně čest plynoucí z ovládání sebe a ovládání světa za solidnější hodnoty, 
tkvící ve spořádanější správě. Velkodušní spisovatelé nikdy nemívali ani nejmenšího úmyslu 
chválit plebejce, vždy sobeckého uvnitř celé té jeho lásky k lidstvu a tak prostředního ve své 
velikosti. 


Pokud jen krev italická nebo spíše galská, nebo ještě krev z velkého Řecka tu byly jen 
samotné pro ukojení politických snah plebejstva, připlývajíce do Říma a do měst 
přivtělených, tu ještě konstituce republikánská a aristokratická netratila svoje hlavní rysy. 
Samnitský nebo sabinský plebejec se dožadoval zvětšení své působnosti, aniž chtěl odstranit 
vládní způsob patricijský, jehož etnické ideje o poměrné hodnotě rodů, jehož rozumné poučky 
z oboru vladařského chápal a tím i oceňoval nenahraditelné výhody, jež z něj plynuly. Dávka 
hellenské krve, jež se vloudila do této amalgamy, oživovala takovýto celek, ale nemohla jej 
dosud zvládnout. 


Po skvělém vítězství, jímž skončily války punské, se jeviště změnilo. Starý římský režim se 
začal měnit citelně: pravím měnit, nikoli už jen obměňovat. Po válkách afrických přišly války 
v Asii. Španělsko bylo již k republice přivtěleno. Velké Řecko a Sicilie padly do jeho majetku 
a to, co vlivem plebejského zájmu nadále připlývalo do města, to už nebyla krev keltská více 
nebo méně obměněná, ale prvky semitské nebo semitizované. Zkáza jakostní se tu hromadila 
proudem. Řím svým úzkým stykem s orientálskými myšlenkami zvětšoval své již dosti velké 
potíže, vyplývající z dosavadního velkého počtu prvků tak, že je už nikdy nezamalgamoval. 
Odtud ty neodolatelné sklony k čisté anarchii, k despotismu, k enervaci, a závěrem toho k 
barbarství; z toho pochází denně vyslovenější nenávist pro všecko, co bývalý režim míval 
stálého, důsledného a promyšleného. 


Sabinský Řím býval vůči Řecku vyznačen ostře rýsovanou originalitou co do fyziognomie; 
nyní do budoucna jeho mravy tratí postupně tuto pečeť. Stává se teď sám postupně 
hellenistickým jako druhdy Sýrie, Egypt, třebaže se zvláštními odstinénimi. Až posud jsa dost 
skromný ve věcech ducha, pokud jeho vojska bojovávala v provinciích, rozpomínal se, že 
Etruskové bývali vzdělaným národem italským, a že on, Řím, se udržel jen tím, že se naučil 
jejich jazyku, že napodoboval jejich umění, že přejal jejich vědu a kněze, aniž postřehl, že po 
mnohé stránce Etrurie pouze opakovala (dost špatně) lekci řeckou, a že Řekové sami 
považovali jako zastaralé a vyšlé z módy to, co Etruskové pořád dále ještě obdivovali na 
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zvyky vůči podmaněným nástupcům svých bývalých zakladatelů. Nechtěl už slychat mluvit o 


jejich zásluhách a nesmírně se nadchnul jako zbohatlík pro všechno psané, tesané, pro 
všechno, co se myslilo v srdci Středomořské oblasti, v Řecku. Ani ve století Augusta v jeho 
vztazích k posupnému Řecku nezašel ten ponížený, nahlouplý postoj zbohatlého venkováka, 
který chce býti považován za znalce. 


Mummius, vítěz nad Korinthskými, posílal obrazy a sochy do Říma, dav na vědomí 
dovozcům, že by byli povinni hraditi škodu, kdyby se díla cestou poškodila. Ten Mummius 
byl pravý Říman: umělecký předmět měl pro něj jenom prodejní cenu, žádnou jinou. 
Pozdravme tohoto důstojného a mocného potomka spojenců z Aminterna. Nebyl diletantem, 
ale měl římské vlastnosti, a v řeckých městech, která dovedl tak dobře dobýt, si dovolili se mu 
smát jen docela potichu. 


Latina až do této doby podrževší velikou podobnost s nářečími Osků, klonila se teď spíše k 
řečtině a to tak rychle, že se měnila každým pokolením. Není snad příkladu takové 
neobyčejné pohyblivosti v nějakém nářečí, jako není příkladu lidu neustále přetvářeného co 
do krve. Mezi mluvou dvanácti desek (zákonů) a mluvou Cicerona byl tak veliký rozdíl, že 
učený řečník se tu ani dobře nevyznal. Nemluvím ani o sabinských zpěvech, to bylo ještě 
horší. Od doby Ennia se potlačování všeho italického pokládalo za čest. 


Tak tedy tu není jazyka opravdu a jedině národního; zalíbení v literatuře a myšlenkách z 
Alexandrie a z Athén, ve školách a profesorech hellenských, v domech po asijském způsobu 
roste: hle, co se stalo z města, jež počavší panovanim Etrusků, vzrostlo pod oligarchii 
sabinskou: okamžik semitské demokracie byl nedaleký. 


Lid, plnící ulice, se oddával úplně vábení tohoto živlu. Věk svobodných zřízení a 
zákonitostí byl na sklonku. Následující věk byl věkem násilných státních převratů, velikých 
klání a porubání, velikých zvrhlostí, zpustlostí. Myslíme, že jsme někde v Tyru v době jeho 
úpadku a skutečně, úměrně k plošné výměře státu jsou poměry podobné: změtení 
nejrozmanitějších ras nemohoucích se smisit, nemohoucích opanovat jedno druhé, 
nemohoucích se porovnat a nemajících jiné volby nežli buď despotismus nebo anarchii. 


V takovýchto chvílích veřejné bolesti nalézávají často skvělého teoretika, který porozumí 
stavu společnosti a vynajde nějakou soustavu, o níž se předpokládá, že zlu konečně 
odpomůže. Někdy tento člověk s dobrým úmyslem bývá 1 jen pouhý soukromník. Pak se stává 
spisovatelským geniem: takovým byl u Řeků Plato. Hledal léčivo pro athénské choroby v 
božském jazyku, výsledku to obdivuhodného snění. Jindy se takový myslitel rodově nebo 
vlivem okolností ocitne v čele veřejného dění. Jestli, rozesmutněn takovouto situací plnou 
zhouby jsa poctivé povahy, patří s nezměrnou hrůzou na zlo a bídu, hromadící se pod jeho 
kroky, pak při pomyšlení. že by je svým zásahem jen zmnožil, zůstává nemohoucný. Takoví 
lidé jsou sice lékaři, ale ne ranhojiči, a pak, jako Epaminondas a Filopcemen mají plno slávy, 
nic však nenapraví. 


Ale vyskytl se jednou v dějinách upadajících národů muž, člověk rozhořčený nad 
ponizenim svého národa, vidoucí skrze opar doby pronikavým okem propast, do které 
veřejná znemravnělost vlekla veřejný statek a jenž, jsa pánem prostředků k zákroku 
nutných, maje výhody rodové, maje bohatství, nadání, osobní, vystoupení, veliké úřady, 
nelekaje se krveprolití byl odhodlán nevzdát se žádného prostředku. Tento chirurg, 
tento řezník, chcete-li, tento vznešený dareba, zní-li vám to lépe, ten Titan se objevil v Římě 
ve chvíli, kdy republika opojena zločiny, panováním a vítěznou únavou, hlodaná 


malomocenstvím všech možných neřestí, se hroutila do propasti. To byl Lucius Kornelius 
Sylla (Sulla). 


Pravý patricius římský, uhnětený z politických ctností, nemající ctností soukromých, 
nestrachující se o sebe, strachující se o druhé, neměl slabostí. Když jednou měl cíl, když bylo 
odklidit překážku, když šlo o uskutečnění vůle, neviděl nic jiného kolem sebe. Bylo-li k 
dosažení účele nutno zničit člověka nebo majetek, aby se zjednal přístup, nepadalo to u něj na 
váhu. Dorazit k cíli bylo hlavní věcí a pak už se vezme zase nový odraz. 


Neúprosné dispozice jeho krve, jeho plemene ostatně se upevnily odporným stykem s tim 
vojákem, kterého v postavě bestiálního Maria lidová strana postavila proti jeho úmyslům. 
Sylla nešel hledat do idealistických teorií plán na regenerační režim, jejž si předsevzal Římu 
vpravit. Chtěl prostě znovu zříditi patricijskou vládu tak, jak v celku bývala a tímto způsobem 
zjednat pořádek a kázeň v posílené republice. Brzy postřehl, že největší svízel nespočívá v 
povalení vzpour ani v poražení plebejských vojsk, nýbrž že bude důležito najíti aristokracii 
hodnou té úlohy, kterou jí chtěl přidělit. Bylo mu třeba Fabiů, bylo mu třeba Horáciů; i kdyby 
je byl volal, nebyl by je dostal z těch přepychových domů, kde bydlely jejich podoby a 
protože neváhal před ničím, chtěl ty šlechtice znovu stvořit, když jich tu nebylo. 


Bylo jej vidět, kterak, hrůznější pro svoje přátele než pro nepřátele, rukou neuprosnou 
oklešťuje strom římské šlechty; aby dodal mužnosti oslabenému tělu, postínal na sta hlav, 
zničil, do vyhnanství poslal ty, které nepohubil a překrutě pronásledoval - daleko méně lidi 
plebejské než osobnosti významné, jež mu byly překážkou tím, že nebyly schopny sloužit 
jeho úmyslu. Tím, že takto okleštil starý peň, chtěl z něj dostat nově pučící pupence, jež by 
nalily takovým množstvím zdravé šťávy, jako předešlé. Doufal, že prořezávaje větve 
nehodné, dodělal by se vylekáním zdatných, a že by takto demokracie obdržela z jeho ruky 
neoblomné náčelníky a rozhodné pány, aby se tím zmátořila. 


Těžko bychom uznávali, že by takové prostředky byly dobré. On sám tomu přestal věřit. Po 
dlouhém působení, po úsilích, jejichž sílu dlužno měřit nahromaděnými násilnostmi, Sylla, 
ztráceje mysl nad budoucností, truchlý, zakřiknutý, sám od sebe složiv diktátorskou sekeru, 
rozhodl se dožít mezi touto plebejskou nebo patricijskou chasou, jež už pouhého jeho pohledu 
se lekala; dokázal aspoň, že nebyl sprostým ctižádostivcem a že, poznav marnost svých 
nadějí, netrval na tom, aby si zachoval nemohoucí moc. Nechválím nikterak Syllu, ale 
ponechávám těm, kteří nejsou zaujati takovou pozoruhodnou podívanou na muže, 
ztroskotavšího v takovém podniknutí, aby mu vytýkali jeho nehoráznosti. 


Nebylo prostředku, kterým by bylo možno dosáhnout cíle. Lid, který chtěl přivést k mravům 
a ke kázni bývalých dnů, se nepodobal vůbec ničím republikánskému lidu, jenž se starých 
mravů držíval. Abychom se přesvědčili, stačí srovnat rasové prvky doby Cincinatovy s 
prvky, jež tu byly v době, kdy tento veliký diktátor žil: 
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Není možno vměstnat do jednoho a téhož rámce dva národy, jež, třeba měly stejné jméno, 
sobě jsou tak málo podobny. Diktátor tratě odvahu, měl tu dobrý důvod, neboť srovnával 
výsledek se svým plánem. Nicméně přece jen dal patriciátu umělou mohutnost, sesílenou - 
pravda - hrůzou, jež ohromovala stranu protivnou a republice prodloužilo řadu let trvání, 
jehož by nebyla dosáhla bez něj. Po smrti tohoto reformátora stín Korneliův ještě nějaký čas 
ochraňoval senát. Tento stín se tyčil za Ciceronem, když tento řečník, stav se konsulem, tak 
hubeně hájil veřejnou věc proti odvážnosti stran. Sylla tedy dovedl spoutat kvap, který unášel 
Řím k nesčetným a ustavičným proměnám. Snad bez něj údobí, jež uplynulo až do smrti 
Cesarovy, by bylo bývalo jediným řetězem ještě bídnějších psanectví a loupežení a neustálých 
rvaček mezi Antoniem a Lepidem, v zárodku rozdrcených zuřivým zákrokem Syllovým. 


Hle, co mu po právu patří, ale je nepopiratelné, že sebe větší genius nemůže na dlouho 
zastavit přirozený běh věcí, tak jako lidská práce nemůže zabránit Gangu, aby netvořil a 
neodplavoval dočasné ostrůvky, jimiž tato řeka tu a tam zaplňuje svoje široké koryto. 


Jde tedy nyní o to, pozorovat Řím s jeho novou národností, kterou mu daly etnické a 
plemenné nánosy. Pohleďme, co se s ním stalo, když mu krev čím dále tím smíšenější vtiskla 
nový charakter a dala nový směr. 


KAPITOLA VII. 


ŘÍM SEMITSKÝ 


Od dobytí Sicilie až hodně do křesťanské doby přijímala Itálie nesčetné přínosy živlu 
semitského takovou měrou, že celý jih byl hellenizován a že proud asijských plemen stoupaje 
k severu se zastavil teprve před vpády germánskými. Ale čára, kde se zastavily nánosy od 
jihu, jde až nad Římem. Toto město tratilo stále na svém původním charakteru. Vždy to bylo 
arci odstupňování, nikdy v tom nebylo však skutečné přestávky. Semitský duch udusil 
nemilosrdně svého soupeře. Římský genius se odcizil původnímu citu italickému a 
rozpoznáváme zřetelně vliv asijský. 


Nečítám mezi nejméně příznačné projevy tohoto importovaného ducha zrod literatury 
vyznačující se zvláštní pečetí, která již tím, že tu byla, svědčila o změně ducha italického. Ani 
Etruskové, ani jiný kmen na poloostrově, jak už jsem uvedl, nemíval opravdové literatury, 


stejně jako Galové ji neměli; protože literaturou nelze nazývat knihy rituální, pojednání o 
prorockém hádání, některé epické zpěvy sloužící k tomu, aby se uchovaly některé paměti 
historické, soupisy událostí, satir, sprostých frašek, jimiž zlomyslná veselost rozjařovala 
nezaměstnané. Všecky tyto užitkářsky založené národy, schopné ocenit po stránce sociální a 
politické hodnotu poezie, neměly k ní přece jen sklon, a pokud nebyly valně přetvořeny 
míšením se Semity, neměly schopnosti něco v tomto oboru získat. Teprve pak, když 
vrstev nebo z nižších vrstev občanských, nejvíce vydaných všanc účinku přínosů 
míšeneckých, vyšli nejlepší geniové, kteří vytvořili literární slávu Říma. Jistě by byl Mucius 
Scevola málo ctil otroka Plauta, Mantovana Virgilia a Horácia nebo Venusia, který odvrhl 
svůj štít v bitvě a anekdotou o tom rozesmál Pompeja Vara.“ Takovíto lidé byli velikými 
duchy, ale nikoli Římany. 

At je tomu jakkoliv, literatura se zrodila a s ní nesporně značná část národního výrazu a 
příčina k mluvení, jež už zplodilo ostatní; nikdo nebude přece popírat, že semitizovaný dav, z 
nějž latinští poetové a dějepisci vyšli, měl jen ze své nečisté krve nadání psát výmluvně, takže 
vlastně jsou to učené nabubřelosti kříženců podřadných větví, které nás usměrnily na cesty 
poznání a obdivu velikých činů předků, kteří, kdyby byli mohli zrevidovat a přezkoumat jejich 
rodokmeny, ihned by museli zapřít tyto úctyhodné potomky. 


S knihami také záliba v přepychu a v eleganci (jakožto nové potřeby) svědčily o změnách, k 
nimž v rase došlo. Kato se jim posmíval, ale s afektací. Sláva tohoto velikého učence 
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lidský; všichni tehdy byli moudří podle svého způsobu. Naproti tomu obchodník, jenž měl 
krev z matek syrských nebo z propuštěnců řeckých, stavší se rytířem, zbohatnuv ze svého 
obchodu nebo z vydírání, nechápal tak jak byl ničeho ze zásluh prvotné přísnosti. Chtěl mít v 
Itálii potěšení z toho, co jeho jižní předkové vytvořili a také to tam dopravoval. Odkopával 
nohou pod stolem lavici, na které sedával Dentatus; takovéto ošumělosti nahrazoval lůžky ze 
dřeva citronového vykládaného perletí 1 slonovinou. Chtěl mít po způsobu satrapů Dariových 
nádoby stříbrné a zlaté pro uchování drahocenných vín, na nichž si chutnala jeho chlemtavost 
a mísy křišťálové, na nichž se podávala cizokrajná zvěřina, nadivani kanci, vzácní ptáci, jež 
polykala jeho chlubná hltavost. Nespokojoval se už se soukromými příbytky, jež dřevní 
Římané by byli považovali za nádherné pro přechovávání bohů; chtěl mít nesmírné paláce z 
mramoru, se sloupořadími ze žuly, porfyru, chtěl mít sochy, obelisky, zahrady, dvorce se 
zvěřinci a uprostřed této nádhery - aby oživil pohled na tyto malebné výtvory - Lukulus dal 
procházet mnoha nezaměstnaným otrokům, osvobozencům a  příživníkům, jejichž 
prospěchářská úslužnost neměla ničeho společného s marciální oddaností a vážnou odvislostí 
klientů dřívějších dob. 


Ale uprostřed této přemíry nádhery tu byla jakási zvláštní skvrna, která 1 podle mínění 
současníků kalila a zošklivovala všechno. Sláva a moc, možnost hospodařit v hojnosti a chuť 
tomu všemu se oddávat ve většině těchto dob patřívala lidem ještě včera neznámým. 
Nevědělo se, odkud pocházely tyto vypasené osoby, a o Trimalchionovi podle toho, zda to 
byli závistníci nebo lichotníci, jedni tvrdili, že byl z nízkého rodu, druzí že ze vznešeného. 


35 Já s Tebou zažil Filippy, překotný 
též útěk; štít jsem neslavně odhodil, 
když mužnost zdolána a voj dřív 
hrozivý mrzce se sklonil k zemi. 


Horácius, kniha II, 7. Překlad O. Jirány, pozn. překl. 


Celá tato skvělá společnost se skládala jen z nevédomct nebo z napodobitelů. V podstatě 
nevynalézala nic; všecko co znala, měla z řeckých provincií. Ty novoty, které do toho 
přimíchávala, nebyly okrasami, nýbrž obměnami. Tato společnost se oblékala po řeckém 
způsobu nebo po frýgickém, sázela si na hlavu perskou mitru, opovazovala se k velikému 
pohoršení vychvalovačů starých dob nosit kalhoty podle asiatského zvyku pod podezřelou 
togou; a co to vše bylo? Všechno vypůjčeno od hellenismu, a co víc ještě? Nic, ani ti bohové 
noví, ty Isidy, ti Serapisové, Astaroty a později i Mithra, a ti Heliogabalové, na které se Řím 
díval, jak se uhnízďují v jeho chrámech. Ze všech koutů se vystrkoval jen dojem asijské, 
přesídlené společnosti, přinášející do ochotné země zvyky, myšlenky, předsudky, názory, 
sklony, pověry, nábytek a nářadí, oděvy, účesy a šperky, potraviny a nápoje, knihy a obrazy, 
sochy, jedním slovem všechno, co bylo v jejich vlasti. 


Italické rasy se rozplynuly v těchto spoustách, přivedených porážkami na prsa vítězů, jež 
tíha podmaněných nakonec udusila; nebo spíše ušlechtilí Sabiňané, zneuznaní, krčící se někde 
v nejtemnějším zákoutí lidových čtvrtí, umírali hladem na dlažbě města, proslaveného jejich 
předky. Nevidíme-li tu potomky Grakchů vydělávat si svůj vezdejší chléb jako jezdci v cirku 
a zdaž nebylo třeba, aby se císařům zželelo rostoucí potupy, do které patriciát klesl? Zákonem 
bylo zakázáno matronám, pocházejícím ze starých rodů, aby se Zivily prostitucí. Ostatně s 
Itálií se zacházelo stejně jako s jejím domorodým lidem ze strany všemohoucích 
podmaněnců. Nečítala se ani mezi kraje hodné živit své obyvatelstvo. Neměla již 
hospodářských dvorů, neoralo se tam, nerodila už obilí. Itálie byla jen rozsáhlá zahrada, 
posetá letními sídly a letohrádky pro zábavu. Brzy přijde den, kdy bude dokonce 
Italikům zakázáno nosit zbraně. Ale nepředbíhejme událostem. 

Když takto Asie převládajíc v obyvatelstvu Říma konečně přivodila nutnost panování 
jednoho vládce, César, aby dal příklad řádného činu, se pustil do Galie, aby ji dobyl. Úspěch 
jeho podniknutí měl rasové důledky zcela opačné těm, které mívaly ostatní války římské. 
Výboj místo aby převedl Galy do Itálie, strhl, zvláště Asiaty za Alpy, a třebaže jistý počet 
rodin keltské rasy potom přinesl svoji krev do toho kolotání plemen mísících se a potírajících 
se v hlavním městě, tito přistěhovalci byli vždy početně malí a neměli váhu, úměrnou váze 
kolonizací semitských, přesazených za Alpy a tam rozptýlených. 


Galie, budoucí kořist Césara, neměla rozsah dnešní Francie a mezi jiným hlavně 
jihovýchodní část její, čili podle vyjadřování římského Provincia (dnešní Provensálsko) 
nebyla již skutečné částí Galie, nýbrž byla odedávna již podmaněna republikou. Od doby, kdy 
Marius zvítězil nad Kimbry a jejich spojenci, Provence a Languedoc se staly předními 
strážemi Itálie proti náporům od severu. Senát se tím spíše odhodlal k jich založení, protože 
Messalioti se svými různými koloniemi Toulonem, Nizzou, Antibem se vynasnažili podat mu 
co nejjasnější důvody, že to bude užitečné. Doufali touto novotou získat hluboký mír a 
rozšíření svého obchodu. 


Nelze také pochybovat, že národové původně fokejští, ale velmi semitizovaní, usídlení na 
ústí Rhony a v okolí přeměnily pozvolna národy galské a ligurské ve svém bezprostředním 
sousedství, mísíce se s nimi. Kmeny těchto krajů se pak jeví jako nejméně energické z celého 
toho příbuzenstva. Římští státníci připojili bytelně všecka tato území k majetku republiky 
vyslavše tam kolonie, usadivše tam legionáře-veterány, vytvořivše tam zkrátka davy co 
byli složeni tito lidé Provincie, čili jak oni se sami jmenovali, tito skuteční Římané? O dvě 
století dříve by se byla jejich krev skládala ze smíšeniny italické. Nyní, když míšenina italická 
již sama byla vypotřebována přínosy semitskými, vytvořilo se nové obyvatelstvo z krve 
semitizované. Byli k tomu houfně přiměšování vysloužili vojáci, nasbíraní v Asii nebo v 


Řecku. Ti s celými rodinami přišli vyvlastnit majetniky půdy, vzít jim chaty a plodiny, a 
zkusit s tímto dobytým majetkem založit pro budoucnost kmen slušných lidí. Galským 
zvyky druidské; byli přemlouvání k tomu, aby věřili, že druidští bohové jsou bohové římští, 
jimž jenom barbarství zkomolilo jména; ženíce mladé Kelty s dcerami kolonistů 1 vojáků, 
docílili brzy pokolení, jež by se bylo rdělo, kdyby bylo mělo nést jméno svých oteckých 
předků a jež latinská jména považovalo za hezčí. 


Se semitskými skupinami, které na půdu galskou se dostaly přímou vládní akcí, tu bylo ještě 
několik tříd jednotlivců, jejichž dočasný pobyt nebo nahodilé usídlení přispěly k přetvoření 
galské krve. Vojenští a civilní úředníci se svými lehkovážnými životními způsoby rovněž dali 
značně podnět k obnově a obrodě v rase. Přišli 1 obchodníci, spekulanti; obchodníci s otroky 
byli neméně čilí a mravní pohroma Galů byla dokonána tak, jako je dnes dokonána pohroma 
domorodců amerických stykem s civilizací jim nabídnutou, ale pro ně nepřijatelnou, pokud 
jejich krev zůstala čistá, a tím jejich rozum uzavřen pojmům a názorům cizím. 


Vše, co bylo římské nebo míšenecky římské, se stalo neomezeným pánem. Keltové buď se 
rozešli hledat uvnitř Galie u příbuzných mravy podobné svým, nebo upadli mezi polní 
dělnictvo, druh to lidí, kteří byli považování za svobodné, kteří však ve skutečnosti vedli život 
otroků. V nemnoha letech Provincie byla tak přetvořena a semitizována jako dnes vidíme 
město Alžír, jež po dvaceti letech se stalo městem francouzským. 


To, co nyní bylo nazýváno Galem nebyl už Gal, nýbrž obyvatel země druhdy Galům 
náleževší, zrovna tak jako když řekneme Angličan, nemíníme tím označovat přímého syna 
Sasů s dlouhým zrzavým vousem, utlačovatele kmenů bretonských, nýbrž člověka, jenž je 
míšeninou člověka bretoňského, frízského, anglického, dánského, normanského a tím tedy 
méně Angličan nežli míšenec. Gal z Provincie představoval, vezme-li se to od začátku, 
semitizovaný výplod nejnerovnějších živlů; byl to člověk, který nebyl ani Italik, ani Řek, ani 
Asiat, ani Gal, ale který měl z toho ze všeho trochu a který nosil ve své národnosti, utvořené z 
prvků spolu nespřažitelných onoho lehkomyslného ducha, onen měnlivý a setřený charakter, 
znaky to všech degenerovaných plemen. Obyvatel Provincie byl snad nejhorší odrůda ze všech 
míšenin, ke kterým kdy došlo uprostřed římských prolínání; objevilo se také, že byl horší nežli 
obyvatelstvo pobřeží španělského. 


To mělo aspoň více stejnolitosti. Iberský základ se tu snoubil s velmi mocným přínosem 
přímé semitské krve, v němž dávka krve tmavé pleti byla silná. V nitru oblastí, jež kdysi 
dávnými vpády se staly keltskými, nebylo nikdy obyvatelstvo náchylno přijímat 
hellenizovanou civilizaci; oproti tomu na pobřeží k tomu byl značný sklon. V koloniích 
založených Římany, obyvatelstvo přicházející z Asie, z Řecka, snad i z Afriky bývalo 
přijímáno dosti vlídně, a i když tato španělská skupina si podržela svůj zvláštní charakter, jejž 
jí dodávala míšení ibersko-keltická, tkvící v hloubi její bytosti, povznesla se přece jen na 
úctyhodnou úroveň civilizace římsko-semitské. Dokonce v jisté chvíli předčí Itálii po stránce 
literární z toho důvodu, že sousedství Afriky neustále obnovovalo temnou součást krve a tím 
byl národ usměrněn na tvorbu literární. Není tedy nic překvapujícího na tom, že jižní 
Španělsko bylo na vyšší úrovni nežli Provincie a svoje přednostní místo udržovalo tak dlouho, 
pokud semitizovaná civilisace měla nadvládu v západním světě. 


Kdežto římská Galie se semitizovala, keltská krev vůbec nechtic se nechat použít k 
ponapravení toho, co ženská asijská podstata vnášela upřílišeného na italský ostrov, musila 
prchat před její mocí a tento útěk neměl nikdy konce. César tedy, maje za opěrný bod úplně 


romanizovanou Provincii, podnikl a k dobrým koncům dovedl podrobení hořejších krajů 
Galie. On a jeho nástupci i nadále udržovali Kelty v područí jižní civilizace. Vsecky ty četné 
kolonie, jež se kdy snesly na tuto zemi, se staly skutečnými garnisonami, pečujícími o rozšíření 
asiatské kultury a krve v kraji. V těchto galských městech, kde všecko od úředního jazyka 
počínaje až po oděv, až po nábytek, vše bylo římské, kde domorodec byl považován tak 
dalece za barbara, že mohlo být pokládáno za jakousi přednost pro významnějšího člověka, 
vděčil-li svůj život nahodilé zápletce své matky s nějakým mužem z Itálie; v těch ulicích s 
řadami domů po způsobu řeckém a latinském nikdo se nedivil, vida hlídající a všude 
přecházející legionáře rodilé ze Sýrie nebo z Egypta, kavalerii rekrutovanou v Thesalii, lehké 
tlupy z Numidie a prakovníky z Baleár. Všichni tito válečníci s pletí měděnou nebo i černou 
neustále proudili od Pyrenejí k Rýnu, pozměňujíce plemeno na všech stupních společenských. 


I když takto ukazujeme nemohoucnost keltické krve a její trpnou stránku v celku římského 
světa, je dobře nepřestřelovat a podceňovat vliv, který si kimberská civilizace zachovala, totiž 
vliv na pudy svých míšenců. Užitkářský duch Galů rostl dále ve stínu, jenž ostatně mu býval 
vždy příznivý, a dále udržoval zemědělství, obchod a průmysl po celou císařskou dobu 
římskou měla Galie po této stránce stálé úspěchy; ale jen po této stránce, ne po jiné. Galské 
kovy, surové 1 zpracované, galské vozy byly velmi věhlasné všude. Usměrniv svůj důvtip k 
otázkám obchodním a průmyslovým, Kelt udržel, zdokonalil svoje dávné vlohy. Nadto byl 
velmi statečný a dal se z něj udělat dobrý voják, který obyčejně býval garnisonou v Řecku, v 
Judei, na břehu Eufratu. Na různých těchto místech se přiměšoval mezi domorodé 
obyvatelstvo. Ale tam, jak to nepořádně bylo odedávna vyvinuto, se tím neměnilo nic na 
nesoudržnosti celku ani na převaze živlů tmavé pleti, přistoupilo-li o nějaký ten svazek 
míšený více nebo méně. 


Nezapomínejme, že tu mluvím jen jaksi epizodicky o Galii, abych vysvětlil, kterak její krev 
nebyla dostatečně čilá a silná, aby zachránila Řím a Itálii před semitizováním. Při téže 
příležitosti jsem ukázal, čím tato provincie se stala po svém podmanění. I vracím se do 
proudnice římského toku. 


Italická plemena tedy už neexistovala v Itálii v době Pomeia: země se stala jedinou 
zahradou. Nicméně ještě nějaký čas lid kdysi porobený, proslavený svou porážkou, se 
neodvážil navrhnout jako uchazeče pro vládní funkce celku muže rozené v jejich znectěných 
zemích. Dávná síla impulzu trvala ještě a třebaže již umírala, přece jen vždy vládce státu byl 
hledán pouze na posvátné půdě vítězstvími posvěcené. Vládní instituce vždy vyplývá z 
rasového stavu národů. Druhdy italští občané nemívali římského práva občanského, nýbrž 
teprve až když byl Řím zaplaven Italiky. A také teprve když nejpustší a úplný nepořádek setřel 
ve městě i na poloostrově vliv národního lidu, byly provincie obdařeny občanským právem 
římským; pak jste mohli vidět Araba v nitru pouště, nebo Batavce uprostřed jeho močálu 
titulujícího se - ale ne mnoho hrdě— ,, občan římský “. 


Nicméně než to dospělo tak daleko a než tento stav věcí byl vyjádřen zákonem, etnická 
nesoudržnost a nerovnocennost italických plemen se již ohlásila v aktu nejpozoruhodnějším 
jenž v politice se vyskytuje, totiž ve volbě císařů. Podivuje jaksi, že již od prvého dne 
císařství nebyl přijat dědičny princip pro tuto společnost, dospěvší na stejný bod jako soubor 
asyrský, kralovláda perská a despotismus makedonský, ježto tato společnost hledala jen klid a 
stálost. Jistě to není svobodomilovnost, která jí předem zošklivovala dědičnou vládu. Spíše 
její odpor pocházel ze stejného zdroje, který druhdy zabránil, aby se panování nad řecko- 
asijským světem neudrželo v rodě syna Olympie. 


Království ninivetské a babylonské mohlo dosazovat dynastie. Tyto státy byly řízeny cizími 
vybojci, kteří poraženým ukládali a nařizovali jistou formu, aniž k tomu od poražených měli 
jakýkoli souhlas, a tak ústavní zákon nebýval založen na nějaké dohodě, nýbrž na prosté síle. 
Je tu pravdiva skutečnost, že dynastie po sobě následovaly jenom podle práva vítěze. V 
monarchii perské tomu bylo také tak. Společnost makedonská, vzešlá z dohody mezi různými 
národy Řecka a již při svých prvých krocích zahrnutá do anarchie myšlenek asiatských 
nefungovala tak hladce ani jednoduše. Nemohla založit nic jednotného ani stálého a aby 
mohla žít, byla nucena připustit rozdrobení a rozplýtvání svých sil. Arci její vliv ještě velmi 
účinkoval na Asiaty, takže rozhodl o založení některých království Baktrie, říše Lagidů a 
Seleukovců. Bývaly tam zajisté dynastie ne mnoho pravidelné, pokud jde o domácí 
dodržování nástupnických pořádků, ale přinejmenším neochvějné, co do udržení trůnu a ctěné 
domorodým plemenem. Tato okolnost zřejmě ukazuje do jaké míry bývala ctěna etnická 
převaha vítězů a práva z ní vyplývající. 


Je tedy nepopiratefnou skutečností, že makedonský živel dovedl udržet v Asii svoji převahu 
a třebaže potírán a na mnohých místech 1 ustrnulý, přece jen nadále byl způsobilý plodně a 
prakticky vládnout s uspokojivými a významnými výsledky. Ale tak tomu nemohlo být u 
Římanů. Poněvadž nikdy nebylo na světě nějakého římského národa, ani nějakého římského 
plemene, nebylo také ve městě, jež světy vzájemně vázalo, žádného plemene pokojně 
převládajícího. Po řadě Etruskové, míšení s krví žlutou, Sabinové, jejichž princip kimberský 
byl méně skvěle pozměněn nežli arijská podstata Hellenů, a konečně semitská láj získávaly 
vrch v obyvatelstvu městském. Západní národy byly nevýrazně spojeny obecným užíváním 
latiny; ale zač stála ta latina, která z Itálie přeřinula do Afriky, do Španělska, do Galie a na 
sever Evropy, sledujíc pravý břeh Dunaje a někdy jej 1 překračujíc? Ta se nemohla rovnat s 
řečtinou, třebaže zkaženou, rozšířenou po celé přední Asii až k Baktrii, až po Pandžáb; to byl 
sotva stín jazyka Tacitova a Pliniova; pružné nářečí, známé pode jménem /ingua rustica, se 
mísilo tu s jazykem Osků, jinde se stavělo na roveň zbytkům umbrickým, dale pak si 
vypůjčovalo z keltského 1 tvary 1 slova a v ústech, která si potrpěla na zdvořilost ve výrazu, se 
blížilo co nejvíc řečtině. Jazyk tak málo osobitý a tak málo náročný se hodil obdivuhodně pro 
drť všech možných národů, nucených pospolitě žít a hledajících dorozumívací prostředek. Z 
těchto důvodů se stala latina univerzálním jazykem Západu; vždy bude nesnadné z téhož 
důvodu rozhodnout, zda vypudila jazyky domorodé a v tom případě, kdy nastoupila na jejich 
místo, nebo spíše zda se spokojila tím, že je pokazila a obohatila se z jejich trosek. Tato věc 
zůstává tak záhadnou a temnou, že se mohl udržet v Itálii názor po mnohé stránce pravdivý, 
že moderní jazyk vždy existoval vedle vzdělané latiny, latiny Cicerona a Virgila. 


Takto tedy onen národ, který národem nebyl, tento houf národů, mající společné jméno, 
nikoli však od společné rasy, nemohl mít a neměl monarchickou dědičnost a spíše pouhá 
náhoda nežli důsledek etnických principů, davší pro začátek velení do rukou rodiny Juliů a 
jejích příbuzných domů, přidělila čest první absolutistické moci jakési nedokonalé dynastii, 
nicméně aspoň vyšlé z města Říma samého. Byla to pouhá náhoda, protože nic nemohlo vadit 
v posledních letech republiky, aby nějaký vladař rodu italického nebo Asiat, nebo Afrikán 
neuplatnil svoje práva bystré hlavy. Také ani dobyvatel Galie, ani Augustus, ani Tiberius, ani 
žádný z Césarů, nemyslil ani na okamžik na úlohu dědičného monarchy. Při tom rozsahu říše 
by nebyl nikdo na dvě míle od Říma pochopil nebo připustil skvělost plemene sabinského a 
ještě méně univerzální práva, jež by straníci Sabinů z toho byli odvozovali. V Asii oproti 
tomu znali ještě staré kmeny rodů makedonských a nikdo jim neupíral ani vyšší slávu, ani 
výsady vladařské. 


Vladařství tu tedy nebylo založeno na přednostech vyplývajících z minulosti, nýbrž úplně 
naopak jenom na hmotných potřebách přítomnosti. Konzulát přinesl vladaři svůj soubor sil; 
tribunský vliv k tomu připojil svoje veliká práva; pretura, guestura a censorát a různé jiné 
funkce republikánské postupně se rozplývaly v sobě stejně jako v různorodé kaši národů, v 
níž měly být vykonávány a když později měla být přidána ještě skvělost, velebnost k 
užitečnosti, jako nezbytné korunování celku, mohly zajisté být pánu světa uděleny pocty 
zbožnění, mohl být učiněn bohem, ale nikdy se nedospělo k tomu, aby jeho synové už 
narození nebo kteří se teprve narodí, byli nastolovani v pravidelné držení práv. 


Navršit na hlavu jeho celé mraky poct, nechat v prachu pošlapáno celé lidstvo se plazit, 
sjednotit v jeho rukách všecko co politická věda, co kněžská hierarchie, co moudrost 
administrativní, vojenská nauka kdy stvořily silného pro zkrušení vůle poddaných: všecky 
tyto zázraky se uskutečnily a žádná námitka nebyla vznesena; ale vždy jen jednomu muži se 
plýtvalo těmito všemi mocemi a nikdy žádné rodině ani rase. Všeobecný cit, který už 
neuznával vůbec žádnou povznešenost rasovou, by to byl nedovolil. Na okamžik pod prvými 
Antoniny se skoro mohlo věřit, že dynastie posvátná svými dobročinnými skutky se snad 
ustavuje pro štěstí světa. Ale objevil se náhle Karakala a už všechno obyvatelstvo, jež zatím 
bylo jen zaujaté pro rodinu ale nikoli přesvědčené, zase přešlo ke svým bývalým 
pochybnostem. A hodnost císařská zůstala nadále volebnou. Tento druh panovnictví byl 
zajisté jediný možný, protože v této společnosti bez pevných zásad, bez určitých potřeb, a 
jedním slovem, jež všecko vyjadřuje, ve společnosti bez sourodosti krve nebylo možno žít, ať 
se to béře jakkoli než s bránou vždy ponechanou otevřenou změnám a s rukama vztaženýma 
vlídně měnlivosti vstříc. 


Nic neukazuje lépe etnickou měnlivost římského císařství než seznam císařů. Zprvu a čistě 
dost obyčejnou náhodou, jež dala genia pod čelo demokratického patricia, vyšli první 
vládcové z plemene sabinského. Suetonius nám vypravuje dokonale kterak to přišlo, že se 
nemohla nikdy zavést skutečná dědičnost, byť 1 se v sabinském příbuzenském okruhu 
předávala moc po jistou dobu. Takový Julius, takový Claudius nebo Nero mívali každý svůj 
čas, pak brzy zmizeli a italická rodina Flaviovců nastoupila na jejich místo. Také ona 
odvanula v krátku a kdo přišel po ní? Španělé. Po Španělích přišli Afrikáni, po Afrikánech - 
jejichž Septimius Severus byl hrdinou a jejichž obhájcem byl Macrinus, ne snad nejšílenější, 
ale nejdarebnější - se objevili Syřané, brzy pak nahrazení znovu Afrikány, po nichž zase přišel 
Arab, jenž byl sesazen mužem z Panonie. Neuvádím další členy tohoto pořadí, uvedu jenom, 
že po něm na trůně se vystřídali všichni možní příslušníci, jenom ne nikdo pocházející z 
nějaké římské rodiny. 


Dlužno zde ještě uvažovat o tom, jak se to v Římě dělávalo, když se měl utvářet duch 
zákonů. Ptali se snad nějakého citu - neříkám římanského, protože nikdy nic vlastně 
římanského nebylo - ale při nejmenším aspoň citu etrurského nebo italického? Nikterak! 
Protože šlo o docílení zákonodárství kompromisního, šlo se hledat do země, která po věčném 
městě měla nejmíšenější obyvatelstvo: šlo se na pobřeží syrské, a vší možnou úctou byla 
zahrnuta škola, z níž pocházel Papinian. Po stránce náboženské byl Řím vždycky blahovolný 
a široký ve svých názorech. Republikánský Řím, prve nežli měl Pantheon, se obracíval do 
všech úhlů světa, aby si opatřil bohy. I přišel den, kdy v tomto širém eklekticismu ještě měli 
starosti, zda to bylo pojato dost ze široka, a aby se to nezdálo nějak příliš výlučnické, stvořili 
nejasné slovo Providentia = Prozřetelnost, která existuje skutečně u různě myslících národů, 
ale půtek se vystříhajících, nejlepší vedoucí bytostí v čele bohů. Nic neznamená, proto se 
nemůže nikoho dotknout. A tak Prozřetelnost se stala oficiálním božstvem císařství. 


Bylo tedy dbáno na tento způsob národů co do jejich zájmů, jejich náboženských vyznání a 
pojmů právních, jejich neochoty poslušně se sklánět vždy před stejnými jmény, zkrátka zdá 
se, že jim nescházelo nic pokud jde o principy negativní. Bylo jim dáno náboženství, jež 
vlastně náboženstvím nebylo, bylo jim dáno zákonodárství, jež nepatřilo žádnému plemeni, 
byli mu dani panovníci, jež vynesla náhoda a kteří požadovali jen dočasnou, okamžitou moc. 
Ale i když tak bylo na ústupky pamatováno, byly by se mohly ještě dvě věci někoho dotknout: 
První taková věc by byla bývala, kdyby se byly zachovaly v Římě dávné trofeje: tím by byla u 
provinciálů oživla vzpomínka na jejich porážku; druhá taková věc by byla bývala, kdyby 
hlavní město světa bylo zůstalo v těchže místech z nichž vyšli vítězové zašlých dnů. Vláda 
pochopila tyto ožehavosti a učinila jim dokonale zadost. 


Shon po všem co bylo řecké, po řecké literatuře, po řecké slávě byl v posledních letech 
republiky přepínán do nemožnosti. Za dob Syllových nebylo slušného člověka, který okázale 
by nebyl považoval latinský jazyk za hrubé nářečí. V domech, které si na sobě dávaly záležet, 
se mluvívalo řecky. Lidé duchaplní brali náběh na auicismus a milenci, kteří žili požitkářsky, 
si říkávali na dostaveníčkách': woyé uóv na místě má dusinko (anima mea). 


Když se císařství zřídilo, hellenismus ještě sílil; Nero byl do něj celý blázen. Dávní 
hrdinové Říma bývali považováni za hrdiny dosti truchlé postavy a úplně nepochybně se 
dávala přednost Alexandru makedonskému, a i nejmenším zbrojnošům Helady. Pravda, 
později se názory obrátily poněkud ve prospěch starých patriciů a jejich bodrosti; ale toto 
nadšení můžeme podezřívat, že to je jenom literární móda: mělo za orgány lidi výmluvné sice, 
ale velmi vzdálené Laciu, např. Španěla Lukaina. Protože takovéto neočekávané vychvalování 
nemohlo odchýlit ze směru zájem hlavní, tedy proud běžel pořád za vzory řeckými nebo 
semitskými. Každý je považoval za přitažlivější a zajímavější. Pro tuto zálibu učinil nejvíce 
Septimus Severus, když vybudoval bohaté pomníky Hanibalově památce a když jeho syn 
Karakala témuž vítězi u Kan a Trebie vztyčil vítězné sochy ve velikém počtu. A ještě 
podivnějším je, že těmito sochami naplnil i Řím. Ostatně jsem již uvedl, že kdyby byl býval 
Kornelius Scipio poražen u Zamy, vítězství by nebylo nikterak změnilo přirozený běh věcí, a 
nebylo by dopomohlo Karthagincům ke vládě nad plemeny italickými. Ale také stejně 
vítězství Římanů pod přítelem Lzlia nikterak nestačilo k tomu, aby zabránilo utonuti těchto 
italických plemen v semitském živlu koncem celého vitálního procesu a Karthágo, nešťastné 
Karthágo, ta vlnka onoho oceánu, mohlo také zakusit svoji hodinku radosti v souborném a 
všeobecném triumfu a zajásat z posmrtné facky, vlepené na tvář starého Říma. 


Zdá se, že v den, kdy zpuchřelé sochy Fabia a Scipiona mezi sebou viděly onoho černého 
kulhavce, zpodobeného v mramoru, nebylo už v celé říši ani jednoho pokořeného a 
zdeptaného obyvatele provincií. Každý z občanů mohl svobodně pěti chvalozpěvy na svého 
místního hrdinu. Takový Getul, takový Maur slavil ctnosti svého Massinissy a Jugurtha byl 
rehabilitován. Španělé si slavili požáry měst Saguntu a Numancie, kdežto Gal až nad mraky 
vznášel statečnost Vercingetorixe. Nikdo již se nesměl a neměl znepokojovat nad tím, že snad 
slávy města byly uráženy takovýmito lidmi, kteří se rovněž nazývali římskými občany; a 
nejříznější příchuti tomu dodává ta okolnost, že občané římští sami, míšenci a kříženci jak 
byli vzhledem ke všem plemenům, nebyli oprávněni chlubit se zásluhami a ctnostmi těch 
barbarských hrdinů ani hanobit veliké stíny patriciů Lacia. 


Zůstává ještě otázka svrchovaneckého významu sídelního města. Také v této věci stejně 


jako v jiných otázkách dostalo se podmaněným národům, žijícím pod císařskými orly, 
vlídného a dokonalého zacházení. Etruskové, budovatelé Rima, nemohli předvídat veliké 


úkoly, jež jejich římskou kolonii měly čekat. Nevolili jeho umístění tak, aby Rim byl středem 
světa ba ani tak, aby k němu byl snadný přístup. Proto také od panování Tiberia císaře se 
pochopilo, že je třeba přiblížit se k zemím, kde život je nejčilejší, má-li císařská správa bdít 
nad univerzálními zájmy amalgamovaných národů. Takovýmito nejčilejšími zeměmi nebyly 
ani zdaleka země galské, co do vlivu nicotné, ani také vylidněná Itálie: to Asie se svou krnící, 
ale všeobecnou kulturou a se svými ohromnými spoustami obyvatelstva vyžadovala autority a 
neustálého dozoru. Tiberius, aby se nerozešel najednou se starými zvyky, se spokojil se 
sidlištěm na konci poloostrova. Vždyť už od celého sta let se vyřizování velikých válek 
civilních a dobývání velikých vítězství trvalé ceny odehrávalo vždy jen na Východě nebo 
aspoň v Řecku a nikdy na Západě. 


Nero, méně rozpačitý nežli Tiberius, žil pokud možno v zemi klasické, tak milé onomu 
strašlivému umění příteli. Po něm toužení, zachvacující panovníky po bydlení ve východních 
končinách sílilo neustále. Panovníci jako Traianus a Septimius Severus trávili život 
cestováním; jiní, jako Heliogabal, sotva někdy navštívili věčné město jako nějací cizinci. 
Jednou pravou metropolí světa byla Antiochie. Když severské věci nabyly větší důležitosti, 
stal se Trevír pravidelným sídlem hlavy státu. Později takového úředního titulu se dostalo 
Milanu; a co se zatím dělo s Římem? Římu zůstal senát, aby hrál roli ve státních 
záležitostech, takovou trpnou roli, jakou přihlouplý velkopán, cizolozny zplozenec 
propuštěnců svých předků, ale chráněný památkami svého jména může mít. Skutečně 
takovýto senát byl k ničemu. Někdy, když se na něj vzpomnělo, poprosili jej, aby uznal 
císaře, vyšlého z voleb legií. Zákony zakazovaly výslovně členům kurie nosit zbraň, a 
protože jiné zákony na pohled vlídné vylučovaly všecky Italiky z činné služby vojenské, tihle 
dobří senátoři, kteří ostatně neměli s oněmi bývalými, kteří k vojsku nastupovávali, ničeho 
společného, by nebyli ani potkali vojáků je znajících i kdyby stůj co stůj se byli chtěli stat 
veliteli vojenskými. Odsouzeni takto, co do zaměstnání na nejubožejší pikle, nenalezli ve 
světě nikoho kromě sebe samých, kdo by byl věřil v jejich důležitost. Když někdy osudně 
jich některý vladař použil pro nějaké svoje kombinace, tu jejich vypůjčená autorita 
vždy vedla do nějaké propasti. Nešťastní lidé, povýšenci vynešení náhodou, starci bez 
důstojnosti, s oblibou se ještě slavnostně ukazovali ve svých lenivých zasedáních, 
kombinujíce různá údobí a hrajíce si na řečníky v těch strašlivých dobách, kdy císařství 
náleželo už jenom silné paži a pěsti. Tito Římané, tito bezmocní senátoři by si byli mohli 
to jejich literární záliby v době, když už nikdo jiný se nestaralo to, aby věděl co je kniha. Řím 
čítal mezi svými občanskými slávami velmi náročné milovníky; ale i tak po této stránce Řím 
se nemohl čítat mezi plodná pole literatury latinské. A doznejme si, že takovým plodným 
polem nebýval nikdy vůbec: Procházíme-li všecky ty genie, které ausonské musy proslavily, 
ty poety, beletristy, dějepisce nebo filosofy od starého Ennia a Plauta, málo z nich je ve zdech 
Města zrozených nebo k městským rodinám přináležejících. To byl jakýsi druh vyslovené 
neplodnosti, jakoby nějaké prokletí, vržené na území bojovného Města, které 1 přes to - 
dlužno mu přiznat - přijalo vždycky šlechetně a způsobem příslušícím utilitářské mysli 
prvního ducha italského všecko, co mohlo posloužit slávě jeho jména. Ennius, Livius, 
Andronikus, Pacuvius, Plautus a Terencius nebyli Římany. Také nebyli jimi Virgil, Horacius, 
Titus-Livius, Ovidius, Vitruvius, Kornelius Nepos, Katullus, Valerius Flakkus, a Plinius. Ještě 
méně římská byla plejada španělská, přišlá do Říma s Porciem Latrem nebo po něm, totiž 
čtyři Senekové, otec a tři synové, Sextilius Hena, Statorius Viktor, Senecion, Hyginus, 
Kolumellus, Pomponius Mela, Silius Italicus, Quintilianus, Marcial, Florus, Lukainus a ještě 
dlouhý seznam dalších. 


Městští puristé vždycky něco vytýkávali největším spisovatelům. Ti z těch posledních, kteří 
přicházeli z různých krajů Italie, měli prý mnoho příchuti po půdě kde žili, které jim dodával 
jejich provinciální sloh. Ještě víc si takové výtky zasloužili Španělé. Nicméně osobní věhlas 
nikoho se tím nezmenšoval a zásluha byla uznávána u poetů z Kordovy stejně, jako by byli 
psali po ciceronsku. Nemůžeme dosti odsuzovat kritiky, vztahující se na Padovského Tita 
Livia, ale jsme dokonale s to konstatovat správnost kritik, jež pronásledovaly Seneky, 
Lukaina a Silia Italika. Tyto kritiky jsou tak úzce spiaty s námětem této knihy, že nutno se 
jich dotknout aspoň slovem. Škola španělská se obviňuje, že příliš stavěla na odiv, skorem 
urážlivě to, co já nazývám semitským charakterem, tj. horoucnost, barvu, zálibu ve 
velikánském, až do nadutosti přepínanou a sílu degenerující až do nevkusu a do tvrdosti. 
Přijměme všecky tyto výtky. Viděli jsme, kterak zasloužené byly u národů temnou pletí 
pomíšených. Není tedy správným odmítat je, když jde o díla genia na půdě španělské, protože 
dlužno mít na zřeteli, že tu jde o poezii a literaturu, které kvetly na poloostrově iberském jen 
tam, kde bylo černé krve hodně rozlito, to jest na jižním pobřeží. Důsledně případ přizpůsobiv 
tak, aby mi prospěl v mých uvahách, vidím znovu, kterak poezie a literatura jsou silnější, ale 
zároveň. 1 vadnější bujností všude tam, kde krve temné pleti je nadbytek a jda po této tepně se 
dostávám až do oné provincie, která se vyznamenala po Španělsku nejvíc literaturou, to jest 
do Afriky. 


Tam, kolem římského Karthaga kultura blouznivé fantazie a kultura ducha bývaly domovem 
a takřka všeobecnou potřebou. Filosof Annaeus Kornutus, narozený v Leptě, Septimius 
Severus, narozený v tomže městě, Adrumetán Salvius Julianus, Numidec Kornelius Fronton, 
vychovatel Marka Aurelia a konečně Apulejus vynesli Afriku k nejvyšší slávě v údobí 
pohanském; církvi bojující přispěly tyto kraje zdatnými a skvělými apologety v osobách 
Tertulliana, Minucia Felixe, Svatého Cypriana, Arnoba, Laktancia, Sv. Augustina. Ještě jedna 
pozoruhodná věc: Když germánské vpády pokryly svými obrodnými masami tvář západního 
světa, tož poslední úspěchy literatury římské se objevily na oněch místech, kde semitský živel 
zůstal silným. Jmenuji tu právě onu Afriku a právě ono Karthago pod vládou králů 
vandalských. 


Tedy Řím nebýval nikdy, ani pod císařstvím, ani za republiky svatostánkem latinských múz. 
Cítil to sám dobře, kterak uvnitř vlastních zdí svému vlastnímu jazyku nedával nijak přednost. 
Pro lidové vyučování ve městě císařský stát platil nejen gramatiky latinské, nýbrž 1 řecké. Tři 
rétory latinské, ale pět rétorů řeckých; a stejně jako literáti latinští našli úctu i platy a 
obecenstvo všude jinde jen ne v Italii, právě tak spisovatelé hellenští byli přitahováni a 
udržování v Římě podobnými výhodami: dosvědčí to Plutarch z Chaironeje, Arian z 
Nikomedie, Lukian ze Samosatu, Herodes Atticus z Marathonu, Pausanias z Lýdie, kteří 
všichni přišli skládat svoje díla a vyznamenat se pod patou Kapitolu. Tak na každém kroku se 
zavrtáváme do průkazů zde navršených o tom, že Řím neměl nic svého vlastního, ani 
náboženství, ani zákonodárství, ani jazyk, ani literaturu ani skutečné a vážné prvenství, což v 
19. století bylo z jistého stanoviska navrženo považovat za příznivé a chvályhodné jako 
šťastná nějaká novota pro civilzaci. Arci všecko záleží od toho, za čím jdeme, co milujeme a 
co haníme. 


Utrhači císařského údobí poznamenávají, že na celé tváři světa římského již od Augustovy 
doby žádná vznešená a slavná individualita nepovstala. Všecko je setřeno: není tu uctívané 
velikosti, ani uvadlé nízkosti; všecko žije v tichosti. Bývalí slavní muži vzněcují pouze 
deklamační rétory v době vyučování; už nikomu nenáležejí a jen prázdné hlavy se mohou jimi 
rozplameňovat. Není už velikých rodin; všecky vyhynuly, a ty, které jsouce na svých místech, 
pokoušejí se hrát svoji úlohu, dnes ráno z chátry se vznesše, ještě dnes večer v ni zapadají. 


Pak i ta stará patricijská svoboda, jež také mívala svoje krásné a ušlechtilé stránky je u 
konce. Nikdo už na ni nemyslí, a ti, kteří ve knihách při vzpomínce vrávorají před ní s 
teoretickým vykuřováním, hledají jako dobří dvořané přátelství mocných své doby a byli by 
nešťastní, kdyby někdo bral doslova jejich hořekování. Zároveň i národnosti opouštějí svoje 
odznaky. Národy, chodice jeden k druhému roznášet nepořádek v sociálních pojmech, nevěří 
sobě samým. Tyto národy si zachovaly něco osobního: žízeň a touhu zabránit každému z 
druhých národů jakékoli vyproštění ze všeobecného úpadku. 

Se zapomenutím plemen, s vymřením slavných rodů, jejichž příklady druhdy vodivaly lid, s 
teologickým synkretismem se dostavily hromadně nejen veliké neřesti osobní, úděl to všech 
dob, ale i ono uvolnění obyčejné morálky, ona nejistota všech zásad, ono odpoutání ode všech 
individualit veřejného života a dění, onen skepticismus tu usměvavý, tu nevrlý, lhostejné se 
vztahující na vše, co není zájmem nebo zvykem každodenního života a konečně uděšené 
zošklivování budoucnosti, což jsou jistě daleko více ponižující neštěstí pro společnost. Pokud 
jde o politické eventuality, dlužno se ptát lidu římského: Nic už mu není odporné, nic jej 
neohromuje. O těch podmínkách, jež jednolitým národem bývají požadovány na tom, kdo 
chce vládnout, nemají ani potuchy ani pojmu. Včera tak na trůn nastupoval Arab, a zítra 
povedou národy důtky panonského pasáka. Římský občan v Galii nebo v Africe se bude 
utěšovat, že konec konců to nejsou jeho starosti, že první se nahodivší vladař je ten 
nejlepší, a že to je celkem přijatelná organizace, když snad jeho syn, ne-li on sám se 
bude moci stát císařem. 


Takové bylo obecné cítění ve 3. století a po šestnáct set let všichni ti, kteří o tom přemýšleli, 
ať křesťané nebo pohané, to neshledávali pěkným. I politikové i poetové, déjepisci jako 
moralisté vylévali svoje opovržení k hnusným národům, kterým nešlo vpravit jiný režim. O 
revizi tohoto procesu se namáhají znamenit jinak duchové a velmi učení lidé. Jsou 
nevědomky neseni velmi přirozenou sympatií, kterou etnická srovnání velmi dobře objasňují. 
Zajisté se shodují co do výtek, činěných davům doby císařské; ale oni na vyrovnanou uvádějí 
výhody, kterými v jejich očích jsou ony nectnosti vyváženy. Nač si tu kdo stěžuje? Na nějaké 
to míšení náboženství? Vždyť z toho vyplývala všeobecná snášenlivost! Na uvolnění úřední 
nauky týkající se těchto věcí? To nebylo nic jiného než ateismus v zákoně. Co záleží na 
účincích příkladu, pocházejícího tak shůry? 


Z tohoto stanoviska zhanobení a rozpad velikých rodin a i zánik národních tradic; jež ony 
uchovávaly, jsou přijatelné výsledky. Střední třídy oněch dob jistě s povděkem přijaly tuto 
obět zápalnou, když byla na oheň uvržena. Totiž obět záležející z dědiců nejslavnějších jmen, 
z lidí, jejichž otcové dali vlasti tisíce vítězství a tisíce provincií, z lidí, kteří aby teď si vydělali 
na živobytí, jsou odsouzeni nosit trestaneckou kouli nebo dělat gladiátory; obět záležející z 
matron, neteří Kollatina, jimž je spoléhat na chléb, jejž jim dávají jejich milenci; a to zajisté 
nejsou podívané pro posměch ani synům Sabinů ani synovcům Spartaka. Jediný rozdíl je tu 
ten, že rakvář, Petroniem uváděný na scénu, chce být uveden vlídně a nenásilně, kdežto bestie 
donucovacích pracoven si lépe chutná na bídě, kterou sama způsobila, zvláště, je-li zkrvácena. 
Stát beze šlechty, to je sen mnohých dob. Na tom, že tak tratí národnost svoje opěrné sloupy, 
svou mravní historii, svoje archivy, na tom nezáleží: všecko je v pořádku, jen když marnivost 
prostředního člověka snížila nebesa na dosah ruky. 


A co vůbec záleží na národnosti? Není lepší, když se ztratí vůbec vše, co lidi může dělit a 
rozlišovat? Po této stránce skutečpě je doba císařská jednou z nejlepších dob, jež kdy lidstvo 
mělo. Přejděme ke skutečným výhodám. Napřed jednotná a pravidelná správa. Tu dlužno 
uvažovat a zkoušet. Je-li tato chvála správná, je to chvála veliká; dlužno tu však o správnosti 
pochybovat. Chápu, že v zásadě všecko pocházelo a se vracelo k osobě císaře, že 1 nejmenší 


úředníci civilní i vojenští byli povinní očekávati hierarchicky, až sestoupí nařízení se stupňů 
trůnu a že na Široširém okraji říše stejně jako ve středu státu císařské slovo bylo považováno 
za rozhodující. Ale co to slovo pravilo, co požadovalo? Nikdy nic jiného nežli jedno a totéž: 
peníze; a když tu byly, celý zákrok shora se nestaralo vnitřní správu provincií, království, tím 
méně o správu měst a městeček, jež organizována podle starého municipálního způsobu, měla 
právo být spravována jedině svojí kurií. Toto právo přetrvalo, jsouc vskutku však enervováno, 
protože vrtochy shora mátly v tisících případech jeho provádění, přetrvalo, leč jen samotné, 
zbaveno přemnohých svých výhod a skýtajíc jen nevýhody ducha z opuštěné věže. 


Demokratičtí spisovatelé dělají mnoho hluku s názvem „římský občan“, jejž Antonius 
Karakala udělil veškerenstvu v říši. Já tím nejsem tak nadšen. I ta nejlepší výsada má 
jen tehdy cenu, když jí není plýtváno. Když je kde kdo znamenitým jemnostpánem, není 
jím nikdo, a tak také to bylo s nesčetným hlučícím davem provinciálních občanů. 


Všichni byli vyňati z placení daní, všichni se vymykali z trestů, jichž císařské soudnictví 
užívalo; a při tom bez ohledu na to, co by byl takovým novotám říkal dávný civis romanus, 
byli tito noví občané podrobovani útrpnému právu, jak jen se k tomu naskytla soudcům 
příležitost. Svatý Pavel jako občan římský prý se dovolával čestného zacházení; ale 
vyznavači, panny prvé církve, jakkoli jim příslušelo právo občanské, byly voděny po způsobu 
otrockém. Tak to byl nyní obecný zvyk. Nařízení o nivelizaci se mohlo jednoho dne líbit 
poddaným, protože jim ukazovalo ponížené ty, jimž prostě záviděli; ale je samotné to 
nepozdvihlo: to byla prostě veliká výsada zrušená a hozená do vody. 


A městské senáty, takřka páni ve spravování měst v souladu s místním míněním, neměly 
také takovou blaženost jako se myslívá a vykládává. Ve drobných věcech jejich činnost 
zůstávala dosti svobodná. Nicméně nesmí se zapomínat, že jakmile šlo o věci fiskální, nebylo 
připuštěno ani rozumování ani uvažování, jedině tu měl být měšec rozvázaný. Nu, a takové 
požadavky bývaly časté a ne mnoho skromné. Bylo na těch několik panovníků, kteří ve svém 
předlouhém panování našli čas, aby si spravili svou chuť, několikrát více těch, kteří mívali ve 
spěchu zrovna čas posadit se ke stolu a shltat to, co jejich ruce mohly chňapnout! A ještě mezi 
vladaři obdařenými šťastnou vládou, kolik bylo těch, jež by neustálé války nebyly nutily, aby 
připravili svoje národy takřka o všechen majetek? A konečně, kolik se jich může uvést mezi 
nejmírumilovnějšími, kteří strávili nejlepší léta přípravou nejúčinnějších obranných 
prostředků říše proti celým proudům uchvatitelů, neustále se znovu rodicich, kteří roznášeli z 
měst co jen se unést dalo? Státní pokladna, kromě doby Antoniů, nebyla takřka nikdy s to 
uskrovnit svoje požadavky; a tak městští úředníci mívali za hlavní úkol shrabovat peníze do 
císařských pokladen, což bylo velmi na újmu té jakési jejich neodvislost v ostatním, či spíše 
uvádělo vniveč celou tu jejich rádoby svobodu. 


Takový decurion, senátor, takoví ctihodní členové kurie, jak se nazývávali tito lidé, pošlí z 
nějakého toho propuštěnce nebo otrokáře nebo kolonizovaného veterána, se považovali za 
něco blízkého patriciovi rodu Ouiritů a nebývali ochotni zaplatit zástupci státní pokladny na 
ně vypadající poplatek, jejž měl nařízeno vybrat. Hlasování? To nic nebylo, ale daně bylo 
třeba vybírat! A ježto, obec bývala vyčerpána, na holičkách, zbankrotělá, tu římští občané, 
kteří ji skládali, směli pravděpodobně být biti až do vypuštění ducha policejními strážníky; ale 
bylo by bývalo marným čekat od nich nějaké ty sestercie. Tu pak císařský úředník, sám jsa 
obětí svých představených, dlouho neváhal. Povolal svoje vlastní liktory a žádal bez okolků 
po úctyhodných velevážených senátorech, aby doplnili ze svého vlastního peníz, scházející do 
celkové sumy, jež se měla vyúčtovat. Velevážení senátoři odpírali, pokládajíce tento 


požadavek za neodůvodněný; nu a pak, nedbajíce žádné úctyhodnosti, úředníci je stejně zřídili 
1 stejně je zahrnuli sprostotou jako ostatní jejich svobodné spoluobčany, jimi spravované. 

Tento režim byl příčinou, že brzy členové kurie, zklamání v ochranné moci togy, která je 
neuchránila před spraskem, unaveni pobytem na Kapitolu, jenž neuchránil jejich příbytky 
před domovními prohlídkami a před vyrabováním, vyděšení z vyhrožování vzpourami, jež 
málo dbalé o správnost obětí své zloby se vrhaly na ně, na pouhé nástroje, se shodli společně 
V názoru, že jejich pocty jsou příliš tíživé, a že je výhodnější méně nápadné a klidnější 
živobytí. Bylo jich mnoho, kteří se vystěhovali a usadili jako prostí občané v jiných městech. 
Někteří vstoupili do vojska, a když se stalo křesťanství zákonitým náboženstvím, mnoho jich 
šlo na kněžství. 


Ale tak to státní pokladna nemyslela. A tu císař vydal zákony, zakazující členům kurie pod 
těžkými tresty opouštět vůbec úřední sídlo. Snad to bylo poprvé, že byli nešťastníci připoutání 
k pilíři své velikosti po zákoně. Potom podobně jednou, aby byl římský senát ponížen a 
zhanoben, bylo zapovězeno jeho členům povolání válečné, po druhé, aby bylo zachováno 
jmění venkovských senátorů pro výtěžek státní pokladny, bylo jim zakázáno dávat se k 
vojsku, a pak volným výkladem toho všeho i opouštět zaměstnání otcovské, a dalším 
rozšířením smyslu podobný zákon se vztahoval i na ostatní občany císařství; takovým 
způsobem, že shodou různých politických okolností a ustanovení římský svět, v němž nebylo 
plemen, která by měla být od sebe vzájemně izolována, udělal to, co předepsal svému lidu 
brahmanismus a to, co předepsalo kněžstvo Egyptu; a tak si usmyslil zřízení dědičných kast 
Řím, ten Řím, jenž byl pravým geniem zmatku! Ale jsou okamžiky, kdy nezbytnost záchrany 
nutí státy stejně jako jednotlivce k nejpodivnějším nedůslednostem. 


Mame tu tedy před sebou členy kurie, kteří nesmějí být ani vojáky, ani obchodníky, ani 
učiteli, ani námořníky; mohou být jen členy kurie; a což je tyranstvím ještě ohavnějším, 
uprostřed vášnivé horlivosti rodícího se křesťanství, vidíme, kterak se těmto ubožákům (s 
velikým opovržením k jakémukoli svědomí) zakazuje vstup do posvátných řádů a to vždy jen 
proto, že státní pokladna, majíc v nich svoje nejlepší záruky, nechtěla je pustit. 


Takovéto výstřelky by nemohly vzniknouti u národů, u nichž jakýsi aspoň trochu ušlechtilý 
plemenný genius vdechuje lidu svou moudrost. Celá hanba nepadá tu na vládu, která 
darebností lidu je nucena používat takovýchto prostředků, ale na tyto degenerované národy 
samé. Ty si navykly pod takovým chomoutem žít. Ve starém Římě se vyskytly skutečně 
jakési částečné vzpoury, vyvolané přílišnými bědami; ale tyto šarvátky, “ vystupňované 
chtíčem v revoltu, neopírající se o nic zásadního a čestného, byly vždy jen jakousi další 
metlou, příležitostí k loupení a vraždění, násilnostem a paličství. Většinu obyvatelstva 
pojímala hrůza při zprávách o takových vzpourách a když jednou byly v krvi udušeny, každý 
byl - zajisté důvodně - spokojen, že se to podařilo. Brzy se na to zapomenulo a lid nesl 
trpělivě své strasti dále; a poněvadž nic se tak rychle neujímá jako mravy poddanské, bylo 
brzy nemožno výběrčím zřízencům docílit platů daňových jinak, než pomocí násilí. Kurialové 
nedostali ze svých poddaných 1 nejmajetnějších nic, leda spraskem a zas naopak oni neplatili, 
leda když byli zmrskani metlami. Je to prazvláštní morálka, v Orientu dobře chápaná; tam je 
čímsi čestným. I v dobách úplně normálních kurialové odírali svoje občany pod záminkou 
místní užitečnosti, a císařští úředníci to nestíhali jsouce rádi, že vědí, kam si přijít pro peníze 
až bude třeba. 


% V původním textu bagauderies. Bagaudi byli galští venkované, vzbouřivší se r. 286 po Kr. za 
Diokleciana, pozn. překl. 


AŽ posud jsem velmi blahovolné připouštěl, že se cisafovi lidé vyvarovali všeobecného 
úplatkářství; ale byl to zbytečný předpoklad. Všichni tito lidé bývali tak braví a hamižní, jako 
bývalí prokonzulové republiky. A pak, oni byli daleko četnější a když pak vystřebané 
provincie se snad pokusily o zákrok u nejvyššího pána, Ize si představit, zda bylo snadno 
docílit úspěchu. Místní tyrani, kteří měli v rukách císařské pošty, řídíce četnou a Cilou policii, 
majíce sami moc vydávati pasy, znemoznili takřka odjezd vyslaných stěžovatelů. A když i 
tato předchozí opatření selhala, co svedli neznámí prosebníci z venkova v císařském paláci, 
kde všechno obstarávali ochránci, přátelé, stvůry jejich nepřítele? Taková bývala správa 
císařského Říma a třebaže rád připouštím, že kde kdo tam užíval titulu občana římského, že 
říše byla spravována jedinou hlavou, a že města jsouce pány ve své vnitřní správě, mohla se 
podle své libosti považovati za autonomní, že mohla razit mince, zřizovat sochy a dělat vše, 
co komu libo, přece jen nechápu prospěch, který by byl někdo mohl z toho mít. 


Největší chvála, kterou může někdo této soustavě vzdát, je ta, že tato soustava se nazývá 
pravidelnou a jednotnou. Uvedl jsem, jak pravidelná bývala, uvedu teď, jak bývala jednotná. 
K tomu, aby bylo zabráněno drobení a neplechám nestačí, aby zem nějaká měla jedinou 
hlavu. V tomto smyslu by bývala stará Francie jednotnou a nikomu nenapadne to tvrdit. 
Jednotnou by se byla jevila i říše Dariova, což je rovněž velmi sporné. Sjednocení všech práv 
svrchovanských na jedinou hlavu tu tedy nestačí; je k tomu třeba, aby činnost moci se 
tomto útvaru a buď jím hýbal nebo jej ponechával v klidu. Nuže, a když nejrůznější kraje se 
spravují podle zásad, které se jim líbí, závisejíce pouze vojensky a finančně od vzdálené 
autority špatně zpravené o poměrech, dosti vrtošivé, není tu skutečné soudržnosti ani řádné 
amalgamace. To je pouze přibližné soustředění politických sil, chcete-li to tak nazvat; to není 
jednota. 


Je tu ještě jedna podmínka nezbytná k tomu, aby se jednota dostavila a aby šlo všechno 
pravidelným chodem, jenž je tu to hlavní; tou podmínkou je, aby moc byla místně usedlá, aby 
byla vždy na určitém místě pohotově. Jen tak rozkazy se roznášejí snadno a čas, ten veliký a 
nepostradatelný činitel ve všem, co se vážného ve světě děje, může být počítán, měřen a 
použit bez marného plýtvání a bez velkého skrblení. A tato podmínka vždy chyběla císařské 
organizaci. Poukázal jsem již na to, že mnozí z představitelů státu hned od počátku opustili 
Řím a usídlili se buď na jižním konci Itálie, nebo na územích asijských nebo i na severu 
Galie, kdežto jiní cestovali neustále po celou dobu své vlády. Jaká tedy mohla být správa, 
když její úředníci nevěděli, kde by jistě zastihli svoji hlavu, z níž veškerá moc vycházela a 
jejíž rozkazy - a nic jiného než to - měli plnit? Pobýval-li císař trvale v Antiochii, bylo jistě 
třeba mnoho času, aby od něj dospěly rozkazy do Kadixu nebo do Trevíru anebo na ostrov 
Britský; nicméně přece jen jakž takž se dala stanovit podle toho správa vzdálených provincií. 
Ale když nějaký posel, vyšedší z Paříže pro rozkazy směrem na Antiochii se tam dověděl, že 
císař odejel do Alexandrie; a když tento zmocněnec dojel do tohoto města, vedla jej jiná 
císařova cesta do Neapole, a pak až snad za Rýn: v čem potom záležel ten jednotný charakter 
císařské organizace? Tvrdit něco podobného by bylo absurdností; císař musel ponechat 
iniciativě prefekta a jeho generálů volnost v jednání a také skutečně ji ponechal a z toho 
příklad otázku dědičnosti císařské. Když císař zemřel v Asii, jeho dědic se objevil právě v 
Ilyrii, v Africe nebo na ostrově Britském podle toho, ve které provincii se improvizoval 
suverénní vladař, umějící ke své věci připoutat více zájmů a jenž takto měl po ruce větší moc. 
Každý větší okrsek míval v hlavním městě svůj dvůr v malém měřítku, kde moc, i tak jak byla 
pouze propůjčená, se tvářila jako by byla mocí svrchovanou, vším vládnoucí, vykládající 
zákony a zabíhající až tak daleko, že zabavovala daně bez ohledu na státní pokladnu. 


Přiznávám, že někdy blesk smrticiho boha sjížděl občas na hlavy takových odvážlivců, ale ve 
většině případů po dlouhé době se dalo odpuštění přestupku přece jen vyprosit. Ostatně, 
nebývalo zvláštností, že úředník vzepřev se, poslal blesk zpět odkud přišel, prohlásil se sám 
císařem a ukázal, jak je směšnou ta vidina jednotnosti, která bez úspěchu chtěla obsáhnout a 
oplodnit poddaný svět jen pouhým ohromováním. Takto tedy nemohu nikterak souhlasit s 
tím, že se nyní vyžaduje tolik teoretických sympatií a tolik chvály pro dobu císařskou. 
Končím doznávaje, že nebyl-li režim zahájený Augustem sám o sobě ani krásný, ani plodný, 
ani chvályhodný, měl přece jen jednu velmi cennou výhodu: tu, že on pro přečetné národy, 
upadnuvší pod moc císařských orlů, byl jediným vůbec možným režimem. Všecko správní 
úsilí pro svěřené národy konal tento režim s rozumem a čestně. Ztroskotal. Nebyla to jeho 
chyba. Vina padniž na hlavy národů samých! 


Odpouštím vládě, že vytvořila svoje náboženství z bezcenné teologické formule. Byla k 
tomu donucena tím, že bylo třeba zachovat nestrannost k tisíci různým vírám. To, že vláda 
odklidila z odvolacích soudů místní zákonodárství a nahradila je eklektickým právnictvím, 
jehož potrojná základna záležela z poddanosti, ateismu a přibližné rovnosti, budiž jí 
odpuštěno, protože se cítila nesena stejnou myšlenkou nivelizace. Podrobovala-li vláda svoje 
administrativní pochody rozvažování na složité vychozené váze, kymácející se mezi krutostí a 
změkčilostí, bylo to tím, že v poddaných davech nenašla pomoci, která by nějaký lepší režim 
byla podepřela. Nikde tu tedy nebylo ani nejmenší stopy po nějakém pochopení vážných úloh. 
Ovládaný lid nebyl ničím poután ke vladařům: možno-li pak tu nařknout vladaře z 
nemohoucnosti celého těla? Všecky ty jeho chyby, jeho neřesti, jeho slabosti, krutosti a 
útisky, mátožnosti a znovu ony zpitosti zuřivé panovačnosti, všechna nesmyslná úsilí o stržení 
nebeské klenby na zemi, aby byla podnožím trůnu oné moci, kterou nikdo nestačil představit 
si dostatečně velikou, dostatečně božskou, dostatečně zářivou, nemohoucí však při tom všem 
docílit dědičnosti všecka ta šílenství pocházela jenom z toho, že strašlivá rasová anarchie 
vládla této ztroskotané společnosti, složené z drtě národů. 


Ke znázornění této anarchie nestačí ani slova ani pomysl. Zkusme však přece jen udělat si o 
ní pojem, opakujíce (ve hrubých rysech pouze) si hlavní směsice, jimiž končila úpadková 
společnost asyrská, egyptská, řecká, keltická, karthaginská, etrurská a kolonizace Španěl, 
Galie a Ilyrie; protože ze vší této sutě bylo utvořeno římské císařství. Připomeňme si jen, že v 
každém z těch středisek, jež jsem tu právě vyjmenoval, bylo skoro nekonečné množství 
míšení. Neztrácejme ze zřetele, že byl-li výsledkem křížení bílého s černým typ chamitský, že 
semitská individualita nejstaršího ražení povstala z potrojného snoubení bílého s černým a 
ještě s bílým, z čehož pošlo plemeno zvláštní; že toto plemeno, přibírajíc další přínos buď 
živlu černého, nebo žlutého, nebo bílého se přetvořilo tam, kde tímto míšením bylo postiženo 
tak, že se vyvinuly nové kombinace. A tak do nekonečna; takovým způsobem, že lidstvo, 
podrobené takové měnlivosti kombinací, nemohlo už být děleno na urcité kategorie. Dělilo se 
teď jen na skupiny uložené nad sebou, jejichž pořádek se co chvíle přehazoval, a jež měníce 
neustále svoje utváření fyzické, mravní a svoje schopnosti, představovaly soubor jednotlivců, 
jež nemohl žádný společný cit jednotit a jimž jedině násilí mohlo ještě srovnat krok. Použil 
jsem slova „semitský“ pro císařskou dobu Říma. Tento výraz tu nebudiž brán ve smyslu 
označení té lidské odrůdy, jež vznikla z bývalého míšení chaldejsko-chamitského. Chtěl jsem 
jen označit, že v davech, rozptýlených s římským panstvím po všech krajích podřízených 
Césarům, většina lidí byla postižena bližším nebo vzdálenějším pokrevenstvím s černými 
plemeny a že obyvatelstvo říše představovalo v nekonečných odstupňováních kombinaci ne 
sice stejně hodnotnou, ale obdobnou jako byla fúze semitská. Bylo by nemožné nalézt 
dostatek jmen, jež by vyznačovala nespočetné odstíny skupin, majících každá svoji vlastní 
individualitu, kterou kombinovala nestabilnost svazků co chvíle s nějakou individualitou 


jinou. Nicméně, protože černý živel se vyskytoval u větší hojnosti ve většině splodin 
takovýchto křížení, u některé ze základních vlastností lidu tmavé pleti převládaly v tomto 
světě a víme, že nepřesahují-li vlivy černé jisté hranice a jsou-li spárovány s vlohami bílými, 
jsou dobré pro vývoj umění a k intelektuálnímu zdokonalení sociálního života, ač jeví se 
nepříznivými pro trvalost vážného života sociálního. 


Ale tato směska plemen nejen že konečně znemožňovala řádnou vládu, ona k tomu ještě 
ničila hlavní pudy a vlohy, z nichž jedině stálost státních institucí může vzejít 1 a tento neřád 
napadal i jiným způsobem ještě normální zdraví sociálního tělesa, dávaje vznik celé spoustě 
jednotlivců, obdařených často převelikou silou a působících neblahým vlivem na skupinový 
celek, jehož částmi takoví jednotlivci byli. Jak by společnost mohla být klidná a usedlá, když 
každým okamžikem nějakou kombinací etnických prvků stále putujících a se přelévajících 
mohly být vytvořeny buď nahoře, nebo uprostřed, nebo dole - a nejspíše dole, protože tam 
bývá nejvíce místa pro nahodilá párování - individuality, rodící se v plné zbroji schopností tak 
mocných, že byly s to působit - a to vždy v jiném směru a smyslu - na sousedy a současníky? 


V dobách, kdy plemena se kombinují harmonicky, talentovaní muži se více odrážejí jsouce 
vzácnější a jsou vzácnější proto, že vyšedše ze stejnorodé tvárlivé hmoty, mohou jen 
reprodukovat schopnosti a city, jež kolkolem nich jsou rozesety a tak se tedy neodlišují od 
schopností okolních lidí; liší se arci větší hojností svých obyčejných dobrých vlastností. 
Takovíto lidé bývají skutečně velicí a poněvadž jejich vyšší schopnost záležívá v lepším 
rozpoznávání přirozených cest lidu je obklopujícího, tu je lid chápe, jde za nimi a dávají 
podnět ne ke skvělým frázím, ne ani vždy k mimořádným výkonům nebo bravurním 
kouskům, ale k věcem užitečným pro jejich skupinu. Výsledek takovéto důvěrné a dokonalé 
shody etnického genia vyššího člověka s geniem plemene jež vede, se projevuje tim, že je-li 
národ ještě ve věku hrdinském - takový náčelník splývá později pro letopisce s lidem nebo 
spíše lid s naéelnikem.*’ Tak se mluvívá o Herkulovi Tyrském samotném, aniž se uvádějí 
společníci jeho na tažení a obráceně zase ve velkých stěhováních se zapomínává jméno 
vojvody a pamatuje se jenom název vedeného davu. Později, když už rozjasnivší se světlo 
dějin takové zmatky znemožňuje, bývá dost pracné rozlišit mezi skutky a úspěchy 
znamenitého mocnáře to, co je jeho osobním dílem a co náleží inteligenci jeho národa. 


V takových případech bývá velmi nesnadné být velikým člověkem, protože není prostředku, 
kterým by se člověk stal „zvláštním“. Stejnorodost krve se tomu staví na odpor a k tomu, aby 
se někdo odlišoval od všednosti lidu, bývá třeba nikoli být jinakým způsobem utvářen, nýbrž 
právě naopak, při stejné podobě převyšovat všecky jeho míry. Není-li takový muž velmi 
veliký, tratí se více či méně v davu a zase naopak, prostřednosti nebývají v takovém 
stejnorodém prostředí patrny, protože vlastně jenom reprodukují všeobecné okolní zjevy. A 
tak znamenití lidé zůstávají osamocení jako vysokokmenné a urostlé stromy v podrostu. 
Potomstvo, objevujíc je už z dálky podle jejich nesmírných vzrůstů, je doceňuje spíše nežli 
jim podobné z dob, kdy velečetné a špatně zamalgamované etnické principy dávají vznik 
individuální mohoucnosti pro úplně jiné činy. 


V těchto posledních případech může být někdo prohlášen velikým nejen tehdy, když má 
vyšší schopnosti. Tu není vůbec nějaké všední a prostřední úrovně; davy nemají jednolitý 


37 Tak řecké zkazky mluvívají o činech Herkulových beze zmínky o jeho druzích a náčelníci 
různých stěhovavých národů bývají jen zosobněním pojmů samých: Lech a Čech podle 
pověstí vedli výpravy Čechů, Swab výpravu Švábů (Schwaben), Saxneat výpravu Sasů, Frank 
Franků atd. (Šafařík, Slawische Altertůmer, sv. I, str. 235.) 


zpusob jednani a citéni. Proto takovy muz se proslavi tim, ze bud’ se chopil vyhranéné stranky 
soudobých potřeb nebo že pochopil svou dobu obráceně. V prvém případě poznavam Césara; 
ve druhém Syllu nebo Juliana. Potom, u příležitosti etnické situace hodně složité se vyvinují 
myriády odstínů v lůně pudů a schopností lidských; z každé z těch skupin masu tvořících 
vyjde nějaká vyšší veličina (osobnost). Při homogenním stavu býval počet znamenitých lidí 
neveliký; zde v lůně společnosti, utvořené z nestejných členů, vypadne tento počet ihned 
náhle velmi značný, pestrý na tisíc různých způsobů, a to od válečníka, který pošinuje hranici 
státu až po vrzala, který vyloudí z houslí dva tóny dosud vzpurné, a celé legie lidí se stávají 
véhlasnymi. Celá tato sebranka se vyšvihne nad lidový dav stále kvasici a stále jím cloumajíc 
jednou vpravo, po druhé vlevo, zneužívá jeho osudně získané nezpůsobilosti k rozpoznávání 
pravdy, i když pravdu má nad sebou, a způsobí nepřetržité bujení příčin nepořádku. Marně se 
vážní vzdělanci namáhají čeliti zlu; buď se zdusí v zápase nebo jen s nadlidskou námahou 
jsou s to vybudovat zatímnou hráz. Sotva odejdou od své práce, proud se rozpoutá a odplaví 
jejich dílo. 


V semitském Římě nechyběly velkolepé povahy. Tiberius věděl, mohl a činil. Vespasianus, 
Mark-Aurelius, Trajanus, Hadrian napočítal bych jich celou četu těchto Césarů hodných 
císařského purpuru - všichni 1 s velikým Septimem Severem shledali, že nemohou vyléčit 
nezhojitelné zlo, jež hryže nesoudržný dav, nemající ani sklonů ani určitých pudů, vzpurný 
proti usměrnění k nějakému cíli a přitom hladovící po nějaké směrnici. Tento dav příliš 
pitomý, než aby něco chápal sám od sebe, a ostatně otrávený úspěchem ničemných koryfeů 
nízkého původu, kteří udělavše si napřed obecenstvo, pak stranu, došli k cíli, jak se nebi 
zalíbilo, mnozí ke znamenitým úřadům, většina pak k bohaté hojnosti donašečů a jen trochu 
příliš málo se jich dostalo na popraviště. 


Skutečně, abych se vyjádřil výrazem starého keltického zpěvu, jedna jediná nutnost 
připouští pro vojska jen jeden druh organizace, totiž hierarchické třídění a poslušnost. Pokud 
vojsko existuje, dlužno mu ponechat bez váhání toto neproměnné pravidlo, ať si etnický stav 
společností je jakýkoli. Ostatek politického organizmu může býti jakkoli sporný. Neboť 
jednoho dne vojsko se objeví jako jediná zdravá část národa a tedy část jednající. To jest, že 
po mnohých zmítáních, výkřicích, nářcích, vítězných zpěvích udušených pod troskami 
zákonné budovy, která stále budována, znovu se hroutí, konečně vojsko překryje zbytek tak, 
že se budou moci zástupy vmyslit do statného mládí, kdy nejrůznější funkce se sjednocují na 
stejných hlavách, když lid je vojsko a vojsko je lid. Není tu arci k čemu si blahopřát - k 
tomuto zdánlivému rozpuku uprostřed schátralosti; protože vojsko jsouc lepší než ostatek 
národa, má tu za úkol držet a zdržovat 1 napřimovat nikoli nepřátele vlasti, nýbrž svoje 
vzpurné údy, totiž lidový dav. 


V římské říši legie byly takto jediným spásným prostředkem, bránícím civilizaci, aby se 
neutopila příliš rychle v neustálých záchvatech, jak je podával a vymezoval rasový nelad. Jen 
z těchto legií se brávali správní úředníci nejlepší jakosti, generálové schopní udržeti pořádek, 
potlačit vzpoury, bránit hranice, krátce ti generálové byli semeništěm, z nějž vycházeli 
císařové, většinou jistě významní spíše charakterem nebo nadáním nežli důstojností. Příčiny 
toho Ize se snadno domyslit. Vyšedše skoro všichni z nižších řad vojenských, postupovali pro 
nějakou výbornou vlastnost stupeň od stupně, překonali nějakým šťastným úsilím obecnou 
úroveň a vzneseni až do okolí nejvyššího a čestného stupně, prve než na něj vstoupili se 
poměnili co do sil se soupeři sobě rovnými a vyšli vítězně z tohoto utkání. Bývaly i výjimky z 
tohoto pravidla; ale díváme-li se na seznam císařů, potvrzuje to, co jsem uvedl. 


Vojsko tedy bylo nejen posledním útočištěm, jedinou pochodní, duší společnosti, ono ještě 
k tomu dodávalo nejvyšší vůdce a obyčejně je dávalo dobré. Znamenitým, věčně platným 
principem, na němž všecka vojenská organizace spočívá, principem to, který konečně je 
pouze nedokonalým napodobenim obdivuhodného pořádku, vyplyvajiciho ze 
stejnorodosti plemen, vojsko vždy obracelo k obecnému prospěchu svoje dobré 
vlastnosti a udržovalo činnost druhých užitečným způsobem vlivem discipliny a řádu. 
Ale v oboru civilní správy to bylo zcela jiné: tam to tak uspokojivé nebylo. Tam zcela 
ledajaký člověk, jejž nahodilé skupení etnických principů nahromadivší se v jeho rodině 
vytvořilo o něco vyšším než býval jeho otec a než sousedé, začal pracovat v úzkém a 
sobeckém smyslu bez ohledu na sociální dobro. Literární povolání bývala přirozeně oním 
doupětem, kde se krčívaly takovéto ctižádostivosti, poněvadž tam k upoutání pozornosti a k 
rozhoupání světa stačí kus papíru, trocha inkoustu a něco studií. V silné společnosti se 
spisovatel nebo řečník uplatní jen když je skutečně znamenitý. Nikdo by se nepozostavoval za 
obyčejných dob, aby poslouchal nějakou půtku, protože každý má již o věci svůj úsudek a žije 
v atmosféře takové nebo onaké, ale vždycky řádné. Ale není tomu tak v dobách degenerace. 
Lidé, nevědoucí co si myslet, v co věřit, čemu se divit, rádi propůjčí sluch každému, kdo na ně 
zavolá a líbí se ne snad to, co takový ohlupovač povídá, nýbrž to, jak to povídá, a 
nerozhoduje, říká-li to dobře, nýbrž podává-li to nějakým novým způsobem, a nejen novým, 
nýbrž pitvorným a ne ještě vždy bizarní stačí, musí to být něco nečekaného. Takže proto, 
abychom dostali uznání o schopnostech, není třeba schopností vůbec, stačí jen tvrdit, že je 
máme, jen když máme co činit s lidmi duchem chudými, ztrnulými, zvrhlými a otupělými. 

V Římě od staletí po příkladu puchřícího Řecka v době semitské kariéra každého 
mladého nemajetného a bezradného člověka počínala tím, že se stal gramatikem. Toto 
povolání spočívalo v tom, že se skládaly verše pro bohatce, že se pořádaly veřejné přednášky, 
že se psaly různé písemnosti pro soukromníky, žádosti, memoranda pro kurii, to jest pro 
prefekty provinciální. Odvážní se spustili i na posměšné listy, vystavujíce se arci nebezpečí, 
že jednou jejich hřbet a jejich múza uzří nevlídnost některého neliterárního soudu. Mnohem 
více však se jich stalo udavači a donašeči. Většina těchto gramatiků vedla život po způsobu 
Encolpa a Ascylta, zpustlých to hrdinů Petroniova románu. Bylo je vídati ve veřejných 
lázních a kvákající pod sloupořadími v domech osob jež dávaly večeře a ještě pravidelněji ve 
vykřičených domech, v nichž bývali pravidelnými hosty a uvaděči. Vedli život vrtošivý a 
nestoudný, jejž moderní eufemismus nazývá život artistů a bohémů. Vtírali se do zámožných 
rodin jako domácí učitelé a tam nedávali svým žákům právě nejlepší mravní naučení. Později 
ti, kteří nezůstali při tomto počátečním stadiu své životní dráhy, ti šťastnější a 
schopnější se stávali profesory či patentovanymi rétory v některé obci. 


Pak se naparovali jako úředníci a svými poznámkami rozmnožovali tisíce komentářů ke 
klasickým spisovatelům. Z takových vycházívali prostí pedanti; ti se oženili a měli svoje 
místo mezi měšťanstvem. Ale většina jich se neprobila do těchto pracných a záviděníhodných 
míst, třebaže skromných; bylo třeba žít dále mimo třídy sociální. Pokud jde o advokáty, ničím 
se nelišili od lidí tohoto povolání všech dob a ve všech zemích. Ti, kteří se vyznamenávali 
skvělostí slova nebo důkladností svého vědění, přecházeli ze zastrčených tribun soudních na 
významná místa a mohli se ucházet o skvělé úřady pretorské. Nejeden hrdina mezi nimi 
začínával. Ostatní se živili procesováním a plnili basiliky sofismem a vtipařením. Avšak 


advokátština, profesorské povolání, pamfletarstvi netáhlo tak dekadentní literátský dav, 
jako povolání filosofické. Co do mravů už se nerozeznávaly ani filosofické školy: filosof, to 


byl člověk, který nosil vous, mošnu a plášť „po řecku“““. I když se narodil někde v zapadlých 


horách Mauretanie, byl takovému mudrci nezbytný plášť „po řecku“. Takový oděv dodával 
dokonale úspěšně vzhledu, který přitahoval úctu a obdiv milovníků filosofie. Jinak takto byli 
platonikové, pyrrhonikové, stoikové, cynikové. Pod všemi portiky městských domů se 
vykládaly nauky Prokla, Frontona, anebo spíše ještě jejich komentátorů, o kterých už dnes nic 
nevíme a kteří tehdy bývali v módě; nemnoho záležívalo na tom, co se vykládalo. Šlo o to 
umět zabavit lenošivé, získat obdiv měšťana, opovržení vojáka. Většinou tito filosofové 
bývali ateisti a hlásávali nauky, které k ateismu vedly, nebo kamsi blízko. Někteří, obdaření 
zcela mimořádnou výmluvností, konečně se zalíbili velikým osobnostem a Zijice na jejich 
náklad, působili podle jejich rozhodnutí nebo podle jejich svědomí. Mnozí z nich hlásavší 
zprvu, že není boha, neshledávajíce svoje řemeslo dosti výnosným, hlásali Isidu, nebo se stali 
kněžími Mithry, nebo sloužili jiným asiatským božstvům, jež objevili tváříce se jako by je 
byli vynalezli. Ve vznešených vrstvách přišlo do obliby zaplavovat přebývajícími vlnami 
pověrečné pocty modly ještě včera neznámé, a to od té doby, kdy pravidelné náboženství bylo 
módou zlehčeno stejně jako národní tradice. Všichni tito filosofové, všichni ti učenci, ti 
semitizovaní rétoři bývali pravidelně duchaplní lidé. Ve svém nitru mívali potajmu nějakou 
soustavu, podle které by se dalo regenerovat tělo společnosti; ale mrzutou náhodou, jež 
ochromovala všecko, bylo tu tolik názorů, kolik hlav takovým způsobem, že zástupy, o jejichž 
nápravě životního pořádku se stále snilo, se nořily 1 s těmi mysliteli do nerozmotatelného 
zmatku. 


Potom, přirozený to důsledek úpadku etnických sil a nervového vysílení silných plemen, 
literární a umělecké vlohy a schopnosti upadaly den ze dne. Poetové se znovu chápali toho, co 
už pověděli a zopakovali staří. Brzy svrchované talenty se omezily na pouhé napodobení 
formy, a to na napodobení co možno důsledné toho nebo onoho klasika. Byli pak u vytržení 
nad centony. Tím se poetické zaměstnání stávalo svízelnějším. Palma úspěchu náležívala 
tomu, kdo dovedl sestavit co nejvíce veršů v hemistichu podle vzoru Vergila nebo Lukaina. 
Po divadlech už dávno ani potuchy. Druhdy mimové sesadili komedii; akrobatové, gladiátoři, 
kohouti, dostihy a závodní vozy umlčely mimy. Malířství a sochařství stihl týž osud; tato 
umění degradovala. Z obecenstva, jež nemělo myšlenek a nápadů, nevycházeli žádní 
umělci. Do kterého druhu spisování se utekla poslední jiskra původní tvorby literární? Do 
dějepisectví. Nejlépe dějiny psali vojáci. Vojáci jmenovitě redigovali dějiny Augustovy. 
Mimo dějiny a mimo tábory byli ještě také spisovatelé geniální, vysokého vzletu, nadšení 
duchem nadlidským, osvícení jasem, který není s této země: byli to Církevní Otcové. Bude se 
snad podle děl těchto velikých mužů usuzovat, že přes všecko to co předcházelo, byla ještě 
pevná a poctivá srdce v říši. Kdo by to popíral? Nemluvil jsem o jednotlivcích, nýbrž o 
davech. Jistě že v těchto záplavách bídnosti tu byly ještě, tonouce ve propastech, ctnosti 
krásné a vzácné inteligence. Nahodilé shody rozptýlených etnických prvků vytvořily, jak jsem 
již prve uvedl, ve značném počtu muže úctyhodné svou uceleností, svými vrozenými i 
vypěstovanými talenty. Byli někteří v senátě, jiné bylo možno nalézt pod suknicí legionářů a 1 
byli na dvoře. Biskupství, služby basilikální, mnišská shromáždění jich živila přemnoho a 
ostatně čety mučedníků potvrzovaly, že Sodoma ještě hostila s dostatek spravedlivých. 


Nikterak neodporuji této samozřejmosti; ale ptám se k čemu tolik ctnosti, tolik obětavosti, 
tolik genia mělo sloužiti tělu té společnosti. Mohly jenom na minutku zabránit jeho 
trouchnivění? Nemohly; nejušlechtilejší duchové neobracejí davy k dobru, nedávají mu srdce. 


38 Všimněme si tohoto nadčasového tvrzení. Dnešní požidovštělá dekadence prošla pramalou 
obmněnou životního stylu. (snad namísto pláště „po řecku“ se nosí černý kaftan, vous, boty 
„martensky“ a tlustá židovská kniha v podpaždí), pozn. vydavatele 


Připomínal-li snad sv. Jan Zlatoústý nebo Hilarius svým vrstevníkům lásku k vlasti, byla to 
láska k vlasti nebeské; nemyslili na bídnou zemi, po které šlapaly jejich sandály. Jistě se 
mohlo vypočítat mnoho ctnostných lidí, kteří přesvědčení o své bezmocnosti, buď žili jak se 
dalo, umějíce se době přizpůsobit, nebo, a to byli ti nejprodchnutější, nechavše svět 
propadnouti jeho zchátralosti, šli se naučit od heroické praxe katolické církve a z ticha pouště 
prostředek, kterak se vymanit bez slabosti ze společnosti zachvácené snětivostí. Ještě také 
vojsko bylo útočištěm pro tyto zjitřené duše, kde mravní čest se ještě zachovávala pod 
bratrskou egidou vojenské cti. Tam se nalezlo mnoho moudrých lidí, kteří s přílbou na hlavě, 
s mečem po boku a s kopím v ruce šli v četách, ničeho neZelice nastavit hrdlo noži obětnímu. 


Také co je směšnějšího než názor, arci posvěcený, který svádí pád antické civilizace na 
vpád severských barbarů! Ti nešťastní barbaři jsou líčeni, kterak se objevují v 5. století 
jako horečná strašidla, vrhající se jako vyhladovělí vlci na obdivuhodnou římskou 
organizaci, ji trhají jen aby trhali, boří aby bořili, ničí ji aby byly rozvaliny. Ale i když 
uznáme správným - skutečnost to právě tak mylná jako je obecně připouštěna - že Germáni 
měli ony divé pudy, rozhodně tu v tomto 5. století bylo tolik nepořádku, že jej víc nenadělali. 
Všecko už tu bylo v tomto způsobu; sama od sebe odklidila římská společnost, co druhdy 
bývalo její slávou. Její otupělosti se nic nerovnalo, jen snad její nemohoucnost. Z 
užitkářského genia Etrusků a Kimbrů italických, ze živé a vřelé fantasie Semitů nezůstalo 
Římu nežli budovatelské umění pro nevkusné pomníky a velké stavby a umění opakovat 
umělce jako brebentici stařec to, co druhdy bylo vynalezeno. Místo spisovatelů a sochařů 
znali pouze pedanty a zedníky, takže barbarství tu nemělo co by mohlo udusit z toho prostého 
důvodu, že talenty, geniové, elegantní mravy, vše to již dávno zmizelo. Co byl tělesně a 


duševně Říman 3. a 4. století? Člověk prostředního vzrůstu, slabé konstrukce, 
nevzhledný, pravidelně snědý, mající v Žilách trochu krve každé z nejhorších ras; 
pokládaje se za prvého muže Všehomíra byl na důkaz toho drzý, byl patolízalský, 
nevědomý, zlodějský, zpustlý, schopný prodat svou sestru, dceru i vlastní ženu, svou zem 
i svého vladaře, bojící se nade všecko chudoby, útrap, námahy a smrti. Ostatně 
nepochybující, že zeměkoule i se svým doprovodem planet byla stvořena jen pro něj. 


Co byl ten barbar vůči této opovrženíhodné bytosti? Muž s plavými vlasy, s pletí 
bílou, širokých plecí, veliký postavou, mohutný Jako Alcid, odvážný jako Theseus, 
obratný, ničeho na světě se nebojící a smrtí z toho nejméně. Takovýto Leviatan mělo všem 
pojmy - správné či nesprávné, na tom tak nezáleží - ale rozumné a inteligentní, jež vyžadovaly 
rozvoj a vývoj. Ve svém národním životě si Živil ducha šťavami přísného a vytříbeného 
náboženství, moudrou politikou a slavnými dějinami. Jsa přemýšlivý pochopil, že Římská 
civilizace byla bohatší než civilisace jeho a hleděl vybádat proč. Nebylo to ono rámusivé 
děcko, jak se to obvykle miniva, nýbrž mladík čilý, dobře vědoucí o svých skutečných 
zájmech, vědoucí kudy na to, aby dobře viděl, cítil, srovnával, usuzoval a svobodně volil 
lepší. Když marnivý a bídný Říman stavěl svoji darebnost proti bystrému soupeři-barbarovi, 
kdo tu rozhodl o vítězství? Jistě pěst toho druhého. Tato pěst, padající jako železná hmota na 
leb ubohého synovce Remova, jej ponaučila, na kterou stranu teď přešla síla. Nu a kterak se 
pomstil zdeptaný Říman? Plakal a křičel předem do budoucích staletí, aby ona pomstila 
civilizaci v jeho osobě utlačovanou. Ubohý červík! Podobal se vrstevníkům Vergila a Augusta 
asi tak jako Shylock králi Šalomounovi. 


Říman lhal a ti, kteří v moderním světě z nenávisti k našemu germánskému původu“ a k 
vladařským důsledkům ve středověku tato šizuňství doplňují, nebyli o nic pravdomilovnější. 


* Gobineau se tu vztahuje na Francii, pozn. překl. 


Ani zdaleka neniče civilisaci, severský člověk zachoval, co z ní ještě zbylo. Ničeho 
neopominul, aby ten trošek zrestauroval a aby mu dodal lesku. Jen jeho inteligentní pečlivostí 
byly nám antické zbytky předány a jen jeho zvláštní smysl a jeho osobní důmysl nás naučil, 
jak z nich vytěžit svoji kulturu. Bez něj bychom nebyli ničím. Ale jeho služby nezačínají 
teprve zde. Úplně odlišně od Attily, nevrhaje se jako slepý pustošící proud na kvetoucí 
společnost, byl již po pět set let jedinou podporou této společnosti den ode dne schátralejší a 
zuboženější. Kdyby nebylo bývalo jeho ochrany, jeho paže, jeho vladařských vloh, byla by již 
ve druhém století po Kristu upadla do toho bídného stavu, do kterého ji uvrhnul Alarich, když 
vykopnul ze směšného trůnu zaostalce, který se tam zbytečně naparoval. Bez severských 
barbarů semitský Řím by nebyl mohl udržet imperialistickou formu, s níž trval a padal, 
protože by byl nikdy nemohl vytvořit to vojsko moc a sílu udržující; severský barbar mu 
dodával panovníky, dával mu správce a tu a tam ještě dovedl zanitit nějaký ten paprsek, který 
ozařoval jeho hrdé stáří. 


Řekneme-li všechno, ničeho nepřepinajíce, tedy vše co znal dobrého Řím císařský, pocházelo 
Z pramene germánského. Tato pravda jde tak daleko, že nejlepší pracovníci říše, nejzdatnější 
řemeslníci - to lze tvrditi - byli oni létové barbarští, kolonizovaní v převelikém počtu v Galii a 
ve všech severských provinciích. Když konečně gotické národy přišly vykonávat tělesně 
moc, jež od staletí vlastně jejich krajanům a jejich špatně pořímanštělým dětem náležívala, 
byli oni proto vinni nějakou bídáckou revolucí? Nikoli; tyto národy prostě česaly plody 
spravedlivě uzralé jejich přičiněním, uchované jejich prací, jež římské kříženectví příliš 
nechávalo kazit. Uchopení moci Germánstvem bylo oprávněným skutkem příznivé nutnosti. 
Odedávna nervově slabá demokracie existovala jen tím, že dávala neustále neomezenou moc 
do rukou vojska. Takovýto prostředek, když již obecný úpadek byl příliš veliký, konečně 
nestačoval. Tehdy Bůh, aby spasil Církev a Civilizaci, dal starému světu ne už snad jen četu, 
nýbrž opatrovnické národy. Takováto nová plemena, podchycujíce jej a Sirokyma, svýma 
rukama jej hnětouce, zmladily jej jako byl zmlazen ZEson.“' Není ničeho slavnějšího v 
letopisech lidstva než úloha, kterou měli severští národové; ale dlužno se pozastavit, abychom 
se ještě posledně porozhlédli a shledali, co nové sjednocení etnických živlů starého západního 
světa ve veliké pánví římanství dalo světu nového, než budeme jak se patří zevrubně 
charakterisovat tuto úlohu, než ukážeme kterak nesprávné je uzavírat římskou společnost 
(politickou) dnem velikých vpádů, protože ještě dlouho žila pod ægidou přemožitelů říše. Jest 
se nám tu tedy ptát, zda římský kolonista dovedl takovým způsobem předělat to, co mu bylo 
odkázáno civilizacemi předchozími, že by z toho byl vypěstoval principy až dotud neznámé a 
skládající úhrnně co bychom měli právo nazývat civilizací římskou. 


Sotva jsme si položili tuto otázku, již se před námi otevírají široké výhledy a obzory, širé 
nivy, nesmírné jako spolu spojená území, jež se tu zraku naskytují. Všecky ty plochy jsou 
pusté. Řím, nemaje původního vlastního plemene, nikdy také nezplodil nějaké původní vlastní 
myšlenky. Asyrie měla svůj vlastní ráz a svoji pečeť; Egypt, Řecko, Indie a Čína také. 
Peršané kdysi odhalili svoje principy svým ovládaným národům mečem. Keltové, italští 
domorodci, Etruskové mívali také svůj vlastní civilizační rodinný majeteček, opravdu sice 
nezářný, málo budící obdiv, ale přece jenom skutečný, důkladný, kladného druhu a 
charakteristický. 


9 Podle Grimma (Deutsche Rechtsaltertiimer, str. 305 a násl.) létové tvořili zprostředkující třídu mezi 
svobodniky a otroky. Šafařík, sv. I pozn. 1, je považuje za původní potomky Lettů nebo Litvanů. 
Německé slovo Leute podle Thierryho by bylo z toho odvozeno. 

4 son byl zbaven svým příbuzným trůnu. Prostřednictvím svého syna Iasona, jejž potajmu 
vychovával Kentaur Cheiron, znovu se jej domohl; na tuto obdobu (ten Cheiron = severští národové) 
tu naráží autor. pozn. překl. 


Rim si přtahal domů kousky, drobty, hadérky všech výtvorů okolních, když již tyto výtvory 
byly sestárlé, zašpiněné, ošuntělé, skorem už odložené. On ve svých zdech nezřídil snad 
nějaký atelier na předělávky civilizací, kde by vyšším duchem byl vytvářel díla nesoucí jeho 
vlastní pečeť duševní, ale uspořádal jen skladiště cetek, do kterého nakupíl všechno, co 
snadno nakradl nemohoucnému stáří národů své doby. Velkolepý jsa Řím, jak se jevil oproti 
malosti svého okolí, nebyl nikdy dost velkolepým, aby vytvořil něco původního, i kdyby šlo 
jen o pouhé povšechné dorozumění. Ba ani to nikdy nezkusil. V různých krajích ponechal 
náboženství, mravy, zákony, politická zřízení skoro tak jak je našel, spokojuje se vykleštit to, 
co by bylo mohlo být nepohodlným vladařské kontrole, kterou si hodlal - z nezbytnosti - 
zachovat. Jediné touto pohnutkou veden, Řím přece jen někdy musil být vážněji nedůsledný 
proti svému zvyku nečinné snášelivosti. 


Rozsah (zvětšeného) římského panství podmiňoval novou situaci a nové povinnosti. Tož 
tedy na tomto území volky nevolky Řím měl projevit svoje státnické umění. Bylo malé. 
Vynalezl toho velmi málo; dělal to tak jako zahradník přistřihující keře a oranžovníky tak, aby 
jim dodal jistých vnějších tvarů, nestaraje se ani v nejmenším o přírodní zákony, jež růst 
těchto stromů řídí. 


Zvláštní činnost Říma tvořilo civilní právo a veřejná správa. Nevím, do jaké míry by bylo 
možno při omezování na tyto dvě speciality vypěstovat opravdové výsledky civilizační v 
širším smyslu slova. Zákon je pouze psaným projevem mravů. Je to pouze jeden z hlavních 
produktů civilizace, ale není to civilizace sama. Zákony neobohacují ani hmotně ani 
intelektuálně společnost; zákon jen rovná užívání síly a jeho celá zásluha je ta, že zlepšuje 
rozvrh a vydávání sil; síly nevytváří. Tato definice je nepopiratelná u jednolitých národů. 
Nicméně dlužno přiznat; že tato definice se neprojevuje způsobem dostatečně jasným, 
bezprostředně patrným právě v individuálním případě římském. Přísně vzato, když prvky 
tohoto římského zákoníku byly nasbírány u celého množství věkovitých a tedy zkušených 
národů, měly vykazovat moudrost univerzálnější nežli obsahoval kterýkoli jednotlivý takový 
zákon a z takovéhoto teoretického konstatování pouhé možnosti jsme - nepřihlížejíce blíže - 
svádění k závěru, že se to vše uskutečnilo v římském zákoně. To je názor dnes běžně 
uznávaný. Tento názor připouští velmi lehkovážně, že císařské právo vyplývá z pojmu 
abstraktní rovnosti nesouvisící nikterak s tradicionálním vlivem, což je předpokladem 
opravdu neodůvodněným a libovolným. Filosofie práva římského tak jako každá filosofie 
byla pořízena dodatečně, aby se na případ hodila. Jmenovitě se do ní dostaly pojmy naprosto 
cizí antické době, jež by velmi překvapily ony zákonodárce, k jejichž dílům se poutají. 


Třebaže jsou prameny římského práva velmi četné, nejsou nekonečné a jsou 1 positivní. 
Analytické nauky měly na ně vliv; ale poněvadž tyto nauky byly jen výronem ducha 
italického nebo imaginace řecké, nemohly do nich vnést nic zásadně povšechného. 
Křesťanství nebylo zákonodárci vystiženo, protože význačným charakterem jejich díla je 
snahám církve a ona to také dosvědčila způsobem, jímž římské právo zreformovala, 
vytvořivši z něj právo kanonické. Řím, jsa si cizincem sám ve svých vlastních zdech, mohl 
míti vždy - a to od počátku - pouze a jen zákony vypůjčené. V celém jeho prvotném období 
bylo jeho zákonodárství jen obděláváno podle zákonodárství Lacia a když vešlo v platnost 
Dvanáct desek, aby vše bylo v souhlasu s obyvatelstvem již složitým, byla v nich zaochována 
některá ustanovení a vymezení starší, podepřená dostatečnou dávkou článků nasbíraných v 
zákoníku velkého Řecka. Ale to by bylo ještě neuspokojilo potřeby národa měnícího se 
každým okamžikem co do povahy i záměrů. Přistěhovalci hojní ve Městě nechtěli mít tuto 


komplikaci decemvirt, cizí v celku nebo v částech jejich národním představám o právu. Staří 
obyvatelé, kteří zase nemohli pozměnit svoje zákony se stejnou rychlostí jako nemohli 
pozměniti svoji krev, ustanovili zvláštního úředníka, aby rovnal spory mezi cizinci a Římany 
a spory cizinců mezi sebou. Tento úředník, tento prætor peregrinus měl vysloveně uloženo za 
povinnost čerpat svoji moudrost jinde než na Dvanácti deskách. 


Někteří spisovatelé, klamajice se přízní, kterou požívala v poslédních dobách republiky 
hodnost občana římského mezi podrobenými národy mysleli, že tomu tak bývalo vždy a 
jmenovitě nesprávně to předpokládali pro doby dřívější. To je vážný blud. Ústupek práva 
latinského nebo italického nebyl původně znakem poníženosti, ponechaným na národech 
poražených. Naopak, to byl akt diktovaný opatrnou zdrželivostí vůči národům, kteří sice se 
chtěli podrobit nadvládě římské, ale nikoli římské soustavě právnické. Tyto národy trvaly na 
svých zvycích. Byly jim ponechány a prætor peregrinus měl rozsuzovat jejich občany ve 
Městě usídlené nemaje za poslání, aby nechávaje stranou místní zákony, vyšťárával někde ve 
své mysli nějaký fantastický ideál spravedlivé rovnoprávnosti, nýbrž měl tak, jak jen dovedl, 
použít toho, co znal z principů positivního práva obvyklého u Italiků, Afrikánů, Španělů, 
Galů, předstupujících na ochranu svých práv před soudnou stolici. 


A skutečně, kdyby byl takový úředník při rozsuzování rozhodoval podle svého důmyslu, byl 
by jej ten důmysl odkázal na svědomí. Nu, a když byl Římanem, měl pojmy o pravém a 
nepravém podle své země. Byl by rozumoval jako Říman a docela běžně by byl použil 
pravidel Dvanácti desek, nejkrásnějších to práv na zeměkouli podle jeho názoru. A právě to 
mu bylo zakázáno. Byl tu jen proto, aby rozsudky podle nich nevynášel. Byl tedy přirozeně 
nucen někde získat myšlenky svých souzenců, studovat je, srovnávat je vzájemně, oceňovat, a 
z takovéhoto šetření vytěžit pro sebe oficiální přesvědčení, které pak se pro něj stávalo 
právem přirozeným, právem lidským, jus gentium. Ale tato směska positivních nauk podobně 
vykombinovaná pouhým jednotlivcem, jenž je dnes úředníkem, zítra nickou, neměla v sobě 
ničeho přesvědčivě a patrně spravedlivého ani pravdivého. Také se to měnilo s tím, kdo to 
vykládal a podle toho jak který druh práv znal. 


Když ta římská směs byla na svém vrcholu, tu důvodně byla nemilá ta skrovná pohyblivost. 
Žádalo se od pretora peregrini, aby soudil podle ustálených pravidel; a aby taková pravidla 
byla získána, odhodlali se tehdy k jedinému prostředku připustitelnému: dali se do studia, 
doplňování, sestavování všech zákoníků, jichž se mohli dopídit a tak bylo zplozeno 
zákonodárství neoriginální, úplně podobné míšeneckým a vypotřebovaným plemenům, jež 
bylo povoláno rozsuzovat, jež ode všeho mělo trochu, ale tu trochu nerozhodnou, nejistou, 
sotva rozpoznatelnou - a jež v takovémto stavu právě se dobře hodilo této souborné 
společnosti - takže úplně udusilo zbytek sabinského ducha, jenž ještě tkvěl na Dvanácti 
deskách, vstřebalo z něj co ještě mohl zachovat - jistě nemnoho - a rozprostřelo svoje 
kralování na všechny strany, až ke koncovým bodům, v nichž přestávaly římské silnice u 
posledních vojenských hlídek. 


Ale, odpoví mi někteří, zapominate na nejvyšší chválu, které si římské právo zasluhuje: na 
jeho univerzálnost! Co to má znamenat? Bylo univerzálním v říši římské, to ano. Souhlasím 1 
s tím, že bývalo a že ještě je u veliké vážnosti u národů romanizovaných všech dob. Ale mimo 
tento okruh nikdy nikomu ani nenapadlo připustit je. Tehdy, když vládlo ve vší nádheře pod 
římskými orly, nikdy se nedostalo přes hranice. Germáni je prakticky prováděli, dokonce je 
ochraňovali u svých poddaných, ale nikdy je nepřijali. Ve velké části nynější Evropy 1 v 
Americe se studovalo, ale nepřijímá se. Že někde v nějaké škole některý doktor se mu 
obdivuje, to je dosti sporná věc; ale na tisících místech, v Anglii, ve Švýcarech, ve mnohých 


krajích Německa mravy se mu příčí. A ani ve Francii a v Italii je nepřijímají bez pronikavých 
předělávek. To není psaný rozum, jak se nadutě tvrdívalo, nýbrž to je rozum jedné doby a na 
jednom místě, rozsáhlém sice, ale ne tak rozsáhlém jako zeměkoule. Jeto speciální moudrost 
shluku lidí, ale rozhodně ne většiny lidstva; zkrátka je to místní právo tak jako byla všecka 
práva doposud. 


Právě tak jako nebylo ani stopy po něčem národnostním v právnictví, právě tak nebylo nic 
národního ani ve veřejné správě, jak už jsem jinde ukázal, a to, co se nyní hanívá zcela 
důvodně na moderních říších asiatských, totiž ona úplná lhostejnost k poddanému, který 
nezná svého vladaře, a kterého zas ten jeho vladař znává jen tehdy, když jde vybírat daně 
nebo sbírat vojáky, ta úplná lhostejnost bývala i ve starém Římě republikánském i císařském v 
úplně stejném stupni. Hierarchie úředníků a jejich způsob jednání bývaly zcela stejné, jen o 
nějaké to znáníčko tu bývalo více despotismu nežli ho bývalo v Persii, modelu to, jejž 
napodobovali Římané častěji nežli se říkávalo. Ostatně veřejná administrace stejně jako 
civilní soudnictví v praxi byly podřízeny mravním pojmům obecně zavedeným. Na těchto 
oborech poznáváme nejlépe, kterak říše Césarů byla vzdálena od vymyšlení nebo propagování 
něčeho, co by před ní nebylo bývalo. 


Slušný římský člověk, jak už jsem pravil, jistě býval nejednou vzácným fénixem. Ve všech 
sociálních situacích bývalo na sklonku císařství hojně krásných a ušlechtilých charakterů, z 
přirozeného popudu toužících po dobru a přejících si, aby je konali. Ale poctivý člověk v 
každé společnosti cílí k jistému zvláštnímu ideálu, vytvořenému tou civilizací, mezi níž 
vyrostl a žil. Ctnostný Ind, dokonalý Číňan, Athénaň dobrých mravů jsou typy, které se sobě 
budou podobati vůlí dobře činit a tak jako rozličné třídy a rozličná povolání mívají rozličné 
úkoly, které se někdy vylučují, právě tak lidský tvor je všude ovládán podle prostředí, v němž 
se zdržuje a Žije teorií, jež tu je dříve než jeho snaha po dokonalosti, než jeho vytoužený cíl. 
Tomuto zákonu byl podroben i římský svět tak jako ostatní světy; jako ony, měl i on svůj 
ideál dobra. Zpytujme, a dívejme se, obsahoval-li onen nějaký nový princip námi hledaný a 
jenž až posud stále nám unikal. 


Bohužel je to s tím stejně jako když šlo o zákonodárství; vidíme tu jen nauky vypůjčené a 
přistřižené. Stejně tak jako většina filosofie pocházela od Řeků a vyvíjela se hlavně ve směru 
stoickém - dogmatu v podstatě i při všech svých dobrých vlastnostech hrubém a neplodném - 
jen pod vlivem krve kelticko-italické, právě tak ctnosti sabinské postupně semitizované 
obsahovaly jen to, co bývalo známo prvým plemenům evropským. Ani ten nejslušnější člověk 
neviděl nic špatného v tom, když se zbavoval svého potomstva. Byl by považoval za 
nejhloupější pošetilost a bláznovství dělat nebo jen myslet něco takového, jako je krásná 
myšlenka sebezapirani, tvořící základ morálky germánské a rytířské, z níž tolik 1 křesťanství 
vytěžilo. Ať se dívám sebe upřeněji, nevidím nikde v římské společnosti vývoj ani jedné 
myšlenky mravní, ani jediného citu, jejichž původ bych nemohl nalézt v minulosti; ať již to je 
v drsnosti domorodců nebo v užitkářské kultuře Etrusků, nebo ve složité rafinovanosti 
semitizovaných Řeků, nebo v oduševnělé krvežíznivosti Karthaga a Španělska. 


Úkolem Říma tedy nebylo dát světu nějaký výkvět novinek. Nesmírná moc, jež byla 
soustředěna v jeho rukách, nepřinesla tedy žádného zlepšení; ba naopak. Ale chceme-li 
mluviti o rozptýlení pojmů a víry, tu dlužno načít jinou melodii. Řím po této stránce 
vyvinoval činnost zcela zvláštní. Jediní snad Semité a Číňané mu mohli upírat prvenství. Nic 


wr 


jeho oblasti, on zato uspíšil jejich amalgamaci. Řekl jsem již důvody; jež jsou mi na závadu 


ke chvále podobného výsledku: jednou-li ještě na něj ukazuji, je to znamení, že jsem dalek 
toho; abych se skláněl před majestátem římského jména. 


Tento majestát, tato velikost, ty žily jen z vstřebání sil všech starověkých národů. Chumel 
dodělávajících těl nebo již ducha vydechších, čerpal svou sílu na dlouhé a trápné pouti z toho, 
co nejvíce potíral, ze svého protinožce, z barbarství, abych použil jeho výrazu. Přijměme, 
libo-li, toto jméno, i urážlivý úmysl, jenž s ním souvisí. Nechme římskou chatru nadnášet se 
na jejích podnožích; nic to nemění na pravdě, že tou měrou, jak to ochranné barbarství 
zvětšovalo svou činnost a svůj vliv, tou měrou vidíme vyrážet z půdy a konečně 1 převládat 
pojmy, jejichž zárodek nikdy se nevyskytoval ve starém západním světě, ani mezi učenými 
spoluobčany Periklea, ani ve zříceninách Asyrie, aniž u prvních Keltů. 


Tato činnost barbarstva začala poměrně brzy a potrvala dlouho. A právě tak, jako býval Řím 
etrurský, Rim italický, Rim semitský, právě tak měl být a také skutečně byl i Rim germánský. 


hrabé de Gobineau 


O nerovnosti lidskych plemen 
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KAPITOLA I. 


PANOVANI ARIJSKYCH NARODU PREDGERMANSKYCH 
SLOVANE 


Od 4. století až po r. 50. př. Kr. ony díly světa, jez samy sebe považovaly za výlučně 
civilizované, a jež také za civílizované považujeme, to jest země krve hellenské a zvyků 
hellenských i země krve italo-semitské, mívaly velmi málo styku s národy usedlými za 
Alpami. Bylo by se mohlo mít za to, že ti z nich, kteří jedině ohrožovali vážně jih, to jest 
Galové, se propadli do nitra země. Málo zpráv o tom, co se u nich dělo, se dostalo k jejich 
sousedům. Aby měl kdo povědomost o tom, že vůbec žijí, musil buď být nedobrovolně vydán 
nárazům jejich svárů, jako to zakoušeli Messalioti, nebo musel jako Poseidonius cestovat v 
oblastech, jež pověsti - jaksi dobrodějně - plnily hrůzami více smyšlenými nežli skutečnými. 


Keltické vpády se neobnovovaly. Jejich zhoubný proud, který kdysi založil státy galatské, 
vyschnul. Potomci Sigovesovi se tak ochočili, že některé tlupy jejich, které pokojně přesídlily 
do severní Itálie, aby se tam ujaly opuštěných pozemků, zase odešly na pouhé vybídnutí 
senátu, když ztroskotaly jejich pokorné prosby. 


Ale z míru, jejž ostatním národům se neopovažovali Galové kalit, oni sami nic neměli. Celé 
údobí tří set let, jež předcházelo výboj Césarův, bylo pro ně bolestným obdobím. Poznali a i 
prakticky zakusili velmi bídné stavy politického úpadku. Aristokracie, teokracie, království 
dědičného nebo volebného, tyranie, demokracie, demagogie, všeho toho okusili a všeho jen 
nakrátko. Všecky jejich počiny nebyly s to docíliti nějakého plodného výsledku. Důvodem k 
tomu bylo, že většina galských národů dospěla k takovému stupni míšení a tedy i zmatku, 
který už nesvědčil národním pokrokům a zabraňoval jim. Překročili již vrchol na své pouti za 
přirozenou a možnou dokonalostí; od této doby mohli už jen sestupovat, ne stoupat. Nicméně 
jsou to ony masy lidí, jež tvoří základnu naší moderní společnosti, sdruživše se k tomu úkolu 
s jinými davy neméně pozoruhodnými, totiž se Slovany neboli Vendy. 


V době, o kterou tu jde, byly jejich národy většinou ještě značněji utlačeny a setrvaly v 
tomto útlaku dlouho. Podle zeměpisné polohy, kterou zaujímaly a kterou zaujímají dosud 
jejich hlavní větve, jsou zcela patrně posledními, kteří ze všech bílých národů ve vysoké Asii 
ustoupily usilovným nájezdům finských hord, a jmenovitě ony byly ve stálém styku s nimi.' 
To budiž uvedeno bez ohledu na některé jejich tlupy, stržené vírem táhnoucích Keltů, nebo na 
tlupy ještě je předstihnuvší, jako byli Iberové, Rasenové, Venetové různých krajin Evropy a 
Asie. Pokud však jde o většinu jejich kmenů, vypuzených až po odchodu Galů, ty našly 
sídliště jen na severovýchodě naší pevniny a tam jim nikdy nepřestaly být sousedy degradující 
žluté národy.” Čím více rodin zhltnulo křížení, tim ochotněji takové rodiny se snoubily dále se 
žlutými.“ Také jejich tělesný charakter se snadno rozezná; hle, jak jej uvádí Šafařík: Podoba 


' Šafařík, Slovanské starožitnosti, sv. I, str. 57, něm. vyd. 


* Šafařík považuje za prvá sidliště Slovanů v Evropě oblast ležící mezi Odrou, Vislou, Němenem, 
Bugem a Dněprem i Dunajem. Ale tyto hranice se často měnívaly. 


* Slovan, maje nutně jazyk příbuzný s ostatními jazyky arijskými, jeví při tom i veliké vlivy, pochodící 
od rodu finského na základní části jazyka. (Šafařík, sv. I, str. 47) Pozn.překl.: Zde Gobineau uvádí 
něco skoro jako by citaci, ač se to liší úplně od textu Šafaříkova. Jest tento: neméně podstatnými a 
ráznými důvody dotvrditi lze. K takovým důtvodům přináleží především blízká příbuznost jazyka 
slovanského s jazyky jiných kmenův téhož indoevropského plemene, od starodávna v Evropě usedlých, 
jmenovitě s řeckým, latinským a litevským. Nalézají se sice slova příbuzná slovanským i v jazycích 
kmenův asiatských téhož plemene, jmenovitě v sanskrtském, medském, perském, arménském atd., ale 
příliš pořídku a jen zdaleka sobě podobná, ježto naproti tomu původní a kořenná slova řeči slovanské, 
řecké, latinské, německé a litevské až ku podivu se srovnávají. Šafařík, Slov. starožit., II. vyd., str. 61. 
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hlavy, patric na obličej, blíží se čtverhranu, protože výška její málo větší než šířka, témě pak 
značně zploštěné a čelisti vodorovné jsou. Nos není tak dlouhý jako délka od jeho konce ke 
bradě; jest pak od kořene až ke konci témě přímý, t. j. bez ohybu patrného, kterýžto však, byl- 
li by čitedlný, lehounce byl by poddutý, takže na špici by se maličko vypínal; spodní částka 
nosu jest trochu širší, konec kulatý. Oči, trochu hlubší, dokonale přímočarně leží; a když něco 
zvláštního do sebe mají, zdají se býti menší, nežli by celý rozměr hlavy žádal. Obočí, málo 
husté, blíží se k očím zvláště u koutku vnitřního, odkudž často šikmo vybíhá. Ústa nejsou 
vysedlá, ani rty tlusté, ale mnohem bližší nosu nežli brady. K těmto znakům ještě jeden 
zvláštní a dosti rozšířený se pojí, t. j. nehojnost vousův, kromě brady. (Časop. čes. mus. 1832, 
sv. 3, str. 280.)“ 


Morální vlastnosti Slovanů byly vždy v dokonalé shodě s jejich vnějším zjevem a vždy se 
také tak držely. Všecky vlastnosti u nich směřují k vyrovnané prostřednosti, milují klid a 
odpočinek, pěstují prostý blahobyt, téměř úplně hmotný; jsou pravidelně mírumilovní. Tak 
jako mysl Chamity, míšence negra s bílým, si odnesla ze smyslných představ negra zálibu v 
plastice, tak také mysl Venda, křížence to bílého s Finem, přetvořila zálibu žlutého člověka ve 
smyslných potěšeních v snahu průmyslově, zemědělsky a obchodně založenou. Nejstarší 
národy, povstalé z takového svazku, se staly hnízdy dumavců, jistě snad méně horlivých, 
méně energických, méně čile hrabivých, v celku i méně inteligentních nežli bývali Kananejci, 
ale stejně při tom byli velmi pracovití, a i bohatí, třebaže to vše bylo zasmušilejší. 


V dávném pravěku nesmírný příliv různých plodin, pocházejících ze zemí obydlených 
Slovany, přilákal k černomořské pánví četné řecké a semitské kolonie. Jantar, sbíraný na 
pobřeží Baltického moře, jejž jsme viděli v obchodě národů galských, přešel 1 do obchodu 
vendského. Tyto obchodní styky jej dopravily až k ústí Borysthenu. K tomuto dopravnictví se 
družila i jiná odvětví důmyslné činnosti; například obilí, pěstováno ve velkém v krajích 
Skytských' a v zeměpisných šířkách těžko určitelných; přicházelo po řekách, kde plavbu 
organizovali a provozovali domorodci, až do cizích skladišť na černém moři. Jak patrno, 
Slované si nezasloužili výtky barbarství právě tak jako si jí nezasluhovali Keltové. 


Přes to však to nejsou lidé; kteří by mohli býti nazýváni civilizovanými v pravém slova 
smyslu. Jejich inteligence byla velmi potemnělá vlivem míšení, V němž se utápěla, a místo, 
aby vyvinuli vrozené pudy bílého plemene, oni je naopak tratili. Tak se jejich náboženství a 
naturalismus, jenž pro ně tvoří látku, sešinuly ještě hlouběji nežli u Galů. Galský druidismus, 
jenž jistě nebyl naukou, nedotčenou finským zkázonosným vlivem, byl jím přece jen dotčen 
méně nežli náboženství slovanské. V něm se objevoval zdroj nesmírně pověrčivých pojmů, 
jako např. pověra o vlkodlacích. Slované také vymýšleli čaroděje a čarodějnice všech druhů. 
Toto pověrčivé zpytování přírody, jež bylo stejně sžíravé pro ducha severních Slovanů jako 
pro ducha Rasenů, jejich to příbuzných italských, zaujímalo veliké místo v souboru jejich 
pojmů. Veliké památníky stavební, jež zanechali, třebaže svědčí o jistém stupni jejich 


Není tu tedy ani slova o příbuznosti s jazykem finským. (Finy, ať již v širším smyslu jako Čudy u 
Šafaříka, nebo v užším slova smyslu jako Estonce není možno také zaměňovat za Litevce, o nichž 
Šafařík na jiném místě uvádí: ... poněvadž i jazykem jim nejpříbuznější Lotyši, Prušané a Litvané zde 
anebo v blízkém sousedství sídla měli ... Šafařík, Slov. starožit., II. vyd., str. 486. 


4 Šafařík na str. 45. dílu I, vyd. 2. české uvádí tento popis jako přejatý (... jakovéž nám slovutný 
Edwards podal. Jest pak toto: Podoba ...), což Gobineau opominul uvést. Pozn. překl. 


5 Podle Šafaříka prý pocházívalo mnoho tohoto obilí ze zemí zakarpatskych. Ale byl i tam dále na 
jihovýchod národ polovendský, národ Alazonů, který se zabýval tímže druhem obchodu. (Šafařík, sv. 
L str. 271.) 


° Bydlivali ve vesnicích po způsobu čistě bílých národů, svých to předků. Důkaz toho nacházíme ve 
jméně jednoho kmene slovanského, Budyni, jehož kořen jest budy = domy, v důsledku tohoto byli lidé, 
kteří bydlili v domech, tedy na stálém bydlišti. (Safarik, I, 59.) 
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schopností, jmenovitě ci znamenité trpělivosti a pracovitosti, se nevyrovnaji oněm, jez 
nalézáme na územích keltických; a co zvlášť jim vtiskuje pečeť menší hodnotnosti je to, že 
nikdy nebyli s to opanovat sousední národy. Výbojný život jim byl věcí neznámou. Nezmohli 
se ani na vlastní poněkud silnější stát. 


Když v tomto veleplodném plemeni některý kmen se příliš rozmnožil, rozštěpil se. 
Shledávaje správu mnohohlavého davu s rozličnými zájmy příliš obtížnou pro svou dávku 
intelektu, rozposílal ze svého území jak jen mohl rodiny, na něž nevykonálval žádného vlivu, 
leda jakousi ochranu mateřskou; jinak jim byla ponechána úplná svoboda. Politické dispozice 
vendské, většinou po řídce se vyskytující, nevedly k uskutečnění nějaké větší a soudržné 
vlády, ba ani k poznání a pochopení čeho takového. Snem Slovana bylo žít jako občan co 
nejmenší obce. Hrdé panovačné myšlenky, vlivné podněty zde nenalézaly ohlasu; a zvláště 
Slovan je neznal. Zlepšení jeho blahobytu osobního a přímého, ochrana jeho práce, přispění v 
jeho potřebách hmotných, ukojení potřeb jeho členů rodiny, jež miloval tento vlídný, třebaže 
poněkud chladný tvor, vše to mu bylo zajištěno jeho občanskou vládou snadno a v hojnosti, 
že by toho bylo nemohlo lépe docílit žádné jiné zřízení sociální; to dlužno doznat. Tož si toho 
považoval a umírněnost jeho zálib jistě získá úctu moralistů; oproti tomu politikové, 
plemene, tak přirozeně schopná starat se o všechna opatření, nutná k neodvislosti, ať užitečná 
nebo obranná v nebezpečí, touto unylostí nakonec nervově zeslábla. Bylo žádáno, aby byla 
čím dále tím slabší; ona se k tomu podvolila. Činovníci, jacísi (nepraví) stařešinové obce, 
mívali svou dočasnou autoritu jen volebně propůjčovanou, úzce vymezenou svrchovanou 
valnou hromadou, skládající se ze všech přednostů rodin. Je patrno, že takovéto vesnické a 
kupecké aristokracie skládaly jakési republiky, jež byly ohroženy uchvácením vlády co 
nejméně ze všech, co se jich kdy v bílém plemeni vytvořilo; ale zároveň byly i nejslabší, 
nejneschopnější odporu v případě vnitřních zmatků nebo proti náporu zvenčí. 


Neměvše v antickém světě nikdy úlohu výsostnou, tyto rodiny, odedávna degenerované to 
skupiny bílého plemene v Evropě, neměly ani v dobách historických vůbec patrné úlohy; vše, 
co může říci o nich nejmoudřejší učenost je to, že při veliké plodnosti a početnosti zůstávaly 
pozadu za hrstkami šťastných dobrodruhů, kteří jimi vládli po dlouhé doby. Jedním slovem, 
nemírným míšením se žlutými, z čehož se u nich objevovala věčně trpná letora, byly daleko 
hůře vybaveny po stránce mravní nežli Keltové, kteří kromě dlouhých staletí neodvislosti a 
izonomie měli 1 některá krátká význačná údobí převahy a lesku. 


Nikdo nepochybuje o podřadné úloze Slovanů v dějinách - co do jejich povahy. Všechny 
národy jsou statečné v tom smyslu, že všechny jsou stejně způsobilé v určitém směru, 
vyhovujícím jejich pudům, čelit jistým pohromám a vystavovat se nebezpečí smrti. Srdnatost 
není zvláštním charakterem určitého plemene: Srdnatost se vyskytuje ve všech částech světa a 
není správné považovat ji za důsledek energie. Bílá plemena - nepopiratelná to skutečnost - 
jsou vážněji statečná nežli plemena jiná a jsou také prakticky inteligentnější a zřetelněji 
postřehnou svůj cíl. Odtud pochází jejich statečnost a nikoli od předráždění nervové soustavy 
jako u národů, které buď neměly tuto význačnou vlastnost, nebo ji ztratily. 


Se Slovany, již přespříliš míšenými, se přihodilo právě to poslední (ztratili jasný postřeh 
cíle). A to s nimi jde a nyní snad ještě roste. Vyvinuli velmi mnoho bojovné statečnosti, když 
toho bylo třeba, ale jejich inteligence, oslabená finskými vlivy, kroužila jen v příliš úzkém 
okruhu a neukazovala jim dost často a dost jasně veliké nezbytnosti, před nimiž stávají slavné 
národy. Když byl zápas nevyhnutelný, kráčívali v boj, ale bez nadšení, bez jásotu a jediným 
přáním bývalo, aby byli ušetřeni, nikoli snad nebezpečí, ale námah, jež považovali za 
neplodné a jimiž válečnictví jen se hemží. Upsali se na všecko, jen aby už toho byl konec a 
radostně se vraceli k práci v polích, k obchodu, k domácímu zaměstnání. Všecko jejich 
potěšení v tom záleželo. 


Toto plemeno mělo tedy svoji izonomii jen nejasně vyjádřenou, protože tato izonomie 
provozujíc se jen v malých střediskách, nemohla být skrze tmy pravěku patrná a pouze po 
přidružení k porobitelům lépe vybaveným, se stala patrnější tak, že bylo možno posoudit její 
dobré a špatné stránky. Toto plemeno jsouc příliš milé povahy, než aby vyvolalo nějaké 
dlouho trvající hněvy u podmanitelů, jsouc ochotno přijmout podružnou úlohu v nových 
státech výbojem vytvořených, jsouc od přirozenosti pracovité - čímž bylo 1 užitečné 1 snadno 
zvládnutelné - zachovalo si při těchto pokornych vlastnostech majetnictví půdy, popustivsi 
svrchovanost dobyvateli. 


Jsouce takto nerozlučně zasnoubení půdě, od níž nic je nemohlo odloučit, zaujímali 
Slované na východě Evropy tože postavení, působící utajeným a němým, ale neodolatelným 
vlivem, jakým druhdy v Asii davy semitské. Tvořili tak jako Semité onu stojatou bažinu, v níž 
se utopily po několika hodinách slavného vítězení mnohé skvělé rasové hodnoty. Tato 
bahniska nepohnutá jako smrt, a jako ona i účinná, pohlcovala ve svých dumných vodách 
dně snad něco hnulo, ale to jen proto, aby všecko konečně přešlo v rozklad ještě složitější a 
všeobecnější. 


Tato veliká míšenecká skupina rodu lidského, tak plodná, tak trpělivě snášející protivenství, 
tak vytrvale milující svoji užitečnou půdu, tak pečlivě z ní těžící hmotně, již za velmi raných 
dob rozprostřela živou síť tisíců drobných obcí na nesmírném prostranství. Dva tisíce let před 
Kristem již obdělávaly kmeny Vendů krajiny na dolním Dunaji a severní břehy Černého 
moře, pokrývajíce ostatně, pokud se dá soudit, s finskými hordami se tu dělíce, celé nitro 
Polska a Ruska. Nyní, když jsme je poznali v jejich skutečné podstatě, a když jsme poznali i 
jejich dějinný úkol, nechme je při jejich práci a pozorujme některé jejich podmanitele. 


Na první místě to byli Keltové. Již v prastaré době, když tyto národy bydlívaly v Tauridě a 
válčily s Asyry, a i v době Dariově, mívaly ve svých oblastech poddané slovanské. Později je 
mívali i v Karpatech a v Polsku a pravděpodobně i v povodí Odry. Když pak podnikli, z Galie 
přicházejíce, velkou výpravu, jež vedla tlupy Tektoságů až do Asie, rozeseli po celém údolí 
Dunaje a v zemích Thraků a Ilyrů četné skupiny šlechty, které zůstaly v čele lidu vendského 
dotud, dokud noví výbojci nepřišli je porobit i s lidem vendskym.’ Při různých příležitostech 
vyvozovali Kimbrové a to ještě na konci 3. století př. Kr. vítězný tlak na některé národy 
slovanské. 


Jmenujeme-li je však v prvé řadě, je to proto, že sousedská poloha vyvolávala četné drobné 
jichž tu vždy bývalo dost. V tom ohledu náleží primát zvláště různým přeslavným národům, 
které pod nejrůznějšími jmény všechny náležejí k plemenu arijskému. Tyto národy právě 
působily nejsilněji v krajích černomořské pánve a i dále mimo ni daleko na sever. O nich také 
hlavně jednají letopisy těchto zemí a proto dlužno na ně zde soustředit pozornost, a i ještě z 
důvodů jiných, důležitějších. Již to, že tyto národy přes míšení, jež způsobilo postupný jejich 
úpadek a i konečně zánik většiny z nich, náležívaly původně k nejušlechtilejší odnoži bílého 
tou okolností, že z jejich lůna, právě ze středu jejich zástupů a právě z jejich nejčistších a 
nejmocnějších kmenů se vyprostily ony skupiny, z nichž pošly národy germánské. Takto 
byvše tyto národy poznány co do úzké souvztažnosti původové s činorodým principem 


NOV o> ALAN ZD, V E E 24 


7 Jména Davus a Geta v některých řeckých komediích pocházejí právě ze vpádů kimberských a jsou 
dávána otrokům, vyskytujícím se v ději. Lidé takto pojmenovaní náležívali vyšším třídám 
společenským u podmaněných Slovanů a pocházeli z jiného prvotného pramene. (Šafařík, Slaw. Alt. I, 
244.) Tento autor má za to, že v poslední době byli Keltové rozšíření až k Sávě a Drávě na západě a na 
severu až ke prameništím Visly a Dněstru. (I, 397.) 
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smyslu dějinném spíše nežli jiné skupiny podobného původu, založivší nebo oživivší jiné 
civilizace světa. 


GETOVÉ 


První z těchto národů, které do Evropy pronikly v dobách temných a tajemných, když 
skupiny Finů a snad i Keltů a Slovanů držely již některé krajiny na severu Řecka, jak se zdá 
byli Ilyrové a Thrakové. Tyto národy podlehly dosti záhy velmi značnému míšení; také jejich 
tehdejší převaha nezanechala skoro žádných stop. Skutečně by to nebylo zde na tomto místě 
ani hodné zmínky, kdyby tu nešlo o vytčení přibližné nejstarší expanze Arijců evropských. Na 
západě Ilyrové a Thrakové tehdy panovali nad údolími a planémi od Hellady až po Dunaj a 
pronikajíce až do Italie, sídlili zejména hustě na severních svazích Hernu.“ Brzy na to po nich 
přišla jiná větev této rodiny, Getové, kteří se usadili jim po boku, často i mezi nimi a pak ještě 
daleko za nimi k severozápadu a severu. Getové si představovali, že jsou nesmrtelní, praví 
Herodotos. Myslivali, že sestup do podsvětí je nepovede do útrap nebo do zániku, nýbrž do 
nebeských a skvělých příbytků Xalmoxise. Toto dogma je čistě arijské. 


Ale usídlení Getů v Evropě je tak starého data, že sotva je možné je tu zahlédnout ve stavu 
čistém. Většinou jejich kmeny, tak jak jsou ve starých letopisech uváděny, byly již ovlivněny 
zhluboka svazky se Slovany, Kimbry, anebo 1 se žlutými. Thysagetové neboli Getové obři, 
Myrgetové čili spříbuznění s finským kmenem Merjanů, Samogetové spříbuznění se Suomisy, 
jak sami sebe nazývali Finové, tvořili, podle vlastního přiznání, tolik kmenů pomíšených, 
které sloučivše nejkrásnější krev rodu bílého s životní šťavou mongolskou, pak se trápili pro 
svoji menší poměrnou hodnotnost, do níž upadli u srovnání se svými čistšími příbuznými. 
Skandinavští Jutové, Jotunové“, abychom použili výrazu Eddy, se zdáli být severnějšími a po 
stránce mravní nejdegradovanějšími ze všech Getů. 


Z asijské strany u Kaspického moře žily ještě jiné větve téhož národa, jež dějepisci řečtí a 
římští nazývali Masagety. Později byli jmenováni Skyto-Getové nebo i Hindo-Getové. Čínští 
spisovatelé je nazývali Ku-te a dokonalá pravověrnost tohoto přepisu je zaručena velmi 
vzácným způsobem, svědectvím v poezii indické, jež v době nepoměrně starší je uvádí 
jménem Kera. Ketové jsou národ vraťů, odpadly od zákonů brahmanských, ale nepopiratelné 


ssp 


arijský a žijící severně od Himalají. 


Ve 2. století našeho letopočtu ony kmeny getské, které zůstaly ve vysoké Asii, přešly k 
Sihunu a pak do Sogdiany a proslavily se tím, že založily svůj stát na místě baktro- 
makedonského. Arci tento úspěch byl neveliký ve srovnání s úspěchem, jehož nabylo jejich 
jméno ve 4. a 5. století v Evropě. Jedna skupina, pocházející z jejich bratří vystěhovalých, 
kterou brzy najdeme s jejím rodokmenem, odešla tehdy od východních břehů Baltického 
moře a z jihu Skandinavie, aby zastinila všecko, co její soujmenovci kdy vykonali velikého. 
Rozsáhlá skupina Gótů putovala se svou zářící standartou po Rusku, po Dunaji, po Italii, po 
jižní Francii a po celém povrchu Hispánského poloostrova. Že oba tvary slova Gótové a 
Getové jsou úplně stejné, dosvědčuje v tomto oboru velmi zbéhly starověký národní dějepisec 
svého plemene, Jornandes. Nerozpakovává se nazývat letopisy králů a kmenů gótských Res 
geticæ. 


8 = dnešního Balkánu. Šafařík má za to, že lze stopy jejich panování poznat i ještě až v Bessarabii. 
(Slaw. Alt. I, 271.) 


? Jotunové, podle sev. mytologie zlí obři, pozn. vydavatele 
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SKYTOVE 


Po boku Getů a o něco později s nimi se objevuje na Propontidě a v sousedních krajích jiný 
národ rovněž arijsky. Jsou to Skytové, nikoli snad Skytové-oráči, ve skutečnosti to Slované," 
nýbrž Skytové-válečníci, Skytové nepřemožitelní; Skytové královští, jež dějepisec 
halikarnaský nám líčí jako pravé výtečné bojovníky. Podle něj mluvili jazykem arijským; 
jejich náboženství prý bylo společné s nejstaršími kmeny vedskymi, hellenskými, iranskymi. 
Klanějí se nebi, zemi, ohni a vzduchu. Jsou to rozličné projevy naturalismu, zbožněného u 
nejstarších skupin bílých. Připojují k tomu uctívání ducha válečného nadšení; ale pohrdajíce 
antropomorfismem po příkladu svých předků spokojují se zobrazením pomyslnosti symbolem 
meče zatknutého v zem. 


Území Skytů v Evropě se prostírá tímže směrem jako Getské území, a v pojmech 
italořeckých se s nim mate, tak jako se tento dvojí lid i skutečně vzájemně prolinal.'! Nejstarší 
zeměpisci znají pouze Kelto-skyty, Thrako-Skyty na evropském severu a nemyli se tolik jako 
se jim vytýká v moderní době. Dlužno doznat, že jejich terminologie nebyla ani úplná ani 
přesná a třebaže se dobře přimykala ke skutečnosti, nebylo to jejich zásluhou: zde neurčitost 
byla na prospěch jejich nevědomosti a neodkláněla ji od pravdy. 


Ve směru východním bojovní Skytové podávali ruku svým bratřím, národům severní 
Medie, jež Řekové nesprávně považovali za jejich předky, ale správně je spínali 
příbuzenstvím. Prostirali se až do armenskych hor, kde se jmenovávali Sakasunové. Pak na 
severu Baktrie se prolínali s Indo-Skyty, jmenovanými po čínsku Su. Dostali tam jméno 
poněkud obměněné a vzniklé z posledního, a pro Římany se stali národem Sacae; pak, znovu 
se vracejíce do tradic Nebeské Říše, znovu se jmenovali Haka, obývajíce ještě v dosti pozdní 
době na březích Jeniseje. Jen v nich je zřít národ Saka v Ramajaně, Mahabharatě a v 
zákoníku Manu: jsou to vraťové, vzepřevší se svatým řádům Arja-varty jako Ketové, a stejně 
jako oni příbuzní Arijců indských. Byli také i příbuznými, jak se uznává, 1 s Iránci; a mohla-li 
zůstat nějaká pochybnost o tom, že tito jezdečtí Skytové Evropy a Asie, ti Skytové, které 
Číňané vídali bloudit po březích Chuang-che a v samotách pouště Gobi, jež Arménci uznávali 
svými pány na mnohých místech své země, a jichž se pobřeží baltská a provincie kimberské 
tolik obávaly: že tito bludní Skytové, pravím, bloudící v Turanu, v Pontu, tito Skolotové, 
jakož se sami nazývávali, že tito Skytové byli absolutně stejného původu všude, kde se 
vyskytovali, na Hemu 1 na Boloru, je tu nutné doložit ještě jedno svědectví epigrafů perských: 
Nápisy achamenidů znají skutečně dva národy jména Saka, jeden sídlící v okolí Jaxartu, 
druhý v sousedství Thraků. 


Staré jméno Saka se udrželo neméně dlouho a prošlo ještě více kraji než jméno Ketů. V 
dobách stěhování germánského bylo přikládáno 1 převýborné zemi Skanzia, Skandinavii, 
ostrovu nebo poloostrovu Saků. Konečně je tu poslední proměna, v odrůdu, na niž je dnes 
hrdá Amerika, a jež se dříve zaskvěla ve staré Germánii a na ostrovech Britských, je to 
proměna v Saxna, Sachsen, Sasové, opravdoví Sakasunas, synové Saky posledních údobí. 


10 Slovo yeOpyou, používané Herodotem, jak se všeobecně uznává, značí soubor národností, které 
bývaly podrobeny kmenům vojenským, a tedy třídu nižší; plemeno to jiné a poddanské. Není bez 
zájmu poznamenat, že se vyskytovalo 1 u jiných národů arijských, např. u Sarmatů. Byli to vesměs 
Slované buď čistí nebo míšení s troskami šlechty, jež současně s nimi byla podmaněna. (Šafařík, I, 
184-185, 350.) Příklad podobného utváření býval i ve 3. století našeho letopočtu v Dacii, kde sarmatští 
Jazygové panovali nad kmeny getskými, a nepřímo 1 nad Slovany, kteří byli jejich sociální základnou. 
(Šafařík, I, 250.) 


1! Země ležící na Baltu a na zálivu Finském se nazývaly dlouho před Ptolemaiem Skytií. Pythéas je 
rovněž jmenoval tak, a pravdu měl, jak později uvidíme. (Šafařík, I, 221.) 
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Sakové a Ketové vlastně tvoří týž a jediný řetěz národů prvotně arijských. Ať už byl 
jakýkoli tu nebo tam druh a stupeň rasové degradace, které podlehly jejich kmeny, jsou to dvě 
větve rodiny, jež méně byvše šťastny než větev indická a větev iránská, našly při dělení světa 
jenom území již značně zabraná u srovnání s tím, co měli jejich bratři a hlavně podstatně 
méně krásná. Většinou tyto národy zahynuly, aniž založily říše, leda pomíjející brzy pohlcené 
nebo rozbořené přemocnými sousedy nebo mediatizované, neboť jim dlouho překáželi v 
trvalém usídlení jednak severští Finové, jednak jejich vlastní rozkouskování 1 nevlídnost 
jejich oblíbených příbuzných. Vše, co vidíme z jejich existence v těchto širých a nekonečných 
krajinách Turanu a na pláních pontických, na Turanu evropském, kudy všude táhli, kde všude 
mívali svoje nezbytná zastavení, nám zvěstuje tolik neblahého osudu 1 zároveň srdnatosti, 
horoucí odvážnosti, nejrytířštější vášně dobrodružnosti a více ideální velikosti než trvalého 
úspěchu. Ze všech těchto západních arijských kmenů ještě nejšťastnější byli Parthové, 
odmyslíme-li si ony národy, jimž - třebaže podstatně později - se podařilo ovládnout naši 
pevninu. Není na tom dosti ukázat skutečnostmi, že Ketové, Sakové a Arijci uvažování v 
sobě, dávají týž výsledek: mají všechna tři stejný smysl; jsou to úplně synonyma; vyjadřují 
všechna stejně: lidé úctyhodní a vztahujíce se na stejné předměty, vyznačují, že jedna a táž 
idea má několik jevů. 


Když jsme tento bod vyřídili, sledujme ve zpětném pořadí jejich dějin kmeny těchto shluků 
nejlépe osudem obmyšlené pánů, jež Prozřetelnost uvedla postupně mezi národy starého světa 
a z nich napřed mezi Slovany. 


SARMATÉ 


Mezi nimi byla obzvláštní větev národů velmi rozšířená, velmi čisté podstaty, aspoň ve 
chvíli, když přišla do Evropy. Tato důležitá okolnost je zaručena doklady; mluvím totiž o 
Sarmatech. Pocházeli, praví pontští Řekové, ze spojení Saků a Amazonek, jinak řečených 
matky Asů neboli Arijců. Sarmaté, tak jako všechny národy jejich rodiny, se uznávali 
vzájemně bratry i v krajinách nejvzdálenějších. Některé z jejich národů bydlely na sever od 
Paropamisu, kdežto jiné, známé čínským zeměpiscům pode jménem Sut, Sutle, Alasma a 
Jancai přišly ve 2. století př. Kr. do některých východních okresů Zakaspických. Iránci se 
několikrát měřili s těmito roji bojovníků a strach, který jim naháněla rázná jejich vytrvalost, 
přešel ještě do pověstí bakterských a sogdských. Odtamtud Firdusi je přejal do své poezie. 


Tyto zdatné národy, přišedší do Evropy po prvé asi tisíc let před naší érou, ne dříve, 
vkročily do západního světa s mravy veskrze podobnými mravům Saku, jejich to bratranců a 
hlavních soupeřů. Oděni v hrdinský úbor vítězů Šach-namehu, jejich bojovníci se podobali už 
dost dobře oněm středověkým paladinům germánského středověku, jichž vzdálenými předky 
byli. Na hlavě mají kovovou přílbu, na těle šupinatou zbroj z měděných nebo rohových desek, 
sestavenou po způsobu dračí kůže, s mečem v ruce, s lukem a toulcem na zádech, s nesmírně 
velikým těžkým kopím v ruce projížděli kraje na koních těžce čabrakovaných, střežíce a 
doprovázejíce nesmírně veliké vozy kryté širokou střechou. V těchto velikých obytných 
vozech bývaly jejich ženy s dětmi, starci, jejich veškerý majetek. Ohromní voli to tahali a při 
tom kola, vytvořená jako plné dřevěné kotouče se klátila a vrzala na písku nebo na nízké 
stepní trávě. Tyto vozy byly zcela podobné oněm, jimiž kdysi nejdávnější starobylost viděla 
dopravovat první arijské rodiny v Pandžábu, kraji pěti řekami oplývajícímu. Byly to také vozy 
podobného sestrojení jako byly vozy, z nichž Germáni později vytvářeli svoje tábory; byla to 
ve strohých tvarech pravá archa nesoucí život civilizacím na svět přicházejícím, a omlazení 
civilizacím vyžilým. 


Užívání takovéhoto vozu je přelomem a přechodem v dějinách. Vyjadřuje se tím dokonale 
rozdílnost mezi národy, které se rozhodli pro vůz a pro stan. Ti prví jsou stěhovaví; nejsou 
proti změně podnebí a kraje; ti druzí však jediní zasluhují jména nomádů. Oni skoro nikdy 
neopouštějí jistý okruh územní. Nomád je ten, kdo si nedovede představit příbytek jinak než 
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tak jako stan skladný. Oproti tomu vůz nemůže nikdy byt trvalým příbytkem. Arijci, kteří ve 
voze jezdívali a kteří po jistou kratší či delší dobu si nemohli dopřát jiného přístřešku, nechtěli 
bydlet pod stany. Proč? Protože cestovali ne pro změnu místa, nýbrž opačně, aby si našli 
vlast, stálé bydliště, dům. Přes svoje dlouhá putování, někdy staletá, tito lidé nikdy se 
neodhodlali ke stanovému životu; život pod skládacími stany přepouštěli národům nižšího 
utváření. 


Sarmatové, nejpozději přišlí ze všech Arijců v 10. století před naší érou a proto také 
nejčistší, dali ucítit podmanitelům Slovanů zdatnější sílu své pádné paže a svého důmyslu v 
potyčkách, které se zdvihly. Brzy si vybojovali velké místo. Panovali mezi mořem 
Kaspickým a mořem Černým a začali ohrožováti i planiny na severu.! Arci dlouho severní 
svahy Kavkazu zůstaly jejich opěrnými body. Do soutěsek tohoto horského řetězu později, 
když ztratili po staletích výlučné panství nad kraji pontickými, přišly hledat útulek mezi 
svými příbuznými v těchto roklich dříve usazenymi ty z jejich kmenů, které se nevystěhovaly. 
Jen z této příčiny, příznivé pro udržení jejich dokonalosti etnické se stalo, že se jim dostalo cti 
být před vědou representanty nejčistšího typu bílého plemene. Nynější národy tohoto pohoří i 
nadále jsou slavny svou tělesnou krásou, svým válečnickým nadáním, nezkrotnou energií, 
která vybízí 1 nejvzdělanější a nejzhýčkanější národy v boj, a ještě proslavenější svým 
odporem přenesnadno zdolatelným proti ponižujícímu dechu, jenž nemoha jich dostihnout, 
zasahuje kolem nich davy semitské, tatarské a slovanské. Nejenže nebyly degenerovány, ony 
ještě přispěly v poměru jak se jejich krev míchala ke krvi osmanské a perské k poohřátí těchto 
plemen. Dlužno také vzpomenout znamenitých mužů, které daly turecké říši 1 mocného a 
romantického panování čerkesských bejů v Egyptě. 


Nebylo by zde na místě sledovat podrobně nespočetné pohyby sarmatských skupin k západu 
Evropy. Některá z těchto stěhování, jako stěhování Limigantů, si vydobyla Polsko na šlechtě 
keltské a založila tam svoje státy, jež mezi svoje čelná města čítala 1 Bersoviu, nynější 
Varšavu. Jiní Jazygové si dobyli východní Panonii přeze všechna úsilí bývalých vítězů 
plemene thrackého a kimberského, kteří tam již vládli zástupům slovanským. Takovéto a 
podobné vpády, zajímající už spíše jen speciální dějepisce,'* nebyly nikdy podniknuty ve 
větším měřítku a se silami postačitelnými tak, aby mohly trvalým způsobem ovlivnit činorodé 
vlastnosti podmaněných skupin. Jinak tomu je však se hnutím, jež jedno rozsáhlé sdružení 
kmenů téže rodiny, vyšlých z veliké rodiny Alénů, Alanů či spíše snad prapůvodně Aranů 
nebo Arianů a nesoucí souborné jméno Roxolanů vyvolalo kdysi u pramenů Dviny, v krajích 
povodí Volhy a Dněpru, zkrátka ve středním Rusku asi v 7. nebo 8. století pt,. Kr. Toto údobí, 
vyznačující se velikými změnami v rasové i topografické situaci velikého počtu národů 
asijských a evropských zakládá rovněž pro severské Arijce nové východisko a tím i nový úsek 
v dějinách jejich stěhování. 


Neuplynulo snad ani dvě stě nebo tři sta let co do Evropy přišli, a už toto celé údobí bylo 
vyplněno krutými důsledky soupeřství vůči okrajovým státům. Oddávajíce se neomezeně 
svým národnostním svárům, zabývajíce se jedině starostmi útoku a obrany, neměly 
pravděpodobně tyto kmeny času na zvelebování svých poměrů sociálních; ale tato nevýhoda 
byla vzhledem na. budoucnost vyvážena etnickým izolováním, zárukou to čistoty, jež z toho 
pak pošla. Nyní se viděli nuceni dopravit se dojiné stanice. Tato stanice nutnostmi byla určena 
výhradně jim a nikomu jinému. 


P Šafařík, Slaw. Alt., I, 120-121, 141 


3 Šafařík rozpoznává jakési slabé zbytky sarmatského kmene Jazygů v obyvatelstvu nyní řídce 
bydlicim na levém břehu Pialasy. Jsou velmi tmavé pleti, Sati se černě a mají zvyky odchylné od 
zvyků okolních plemen. Mluví sice bělorusky, ale s litevským přízvukem. Domorodým obyvatelstvem 
se jmenují Jatvjesi nebo Jodvezaj. Je to úplně upadlý útvar míšenecký. Šafařík, Slaw. Alt., I, 338, 340, 
343, 349.) 
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Popud, který jimi pohnul kupředu, pocházel od jihovýchodu. Byl dán jejich druhy patrně 
neodolatelnými, protože se jim na odpor nepostavili. Nebylo tu tedy jiného prostředku než 
aby Arijci-Sarmati (Roxolané) se dali na pochod tímto směrem. Nemohli už se nekonečně 
šinout k západu, protože Sakové, Getové, Thrakové, Kimbrové tam ještě pořád byli silní a 
obzvláště četní. Tímto směrem jít by znamenalo narazit na soustavu potíží a překážek 
neodkliditelných. Zamířit k severovýchodu bylo neméně obtížné. Kromě spoust finských, 
které se pohybovaly v těchto místech, také národy arijské, dosti značné ještě, žlutí míšenci 
arijští, kterým přibývalo denně na důležitosti, jistě by byly odmítly pomyšlení na přímý 
pochod k dávným sídlům bílého rodu. Zbývala tedy jen cesta na severazápad. I z této strany 
zábrany a závady byly dosti značné, ale nikoli nepřekonatelné. Ježto tu bylo málo Arijct, 
mnoho Slovanů, méně Finů než na východě, naskytovaly se tu větší pravděpodobnosti lepších 
výbojů než všude jinde. Roxolanové to pochopili; úspěch jim dal za pravdu. Uprostřed 
rozmanitých národností, jejichž významná jména ještě jsou nám známa z dochavaných 
pověstí, jako jsou jména Wanů, Alfů'“ neboli víl a trpaslíků, se jim podařilo založit pravidelný 
a trvalý stát, jehož památka, jehož poslední nádhera vrhá ještě skrze tmy a mlhy dob skvělou 
záři na úsvit národů skandinavských. 


Bylo to v zemi, kterou Edda nazývala Guardarike neboli říše města Arijců. Sarmatští 
Roxolani tam mohli odpřáhnout svoje cestovní voly a uklidit vozy. Poznali zase klidné chvíle 
odpočinku, jichž od dlouhých staletí nezakusili a mohli použít svých prázdných chvil, aby se 
v nových domovech trvale zařídili. Asgard čili město Asu nebo Arijců, bylo jejich hlavním 
městem. Byla to pravděpodobně veliká vesnice, zkrášlená paláci na způsob dávných residencí 
prvých dobyvatelů Indie a Baktrie. Jméno tohoto města (Asgard) nebylo vysloveno ve světě 
ostatně poprvé. Mezi jinými odedávna bývalo na jižním pobřeží Kaspického moře medské 
sídliště, úplně stejně jmenované Asagarta. 


Zkazky, vztahující se na Asgard, jsou četné a dokonce i podrobné. Ukazují nám otce bohů a 
dokonce i bohy samotné, kterak provozují velebně v tomto královském městě svoji 
svrchovanou moc ze široka a plně, spravedlnost konajíce, a válce a míru rozhodujíce a 
příchazí 1 své válečníky přeskvěle hostíce. Mezi nimi vidíme i některé prince vanské'“ a 
jutanské, což znamená náčelníky finské. Tolikeré sousedství, válečné příhody, vše to nutilo 
Roxolany, aby se opřeli buď o jedny nebo o druhé sousedy, aby se tak udrželi proti všem. 
Proto byly uzavírány etnické svazky a také byly v daných poměrech nevyhnutelné. Ale přes 
to jich bývalo co nejméně a měly tudíž malou důležitost, jak to dokazuje Edda, neboť i když 
tu v nových sídlištích bývala válka méně častá nežli v dobách, když Roxolani sídlívali v okolí 
Kavkazu, přece jen byla dost pravidelná a nad to ještě hlavně proto, že Guardarike, třebaže 
vrhlo velikou záři na prvotné dějiny Arijců skandinavských, trvalo přece jen příliš krátce, než 
aby plemena v něm sídlící měla dost času k tomu, aby se mohla zkazit. Byvši založena mezi 
7. a 8. stoletím př. Kr., bylo vyvráceno kolem 4. století přes všechnu energii a srdnatost svých 
zakladatelů a tito, ještě jednou donuceni ustoupit před osudem, jenž je vedl tolika 
katastrofami k moci nad světem, naložili znovu svoje ženy a děti do vozů, nasedli na svoje oře 
a opustivše Asgard, pustili se do sirých a trudných severských bažin v předvečer oněch 
četných dobrodružství, jichž neměli být ušetření a o jejichž rozuzlení tehdy nemohli tušit ani 
nemohli prorocky vidět konečný úspěch... 


14 Vánové a Elfové (staroskandinávskky Álfar), pozn. vydavatele 


'S Edda umísťuje Ásy, Roxolany na východní břeh Donu, kdežto národy vendské neodvislé zaujímaly 
břeh západní. (Safarik, Slaw. Alt., I, 134, 307, 358.) 
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KAPITOLA II 


ARJOVÉ GERMÁNŠTÍ 


Vystéhovalci ušlechtilých národů roxolanských, dospěvší do jistého bodu své pouti, 
rozdělili se na dva proudy. Jeden z nich zamířil do nynějšího Pomořanska, usadil se tam a tam 
odtud dobyl sousední pobřežní ostravy a jih Švédska. Poprvé se tu Arijci stali plavci a chopili 
se tak oné činnosti, ve které jim byla souzena důmyslem a odvahou překonat všechno, co 
dosud ostatním civilizacím se mohla podařit. Druhá větev, která bývala svou dobou neméně 
pozoruhodná, neméně dokonalá v tomto umění, putovala dále směrem k ledovému moři a 
prised8i na jeho pusté a trudné břehy, zahnula, šla podél nich, pak sestoupila k jihu a vstoupila 
do Norska Nord-wegr na severskou cestu, v kraj ponurý, jenž si ani nezasluhoval takových 
bojovníků, nejlepších to z lidí. Zde tento soubor kmenů zastavivší se, odvrhnul svoje jméno 
sarmatské, roxolánské, jméno Asů, jímž se až do té doby rozlišoval od ostatních plemen. 
Znovu přijal jméno Saka. Jak se zdá, tito lidé 1 nadále se jmenovávali lidmi počestnými a 
nemnoho se zajímajíce o slovo, které tento smysl dávalo, jmenovali se střídavě Ketové, 
Sakové, Arijci a Asové. V novém sidlišti nabylo převahy ono druhé jméno, kdežto pro 
skupinu usídlenou v Pomořansku a v zemích sousedních se začalo užívat obecně jména Keta, 
Nicméně sousední národy nedocenily prostotu těchto nových pojmenování a i nadále finské 
národy houževnatě jmenovaly dnešní Švédy Ruotslany nebo Rótslany, kdežto Rusové u nich 
se jmenovali Veenalniny neboli Wenelany, Vendy. 


Sotvaže skandinavské národy byly na tomto poloostrově usídleny, přišel cestovatel 
hellenského původu po prvé do těchto zeměpisných šířek, jež byly v očích Řeků a italských 
národů strašidelnou domovinou všech možných hrůz. Byl to Massaliot Pythias, jenž dospěl až 
sem na jižní pobřeží Baltu na svých cestách. 


V nynějším Dánsku našel jenom Teutony'“, tehdy ještě keltické, jak svědčí jejich jméno. 
Tyto národy měly svou užitkářskou kulturu, jako ostatní národové jejich rasy; ale na východě 
jejich území seděli Guttoni a s nimi zase tu vidíme Kety; byl to odštěpek kolonie pomořanské. 
Řecký mořeplavec je navštívil v jednom zálivu moře, jež nazýval Mentonomon. Jak se zdá, 
jde tu o dnešní Friedrichshafen a město, které na jeho březích se zdvíhá je dnešní Königsberg. 
Guttoni se tehdy prostirali jen malounko k západu; až k Labi byla země rozdělena mezi obce 
slovanské a národy keltické. Za řekou Labem pak až k Rýnu na jedné straně a až k Dunaji na 
druhé straně a až 1 za tyto oba toky panovali Kimbrové skoro samojediní. Ale nebylo možno, 
aby Sakové z Norska, aby Ketové ze Švédska, z ostrovů a z pevniny se svým podnikavým 
duchem, se svou srdnatostí a špatným přídělem půdy ponechali v klidu - ostatně snadno 
porušitelném - užívat této samosprávy ony dva houfy bílých míšenců, kteří s nimi hraničili. 


Dvě cesty se otevíraly pro činnost severských skupin Arijců. Pro větev gótskou (ketskou) by 
bývalo nejpřirozenějším postupem obrátit se k jihovýchodu a k jihu, udeřit znovu na země jež 
bývaly druhdy částí Gardariku a na ony krajiny, do nichž dříve tolik kmenů arijských všech 
nejmožnějších jmen přišlo rozkazovat Slovanům, Finům, a jež podlehly onomu 
znehodnocení, jež pochází z míšení. Oproti tomu pro Skandinávce zeměpisně by bývalo 
výhodné vrhnout se směrem k jihu a jihozápadu, přepadnout Dánsko, tou dobou ještě 
kimbrické, a pak neznámé země dnešního Německa středního a západního, potom Nizozemí a 


pak Galii. I Gótové i Skandinávci podali štěstí ruku. 


Od druhého století před naším letopočtem norští národové, mající za nejbližší sousedy 
Kimbry, dávali jim neustále a nezvratně najevo, že tu jsou. Strašlivé tlupy vetřelecké z lesů 


!* Teutoni, kelticko-germánský národ, který dal jméno dnešnímu Německu (viz. Deutschland, země 
Teutonů), pozn. vydavatele 
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vyrazivší, vyburcovaly obyvatele poloostrova kimbrického'’ a překračujíce všechny 
překážky, přecházejíce přes desateré národy, dopravily se na druhý břeh Rýna, vešly do země 
Galské a zastavily se teprve asi na úrovni Remeše a Beauvais. Tento výboj byl rychlý, šťastný 
a plodný. Nicméně nikým nehnul. Vítězové jsouce málo četní, neměli zapotřebí vypuzovat 
bývalé majetníky půdy. Spokojili se tím, že jim uložili práci ve svůj prospěch jako jejich 
plemeno vůbec to mívalo ve zvyku, když si podrobilo bílé míšence. A dokonce velmi brzo - 
což je další známkou malé tloušťky vrstvy příchozích - se smísili se svými poddanými tak 
postačitelně, že vytvořily ony germanizované skupiny, jež César velebil jakožto představitele 
nejčilejší části galského lidu těch dob, a jež i zachovaly staré kimberské jméno Belgů. 


Tento první nános velmi posloužil těm národům, na něž se uložil a do nichž pak pronikl. 
Dal do pořádku jejich vitalitu, zmírnil u nich vliv finských svazků, dodal jim na jistou dobu 
dobyvatelskou zdatnost, která jim vynesla část Galie a východní okresy britského ostrova, 
zkrátka tento výboj jim dodal takové převahy nad všemi ostatními Galy, že když se hnuli 
později Kimbrové a Teutoni a překročili Rýn, tito přestěhovalci táhli podél území belgických, 
neopovažujíce se na ně sáhnout, oni, kteří nebojácně čelili římským legiím. Bylo to tím, že 
zde na Šeldě, na Oise a na Sommě poznali příbuzné, skorem sobě rovné. 


Jejich povzteklý a zuřivý charakter, jak jej projevovali odpůrci Maria, jejich neuvěřitelná 
statečnost, jejich hrubá chtivost si zasluhují pozornost, protože nic podobného nebylo ve 
zvycích národů keltských ve vlastním smyslu slova. Všecky tyto kmeny kimbrické a 
teutonské byly ještě více a zvlášť posíleny příspěvkem skandinavským nežli Keltové sami. Od 
té doby, co severští Arijci žili v jejich bezprostředním sousedství a co poznali zblízka jejich 
přítomnost, od té doby, co Jotunové pronikli do jejich držav, udály se v nich veliké změny, 
které je povznesly nad úroveň ostatních příslušníků jejich rodu. Byli to arci vždy v podstatě 
Keltové, ale Keltové obrození. 


Avšak svým obrozením nestali se rovnými těm, kteří jim část své mohoucnosti sdělili; a 
když jednou Skandinavci opustivše v dost značném počtu poloostrov (Jutský), přišli od nich 
požadovat nejen uznání svrchovanosti, nýbrž 1 přímé podrobení, viděli se nuceni ustoupit jim. 
Tak veliká část jich, když v zemi pro ně nezbylo nic nežli bída a poroba, se shlukla v zoufalé 
tlupy, které jednu chvíli obnovily ve světě přízrak dávných zhoubných dnů Brennových. 
Všichni Teutoni, všichni Kimbrové bez výjimky, však neutekli do vyhnanství. Tento násilný 
prostředek volili hlavně nejodvážnější, nejušlechtilejší, nejgermanizovanější. V duši rodin 
válečnických a panovnických dlí pud opustit hromadně kraj, k němuž je netáhnou 
dávná práva, nedlí však ve vrstvách obecného lidu, navyklého na polní práci a na 
politickou poddanost. Není příkladu, že by byly tyto vrstvy vypuzeny houfně nebo snad 
úplně vyhubeny. A tak to bylo i s Kimbry a jejich spojenci. Germanizovaná vrstva zmizela, 
aby udělala místo jednolitější vrstvě skandinavské. Keltský podklad míšený s prvky finskými 
tu vytrval. Moderní dánština to zjevně ukazuje. Zachovala si důkladné rysy ze styku s 
keltštinou, jež mohly jen tehdy povstat. Ještě 1 později se nacházejí u rozličných germánských 
národů této země různé víry náboženské a úkony druidické. 


Doba vytlačení Teutonů a Kimbrů je dobou druhého přesídlování severských Arijců 
důležitější než doba první, to jest ona doba, která vytvořila Belgy druhé formace. To mělo tři 
veliké důsledky, jichž odezvy ucitili Římané. Uvedl jsem jeden: kimbrický záchvat. Druhý 
důsledek poskytující uchycení norským Skandinavcům na jižním břehu Sundu, přivedl na 
německý Sever a pozvolna až na Rýn nové národy smíšeného plemene, většinou arizovanější 
nežli Belgové, ježto přinesly nová jména do lůna keltických národů, jež podmanily. Třetí 
důsledek bylo to, že toto druhé přesídlování přivedlo v 1. století před Kristem až do samého 
středu Galie germánský výboj dobře charakterizovaný, dobře výrazný, jehož vůdcem (jak se 
zdá jediným) byl Ariovist. Obě tyto poslední události vyžadují jisté pozornosti a zabývajíce se 


17 Míněn poloostrov Jutsky (Dánsko). Starověk znal Chersonesy ještě tyto: Thracký (Dardanely), 
Taurický (Krym), Zlatý (Indočína). Pozn. překl. 
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napřed první z nich, poznamenejme jak římský diktátor znal málo soudobé národy zarýnské. 
Pro něj to nejsou již národy kimberské jako bývaly pro Aristotela, ale skupiny; mluvící docela 
jiným jazykem a jejichž vlastnosti, o nichž se sám osobně mohl přesvědčit, staví nad onu 
degeneraci, jež se zmocnila soudobých Galů. Jména těchto rodů tak pozoruhodných jsou na 
počet chudší nežli podrobnosti, které vypráví o jejich mravech. Kmenů tu zná jen několik a 
uvádí jejich jména. Treviry a Nervieny zařazuje mezi Belgy, jakkoli sami o sobě tvrdí, že jsou 
Germány a mají na to jisté právo. Bójové, přemožení zároveň s Helvety, jsou v jeho očích jen 
pologermáni, ale jiného druhu nežli Remové; a pravdu má. Svévové, přes keltický původ 
svého jména, se mu zdají podobní bojovníkům Ariovistovým. Konečně klade rozhodně do 
této poslední kategorie jiné tlupy, rovněž pocházející ze Zarýní, jež o něco před jeho 
konzulátem pronikly s mečem v ruce do středu země Arvernské (dnes Auvergne) a kteří když 
se tam usadili v krajích domorodci postoupených dobrovolně nebo spíše nuceně, přizvali si 
dostatečně veliký počet svých krajanů, takže tam vytvořili kolonizaci asi 20 000 duší. Tato 
letmá črta stačí pro pochopení onoho strašlivého odporu, jímž poddaní Vercingetorixe 
uprostřed enervovaných Galů zápasili se srdnatostí nejodvážnějších severských zápasníků. 


Na tyto sporé zprávy se omezovala v 1. století př. Kr. v římském světě znalost těch 
statečných národů, které později měly mít takový vliv na civilizované veškerenstvo. Nikterak 
se tomu nedivím: tyto národy teprve přicházely nebo se sotva tvořily a neměly ani příležitost 
nějak se projevit. Skoro bychom byli nachylni považovat tyto neúplné podrobnosti za nic, 
pokud jde o posouzení speciální povahy Germánů, kdyby zevrubným vylíčením osobnosti a 
tábora Ariovista nebyl autor doplnil užitečným způsobem to, co na ostatních jeho 
pozorováních je neurčité pro získání názoru. 


Ariovist v očích tohoto velikého státníka římského je nejen náčelníkem vojenské tlupy, 
nýbrž politickým výbojcem nejvyššího druhu a jistě tento úsudek dělá čest tomu, komu byl po 
zásluze vzdán. Než vstoupil v zápas s královským národem namluvil toho mnoho senátu o své 
moci, vždyť senát by jej byl skorem uznal za svrchovaného pána a za svého spojence. 
Takovými tituly se však nedál mást, třebaže v Asii bývaly u veliké vážnosti. Zachoval svoji 
pozici povolaného a oprávněného rozhodčího; později, roztrhnuv hrdou rukou roušku 
pokrytectví, kterouž jeho soupeř hleděl zahalit hluboký spodek celé situace, řekl: „Nejde ani 
mně ani tobě o ochranu galských měst, ani o spořádání jejich sporů nestranným uklidněním. 
My je chceme, ty i já, podmanit.“ 


Takto mluvě staví rozhovor na skutečnou základnu a prohlašuje se sama za hodna zápasu o 
kořist. Zná dobře co se děje v zemi, zná strany, které se sporují, jejich vášně a zájmy. Mluví 
stejně dokonale galsky jako svou mateřštinou. Zkrátka, to už není barbar svými obyčeji ani 
podřadný člověk svojí inteligencí. 


Byl poražen. Osud rozhodl proti němu, proti jeho vojsku, ale nikoli, jak známo, proti jeho 
rase. Jeho mužstvo, které nenáleželo k žádnému národu porýnskému, se rozešlo. Ti, které 
César, oslněný jejich statečností, nemohl do svých služeb přijmout, šli bez hluku kamsi do 
míšeneckých kmenů, které bydlely v zázemí. Tak zase přispěli novými prvky k jejich 
marciální povaze. Tito muži, kteří vlastně vůbec národem nebyli, nýbrž jenom vojskem, první 
obeznámili Západ se jménem Germán. S menší nebo větší pravděpodobností měli Trevirové, 
Bojové, Svévové, Nerviové cosi příznačného v tělesném zjevu nebo mravech a srdnatosti, co 
César - jim ke cti - shledal germánským. Při této příležitosti dlužno si ujasnit, co znamená toto 
slavné jméno, jehož jsem již použil, očekávaje pravou příležitost abych je vysvětlil. Poněvadž 
Ariovistův lid nebyl národem, nýbrž skládal pouze expediční tlum lidu, cestující podle 
zvyklostí arijských národů se ženami, dětmi a statkem neměli se zvát národním jménem; snad 
dokonce, jako se stávalo u jejich druhů, byli sesbírání z různých kmenů. Takto, nemajíce 
společného jména, nemohli odpovídat tážícím se Galům jinak než pravidelně: Bojovníci, lidé 
čestní, ušlechtilí, Arimani, Heermanni, a podle kimbrické výslovnosti Germanni. To skutečně 
bylo jméno povšechné, které dávali zápasníkům svobodného rodu. Nadále už souznačná 
jména Saka, Arijec, Kéta přestala označovat soubor jejich národností; některé větve a zvláštní 
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kmeny si toto jméno výlučně přivlastňovaly. Pokud jde o náčelníka této výpravy, jenž od 
dějin neobdržel jméno osobní, nýbrž jen titul, stejně jako svého času Brennus nebo 
Vercingetorix, tu tento Ariovist byl hostitelem hrdinů, byl to ten, jenž je platil, živil, neboli 
podle všech tradic jejich generál. Ariovist, to je Ariogast nebo Ariagast, hostitel Arianů, Árjů. 


S druhým stoletím éry křesťanské začíná ono údobí, kdy skandinavské výpravy do 
Germanie se staly častějšími a tím se projevuje iniciativní duch a budí již všechny možné 
starosti státníků římských. Tacitův duch drásají neklidné a neodbytné předtuchy a neví, co by 
měl od budoucnosti čekat. Volá: „Jen kdyby bylo hodně - při všech bozích - ne snad lásky 
těch národů vůči nám, ale nenávisti, se kterou se vzájemně rvou a hryžou. Společnost jako je 
naše nemá čekat od osudu nic lepšího nežli nesváry svých sousedů.“ Abychom nalezli pravé 
ohnisko rozhodujících vpádů jenž vytvořily zárodek moderní společnosti, dlužno se přenést 
ná baltické pobřeží a na poloostrov skandinavský. Toť ten kraj, který staří letopisci po právu 
jmenují s horlivým nadšením prameništěm národů, pramátí lidu. V této vznešené úloze dlužno 
k nim přidružit ještě okresy východní, kde arijská větev Gotů se zařídila jako ve svém 
hlavním sidlisti. V té době, kdy jsme je opustili, byli tito národové na útěku a nuceni 
spokojovat se s bídnými územími. Nyní, v této chvíli, je shledáváme velemocnými v 
ohromných oblastech, jež svou zbraní vybojovali. Římané poznávali sice jejich síly, ale ne 
všechny, nýbrž jen jejich síly v pohraničních provinciích, ve válce Markomanské, jinak 
řečeno ve válce lidí pohraničních. Tento lid, pravda, byl zadržen Trajánem, ale vítězství přišlo 
draho a nebylo trvalé. Neznamenalo nic proti budoucím osudům tohoto velikého 
germánského shluku, který dotýkaje se jistě dolního Dunaje zapouštěl svoje kořeny v 
nejsevernějších zemích, a tedy v zemích nejsvobodnějších, nejčistších, nejživotaplnějších v 
celé rodině. Skutečně, když kolem 5. století počínají velké vpády, objevují se zcela nové 
spousty Gotů současně když na celém pohraničním římském obrysu od Dacie až po ústí Rýna 
národy sotva dotud známé, hrůzyplněj ší než dříve, se stavaj i neodolatelnými. Jejich jména, 
Tacitem a Pliniem uváděná jako náležející kmenům nesmírně odlehlým kdesi na severu, se 
zdála těmto autorům nesmírně barbarská; považovali národy, jimž náležela, za nejméně hodné 
jejich ustrašené pozornosti. A klamali se v tom velmi důkladně a úplně. 


Byli to, jak jsem už děl, v prvé řadě Gotové, přitáhnuvší ze všech koutů ve velikém 
množství vypuzení mocí Attilovou, který se opíral spíše o plemena arijská nebo poarijštěná, 
nežli o hordy mongolské. Říše Amalungů a panství Hermanarika se zhroutilo pod nárazem 
tohoto strašlivého útoku. Jejich vláda, spořádanější a silnější nežli jiné vlády germánské, jež 
pravděpodobně napodobila vládu starého Asgardu, je nemohla zachránit před nevyhnutelnou 
zkázou přes to, že dělali pravé divy statečnosti. I když byli přemožení, zachovali celou svou 
velikost; jejich králové nezdegenerovali onen božský kmen, z nějž pocházel jejich panovnický 
dům, ani nezneuctili přídomky jim dávané Amálové, Nebesští, Čistí; konečně svrchovanost 
gotského rodu byla uznávána všude mezi germánskými národy, protože prosvítá na všech 
stránkách Eddy, knihy na Islandě spisované podle zpěvů a zkazek norských, slavící hlavně 
Visigota Theodoricha. Tyto mimořádné pocty byly úplně zasloužené. 


Po Gotech by byli zaujímali význačné místo v obnově sociální Vandalové, kdyby jejich vliv 
se byl udržel a poněkud déle potrval. Jejich četné tlupy nebyly ryze germánské, ani 
přírůstkem jímž se zesilovaly, ani počátečním jádrem: bývalo prý v nich mnoho živlu 
slovanského.'“ Brzy je vrhl osud mezi lid daleko vzdělanější a daleko početnější. Jejich 
nerovné sňatky byly nejen velezáhubné pro germánskou jejich část svou podstatou, ale ještě 
spíše nepřirozené pro první kombinaci vandalskou; způsobily mnoho nepořádku. Takováto 
etnická směs v podstatě slovanská, žlutá a arijská, přijímající postupně v Italii a ve Španělsku 


'š „Podle toho téměř není pochyby, že na severské Němce teprve po usazení se jejich ve vlasti 
slovanských Venedu čili v Luhách a po smíchání se s původními obyvateli jméno Vindilův, jak je 
nejstarší svědek Plinius píše, přešlo, znamenající asi tolik jako Povindilci ... Že Vandalové národ byli 
polovičný (bastardský), ze směsice Svevův, Slovanův a Celtův pošlý, tomu i známá podlost jejich 
charakteru nasvědčovat se zdá.“ Šafařík, Slovan. starožitnosti, I, str. 458, 2. vyd. Pozn. překl. 
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romanizovanou krev různých útvarů a konečně na africkém pobřeží 1 všecky odstíny temné 
pleti nutně velmi rychle degenerovala, a to tím rychleji, že hned zprvu přestal příliv krve 
germánské. Kartágo teď mohlo vidět, jak tito Vandalové přijímají jeho zchátralou a umírající 
civilizaci. Zmizeli. Kabylové, o nichž se tvrdí, že jsou prý jejich potomky, zachovali skutečně 
ve tváři cosi severského a Ize to tvrdit tím spíše, že těch několik zvyklostí, do kterých svou 
dekadencí upadli, řadíce se na stejnou úroveň s národy sousedními, udržuje stále ještě jakousi 
rovnováhu mezi rasovými prvky, z nichž nyní jsou utváření. Zkoušíme-li je však pozorně, 


re we 


raves 


Longobardové uhájili svou čistotu lépe nežli Vandalové; měli tu výhodu, že se mohli 
několikráte znovu ponořit do pramene, z nějž jejich krev pocházela; také proto déle potrvali a 
měli také větší vliv. Tacitus však mělo nich jen nejasnou potuchu, věda, že žijí kdesi u Baltu. 
Tehdy se sotva vybatolili z kolébky tak jako jiní ušlechtilí národové, jichž částí byli. 
Sestupujíce pak dále k jihu, dospěli až do krajin středního Rýna a dolního Dunaje a pobyli 
tam dost dlouho, takže si odnesli pečeť místních plemen, o čemž keltizovaný přídech jejich 
jazyka podává svědectví. Přes veškerá tato míšení nezapomněli nikdy co bývali a dlouho po 
svém přestěhování do údolí Pádu Prosper Aguitánský, jáhen Pavel i skladatel anglosaského 
poetického díla Beowulf viděli v nich prvotné potomky Skandinávců. 


Burgundové, jež umísťoval druhdy Plinius do Jutska; jak se zdá brzy potom, co tam přišli, 
náleželi tak jako Longobardové k větví norské; vydali se po 3. století k jihu a panovavše 
dlouho v jižním Německu, sloučili se tam s keltizovanými Germány, pocházejícími z 
předešlých vpádů a také 1 s jinými přerůznými prvky kimberskými, slovanskými, jež se tam 
asi slévaly spolu. Jejich osud se tak v mnohém podobal osudu Longobardů s tím jedině 
rozdílem, že jejich krev se mohla o trochu více uchovat. Byli totiž šťastnou náhodou počínaje 
7. stoletím přímo vedle národa Franků, německé to skupiny, jejíž čistota odpovídala čistotě 
Gotů. Byli sice rychle přinucení poslouchat hodnotnější Franky, ale za to obdrželi od nich, 
etnickou příměs velmi výhodnou. 


Frankové, kteří jakožto mocný národ přežili skorem všecky jiné větve společného pně, i 
samé Goty, byli v jádru svého plemene sotva pozahlédnuti římskými dějepisci 1. století naší 
éry. Jejich královský kmen Merovingů tehdy bydlíval na dost omezeném území mezi ústím 
Labe a Odry, na březích Baltu nad dávným sidlištěm Longobardů a ještě do 6. století po Kr. 
se tam dochovaly jeho zbytky. Podle této zeměpisné situace je jasné, že Merovingové vyšli z 
Norska a nepatřívali ke větví gotské. Nabyli později, po 5. století, převahy v dějinách 
galských zemí. Leč žádný z božských rodokmenů, jež máme, se o nich nezmiňuje a tak je 
nemůžeme uvést v souvislost s bohem Odinem; byl to zásadní důvod ve prospěch národů 
germánských v otázce práv na založení královské moci, jehož využili nejen Germáni, nýbrž 1 
gotští Amalungové, dánští Skildingové, švédští Astingové, a všecky dynastie anglosaského 
sedmivládí. Přes všechno mlčení dějinných pramenů dlužno mít za to, že této rodině králů 
nechyběl božský původ, posloupnost odinovská, čili jinými slovy arijská čistota, jak je patrno 
z nepopiratelných předností Merovingů mezi Franky a ze slávy tohoto národa; že se nám 
nedochovaly o tom doklady, to dlužno přičítat jedině zhoubnému působení času. 


Frankové sestoupili dosti rychle na dolní Rýn, kdež báseň Beowulf je uvádí jako majetníky 
obou břehů řeky a oddělené od moře Flámským a Frizskym národem, s nimiž oběma byli v 
úzkém spojení. Tam našli samé národy značně a odedávna již germanizované a jejich mocné 
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Pokud jde o pozdní odchod z arijské země, třebaže byli na tom lépe nežli Vandalové, 
Longobardové, Burgundové a i než Gotové sami, přece jen neměli tak veliké výhody jako 
Sasové a třebaže vládli skvěle, nevládli tak dlouze. Sasy nikdy nevedla touha po vnějších 
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vybojich do živých krajů římského světa. Následkem toho nemivali styky s nejmíšenějšími 
plemeny, nositeli nejstarší kultury, ale také nejvíce oslabujícími. Sotva skoro možno Sasy 
počítat mezi národy výbojné, jakkoli se začali hýbat skoro současně s Franky. 


Jejich hlavní úsilí směřovala na německý východ a na ostrovy bretonské v západním 
Oceaně. Nepřispěli tedy ničím k regeneraci lidu římského. Tento nedostatek styku s čilými 
částmi civilizovaného světa sice je připravilo trochu břeskné slávy, ale vynesl jim v 
budoucnosti nejvyšší výhody. Anglosasové mezi všemi národy, vyšlými ze skandinavského 
ostrova jsou jediným národem, jenž v moderních dobách si zachoval jistou zjevnou dávku 
šťav arijských. 


V obraze, jejž jsem právě načrtnul, jsem pominul podrobnosti. Nezdržoval jsem se popisem 
nesčetných drobných skupinek vždy neklidných, stále přebíhajících přes cesty davům 
znamenitějším, jež dodávají výpadům 4. a 5. století zjevné utrápené horečnosti, což nemalou 
měrou jim dodává velikosti. Bude velmi dobře, představíme-li si V neustálém víru tyto 
myriady bludných kmenů, tlup, jež puzeny nejrůznějšími příčinami, jednou tlakem soupeřů, 
jednou přelidněním, zde hladem, tam ctižádostivostí náhle probuzenou, jindy pouhou 
slávychtivostí nebo pouhou lačností po kořisti se dávají na pochod a působící, když jim bylo 
dopřáno vitězství, strašlivé otřesy. Od moře Černého a Kaspického až po Atlantický ocean, 
všecko se hýbalo. Keltický a slovanský základ venkovského lidu překypoval neustále ze země 
do země, vale se bouřně s arijskou vzrušeností; a uprostřed tisíců různých shluků mongolští 
jezdci Attily a jeho spojenců, razice si cestu skrze lesy mečů a oštěpů a mezi stády 
vyděšených zemědělských dělníků, brázdili nesmazatelnými črtami evropské země. Byl to 
nesmírný nepořádek. Kdežto na jedné straně se ukazoval dobrý důsledek obrozenský, na 
druhé straně do hlubin ponížení a zkázy se řítily rasové prvky a záleželo na budoucnosti, jak 
se věc vyvine. 


Zopakujme nyní arijská hnutí v Evropě, totiž hnutí, jež končila utvářením germánských 
skupin a jejich sestupem na hranice římské říše. Kolem 8. století před naší érou sarmatské 
kmeny roxolánské míří k nížinám Volhy. Ve 4. století zabírají Skandinávii a některá místa na 
severovýchodě baltického pobřeží. Ve 3. století začínají proudit ve dvou směrech do středu 
pevniny. V západní oblasti jejich první záplavy se potkavaj i s Kelty a se Slovany; na východě 
Getů, Thraků, zkrátka bratrů jejich vlastních předků, nečítaje v to poslední národy 
ušlechtilého plemene, které nadále putovaly z Asie. Z toho tu ona význačná vyšší hodnotnost 
gotských kmenů, že míšení je nemohla oslabit, pozvolna se však vrátila rovnováha a nastala 
etnická rovnost mezi oběma proudy. Podle toho jak postupně prvé západní roje se pokrývají 
novějšími a Čistšími, začíná brát skandinavský vpád na se majestátnější obrysy; takovým 
způsobem, že když Sicambrové a Cheruskové klesli pod hodnotu státu gotského, mohou 
směle Frankové být považování za rovnocené druhy bojovníků Hermanrika a ještě spíše 
Sasové téže doby mají nárok na takovou chválu. Ale zároveň, když tolik velikých plemen 
plynulo směrem k jižnímu Německu, ke Galii a Italii, katastrofy hunské, odtrhujice Goty a 
Alany od jejich slovanských poddaných, unášely je a tlačily v mracích v místa, kam i ostatní 
národy germánské se snažily soustředit. Tím se stalo, že východ Evropy, skoro zbaven svých 
arijských sil, byl vydán v moc Slovanů a porobitelů plemene finského, kteří Finy uvrhli do 
takového nevyléčitelného ponížení, že je z něho nemohou vytrhnout ani nejušlechtilejší 
vládcové. Z toho plyne, že všecky síly germánské podstaty se hleděly seskupit takřka 
výhradně na západě pevniny, tj. na severozápadě. Z tohoto přeskupení rasových prvků pak 
vznikla celá organizace moderních dějin. Nyní, než postoupíme dále, dlužno probrat samu o 
sobě arijskou rodinu germánskou, jejíž jednotlivá zastavení jsme sledovali. Je veledůležité 
zevrubně vymezit její hodnotu, nežli ji uvedeme do klubka římské degenerace. 
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KAPITOLA III. 


VROZENÉ SCHOPNOSTI GERMÁNSKÝCH PLEMEN 


Arijské národy evropy a Asie celkem vzato, pozorujeme-li jejich společné a typické 
vlastnosti, nás překvapují oním panovačným a velitelským vlivem, jež vykonávají neustále na 
ostatní národy, vedle nichž nebo mezi nimiž pobývali a to i na míšenecké a bilé. Již z toho 
důvodu jim nemůžeme upřít v poměru k ostatním národům skutečnou povýšenost; neboť co 
v podobných případech se zdává, skutečně také bývá. Je však třeba mít se na pozoru a 
neklamat se o podstatě této povýšenosti a nehledat ji ve skutcích, které nejsou z jejího 
království. Také si nesmíme myslet, že je zkalena a v pochybnost uvedena některými 
maličkostmi, jež jsou trnem v oku některým všedním předsudkům o obecně vžitém pojmu 
povýšenosti. Povýšenost arijská náleží výjimečnému a vytrvalému vyvinutí morálních 
vlastností; ona záleží ve větší zásobě principů, z nichž morální vlastnosti vyplývají. Je dobře 
nezapomínat, že nemáme co činit s mravností samou o sobě. Civilizace se nikdy od sebe 
vzájemně nerozlišují ani ctnostmi ani neřestmi, třebaže celkově vzaty, jsou po této stránce 
jistě hodnotnější nežli barbarství; ale to je docela vedlejší důsledek jejich práce. Podstata 
jejich fyziogmonie však záleží hlavně na schopnostech, jež mají a jež vyvíjí. 


Člověk je tvor veskrze darebný. Jeho četné potřeby jej bodají jako tisíce žihadel. Čím je 
inteligentnější, tím více má potřeb, tedy také útrap, tedy také ponoukání ke zlému. Zdálo by 
se tedy přirozeným, že jeho špatné pudy porostou úměrně s překážkami, vadícími mu v 
dosažení tužeb. Ale zvláštní blahodějný zvrat působí, že tomu tak není. Dokonalejší rozum, 
mířící výše 1 dále a požadující více, osvěcuje tohoto tvora vedeného a poučuje jej o hmotných 
újmách, jez mu hrozí, propadne-li úplně ziskuchtivému ponoukání. Náboženství, třeba i 
nepravé nebo nedokonalé, jež takovýto tvor chápe vždycky poněkud vznešenějším způsobem, 
mu zakazuje poddávat se při každé příležitosti těmto ničivým sklonům. 


Takto Arijec, 1 když snad vždy nebývá nejlepším člověkem v oboru praktické morálky, je si 
jistě povědom niterné hodnoty činů tohoto druhu, jichž se dopouští. Jeho dogmatické 
myšlenky jsou v tomto oboru nejvyvinutější, třebaže velmi závisejí od jeho osudu. Je-li 
hříčkou poměrů velmi vrtkavych a měnlivých, obrní se jeho tělo i srdce; bývá-li tu tvrdý a 
neúprosný vůči sobě samému, jaký div, že pak je nelítostný vůči bližnímu a podle této zásady 
provozuje neúprosné soudnictví, jehož jadrnost tolik Herodot velebil u válečnických Skytů. 
Zásluha tu spočívá ve věrnosti, s jakou je přijímán zákon, třeba snad krutý, jenž se mírní jen 
tou měrou, jak se okolní sociální atmosféra sama sebou stačí mírnit. 


Arijec je tedy nad ostatní lidi, hlavně co do inteligence a co do energie; a tyto dvě 
schopnosti působí, že když překoná svoje vášně a svoje hmotné potřeby, je mu tím dáno 
dospět k morálce nekonečně vyšší, jakkoli v obyčejném běhu věcí lze u něj rovněž zjistit 
stejně skutků pokárání hodných jako u jedinců obou nižších druhů. 


Tento Arijec se nám tu tedy představuje svou západní větví rodovou a jeví se nám tu stejně 
mohutný co do stavby těla, stejně krásný na pohled, stejně bojovný srdcem, jako jsme jej 
druhdy obdivovali v Indii a v Persii, i v homérovské Heladě. Mezi první zvláštnosti v 
germánském světě náleží to, že zde člověk je všechno a národ nemnoho. Vidíme tu jedince 
dříve nežli postřehneme spolčený dav, což je okolnost základní, jež vzbudí tím více zájmu, 
čím více ji budeme srovnávat s jevem, jenž se nám naskýtal u shluků míšenců semitských, 
helenskych, římských, kimberských a slovanských. Tam zříme skoro jen davy; tam člověk nic 
neznamená a tím více mizí, čím větším míšením zmatek roste. 


Arijský Germán takto povýšen na jakýsi podstavec, jsa odlišný od pozadí, před nímž se 
pohybuje, jest tvorem mohutným, který napřed poutá pozornost na sebe, prve nežli je 
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věnována prostředí, jež jej obklopuje. Vše co tento člověk dělá, co praví, v co věří, nabývá 
jakési vyšší důležitosti. 


Jeho zásady náboženské a kosmogonické jsou tyto: Příroda je nesmrtelná, hmota je 
nekonečná. Nicméně zející prázdnota gap gunninga, chaos předcházel všem věcem. „V této 
době,“ praví Volupsa, „nebylo ani písku, ani moře, ani měkkých vln. Nebyla nikde ani země, 
ani nebe ji halící. Z lůna temnot vytékalo dvanáctero řek, jež mrzly tak, jak tekly.“ Tehdy 
vlídný vánek přicházející od jihu, to jest od země ohně, roztavil ledy; z nich vzniklé kapky 
ožily a obr Imir, zosobnění to oživené přírody se takto zjevil. Brzy na to usnul a z jeho 
otevřené levé ruky a z jeho noh, jež se vzájemně oplodnily, vzešlo pokolení obrů. Mezitím led 
pomalu roztával a vznikla z něj kráva Audhumbha. To je symbol organické síly, jež všem 
věcem pohyb dává. V tom okamžiku bytost Buri zvaná, vystoupila ještě z těchto kapek 
vodních, a byl tu i syn Borr, který zasnoubiv se s dcerou jiného obra, dal Zivot prvým třem 
bohům, nejstarším, nejváženějším, kteří byli: Odin, Vili, Ve. 


Tato trojice přišlá když již velké stvoření kosmické bylo dohotoveno, měla na práci jenom 
skutečné organizování a taková byla její úloha. Spořádala svět a ze dvou stromových kmenů, 
vytonuvších na břehu mořském, vytvořila oba tvrdé původní pralidi, prarodiče plemene 
lidského. Z dubu byl muž, z vrby žena. 


Tato nauka je prostý arijský naturalismus, uzpůsobený myšlenkami na dálném severu 
povstalými. Živá a myslivá hmota, znázorněná ještě zcela asiatskou bájí o krávě Audhumbhě, 
se udržuje nad trojicí nejvyšších bohů. Narodili se až po ní a v tom, že nesdileji s ní 
nesmrtelnost, není nic překvapujícího. Mají jednou zhynout; mají jednou zmizet, byvše 
olbřími přemožení, přemožení organickými silami přírody a této organizaci světa, tomuto 
světovému řádu, jehož jsou pořadateli, je souzeno, propadnout se jednou i s nimi, i s lidmi 
stvořenými, aby tak se udělalo místo novým pořadatelům, nové sestavě všech věcí, novým 
pokolením smrtelníků. Dlužno uvést, že antické svatyně Indie znaly podstatu všech těchto 
pojmů. 


Bohové pomijejici, třebaže ohromně velicí, nebyli příliš daleko od člověka. Také 
germánský Arijec vždy býval zvyklý až k nim se pozdvihovat. Jeho úcta k předktům často 
zaměňovala předky za božské mocnosti a často se ménivala ve zbožňování. Rád se 
považovával za potomka kohosi většího nežli sám byl a právě tak jako mnoho plemen 
řeckých se cítilo být spiatymi s Jupiterem, Neptunem, Apollonem, právě tak Skandinávec se s 
náčrtem svého rodokmenu dostal až přímo k Odinovi nebo k jiným nebeským jedincům, jež 
přirozené důsledky symbolismu snadno rozřadily kolem trůnu prvotné trojice. 


Antropomorfismus byl úplně neznámý v tomto souboru vrozených pojmů; teprve pozdě se k 
nim přidružoval a to pod vlivem rasového míšení. Pokud roxolánský syn zůstával čistým, 
vídal bohy jenom v zrcadle své představivosti a odmítal jakékoli jich hmatatelné 
zpodobování. S oblibou si je představovával splývající s mraky, jak se vznášejí zbarveni 
růžovými červánky západu; lesa šum mu zjevoval jejich přítomnost. Věřil, že je část jejich 
přirozenosti ve věcech vzácných pro něj a že z nich vyzařuje. Ouadové přisahávali na meč a 
před nimi už to dělávali Thrakové. Longobardové ctívali zlatého hada; Sasové skupinu 
mystickou, utvořenou ze Iva, draka a orla; podobné zvyky mívali 1 Frankové. Ale pozdějšími 
svazky s míšenci evropskými přejali částečně nebo 1 úplně hmotařský Pantheon Slovaů a 
Kelů. Stali se tak modloslužebníky. Svévové se oddávali divokému kultu bohyně Nerthus a 
vozívali obřadně její zahalenou sošku jednou za rok na voze. Kanec bohyně Frejy, oblíbený to 
symbol Galů, byl přijat většinou národů germánských, u nichž mu byla dána na hřbet přílba a 
tak jím zdobívali štíty svých paláců. Druhdy, v dobách čistě arijských, Germáni ani neznali 
temply. Nakonec je také měli a do nich nacpali plno obludných model. Libovali si tak jako 
druhdy Kimbrové v nejsetrvalejších pudech těch nižších plemen, mezi nimiž se usadili. 
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Právě tak to bylo i s obřadními formami, nicméně s mírnějším degenerováním. Původně 
býval germánský Arijec svým jediným knězem a ještě dlouho potom, co byli ustanoveni 
národní kněží, zachoval každý válečník se svým krbem 1 svou kněžskou moc. Zůstávala spjata 
1 s majetkem pozemkovym a zcizení takového majetku zbavovalo i práva na něm obětovat. 
Když byl tento stav věcí změněn, konal germánský kněz obřad pro celý kmen. Ostatně on 
nebýval nikdy tím, čím purohita býval pro indské Arijce v době před Védami. Netvoře určitou 
zvláštní kastu jako brahmani, ani mocný řád jako druidové, a byv přísně vyloučen z úkonů 
válečných, neměl možnost panovat ani řídit sociální řád. Leč, jakýmsi vnuknutím vysoké a 
hluboké moudrosti, Arijci, sotvaže poznali veřejného kněze, hned mu svěřili udržování 
pořádku ve shromážděních politických a výkon trestního soudnictví. Tu jsme u toho, co se 
nazývá lidskými obětmi. Odsouzenec vyslechnuv svůj rozsudek, byl vyvržen ze společnosti a 
předán knězi, to jest bohu. Posvátná ruka, trestajíc jej posledním utrpením, schlazovala na 
něm nebes hněv. Hynul ne tak proto, že by byl urazil lidstvo jako spíše proto, že pohněval 
božstvo, ochránce to práva. Trest se tak jevil méně zahanbujícím pro arijskou hodnost, dlužno 
to přiznat, a morálnějším než je to dnes, kdy prostě někdo je utracen proto, že utratil sám 
jiného. 


Byla již několikrát předložena důtvodně či méně důvodně otázka, zda semitští národové 
také mívali původně vyhraněný pojem o životě posmrtném. U žádného plemene arijského 
takováto pochybnost není možná. Pro ně bývala smrt jenom přechodem, úzkým, pravda, ale 
otevírajícím se v jiný svět. Tušili tam rozličné jiné osudy, jež ostatně nebyly podmíněny 
odměnou za ctnosti nebo trestem, jejž měl za zlý skutek někdo nést. Člověk ušlechtilého 
druhu, opravdový Arijec, docházel již jen pouhou mocí svého původu všech ctí Walhally, 
kdežto chuďasové, zajatci, otroci, jedním slovem mišenci upadali všichni bez rozdílu do 
mrazných temnot Niflheimu. 


Přirozeně tato nauka byla běžnou jen v dobách, kdy veškerá moc a sláva, veškerá bohatství 
byla soustředěna v rukách Arijců, kdy žádný z Arijctt nebyl chud a kdy také žádný míšenec 
nebyl bohat. Ale když údobí ethnických svazků pomátlo tuto prvotnou prostotu vztahů a když 
bylo vídat - věc to podle dřívějších názorů nemožnou - lidi ušlechtilého původu v bídě a 
Slovany a Kimbry a i Čudy a Finy kvetoucí bohatstvím, tu příslušná dogmata, vztahující se na 
posmrtný život se změnila a byly přejaty názory spíše se shodující s individualními mravními 
vlastnostmi. 


Edda dělí Vesmír na dvě části. Ve středu soustavy je země, vytvořená jako plochý terč, tak 
jak ji Homer popisuje a je oblita mořem. Nad ní se klenou nebesa, sídlo to bohů. Na severu se 
otevírá ponurý a mrazivý svět, z nějž vane chlad; na jihu je svět ohnivý, kde se teplo vyvinuje. 
Na východě je Jotunheim, země obrů; na západě Svartálfheim, příbytek černých a zlých 
skřetů. A pak někde v neurčitu je Vanaheim, krajina obývaná Vendy. Zastavíme-li zde, kde se 
sjednocují pojmy kosmogonické se zeměpisnými, máme tu úplně přesnou reprodukci 
soustavy sedmi divis brahmanskych, nebo, což jedno je, sedmi kišverů iránských, a jak hned 
uvidíme, také 1 úplný svět se stanoviska prvních germánských Arijců. Skandinavské území 
zaujímá střed: to je země lidí. Empyreum vládne nad ní. Severní pól jí posílá chlad; kraje jižní 
trochu toho tepla, co se k ní ještě dostane. Na východě, to jest směrem k baltickému pobřeží, 
jsou hlavní kmeny Getů míšeneckých; na západě mezi jižním Švédskem a pobřežím 
Severního moře Laponci, všude trochu Vendů a Keltů, jedni s druhými správně pomichani. 
Pozitivní znalosti doby nedovolují, co dále doložit. Ale národní kosmografové, neustále v 
duchu pracujíce, nedržívali se úplně těchto dávných pojmů; chtěli mít devatero obloh, 
devatero divis, devatero kišverů místo oněch sedmi, jak to mívali jejich předkové, a aby 
dospěli k tomuto číslu, vymyslili si dvé nebes nových, umístěných nad nebesy bohů a 
pojmenovali je jedna Ljósalfheim neboli Andlanger, druhá pak Vildblacen. Oboje tato nebesa 
jsou osídlena skřítky jasnými. Toto pojetí by bylo úplně zbytečné a libovolné, kdyby se 
nezakládalo v něčem na rozlišování mezi bezprostřední atmosférou pozemskou a mezi nebesy 
ve vlastním smyslu slova, empyreem, na němž hvězdy svoje dráhy opisují, jak se zdá Arijci 
vysoké Asie vytvořeným. 
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Takové byly názory, jež měl arijsky German o předmětech nejvyšších úvah. Z nich snadno 
čerpal vysoké ponětí o sobě samém a o svém úkolu ve tvorstvu, a to tím spíše, že se nejen v 
něm sám považoval za poloboha, nýbrž i za neomezeného majetníka jisté dávky Midgardu, 
neboli země středu, kterou příroda mu určila za příbytek. Svůj pozemkový majetek si 
uspořádal v úplné shodě se svými hrdými představami. U něj bývaly dva způsoby majetku 
běžné. 


Nejstarší je ten, jehož základní myšlenku si přinesl již z vysoké Asie a to byl odel. Toto 
slovo obsahuje úzce sloučeny dva pojmy, totiž pojem majetku a pojem šlechtictví tak, že jsme 
velmi na rozpacích, máme-li rozeznat, zda člověk něco vlastní proto, že je šlechtic, anebo že 
je šlechtic proto, že něco má. Ale je nemnoho pochybno, že prvotná organizace uznávala za 
pravého muže jen Arijce a také viděla pravidelný a zákonitý majetek jen v jeho rukách a 
nedovedla si představit Arijce bez majetku. Odel náležíval bez jakéhokoli omezení svému 
pánu. Ani obci, ani úřadu nepříslušelo na tomto způsobu majetnictví požadovat sebe menší 
omezení, aniž jakékoli právo si osvojovat. Odel byl prostý jakéhokoli zatížení povinnostmi; 
daně neplatil. Zakládal opravdové svrchovanství, svrchovanství dosud neznámé, v němž čiré 
majetnictví, užívací právo a svrchovanost splývaly dokonale. Kněžství a soudnictví civilní 1 
trestní ve všech stupních byly od něj neodlučitelné. Arijský Germán sídlíval u svého krbu, 
podle své vůle nakládal se svou zemí alodiální a se vším, co na ní bydlilo. Jen jeho a nikoho 
jiného uznávali ženy, děti, otroci, všichni žili jen pro něj, byli jen jemu odpovědni, kdežto on 
nebyl odpovědný nikomu. Ať už vybudoval svůj příbytek nebo vzdělal pole na půdě opuštěné, 
nebo že svými postačitelnými silami o pozemek připravil Fina, Slovana nebo Jotuna nebo i 
Kelta - všecko to lid rodově nepožívající ochrany zákona - jeho výsady neměly mezí. 


Jinak tomu bylo, když ve spolku s ostatními Arijci, jednaje pod společným řízením 
válečného náčelníka, se zúčastnil dobývání území, jehož menší nebo větší část mu byla pak 
přiřčena. Tato jinaká situace vytvořila jinaký způsob držby; a ježto k takovémuto druhu držby 
docházívalo skoro vždy od těch dob, co nastalo velké stěhování na evropské pevnině, pochází 
odtud pravý zárodek hlavních politických institucí plemene germánského. Ale prve než 
budeme moci jasně vyložit jaký způsob majetnictví to býval a jaké důsledky měl v zápětí, 
dlužno napřed uvést vztahy arijského člověka k jeho národu. 


Byl-li hlavou rodiny a zároveň majetníkem nějakého odelu, zcvrkly se tyto vztahy skoro na 
nic. Ve shodě s ostatními bojovníky pro zachování veřejného pokoje volíval jakéhosi 
činovníka, kterého Skandinávci jmenovali drottin a jejž ostatní národy z jejich krve pošlé 
jmenovali graff.” Jsa volen z nejstarších a nejušlechtilejších rodů, z těch, jež se mohly 
dovolávat svého božského původu, tento úplný protějšek indického visampatiho mohl 
vykonávat vždy jen omezené rozhodování, maje moc odvolatelnou. Jeho zákonná činnost se 
velmi často podobala činnosti náčelníků u Medů před Astyagem nebo moci hellenských králů 
v době homérské. Za takovéhoto mírného způsobu vladaření každý Arijec ve svém odelu 
nebyl ke svým sousedům nebo k národu vázán více, než jak bývají různé státy federace k sobě 
vázány vzájemně. 


Takováto volná organizace, přípustná pro nečetný lid nebo lid, podrobivší se v důsledku 
svých nižších schopností, nebyla vhodná pro stav válečný nebo pro výboj mezi branicimi se 
národy. Arijec, jenž při své dobrodružné letoře žil převážně v jedné z těchto svízelných 
situací, při svém dobrém praktickém rozumu viděl záhy lék pro zlo a hledal způsob, jak by 
jeho užívání dal do souladu s pojmy o svobodě osobní, jež přede vším mu ležela na srdci. 
Pojal tedy za zásadu, že v tom okamžiku, kdy se potáhne do pole, nastanou mezi velitelem a 
vojáky zcela zvláštní vztahy, úplně odlišné od ustanovení všeobecné organizace politického 
celku; podívejme, jak byl založen nový pořádek: Osvědčený válečník se představil jakési 


' Pokud jde o titul graff nebo i gerefa, u starých Anglosasů gravio, není jisté, zda jej možno 
odvozovat od germánského kořene. Snad by bylo hledat jeho původ u Keltů nebo Slovanů. 
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valné hromadě a sám se nabídl, ze bude velet zamýšlené výpravě. Někdy, hlavně šlo-li o útok, 
sám podal zahajovací myšlenku. Za jiných okolností dával pouze schvalovat vlastní plán pro 
podnicích a uplatňoval svoje osvědčené schopnosti; ale ve všech případech prostředek, 
kterého mohl použít nejlépe a jenž mu sliboval přednost před spoluuchazeči, byly záruky, jež 
dával všem, kteří s ním půjdou v boj, stran účasti na individuálních výhodách, jimiž se 
pobízela srdnatost a žádostivost. Tak se vyvinula rozprava a přebízení mezi kandidáty a 
vojáky. Jen přesvědčením nebo svedením mohli být získáni bojovníci pro podnikatele 
slavných a výnosných výprav. 


Je pochopitelné, že bylo třeba nejen mnoho výmluvnosti, ale i úctyhodné minulosti tomu, 
který chtěl velet. Od takových se nepožadovala jako od drottina nebo graffa znamenitost rodu; 
bylo jim však nezbytně třeba nadání vojenského a kromě toho liberalita vůči vojákům. Jinak 
by se byla za jejich praporci řadila jen nebezpečí bez naděje na vítězství a na odměnu. Jakmile 
však Arijec dospěl k přesvědčení že muž, jenž se o velení ucházel, měl všecky požadované 
vlastnosti a když byl po nabídce vstoupil s ním v závazek, nastal hned nový vztah mezi nimi. 
Arijec, svobodný Arijec svrchovaně vládnoucí na svém odelu se zřekl na čas užívání většiny 
svých výsad a stal se s výhradou vzájemných závazků mužem svého náčelníka, jehož autorita 
mohla sáhnout až i na jeho život, kdyby byl zanedbal úkoly, jež přejal. Nuže, výprava začala; 
byla šťastná. V zásadě celá kořist náležela náčelníkovi, ale s přísnou a jasnou povinností 
rozdělit se o ni se spolubojovníky a to nejen snad podle učiněných slibů a nabídek, nýbrž 
velmi blahovolně a hojně. Kdo by byl zanedbal takovéhoto pravidla, byl by jednal 
neprozřetelně a nepoliticky. Skandinávské zpěvy nazývají úmyslně válečného náčelníka 
"nepřítel zlata", ježto si je nemá ponechávat; „hostitel hrdinů“, protože má být hrdý na to, ze 
je může hostit ve svém domě, shromažďovat je kolem svého stolu, nabízet jim hojná dlouhá 
hodování, zábavy a kratochvíle všeho druhu a bohaté i hojné dary. To jsou prostředky a to 
jediné prostředky, kterými se zachovávalo přátelství, zajišťovala opora a tím se také udržoval 
věhlas a moc. Sobecký, lakotný náčelník by byl býval opuštěn ode všech a byl by propadl i 
přišel na mizinu. 


Právě jsem ukázal, jak vítězný velitel mohl použít movité kořisti, peněz, zbraní, koní, 
otroků. Ale když krom takovýchto zisků tu ještě byl územní zisk, pak velkodušná zásada se 
uplatňovala zajisté jinak. Ve skutečnosti dobytý kraj dostal jméno rik, to jest země, v níž se 
panovalo absolutně, neomezeně, země podrobená; země opravdu arijské, odely, si kladly za 
čest nebýt rikem a takovýto titul hrdě odmítaly, pokládajíce se za svobodné. V takovémto riku 
obyvatelstvo podmaněné bylo vesměs poddáno pod válečného náčelníka, jenž si přikládal 
hodnost konungr titul to vojenský, značící pravonioc, nepatřící ani drottinovi ani graffovi a 
které panovníci severští se odvážili domáhat teprve pozdě, protože provincie, jimiž vlády, 
nebyvše k jejich koruně dobyty mečem, neopravňovaly je k přijetí takového titulu. 


Tedy konungr čili König po německu, nebo king anglosaský, zkrátka král, jsa pevně vázán 
podělit svoje válečníky výhodami získanými, jim odstupoval pozemnosti. Ale protože 
bojovníci takovéto dary si nemohli odnést, užívali jich jen po tak dlouho, pokud zůstávali při 
svém veliteli, a toto uspořádání přinášelo s tímto druhem majetnictví celé množství 
povinností, nezvyklých u odelu. 


Nemovitost ujatá v držbu za takovýchto okolností se nazývala feod. Poskytovala pro 
vyvinutí germánské moci více výhod než první forma držby, protože tu neodvislá letora 
Arijce byla nucena podrobit se řídící moci vyšší. Připravoval se tedy takto příchod institucí, 
jež by byly způsobilé uvést v soulad práva občana a státu, aniž by zničily jedny ve prospěch 
druhých. Semitizovaní obyvatelé jim nikdy neměli ani zdaleka pojmu o takovémto 
uspořádání, protože tam u nich bývalo pravidlem, že stát pohltil všecka práva. 


Instituce feodu (léna) měla 1 vedlejší důsledky, jež zasluhují, aby byly zaznamenány. Král, 
jenž feudum uděloval i válečník, jenž je přijímal, oba měli stejný zájem na tom, aby nebyla 
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ohrožena jeho prodejná hodnota. V očích prvého to byl dočasný dar, jenž se mohl do jeho 
rukou vrátit, kdyby dočasný uživatel zemřel nebo kdyby rozvázal s ním smlouvu, jda pod 
nějakým jiným náčelníkem hledat dobrodružství, což se stávalo často. Pro takový předvídaný 
případ bylo třeba, aby takový statek zůstával jako návnada pro nástupce. Pro bojovníka pak 
feudum přejímacího, znamenalo majetnictví pozemků jen tehdy výhodu, když něco nesly; a 
protože nemíval ani chuť ani čas na sedlačinu sám, s vědomím a pod zárukou náčelníka 
sjednával věc s bývalými majetníky, jimž odstoupil úplné vlastnictví nad částí a ostatek jim 
dal v nájem. To bylo moudré zařízení, které už Dorové a Thessalci druhdy dělávali. Z toho 
pak pocházelo, že germánské výboje, 1 přes všechny nemírnosti prvých dob, pravděpodobně 
poněkud ostatně upřílišované výmluvnou zbabělostí spisovatelů historie Augustovy, budily 
konečně dost málo strachu u národů a byly nesrovnatelně inteligentnější, nekonečně lidštější a 
méně ničivé, nežli surové kolonizace legionářů a dravá správa prokonzulská v dobách, kdy 
římská politika byla v plném květu své civilizace. 


Zdálo by se, že léno (feod, feudum), odměna to zásluh a výkonů válečných, jasný příkaz o 
šťastné srdnatosti mělo všecko, čeho bylo třeba k získání příznivého přijetí u bojovných 
plemen, majících velmi mnoho smyslu pro zisk; ale nebylo tomu tak. Vojenská služba za žold 
u náčelníka odpuzovala mnoho mužů, zejména urozených. Takoví hrdí duchové považovali za 
ponižující přijímat dary z ruky muže sobě rovného a mnohdy ještě z ruky těch, jež považovali 
za nižší sebe samých co do rodové čistoty. Všecky myslitelné prospěchy nebyly s to přimět je 
k tomu, aby se vzdali na čas, nebo aby dokonce pozbyli snad navždy, úplně svobodného a 
neodvislého jednání. Když z nějaké příčiny nebyli určení sami k velení, zúčastňovávali se jen 
na podniknutích skutečně národních nebo na takových, jež stačili podniknout jen se silami 
svého odelu. 


Jest dost podivné, že tento smysl bojovníků předešel přísný úsudek učeného dějepisce, jenž 
ve své niterné nenávisti proti germánským plemenům zakládá svoje úvahy hlavně na 
podmínkách vojenské služby a má se za oprávněného odepírat Hermanrikovým Gótům stejně 
jako Merovingovským Frankům veškerou pravou svobodu politickou. Ale jistě ještě v 19. 
století bylo možno vidět, jak moderní Anglosasové, ta poslední větev, třebaže znetvořená, ale 
přece jen ještě poněkud podobná starým germánským bojovníkům, totiž nespořádaní 
obyvatelé Kentucky a Alabamy, vzdoruje i rozkazu svých nejhrdějších předků i učenému 
vydavateli polyptiku irminonského. Toto obyvatelstvo majíc za to, že se nedotýká nikterak 
zásad pustého republikanismu, dává se najímat za žold průkopníkům, kteří se nabízejí zkoušet 
postačitelně odpověděti starým 1 novým přepojatým tvrzením. 

Jako majetník odelu nebo uživatel feodu, arijsky German se nám jeví stejně cizím 
municipálnímu pojmu obvyklému u Slovanů, Keltů a Římanů. Vysoké ponětí o vlastní osobní 
hodnotě, záliba v samotářství, jež je toho důsledkem, převládají v jeho myšlení a usměrňují 
vznik jeho zřízení. Proto sdružovací duch nebývá u Germánů domovem. Dovede se mu 
vymknout i V životě vojenském; protože pro něj tato organizace je pouze výsledkem smlouvy, 
k níž došlo mezi každým vojákem a jeho generálem, bez ohledu na jiné členy armády. Jsa 
velmi žárliv na svoje práva a výsady, nikdy od nich ani v nejmenším neupouští; a přistoupí-li 
na jakési omezení nebo dočasné zřeknutí užívání, je to jen proto, že v tom vidí přímou a 
jasnou výhodu, právě záhodnou. Má stále zrak otevřený, aby svoje zájmy postřehl a hájil. 
Konečně neustále se zabývaje svojí osobností a vším, co se jí přímo dotýká, není po stránce 
hmotné vlastencem, a vášnivá láska k půdě, k podnebí a k rodišti v něm nesidli. On visí s 
láskou a věrností na bytostech, jež odedávna zná; ne však na věcech a snadno střídá kraj a 
podnebí. To je jedním klíčem k otázce jeho rytířské povahy ve středověku a je to 1 důvod, 
proč americký Anglosas, při vší lásce ke své zemi snadno opouští svůj rodný kraj a zrovna tak 
snadno směňuje a prodává pozemek po otcích zděděný. 


Poněvadž germánskému Arijci je lhostejný místní genius, jsou mu lhostejny i národy a 
nemá k nim ani nenávisti ani lásky, leda tak, jak vyplývají z jeho nezbytného osobního vztahu 
k oněm různým prostředím. Prohlíží tedy napřed a nejdřív všechny cizince, nejsou-li snad z 
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jeho národa; je dost prostý vrozených předsudků vůči všem, kteří jej oslovují, ať přicházejí z 
kterékoli krajiny, třeba vzdálené, hledě na ně stejným skoro pohledem - arci stranou obvyklou 
povýšenost jemu vlastní, 1 jistou stranickou vlídnost vůči soukmenovcům a to takovým 
způsobem, že je ochoten uznat cizinci přednosti, naskytne-li se příležitost, aby před jeho 
očima byly prokázány. Z toho pochází, že ve skutečnosti velmi záhy projevoval okolním 
Kimbrům 1 Slovanům úctu, úměrnou bojovnickým a občanským ctnostem pokud se mohly 
projevit. Od prvého dne svých výbojů vedl Arijec do války příslušníky a nevolníky svého 
odelu a ještě spíše a raději muže svého léna. Tak jako on byl placeným druhem svého 
válečného velitele, podobně jeho družina bojovala pod jeho vedením a brala podíl na každém 
jeho zisku. Dovolil poddanému aby byl vážen a uznal i poctivě nabytou záslužnost, a tam kde 
byl kdo řádný, přiznal mu to; a učinil ještě více: nechal svého podmaněného člověka 
zbohatnout a těmito všemi způsoby jej konečně vyšinul na tu dráhu, po které pozvolna a 
časem se stával jemu rovným. Již před vpády 5. století se takovýchto zásad používalo a nesly 
svoje ovoce. Uvidíme toho příklady. 


Germánské národy se původně skládaly jenom z Arijců a Roxolanů; ale ještě když bydlívaly 
skorem pohromadě soustředěny na poloostrově skandinávském, důsledkem válek se v odelech 
vyskytoval trojí druh osob: Arijci ve vlastním slova smyslu, čili jarlové: to bývali páni, 
karlové, zemědělci, usedlí rolníci, nájemci jarla, lidé bílí, míšení, Slované, Keltové nebo 
Jotuni; pak /raelové, plemeno nahnědlé a nevzhledné, v němž nemožno nepoznat Finy. Tyto 
tři třídy, vyvinuvší se tak bezděčně a samy od sebe a také i tak nutně v germánských státech 
jakou dávných Řeků, tvořily úplnou společnost; ale z míšení, k nimž neprodleně docházelo, 
povstalo mnoho kříženců; karlové mohli podle německého mravu táhnout s jarly do války a 
tak se také mohli obohatit, což prospělo míšenecké třídě, již zplodila třída rolníků z 
manželství s třídou panující; a kdežto čisté plemeno, vystavené válečnému nebezpečí ve 
většině kmenů pozvolna řidlo a omezovalo se na rody zvané „božské“, z nichž podle zvyku 
bývali brani drottini čili graffové, vycházeli z pologermánů nespočetní bohatí předáci a 
náčelníci, stateční, výmluvní a oblíbení v národě, kteří, mohouce svobodně navrhovat svým 
spoluobčanům plány na výpravy a dobrodružná tažení, nalézali neméně druhů, kteří jim 
dopřávali sluchu nežli druhdy dávní hrdinové, daleko ušlechtilejší krve. To mělo velmi 
rozmanité a nestejné výsledky, ale všechny stejně snadno pochopitelné. V některých 
krajinách, kde rodová čistota byla velmi vzácná a hodnost jarla ctěna, tam nabyla tak 
nesmírně na ceně, že nakonec se zaměňovala za hodnost konungra, krále; leč tam král to brzy 
ponapravil přídomky, druhdy velmi skromnými fylkir a hersier (jež původně bývaly dávány 
pouze náčelníkům nižšího řádu). Takovéto zmatené poměry bývaly ve Skandinavii a ve stínu 
opravdu pravidelných vlád, podle smyslu plemene, starých drottinů. Tam, ve Skandinavii v 
takovém kraji výhradně arijském jarlové, konungrové, fylkirové, hersirové bývali skutečně 
jen hrdinové bez oboru působnosti, asi tak jako se říkává v nynější mluvě generál mimo 
službu. Vše, co jim veřejnost mohla udělit byla část oné úcty, jež přináležívala šlechtě pravé 
krve, jakkoli ji všichni nemívali; ale nikomu na mysl nepřipadlo dát jim velení nad lidem. Tak 
také bylo velmi nesnadné vojenské monarchii vyšlé z válečných náčelníků zavést se v zemích 
skandinávských. Došla toho pouze po letech a po mnohých potyčkách, když vystrnadila 
chumel králů a králíčků, mezi nimiž byla jako utopená (králů suchozemních, vodních, králů 
tlup). 


Zcela jinak se vytvářely věci v zemích dobytých, jako byla Galie a Italie. Ježto hodnost jarla 
neboli arimana - což obojí jedno je - tam nebyla podporována svobodnými národními 
vládními formami ani pozdvižená majetnictvim odelu, upadla velmi brzy pod vojenskou 
kralovládu, jež panovala nad podmaněnými národy a rozkazovala vítězným Arijcům. Tedy 
titul ariman místo aby ve svém významu rostl jako ve Skandinavii, upadal, a dával se 
nakonec už jen bojovníkům svobodného sice rodu, nižšího však řádu, když se byli králové 
obklopili bezprostředně společností svých nejmocnějších druhů, lidí to tvořících jejich trust, 
čili svými věrnými, všechno to lidmi, kteří pode jménem leudes čili majetníků odelů 
(panstvích to fiktivně zřízených podle starobylé formy vůlí svrchovaného vládce), byli 
výlučnými a jedinými představiteli vysoké šlechty. U Franků, u Burgundů, Longobardů 
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ariman nebo podle latinského překladu bonus homo nakonec dospěl tak daleko, že to byl jen 
prostý venkovský statkář; a k tomu, aby byl ubráněn proti lennímu pánu pravoplatný 
představitel, ne už arci etnický ariman původních Arijců, bylo třeba nejednoho koncilu, jenž 
ostatně často málo zmohl proti síle okolností. 


V celku ve všech zemích původně germánských, i v těch co se germánskými staly 
podmaněním, byly zásady panovníků vždycky stejně shodné a velmi velkodušné pro plemena 
podmaněná. Mimo obor zločinů proti společnosti, zločinů proti státu, jako je zrada před 
nepřítelem, zdálo by se nám germánské zákonodárství snášenlivé a vlídné až skoro slabé. 
Neznalo trestu smrti a za vraždu ukládalo jen hmotné tresty. Jistě to byla příznačná 
umírněnost u lidí tak nesmírně energických, jejichž vášně byly jistě horoucí. Byli za to i 
karani, i chvaleni; ale snad byla otázka zkoušena poněkud povrchně. Abychom, plně 
poznavše věc, vyřkli konečný úsudek, je třeba zde rozlišovat mezi soudnictvím vykonávaným 
nebo spíše mezi pravomocí vykonávanou drottinem, později přizpůsobenou na pravomoc 
konungra čili vojenského krále a mezi pravomocí vykonávanou v odelech, vyjadřující 
způsobem zcela jinak mocným a nepopiratelným vůli a iniciativu Arijce, hlavy rodu. Toto 
rozlišování vyplývá nejen z podstaty věci, nýbrž je nutné 1 pro pochopení generační teorie o 
peněžité náhradě v trestním soudnictví. 


Majetník ódelu, svrchovaný pán všech obyvatel své země a jejich jediný a neodvolatelný 
soudce se řídil ve svých rozsudcích zásadami ducha vrozeně strohého a pravidly o odplatě a 
mstě, tímto právem ze všech nejpřirozenějším, jehož velmi rafinovaná moudrost, opřená o 
zkušenost na složitých případech jedině učí rozpoznat co to je nespravedlnost. Není 
pochybnosti, že v tomto okruhu domácí spravedlnosti bylo žádáno oko za oko, zub za zub. 
Ale nebývalo vždy možno řešit spory hmotnou náhradou, poněvadž nic nenasvědčuje tomu, 
Ale když zločin přihodivší se mimo vnitřní okruh spravovaný rodinnou hlavou se týkal muže 
svobodného, tu náprava se stávala velmi svízelnou oněmi spletitými potížemi, jimiž se hemží 
každé jednání a odčinění křivd svrchované osoby vůči osobě stejného a rovného stavu. 
Připouštělo se ovšem v zásadě v zájmu sociálního svazku, že obec, zastupovaná 
shromážděním svobodných mužů za předsednictví drottina neboli graffa měla právo trestat 
přestupky proti veřejnému klidu, stavu to, jejž měli hájit a udržovat co nejlépe. Ale ožehavou 
otázkou bylo, kterak stanovit rozsah takového práva. Pro jeho stanovení v mezích co 
nejužších tu bylo tolik různých názorů a úmyslů, kolik nestranných soudců, to jest kolik tu 
bylo germánských Arijců, dbalých zachování neodvislosti proti případnému zasahování obce. 
Bylo tedy třeba nazírat na postavení provinilých jako na věc, kterou dlužno dohodnout a ve 
většině případů bývalo nutné myslet místo na pokárání na přibližné odčinění. Na takovémto 
základě zákon považoval vraždu za věc hotovou, se kterou se nedalo nic dělat a jejíž důsledky 
se měly pouze omezit na rodinu zabitého. Proto soudnictví vyhýbajíc se skoro úplně snaze po 
kárání, vyšetřilo hmotnou škodu a odškodným podle volného uvážení určeným za ztrátu 
muže, jejž zabití vyškrtlo z řad živých, byla věc vyřízena 1 prohlášeno odpuštění, zapomenutí 
a návrat ve stav pokojný. V takovéto soustavě čím byl mrtvý vznešenější, tím byla ztráta 
odhadována větší. Válečný náčelník míval cenu větší než prostý bojovník, ten pak větší než 
sedlák a jistě Germán býval odhadnut dráže než nějaký poddaný. 


Dobou takováto praxe prováděná jak v leženích, tak v územích skandinávských, se stala 
základem veškerého germánského zákonodárství, jakkoli původně byla vlastně jen 
nemohoucností zákona dosáhnout těch, kteří sami byli konateli spravedlnosti. Tento zákon 
udusil právní zvyk odelů tou měrou, jak odelů ubývalo a jak se jejich výsady umenšovaly, tak 
jak neodvislost členů národa se omezovala, jak nabývali králové moci zaváděním feudální 
soustavy jako obyčejného způsobu držby a konečně jak lid výbojem přičleněný byl uznáván 
majetníkem půdy a stával se tak schopným platit náhradu za přestupky stejně jako 
nejurozenější muži za svoje prohřešky. 
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Arijsky German nebydlival ve méstech; opovrhoval méstskym bydlenim a proto méstského 
obyvatelstva si málo vážíval. Nicméně neničíl města, jichž se zmocnil a ve 2. století našeho 
letopočtu Ptolomeus vypočítával ještě 94 hlavních měst mezi Rýnem a Baltickým mořem, 
založených za dávných dob Galy nebo Slovany a ještě jimi obývaných. Ve skutečnosti za 
vlády severských výbojců tato města upadala. Vybudována byvše nedokonalou kulturou dvou 
míšeneckých národů dosti úzkoprse užitkářských, podléhala následujícím dvěma účinkům - 
nepřímým sice, ale všemohoucím - svého podmanění. První účinek byl ten, že Germáni 
přitahovali domorodou mládež, aby si osvojila jejich mravy a lákali usedlé bojovníky k účasti 
na svých výpravách a tedy také na poctach a kořistech a tak docilili, že keltická šlechta přišla 
rychle na chuť jejich způsobu života. Ona pak se snažila s nimi se co nejvíce pomísit. Pokud 
pak jde o třídu obchodnickou, byl tu druhý vliv. Obchodníci, výrobci, zvyklí domácímu 
životu, nemohli konkurovat svými nedokonalými výrobky římským výrobcům, kteří od 
časných dob byvše usazení na okraji desetizemí, dodávali Germánům mnohem levnější zboží 
řecké a italské anebo aspoň mnohem vzhlednější a lepší než bývalo jejich. To je dvojí a stálá 
výsada pokročilé civilizace. Domácí dělníci byvše odkázáni na pouhé napodobení římských 
vzorů aby vyhověli vkusu svých pánů, nemohli se nadít skutečného zisku z takovéto práce 
jinak, než když se dají do služeb majetníků odelů či lén, poněvadž oni měli přirozenou snahu 
sjednotit ve své ruce a ve své přímé klientele veškerý lid, který jim mohl být nějak užitečný. 


A tak se města pozvolna odlišovala a stala se konečně bezvýznamnými hnizdy. Tacitus, jenž 
v hrdinech svého hanopisu chce vidět jen ctihodné divochy, pochybil ve všem, co vypráví o 
jejich civilizaci. Představuje nám je jako filosofující bandity. Ale i když nedbáme toho, že si 
často odporuje, a že jiná soudobá svědectví, aspoň stejně hodnotná jako je jeho nám dovolují, 
abychom se skutečné pravdy dohledali, stačí nám pohled na vykopávky nejstarších hrobů 
severských abychom se přesvědčili, že přese všecky nabubřele deklamace Agrippova zetě, 
Germáni, tito hrdinové, jež ostatně oslavuje zcela důvodně, nebývali ani chudí, ani nevědomí, 
ani barbaři. 


Dům odelu se nepodobal oněm špinavým příbytkům, napolo do země zapuštěným, jež autor 
Germanie tak zálibně líčí stoickými barvami. Arci že takové truchlé a ponuré útulky bývaly; 
ale byly to příbytky keltských plemen sotva germanizovaných nebo sedláků, karlů, 
zemědělských pracovníků na panstvích. Můžeme je ještě vidět v některých částech jižního 
Německa, a zvláště v Appenzellu, kde lidé tvrdí, že jejich zděděný způsob stavební je hlavně 
dobrý k tomu, aby je chránil před krutostí zimy. To byl důvod, jejž uvádívali již staří 
stavitelé; ale lidé svobodní, arijští bojovníci bydlívali lépe a jmenovitě nebývali tak stisnéni. 
Kdo vstupoval do jejich residence, přišel napřed do rozsáhlého dvora, kolem něhož byly 
rozličné stavby, věnované všechny potřebám zemědělství, stáje, prádelny, kovárny, dílny a 
podružné místnosti všeho druhu, vše to větší nebo menší, podle majetnosti pána. Tento soubor 
staveb býval chráněn silnou ohradou. Uprostřed se zdvíhal palác, odel v pravém smyslu slova, 
podepřený dřevěnými sloupy pestře omalovanými. Na střeše, vroubené řezaným vlysem 
zlaceným nebo obloženým lesklým kovem bývala obvykle postavena posvátná socha 
náboženského významu, jako například mystický kanec Frejin. Většinu takovéhoto paláce 
zabíral rozsáhlý sál, zdobený trofejemi, v jehož středu býval stůl. Tam arijský Germán 
přijímával hosty, shromažďoval svou rodinu, konal spravedlnost, obětoval bohům, pořádal 
slavnosti, radival se se svými muži a tam jim 1 rozděloval dary. Když se noc schylovala, 
odcházel do svých vnitřních místností, kdež jeho druhové rozdmychali oheň v krbu a pak se 
uléhalo na lavice stojící podél zdí a spávalo se s hlavou na štítě. 


Jistě je nám nápadna podobnost tohoto honosného sídla, jeho velikých sloupů, jeho 
vysokých a zdobených střech, jeho rozlehlosti, s paláci popisovanými v Odyssei a s paláci 
Medů a Peršanů. Skutečně vznešené zámky Achamenidů bývaly vždycky umístěny mimo 
iránská města a skládaly se z budov určených pro stejný účel jako vedlejší stavby paláců 
germánských. Také tam bydlívali všichni venkovští dělníci z velkostatku, množství 
řemeslníků, sedláři, tkalci, kováři, zlatníci a i dokonce básníci, lékaři a hvězdopravci. Tak 
tedy hrady arijských Germánů popisované Tacitem, zámky, o nichž teutonské zpěvy se tak 
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podrobně zmiňují - a dříve ještě božské město Asgard na břehu Dviny - byly obrazem iránské 
Pasagardy, aspoň co do povšechných tvarů, když ne co do dokonalosti uměleckého provedení 
nebo co do hodnosti materiálu. A po tolika staletích prošlých od oné doby, kdy Arijec 
Roxolan ztratil z dohledu svoje bratry, jež zanechal v Baktrii a snad ještě daleko severněji, po 
tolika staletích putování přes tolikeré krajiny - a což je ještě významnější - po tolika staletích 
ztrávených jak se praví pod přístřeším vozu, zachoval tak věrně prvotné pudy a pojmy kultury 
jeho rase vlastní, takže se zhlížely ve vlnách Sundu a později ve vlnách Sommy, Meusy a i 
Marny stavební památky budované podle stejných zásad pro stejné mravy jako byly stavby, 
jichž nádheru zrcadlívaly vody moře Kaspického i vlny Eufratu. 


Když arijský Germán dlel ve svém sále, sedě na vysokém křesle na horním konci stolu, 
oděn bohatým rouchem, opásán drahocenným mečem ukovaným obratnýma magickýma 
rukama jotunských, slovanských nebo finských dělníků, uprostřed svých statečných druhů, 
zval je, aby se oddávali radosti s ním za třesku pohárů a pohárových rohů zdobených stříbrem 
nebo zlacených po okraji, nebyli připuštěni k čestné obsluze tohoto statečného shromáždění 
ani otroci ani domácí služebnictvo. Takovéto úkony se zdály příliš vznešenými a příliš 
ušlechtilými než aby byly přenechány obyčejným rukám; a právě tak jako Achiles se zabýval 
sám přípravou hostiny pro svoje hosty, tak 1 germánští hrdinové si pokládali za čest dodržovat 
tuto obzvláště zdvořilou tradici dalekých dob a krajů, jež je vlastní této rodině. S meči po 
boku si chodili nabírat a stavěli na stůl, masa, piva a medovinu; pak si sedali jak se jim líbilo 
a hovořili o všem, co jim právě šlo myslí. 


Nebyli všichni sobě rovní před pánem. On přede všemi si vážil řečníka, svého zbrojnoše, 
štolby a když mladý býval, svého bývalého vychovatele, jenž jej učil zacházení se zbraní a 
dával mu pokyny pro zacházení s lidmi. Tyto rozličné osoby a jmenovitě onen poslední, 
mívaly přednost ve společnosti druhů. Zvláštní zřetel se brával 1 na znamenitého vítěze, jenž 
dokázal neslýchané hrdinské kousky. 


Hostina začala. První hlad se zahnal, poháry se rychle prázdnily, slovo šlo od ucha k uchu, 
veselí se rozpoutavalo jako oheň ve všech statných hlavách. Válečné činy se na všech 
stranách vypravovaly a vzněcovaly tyto chytlavé fantazie a ještě hrdinské kousky se 
nadsazovaly. Najednou se některý ze spoluhodovníků hlučně vzpřímil, projevoval vůli 
podniknout nějakou odvážnou výpravu a s rukou na rohu plném piva přisahal, že buď zvítězí 
nebo zahyne. Ohromný potlesk se rozlehl na všech stranách. Přítomní, nadšení až jim smysly 
přecházely, chřestili vzájemně zbraněmi, aby jejich radost byla slavnostnější; obstoupili 
hrdinu, blahopřáli mu. To byla jakási kratochvíle Ilva. Přešedše pak na jiné myšlenky, dali se 
do hry, převládající to vášně dobrodružných duchů, náhodu milujících, kteří oddávajíce se 
nemírně všem druhům nebezpečí mnohdy zašli tak daleko, že prohráli sebe sama a dostali se 
do otroctví, pro jejich představy strašlivějšího to stavu nežli smrt sama. Rozumí se samo 
sebou, že taková dlouhá zasedání dávala podnět ke strašlivým bouřím, takže pán domu hleděl 
zamezit příležitost k nim. Chápaje takové živé fantazie z jejich nejlepší stránky, dal podnět k 
vyprávění zcestovalých lidí, které každý rád poslouchával se zájmem a porozuměním; nebo i 
dával hádanky, což bývala oblíbená zábava; nebo konečně využívaje nezbadatelného vlivu 
poezie nařizoval svému veršovci aby se ujal svého úkolu. 


Germánské zpěvy měly ve svých různých zdobných formách povahu a dosah historie, ale 
historie plné vášní, dbající jmenovitě o to, aby se udržela sláva hrdých dnů a aby se nenechala 
zajít paměť urážek a touha pomsty za ně. Obsahovaly i vyprávění o velikých příkladech 
předků. Lyrických rysů tam nacházíme pramálo. Byla to veršování na způsob kompilací 
homerských a odvažuji se tvrdit, že zkomolené zlomky, jež se až na nás dochovaly, dýší 
takovou velikostí a nadšením, mají tak prazvláštní formovou schopnost, že po některé stránce 
si skoro zasluhují aby byly srovnány s mistrovskými zpěvy pěvce Odyseovych dobrodružství. 
Rým neznají, jsou rytmické a končí aliteracemi. Starobylost takovýchto zpěvů je 
nepopiratelná. Snad by se jejich stopy daly nalézt v nejprvotnějších dobách bílého plemene. 
Tato veršování, jež zachovala pamětihodnosti každého germánského národa, výboje a 
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úspěchy všech velikých rodů, výprav odvážlivců, objevy a cesty po souši i po moři a konečně 
všecko co bylo hodno zpěvného přednesu, nemívala okruh posluchačů jen ve společnosti 
odelu, ani jen mezi příslušníky jednoho jediného kmene, v němž se zrodila a jejž oslavovala. 
Podle toho jak vznešený význam tyto básně měly, kolovaly od národa k národu, jdouce z lesů 
norských k bažinám Dunaje, učíce Frisy a pobřežníky na Veseře znát, jakých vítězství se 
dodélali Amalungové na řekách ruských a šíříce mezi Bavory a Sasiky hrdinské činy 
Longobarda Alboina ve vzdálených krajích Italie. Takový býval zájem germánského Arijce, 
že se dožadoval jeden národ na jiném národě, aby mu půjčil svoje pěvce-básníky a za to mu 
posílal svoje. Zvyk tehdy přísně vyžadoval, aby jarl, aby takový ariman, opravdový bojovník 
se neomezoval jen na zručnost ve zbrani, na ovládání koně a kormidla, válečná to umění ze 
všech jistě nejprvnější; bylo třeba ještě aby se nazpamět naučil a dovedl přednášet skladby 
zajímající jeho plemeno anebo jež tou dobou byly nejslavnější. Měl umět dobře číst runy, psát 
je a vykládat tajemství, jež obsahovaly. 


Posuďme jen tu mohutnou sympatii myšlenek, horoucí zvědavost rozumovou, která tkvíc ve 
všech národech germánských, spojovala navzájem odely 1 nejvzdálenější, vyvažovala co 
nejušlechtileji u jejich hrdých majetníků samotářského ducha, zabraňovala, by vědomí 
společného původu nevyhaslo a byť i bylo někde nepřátelství vyvolané okolnostmi sebe větší, 
připomínala všude a všem neustále, že myslí, cítí a žij i na společném základě nauk, víry a 
čestných nadějí. Tak dlouho, jak dlouho trval pud, jejž bylo možno germánským zvát, tak 
dlouho toto pojítko účinkovalo. Karel Veliký byl příliš veliký, než aby je zneuznával; cítil 
jeho celou sílu a prospěch, který z něj bylo možno získat. Také přese všechen svůj obdiv pro 
římanství a přes veškerou touhu obnovit od hlavy do paty svět doby Konstantinovy nikdy mu 
nenapadlo zpřetrhat takovéto tradice, 1 když jimi opovrhovala ubohá pedanterie galsko- 
římanská. Dal sebrat se všech stran národní poezie a není jeho vinou, že neunikly zkáze. 
Bohužel naléhavosti vyššího řádu měly duchovenstvo k jinému způsobu jednání. Bylo mu 
nemožno trpět, aby tato literatura v podstatě pohanská neustále bouřila ještě neupevněné 
mysli novověřících a svádějíc je k myšlenkovému návratu do dob mládí, zvolňovala vítězství 
církve. Tak zatvrzele a tak nadšeně trvala na slavení bohů Walhally a vychvalování jejich 
hrdých nauk, že biskupové se rozhodli neodkladně jí vyhlásit válku. Zápas byl dlouhý a 
trapný. Stará láska lidu k památkám minulosti obhajuje nepřítele. Nicméně nakonec, když 
vítězství zůstalo u spravedlivé věci, tu církev nebyla žádostiva toho, aby svůj úspěch 
vystupňovala až k úplnému vyhubení. Když se nebylo už čeho obávat pro víru, snažila se 
sama zachovat trosky již neškodné. S tou něžnou dbalostí, kterou vždycky projevovala k 
dílům inteligence, třeba 1 zcela protichůdné jejím snahám - ušlechtilá to velkodušnost, za 
kterou nikdo jí není dost uznalým - podnikla pro díla germánská úplně totéž co podnikla pro 
řecké a latinské knihy profánní. Pod jejím vlivem byly sebrány Eddy na Islandě. Mniši také 
zachránili báseň Beowulf, letopisy králů anglosaských, jejich rodokmeny, zlomky Písně 
poutníka, o bitvě u Finnesburgu, o Hiltibrantovi. Jiní mnichové sepsali co víme o pověstech 
severu mimo dílo Saemundovo, kroniky Adama z Brém a gramatika Saxona; jiní konečně 
předali autoru Nibelungů legendy a Attilovi, jež povstaly kdesi v 10. století. To jsou ony 
služby, které zasluhují tím více uznání, že kritice jedině ony umožnily přímé napojení 
originálních částí moderních literatur nesouvisejících s hellenským a italickým vlivem na 
staré prameny arijské a jimi na veliké epické vzpomínky prvotnéha Řecka, Indie, baktrického 
Iránu a národů vysoké Asie. 


Básně a Odinovi měly nadšené obránce, ale mezi nimi se vyznamenaly obzvláště ženy. 
Prokázaly neobyčejně houževnatou oddanast starým mravům a starým myšlenkám; a úplně 
opačně než jak se předpokládává u nich oddanast pro křesťanství - předpoklad to správný pro 
země románské, ale úplně lichý pokud jde o země germánské - dokázaly, že z hloubi srdce 
milovaly náboženství a zvyky jinak snad strohé, ale jež dodavše jim moudrasti ducha, 
posměšně odpírala pohanstva jihu pod starým režimem náboženským. Nejenže nebyly 
pokládány za neschopné usuzovat o vyšších věcech, nýbrž naopak byly jim svěřovány věci 
nejvyššího druhu: měly za úkol uchovávat vědomosti lékařské, provozovat o závod s 
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divotvorci z povolání vědu čarodějskou a předpisy magické. Byvše školeny ve všech 
tajuplnostech run, sdělovaly je hrdinům a od jejich opatrnosti závisela řízení, uspíšení, 
zvolnění účinku srdnatosti jejich manželů nebo bratrů. To byla situace, jež se jim svou 
důstojností zamlouvala a není divu, že myslily zprvu, že tu musí zvítězit. Jejich opozice 
samozřejmě omezená - se projevila v jejich houževnaté oddanosti k poezii germánské samé. 
Stavše se křesťankami, rády omlouvaly její chyby různověrecké; a tato spiklenecká 
náklonnost u nich vytrvala tak dlouho, že když už se dávno vzdaly uctívání Wodana a Freji, 
zůstaly i nadále pověřenými přechovavatelkami zpěvů skaldskych. Až i pod posvěcené klenby 
klášterů udržavaly tuto plísněnou zvyklost a koncil z r. 789 nemohl zabránit nepolepšitelným 
nevěstám Kristovým, aby přepisavaly, učily se nazpamět a rozšiřovaly ta stará díla, dýšící 
plně chválami a radami skandinávského pantheonu, i když tento sněm vrhal ohnivé zákazy, 
naprosté a nejhrůznější hrozby na provinilé. 


Moc žen ve společnasti je jednou z nejjistějších záruk a tam, že tu trvají prvky arijské. Tím 
více je tato moc vážena, tím spíše lze plemeno, které tu vážnost prakazuje, prohlásit za bližší 
k pravým pudům ušlechtilé rasy; nuže, Germánky neměly čeho závidět svým sestrám z 
antických větví svého rodu. Nejstarší jméno, které jim dává gótský jazyk, je guino; je to 
souvztažné s řeckým yovr. Tato dvě slova pachazeji ze společného kořene gen, který 
znamená rodit. Žena tedy byla v podstatě v očích praprvotných Arijců matkou, zdrojem 
rodiny, rasy, a odtud pocházela úcta k ní. Pro obě ostatní odrůdy lidstva a pro mnohá plemena 
míšenecká je jenom mužovou samicí. 


Stejně tak jako název germánského Arijce, bojovníka, jarla, v severské vlasti se konečně 
povznesl až k významu vladaře a krále, právě tak slovo guino postupně povznášené se stalo 
výlučným titulem družek zeměpána, těch, které vládly po jeho boku, zkrátka královen. Pro 
obyčejné ženy následovalo tomuto jménu jiné jméno neméně lichotné, tj. frau, frouwe, slovo 
zbožněné ve jméně bohyně Freji. Kromě tohoto slova je jich ještě mnoho stejného ražení. 
Německé jazyky jsou bohaté na výrazy pro označení ženy a všecky jsou odvozeny z 
nejušlechtilejších a nejváženějších pojmů, jež jsou mezi nebem a zemí. Pravděpodobně 
vlivem vrozené tendence uctívat vysoký vliv družky života na svou podstatu severský Arijec 
přijal do své teologie pojem, že každý člověk od svého narození byl dán pod zvláštní ochranu 
genia ženského rodu, jejž nazýval fylgja. Tento anděl strážný opatroval a těšil v těžkých 
chvílích života smrtelníka jemu svěřeného bohy a když dožil k hodině smrti, zjevil se mu, aby 
jej připravil. 


Germánská manželka se jeví ve zkazkách jako vzor majestátnosti a půvabu, a to půvabu 
vznešeného. Nikdy nebývala uzavírána do žárlivé a ponižující samoty; naopak; zvyk oproti 
tomu vyžadoval, aby když náčelník rodiny přijímal vznešené hosty, jeho družka se svými 
dcerami a služkami a paními v bohatých rouších a zdobách přišla poctít slavnost svou 
přítomností. Takovéto charakteristické výjevy bývají popisovány s velikým nadšením 
básníky. „Radost hrdinů byla vrcholná.“ zpíval skladatel Beowulfa, „Veliký sál se rozléhal 
hlučnými slovy. Vstoupila Wealtheow, manželka Hródgara. Vlídná vůči mužům svého 
manžela, tato ušlechtilá bytost, zlatem zdobená pozdravila vesele stolující bojovníky. Potom 
roztomilá žena nabídla napřed pohár ochránci dánských odelů a milými slovy jej vybízela, 
aby se radoval a vlídně zacházel se svými věrnými. “ ,, Velkodusny náčelník radostně se chopil 
poháru. Potom dcera vznešených Helmingů pozdravila dokola ty staré a mladé hodovníky, 
jimž jejich statečnost přinesla znamenité dary; konečně se tato velkodušná dáma, tato krásná 
vladařka, pokrytá náramky a drahocennými řetězy, zastavila pred křeslem Beowulfa. 
Pozdravila jej jmenujíc jej oporou Gotu a nalila mu piva. Plna moudrosti, nebe za svědka 
brala na sliby, jež v jeho prospěch učinila, neboť jen v tohoto statného zápasníka skládala 
víru že ztrestá zločiny Grendela. “ Když splnila svoje úkoly zdvořilosti, paní domu se usadila 
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a když pára opojení začínala hrdiny zdolávat, odešla do svých komnat. 
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Ženy uvnitř domácnosti se zabývaly domácími pracemi, šitím, předením, přípravou léčiv, 
studiem run, skládáním literárním, výchovou dětí, důvěrnou zábavou s manželem, takže toto 
zaměstnání nebylo ani nedůležité ani jednotvárné. V takovémto životě plném vzájemné 
důvěry měl každý za to, že nemůže být ani dost vážné lásky, založené na svobodné volbě; 
dcery mívaly právo vdávat se až podle své svobodné volby. To bývalo pravidlem; a když 
politika nebo jiné příčiny je porušily, bývaly časté toho příklady, že oběť takové politické 
dohody přinesla do příbytku jí vnuceného takovou nesmiřitelnou hořkost a rozpoutala takové 
bouře, že někdy končily podle vypravování četných legend úplným zhroucením velemocných 
rodů; tak nezkrotná bývala hrdost germánské manželky. 


Tím arci není nikterak řečeno, že by ženské výsady nebyly měly hranic. I když máme 
nejeden příklad účasti žen na válečnických pracích, zákon je přece jen považoval za 
neschopné bránit zemi a v důsledku toho nedědívaly odel. Ještě méně mohly vznášet 
nástupnický nárok po zemřelém manželi k dědění na lénech. Byly považovány za užitečné v 
radě, ale za neschopné činu. I když byl připouštěn u nich duch jasnovidecký, nemohly jim být 
svěřeny úkony bohoslužebné, protože meč zákona s nimi byl spojen. Přes všecka tato a 1 jiná 
omezení vliv germánských žen a jejich postavení společenské byly velmi významné. Vůči 
svým družkám v Řecku a v semitizovaném Římě to byly před služebným lidem a dokonce 
před otroky pravé královny. Když přišly se svými manžely do jižních zemí, měly výborné 
předpoklady, aby výhodně pozdvihly rodinné vztahy po stránce morální a tím 1 většinu jiných 
sociálních ustanovení. Křesťanství, jež věrno své lhostejnosti pro všecky formy a kombinace 
pomíjející přejalo úplnou poddanost ženy orientálské, jež přes to zušlechtilo situaci uvedením 
ducha obětování, to křesťanství, které naučilo svatou Moniku udělat si z poslušnosti stupeň k 
nebeské blaženosti, vůbec nezamítalo nové pojmy zřejmě čistší, tak jak je arijští Germáni 
zaváděli. Nicméně neztrácejme se zřetele co jsme právě viděli. Církev si s počátku nelibovala 
opozičního ducha, jenž tkvěl v Germánkách. Zdálo se jako by poslední pudy pohanství se 
byly zašancovaly v příslušných jejich civilních ustanoveních. I když nemluvíme o rytířství, 
jehož pojmy v této věci vyvolávaly často výtky koncilů, je překvapující vidět celou tu útrapu 
a námahu, kterou si vzalo duchovenstvo aby přimělo Germánky k tomu, aby uznaly nutnost 
církevního zákroku v manželských obřadech. Odpor trval u některých národů germánských 
ještě v 16. století. Svazek manželský se tu považoval jen za smlouvu čistě civilní, kde neměla 
církev co dělat. 


Zastavme se zde. Nejen z mravů, názorů, znalostí a zřízení arijských Germánů tu 
prokážeme, že ve sporu s římskou společností musela tato konečně podlehnout. Vítězství 
nových národů bylo nepochybné. Jeho důsledky měly být daleko plodnější nežli vítězství legií 
pod Scipionem, Pompejem a Césarem. Kolik myšlenek, nikoli nových, naopak velmi starých, 
ale odedávna zmizevších v jižních krajích a zapomenutých spolu s ušlechtilými rasami, jež 
podle nich žily, se tu znova objevilo ve světě! Kolik to pudů diametrálních pudům 
hellenistickým! Ctnosti a neřesti, chyby a dobré vlastnosti byly v plemenech přicházejících 
tak seřazeny k sobě, že byly schopny přetvořit tvář civilizovaného světa. Nic zásadního 
nemělo být zrušeno, ale všecko se mělo změnit. I slova ztratila svůj smysl. Svoboda, autorita, 
zákon, vlast, monarchie, i samo náboženství byly zbaveny pozvolna svých rouch a odznaků a 
měly po mnohá další století mít jiné, zcela jinak posvěcené. 


Nicméně germánské národy, postupujíce zvolna - což je první podmínka každého trvalého 
díla - nezačínaly tuto přeměnu překotně; začaly tím, že chtěly zachovat a udržet. A tento ctný 
úkol splnily v největších rozměrech. Abychom byli přítomni celému ději jak se vyvíjel, 
přenesme se ještě jednou do doby prvého Césara a pak uvidíme, jak se rozvinuje před našimi 
zraky obraz onoho stavu věcí, jejž naznačoval konec předešlé knihy. Uvidíme tedy Řím 
germánský. 
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KAPITOLA IV. 
CÍSAŘOVÉ GERMÁNŠTÍ 


Etnický úkol severských národností počíná mít všeobecnou a významnou důležitost teprve v 
1. století př. Kr. Byla to doba, v níž diktátor měl za to, že má tak příznivým způsobem se 
zabývat Galy, těmito starodávnými nepřáteli jména římského. Učinil z nich přímo podpory 
své vlády a jeho následovníci, pokračujíce touže cestou dosvědčovali co nejlépe, že dobře 
pochopili všechny služby, jež národové, obývající mezi Pyrenejemi a Rýnem mohly 
poskytnout jejich moci v oboru vojenském. Postřehli, že u Galů byl jakýsi pud poddat se 
bezvýhradně generálovi a sloužit jeho záměrům, zvláště když pocházel z jiné krve. Tato 
podmínka byla nezbytná z těchto příčin: Keltové, s duší velmi svobodnou a bouřnou se 
zajímali v záležitostech svých měst o stránku osobní více nežli o věcnou. Politika jejich 
národů při těchto zvyklostech nabyla takové živosti vzájemných vztahů a postojů, že to bylo 
neúměrné rozsahu jejich území. Neustálé revoluce vyčerpávaly tyto národy. Teokracie, téměř 
všude svržená, ustoupila před šlechtou; později, když Římané překračovali hranice Provence, 


demokracie a její neodlučitelná sestra demagogie vyrazivše, udeřily na moc šlechty. Jak tu 
byly myšlenky tohoto druhu, bylo jasné, že míšení ras dostoupilo toho bodu, kdy etnic 


zmatek působí i zmatek intelektuální a úplnou nemožnost se dorozumět. Galové, kteří nebyli 
barbary, byli teď lidem, Sinoucim se na skloněné rovině dekadence a i když jejich krásné 
doby mívaly nekonečně méně lesku nežli slavná údobí Sidonu a Tyru, je přece jen 
nepochybné, že neslavná města Karnutů, Remů a Eduenů hynula touže chorobou, která 
zakončila skvělé existence kananejských metropolí. 


Galské národy, pomíšené s některými skupinami slovanskými, se porůznu spojily s 
finskými domorodci. Z toho pocházejí ony základní rozdílnosti. Z toho povstala původní 
nejvýraznější odštěpování kmenů a nářečí. Na severu některé kmeny byly odcizeny stykem s 
Germány; jiné na jihozápadě podlehly vlivu Aguitánců; na pobřeží středomořském se mísili 
Galové s Ligury a Řeky, a Germáni, od století bydlící v Provenci, tento nepořádek ještě 
zmnožili. vývoj tohoto zla byl kromě toho podporován ještě soustavou oněch malinkých 
společností, u nichž sebe menší etnický vmětek míval takřka okamžité důsledky. Kdyby 
každá z takovýchto galských obcí byla náhle osaměla právě v tom okamžiku, kdy etnické 
prvky ji skládající dospěly do vrcholného zápolení, tu by se mohl dostavit jistý klid - neříkám 
snad nějaké zvláštní schopnosti - protože váhové vyrovnání splývajících plemen probíhá 
snáze v menším rozsahu. Když však malá skupina dostává neustále přínosy nové krve dříve 
nežli mohla zamalgamovat přínosy dřívější, tu se zmatky a rozvraty množí a bývají náhlejší a 
bolestnější. A v té právě situaci byly galské státy, když je římské legie přepadly. Ježto národy 
v Galii byly statečné, bohaté, opatřené bojovými prostředky, a kromě jiného tu byla i četná 
opevněná místa, nechybělo na chuti do boje. Ale vidíme, co jim chybělo: soudržnost a to 
nejen mezi národy, ale i mezi spoluobčany. Skorem všude šlechta zrazovala lid, kde sama 
nebyla od lidu prodána. Římské tábory bývaly vždycky plné přeběhlíků všeho druhu 
přesvědčení, kteří byli ve svém hněvu schopni dýkou probodnout svého politického nepřítele 
skrze hrdlo vlasti. Byli tam lidé oddaní, byly tam i záměry velkodušné; ale bezvýsledné. 
Pouze samotní germanizovaní Keltové zachraňovali starý věhlas bojovnický. Arvernové 
dělali skoro divy a nemožnosti; Belgové byli nepřítelem označování jako skorem nezkrotní; 
ale národy, proslavené jako nejskvělejší, nejinteligentnější, ty právě, kde revoluce nikdy 
neutuchávaly, Remové, Eduenové, buď se držely jen slabě nebo se poddávaly při prvním 
nárazu, spoléhajíce na velkodušnost výbojce anebo konečně přistupujíce bez obalu na návrhy 
vtrhnuvšího cizince, s radostí směnily svoji neodvislost za titul přátel a spojenců lidu 
římského. V deseti letech byla Galie pokořena a navždy podmaněna. Vojska jistě stejně 
hodnotná s vojsky tehdejšího Říma nedocílila dnes tak skvělých úspěchů u barbarů 
alžírských: smutné to srovnání pro národy keltické. 


Ale tito lidé tak snadno podmanitelní se stali najednou neodolatelnými nástroji útlaku v 
rukách císařů. Bývalo je vídat v jejich městech, kterak jako zpupní patriciové nebo závistiví 
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demokraté tráví většinu času vzpourami; v Římě oproti tomu byli nejoddanějšími služebníky 
vladařů. Přijavše sami jařmo 1 bič, sloužili nyní k tomu, aby se dělala jařma pro ty ostatní, 
požadujíce za tuto svou laskavou spolupráci jen vojenské pocty a požitky kasárenské. A 
takových dobrot se jim poskytlo vrchovatě. 


César utvořil svoji tělesnou stráž z Galů. Přidělil jim za znak zlomyslně skřivana jako 
nejkrásnější znak lehkosti a bezstarostnosti a tak kimberští legionáři z Alaudy, honosící se 
hrdě skřivánkem na svých přílbách, shodně se svými spoluobčany blahoslavili a ctili velikého 
muže, jenž je připravil o jejich izonomii a posloužil jim zaměstnáním, jež jim tak bylo po 
chuti. Byli tedy velmi spokojeni; ale neposuzovali bychom spravedlivě Galy, kdybychom 
mysleli, že byli stálí a neochvějní ve své lásce k římské autoritě. Mnohokráte se bouříli, ale 
vždy se vrátili k poslušnosti, jsouce naprosto neschopni dohodnout se. Navyklí poddanosti 
pod cizím pánem, nedovedli si vážit zákona a sebe samých. Nějaké to vzbouření, to byla pro 
ně maličkost a také i pěkná a milá zábava. Nicméně jak šlo o nějaké organizování národní 
vlády místo povalené vlády cizí, jak šlo o stanovení nějakého pravidla a o nějakou 
poslušnost, tu myšlenka, že by panovnická výhradnost měla náležet nějakému Galovi, 
zmrazila všechny duše. Bylo by se zdálo snad, že něco takového je pravým cílem vzpoury; 
nikoliv, nejdůmyslnější kombinace se nadarmo namáhaly zvrátit tento nehybný útes; všecko 
to na něm ztroskotávalo. Shromáždění, rady rokovaly o této otázce a rozchazely se hlučně, 
nemohše se přes ni přenést. Pak nesmělci, sečkavší kdesi v koutku stranou, všichni to 
potajmí přátelé císařské vlády, nabrali odvahy; říkávali pak s Římany, že snad moc Orlů je 
zlem, ale že konec konců Petilius Cerialis měl pravdu, když řekl Belgům, že je to zlo 
nevyhnutelné a že mimo ně je jen poušť a nic víc. A když se to bylo řeklo, vrátili se s hlavou 
svěšenou do římského ovčince. 


Tato prazvláštní neschopnost pro neodvislost se jevila ve všech možných podobách. Skoro 
bychom řekli, že osud ji chtěl dohnat až ke krajnosti. Stalo se jednou, že Galové měli docela 
svého císaře, ze svého lidu. Žena jim jej dala, a nic nežádala, než aby jej udrželi proti 
italskému spoluuchazeči. Tomuto císaři, Tetriciovi, bylo zápasit s týmiž potížemi, na nichž se 
rozbily předešlé vzpoury a třebaže měl přispění germánských legií, které jej držely proti 
nedobré vůli, nebo spíše proti chronické lehkomyslnosti jeho národů, měl přece jen za dobré 
vyměnit diadém císařský za prefekturu v Lukanii; a asi dobře udělal. Jejich jepičí státy se 
vrátily v povinnost, snad na oko reptajíce, ale uvnitř podkožně spokojeny, že ani píď 
neustoupily se svého stanoviska municipálních práv. 


Denní zkušenost to přece potvrzovala: Galové 1. a 2. století naší éry měli jen marciální 
vlastnosti; ale měli je ve vyšším stupni. Jsouce při tom pro sebe sami bezmocni a neschopní, 
zapůsobili tak silně na římský semitizovaný svět. Jistě Numid byl znamenitým jezdcem, 
Balear nevyrovnatelným prakovníkem; Španělsko skýtalo pěchotu, jež se mohla měřit s 
každým, a Syrové ještě plní ješitnosti z Alexandra dodávali dorost zaslouženě slavený. Ale 
všechny jich dobré vlastnosti bledly před vlastnostmi Gala. Jeho opálení malí nebo nevelicí 
soupeři nemohli se měřit co do marciálnosti zjevu s tělnatými Trevirci nebo Bóji, 
způsobilejšími než kdo jiný snadno na plecích nosit nesmírná břemena, jež se podle pravidel 
discipliny nakládala na pěšáka legií. Proto stát z dobrých důvodů hleděl rozmnožovat vojsko 
rekrutýrkou v Galii a hlavně v Galii germanizované. Ze dvanácti Césarů, tehdy, když ještě 
politický vliv se soustřeďoval v krajích jižních, byl Sever pověřován, aby vojskem udržoval 
klid v říši. 


Je velmi pozoruhodné, že toto ocenění jejich vlastností, jež umožňovalo vojákům keltského 
plemene přístup do vysokých vojenských hodností, totiž do senátu, je neuzpůsobovalo však k 
přijetí purpuru vladařského. První provinciálové, kterým se ho dostalo, byli Španělé, Afrikáni, 
Syrové, ale nikdy Galové, vyjma případy nepravidelné a málo povzbuzující Tetricia a 
Posthuma. Zcela jistě Galové neměli vladařské schopnosti a jestli z nich mohli udělat Otho, 
Galba, Vitelius výborné potlačitele vzpour, nikomu ani ve snu nepřipadlo udělat z nich 
správní úředníky nebo státníky. Veselí a hluční, nikdy nebyli vzdělaní a také se k tomu 
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neměli. Z jejich škol, hemžících se školomety, vycházelo velmi málo duchů opravdu 
znamenitých. A tedy první pořadí jim bylo nedosažitelné; na ten trůn, jejž tak dobře hlídali, 
nebyli nikdy schopni vystoupit. 


Tato nemohoucnost keltického živlu přestala tížit severská vojska, jakmile se začala nabírat 
méně mezi germanizovanými Galy, kteří byli brzy jako ostatní postižení malomocenstvím, ale 
spíše u jižních Germánů, třebaže také oni ani zdaleka nebyli Germány čisté krve. Účinky této 
změny se projevily očividně již r. 252 při příchodu Julia Vera Maxima, jenž byl synem 
gótského válečníka. Římská zkaženost, pokračující nevyléčitelně, poznala pudově jako jediný 
prostředek k prodloužení života - 1 když dále Inula k severskému barbarství - popustit 
barbarům všecky pozice, kterými byl římský lid ovládán a z nichž byl uveditelný a 
zvládnutelný. Od této chvíle germánský živel zastiňuje všecky ostatní v římském světě. 
Germánský duch vniká do legií, Germáni se zavádějí v nejvyšších hodnostech vojenských a 
rozhodují v nejvyšších radách. Galské plemeno, jež ostatně bývalo zastoupeno v podstatě jen 
severskými skupinami, jež dříve již s Germány byly spřízněné, mu úplně odsedá z místa. 
Duch jarlů, válečných náčelníků, se zmocňuje praktického vladaření a jsme oprávnění již 
tvrdit, že Řím je germanizován, ježto semitský princip padá do hlubin sociálního oceánu a na 
jeho hladině se nechává nahradit novým sociálním útvarem arijským. 


I když taková mimořádná revoluce - třebaže utajená - toto nepřirozené nadřazení 
nepřátelského plemene, častěji poraženého než vítězného a veřejně opovrhovaného pro 
barbarství, zkrušujícího nyní nacionální plemena, probíhala pod vlivem událostí jako 
prazvláštní anomalie, nešlo to hladce a bylo nutné překonat poměrně četné potíže mnohým 
násilím. Germáni, povolaní k řízení říše, ji našli vyčerpanou a zkomirajici. Aby oživili choré 
její tělo, byli nuceni neustále bojovat buď proti snahám letory odlišné od jejich, nebo proti 
vrtochům, vznikajícím ze všeobecné nevolnosti, nebo proti zoufalství z horečky, všem to 
je považovali za nezbytné, nejsouce dostatečně obeznámeni se stavem společnosti, kterou 
měli zvládnout, někdy zneužívali příslušných metod. Přepínali ve svém mladickém zápalu 
politické psanectví a náboženské pronásledování. Tak se stali nejhorlivějšími nepřáteli 
křesťanství. Tak oni, kteří se později měli stát strůjci všech jeho vítězství, začínali tím, že je 
neuznávali; sedli na pomluvy, jež se na křesťanství věšely. Jsouce přesvědčeni, že tu chytli v 
tomto kultu jeden z nejhrozivějších projevů filosofické nevéreckosti, milujice sami 
náboženství určitě vyjádřené jakožto základnu každé pravidelné a řádné vlády zošklivili si 
tento kult; nepotírali náboženství, nýbrž strašáka, jejž v něm viděli. Skoro bychom jim tedy 
méně měli za zlé to, čeho se sami dopustili, jako spíše to, co jejich vlivem napáchali semitští 
straníci bývalých kultů. A také musíme být na pochybách, zda od nich nepožadujeme snad 
příliš mnoho. Mohli oni udusit nevyhnutelné důsledky prohnilé civilizace, kterou sami 
nevytvořili? Bylo by jistě arci bývalo krásné a ideální zreformovat římskou společnost bez 
jakéhokoli rozvratu; nahradit pohanskou zpustlost křesťanskou čistotou bez jakékoli nehody 
při takovéto operaci; ale promysleme to jen poněkud! To by byl mohl udělat leda Bůh. 


Jen jemu přináleží jedním vzmachem ruky oddělit jas od temnot a vodstvo od hlíny země. 
Ale Germáni byli pouze lidmi, lidmi nepochybně velmi nadanými, ale neznalými prostředí, 
do nějž byli povoláni, a neměli tedy podobnou moc. Jejich práce od polovice 3. století až do 
4. století se omezila na to, aby zachovali svět jak to šlo v té podobě, v jaké jim byl předán. 
Pozorujeme-li věci z tohoto hlediska, jež jediné je správným, pak už nic nevytýkáme, už jen 
se obdivujeme. Právě tak, když pod togami a římskými krunýři poznáváme Decia, Aurelia, 
Klaudia, Maximiana, Diokleciána a většinu jejich následovníků - ne-li všechny - až po 
Augustula, jako Germány nebo syny Germánů, připustíme, že dějiny jsou úplně na scestí 
vinou spisovatelů, jak starých tak moderních, kteří neustále podle své soustavy nám 
vemlouvají konečný příchod německých národů do lůna pořímštělé společnosti, jako nějakou 
nenadálou živelnou zhoubu, jako něco obludného. 
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Ale nic neni oproti tomu tak snadné a tak na místě, tak odůvodněno a připraveno, jako tento 
závěr. Germáni napadli Řím v den, kdy se stali jeho pažemi, jeho nervy, jeho silou. První jeho 
bod, jehož se zmocnili, byl trůn a ne snad násilím nebo uchvácením; domorodé obyvatelstvo 
samo, poznávajíc, že je v koncích, je volalo, jim platilo, je korunovalo. Aby mohli panovat po 
svém, jak nepopiratelně k tomu měli právo a dokonce i povinnost, umístili do svého okolí 
muže, kteří byli způsobilí pochopit a provést jejich myšlenky, to jest lidi své rasy. Jen u těch 
improvizovaných Římanů nacházeli odsvit své vlastní energie a svižné poslušnosti. Ale co 
Germán, to voják. Tak se stalo vojácké povolání první podmínkou pro připuštění ke 
vznešeným úřadům. Kdežto v opravdu římanské, semitské, italické a semitořímanské 
představě válka bývala jen příhodou, a ti, kteří se válčením zabývali, vlastně jen byli válkou 
ve svém povolání na chvíli zaneprazdhovani, byla oproti tomu teď pro císařskou správu válka 
přirozeným stavem, v němž se měl vytvářet státníkův duch a jeho vychování. Ve skutečnosti 
se tu toga odkládá a opásává se meč. 


V pravdě hluboce založený zdravý rozum Seveřana si nepřál, aby takováto záliba byla 
oficialně doznána a jeho moudrá a skromná zdrželivost byla taková, že tato bezděčná dohoda 
přetrvavší celý středověk, dochovala se až na naše doby. Germánský pořímštělý válečník 
pochopil, že převaha civilního živlu, byť i jen předstíraná, je důležitá pro právní jistotu a že 
jedině ona ještě mohla udržet existující společnost. 


Dovedl tedy císař a jeho generálové podle potřeby skrýt krunýř pod roucho úřednické. 
Nicméně takovéto přestrojení nebylo přece jen tak dokonalé, aby oklamalo nedůvěřivé 
zlovolníky. Meč přece jen vždycky povystrkoval svůj hrot. Z toho se lid arci pohoršoval. Na 
poloviční ústupky nesedl. Nebyl vděčen za ochranu mu poskytovanou. Pro politické talenty 
svých vladařů byly tyto národy slepé. Vesele se tomu smály a od Rýna až do poušti Thebaidy 


mumlaly slovo barbar stále a stále. Nelze tvrdit tak zhola, že by vždy byly neměly pravdu. 


I když ti germánští lidé mívali obdiv pro soubor římské organizace - o čemž není 
pochybnosti - nemívali tolik blahovůle pro různé ty drobnosti, jež právě v očích domorodců 
byly nejkrásnější zdobou a zlatým hřebem civilizace. Korunovaní vojáci a jejich druhové 
nežádali víc, než aby byla zachována mravní kázeň, poslušnost vůči úřadům, aby byl chráněn 
obchod, a aby dále pokračovaly veřejně prospěšné práce; dovolili ještě i aby byla 
podporována duševní činnost, pokudpodávala výsledky pro ně užitečné. Ale módní literatura, 
různá pojednání gramatická, rétorika, lipogramatická veršování’ a všelijaké roztomilůstky 
tohoto druhu, jež byly potěšením krasoduchů oné doby, tedy takováto díla bez výjimky 
narazila na ledovou chladnost germánských pánů; a protože konec konců odměny závisely od 
nich, a že veškerá přízeň se u nich soustřeďovala po válečnících na zákonodárných 
odbornících, veřejných úřednících, na budovatelích mostů a vodovodů, silnic a pevností, pak 
na dějepiscích, někdy i na chvalořečnících pálících kadidlo u nohou pána tak, aby dostatečně 
hutné mraky dýmu stoupaly k jeho chřípím, a protože se s onou přízní nešlo dále, tu třídy 
literárně tvořící a jim podobné snad měly jakýsi důvod k tomu, že považovaly Césary za lidi 
beze vkusu. Jistě byli barbary tito drsní panovníci, kteří byvše odchovani jadrnými zpěvy 
vásy, před nimiž obdivem omdlévali lidé dobře vychovaní v Alexandrii nebo v Římě. 
Budoucnosti však bylo rozhodovat zcela jinak a usoudit, že tu skutečně barbar byl, ale nikoli 
pod krunýřem Germána. 

Ještě i jiná okolnost se dotýkala živě sebelásky Římana. Jeho vládci, většinou neznajíce jeho 
dřívější války, nejevili o to ani zájmu a to jistě bylo tvrdé pro lidi, kteří se sami považovali za 
tak silné. Když Nero více uctíval Řecko nežli město Ouirinovo, když Septimius Severus 
vyzdvihoval slávu kulhavce od jezera Trasimenského nad slávu Scipionů, tož takovíto 


2 lipogramatické skladbě (veršování) si klade autor za úkol vyhýbat se určitému písmnu abecedy a 
toto pravidlo dodržuje. Jde tedy o prostou slovní hříčku. Pozn. překl. 
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oblíbenci aspoň pocházeli z národního území. Případ byl těžší, když lid viděl, jak takoví noví 
panovníci a vojska, jež jim k purpuru dopomohla, se vůbec nezajímají o Alexandra Velikého 
nebo o Horacia Kokla. Teď tu byli Augustové, které nikdo za celý život neslyšel promluvit o 
jejich prototypu Oktaviovi, ba kteří dokonce ani jeho jméno neznali. Jak se zdá, tihle lidé zato 
znali zpaměti rodokmeny a činy hrdinů svého plemene. 


Z této skutečnosti také vycházelo najevo, tak jako z mnoha ostatních, že ve 3. století po 
Kristu mezi římským lidem ozbrojeným a zdravým a mezi římským lidem nebojovným a 
zkomirajicim nebylo vzájemného pochopení; a třebaže náčelníci těchto kombinací nebo spíše 
sestav těchto nestejnorodých těles nad sebou nosili jména řecká nebo latinská a oblékali se v 
togu nebo v chlamidu, byli v základě a ku prospěchu této strastiplné společnosti dobrými a 
nepochybnými Germány. To právě byl pro ně důvod a oprávnění k nadvládě. 


Jádro, jež v říši tvořívali, bylo původně nepatrné. Zárodkem bylo oněch 200 jezdců 
Ariovistových, jež Julius César přijal na žold. Rychlý vývoj následoval, jmenovitě jej vidíme 
od té doby, kdy vojska, jmenovitě ona, jež měla svoje okrsky v Evropě, si udělala zásadou 
nepřibírat jiných nováčků nežli germánské. Od té doby germánský živel nabyl moci tím 
objevovaly nové důvody, hromadící se, aby jej strhly nejen snad nepatrným počtem do 
římských území, nýbrž v celých masách. 


Nežli se pustíme do rozboru celé této strašlivé krize, zastavme se na chvíli před jistým 
předpokladem, jehož uskutečnění by se bylo zdálo velmi svůdné římskému obyvatelstvu 5. 
století. Je to následující předpoklad: Představme si na chvíli, že by germánské národy, jež 
tehdy bývaly pohraničními, byly bývaly početně slabší než skutečně byly; byly by bývaly 
pohlceny v ohromné nádrži, která by byla od nich neustále požadovala nové síly. Po jisté 
době by tato rodina byla zmizela mezi romanizovanými živly; pak všeobecná zkáza a 
zpustlost jdouc dále svou cestou, by byla dospěla ve chronickou degeneraci, jež by za 
dnešních dnů sotva byla dovolila udržet v Evropě nějaké sociální útvary. Od Dunaje až po 
Sicilii a od Černého moře po Anglii by se bylo konečně vše rozpadlo v prach, jako se to 
stalo jižním provinciím království Neapolského a většině zemí přední Asie. 


Na tento předpoklad naroubujme jiný. Kdyby národy žluté nebo položluté, poloslovanské, 
poloarijské, zauralské se byly mohly udržet ve svých stepích, tu zase gotské národy, 
zachovávajíce si kraje severovýchodní z jedné strany až po strže hercynského lesa a s druhé 
strany po Černomoří, nebyly by mívaly žádného důvodu k překročení. Dunaje. Byly by 
rozvinuly na svém místě civilizaci zcela zvláštní, obohacenou slabými napodobami římskými, 
jež by k nim přešly ze zarýnských a zadunajských kolonií, které by byly postupně neodvratně 
tito Gotové pohltili. Jednoho dne, využívajíce převahy svých činných sil, byly by pocitily 
chuť rozšířit se proto, aby byli rozšířenější; ale to by bylo už bývalo příliš pozdě. Italie, Galie, 
Španělsko už by nebyly bývaly tím, čím byly pro dobyvatele 5. století, nebyly by dobytými 
zeměmi poučnými, nýbrž pouze doplňky, vhodnými k materiálnímu využití; tak asi jako dnes 
je Alžírsko. 


Nicméně v použití zákonů, jež sebou nese rasové míšení, tkví jistá prozřetelnost, jistá 
osudovost a z tohoto rozdílného předpokladu by nebylo vzešlo nic jiného, než praprosté 
zmatení synchronismu. Jakýsi druh kultury, přirovnatelný k onomu, který panoval od 10. do 
13. století, by byl začal mnohem dříve a byl by potrval déle, protože čistota germánské krve 
by byla déle odporovala míšení. Nicméně by se byla nakonec vyčerpala stejně, trpíc újmu 
zcela stejnými styky jako byly ty, jež ji nervově oslabily. Sociální otřesy by byly bývaly 
pošinuty do jiných dob; ale byly by nastaly tak jako tak. Zkrátka jinou cestou by lidstvo bylo 
dospělo k úplně shodnému výsledku jako skutečně dospělo. 


Přejděme k usídlování Germánů ve velikých masách do lůna římanství způsobem, kterým se 
událo a o tom, jak má být posuzováno. Římští císařové teutonského plemene měli po ruce 
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neomyl ny prostředek k získání obránců statu jejich krve, jejž přejali od svých římských 
předchůdců. Ti se mu naučili od republikánské vlády, jež jej měla od Řeků, kteří nepřímo přes 
Peršany si jej vypůjčili od nejstarších zptůobů vladařských v královstvích ninivetských. Tento 
prostředek z takové dálky pocházející a tak všeobecně používaný záležel v tom, že byli 
presidlovani mezi obyvatelstvo, jehož věrnost nebo vojenské chování byly pochybné, cizí 
kolonizátoři, určení podle okolností k tomu, aby buď obraňovali něco, nebo aby zabraňovali 
něčemu. 


Senát v krásných dnech své schopnosti a všemohoucnosti často používal této soustavy; 
první Césarové rovněž. Celá Galie, Britský ostrov, Helvecie, kraje deseti zemí, provincie 
ilyrské a thracké, nakonec byly pokryty tlupami vysloužilých vojáků. Byli tam přiženěni, bylo 
jim opatřeno polní nářadí, byly jim založeny dvorce a pak se jim ukázalo, že zachování jejich 
nového majetku, bezpečnost jejich rodin a neochvějné udržení římského panství v kraji jedno 
jsou. Není skutečně nic 1 pro nejvzpurnější hlavy snáze pochopitelného než toto ze způsobu, 
jímž byla zakládána držební práva k půdě pro tyto nové obyvatele. Tato práva byla vlastně jen 
výronem vůle vlády, jež vyhnala bývalého majetníka a dala na jeho místo vysloužilce. Ten, 
jsa nucen vzepřít se proti nárokům svého předchůdce, necítil se dost bezpečným bez 
blahovůle té moci, která jej tam dosadila. Byl tedy dokonale usměrněn k tomu, aby si takovou 
blahovůli zachoval neomezenou oddaností. 


Toto kombinování příčin se líbilo politikům starých dob. Jejich moudrost souhlasila s 
takovou soustavou a i když lidé tím postižení naříkali, veřejná morálka bez jakýchkoli výčitek 
svědomí přijímala takový pořádek, jen když byl užitečný pro bezpečnost státu; byla to 
soustava zákonem posvěcená a jež kromě toho měla tu dobrou výmluvu, že bývala všude 
používána národy, jejichž vzdělaný duch sloužíval za příklad. Od časů prvních Cesarů se 
mělo za to, že by bylo záhodno brutální prostotu tohoto mechanismu poněkud obměnit. 
Zkušenosti ukázaly, že kolonizování veterány italickými, asiatskými nebo 1 jihogalskými 
nezabezpečovalo  postačitelně severní hranici proti vpádům hrůzyplných sousedů. 
Pořímanštěné rodiny dostaly rozkaz, aby se vystěhovaly z okrajkových území a pak bylo toto 
uprázdněné území všem Germánům, kteří hledali ve světě štěstí - a bylo jich nemálo - dáno k 
dispozici a přidán titul (někdy poněkud tíživý) přítel římského lidu a co se zdálo slibnějším, 
nabídnuta opora v legiích proti případným útokům nepřátel říše. 


Takto tedy vlastní vůlí, svobodným rozhodnutím císařské vlády byly teutonské národy celé 
uvedeny v držení zemí římských. Doufalo se od tohoto postupu velmi mnoho výhod, takže k 
vysloužilým vojákům byli ještě přidáni váleční zajatci. Když nějaký germánský kmen byl 
potřen, byl přejat a zřízena z něj nová tlupa strážců hranic s jedinou starostí, aby už byl ze své 
země pryč. Ostatní barbaři hleděli žárlivě na tuto příznivou situaci Germánů. Nepotřebujíce si 
ani uvědomovat vyšší výhody, kterých takovíto pseudořímané mohli dosíci ani si představit 
skvělé ovzduší, v němž tato elita mohla ovlivňovat veškerenstvo; stačilo vidět tu svoje bližní, 
kterak hospodaří na statcích ode dávna už dobře obdělávaných; viděli je už ve styku s 
To stačilo k tomu, aby vpádům přibylo na prudkosti a počtu. Dostat císařské země bylo 
neustálým snem nejednoho kmene, unaveného bídným živobytím uprostřed močálů a lesů. 


Ale jinak zase, tak jak přibývalo pohraničním útokům na drsnosti, stávala se situace 
kolonizovaných Germánů povážlivější. Soupeři shledávali, že už jsou příliš bohatí; oni sami 
se cítili příliš neklidní. Mnohdy bývali v pokušení podat ruku svým spolubratřím místo všeho 
zápasení, a aby dosáhli pokoje, spojit se s nimi a potřít pravé Římany, bydlící pod jejich 
pochybnou ochranou. Císařská germanizovaná správa věděla o tomto nebezpečí; pochopila 
jeho celý dosah a aby je odvrátila zdvojujíc horlivost svých pomocníků, nevymyslila nic 
lepšího, nežli navrhnout jim tyto obměny jejich zákonného stavu: Nebudou nadále 
považování za pouhé osadníky, ale za řádné vojáky v činné službě. V důsledku toho ke všem 
výhodám, jež dosud mívali a jež jim nebudou odňaty, jim bude ještě dán vojenský žold. 
Stanou se tak doplňovací částí armády a jejich náčelníci obdrží pocty, stráže a platy římských 
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generálů. Tato nabídka byla přijata jak náleží radostně. Ti, kterých se to týkalo, mysleli jen na 
to, jak využít co nejlépe slabosti říše, která musela utíkat k takovýmto prostředkům. Oproti 
tomu venkovské kmeny byly jen tím posedlejší žádostivostí obdržet také římské země, stát se 
římskými vojáky, nu a pak správci provincií a na konec i císaři. V této civilizované 
společnosti, jak se utvářela průběhem událostí, už byla jen nevraživost a soupeřství mezi 
Germány zahraničními a říšskými. 


Jak se dostala tato otázka na tuto kolej, byla vláda nucena rozšiřovat síť kolonizační a brzy 
hranice tak jak byly, se staly hranicemi vnitřními. Po dobrém nebo po zlém hraničáři, 
pověření ochranou hranic, jež někdy bylo nutno nechat bez ochrany sobě samým, tito 
hraničáři častokráte vyjednávali s útočníky. Bylo velmi často třeba, aby císař potvrdil takové 
dohody, pochodící jen ze slabosti. Noví vojáci byli najati do služeb státu; bylo třeba vynajít 
jim pozemky, jež jim byly slíbeny. Mnohdy tisíce důvodů se stavělo proti tomu, aby jim byly 
poukázány na hranicích, jež ostatně se hemžily lidmi jim podobnými. A pak, zde už nebylo 
naděje, že se tu přijde na povolné majetníky, ochotné nechat se vyvlastnit bez odporu. 
Takovýto druh majetníků byl hledán všude, kde se myslelo, že budou, i ve vnitřních 
provinciích. Jakymsi druhem imunity byla z tohoto zatížení i tentokráte jako vždy vyňata 
Italie tak dlouho, jak jen možno; ale pokud jde o Galii, tu se nikdo nerozpakoval. Byli 
přesídlení Teutoni do Chartres; Bayeux vidělo Batavce; Coutance, le Mans, Clermont byly 
obklíčeny Svévy; Alani a Taifalové zabrali okolí Autunu a Poitiers; Frankové se usídlili v 
Rennes. Pořímanštělí Galové byli hodní lidé; naučili se poddajnosti stykem s císařskými 
výběrčími. Tím spíše nic nenamítali, když Burgund nebo Sarmat přišel dokládaje se 
rozkazovačně císařským vybídnutím o popuštění místa. 


Dlužno mít na zřeteli, že takovéto předávání majetku podle pojmů římských bylo úplně 
podle zákona. Stát a Císař, jenž jej představoval, měl právo učinit cokoli na světě; pro ně 
nebylo nějaké morálky: to byl semitský princip. Tím okamžikem co ten kdo dával měl právo 
dávat, barbar který využil tohoto ústupku měl úplně dokonale pravidelný důvod brát. Od 
večera do rána byl majetníkem půdy podle téhož pravidla, kterým se mohli zakládat Keltové 
druhdy sami podle vůle panovníka romanizovaní. 


Ke konci 4. století skoro všecky krajiny římské vyjma střední a jižní Italii - protože údolí 
Pádu již bylo odstoupeno - měly již značný počet národů kolonizovaných, z nichž přemnohé 
braly žold a byly známy pod úředním jménem čety ve službách říše s povinností, ostatně 
špatně plněnou, chovat se pokojně. Tito bojovníci brzy si osvojili mravy a zvyky, jež 
odkoukali od Římanů; jevili se velmi bystrými a když jednou si navykli na usedlý život, stali 
se nejzajímavější, nejmoudřejší, nejmravnější a nejsnáze pokřesťanštěnou částí obyvatelstva. 


Ale až posud, to jest až do 5. století všecky kolonizace, jak vnitřní tak pohraniční uvedly 
Germány jen po skupinách na území říše. Nesmírná spousta, která se nahromadila za staletí na 
severu Evropy doposud jen poměrně tenkými praménky crčela skrze hráze římanství. Náhle 
však je prorvala a vrhlá sem všecky svoje spousty, vylila všecky svoje zpěněné vlny na tuto 
ubídněnou společnost, která po tři století žila jen z toho, co germánskému geniu se udrobilo a 
která už nemohla s místa. Bylo jí třeba úplné obnovy od základu. 


Tlak vyvolávaný Finy uralskými, Huny bílými a černými, nespočetnými národnostmi, mezi 
nimiž se vyskytovaly skoro čisté nebo v různých stupních kombinované živly slovanské, 
keltické, arijské, mongolské; tento tlak se stal tak mocným, že stále vrávorající rovnováha 
teutonských států byla na východě úplně porušena. Když se zvrátila sidliště gotská, tu trosky 
velikého národa Hermanrikova sestoupily na Dunaj a přednesly pravidelný požadavek: 
římskou půdu, žold a vojenskou službu. 


Po dost dlouhém rokování Gotové, neobdrževše co požadovali, rozhodli se že si to vezmou 
sami. Tvoříce ostroh od Thracie až po Toulouse, padli jako mrak supů na Languedoc a na 
severní Španělsko a pak nechali Římanům úplně na vůli, aby je honili, mohou-li. Visigotové 
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se usídlili v říši způsobem poněkud nepravidelným; ale císařské povolení brzy napravilo 
nedopatření a od toho okamžiku noví příchozí stejně po zákoně byli usídlení na těch 
pozemcích, kterých se zmocnili, tak jako ti druzí na svých. Frankové a Burgundi nečekali na 
takový příklad a sami si vzali a dali si schválit podobné výhody; takovýmto způsobem dvacet 
severských národů (kromě starých hraničářských národů) smetených tímto mocným novým 
nánosem bylo přijato vojenskými matrikami na všech evropských územích. Jejich náčelníci se 
stali konsuly a patricii. Byl patriciem Chlodvík, byl patriciem Theodorich. 


Jsouce jednou absolutními pány všeho, Germáni usazení v říši mohli nyní dělat co chtěli, 
jsouce přesvědčeni, že jejich vrtochy jsou neodolatelným zákonem. Dvě možnosti tu byly 
před nimi: buď se rozejít se zvyky a tradicemi dochovanými jejich předky stejné krve; zrušit 
soudržnost zemí a vytvořit z těch trosek určitý počet samostatných říší, jimž by bylo volno 
ustavit se příslušně k věku, jenž začínal; nebo spíše zůstat věrnými dílu posvěcenému prací 
tolika císařů z nového plemene vyšlých, ale přetvořit to dílo doplněním některých anomálií, 
jež se staly nezbytnými. 


V tomto druhém systému organizace Honoriova měla zůstat v zásadě neporušena. 
Římanství, to jest podle pevného přesvědčení doby civilizace měla pokračovat dále. Barbaři 
ustoupili před myšlenkou, že by měli škodit věci tak užitečné; přidrželi se úlohy zachovatelů, 
kterou vzali za svou císařové barbarského původu a vybrali si druhý způsob; nerozkouskovali 
římský svět na tolik částí, kolik národů bylo. Nechali jej pěkně celistvý a místo aby se stali 
jeho ničiteli z hamižnosti, chtěli byt jen jeho uživateli. Aby tuto myšlenku uskutečnili, zavedli 
politickou soustavu zevně neobyčejně složitou. Byla v ní jak stará germánská pravidla, tak 
zásady císařské a smíšené teorie, utvořené z těchto obou pojetí. 


Král, konungr - protože zde nešlo ani o drottina ani o greffa, nýbrž o válečného náčelníka, o 
předáka invazí a hostitele bojovníků - přijal hodnost dvojí povahy: Pro lid svého plemene byl 
doživotním generálem; pro Římany byl úředníkem, dosazeným pod autoritou císaře. Oproti 
prvým (pokrevencům) jeho úspěch měl ten důsledek, že nasbíral a udržel více bojovníků 
kolem svých praporů; pro ty druhé (Římany) posunul zeměpisné hranice a tak zvětšil rozsah 
pravomoci. Ostatně germánský konungr se nikdy nepovažoval za svrchovaného pána krajů 
padlých do jeho moci. Svrchovanost náležela jenom říši; nemohla od ní být odňata a také 
nebyla přenosná; ale jako římský úředník jednaje v přenesené působnosti svrchované moci, 
konungr hospodařil s matjetkem podle svého uvážení docela svobodně. Plně využíval svého 
práva kolonizovat tam svoje druhy, což bylo velmi prosté v očích světa. Rozděloval jim podle 
zvyků svého národa část obdělané půdy a tak uváděl ve shodu zvyky římské a germánské; 
organizoval takovýmto způůobem smíšenou soustavu nové držby beneficií podle zásad 
římanských a germánských, což se nazývalo a nazývá se ještě feudum; nebo podle svého 
uvážení zakládal země allodiální, jež však tím, že povstaly z vůle královské jakožto příděly, 
se právně podstatně lišily od starých odelů, jež povstaly svobodným činem majetníka. 


Instituce Germánů neměly za hlavní účel zachránit to, co se nazývalo římská jednota. V 
jejich očích to byl jen způsob, kterým se udržovala civilizace; a aby tu zachránili, poddali se. 
Jejich úsilí pro onen hlavní cíl bylo zcela mimořádné a přesahovalo 1 vše to, co se kdy 
podobného vídávalo u mnoha císařů. Jako by se zdálo, že barbarství od té doby co bylo 
usazeno v masách v lůně římanství litovalo, že tak málo pozornosti věnovalo maličkostem 
sociálního stavu, jemuž se obdivovalo: Všichni literáti byli jisti velmi dobrým a čestným 
přijetím na dvorech králů vandalských, gotských, franckých a burgundských nebo 
longobardských. Biskupové, tito praví strážcové básnické inteligence, psali jen pro svoje 
mnichy. Proto plemeno výbojců začalo se učit zacházet s perem a Jurnandes, Paul 
Warnefried, anonym Ravenatský a mnoho jiných, jejichž jména a díla zmizela, svědčí 
dostatečně o jejich zálibě pro vzdělání latinské. Z druhé strany vědomosti obzvlášť rázovitě 
národní neupadly v zapomenutí. Runy se řezaly u krále Hilperika, jenž jsa nespokojen s 
římskou abecedou ve volných chvílích se snažil ji zdokonalit. Básně severské byly ctěny a 
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vazeny a co bylo starými odkázáno, bylo věrně zpíváno mladým pokolenim a dokazovalo, že 
mladí se nevzdali energie svého plemene. 


Současně německé národy, napodobujíce co viděly u svých poddaných, zabývaly se aktivně 
usměrněním vlastního zákonodárství podle potřeb doby a prostředí v němž nyní se ocitly. 
Třebaže jejich pozornost byla probuzena cizím podnětem a cizí prací, přes to jejich vtip 
netvořil otrockou napodobu ani co do metody ani co do účelu. Poněvadž si Germáni uložili za 
povinnost dbát práva římského, bylo jim to důvodem, aby si zevrubně ujasnili svoje vlastní 
práva a aby zavedli jakýsi druh snášelivosti nebo spíše paralelismu mezi oběma soustavami, 
jež chtěli podržet jednu vedle druhé. Z této podvojnosti tak svobodomyslně přijaté a dokonce 
1 pěstované povstala veledůležitá zásada, jejíž vliv nikdy nevymizel. Došlo se tím totiž k 
poznání a k vytčení zásady, že není organického rozdílu mezi jednotlivými kmeny ani mezi 
různými národy od severu přišlými, ať si mají jakákolivěk jména a ať sídlí kdekoli, jakmile 
jsou to Germáni. Příznivými vztahy příbuzenskými neveliký počet skupin více jak z polovice 
slovanských byl přijat do této veliké rodiny a ty byly později záminkou a prostředníkem pro 
ještě méně zdůvodněné přijetí vícera jejich bratří. Ale tento nábor nebyl nikdy přijat ani cítěn 
duchem západu. Slované jsou mu tak cizí jako Semité přední Asie, s nimiž jest spjat skorem 
stejným způsobem italskými a španělskými národy. 


Vidíme, že germánský duch byl duchem generalizujícím, kdežto duch antický 
generalizujícím nebyl. Třebaže vycházel ze zdánlivě užší základny nežli instituce 
hellenistické, římské nebo keltické a třebaže práva svobodného muže byla pro něj tím, co byla 
práva obce pro dřívější politiky, pojem, jejž si o nich vytvořil a jejž s neprozřetelnou 
velkolepostí rozšířil, jej dovedl nekonečně dále než kam dojít chtěl. Není nic přirozenějšího: 
duší tohoto osobního práva byl pohyb, neodvislost, život, přizpůsobování všem okolnostem 
prostředí; kdežto duší práva občanského (římského) bylo ujařmení a jeho hlavní ctností byla 
trpnost, popírání. Přes všechen ten veliký etnický nepořádek v němž Germán se objevil, a 
třebaže už jeho krev nebyla úplně stejnorodá, vynaložil veškerou svoji péči na to, aby 
vymezil, aby vytknul dvě veliké třídy ideální, do kterých vměstnal všecky ty zástupy jeho 
vládě podřízené; v zásadě rozlišoval jen římanství a barbarství. Takové bylo posvěcené 
vyjadřování. Vynasnažil se co nejlépe vybavit do budoucna tyto dva prvky, jež měly být pro 
společnost západu konstituvními, jejichž hrany měly být zaokrouhleny, jejichž kontrasty měla 
vyrovnat práce budoucích staletí, jež také měla přivodit splynutí. Bylo by zbytečné sporovat 
se o to, že takový plán je vyšší, že zárodky, jež v něm byly uloženy, jsou plodnější a pro 
- jak jsme zjistili - tisíc soupeřících národů, tisíc nepřátelských si vzájemně zvyků, tisíc trosek 
rozháraných civilizací se vzájemně potíralo niterně. Nebylo tu ani jediné snahy po vybřednutí 
z tak obludného zmatku, jež by to všecko neohrožovala zhroucením do ještě větší hloubky. 
Jako jediné pouto tu byl katastr, nivelizující to pravidla finanční správy, tedy vlastně 
negativní nestrannost zákona; ale nebylo tu ničeho co by připravovalo, co by uspíšovalo příští 
nějaké nové morálky, nebylo tu nějaké pospolitosti názorů nějaké snahy po jednotné 
pospolitosti lidstva ani také nic takového, co by ohlašovalo rozumářskou civilizaci jako je 
naše dnešní a kterou bychom nikdy nebyli měli, kdyby germánské barbarství nebylo přineslo 
její vzácné rouby a kdyby se nebylo postaralo o to, aby se ujaly na vetché snítce pasivního, 
ovládaného, stísněného, vždy nesympatického římanství. 


Připomenul jsem několikráte, píše tyto řádky, a to ne zbytečně, že veliké události, které tu 
popisuji, veliké vývoje, na něž upozorňuji, nepovstaly z výslovné a přímé vůle davů nebo 
nějakých historických osobností. Naopak 1 příčiny 1 následky se vyvíjí nejčastěji bez vědomí a 
proti úmyslu těch, kteří k nim přispívají. Nezabývám se líčením dějin útvarů politických ani 
líčením dobrých nebo špatných činů jejich předáků. Jsa bedlivě pozoren na anatomii ras, 
počítám jedině s jejich organickými vzpruhami a s předurčenými důsledky z nich 
vyplývajícími, nepodceňuje ostatek, ale nechávaje ho v ústraní, není-li vhodný pro vysvětlení 
sporných bodů. Když tu a tam chválím nebo kárám, mají moje slova jen poměrný smysl, 
poněkud jaksi metaforický. A skutečně není mravní zásluhou dubů, že po staletí zdvíhají 
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svoje majestátné hlavy, korunované zeleným diadémem, jako není také hanou pro travičky na 
drnu, že v několika dnech uvadají. I ty duby i ty travičky zaujímají svoje místa v pořadí 
rostlinném a jejich velebnost 1 jejich pokora přispívají k úmyslům Boha, jenž je stvořil. 
Nezapírám, že svobodné účinkování organických zákonů, jež jedině jsou předmětem mých 
úvah, bývá někdy zpožďováno vměšováním jiných mechanismů, které tomuto působení jsou 
cizí. Tu nutno přenést se přes takové nahodilé a chvilkové poruchy, jež nic nemění na 
podstatě věci. Přese všecky okliky, na něž bývají strhovány podružnými vlivy etnické 
pochody, ony přece jen vždy konečně nacházejí svou cestu. Směřují neochvějně ke svému cíli 
a vždy k němu dojdou. Tak to také dopadlo s udržovatelským citem Germánů vůči římanství 
Tento cit býval často zbytečně zacloňován a potírán vášněmi, jež mu bujívaly po boku; ale 
nakonec splnil svůj úkol. Vzpíral se proti rozboření říše tak dlouho, pokud říše představovala 
celek národů, soubor pojmů sociálních, odchylných od barbarství. Tato jeho vůle byla tak 
pevná a tak nevyhladitelná, že ji měl ještě po celá čtyři století po nuceném potlačení císaře v 
říši. 


Takovéto uspořádání státu bez hlavy nebylo ostatně nic tak zvláštního, jak by se zdálo 
napřed. V takové organizaci jako byla organizace římská, kde dědičnosti nikdy nebývalo, a 
kde volba nejvyšší hlavy libovolně prováděná buď předchůdcem nebo senátem nebo lidem 
nebo některým z vojsk čerpala svoji právoplatnost pouze z té skutečnosti, že stát je tu; při 
takovém stavu věci o tom, zda politický celek žije dál, nerozhoduje pravidelnost nástupnictví 
a ještě méně o tom rozhoduje sociální těleso samo. Jediným kriteriem je mínění současníků o 
věci. A nezáleží na tom, zda toto mínění se zakládá na zvláštních skutečnostech, jako na 
příklad na tom, zda staletá zřízení dále trvají - věc to vždycky úplně neznámá ve společnosti, 
jež se bez ustání přetvářela - nebo zda sídlo svrchované moci je stále ještě v hlavním městě, 
což také nebývalo; stačí tu aby převládající přesvědčení o této věci bylo výsledkem jistého 
pořadí myšlenek, třeba jen pomíjejících a sobě nerovných, ale takových, že plodice jedna 
druhou vytvářejí 1 přes všecku rychlost se kterou se sledují - dojem trvání pro ono prostředí 
celkem nevyjasněné, v němž se vyvinují, zmírají a neustále nahrazují. 


Takovýto býval pravidelný stav římského panování a je patrno, proč když Odoakar prohlásil 
osobnost panovníka za zbytečnou, nikdo nepomyslil, on sám také ne, že tímto opatřením 
zanikla Západní říše římská. Myslelo se jen, že začíná nějaké nové údobí; a stejně tak jako 
bývala římská společnost spravována pánem, který neměl titulu, potom měla pány, kteří svoje 
jména přizdobili jménem Césara, jiné, kteří zavedli rozlišování mezi Césary a Augusty a kteří 
místo aby říši podrobili hlavě jediné, jí dali hlavy dvě, potom čtyři, právě tak se navyklo na 
to, že říše nemá přímého představitele - zdůrazňoval se povrchně a jen formálně trůn 
Konstantinopolský - a že obyvatelé poslouchali, zůstávajíce nadále západořímskými občany 
úředníky germánské, kteří, každý ve své územní působnosti, používali pro obyvatelstvo 
zvláštní zákony druhdy ustanovené k tomu účelu právníky římskými. Odoakar udělal tedy jen 
pouhou palácovou revoluci, daleko méně významnou nežli se vůbec zdála; a důkaz 
nejhmatatelnější, který o tom může být podán, je později chování Karla Velikého a způsob, 
kterým se uskutečnila v jeho osobě restaurace nositele císařské koruny. 


Král Herulů sesadil Orestova syna r. 475; Karel Veliký byl dosazen a skončil tak mezivládí 
r. 801. Tyto dvě události byly vzájemně odděleny údobím skoro čtyř století, a to čtyř století 
naplněných významnými událostmi, jistě způsobilými setřít v myslích lidstva každou 
vzpomínku na bývalé vládní formy. Byla ostatně vůbec kdy nějaká doba, ve které by nebylo 
nesmyslem sáhnout znovu k pořádku, jenž byl po čtyři staletí přerušen? Mohl-li to tedy Karel 
Veliký učinit, bylo to proto, že nekřísil základ zřízení, ba ani jeho formu, nýbrž jen znovu 
nastolil maličkost - korunovaci, ustanovení císaře - která bez jakéhokoli nebezpečí mohla být 
po jistou dobu zanedbána a které se Karel znovu ujal, aniž se dopustil anachronismu. 


Císařství, římanství, se tedy stále udržovalo před tváří oněch barbarů, a to jejich péčí. 
Korunovace syna Pipinova mu jen dodala jedno kolečko ze soukolí, jež spolu s ostatními 
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účinkoval o uprostřed říše. Tato příhoda byla pozoruhodná, ale neměla v sobě ničeho 
životného; to dobře ukazuje rozbor příčin, které zavinily tak dlouhé mezivládí. 


Druhdy se moudře mívalo za to, že náčelník římské společnosti by měl být z rodu 
latinského; později se od toho upustilo a stačilo, byl-li vůbec z Italie, potom, a to výlučně, měl 
být z tábora vojenského a o jeho původ se už nikdo nezajímal. Nicméně vždycky však 
formu lidí, kterým vládl a že má mít jméno jejich sluchu obvyklé, že se má odivat po jejich 
způsobu a mluvit běžným jazykem dekretů a výnosů aspoň obstojně. V době Odoakra vnější 
rozdíly mezi podmaniteli a podmaněnými byly ještě tak značné, že by bylo jednání proti 
těmto pravidlům způsobilo pohoršení 1 v očích těch, kteří by to byli chtěli zkusit ke svému 
prospěchu. 


Ucházet se o místo konzula nebo o hodnost patricijskou bývalo germánským náčelníkům, 
králům vzešlým z krve Amalů a Merovingů nejen dovoleno, ale bylo to přímo nutností: jen 
tak se mohlo vládnout. Ale přijetím císařského purpuru by se byl barbarský náčelník, 
oblečený a bydlící po seversku v dřevěném paláci uprostřed svého trustu nejen zesměšnil, 
nýbrž by se byl takový ctižádostivý potřeštěnec, který by se bylo to pokoušel, i setkal s 
převelikými nesnázemi stran uznání jeho nejvyšší hodnosti u četných protivníků, vesměs to 
soupeřů rovných jemu nebo myslících si to a vznešeností jemu skoro vesměs rovných. A 
spřežení tisíce ješitných pošetilostí a tisíce rozličných prospěchů by jej bylo co nejdříve 
srazilo do řad obecných smrtelníků a snad 1 ještě hlouběji. Mnozí mocní germánští panovníci, 
dobře znajíce tyto nebezpečné potíže, nechtěli s nimi zápolit. Jeden čas to navlékli tak, že dali 
některému ze svých římských poddaných takovouto hodnost, kterou sami se neodvažovali 
přijmout a když takovýto nastrčenec se odvážil nějak na oko se ucházet o neodvislost třeba 
jen pouhým pohledem nebo slovem, už zmizel navždy. 


Takováto mazanost, jak se zdálo, spojovala všecky výhody. Když takto německý náčelník 
panoval nad císařem, panoval také nad císařstvím, aniž při tom vypadal jako nějaký 
opovážlivý uchvatitel; zkrátka to bylo opatření velmi dobře vymyšlené. Nešťastnou náhodou 
tak jako každá léčka brzy se opotřebovalo. Zpod lživé roušky pravda příliš brzy prokoukla. 
Meroving už se nestaralo to, aby za svého svrchovaného vladaře uznal nějakého Odoakerova 
sluhu, jako také se o to Odoaker sám nestaral. Každý se proti tomu ohrazoval, nikdo se 
nechtěl nechat donutit, potom každý, zváživ svoje síly, vyřídil si to potichu a ve vší 
skromnosti se odklidil; interregnum bylo prohlášeno a čekalo se až rovnováha sil přestane, 
aby pak bylo právo ke znovuzahájení řady císařů římských nabídnuto tomu, kdo směle z 
rovnováhy vyjde nejsilnější. 


Teprve po čtyřech stech letech se všecky nesnáze odklidily. Začátkem tohoto nového údobí 
se zjevily zrakům zcela nové možnosti. Většinou se germánské národy nechaly oslabit, 1 když 
ne pořímanštit; mnohé z nich jako vyhraněné skupiny 1 zanikly. Visigotové sousedsky přilehlí 
k Římanům nezachovali mezi sebou a mezi svými poddanými žádný řádný znak, který by 
připomínal rasovou nerovnost. Longobardové na tom byli o něco lépe a i jiní někteří 
národové; nicméně bylo nepopiratelné, že barbarský svět měl už jediného vážného 
představitele v císařství a tento reprezentant byl národ Franků, kterému vpád Austrasanů 
právě dodal zjevně vyššího stupně energie a moci, takže byl nad všechny okolní rasy. 
Problém svrchovanosti tedy byl rozřešen ve prospěch tohoto národa. 


Protože Frankové panovali nade vším a protože zásnuby římanství s barbarstvím byly již tak 
stavu, že si mohlo popřát nového náčelníka. Takový náčelník mohl být jen Germán, skutečný 
German i co do forem; tento vyvolenec ale neměl ani být jiný nežli přímo Frank, a z Franků 
jen Austrasan a to jen král Austrasanů, to jest Karel Veliký. Tento vladař, přejímaje vše 
minulé, se považoval za nástupce císařů Východu, jemuž právě žezlo vypadlo z ruky jako 
vřeteno, což západ podle svého zvyku nemohl strpět. Toť ona úvaha, která jej vedla k 


39 


restaurování minulosti. Ostatně církev mu své požehnání neodepřela a lid jásal při jeho 
korunovaci. 


AŽ po něho barbarství věrně sledovalo svou konzervační soustavu se zřetelem na římský 
svět. Pokud toto barbarství existovalo ve své původní a rodové podstatě, neodchýlilo se od 
této myšlenky. Již před příchodem prvních velikých národů teutonských i po něm až po 10. 
století, tj. až do počátku skutečného středověku, čili po dobu asi 700 let sociální teorie více 
nebo méně jasně rozvinutá zůstávala tato: Římanství - to je sociální pořádek. Barbarství oproti 
tomu je jen nahodilost, nahodilost sice vítězná a řídící ve skutečnosti, ale přece jen nahodilost 
a jako nahodilost je pomíjející povahy. 


Kdybychom se byli ptali mudrců tohoto údobí, který z obou živlů bude žít déle, který pohltí 
ten druhý, který jej zničí, byli by odpověděli a také odpovídali vychvalováním věčnosti jména 
římského. Bylo takovéto přesvědčení mylné? Bylo, a to tím, že si tehdy představovali 
nesprávný obraz budoucnosti přes příliš podobný římské minulosti a také příliš blízkou onu 
budoucnost; ale v podstatě bylo takové přesvědčení správné až na kalkulační chybičky po 
způsobu Kolumba určujícího polohu Nového světa. Tento janovský plavec se mýlil ve všech 
svých předpokladech co se týká času, vzdálenosti a rozsahu. Mýlil se i v představě o povaze 
svého budoucího objevu. Zeměkoule nebyla tak malinká jak si představoval; země, ke kterým 
hodlal přistát, byly vzdáleněj ší od Španělska a rozsáhlejší nežli si vůbec myslel, nebyly částí 
čínské říše a nemluvilo se tam po arabsku. Všecky tyto věci byly zásadně mylné; ale tento roj 
bludů neměnil ničeho na správnosti základního ujišťování. Chráněnec katolických králů měl 
pravdu, když trval na tom, že na západě je nějaká neznámá země. 


Právě tak povšechná myšlenka o římanství byla mylná když pohlížela na způsob kultury, 
jejíž cáry zachovávala jako poklad a jako poslední slovo nejvyšší možné dokonalosti; byla na 
omylu 1 v tom, že viděla v barbarství jen úchylku osudu, jež brzy měla zajít; a byla ještě více 
na omylu, když prorokovala brzké znovuvzkříšení řádu, jenž tanul na očích jako 
obdivuhodný; a přese všecky tyto tak značné chyby, přese všechny ony sny tak krutě 
skutečnostmi zesměšněné, veřejné mínění uhodlo správně to, že římanství jsouc výrazem 
spoust národů početně daleko mohutnějších nežli barbarství, mělo v dlouhých údobích 
ohlodat svoji krotitelku jako vlny ohlodávají na konec útes, do nějž bijí a přežijí jej. 
Germánské národy nutně se jednoho dne musely rozplynout v mocné nahromaděné drti těch 
plemen, která je obklopovala a jejich energie byla odsouzena udusit se v nich. A to byla ta 
pravda; to zjevoval pud lidu římskému, jenže, opakuji, tento převrat se měl uskutečnit s 
vleklostí, jejíž nudnou délku nerada lidská mysl uvažuje, cítíc poněkud závrať, ocitá-li se v 
prostorách poněkud širších. Dlužno ještě doložit, že nemohl nikdy být tak radikální, aby byl 
mohl zavést společnost římskou zpět na semitizovaný výchozí bod. Germánské prvky se měly 
vstřebat, ale neměly zmizet v této chvíli. 


Nicméně vstřebávaly se a stále. Jejich rozklad v lůně ostatních etnických živlů se může 
snadno sledovati. Tento rozklad zdůvodnil všecka důležitá hnutí moderních společností, 
jak se dá snadno usoudit z různých pořadí událostí, jimiž se tento rozklad projevuje. 
Bylo již dříve uvedeno, že každá společnost se zakládala na prvotných třech třídách, z 
nichž každá představovala jednu etnickou odrůdu: na šlechtě, obrazu to více nebo méně 
zpodobujícím plemeno vítězné; na měšťanstvu, složeném z míšenců blížících se velkému 
davu co do skladby krve; na davu, otrocích nebo lidech značně utlačených, jak se slušelo 


evws 


na nižší odrůdu lidskou - negry. 


Tyto základní pojmy bývaly všude záhy popleteny. Brzy se tu vyskytly více než tři rasové 
třídy. Nicméně duch tuto organizaci založivší zůstával stále živý; a žije dosud, nikdy sám 
svoje zásady neodvolal a jeví se dnes stejně přísně logickým jako druhdy. V okamžiku, kdy 
etnické svrchovanosti mizí, tento duch netrpívá na dlouho přežívání institucí pro ně 
vytvořených. Nedopouští předstírání. Napřed zruší národní jméno vítězů a zavede 
jméno poražených; potom přivede vniveč aristokratickou moc. Když byl takto shora 
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odklidil všecky zdánlivosti, které už nemají skutečného práva na existenci, dopouští 
nadále jen s rostoucím odporem otrokářskou soustavu; napadá takovýto stav věcí a 
cloumá jím. Potlačuje jej a na konec jej odklízí. Množí v nerozmotatelném nepořádku 
nekonečné odstíny rozličných sociálních postavení tím, že je sbližuje, ustaluje a uvádí na 
stejnou úroveň; zkrátka snížit vrcholky, navýšit propadliny, toť jeho dílo. Není nic 
uvažovaném prostředí. Probereme tedy po této stránce germánskou společnost od 5. do 9. 
století a počínajíce vrcholnými zjevy, zabývejme se králi. 


Již od 2. století před naším letopočtem urození Germáni rozlišovali mezi sebou různé 
skupiny. Označovali jako syny bohů, jako syny Asů muže vzešlé z jejich nejlepších rodin, z 
těch, kterým příslušelo zvyklostní právo dodávat kmenům úředníky málo sice poslouchané, 
ale za to více ctěné, jež Římané nazývali jejich knížaty. Synové Asů, jak jejich jméno 
naznačuje, pocházeli z arijské větve a již pouhá skutečnost, že byli odlišení od davového 
celku bojovníků a svobodníků dokazuje, že se uznávala v krvi těchto existence čehosi, co 
nebylo původně národním a co jim vykazovalo a zdůvodňovalo místo nižší pod syny Asů. 
Takovýto názor však nebránil tomu, aby tito lidé se stali velmi důležitými, aby měli odely, 
aby mohli veleti a státi se válečnými náčelníky. Tím je řečeno, že jim bylo zůstaveno na vůli, 
chtějí-li se státi výboj ci a státi se tak opravdovějšími králi nežli synové Asů, chtěli-li tito 
synové Asů 1 nadále setrvávat ve svém velikášském osamocení daleko v zemích 
skandinávských. 


To byla zásada; ale nezdá se, že by kdy veliké národy germánské, ty, které obnovily tvář 
světa, pokud byly arijské, popustily svoje nejdůležitější zřízení lidem neurozeným. Mívaly 
velmi čistou krev když se objevily uprostřed římské říše, než aby se mohlo připustit, že by 
svých tlup stavěli vždy jen čisté Arijce, Asy, syny bohů. Dlužno tudíž považovat po 5. století 
královské kmeny teutonských národů za čistokrevné. Tento stav věcí dlouho nepotrval. Tyto 
vybrané rodiny se nesnoubívaly výhradně mezi sebou a při svých svatbách se neřídily 
přísným výběrem; to pak jejich plemeno pocítilo a v postupném úpadku se snesli až na 
úrovelň jejich bojovníků, ne-li hlouběji. Jejich myšlenky, tratíce rovněž na absolutní hodnotě 
podlehly podobným obměnám. Králové germánští se stali přístupnými pojmům, jež jejich 
předktům bývaly neznámé. Byli nesmírně okouzlení a svedení formami římské administrativy 
a snažili se je rozvinout a provádět více než bylo na prospěch zřízením jejich vlastních 
národů. Jejich vlastní národové jim poskytovali jen jakousi moc odvolatelnou, těžko 
udržitelnou; všecka práva která tu měli, se hemžila samými omezováními. Byli nuceni počítat 
co chvíle se svými bojovnými muži, ptát se jich po jejich názorech, dbát jejich vůle, sklánět se 
před jejich odporem, jejich sympatiemi nebo přáními a předsudky. Za všech okolností bylo 
nutné, aby takový amalung gotský nebo meroving francký napřed vyhmatal náladu než se do 
něčeho pustil, aby se namáhal lichotit takové náladě, aby pracně přesvědčoval kde koho, 
anebo když někomu ublížil, musil se bát výbuchů pomsty a snad 1 zavraždění, protože 
kralovražda před zákonem byla jen největší vraždou obyčejnou. Údělem velení bylo mnoho 
strázní, mnoho starostí, únav, velkodušných skutků. Když všecky podmínky takového úkolu 
byly splněny pracně, vynesly nějaké ty skrovné pocty, pochybnou úctu, které nikterak 
nechránily poctívaného před různými surově upřímnými výtkami věrných spolubojovníků. 


Kdežto římanský způsob? Jak je rozdílný! Co tu je výhod proti barbarství! Úcta k nositeli 
žezla, ať to byl kdokoliv, byla neomezená; podle spousty přísných zákonů obepinajicich jako 
veřejným opovržením. Kamkoli padl zrak panovníka, všude pokora, klanění a naprostá 
poslušnost; nikde nějaké odmlouvání, všude jen samé vynasnažování. Byla to zkrátka sociální 
hierarchie. Rozlišovalo se tu sice mezi senátory a plebejci; ale to byla organizace, která 
nezpůsobovala tak jako kmenová organizace germánská silné jedince, pohotové vzepřít se 
vůli královské. Naopak, senátoři, členové kurie tu vlastně byli jen aby pasivně působili ke 
všeobecnému podrobení. Nejen ze strachu před hmotnou mocí císaře se takové myšlenky 
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rodily a udržovaly. Byli římskému živlu přirozené a pramenice v semitismu, zdály se být 
nakázány veřejným svědomím, jež přímo je ukládalo. Nebylo možné slušnému člověku, 
dobrému občanu je odmítat, jinak by se byl prohřešil proti dobrému mravu, zákonu, zvyku a 
celé teorii o politických úkolech a tedy 1 proti svědomí. 


Když germánští králové pozorovali tento obraz, shledali, že je obdivuhodný. Pochopili, že 
kdyby se z nich a z jejich okolí vytratil germánský charakter tak, aby na konec byli jen 
majetníky úplně vyhraněné a prosté autority, velmi půvabné, protože byla neomezená. Není 
nic přirozenějšího než takováto ctižádost; ale aby se uskutečnila bylo třeba, aby se germánské 
živly uhladily a změkčily. Jedině čas, přinášející sebou výsledek etnického míšení tu mohl 
něco pořídit. 


Vyčkávajíce, projevovali králové kromobyčejnou přízeň svým úctyhodným římským 
poddaným a hleděli se pokud možno osobně s nimi sblížit. Připustili je ochotně do svých 
důvěrných kroužků, které nazývali trusty a tato přízeň jinak dosti znepokojující a urážlivá pro 
národní bojovníky jak se zdá v tomto případě tak nepůsobila. Podle jejich způsobu nazírání 
měl každý náčelník právo povolat do svých služeb ty, které uznal za vhodné. Byl to u nich 
původní princip. Ale jejich úplná snášelivost měla ještě hlubší důvody. Rekové svobodného 
rodu, kteří již nebyli rodově rovni svým náčelníkům a nenáleželi již čistému pokolení Ast 
povětšině proto, že už podlehli některým etnickým změnám před 5. stoletím před naším 
letopočtem - byli přístupní opět nějaké nové svazky uzavřít. Některé místní zákony sice 
kladly překážky takovému nebezpečí, ale brzy ústupky zákonů vzrostly, různé výhrady 
zmizely a ještě před vymřením Merovingů přestalo zákonité rozdělování obyvatelstva podle 
pllvodu. Připomeňme si jen, že u Visigotů (ještě více pokročilých), jakékoli zákonité 
rozlišování mezi Barbarem a Římanem vůbec přestalo. A tak přemožení se všude povznášeli; 
když se mohli ucházet o pocty germánské, to jest o připuštění mezi leudy krále, mezi jeho 
důvěrníky, mezi jeho osobní přátele, mezi jeho místodržící, bylo přirozené, že za to Germán 
se mohl zase ucházet o jejich spojenectví a svazky. Takto Galové a Italové byli najednou na 
stejné podlaze s vladaři a co navíc, oni jim dokázali, že mají ještě klenot, který může závodit 
se všemi jejich cennostmi: a to byla biskupská hodnost. Germáni podivuhodně pochopili 
velikost této instituce; horoucně si této hodnosti přáli a také se jim jí dostalo. A tak se vidělo 
najednou, že muži, vzešlí z ovládaného davu, se stali antrustiony“' syna Odinova, kdežto 
mnozí z vladařů, svlékajíce zdoby a zbraně reků germánských, brali do ruky berlu a oblékali 
pallium římského kněze a zařizovali se jako vyslanci, jak se říkalo, jako obránci lidu římského 
a sbratřujíce se s ním, úplně se odříkali svých zákonů a přijímali zákon římský. 


Zároveň na jiném konci sociální organizace docházelo k jiné novotě. Ariman, bonus homo, 
jenž v prvých dnech výboje projevoval nenávist a opovržení k pobytu ve městech, 
pomaloučku polehoučku opouštěl pole a stával se měšťanem. A tak bydlel vedle členů kurie. 
Postavení členů kurie, které bývalo strašlivé pod železnými metlami císařských pretoriánů, se 
po všech stránkách zlepšilo. Shánění peněz bývalo méně pravidelné, ne-li méně časté a také 
snesitelnější. Biskupové, pověření těžkým úkolem ochrany měst, se snažili umožnit 
senátorům spolupráci. Přimlouvali se za věci těchto aristokracií u panovníků germánské krve 
a ti shledávali úplně přirozeným povolit jim vlastní správu zájmů jejich občanstva a tak jim 
umožnili, že se mohli stát daleko důležitějšími nežli kdy bývali. Zvelebení vlivu bohatšího 
občanstva ve městech bývá pravidelným důsledkem výbojů vojenských národů. Se svolením 
barbarských patriciů nastoupili na různá místa vymizevších císařských úředníků nyní členové 
kurií. Policie, spravedlnost, vše, co se netýkalo právě regálů královských, jim padlo do klína; 
a ježto průmysl a obchod obohacovaly města, sídlila ve městech vzdělanost a příslušné studie 
a svatostánky tam přitahovaly davy zbožných duší nebo spekulantů, kteří se tam usazovali 
trvale, nečítaje zločince, kteří tam hledali útočiště před zákonem; a tak z tisíce různých 
důvodů se vynořovaly u arimanů nové myšlenky, jež by jistě byly jich předky pohoršovaly, a 


*! Antrustion = dobrovolný vznešený bojovník u starých Franků, pozn. překl. 
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hle, ve městech se jim zalíbilo a zařídili se v nich; a stali se tam také členy kurie a pod jejich 
vlivem latinské jméno bonus homo zmizelo a ustoupilo jménu rachimburg nebo skabin. A tak 
byli jmenování skabinové původu lombardského, franckého, visigotského právě tak jako 
skabinové původu římského. 


Mezitím co vladaři, náčelníci a svobodníci římanstva a barbarstva se spřátelovali, 
jakési přechodné společenské druhy mezi úplným otroctvím a úplným svobodnictvím. Pod 
germánskou správou se tato odstínění ještě rozmnožila a úplného otroctví dosti ubývalo. Bylo 
již po několik století pudově potíráno. Filosofie už za doby pohanské vyhlásila proti němu 
prudký boj; církev mu poskytla ještě významnější pomoc. Germáni nehodlali ani obhajovat 
otroctví, ani je rušit; ponechali všechnu vůli osvobozování. Souhlasně s biskupy s radostí 
prohlašovali, že je nesprávné chovat v zajetí pout křesťany, Kristovy to společníky. Ale byli 
ochotni pokročit i dále a také to učinili. Starověká politika, která tu byla hlavně pro činnost 
uvnitř městských zdí a která vytvořila svoje hlavní ustanovení jen pro městské obyvatelstvo, 
se mnoho nestarala o osud zemědělského dělnictva. Germáni na to šli z docela jiné strany. A 
jsouce do života venkovského zamilovani, dívali se na svoje venkovské poddané nestranněji; 
teoreticky nebyli ani pro tu ani pro onu stranu a tím byli způsobilejší řídit osudy všech dle 
zásad rovnosti. 


Pod jejich správou tedy bylo otroctví skorem úplně odstraněno. Přetvořili je na smíšenou 
podobu, při které člověk svobodně nakládal se svým tělem, jak mu to zaručovaly zákony 
civilní, církev a veřejné mínění. Zemědělský dělník byl oprávněn mít majetek; směl vstupovat 
1 do církevních řádů. Přístup 1 k nejvyšším úřadům mu byl otevřen. Mohl se ucházet o 
biskupství, hodnost to vyšší nežli hodnost vojenského generála 1 v mysli samých Germánů. 
Takovýto ústupek podstatně změnil k lepšímu postavení čeledě na soukromých velkostatcích; 
a ještě větší účinek měl na otroky královských velkostatků. Daňoví výběrčí fiscalini se mohli 
stát kupci velmi zámožnými, oblíbenci vladařovými, leudy, hrabaty, velícími bojovníkům 
svobodného původu. Nezmiňuji se ani o jejich dcerách, jež vrtochy lásky někdy vynesly az na 
Césarových bývali svobodnými zemědělci. Pod zhoubným semitským vlivem jejich postavení 
se velmi zhoršilo. Nařízení Theodosia a Justiniána je připoutala úplně ke hroudě. Bylo jim 
dovoleno nabývat nemovitosti, ale nesměli je zcizovat. Když se změnil majetník pozemku, 
přecházeli v jeho majetek. Přístup k veřejným úřadům jim byl přísně zakázán. Bylo jim i 
zakázáno právně se ohradit proti pánům, kdežto páni je mohli 1 tělesně trestat. Posledním 
zákazem jim bylo zakázáno 1 užívání zbraní; podle tehdejších pojmů to bylo pro ně zneuctění. 


Germánská vláda odstranila skorem všecka tato zařízení a u těch, jež ponechala 
opomenutím, připouštěla shovívavě přestupky. Za Merovingů bývali kolonisté, kteří sami 
měli čeleď služebnou. Jeden z velmi zarytých nepřátel” severských institucí doznal, že jejich 
postavení nebylo špatné. Práce teutonských živlů konaná v říši měla za cíl po oněch 400 let 
od 5. století do 9. století zlepšení postavení nižších tříd a pozdvižení vnitřní hodnoty 
římanství. Byl to přirozený důsledek etnického míšení, jež rozproudilo až do nejzazších koutů 
lidu krev vítězů. Když Karel Veliký se objevil, bylo již dílo tak pokročilé, aby myšlenka na 
znovuzahájení římských císařů mohla zaujmout jeho silnou hlavu; ale nepřišlo mu na mysl, 
tak jako nikomu, že skutečnosti, které se zdály na první pohled být příznivé pro znovu zřízení 
císařství, ohlašovaly naopak velikou a pronikavou revoluci a přivodily úplně nové poměry ve 
společnosti. Nebylo ve světě ani vůle ani ducha, jenž byl mohl zabránit výbuchu nálože, která 
úplně dozrála v tichu. 


Římanství se vzpamatovalo, ale ne všude stejně. Barbarství jako celek skoro úplně zmizelo; 
jeho vliv ale trval v nejedné krajině dále; jakkoli se tratilo pod živly latinskými, přece jen je 
pozřelo. Z toho pošly některé porůznu se vyskytující dispozice a 1 moc je uskutečnit. V jižní 


22 Opat Irminon, který sestavil Polyptigue d'Irminon., pozn. překl. 
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Italii panoval zmatek ještě větší než kdy dříve. Starobylé národnosti, slabé zbytky barbarské, 
neustálé nánosy řecké, pak Saraceni v celých rojích sem zavlékali nesmírný nepořádek s 
převahou semitskou. Nebylo tam žádného základního povšechného myšlení, ani síly, která by 
mohla na dlouho mít vrch. To byla země navždy obětovaná cizím záborům nebo anarchii více 
či méně zastřené. Na severu poloostrova bylo panství Longobardů bez odporu přiznáváno. 
Tito Germáni, málo vstřebaní mezi římanské obyvatelstvo, nesdileli jeho lhostejnost vůči 
svrchovanosti germánského plemene od jejich supremacie odlišné. Ježto nebyli četní, mohl je 
Karel porazit; a to bylo vše. Nemohl jejich národnost udusit. 


Ve Španělsku celý jih a střed nenáležely vůbec už k říši; muslimský vpád z nich už učinil 
součást rozsáhlých států kalifa. Pokud jde o severozápad, kde se usídlili Svévové a 
Visigotové, tam se vyskytovalo v nižších davech více Keltiberů nežli Římanů. Odtud ona 
zvláštní pečeť, kterou se odlišovaly tyto národy jak od Maurů, tak od obyvatelstva 
jihofrancouzského, ale o trochu méně. V krvi Aguitánců bez jakéhokoli příbuzenství s krví 
Navarskou a v lidu Galicie s jeho domorodými živly byl silný nános římský a také 1 jistá 
vrstva barbarská, ale ne tak jadrná jako v severním Španělsku. V Provenci a v Languedoku 
římská vrstva byla tak značná, keltický základ, na nějž byla uložena, byl jí tak potlačen, že 
bychom skoro mysleli, že jsme tu někde ve střední Italii a to tím spíše, že saracenské vpády tu 
udržovaly mnoho vcizeného živlu semitského, který 1 měl jistou moc. Visigotové po jistém 
pobytu, za kterého se jejich krev značně znehodnotila, částečně se uchýlili do Španělska, 
zčásti se právě co nejlépe pohlcovali mezi domácím lidem. K východu skupiny burgundské a 
všude tu něco Franků vtom, řídily tyto davy málo stejnolité jako jejich páni. Burgundsko a 
západní Švýcary, čítaje v to i Savojsko a údolí Piemontu, si zachovaly mnoho živlů 
keltických. V Burgundsku ve skutečnosti živel římský byl nejsilnější, ne tolik však v ostatních 
zemích a jmenovitě živel burgundský přinesl mnoho keltické drtě z Německa, jež se brzy 
spojila se starým základem místním. Pro samé Franky, Longobardy, Goty, Svévy a jiné trosky 
germánské 1 pro samé Slovany nebyly tyto krajiny jednolitými; měly nicméně navzájem více 
vztahů nežli se sousedy. Na své severní hranici se velmi podobaly národům v Germanii 
zůstavším. 


Střední Francie byla hlavně galo-římská. Frankové panovali jediní ze všech barbarů, kteří 
do ní pronikli. Prvotné národy tu neměly tak semitizovanou krev jako v Provenc;i; podobaly 
se spíše národům horního Burgundska. Nadto ve všeobecné směsici germánské prvky byly 
nestejné co do hodnoty, protože Frankové byli nad Burgundy po stránce etnické. Ostatně 
Frankové, třebaže oproti Burgundům byli v menšině, je předstihovali. Na západ od střední 
Galie se otevírala Bretaň (Malá Britanie). Zde na tomto poloostrově obyvatelstvo sotva trochu 
romanizované dostalo, a to několikráte, nastěhovalce z Velkého ostrova Britského. Tito 
nastěhovalci nebyli čistě keltští, nýbrž původu belgického, tedy germanizovaní a prodlením 
času ještě jiné svazky germánské obměnily jejich podstatu. Bretoňci pevninští tedy 
představovali míšenou skupinu, v níž prvek keltský měl vrch, aniž však byl prost míšení tak, 
jak se to obyčejně myslívá. Za horní Seinou a v krajinách, které jdou za sebou až po ústí Rýna 
se strany jedné a s druhé strany až po Mohan a po Dunaj i s Uhrami jakožto hranicí východní, 
se nahromadilo množství národů, mezi nimiž měli Germáni převahu nepopiratelnou, ale ne 
jednostejnou všude. Část mezi Seinou a Sommou náležela Frankům značně keltizovaným s 
nevelikým semitizovaným příměsem římským. Pobřežní kraje přímořské podržely, nebo 
znovu přijaly kimbrické jméno Piccardaich. Uvnitř zemí Galo-Římané, pomíšení s Franky 
neustrianskými, se sotva rozlišovali od svých sousedů na jihu a na východě; byli však 
poněkud méně složité postavy než oni a jmenovitě byli slabší nežli na severu. Čím více k 
Rýnu a čím blíže k hranicím desetizemí, tím více tu bylo opravdových Franků kmene 
austrasijského, v němž byla germánská krev v nejlepším právě rozpuku. Tu jsme u jejich 
pravého domácího krbu. Můžeme také, čtouce dějiny, dobře poznat, tu že byl také mozek, 
srdce a páteř říše, tu že byla síla a tu že se rozhodovalo o osudech. Jakákoli událost, která se 
nepřipravila na středním Rýnu nebo v okolí, měla a mohla mít výsledek jen lokální a 
nevelkého dosahu. 
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Směrem proti vodě k Basileji germánské davy keltizujíce se značně, blížily se typu 
burgundskému; na východě směs galsko-římanská se komplikovala počínaje Bavorskem s 
odstíny slovanskými, které zesilovaly az ke hranicím Uher a Cech, kde stávajíce se 


wiws 


severovýchodu až k oblasti byzancké. 


Západní skupiny tedy měly od živlu teutonského, jenž je všecky na různý stupeň oživoval, 
sílu rozpojivou, kterou nervově sešlé národy římského světa nemívaly. Končily tu ty doby, ve 
kterých barbaři vídali a museli vidět v davech jimi ovládaných jen svůj protiklad. Jsouce 
nadále s nimi pomiSeni, zaujali jiné stanovisko: byli podiveni jen docela novými nestejnostmi 
podoby, dělícími celek davů, jehož částí nadále sami byli. A tak právě v okamžiku, kdy 
římanství mělo za to, že potřelo barbarství, seznalo největší vliv germánský. Až po Karla 
Velikého si zachovalo všecky vnější znaky i skutečnost života. Po něm hmotná forma zanikla 
a jakkoli jeho duch nezmizel se světa právě tak jako nikdy nezmizel duch hellenistický a 
asyrský, vstoupilo do fáze srovnatelné s pokusy o omlazení ZEsona. 


AŤ již tomu je jakkoli, opakuji, jeho duch nezahynul. Tento genius, který představoval úhrn 
všech trosek etnických až posud amalgamovaných, vytrval a přetrval, a po dobu, po kterou 
byl vyřazen a zdržoval se od vnějších projevů úplně zjevných, udržel si místo alespoň 
prostředkem, který přece jen tu má mít svou vzpomínku. Byl to zjev právě opačný tomu, který 
se naskytl mezi dobou Odoakera a dobou syna Pipinova. V této době císařství trvalo dále bez 
císaře; nyní tu byl císař bez císařství. Jeho hodnost, navazujíc se jak to právě šlo na římskou 
majestátnost, se namáhala po několik století o jakési zdání pokračovatele a dědice. 
Germánské národy, rozvinujíce při tomto střetnutí svou zatvrzelou pudovou zálibu pro 
zachování, podaly nový příklad oné logičnosti a houževnatosti, kterou ani jejich bratři na Indu 
neměli ve vyšší míře, třebaže jí používali jiným způsobem. 


Zbývá nám ještě podívat se, jak praktikovaly tyto typické ctnosti plemene dvě poslední 
větve, jež Skandinavie poslala na jih: Jsou to Normané a Anglosasové. 


KAPITOLA V. 


POSLEDNÍ ARIJSKÁ STĚHOVÁNÍ SKANDINÁVSKÁ 


Mezitím co veliké národy, odešedší ze Skandinávie po prvém století našeho letopočtu tíhly 
postupně k jihu, nesetrvávaly na poloostrově zůstavší davy, ještě velmi značné, v klidu. 
Můžeme si je představit ve dvou velikých oddílech: v tom oddílu, který tvořil společenství 
anglosaské; potom jiný shluk, jehož Části, jsouce vzájemně neodvislejší, začaly dříve a 
skončily později a jemuž sluší dát jméno Normanů, jak se sami sebe jmenovali. Jakkoli 
činnost těchto dvou skupin od 1. století až po 5. století pro. Kristem byla znatelná po 
několikráte v římských oblastech, není vhodné se tu o podrobnostech šířit; tato Činnost se 
proplétala mezi činy ostatních národů germánských. Ale po 5. století důsledky panování 
Attilova zrušily tyto starodávné vztahy nebo aspoň je podstatně uvolnily. Davy slovanské, 
stržené etnickými záchvaty, jež byly způsobeny hlavně Teutony a Huny, byly vrženy mezi 
země skandinávské a střední Evropu a teprve od tohoto okamžiku lze datovat zřejmou 
osobitost arijských obyvatel nejzazšího severu naší pevniny. 


Tito Slované, stavší se poznovu obětmi katastrof, jež hýbaly vyššími plemeny, přišli do 
došli jejich předkové v době 2000 let před naším letopočtem.” Překročili Labe, dostali se k 
Dunaji a objevili se v srdci Německa. Vedeni svou šlechtou, vytvoření z tolika smésic Getů, 


> Šafařík, Slaw. Alterth. 1., 166, II. 411, 416, 427, 443, 503, 526, 565 
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Sarmatů, Keltů, jimiž kdysi byli podmanění a promiSeni s některými tlupami hunskymi, jež je 
tlačily vpřed, zaujali na severu celé Holštýnsko až k Eideře.““ Na západě, tíhnouce k Sále 
stanuli u ní jako u své hranice; směrem k jihu se však rozprostřeli až do Štýrska, do Kraňska, 
dotýkali se na jedné straně moře Adriatického, na druhé straně Mohanu a pokryly pozdější 
obě velkovévodství rakouská i Durynsko a Svabsko.”° Pak sestoupili až do krajů porýnských a 
pronikli až do Švýcar. Tyto venetské národy až dotud vždy utlačené, se takto staly chtě nechtě 
dobyvateli a smíšeniny, jimiž se vyznačovaly, jim toto řemeslo usnadnily. Protože sběhší se 
okolnosti působily v jejich prospěch, dospělo to tak daleko, že se germánský živel podstatně 
Hannoversku a v krajinách porýnských od moře až po Basilej. Takový byl stav věcí v 8. 
století př. Kr. 


Třebaže vpády saské a kolonizace francké příštích tří nebo čtyř století poněkud pozměnily 
situaci, přes to přece jen tu bylo mnoho místních národů navždy ochuzeno o svoje arijské 
hlavní prvky. Ale nejen hunské vpády přispěly k této proměně; byla valnou částí přivoděna 
také niternou konstitucí samotných skupin germánských. Podstatně jsouce smíšeny a už 
dávno nepočítajíce jen s bojovníky ušlechtilého původu, vláčely za sebou, jak jsme viděli, 
četné služebné tlupy keltické a vendské. Když germánské národy se stěhovaly nebo hynuly, 
tedy zacházely hlavně jejich ušlechtilé části a jejich přetrvavší zbytky tvořily jistě takoví 
karlové a traellové, lidé ze tříd, které politické katastrofy postihovaly jenom odrazmo, lidé, 
kteří mívali jen málo skandinávské podstaty. Oproti tomu národy slovanské ztrativše takto 
svoji šlechtu, byly tím zbavovány vlivu arizovaného, který je oddaloval od jejich pravé 
přirozenosti. Z těchto dvou důvodů, z jedné strany vymizení Germánů, z druhé strany zánik 
šlechty vendské, národnosti Německa ostatně na různých místech složené ze stejných 
etnických dávek speciálních vlastností - což je také příčinou jejich seskupení slabě 
sporadického - byly nakonec jen slabě germanizovány. Vše o tom svědčí, jak obchodní 
zřízení, tak venkovské zvyklosti, tak 1 národní pověry, vlastnosti nářečí a skutečnosti 
fyziologické. 


A na takovýto lid nyní působili Normani a Sasové úplně stejně jako působívali Germáni na 
davy zcela podobné. Také jeviště nových výprav, jež tu nadcházely, bylo stejné, pouze s tím 
rozdílem, že zeměpisné výsledky byly méně rozsáhlé, poněvadž síly působící byly slabší. 
Normani znovu začali s tím, co kdysi Gotové nechali nedokončené. Jsouce stejně odvážní 
jakožto plavci, pronikli svými výpravami hlavně na východ, přepluli Baltické moře a přistáli 
na březích, na nichž druhdy předkové Hermanrika začali, a prošedše s mečem v ruce celým 
Ruskem, navázali válečné styky s císaři Konstantinopolskými, kdežto z druhé strany děsili a 
uváděli v obdiv obyvatele pobřeží Kaspického moře. Seznámili se tak brzy a tak dobře s kraji 
ruskými, podali tak skvělé důkazy svého důmyslu a srdnatosti, že Slované těchto zemí, 
jejich jařmo. Založili tam důležitá knížectví. Obnovili částečně Asgard a Gardarike a panství 
Gotů. Položili základ budoucnosti největšího, nejtrvalejšího a nejrozsáhlejšího státu 
slovanského, davše mu za tmel a pojidlo svoji arijskou podstatu. Bez nich by nebylo bývalo 
Ruska. 


Uvažme dobře tento výrok a pojednejme o jeho základu: Velký slovanský stát je na světě; je 
to první a jediný stát, který vzdoroval zubu času a tento prvý památník politického ducha 
vznikl nepopiratelně zásluhou dynastií Varjagů, jinak řečených Normanů. Nicméně na tomto 
politickém založení je germánské jen to, že stat tu je. Jinak se nedá nic postřehnout. Normani 
nepřetvořili charakter svých poddaných; bylo jich příliš málo na to, aby něčeho podobného 


*4 Šafařík se přikloňuje dokonce k názoru, že Hunové, známí z Eddy byli složeni všichni ze Slovanů. 
Ale toto stanovisko je ojedinělé (Slaw. Alterth. I, 328). 


235 Šafařík, II., 310 a násl. V tomto směru své pouti jednali mnoho Slované pod zvláštním tlakem 
Avarů, národa to mongolského. Mnoho Avarů zůstalo s nimi v Korutanech, ve Styrsku a v Kraňsku. 
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mohli docílit. Zmizeli mezi těmito mnoZicimi se národy, mezi nimiž středověké vpády Tatarů 
neustále a nezměrně zvyšovaly enervující vliv finské krve. Všecko by to bylo zašlo, 1 pud 
soudržnosti, kdyby zákrok prozřetelnosti nebyl přivedl včas této říši vliv, jenž jí pomohl ke 
zrodu: tento vliv až podnes stačil k paralyzování neblahého vlivu ducha slovanského. 
Přispěním německých zemí, přispěním německých knížat celé roje správních úředníků, 
generálů, profesorů, umělců, řemeslníků německých, anglických, francouzských, italských, 
zvolna, ale neustále se sem stěhovavších, udržovaly pod jařmem národní pudy a přiměly je k 
tomu, aby bezděčně hrály čestnou a velkou úlohu v Evropě. Všecko, co v Rusku znamená 
nějakou politickou moc v západoevropském smyslu slova, vše, co sbližuje tuto zemi s 
germánskou civilizací, je neruské. Je možné, že tato situace se udrží po delší nebo kratší dobu; 
ale v základě nezměnila ničeho na organické nehybnosti národního plemene a bezdůvodně se 
předpokládá nějaký škodlivý vliv vendského plemene pro západní Evropu. Zajisté nesprávně 
bylo líčeno toto plémě jako dobyvatelské. Někteří duchové v jakémsi poblouznění vidouce 
Rusy skoro neschopné povznést se k samostatným k pojmům sociálního života, byli ochotni 
mylně je prohlašovat za plémě nové, panenské, plné mladistvé síly. Ale jsou to jen klamné 
představy. Slované jsou rodina převelmi stará, nejvypotřebovanější, nejmíšenější, 
nejdegenerovanější ze všech. Již před Kelty byli vysílení. Normani jim dali onu soudržnost, 
kterou nemívali. Tato soudržnost pominula, když přínos skandinávské krve byl vypotřebován; 
cizí vlivy ji znovu daly do pořádku a dosud ji udržují; ale i ty za mnoho nestojí: jsou bohaté, 
ve věcech civilizace sběhlé; ale nemají nadšení a iniciativy, nemohou dát svým učiňům to, 
čeho sami nemají. 


Se zřetelem k západu Slované mohou zaujímat jen podružné místo, jsouce odkázáni v této 
příčině jen na pořadí doplňovací a učňovské v moderní civilizaci; byli by bezvýznamnou 
osobností jak v minulosti tak v budoucnosti, kdyby zeměpisná poloha jejich území jim 
nezajišťovala jeden z nejvýznamnějších úkolů. Rusko leží na rozhraní Evropy a Asie, tvoří 
přechod mezi příbuznými Slovanů na západě a jejich orientálskými příbuznými plemene 
mongolského. Spojují tyto oba celky lidstva, jež se tváří jako by se neznaly. Tvoří Slované 
nespočetné davy od Čech a Petrohradu až ke hranicím Číny. Udržují takto mezi žlutými 
míšenci různých stupňů onen nepřetržitý řetěz etnického souručenství, jenž nyní obepíná 
severní polokouli a kterým koluje proud příbuzných pojmů a vloh. 

Hle, činný úděl přiřčený Slovanstvu, úděl, který by nikdy nebylo mělo, kdyby mu nebyli 
dali Normané sílu k uchopení, kteráž síla má svoje hlavní působiště v Rusku, protože tam 
byla předána hlavní dávka činorodé mízy oněmi Normany, které nyní budeme sledovat na 
jiných bojištích. Budu stručným, vypočítávaje jejich veliké skutky; to je látka zvláště pro 
politickou historii. Zapuzeni byvše z Německa davem bojovníků již se tam tisnicich, drženi 
jsouce v šachu Sasy sobě rovnými, Normani přes to vpadali i nadále do Německa až do 
sedmého století; nemělo to však zřejmého výsledku, leda, že tam zvětšovali nepořádek, 
ohrožujíce západní moře svou početností, hlavně však odvážností svých pirátských kousků, 
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sousední ostrovy Anglie, nasídlovali se v Irsku a Skotsku a zalidňovali údolí Islandu. 


Později se zařídili lépe; usadili se na trvalo v Anglii, kterou tolik dříve znepokojovali a 
odňali z ní velkou část Bretoncům a obzvláště Sasům, kteří je tam předcházeli. Ještě později 
obnovili krev francouzské provincie Neustrie a přinesli jí cennou etnickou povýšenost nad 
jiné kraje Galie. Udržela si ji dlouho a ještě některé zbytky je tam vidět. Mezi jejich 
nejslavnějšími činy, které také nezůstaly bez velikých důsledků, dlužno obzvláště čítat, objev 
americké pevniny v 10. století a kolonizaci těchto krajů v 11. a snad i ve 13. století. Konečně 
pojednám na patřičném místě o úplném dobytí Anglie francouzskými Normany. 


Skandinavie, z níž pocházeli tito bojovníci, zaujímala ještě v heroickém údobí středověku 
velevýznamné místo mezi všemi panujícími plemeny v Evropě. Byla to vlast jejich 
úctyhodných předků a byla by skoro bývala 1 dále ještě zemí bohů, kdyby tomu bylo 
křesťanství dovolilo. Můžeme přirovnat veliké představy, které tato země vyvolávala v mysli 
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Franků a Gott’ s představami, které opřádaly u brahmanů památku země Ultara-Kuru. Za 
našich dnů tato posvátná zem, tento tak úrodný poloostrov není již obýván lidem stejným s 
oním, který jeho nitro po tak dlouho rozsévalo po celém povrchu evropské pevniny. Čím 
bývali dávní bojovníci čistšího plemene, tím méně chuti mívali zůstat lenošně na svých 
odelech, když tolik nádherných dobrodružství strhovalo jejich vyučence do jižních zemí. 
Málo jich doma zůstalo. Ale někteří se vrátili. Našli tam Finy, Slovany, Kelty, ať již potomky 
těch, kteří druhdy v zemi bývali nebo syny zajatců, které válečné osudy tam přivedly v bojích 
proti troskám krve Asů. Nicméně je nepochybné, že ještě dnes ve Švédsku a zvláště v Norsku 
můžeme nahledat nejvíce stop fyziologických, politických, lingvistických o zmizelém 
bytování ušlechtilé rasy a dějiny posledních století to dokazují. Ani Gustav Adolf ani Karel 
XII. ani jejich národy nejsou nedůstojnými nástupci Ragna Lodbroga a Harolda 
krásnokadeřného. Kdyby byly národy Švédska a Norska bývaly četnější, byl by jistě 
iniciativní duch, který v nich sídlil, měl nějaké výsledky; ale jsou početně malé: Ize tedy 
tvrdit, že germánský vliv již mezi nimi nesidli. 


Když bylo jednáno o Keltech, bylo již patrné, že obyvatelstvo ostrovů britských v době 
Césarově tvořila prvotná vrstva finská, několik národů galských různě postižených míšením s 
domorodci, ale rozhodně velmi degradovaných tímto stykem a nejedněmi četnými 
přistěhovalci germanizovaných Belgů, zaujímajícími východní a jižní pobřeží. Hlavně s Belgy 
měli Římané co činit ať válečně ať pokojně. Vedle těchto kmenů cizího původu se za velmi 
raných dob usadili - nebyli-li tu již při Césarově příchodu - Germáni čistší krve, nazývaní v 
letopisech Galy Korytanskými. Od této chvíle vpády a částečná přistěhovalectví teutonských 
skupin nepřestávala až do r. 449 udávaného obyčejně, ač mylně, za rok, kdy začíná období 
anglosaské. Pod Probem císařská vláda osadila na ostrově mnoho Vandalů; o něco později 
tam uvedla Kvády a Markomany; Honorius usadil v severních okresech více jak 40 kohort 
barbarů, kteří si přivedli ženy a děti. Pak Tungrové ve značném počtu dostali též části země. 
Všecky tyto přírůstky byly dost důležité a pokryly novým obyvatelstvem západní pobřeží; 
vyžadovaly zvláštního úředníka, který v římském zařazení měl titul prefekta saského pobřeží. 
Tento titul dokazuje, že dávno před onou dobou než pověst mluví o hrdinných bratřích 
Hengestovi a Horsovi, žilo již mnoho lidu jejich národa v Anglii. 


Také obyvatelstvo Bretaně bylo již dávno postiženo příměskem germánským. Nelze mnoho 
pochybovat, že podružné kmeny, obývající ve středních provinciích, byly postupně nuceny 
mísit se s okolními davy nebo se uchýlit do hloubi severních hor, nebo konečně vystěhovat se 
na ostrov Irský, který se stal takto posledním útulkem čistých Keltů, byli-li vůbec ještě jací. 
Brzy nabylo římské obyvatelstvo na důležitosti. Při revoltě za královny Boadicey bylo 70 000 
Římanů zardoušeno od vzbouřenců jen ve třech kantonech Londýn, Verulam, Kolchester. 
Příčiny, jež přiváděly tyto jižany do Velké Britanie trvaly dále a noví přistěhovalci římští 
zaplnili brzy prázdnoty po vzpouře a ostrovních Římanů přibývalo. 


Ve 3. století čítá Marcian v zemi na 59 velkých měst. Mnohá z nich byla zabydlena jen 
Římany, čemuž není rozumět tak, že by tito obyvatelé měli jen zámořskou krev, nýbrž tak, že 
všichni, kteří byli původu bretoňského nebo cizího, se řídili zvyky římskými, zákony 
císařskými a budovali hojně památníky, vodovody, divadla, vítězné oblouky, jež byly 
obdivovány ještě ve 14. století, zkrátka dodávali rovinaté krajině onen vzhed, který měly 
provincie galské. Byl tu však jistý rozdíl. Obyvatelstvo Velké Britanie projevovalo bujnou 
energii politickou, vynikající vysoko nad politiku jejich sousedů pevninských, zcela 
neúměrnou rozsahu jejich území, a úplně zřejmě nesouladnou s jejich polohou topografickou 
na okraji říše, jež je zbavovala naděje na nějaké ovlivnění osudu. 


Ale zde se naskytuje ještě skvělý důkaz o tom, jak málo závažná je zeměpisná poloha pro 
působivou sílu nějaké země. Pologermani Velké Britanie byli největšími vyrabiteli císařů, 
uznaných nebo zavržených, jací kdy se vůbec vyskytli ve světě římském. U nich nebo s jejich 
přispěním se osnovala neustále velká spiknutí. Od jejich břehu skoro v četách odráželi 
ovladatelé římského světa a pokládajíce ještě 1 tuto úlohu za nepostačitelnou, odvážili se 


48 


úkolu, na němž jejich sousedé Galové tolikráte ztroskotali: předsevzali si, že budou mit svoje 
zvláštní dynastie a dokázali to. Od dob Karausia souviseli jen slabě s velikým tělesem 
římským; vytvořili pro sebe zvláštní ústředí politické, hrdě vybavené podle modelu a s 
odznaky matky vlasti. Vyznačovali se již ve svých mlhách dějinných onou září přísné a 
poněkud sobecké svobody, která ještě jejich vnukům byla ke cti. Nebudu se tu zmiňovat o 
císařích brito-římských, o Alektovi, Magnenciovi, Valentinovi, Maximovi, Konstantinovi, se 
kterým byl donucen Honorius uzavírat dohodu; nebudu pojednávat o onom Markovi, který 
slovem 1 skutkem založil pro vždycky osamocení své země. Chtěl jsem jen ukázat do jak 
dávna sahá titul Imperia, jež Angličané dávají své zemi. Římské formy převládaly na ostrově 
skorem po 450 let. Když tato doba skončila, počaly občanské války mezi germanizovanými 
Brito-Římany a čistšími Sasy, usedlými již odedávna na mnohých místech země, kteří tísněni 
a zesílení spolukrajanskými roji přeběhlými z pevniny, odkudz je vyhnaly vpády slovanské, 
domáhali se majetnictví celého ostrova. Dějepisci nám ukazovávali často syny Skandinávie 
Sakai-Suny (neboli syny Saky), připlouvající k hrotu Chersonesu Kimbrického a z ostrovů 
sousedních na kožených lodicích. Tito dějepisci viděli v tomto druhu plavidel důkaz 
největšího barbarství. A mýlili se. Od 5. století mívali Seveřané veliké lodi na Baltu. Byli 
zvyklí vídat odedávna veliké římské galéry ve svých mořích a úžasná výprava Franků, kteří 
od Černého moře se vrátili do Frízska, plujíce na lodích odňatých císařské flotile, by byla 
stačila, aby je naučila budovat plavidla takovéhoto druhu, kdyby je byli potřebovali; ale 
nechtěli je. Plavidla málo nasáklivá, jež mohla být snadno dopravována ručně, se lépe hodila 
těmto odvážným lidem, hlavně pro vplouvání z moře do ústí řek a z řek do nejmenších říček; 
mohli takto vplouvat až do nitra zemí, což by jim bylo bývalo velmi nesnadné s velikými 
loděmi a tak dokončili výboj v míře, která jim byla užitečná. Tehdy počalo splývání plemen a 
také střetnutí institucí. 


Obyvatelstvo brito-římanské, jsouc po většině původu germánského, bylo nepoměrně 
neodvislá kromě vazalského poměru; druhá přetvořivši svoje městské celky na jakési drobné 
republiky, přiznala pouze zeměpanskou moc saskou a uvolila se platit poplatek. Zbytek 
obyvatelstva skutečně upadl do područí karlu, ceorlů podle nářečí nových pánů; ale byl 
podchycen a pozdvizen zákony dobyvatelů a zůstalo mu zachováno právo nabývat pozemky, 
nošení zbraní, právo k velení a k volbě náčelníka. Brito-římanské obyvatelstvo se mohlo 
dostat nebo aspoň se nadít, že jednou se dostane do stavu šlechty, mezi karly, mezi ceorly. 
Tyže důvody, které měly francké krále k tomu, aby měli kolem sebe galské leudy byly také 
příčinou, proč doplňovali vladaři „sedmivládí“ svoje domácí čety z Brito-Římanů. Ti tedy 
záhy přejali velmi důležité úřady na dvorech panovníků, synů to Asů. Naučili je římským 
zákonům, seznámili je s výhodami těchto zákonů a zasvětili je do základů spořádaného 
vládnutí a do příslušných pojmů, jež bojovníci anglosasští jistě by nebyli nijak zvlášť chápali 
a šířili. Avšak - a v tom se lišili zásadně rádcové brito-germánští od galských nebo 
merovingských leudů - oni nezachránili před vyprcháním vnější stránku římských mravů, 
protože sami nikdy takový nátěr skutečně neměli a také nezasili ve správě zárodek feudálního 
zřízení, protože jejich zem byla jen na krátko zasažena režimem takovýchto beneficií. Proto 
byla Anglie již od 5. století stranou onoho vladařského způsobu, jenž zevšeobecněl v celé 
ostatní Evropě. 


Tito brito-římanští ceorlové velmi brzy popíchli potomky Vodana a Thora, aby 
znovuzahájili nástupnictví národních Césarů. S podivem tu najednou vidíme, kterak 
nejsilnější a nejschopnější vladaři anglosasští se obklopují římskými formami svrchovanské 
moci, kterak dávají razit medaile se znakem vlčice a dvojčat, kterak upravují zákony římské 
pro potřebu svých poddaných, jak se zálibou navazují a udržují důvěrné styky se dvorem 
konstantinopolským a jak si přikládají podvojný titul bret-walda vůči svým poddaným 
anglosaským a bretoňským a basileus v listinných projevech latinsky psaných. Výraz 
basileus, o který se nikdy neopovážili ucházet králové Franků, Visigotů, Lombardů, dodával 
obzvláštní neodvislosti a velikosti oněm panovníkům, kteří jej nosili. Jak na ostrově, tak na 
pevnině byl jeho dosah dobře chápán, protože když se Karel Veliký ujal nástupnictví po 
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Konstantinovi V., označoval sebe v dopise Egbertovi císařem křesťanů východních a 
pozdravoval Egberta titulem císaře křesťanů západních. 


Vztahy trvající mezi Brito-Římany a germánskými četami přišlými z Jutska byly dobré k 
docílení vzájemné dohody, která se zakládala se strany podmaněných na tom, že netrvali na 
dalším přílivu obyvatelstva jižního, že přijali germánský způsob myšlení a ze strany vítězů na 
jistých ústupcích, které učinili ve prospěch přísnější správy, jež se měla konstitutivněji 
zpevnit oproti dosavadní ústavě, jejíž svobodomyslná ustanovení si pochvalovali. Vyvinuly se 
tu instituce ještě velmi blízké původově institucím skandinávským. Arijský duch tu byl patrný 
z různých rysů, jako je zemědělská držba po způsobu odelů a lén, jako je právní základ 
spočívající výlučně na majetnictví půdy, záliba v zemědělském způsobu života, upadání 
městského života, přibývání vesnic a hlavně samostatných dvorců, houževnaté lpění na 
svobodnosti člověka, udržování zastupitelských rad, kdežto na pevnině vyznačovaly pokrok 
myšlenek zcela odlišných jiné zjevy, jako vzrůst měst, lhostejnost k řízení věcí veřejných, 
úbytek lidí naprosto svobodných. 


Není nikterak divné, že mnoha moderním dějepiscům se líbil poměrně důstojný zjev 
anglosaských ceorlů, kteří se stali později veomen, když je viděli svobodnými v jejich 
venkovském životě v době, kdy na pevnině takový karl, ariman, bonus homo přejal mnoho 
dosti tvrdých povinností a skoro ztratil úplně podobnost s ním. Ale dlužno - máme-li být 
spravedliví - také uvážit ze stanoviska spisovatelů, v čem tu pro ně záležela špatná stránka 
tohoto problému. Protože organizace středních tříd pod saskými králi byla výsledkem 
ukončeného sběhu okolností etnických, nedávala podnět k žádným zdokonalováním. Tehdejší 
anglická společnost se svými výhodami i nevyhodami byla hotovým celkem, jenž byl schopen 
jen dekadence, ne vzestupu. Nesporně individuální bytí tam mělo i ušlechtilost i bohatství; ale 
poněvadž tu nebylo vůbec živlu pořímštělého, nebylo tu ani lesku ani toho, co nazýváme 
moderní civilizace. Tou měrou, jakou se různé svazky obyvatelstva více prolínaly, tak 
keltické živly zůstavší v bretoňském podkladu, zabarvené finskou podstatou, anglosaské živly 
přistěhovalé do lidu vnešené, pak živly, jež přinesli přistěhovalci dánští, pozvolna 
zaplavovaly germánské živly, a dlužno mít na mysli, že pak ony přes veškerou svou hojnost 
tratily mnoho na energii a nadále se kombinovaly s onou různorodou hmotou etnickou. 
Týmže způsobem jejich svěžest a rekovnost vyprchávaly, tak jako mizí orosení s ovoce, jež 
jde z ruky do ruky a nakonec vadne, zachovávajíc si jenom svou dužinu. Z toho pocházel 
onen jev v Anglii, který se naskytoval Evropě 11. století: Vedle velikých ctností politických 
zahanbující chudoba v oboru inteligentního myšlení; užitkářsky vyvinuté pudy, jež 
nahromadily na ostrově mimořádná bohatství, ale nevytvořily ani slušný mrav ani jemnost; 
ceorlové blahobytnější nežli francouzští zemané, nástupci to boni homini, ale při tom dosti 
tvrdé otroctví, jež už skoro nikde jinde se nevyskytovalo. Duchovenstvo, jež hluboká 
nevědomost a hrubé mravy vedly skoro až ke kacířství anebo aspoň k církevní roztržce; 
panovníci, kteří nadále vládnouce ve velkých královstvích jako druhdy vládli na odelech a 
trustech, si ponechávali konání spravedlnosti, nikoho jí nepověřujíce, dávajíce se uplácet za 
úřední povolování tak, že přestupování úřední pravomoci se považovalo za něco úplně 
správného; a konečně vyplenění všech velkých čistých plemen a dosazení selského syna na 
trůn, to všecko byly nevlídné stíny, jež sešeřovaly obraz doby normanských výbojů. 


Naštěstí příchod Viléma, aniž Anglii o co kloudného připravil, přinesl jí v podobě galo- 
skandinávského vpádu několik málo prvků pořímštělých. Ty se neprojevily rušivým 
způsobem na převážném podkladu teutonském; nezbavily jej jeho zásad užitkářských, jeho 
ducha politického, ale dodaly mu to, čeho dosud potřeboval, aby se přidružil k vývoji nové 
civilizace. S normanským vévodou přišli pofranštění Bretonci Angevini, lidé z Manceau, 
Burgundi, a lid ze všech koutů Galie. Bylo tu hned mnoho svazků, jimiž byla Anglie poutána 
k celkovému dění na pevnině a jež ji vytrhly z osamocení, do nějž povaha její etnické 
kombinace ji odsoudila, protože zůstávala přespříliš kelto-římanská v době, kdy ostatek 
evropského světa hleděl se již zbavit germánské přirozenosti. 
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Plantaženetové a Tudorovci kráčeli nadále tímto civilizačním pochodem, podporujíce jeho 
impulsivní příčiny. Za jejich vlády příliv pořímštělého živlu nenabyl nebezpečných rozměrů; 
ani živě se vlastně nedotknul spodních vrstev národa; působil hlavně na vyšší rody 
společnosti, jež tu jako všude jinde pozvolna vadly a mizely. S prolínáním civilizovaného 
plemene, třebaže zkaženého, je to asi tak jako je to s užíváním jedů v malé dávce v lékařství. 
Výsledek toho byl jen blahodárný. Takto Anglie se pomalu zdvíhala zdokonalujíc se, očistila 
svoje mravy, ohladila si poněkud povrch, poněkud se přiblížila obci pevninské a zároveň, 
zůstavši vždy germánská, neusměrnila nikdy feudalitu ke služebnosti jako se to stalo u 
sousedů; nedovolila královské moci překročit jisté hranice, stanovené národními pudy; 
zorganizovala městské útvary podle vzoru ne mnoho podobného vzorům římským; 1 nadále 
umožňovala vstup do šlechtického stavu 1 nižším třídám a výsady stavovské nevázala na 
pozemkový majetek Jinak však se brzy vrátila ke své nevnímavosti pro intelektuelní činnosti 
a vědomosti; vždycky projevovala vyslovené opovržení ke všemu, co není k nějakému 
hmotnému užitku a velmi málo se zabývala - k velikému pohoršení Italů - o pěstování 
krásných umění. 


Povšechně v obecných dějinách lidstva je málo podobných situací v jaké bývala Velká 
Britanie od 10. století až po naše dny. Jinde jsme vídali, kterak arijské nebo arizované 
obyvatelstvo přinášelo různě smíšeným davům svoji energii a dodávalo jim 1 mohutnosti a 
značnou civilizaci, takže jejich duch se uzpůsoboval k jinakému vývoji nežli míval; ale 
neviděli jsme nikde takovéto vybrané povahy soustředěné značným počtem na neveliké 
území, jež by přijímaly jen tak málo příměsků plemen dokonalejších, třebaže řádově nižších. 
Od toho také pochází pozvolnost jejich vývoje sociálního. - Nicméně tento vývoj se poněkud 
urychlil od konce 17. století. Výsledek náboženských válek přinesl Spojenému Království 
nový příliv prvků francouzských. Tentokráte už se neodvážily vměšovat se do tříd 
aristokratických; účinkem styků s mohutnícím obchodnictvem mnoho se jich dostalo mezi 
lidové vrstvy a tak byla anglosaská krev vážně postižena po prvé. Vývoj velikého průmyslu 
ještě zvětšil onen příliv tím, že byli povolavani na národní půdu negermánští dělníci v 
houfech z Irska, Italové, poslovanštění Němci, nebo lid přináležející národům nesoucím 
význačné známky keltické. 


Tentokráte se mohli Angličané cítit v ovzduší romanizovaném. Vyprostili se z onoho 
prostředí, v němž se dosud neoblomně zdržovali a jež je udržovalo spíše v blízkosti skupin 
skandinávských nežli románských a jež ve středověku v nich budilo sympatie k Flámům a 
Holanďanům, kteří jsou jim po mnohé stránce podobni. Od tohoto okamžiku však 
pochopovali lépe Francii. Stali se literárními v artistickém smyslu slova. Pocítili vášeň pro 
studia klasická; přijali je v takové podobě jako se přijímala na druhé straně úžiny; začaly se 
jim líbit sochy, obrazy, hudba a jakkoli duchové odedávna se zabývající těmito věcmi a 
obdaření zděděnou vybíravou jemností je obviňují, že vnesli do těchto oborů značné množství 
barbarství a drsnosti, přece jen sklidili v tomto oboru tvorby slávu, kterou jejich předkové ani 
neznávali ani nezávidívali. Přistěhovalectví z pevniny trvalo a rostlo. Odvolání Nanteského 
ediktu vypudilo mnoho francouzských obyvatel z jižních provincií, kteří šli za potomky 
dřívějších emigrací do měst anglických. Francouzská revoluce nebyla ani méně vlivuplná ani 
V tomto smutném smyslu méně velkodušná, a i když bychom se zmiňovali o nedávno se 
utvořivším proudění z Irska, nepřetržité množení různých jiných přínosů etnických způsobilo 
veliké zbujení pudů opačných citu germánskému v lůně té společnosti, která byv8i druhdy tak 
hutná, tak logická a tak silná, tak neliterární, nebyla by skoro ani bez hrůzy připustila zrození 
Byrona. Transformace je dosti znatelná; kráčí jistým krokem a projevuje se tisícem různých 
způsobů. Soustava anglického zákonodárství ztratila svoji důkladnost; nejsou daleko 
reformátoři a Pandekty jsou jejich ideálem. Aristokracie má svoje odpůrce; demokracie 
druhdy vůbec neznámá přednáší nároky, které nejsou z půdy anglosaské. Novoty, jež 
nacházejí mnoho přízně, myšlenky, jež klíčí, leptavé síly, které se organizují, všecko to jeví 
přítomnost jakési příčiny transformační, jež byla přinešena z pevniny. Anglie je právě na 
nejlepší cestě do prostředí románského. 
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KAPITOLA VI. 


POSLEDNI VYVOJ RIMSKO-GERMANSKE SPOLECNOSTI 


Vraťme se do říše Karla Velikého, poněvadž tam, jen tam a nikde jinde moderní civilizace 
se má rozhodně zrodit. Nepořímštění Germáni ve Skandinávii, v Severním Německu a na 
ostrovech Velké Británie ztratili stálým třením prostotu své samobytnosti. Jejich síla již nemá 
oné měkkosti co mívala. Jsou příliš chudí na myšlenky, než aby mohli docílit veliké plodnosti 
a hlavně veliké rozmanitosti výsledků. Slovanské země ke všem těmto nesnázím ještě 
přicházejí se svou přílišnou prostoduchostí vloh a tato příčina neschopnosti se jeví tak silnou, 
že když někteří z nich se ocitli v úzkých vztazích k orientálnímu římanstvu a k Řecku, nic z 
toho vůbec nepošlo. Ale mýlím se; pošly z toho kombinace ještě ubožejší nežli byzancký 
kompromis. 


Dlužno se tedy přenést v duchu do Západní říše, abychom viděli příchod naší sociální 
reformy. Sestava nadřazením římanství nad barbarstvím se tu vysloveně už nevyskytuje; tyto 
dva prvky budoucího života se začaly pronikat a aby se dokonání tohoto prolnutí urychlilo, 
byla práce rozdělena; po celé říši se přestalo pracovat společně. Amalgamy začátečnické se 
snažily oddělit od veliké hmoty; uzavírají se v nejistých hranicích, představují a vynalézají 
jakési národnosti přibližné; veliký shluk se dělí na všech koncích; splynutí denaturuje všecky 
ty různé prvky, jež v jeho lůně vřou. Je to snad nějaká nová podívaná pro čtenáře této knihy? 
Nikterak; ale je to úplnější podívaná všeho, co už mu bylo ukázáno. Ponoření silných plemen 
do lůna antických společností se událo v dobách tak pradávných a v končinách tak od nás 
dalekých, že jen velmi nesnadno sledujeme jeho průběh. Někdy na takové vzdálenosti a v 
takové časové odlehlosti sotva jen postřehneme konečné katastrofy, a ještě to ztěžují velké 
rozdílnosti v přirozených intelektuálních návycích mezi našimi skupinami a jejich. Dějiny, 
jimž tu je slabou oporou jen nedokonalá chronologie, beroucí na sebe často roucho 
mytologické, znetvořená zprostředkujícími vykladači tak cizími nám jako oněm dotyčným 
starým národům, takové dějiny podávají méně skutečnosti jako spíše jen obraz skutečností. 
Tyto obrazy se na nás ostatně nedochovaly jinak než několikanásobnými odrazy v zrcadlech, 
jejichž deformace a zkratky nesnadno můžeme rektifikovat. 


Ale jde-li o civilizaci která se nás dotýká přímo, je to zcela rozdílné. Vyprávějí tu dějiny 
naši otcové a vyprávějí je tak, jako bychom to vyprávěli my sami. Ke čtení jejich vypravování 
se sázíme na taže místa na kterých oni je psali, stačí nám jen pozdvihnout zrak a vidíme celé 
jeviště popisovaných událostí. Je nám tím snáze pochopit to, co nám praví a uhodnout co nám 
zamlčují, protože jsme my sami výsledkem jejich díla; pociťujeme-li někdy rozpaky při 
shrnování a rozboru výsledků jejich vypravování, při sledování vývojů, při pojímání jejich 
logiky, při přesném rozlišování důsledků, nejen že nemůžeme naříkat nad hubeností zpráv, 
nýbrž naopak nadbytek podrobností nás uvádí do rozpaků vinou naší vlastní chabosti. Jsme 
jako by zmozeni pod tou kupou skutečností. Naše oko je rozlišuje, je třídí, je proniká s 
největší námahou, poněvadž jsou příliš četné, příliš husté a chybujeme a bloudíme namáhajíce 
se je roztřídit. Jsme tak zapředení přímo do utrpení a radostí, do slávy a ponížení této 
otcovské minulosti, že jen ztěžka zachováváme tu chladnou bezcitnost, bez které není 
správného názoru. Dohledávajíce se v těch kapitulárech karolinských, v těch chartách 
feudálních dob, v nařízení administrativních prvých stop těch zásad, jež budí náš obdiv nebo 
nenávist, nemůžeme často s dostatek potlačit výbuch své osobitosti. Avšak ani se sympatiemi 
ani s nepříjemným pocitem se nemá přistupovat k takovému studiu. Třebaže je dovoleno 
rmoutit se nebo radovat se nad obrazy které toto studium podává, třebaže osud tehdejších lidí 
nemá nechat bez pohnutí člověka dnešního, je přece jen třeba umět podřídit tyto záchvěvy 
srdce ušlechtilému a skvělému vybadání pravdivé a čisté skutečnosti. Jsme spravedlivými jen 
tenkráte, potlačíme-li svoje libůstky a tím jsme také lidštější. To nejsou nějaké třídy nebo 
nějaká jména, jež nás tu zajímají, to je celý sbor mrtvých; tak tato nestranná útrpnost, kterou 
všichni žijící i ti, kteří budou žít mohou pociťovat, se pojí k činům těch, kteří nosívali korunu 
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královskou nebo rytířskou přílbu nebo občanský klobouk nebo prostou čapku proletáře. 
Abychom dospěli k té poklidnosti rozhledu, není jiného prostředku než sebe sama schladit při 
rozpravě o předcích na ten stupeň jako bychom jednali o civilizacích nám méně příbuzných. 
Pak se nám ti předkové už nebudou zjevovat a pak už si ustálíme onu pravou míru věcí, když 
je budeme považovat za představitele souboru lidí, jenž podléhal těmže zákonům a jenž se 
propracoval stejnými fázemi, jimž jsme viděli podrobeny ostatní veliké společnosti dnes již 
mrtvé nebo umírající. 


Podle zásad, vysvětlených a uplatňovaných v této knize nová civilizace se má vyvíjet 
napřed ve svých prvých formách na těch místech, kde splynutí barbarství a římanství bude mít 
ze strany římanství nejvíce zásad hellenistických, protože ty vlastně tvoří obsah civilizace 
císařské. A skutečně také tři krajiny vládnou mravně nade všemi ostatními od 9. do 13. století: 
horní Italie, střední Porýní, severní Francie. V severní Italii se nám jeví lombardská krev se 
zachovalou energií probuzenou několikráte přílivem Franků. Když tato podmínka je splněna, 
pak má krajina zdatnost nutnou pro zdolání budoucích osudů. Jinak je obyvatelstvo domorodé 
nabito hellenskými živly tak jak to je žádoucí, a ježto je velmi četné v poměru k barbarské 
kolonizaci, brzy je splynutí povede k převaze. Obecní soustava římská se drží a vyvinuje 
rychle. Města Milán, Benátky, Florencie v jich čele nabývají důležitosti, jakou jiná města ani 
za dlouho nebudou mít. Jejich zřízení mívají jakýsi sklon k absolutismu, jenž býval vlastní 
antickým republikám. Vojenská autorita se oslabuje; germánská královláda je jen jakýmsi 
průsvitným a křehkým závojem přes to vše přehozeným. Od 12. století je feudální šlechta 
takřka zaniklá, trvá skoro jen jako místní tyranida a pořímštěná; měšťanstvo místo ní 
nastoluje všude tam kde se k vládě dostává patriciát po způsobu antickém; císařské právo se 
obrozuje, duchovní vědy se znovu objevují; lesk a nevídaná nádhera září kolem jazyka 
lombardského. Ale nesmí se přehlédnout: mízu a Život tu dává všem těm národnostem, jež se 
zuřivě vrhají v návrat k římanství, jen krev teutonská, pudově potíraná a pronásledovaná ode 
všech těchto národností. Tato krev ztrácí den ode dne půdu, ale trvá, a důtkaz toho lze vidět v 
té houževnatosti, s jakou se udržuje individuální právo i mezi církevníky na té půdě, která tak 
lačně chce pohltit své obroditele. 


Četné státy se formují, byť i s nesčetnými odstíny, podle lombardského pratypu. 
Nedosjednocené provincie království Burgundského, Provence, pak Languedoku, jižního 
Švýcarska se mu podobají, nemají však toho lesku. Všeobecně barbarský živel je oslaben a 
místo něj nastupuje tolikéž síly římské. Ve středu a na jihu poloostrova ho skorem ani není; 
také tam vidíme jen bezvýsledné víření a záchvaty bez jakékoli velikosti. Poněvadž na těchto 
územích byly teutonské vpády jen letmé, vyvodily jen neúplné výsledky a působily jen 
rozlučivě. Tím se jen zvětšil etnický nepořádek. Četné návraty Řeků a saracenské kolonizace 
nebyly takové povahy, aby přivodily vyléčení. V jedné době dodalo panování Normanů 
neočekávaný význam jižnímu konci poloostrova a Sicilii. Na neštěstí tento proud, vždy dost 
slabý, vyschnul brzy, takže jeho vliv hynul a císařové z rodu Hohenstaufského vyčerpali jeho 
poslední praménky. Když se germánská krev skoro už dokonale a úplně rozdělila v davech 
horní Italie, tu ona země vstoupila do podobné fáze jakou druhdy probíhalo Řecko po válkách 
perských. Zaměnila svoji politickou životaschopnost za veliký vzestup uměleckých a 
literárních schopností. Z tohoto hlediska dosáhla výšin, jichž římská Italie, vždy schýlená 
napodobením athénských modelů, nikdy nedospéla. Originality, chyběvší jej i předchůdkyní, 
jí bylo dopřáno vrchovatě; ale tento triumf byl krátkého trvání, tak jako byl za současníků 
Platonových: sotva zářil - jako u nich - asi sto let a když dohasl, započala znovu agonie všech 
schopností. Století 17. a 18. ničeho nedoplnila ke slávě Italie a jistě spíš mnoho z ní ubrala. 


Na březích Rýna a v provinciích belgických byly živly římské předstiženy číselně živly 
germánskými. Kromě toho byly pokaženy rodově užitkářskou podstatou keltických zbytků, 
což se nemohlo přihodit domorodému lidu v Italii. Místní civilizace sledovala směr 
odpovídající příčinám jež ji vyvolaly. Císařská soustava beneficií se tam jeví velmi málo 
mocná. Rytířstvo v Hainautu a v Palatinatu si zasluhovalo být jmenováno až do 16. století 
jako nejbohatší, nejneodvislejší a nejhrdější v celé Evropě. Císař, jejich přímý suverén, nic 
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proti těmto rytířům nezmohl a knížata druhého řádu, velmi četná v těchto provinciích, nebyla 
s to sklonit jim šíji. Nicméně římanství pokračovalo, jsouc příliš rozsáhlé, takže na dlouhou 
dobu bylo nezdolatelné; jeho pokrok přivodilo, třebaže velmi pracně, nedokonalé uznání 
hlavních pravidel práva Justinianova. Tehdy feudalismus ztratil většinu svých přednostních 
práv, zachoval jich však ještě dosti, jakž o tom svědčí francouzská revoluce (z r. 1793), která 
jich tu pohřbila více nežli ve kterékoli jiné zemi. 


Když takto šlechta pozvolna upadala, vytvořilo měšťanstvo svůj mistrovský kus 
vybudovavší hansovní organisaci, jež se skládá z myšlenek keltických a slovanských 
(slovanských jako rozhodujících), jež oživovalo dostatečné množství germánské pevnosti. 
Sjednocená města takto krytá ochranou císařskou neprotestovala po způsobu italských měst 
při každé příležitosti netrpělivě proti poručníkování. Ráda popustila pocty zeměpanské svému 
panovníkovi a zachovala si jenom žárlivě svobodnou samosprávu svých věcí obecních a bděla 
nad zdarem obchodu. Mezi občany nebylo vnitřních půtek ani náchylností k republikánskému 
absolutismu; opustili rychle přepjaté nauky, které se mezi jejich městskými zdmi vyskytují 
jen jakoby nahodile. V jejich přirozené povaze tkvěla láska k práci, žádostivost výdělku, 
trochu nějaké té vášně, velmi mnoho zdravého rozumu a dbalost o pozitivní svobodu. 
Neopovrhujíce ani uměním ani vědomostmi, přizpůsobujíce se bodrým sice způsobem, ale 
činným zálibě šlechty pro epickou poezii, měli málo ponětí o nějaké kráse a jejich rozum 
zásadně upjatý jenom na praktické úspěchy nemá oněch skvělých stránek jako má italský 
duch různých dob. Nicméně u nich vznikly nejkrásnější stavební památky gotického slohu. 
Chrámy a radnice ve Flandrech a v Německu západním, jak se zdá, odpovídaly svým tvarem 
přímo intimní povaze jejich ducha. 


Vliv Porýní na celé Německo byl velmi veliký; zasáhl 1 nejsevernější kraje. Porýní pro 
skandinávská království znamenávalo vlastně jižní civilizaci, jež takovouto formou se jim 
blížíc, lepší se jim líbila. Na východ od vévodství Rakouských byla dávka germánské krve 
slabší, a ježto 1 míra krve keltické tu byla skrovnější, a ježto slovanské a románské prvky 
převažovaly, záhy byly obráceny zraky k Italii, jakkoli tu bylo porozumění 1 pro příklady 
přicházející od Rýna i pro podněty slovanské. Země, v nichž vládli Habsburkové, byly v 
podstatě přechodným územím stejně jako Švýcarsko. 


Přicházíme konečně ke třetímu středisku civilizace, jež měla své sídlo v Paříži. Francká 
kolonizace v okolí tohoto města byla značná a mocná. Římanský živel se tu skládal z živlů 
keltických při nejmenším stejně četných jako na Rýně, ale mnohem více hellenizovaných a v 
celku toto římanství ovládalo barbarský vliv význačností celého svého souboru. Velmi záhy 
germánské myšlení před ním ustoupilo. V nejstarších epických básních karolinského cyklu 
teutonští hrdinové jsou buď vůbec opomenuti nebo nepěkně vybarvení, jako např. rytíři z 
Mohuče, kdežto paladinové západu jako Roland, Olivier anebo 1 rytíři jihu jako Gerars z 
Roussillonu, jsou všeobecně cténi na prvém místě. Zkazky severu čím dále tím více se 
deformují pod pláštěm jižní kultury. 


Feudální zřízení, praktikované v těchto krajích čím dále tím více se přizpůsobuje pojmům 
císařským a obcházejíc neúnavně houževnatost ducha protivného, zauzluje nesmírně stav 
osob a rozpřádá spoustu omezování, výjimek, rozlišování a povinností, o nichž v Německu 
nebývalo ani potuchy. Ale vítězství přednostních práv královských bylo vespod všech těchto 
půtek z té příčiny, že jejich neustálým vlivem měly býti povznešeny nižší ti-ídy obyvatelstva 
a potlačena autorita rytířstva. V této pro veškerenstvo kritické situaci, nevraživosti a spory 
probíhaly nesmírně živě a potrvaly tu déle nežli kdekoli jinde, protože se tu projevily dříve 
nežli v Německu a potrvaly déle než v Italii 
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všeobecnou potřebou ochrany. Lim dále tím méně bylo také rytířstva přímo jen králi 
poddaného. Každý upouštěje od části svých práv hleděl získat podporu někoho silnějšího. Z 
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tohoto všeobecného sečlenění osudů vyplynulo mnoho nevýhod jak pro současníky, tak pro 
jejich nástupce, jakož 1 neodvratné usměrnění ke všeobecné nivelizaci. 


Městské obce nedosáhly nikdy veliké moci. I sama veliká léna slábla a hynula, Veliké, 
významné a hrdé neodvislosti osobní působily mnoho nepravidelností, jež dříve či později 
nutně se sklonily před přirozenou antipatií k římanství. Nejdéle ze všeho toho přetrval 
nepořádek, poslední to forma odporu germánství. Králové, pudoví původci románského hnutí, 
měli ještě mnoho svízelů nežli vše skoncovali s nesmírným úsilím. Strašlivé a všeobecné 
křeče, nesmírné bolesti drásaly tyto hrdinské doby. Nikdo tu nebyl chráněn před strašnými 
ranami osudu. 


Nicméně tehdejší myšlenka často spíše nadšená než suše rozumující ve svých aplikacích, 
byla vždycky mohutná. Je živena bezmeznou zvědavostí a čilostí; nic nenechává bez 
povšimnutí, vším se zabývá. Majic nevyčerpatelné síly, aby nepřetržitě živila válku s cizinou i 
válku domácí, od království ke království, od města k městu, ode vsi ke vsi, od tvrze ke tvrzi, 
má také zároveň 1 zálibu v pokladech klasické literatury, zachraňuje je, hloubá v nich 
způsobem snad chybným podle našeho názoru, ale jistě originálním, pěstuje zkrátka tento 
zakládá vlastně to, co v naší civilizaci je skvělejšího nad civilizaci starého Říma. Římská 
civilizace nic nevynašla, ta jen brala plnýma rukama odkud se dalo plody cizí, ostatně již 
uvadlé dobou. Kdežto my jsme si vytvořili nové pojmy, vybudovali jsme novou civilizaci a za 
toto dílo mame co děkovat středověku. Feudální horlivost, neúmorná ve svých pracech, 
neomezuje se jenom na zachovávající smysl barbara pro všechno římské. Zachycuje a 
opravuje neustále bajky a vše co jen může najít po Keltech a kdejaké zkazky Severu; z nich 
skládá nekonečnou literaturu básní, románů, popěvků, bájí, což vše by bylo nesrovnale 
krásné, kdyby jen forma odpovídala nesmírnému bohatství niternému. Dobírá se hloubky v 
teologických diskusích, těží z nich nové formule, rozšiřuje vědy matematické a pohružuje se 
do algebry. Setřásajíc jak jen může zálibu pro předpoklady v nichž si libovávala římská 
jalovost, cítí již tehdy potřebu dívat se na vše vlastníma očima a vše vlastníma rukama 
ohmatat dříve než se o něčem vysloví. Zeměpisné znalostí dobře k těmto záměrům se hodí a 
malá království 13. století bez hmotných prostředků, bez peněz a bez oněch nahodilých a 
ubohých vzruchů prospěchářských a ješitných, které za našich dnů o všem rozhodují, ale zpita 
náboženským nadšením víry a mladistvou vědychtivostí dovedou tato království najiti svého 
Plan-Carpina, Maundevillu, Marca-Pola a posílají po jejich stopách odvážné cestovatele do 
nejzazších koutů světa, do kterýchž nikdy ani Řeky ani Římany nenapadlo jít se podívat. 


Tato doba zakusila zajisté veliká utrpení. Zda neobracíval tenkráte mnohdy v zoufalství 
smrtící zbraň proti sobě utiskovaný nevolník, oloupený šlechtic, zajatý král? Ještě však 
horším osudem se zdají být stíhány politováníhodné národy degenerované a křížené, které nic 
nechtíce, nic nemilujíce, nic nemohouce, nevědouce kudy kam v lůně třeštících zábav 
utuchající civilizace, pozorující s ponurou lhostejnosti Apiciovu sebevraždu. 


Leč rozšíření království prvých králů z rodu Valois na jih zároveň dopomohší značně ke 
vlivu živlu galsko-římanskému, připravilo a začalo se 14. stoletím velikou bitvu, která pod 
pláštíkem válek anglických znovu mířila proti živlům germanizovanym. Feudální 
zákonodárství, ztěžující čím dále tím více povinnosti majetníků půdy vůči kralovládě při 
ubývajících právech, prohlásilo brzy s úplnou otevřeností, že jsou mu milejší ještě čistší 
nauky římské. Veřejné mínění a mrav přiklánějící se k této snaze, daly smrtelnou ránu 
rytířství, přetvářejíce proti němu veškeré pojmy o cti a ctnosti šlechtické. 


Čest bývala druhdy u arijských národů naukou o povinnosti, shodující se s důstojností 
bojovníka; tak tomu bývalo ještě u Angličanů a u Němců. Je otázka zda pod pojmem čest 
bezprostřední šlechtic císařství a nájemce dvorů Tudorských nevyrozumívali zvláště vysokou 
povinnost uchovat si svoje výsadní práva proti mocným útokům. Rozhodně měli za to, že vůči 
nikomu nebyli povinovani nějakou obětí. Oproti tomu francouzský šlechtic musil přiznat, že 
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přesné závazky jej měly k tomu, aby vše obětoval králi, své statky, zdraví, život, svobodu. 
Šlechtictví u něj záleželo v úplné oddanosti. Tato nauka jako všechny, které se nesou k 
absolutnu, měla svoji krásu, svoji velikost. Byla zkrášlena největší srdnatostí; leč ve 
skutečnosti všechno to byla jen germánská omítka na myšlenkách císařských; její pramen, 
chceme-li jej hledat důkladně, nebyl daleko od nápadů semitských a šlechta, přijímajíc ji 
konečně, měla upadnout do zvyklostí úplně blízkých poddanství. 


Veřejné mínění jí nenechalo volbu. Kralovláda, zákonodárci, měšťanstvo, lid, všichni si 
představovali šlechtice nerozlučně oddaného tomu pojmu cti, který byl vynalezen. Tak 
ozbrojený statkář už nebyl nadále základem státu; ještě nejvýše byl snad jeho oporou. A skoro 
se snažil aby byl hlavně jen jeho ozdobou. Není třeba podotýkat, že když se nechal takto 
degradovat, bylo to z toho, že už jeho krev nebyla dostatečně čistá, aby se její hlas ozval proti 
bezpráví, jež se mu tu dělalo a aby mu dodala dostatečně sil pro obranu. Třebaže byl méně 
romanizován nežli měšťan a ten zas méně než lid, byl přece jen postižen mnoho; jeho snahy 
množstvím energie, kterou tu možno zjistit svědčí o tom, v jaké míře v něm ještě tkvěly 
etnické příčiny jeho bývalé povýšenosti. V těch krajích, kde bývala původní sidliště Franků se 
odpor rytířstva ještě vyznamenal nejvíce. Konečně prodlením doby kromě těch nějakých 
lehkých odstínů jednotný pokryv podrobeno sti se rozprostřel všude a římanství se začalo 
objevovat skorem rozeznatelné tak, jak 15. století končilo. 


Jižní a střední Italie byly asi na stejné vývojové úrovni jako pokleslá Lombardie. Vzájemné 
vztahy, které Lombardie mívala před několika stoletími se Švýcary a s jižní Galií, byly velmi 
uvolněny; Švýcarsko se spíše klonilo k porýnskému Německu a galský jih ke středním 
provinciím. A co bylo poutem při takovém sbližování? Římanský živel zcela jistě, ale v tomto 
složitém živlu to byla galská podstata, která se objevuje po jeho boku. Důkazem toho je, že 
kdyby semitizovaná část se byla za těchto okolností uplatnila, tu by Švýcarsko a jižní Galie 
byly bývaly utužily vztahy s Italii, místo aby je uvolnily. 


Celé Německo podrobené témuž keltickému vlivu hledalo jednotu a sbližovalo úžeji svoje 
zájmy, druhdy tak ojedinělé. Živel romano-galský při svém znovuvzkříšení s nemnohými 
obtížemi se řadil k živlům slovanským už podle dávných analogií. Skandinávské země 
věnovaly více pozornosti zemi, která měla drahně času navázat s nimi postačitelné významné 
etnické vztahy negermánské. Uprostřed tohoto vzájemného sbližování ztratily kraje porýnské 
svoji svrchovanost a nemohlo ani být jinak, protože u nich živel galský teď převládal. Cosi 
přihroublého a všedního, co nepatřilo ani k živlu germánskému ani ke krvi hellenizované, se 
vsáklo do všeho. Rytířská literatura vymizela z hradů, které stojí nad břehy Rýna; byla 
nahrazena skladbami rýpavě posměšnými, hrubě oplzlými, tupě groteskními, jak je znávalo 
městské obyvatelstvo. Celé Německo bylo schopné závodit co do vlastností s městy 
Porýnskými v této nové fázi civilizace, na jejímž štítě byl napsán rýpavý humor. Sasko, 
Bavorsko, Rakousko, ano 1 Brandenburg byly na stejné úrovni, kdežto se strany jižní - 
Burgundsko tu bylo spojem - celá Francie, jejímuž duchu přišla na chuť Anglie, se cítila v 
dokonalém souladu co do nálady se svými severskými a západními sousedy, od nichž 
dostávala asi tolik, kolik sama jim poskytovala. 


Také Španělsko bylo postiženo oním všeobecným přizpůsobováním pudů, které právě po 
řadě dobývalo celý Západ. Až dosud si nikdy tato země nevypůjčovala ničeho od svých 
severských sousedů, leda že to co si vypůjčila, přepracovala takřka úplně po svém, což bylo 
jediným prostředkem, aby to bylo přístupné zvláštnímu vkusu jeho lidu tak nezvykle 
kombinovanému. Pokud gotsky živel měl nějakou sílu na vnějšek zjevnou, vztahy 
poloostrova iberského bývaly alespoň tak časté k Anglii jako ke Francii, ale vždy jen 
prostřední. Když v 16. století živel římsko-semitský nabyl moci, rozumělo si království 
Ferdinanda nejlépe s Italií a s jižní Italií, jakkoli tu byly i vztahy k Francii přes Roussillon. Na 
tomto poloostrově stejně jako na poloostrově italském se neujal triviální duch měšťanstva 
severského; nicméně projevil se tam také, ale méně energicky a s jakousi nabubřelostí 
semitskou, ale se zvláštní místní vervou, která neměla svalnatou sílu germánskou, která však s 
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jakýmsi afrikánským rozechvénim ještě působila dost významné věci. Přes všechny tyto 
zbytky originality cítíme dobře, že Španělsko ztratilo nejlepší část svých gotských sil, že 
pocítilo tak jako všechny ostatní země vliv znovuvzkříšení románství už tím, že vystoupilo ze 
svého osamocení. 


V této renesanci, jak to bylo správně nazváno, v tomto vzkříšení římanského podkladu, kde 
politické pudy Evropy se jeví tím ohebnější, čím se blížíme více k prostředí národů 
pozbavených pudů germánských, nalézáme méně odstínů ve stavu osob, větší soustředění sil 
vládních, více volnosti pro poddané, zvětšený zájem pro blahobyt a přepych, zkrátka více 
civilizace podle nové módy. Italie jakožto celek byla tu poznovu uznána za prototyp, podle 
nějž se každý měl řídit jak jen mohl. Řím nastoupil na prvé místo. Oproti tomu Kolín nad 
Rýnem, Mohuč, Treves, Strassburg, Liege, Gand i Paříž samotná, všecko to města druhdy 
obdivovaná, se měla spokojit s úlohou pouhých napodobovatelů více nebo méně šťastných. 
Každý se zaklínal jenom jménem Latinů a Řeků, arci Řeků myšlených ve smyslu latinském. 
Nenávist proti všemu, co vybočovalo z tohoto okruhu rostla; nechtělo se už uznávat ve 
filosofii, v poezii ani v umění, co mělo tvar nebo formu Germánů; byla to krutá a nelítostná 
křížová výprava proti všemu, co se vytvořilo za tisíc let. Ledva že se něco prominulo 
křesťanství. 


Ale 1 když se Italii podařilo udržet se příkladem v čele této revoluce po několik let, když 
ještě nešlo o vytvoření něčeho v oboru rozumovém, nepodařilo se jí to, jakmile nevyhnutelná 
logika lidského ducha chtěla přejít od pomyslnosti k praktickému provedení sociálnímu. 
Také Italie tak vychvalovaná se znovu stala příliš římanskou; sešinula se ihned k nicotnosti, 
podobné nicotnosti ve 4. století, a Francie, její nejbližší příbuzná, pokračovala podle 
druhorozenství v úloze, kterou její starší sestra nemohla splnit. Francie šla do díla s živostí, 
kterou nikdo jiný nemohl mít. Usměrnila a odpravila mistrovsky do lůna nesmírných zmatků 
všech etnických živlů vysoké sociální posice, jichž její bezbranná nesoudržnost a její 
rozdrobení jí s dostatek poskytovaly. Věk rovnosti přišel pro většinu národů evropských; 
ostatek však tíhnul nadále k témuž cíli a to tak rychle, jak jen fyzická konstituce rozličných 
skupin to dovolovala. To je stav Evropy v padesátých letech minulého století. 


Az dosud jsem používal bez jakýchkoli úzkostlivých pochybností slova římský, římanský, 
románský pro označení stavu, ke kterému se navracejí národy západní Evropy. Ale, aby bylo 
jasno, dlužno doložit, že pod tímto výrazem se nemá rozumět situace totožná se situací v 
některém údobí starého vševládného světa římského. Podobně jsem pro vyjádření příslušná 
používal 1 slov semitský, hellenistický, abych přibližně vymezil povahu míšení, ke kterým 
nějaký stav tíhnul, uváděje předem, že nejde o rasová míšení úplně podobná oněm, která 
druhdy bývala ve světě asyrském a v územních polohách syro-makedonských; podobně tedy 
zde nebudiž zapomínáno, že římanství (románství) moderní má etnické odstíny, které mu jsou 
vlastní a tudíž vyvíjí schopnosti starým dobám neznámé. Společné je jim založení úplně 
stejné, nepořádek ještě větší, rostoucí přizpůsobování veškerých zvláštních schopností 
nesmírným štěpením skupin původně vyhraněných; to také vede stále naše společnosti k 
napodobování císařského vesmíru římského; ale všem je nám vlastní to, že ve kvasu prvků 
naší krve působí ještě mnoho drtě germánské způsobem prazvláštním a různým podle toho, 
zda tento zjev pozorujeme na severu nebo na jihu; zde u Provensalů působí jako leptavé 
rozpustidlo; na severu oproti tomu u Švédů působí zbytkem energie, která vyložené upadání 
zpožďuje. 


Toto hnutí, působící od jihu k severu, uvedlo davy poloostrova italského do stavu velmi 
blízkého onomu stavu, ve kterém byli předkové Italů ve 3. století našeho letopočtu až na 
některé podrobnosti, jež jsou jiné. Hornoitalské kraje vyjma některé kraje Piemontu - se 
svých plemenech jakési poměrné jednotnosti, v níž etnický nelad je méně nápadný, ale kde 
ani zdaleka se na povrch neprodírají schopnosti mužské nebo užitkářské. Jihofrancouzské 
provincie jako by ani nebyly; na středo francouzské kraje a východ Francie s jihozápadem 
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Švýcarska působí i jih i sever. Rakousko let padesátých udržuje jak může u vědomí své 
situace, kterou by bylo možno nazvati vědeckou, převahu živlů teutonských, kterou vykonává 
vliv na své národy slovanské. Řecko a Turecko jsouce slabými státy vůči Evropě západní, 
mají z nehybného sousedství Anatolie jakýsi zbytek poměrné energie, pochodící z příměsu 
germánského, jenž v různých dobách středověku sem byl přinešen. Tože lze tvrdit o malých 
státech na Dunaji s tím toliko rozdílem, že u nich pochází trochu arijské příměsi, jež jimi jaksi 
poněkud hýbe, z dob daleko starších a že u nich etnický nepořádek je ve svém nejbolestnějším 
údobí. Carství ruské, země přechodná mezi národy žlutými, semitskými a jihorománskými na 
jedné straně a mezi Německem na druhé straně nemajíc stejnorodosti, vždy dostávalo jenom 
málo přínosů ušlechtilé podstaty a může se povznést jenom k nedokonalým napodobováním 
příkladů a vzorů, vypůjčených od odrůdy hellenské, italské, francouzské stejně jako k 
napodobení pojmů a názorů německých. Ale tato napodobení sotva jdou hlouběji než do 
pokožky národních davů. 
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nevýhodami proti nepochybnému vítězství románského živlu v pořadí území rozložených na 
ideální čáře, jdoucí od Tornea přes Dánsko, Hannover, sestupující k Rýnu, jdoucí blízko jeho 
pravého břehu až po Basilej, zasahující Elsas a Horní Lotrinsko, přitiskující se k toku Seiny, 
sledující ji až k ústí, procházející Velkou Britanií a dostihující Islandu. 


V tomto pásmu ještě jsou trosky živlu arijského, byť 1 znetvořené, obnažené, nepochybně i 
zvadlé, ale přece ne úplně přemožené. Tam také jedině bije srdce společnosti lidské a tedy 
také srdce civilizace. Až posud nebyla tato situace nikdy rozebrána, pochopena a vyložena; 
ale cítí se povšechně v inteligentních hlavách. Tak dalece se cítí, že mnozí myslitelé ji volí za 
svoje východisko pro úvahy o budoucnosti. Vidí již v dálce dny, kdy ledy smrti pokryjí kraje, 
které jsou nám dnes nejmilejší, nejrozkvetlejší; a předpokládajíce tuto dobu bližší nežli 
skutečně je, hledají místo, kde lidstvo by mohlo podle jejich přání zahájit nové období vývoje 
s novým životem. Úspěchy amerických států se zdají předpovídat toto nevyhnutelné údobí. 
Na Západním světě, myslí oni, vypučí národy, které dědíce veškery zkušenosti minulosti, 
obohatí nás a uskuteční dílo, o kterém se světu ještě nesnilo. 


Probereme tento námět a zajímavosti, které v něm tkví. Důkladným zkoušením různých 
plemen, jež obývají nebo obývaly oblasti americké, najdeme důvody k zavržení nebo přijetí 
podobné myšlenky. 


KAPITOLA VII. 


AMERIČTÍ DOMORODCI 


Roku 1829 neměl Cuvier ještě postačitelně zpracovánu látku tak dalece, aby mohl podat 
svůj názor o rasové povaze domorodých národů Ameriky a neuvádí je v příslušných 
seznamech. Skutečnosti od té doby zjištěné a sestavené dovolují nyní uvést již něco 
odvážnějšího. Jsou-li takové skutečnosti četné, stávají se přesvědčivými a 1 když žádná z nich 
nepřináší úplnou jistotu, naprosté tvrzení bez námitky, přece jenom celek dovoluje utvolit z 
nich jakousi úplně pozitivní základnu. 


Nikdy už se nebude moci vyskytnout etnolog jen poněkud odborný, který by tvrdil, že 
domorodci američtí jsou čistým plemenem a který by je jmenoval rudou odrůdou. Od 
severního pólu až k Ohňové zemi všecky možné odstíny barev pleti se projevují, kromě 
úplného negra z Konga a bělorůžového Angličana; vyjma tyto dvě barvy pleti se vidí zvláštní 
druhy všech ostatních. Domorodci podle své národnosti se jeví hnědými do olivova, tmavě 
hnědými, bronzově hnědými, bledě žlutými, hnědožlutými, rudými, bílými atd. Stejně rozliční 
jsou i postavou. Mezi postavou ne sice obrovitou, ale přece jen vysokou takového Patagonce a 
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drobnou postavičkou Changa je premnoho velikostí. Rovněž i poměry tělesných částí 
vykazují podobné rozdílnosti: některé národy mají hrudník velmi dlouhý, jako kmeny na 
pampách; jiné krátký a široký, jako obyvatelé And. Podobně je tomu s velikostí a tvarem 
hlavy. Fyziologie tedy nám nepodává žádného prostředku pro stanovení jednotného typu mezi 
národy americkými. 


Obrátíme-li se na jazykozpyt, výsledek je týž. Dlužno však tu přihlédnout blíže. Většinou 
každé z nářečí má nějakou svou nepopiratelnou originalitu v částech lexikologických; po této 
stránce jsou si cizími jedno druhému; ale mluvnická soustava zůstává všude stejná. 
Pozorujeme v ní význačný rys náchylnosti k aglutinaci, k přilepování slov na sebe, i k 
přilepování celých vět, takže jich několik tvoří jenom jedno slovo, což je schopnost skutečně 
velmi pozoruhodná a obzvláštní, ale která nám nikterak nedopomůže k jednotnosti 
amerických plemen a to tím méně, že tu není pravidla bez vyjimek. Proti tomuto pravidlu lze 
postavit othonis, nářečí velmi rozšířené v Novém Španělsku, jež svou čistě jednoslabičnou 
strukturou se odráží od splývavých náklonností nářečí okolních. Snad se později přijde na to, 
že americká nářečí nejsou odvozena od jednoho typu ani nevyšla z jediného principu. 


Není tedy možno zařadit mezi hlavní roztřídění lidstva tak zvané plémě rudé, jež, jak patrné, 
se vyskytuje pouze ve stavu etnického odstínu jen jako výsledek určitých kombinací krve a 
jež by mohlo být vzato jedině za pododrůdu. Přijměme tedy za prokázáno s Flourensem a 
Garnotem, že v Americe není domorodé rodiny odlišné od oněch, jež bydlí na ostatních 
částech zeměkoule. Ale i když je otázka takto zjednodušena, zůstává přes to dost složitou. 
Přijmeme-li, že netvoří druh pro sebe, tisíc pochybností se zdvíhá stran způsobu, jak Indiány 
napojit na typy starého světa. Pokusím se co nejlépe osvětlit ony tmy, a abych k tomu dospěl 
obrátiv metodu, které jsem právě použil, budu zkoumat, zda vedle hlubokých rozdilnosti, 
stavících se proti vybadání zvláštní jednotnosti není snad také podobností, které prozrazují v 
jejich organizaci jeden nebo dva etnické prvky podobné. Není třeba dokládat, že existuje-li 
něco takového, že to mohou být podobnosti v rozličných způsobech a nikdy úplné. 


Rodina černá a bílá se nikde v čistém stavu v Americe nevidí a je nesnadné zjistit, že by tu 
byly bývaly, nebo aspoň významnou měrou. Ne tak tomu je však s typem finským; je 
nepopiratelně v jistých národech severozápadu jako jsou Eskymáci. Jeto tedy spojka mezi 
národy starého a nového světa; bude tu tedy nejlepší východisko pro úvahy. Opustíme-li 
Eskymy, docházíme na jih od nich ke kmenům, nazývaným pravidelně rudochy k Šinůkům, 
Leni-Lenapům, Siuxům; to jsou národy, jež mívaly svého času čest být považovány za 
prototyp amerického pračlověka, jakkoli ani početností ani významností své organizace 
sociální neměli na něco takového nároku. Bez obtíží je tu zjistitelný úzký vztah mezi nimi a 
Eskymáky, tedy mezi nimi a národy žlutými. Co se týče Šinůků, není věc ani na okamžik 
pochybná; co se týče ostatních se věc vyjasní nebudeme-li je porovnávat, jak se to často 
dělávalo, s malajským Číňanem z jihu Nebeské Říše a srovnáme-li je s Mongoly. Pak 
najdeme pod měděnou pletí Dakoty zřejmě žlutý základ. Uvidíme tu skoro úplnou 
bezvousost, černé vlasy, uschlou a strohou povahu, řídké nevýrazné svalstvo, neobyčejně 
malé oči a skoro pošikmené. Ale dlužno věc brát opatrně, protože tyto finské znaky se 
nevyskytují nikde u těch rudých kmenů, které se vyznačují čistotou. 


Od krajů na Misuri sestupujeme k Mexiku, kde se tyto charakteristické znaky jeví ještě 
pozměněnější, nicméně přece jen rozeznatelné pod pletí daleko bronzovější. Tato okolnost by 
mohla posuzovatele mýlit, kdyby náhodou, velmi vzácnou při studiu amerických pradějin 
historie sama nepotvrzovala příbuzenství Aztéků a jejich předchůdců Toltéků s hordami lovců 
černochů v Kolumbii. Od této řeky přišli k jihu přistěhovalci jedněch jako druhých. Tato 
zkazka je jistá: srovnání jazyků to úplně potvrzuje. Tedy Mexikani jsou spojeni se žlutým 
plemenem prostřednictvím Šinůků, ale se silnějším přimíšením nějakého cizího prvku. Na jih 
od šíje panamské začínají dvě veliké rodiny, které se dále dělí na sta národů, z nichž některé 
takřka úplně vymizelé se cvrkly až na nějakých dvanáct nebo patnáct jedinců. Jedna z těchto 
rodin je na pobřeží Tichého oceánu a druhá, prostirajic se od zálivu Mexického až k Rio de La 
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Plata, pokrývá Brasilii jako druhdy pokrývala i Antily. Do prvé skupiny náležejí Peruánci. Ti 
vztahů k plemeni žlutému. Jejich nos je dlouhý, vyčnívající, silně orlí; čelo ubíhající, lebka na 
spáncích stlačená, poněkud jehlanovitá, při tom však se pozorují mongolské znaky v šikmém 
postavení očí, ve vyčnělých lících, v černých plihých hrubých vlasech. To stačí pro vzbuzení 
bdělosti a k upozornění na to, co se bude vyskytovat u druhé skupiny jižní, jež zahrnuje 
všecky skupiny guaranské. Zde finský typ vystupuje patrně a jasně. 


Guaraniové, neboli Karibové či Karaibové, jsou celkem žlutí tak dalece, že nejpovolanější 
pozorovatelé neváhali srovnávat je s národy východního pobřeží Asie. Takový je názor 
skupiny americké jsou barvy žluté, poněkud míšené s velmi světle hnědou, svědectví to, 
mimochodem řečeno, že se přistěhovali od severovýchodu a že jsou příbuzní s Indiány 
Spojených států; jsou tělesně velmi statní; mají čelo ubíhavé, tvář plnou, okrouhlou, nos 
krátký, úzký (obyčejně silný), oči velmi často šikmé, vždy u vnějšího koutku ponazdvižené, 
rysy zženštilé. 


Doložím k této citaci, že čím více se blížíme k východu, tím pleť Guaranů se vzdaluje od 
obvyklé narudlé žlutě. Tedy fyziologie nám praví, že národy Ameriky mají ve všech šířkách 
společný základ úplně mongolský. Jazykozpyt a psychologie nám tento názor potvrzují. 
Přihlédněme k jazykozpytu. Americká nářečí, jejichž lexikografické rozdílnosti a gramatické 
shody jsem právě vytknul, se liší podstatně od nářečí východoasijských; to je pravda. Ale 
Prescott dokládá bystře a moudře jako vždy; že stejně se liší i mezi sebou a že kdyby tento 
důvod postačoval k zamítnutí jakékoli příbuznosti domorodců Nového Světa s Mongoly, bylo 
by nutno takový důvod připustit 1 pro oddělení jednotlivých těchto národů od sebe vzájemně, 
což by bylo nemožné. A potom othonský jazyk odporuje vůbec takovémuto názoru. Vztah 
tohoto jazyka k jednoslabičným jazykům východní Asie je do očí bijici; filologie tedy nebude 
moci, přes veškeré nejasnosti, přes veškeré pochybnosti, jež ještě věda rozřeší jako již 
rozřešila tak mnohé, odepřít souhlas k tomu, že americká nářečí nejsou nijak protichůdná v 
nynějším svém stavu (jakož i skupina jimi mluvící) s plemenem finským, třebaže jsou velmi 
zkažené cizími příměsky a dlouhou vnitřní přetvorbou. 


Pokud jde o intelektuální založení této skupiny, podává několik charakteristických 
zvláštností, jež se dnes dají snadno odélenit od zmatku různých jiných sklonů. Abych se 
přidržel střízlivé pravdy, nebudu tvrdit ani příliš mnoho dobrého ani zlého o amerických 
domorodcích. Někteří pozorovatelé je líčí jako vzory hrdosti a neodvislosti a odpouštějí jim z 
tohoto důvodu trochu toho lidožroutství, Jiní oproti tomu, vykřikujíce plamenné proslovy 
proti této neřesti, vytýkají tomuto plemeni, jež je jí postiženo, obludné vyvinutí egoismu, z 
nějž prýští nejdravější zvyky. 


I když máme nejlepší vůli zůstat nestrannými, nemůžeme pominout, že přísný názor má na 
oporu názory dávných dějepisců Ameriky. Očití svědkové překvapení chladnou a neúprosnou 
ničemností těchto divochů, jež jinak líčí jako šlechetné a skutečně hrdé, jsou toho názoru, že 
jsou potomky Kainovými. Považovali je vždy za daleko horší než všechny z lidí, a měli 
pravdu. Nekárejme takového Amerikána - mezi ostatními rody lidstva - proto, že požírá svoje 
zajatce nebo že je mučí promyšleným způsobem. Všecky národy to dělávaly nebo ještě to 
dělají a liší se od něj a mezi sebou v této příčině jenom pohnutkami, které je vedou k takovým 
násilnostem. Dravost a krvežíznivost Amerikána se vyznačuje oproti nejvzteklejší 
krvežíznivosti negra a proti nízké krutosti Čuchonce základní necitelností a dlouhým trváním 
záchvatu, jenž potrvává po celý život. Řekli bychom, že jistě v něm není vášně, tak se dovede 
umírnit, tak zapírat, skrývat všem zrakům nenávistný oheň, jenž jej niterně ztravuje; ale jistěji 
ještě nemá slitování, jak tomu nasvědčují vztahy, jež má k cizincům, ke svému kmeni, k 
rodině, ke svým ženám, a i ke svým dětem. 
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Prosté americky domorodec, odporny svym asijskym bliznim, se jim podoba jen mérou 
svého osobního užívačství. Co považuje za patřící do tohoto oboru? Jen věci čistě hmotné. 
Nemá smyslu pro krásno, ani pro umění; je velmi skromný ve většině svých žádostí, omeziv 
je na nejnutnější potřeby tělesné. Jídlo je pro něj veledůležité, šatění je už méně důležité i ve 
studených krajinách. Ani pojmy studu, bohatství, touhu po krášlení mnoho nezná. 


Ale není to nedostatkem inteligence; má ji, ale jen pro svoje sobectví. Jeho hlavní politickou 
zásadou je neodvislost, ale ne snad neodvislost jeho kmene nebo národa, nýbrž jeho vlastní 
neodvislost, neodvislost jedince. Poslouchat co nejméně, aby nebyl nikterak zkrácen na svém 
povalečství a na svých zálibách, to je hlavní starost jak Guarania tak Šinůka. Všecko, o čem 
se říká, že lze rozpoznat v ušlechtilém indiánském charakteru, pochází z této okolnosti. 
Některé místní příčiny tu byly u různých kmenů, které vyvolaly nutnost, ano nezbytnost 
ustanovit náčelníka; tož se přijal někdo za náčelníka; ale dala se mu moc jen ta nejmenší a ta 
se mu uděluje jenom dočasně a zase se mu odejímá kdy se komu zachce. Američtí divoši jsou 
do krajnosti republikány. 


V takovéto situaci talentovaní lidé nebo ti, kteří si myslí, že jsou talentovaní, ctizadostivci 
všeho druhu používají své inteligence - a uvedl jsem, že inteligenci mají - k tomu, aby 
přesvědčili svůj pronárod o tom, že jejich soupeř je k ničemuž, a o tom, že oni sami jsou 
schopni; a poněvadž je tu nemožno vytvořit nějakou řádnou stranu z těchto rozjivených a 
roztříštěných jednotlivců, je třeba je přesvědčovat denně a neustále výmluvností, aby se 
udržel takový slabý a dočasný vliv, jediný to úspěch, ve který Ize u nich doufat. Odtud ta 
manie stálého žvanění a kvákání, Jež se tak napádně a nečekaně odráží od jejich přirozené 
mlčelivosti. Ve svých rodinných shromážděních a i při orgiich, když nejde o žádný osobní 
zájem nikdo ani nemukne. 


Podle toho, co se nazývá užitečným (to jest mít co jíst a zápolit s nečasem) a podle toho, co 
znamená zachovat neodvislost - ne pro nějak užitečný intelektuální účel, ale pro popuštění 
smyslným náklonnostem - a podle lhostejné studenosti ve vztazích k bližnímu mám důvod k 
tomu, abych v nich rozpoznával převahu nebo aspoň základní existenci živlu žlutého. V tom 
spočívá ten typ východoasijský s tím jedině rozdílem, že u Asiatů příliv bílé krve poněkud 
obměnil tyto úzkoprsé vlastnosti. 


Tak tedy psychologie a lingvistika a obzvláště fyziologie přesvědčují, že finská podstata je 
více nebo méně rozšířena ve třech velikých národnostních skupinách na severu, severozápadě 
a na jihovýchodě. Zbývá ještě nalézt, které etnické příčiny, pronikající tyto davy, pozměnily, 
přizpůsobily a zvrátily jejich charaktery skoro úplně tak, že se z nich vyvinuly skupiny skoro 
úplně osamocené. Abych dospěl k výsledku vhodně prokázanému, budu se nyní napřed 
zabývat vnějším charakterem a pak přejdu k jiným projevům etnického rázu. 


Pozměnění žlutého typu příměsí prvků bílých jako u Slovanů, u Keltů, nebo i u Kirgizů má 
za výsledný typ člověka, jakého v Americe není. Ti z domorodců, kteří se přibližují co do 
zevnějšku nejvíce našim národům galským nebo vendským, jsou Čerokézové, ale i tak není 
možno se v nich mýlit. Když je žlutý míšen s bílým, tedy bílý udává ráz pro poměr údů; útvar 
obličeje však ovlivňuje méně a jenom po někud mírní finský výraz. A právě typem obličeje 
Čerokézové se podobají Evropanům. Dokonce tito divoši nemají ani oči tak štěrbinovité ani 
tak šikmé a malé jako je mají Bretoňci a většina východních Rusů, jejich nos je rovný a 
podstatně se liší od plochého, tvaru, jejž nic nesmaže u míšenců běložlutých. Není tu důvodu 
k domněnce, že by jejich prvky finské byly ovlivněny původně nějakým míšením s 
ušlechtilou odrůdou. 


Vyslovuje-li se fyzické zjištění takovýmto způsobem o této věci, udává za to důrazně i 
přítomnost příměsů černých. Krajní odrůdy typů amerických se shodují nápadně s 
přerozličnými typy, jež snadno můžeme nalézt mezi národy polynézskými a mezi Malajci z 
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jihovýchodní Asie. Přesvědčíme se o této souvztažnosti vice, zdrzime-li se tu poněkud déle. 
Objevíme v amerických oblastech přesné protějšky k severnímu Číňanu, k Malajci z 
Celebesu, k Japonci, k Matabulajci z ostrovů Tonga, ano i k Papuánu v typech severního 
Indiána, Guaraniho, Aztéka, Ouišny, Kafusa. Čím více sáhneme k odstínům, tím více najdeme 
obdob; všechny se neshodují úplně dokonale, to se dá předvídat, ale naznačí aspoň zevrubně 
povšechné pouto, rozhodné pro srovnání tak, že se přesvědčíme zcela snadno o totožnosti 
jsou tu docela rovné nebo skoro rovné; někdy čelist bývá vyvinutá vpřed, ale to dost zřídka. 
Čelo není vůbec klenuté, nýbrž ubíhavé. Všecky tyto znaky souborně poukazují na příměs 
černou do podkladu mongolského. Takto celek domorodých skupin americké pevniny zapadá 
do souboru národů malajských, pokud se tohoto výrazu dá použít na různě odstupňované 
produkty míšení finského živlu se živlem tmavé pleti, což ostatně nikdo nepopírá pro rodiny, 
které se rozprostírají od Madagaskaru k Markézám a od Číny k ostrovům Velikonočním. 


A ptáte se, kterakými prostředky došlo ke spojení mezi dvěma velikými typy černých a 
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však mezi Japonskem a Kaméatkou a od pobřeží Asie k pobřeží Ameriky přes úžinu 
Beringovu vzdálenost je zcela nepatrná. Připamatujeme si, že na jiném místě tohoto díla 
přítomnost černých na ostrovech na sever od Japonska byla již uvedena pro dobu dosti 
pozdní. Jinak, když bylo národům malajským možno přeplouvat ze souostroví na souostroví 
až na ostrovy Velikonoční, nebylo potíží, aby nepokračovali až na pobřeží Čile, jež leží 
naproti nim a dospěli tam po trati, usnaděné ostrovy, rozesetými cestou (Sala, ostrov Sv. 
Ambrože, Juan Fernandez), čímž se zkracuje cesta na pouhých 200 mil mezi ostrovy. A my 
jsme viděli, že často námořními nehodami byly unášeny bárky s domorodci na vzdálenosti 
více jak dvojnásobné. Amerika tedy byla na západě přístupna na obou svých koncích. Jsou tu 
ostatně 1 jiné důvody, abychom nepochybovali o tom, že se skutečně stalo to, co prakticky 
možné bylo. 
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došlo ke hlavním svazkům černého živlu nebo spíše živlu tmavé pleti se základním živlem 
žlutým. Máme-li tento výklad, není nám třeba zabývat se výklady, opírajícími se o tvrzený 
vliv klimatický, abychom vysvětlili jak to přijde, že Aztékové a Ouišnové jsou temněji 
zbarveni, jakkoli bydlí na horách poměrně chladných než brazilské kmeny, bloudící v 
rovinatých územích a po březích řek. Také se nebudeme zdržovat výkladem, že stín lesů, ve 
kterém takoví divoši bydlí je příčinou, že mají zachovalejší pleť. Národy západního pobřeží 
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souostroví Tichého oceánu. To také dotvrzuje psychologie. 


Vše, co bylo svrchu uvedeno o povaze lidu amerického, se shoduje s tím, co se ví o 
hlavních sklonech plemene malajského. Naprostá sobeckost, nedbalost, lenost, chladná 
krutost, tento základ mravů mexikánských, peruánských, guaránských, huronských zdá se, 
jako by byl načerpán z typů, jež se vyskytují u národů australských. Vidíme tam také jistou 
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pevniny africké. Snad se u nich mohly vyvinout pod vyšším vlivem jako jinde u Malajců na 
Jávě, na Sumatře, na ostrově Bali civilizace pomíjející sice, ale přece jen hodnotné. 


Civilizace, ať byly příčiny jejich utvoření jakékoli, měly jiskru nutnou k ustavení vždycky 
jen tam, kde rod malajský, mající převahu živlů tmavých, byl tvárlivý a nejméně vzpurný. Lze 


°° Ve skutečnosti leží Ceylon o 30° východně od Madagaskaru a 20° severněji. 1° rovníkový = 111 
km. Ostrovy Sala, San Ambrosio, o nichž je dále zmínka, mají vzájemnou vzdálenost podstatně větší 
než předpokládá autor, totiž jsou od sebe vzdáleny 2600 km. Pozn. překl. 
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se tudíž nadit, že se najdou na místech, nejbližších souostroví tichomořskému. Tato 
předpověď nebyla zklamána; skutečně se vyskytují na pobřeží mexickém a peruánském. 
Nelze přejít mlčením předsudek, společný všem plemenům americkým, navazující na etnický 
názor. Domorodci všude považují ubíhavé a nízké čelo za zvláště krásné. Na mnohých 
místech neobyčejně vzájemně vzdálených, jako na březích Kolumbie a ve staré zemi Aymarů 
peruánských se užívalo nebo se ještě užívá pro docílení tohoto tak váženého znetvoření 
zvláštního svěráku z tkanic, jež se pevně dotahovaly na mladých lebkách malinkých dětí. 


Tento zvyk není jen zvykem v Novém světě; i starý svět něco takového vídal. U některých 
národů hunských původu částečně cizího, krve nemongolské, užívali rodiče téhož prostředku 
jako v Americe, aby přehnětli lebečku novorozeněte, a aby se jí tak dodalo umělé podobnosti 
s hlavami aristokratickými. Nu, a protože je nemyslitelno, že myšlenka o takovémto 
ubíhavém čele by mohla vyplynout z nějakého vrozeného pojmu o krásném utváření lebky, 
dlužno mít za to, že američtí domorodci byli přivedení k nápadu na poopravení tělesného 
zjevu svých rozenců nějakým náznakem, jenž je měl k tomu, aby ubíhavá čela byla 
považována za jakýsi příznak sociální povýšenosti. Není tu pochybnosti, že to, co chtěli 
napodobovat, bylo jehlancové čelo malajské, útvar to lebečný, ležící mezi tvarem lebkou Fina 
a negra. Zvyk zplošťovat čela u dětí je tu tedy jedním důkazem navíc o malajské povaze 
nejmocnějších kmenů amerických; a usuzuji poznovu, že není amerického plemene ve 
vlastním smyslu slova, že tedy jsou domorodci této části světa plemenem mongolským, 
různým způsobem postiženým příměsem černých, ať už čistých nebo malajských. Tato část 
rodu lidského je tedy úplně mšenecká. 


Ale co víc! Je míšenecká od nepamětných časů a není vůbec ani možné, že by kdy byla 
nějaká snaha po udržení rodové čistoty zneklidňovala tyto národy. Pokud se dá soudit z faktů, 
bohužel dosti novodobých, z nichž nejstarší sahají jen do 10. století našeho letopočtu, tři 
americké skupiny - kromě vzácných výjimek - nikdy si nedělaly nejmenších starostí nebo 
rozpaků s míšením krve. V Mexiku si upoutával vítězný národ podmaněnce tím, že si bral za 
manželky jejich dcery, aby tak zvětšil a utužil svoje panování. Peruacni hleděli tímto 
způsobem rozmnožovat uctivaée slunce. Guaranové, stanovi vše si za hlavní pravidlo, že čest 
a sláva bojovníka záleží v tom, že má mnoho cizích manželek ve svém kmeni, sužovával i 
neustále svoje sousedy k tomu hlavnímu cíli, aby pohubivše muže a děti, si jejich ženy 
přivlastnili. Z tohoto zvyku pošel u nich dosti pitvorný případ lingvistický. Tyto nové 
manželky, přinesše do jejich kmenů svoje jazyky, vy tvořily tam v lůně národního nářečí 
ženskou část jazyka, kterou nikdy jejich manželé nemluvívali. Když se tolik míšení 
napojovalo na míšenecký již základ, přivodila se tím veliká etnická anarchie. Pozorujeme-li k 
tomu ještě, že nejnadanější skupiny americké, ony, jejichž žlutý podklad je nejvíce zatížen 
přínosem tmavé pleti, jsou přitom poníženě umístěny jen na nejdolejších příčcích žebříka 
lidstva, pochopíme, že jejich slabost nepochází od mladosti, nýbrž od sešlosti a že není pro ně 
nikdy žádné možnosti, aby se postavily proti útokům pocházejícím z Evropy. 


Bude se zdát podivným, že se tyto kmeny vymykají obvyklému zákonu, podle nějž národy 
(i míšenecké) odmítají křížení, zákonu, kterému podléhají nejvíce rody, složené z nejhrubších 
prvků. Ale přílišný zmatek tu ruší takovýto zákon u nejsprostějších skupin stejně tak jako u 
nejušlechtilejších; viděli jsme četné toho příklady; a pozorujeme-li nekonečný počet svazků 
pronárodů amerických, nedivme se, jak jsou guaranské ženy z Brazilie lačné po pomilování s 
negrem. Právě to, ze uz tu není pražádného citu v poměru pohlavním, dokazuje nejlépe, na 
jaký hluboký stupeň sestoupily rody Nového světa po stránce zpustlosti etnické; to také je 
nejsilnějším důvodem k tomu, abychom připustili, že počátek tohoto stavu věcí leží v době 
pradávné. 


Když jsme zkoumali příčiny prvotných stěhování bílého plemene na jih a na západ, zjistili 
jsme, že tato přemísťování byla důsledkem silného tlaku, vyvozovaného na severovýchodě 
nesmírnými množstvími žlutých národů. Ještě před sestupem bílých Chamitů, Semitů a Arijců 
se vylila záplava Finů, nacházejíc málo odporu u černých národů v Číně, doprostřed nich a 
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došla tam se svými výboji velmi daleko a také arci se svým míšením. Při takovém pustošení 
bylo i přemnoho loupení. Následkem neúprosného zabírání zemí černé tlupy se roz utekly 
kam jen mohly. Jedny utekly do hor, jiné na ostrovy Formosu, Japonska, Yeso, na Kurily a 
jdouce pak za spoustami svých pronásledovatelů, přišly teď zase ony dobývat buď zůstavše 
čistými nebo smíšeny s krví útočníků země jimi opuštěné na západě světa. Tam - v Americe - 
pak se spojily s opozdilymi četami žlutých, kteří nešli s velikým stěhováním. 


Ale cesta ze severní Asie na druhou pevninu byla plná obtíží, takže nebyla vábná; pak ještě 
veliké příčiny, jež vypudily z Ameriky nesmírná množství žlutých, nedovolily mnohým jejich 
kmenům, aby se udržely v jich dosavadních sídlech. Z těch důvodů obyvatelstvo zůstávalo 
vždy dost slabé a nepozdvihlo se nikdy z veliké nám neznámé katastrofy, která nutila tyto 
davy zde narozené k vystěhování. Byli-li snad Mexikáni nebo Peruáni dle názoru Španělů 
četní, oproti tomu našli Portugalci Brazílii málo obydlenou a Angličané když zabírali severní 
Ameriku měli před sebou jen rozptýlené bludné kmeny tratici se v samotách. Americký lid 
tedy je vlastně jen pořidlý potomek vyobcovanců a trosečníků. Jeho území tedy představuje 
obydlí opuštěné, příliš veliké pro ty kteří v něm bydlí a kteří se vltbec nemohou zvát přímými 
a legitimními dědici praprvotných pánů. 


Pečliví pozorovatelé, kteří všichni souhlasně uznali u domorodců Nového světa smutné a 
nápadné znaky sociálního rozkladu, myslili většinou, že to byla agonie společnosti druhdy 
dobře ustavené, agonie staré inteligence, ducha vyžilého. Nikoliv! Byla to agonie krve 
porušené a k tomu ještě původně utvořené ze špatných prvků. Taková byla nemohoucnost 
těchto národů právě ve chvíli, kdy jejich národní civilizace je ozařovaly vším jasem, že 
neměly ani pojem o tom, co to je za zemi, na které žijí. Říše Mexika a Peru, tyto dva divy 
jejich genia se takřka vzájemně dotýkaly a nikdy nebylo možno objevit ani nejmenší stopu po 
nějakém vzájemném poutu. Jak se zdá, obyvatelé ani o sobě nevěděli. Při tom však hleděli 
rozšířit svá území, zvětšit jak jen mohli. Leč kmeny, které oddělovaly jejich hranice byly tak 
špatnými šiřiteli sociálních pojmů, že je nepropagovaly ani na nejmenší vzdálenosti. Obě 
společnosti tedy byly dvěma ostrovy, jež si od sebe nic nevypůjčovaly a nic si nepoučely. 


Nicméně byly odedávna na místě vyrostlé a nabyly vší síly kterou kdy měly. Mexikani 
nebyli prvými civilizátory svých krajin. Před nimi, to jest před 10. stoletím našeho letopočtu, 
Toltekové založili veliká sidliště na téže půdě a před Tolteky je zmínka ještě o věku Olmeků, 
kteří prý byli oněmi pravými budovateli velikých a úctyhodných staveb, jejichž trosky 
odpočívají v nejhlubších hvozdech Jukatanu. Nesmírné zdi, budované z ohromných kamenů, 
dvory úžasné rozlohy dodávají těmto monumentltm majestátního vzezření, k němuž přispívá 
velkolepá melancholie a rostlinné bohatství přírody. Cestovatel, který po mnoha dnech 
pochodu hustými panenskými pralesy Chiapy, jsa tělesně unaven obtížemi cesty, s duší ještě 
vyděšenou tisícerými nebezpečími s duchem nadšeným tím střídáním staletých stromů za 
sebou, jež se míha jí bez konce, jedny na stojatě, jiné zkácené, jiné ještě skrývající pod spletí 
lian prach zelené věkovitosti a jiskřících květů; uchem naplněným řevem dravých zvířat nebo 
šustěním plazů; když cestovatel překonav tolik vzruchů, přijde k těmto neočekávaným 
troskám lidské myšlenky, nezasluhoval by si tohoto svého osudu, kdyby mu jeho nadšení 
nepřísahalo, že před ním jsou nevídané krásy. 


Ale když tento nadšený pozorovatel chladným duchem se probírá ve své pracovně v 
náčrtech a zápiscích, má za povinnost být střízlivým a po zralých uváženích jistě usoudí, že to 
není dílo národa umělecky založeného, ba ani dílo lidu velkoryse užitkářského, jež tu 
poznáváme ve zbytcích Mitly, Izalanky, Paleguy, ve zříceninách údolí Oaxaka. 


Skulptury, vytvořené na zdech jsou přihroublé, žádná vznešená umělecká myšlenka v nich 
nedýše. Nevidíme tu šťastnou apotheosu hmoty a síly jako bývala v dílech Semitů v Asyrii. 
To jsou jen všední úsilí o napodobení tvaru člověka a zvířat. Pocházejí z toho výtvory, které 
ani zdaleka nedostihují ideálu; a při tom ani nebyl k nim pohnutkou nějaký smysl pro 
užitečno. Mužská plemena si nedávají tolik práce s nahromaďováním kamenů, nikde nedávají 
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podnět k takovým stavbám potřeby hmotné. Ani v Číně není ničeho podobného; a když 
středověká Evropa budovala svoje katedrály, duch starého Říma již dal pro její práci pojem o 
tom co je krásné a vlohy pro plastická umění, jež bílá plemena si mohou osvojit, jež mohou 
dovést k veliké dokonalosti, na něž však sama od sebe nemohla připadnout. Je tu tedy 
negrovina v těch monumentálních vytvorech Jukatanu, ale negrovina, která, vydráždivší žlutý 
pud a vytrhnuvší jej z jeho zálib ploužících se při zemi, nedovedla mu dodat toho, co sama 
neměla, to jest vkusu, lépe řečeno tvořitelského vkusu. 


Dlužno odvodit z pohledu na tyto památníky ještě jiný důsledek. Totiž ten, že malajský 
národ, jímž byly vybudovány, kromě toho, že neměl uměleckého smyslu, že byl národem 
výbojců, národem který měl k práci po ruce množství paží velikých spoust ujařmeného lidu. 
Jednolitý a svobodný národ nikdy nepomýšlí na takové výtvory; je-li duševně prostřední, 
potřebuje cizí umělce, aby je navrhli, a 1 když je dovede navrhnout, potřebuje cizince k 
provedení. V prvém případě je mu zapotřebí Chamitů, Semitů, arijských Indů, Germánů totiž 
k tomu, aby užil podob - u všech národů vžitých - pro bohy, polobohy, hrdiny, kněze, nebo 
všemohoucí šlechtice. V druhém případě tvůrčí mistři se nemohou obejít bez množství 
pomocníků, mají-li uskutečnit myšlenky svého genia. Pohled na zříceniny Jukatanu vnuká 
myšlenku, že smíšené národy této krajiny byly ovládány když tyto paláce budovaly plemenem 
míšeným jako byly sami, jenže o něco vyššími a zvláště více míšeným svazky s temnou pletí. 


Toltekové a Aztekové se poznávají rovněž nevelikou šíří čela a olivovou pletí. Přišli od 
severozápadu, kdež dosud se nalézají jejich rodné kmeny v okolí Nootky; usadili se uprostřed 
domorodého lidu, který již znával panování Olmeků a naučili jej civilizaci jež je s to vyvolat 
náš obdiv tím, že zachovává po celý život charakter vyplývající ze života lesáckého po boku 
těch, jejichž život byl již rafinovaný, ježto měli města. Rozebíráme-li nádheru Mexika v době 
Azteků, vidíme tam skvostné budovy, krásné látky, elegantní a vybrané mravy. Ve způsobu 
vladařském zříme monarchickou hierarchii, míšenou s prvky kněžskými, jež se projevuje 
všude tam, kde lidový dav je ovládán národem vítězným. Zjišťujeme tam i vojenskou energii 
u šlechticů a vyslovené snahy pojímat veřejnou správu po způsobu žlutého plemene. Tato 
země také nebyla úplně bez literatury; nešťastnou náhodou španělští dějepisci nám nic 
nezachovali, co by byli doplňováním neznešvařili. Při tom se jeví čínský vkus v mravních 
nazíráních, v usměrňovacích naukách a v povzbudivé poesii Azteků stejně jako se tento vkus 
jeví i ve hledaných, převrácených a hádankovitých výrazech. Mexikánští náčelníci, podobni v 
tom všem americkým kacíkům, byli velcí mluvkové a pilně pěstovali nadutou, mlhavou a 
svůdnou výmluvnost, kterou Indiáni ze severních prérií znají a dobře praktikují k radosti 
romanopisců, kteří nám ji nyní popsali. Politická výmluvnost, prostá, tuhá, stručná, jsoucí 
pouhým výčetem skutečností a důvodů, zajišťuje úctu národu, jenž ji užívá. Takováto 
výmluvnost jest nástrojem moudrosti a svobody u Arijců všech věků, jako ještě u Dorů a ve 
starém státě latinského Říma. Ale výmluvnost zdobná, plná slov, pěstovaná jako zvláštní 
talent, vyzdvižená na úroveň umění, výmluvnost, jež se stává rétorikou, je něco zcela jiného. 
Nelze ji brát jinak než za výsledek přímého drobení myšlenek u některého plemene a za 
mravní osamocení, do nějž upadly všechny jeho mysli. To, že Mexikani ctili tak výmluvnost 
je důkazem, že jejich aristokracie sama nebyla příliš soudržná, příliš jednolitá. Lid nesporně 
se nelišil v tomto ohledu od své šlechty. 


Čtyři veliké kazy oslabují lesk civiliace Azteků. Pobíjení lidí při náboženských obřadech 
byla považována za jednu ze základen sociální organizace, za jeden z hlavních cílů veřejného 
života. Tato obvyklá krvežíznivost pobíjela bez výběru, bez rozpaků muže, ženy, děti, starce; 
pobíjela je hromadně a měla z toho nevyslovitelný požitek. Bylo by zbytečné uvádět tu rozdíl 
životem a s duší bylo degradujícím zdrojem tohoto zvyku a vyplývalo přirozeně ze dvou 
proudů žlutého a černého, jež vytvořily plemeno. Aztekové nikdy nepomyslili na zdomácnění 
zvířat; neznali požívání mléka. To je také zvláštnost, s níž se shledáváme u některých skupin 
žlutého plemene. Měli i soustavu písma, ale velmi nedokonalou. Jejich písmo záleželo z řady 
kresbiček hrubě ideografických. Od nich je ještě velmi daleko k hieroglyfům ve vlastním 
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slova smyslu. Této metody se užívalo pro zachování památky velkých událostí dějinných, pro 
předávání vládních rozkazů, pro zprávy předkládané úřednictvem králi. Byl to pochod velmi 
úrovní oproti Olmekům, svým předchůdcům, když už by podle Prescotta měli být oni 
považování za zakladatele Palenka, a tím 1 jisté nápisy na zdech těchto zřícenin za fonetické 
znaky. Konečně poslední chronickou chorobou mexické společnosti je - a jistě je to těžko 
uvěřitelné - že tento přímořský národ, jehož území protékají řeky, neprovozoval plavbu a plul 
jen ve velmi nedokonalých pirogách a na vorech ještě nedokonalejších. 


Taková tedy byla civilizace vyvrácená Cortezem: a je dobře doložit, že tento výbojce ji 
našel na vrcholu rozkvětu jako novou vymoženost; protože založení hlavního města 
Tenočtitlanu padá teprve asi do roku 1325. Jak tedy kořeny této organizace byly mělké a 
nepevné! Stačila hrstka bílých míšenců na jejím území a za krátkou dobu ji svrhla do propasti. 
Jakmile zhynula forma politická, nezbylo ani stopy po vynálezech, o něž se opírala. Ani 
peruvijská kultura se neukázala odolnější. 


Panování Inků jako panování Tolteků a Azteků následovalo po jiné říši, po říši Ajmarů, 
jejichž hlavní sídlo bývalo ve vysokých oblastech And na březích jezera Titikaka. Podle 
zbylých památek můžeme přisoudit národu ajmarskému větší schopnosti nežli Peruáncům, 
kteří po nich přišli, ježto byli jen jejich kopisty. Orbigny upozorňuje s důvodem na to, že 
skulptury v Tihuanaku projevují intelektuální stav delikátnější nežli zříceniny pozdějších věků 
a že se na nich dá objeviti i jistý sklon k idealizování, což se na novějších zříceninách 
nevyskytuje. 


Inkové, slabší to kopie plemene civilizovanějšího sestoupili z pohoří, jehož všecky západní 
svahy pokrývali; obývali i na rovinách a sjednocovali pod svým vedením více národů. Tato 
mocnost vznikla v 11. století našeho letopočtu a jako velikou a opravdovou výjimku dlužno 
uvést, že panující rodina jevila velikou starostlivost o uchování čistoty krve. V paláci v Kuzku 
císař si nebral za manželku jinou ženu nežli svou vlastní sestru, aby si byl co nejjistější co do 
svého rodokmenu a vyhrazoval pro sebe jakož 1 pro několik blízkých příbuzných výlučný 
posvátný jazyk, jenž asi byl ajmara. 


Tyto etnické opatrnosti panovnické rodiny dokazují že tu bylo asi mnoho, co se mohlo 
vytýkat genealogické hodnotě dobyvatelského národa samotného. Inkové mimo trůn totiž se 
nemnoho rozpakoval nad tím, odkud jejich žena pocházela. Třebaže děti Inků mohly mít ze 
strany mateřské za předky domorodce, blahovůle nešla tak daleko, aby byli připuštění do 
úřadů potomci tohoto podmaněného plemene po otci. Domorodci tedy Ipěli nemnoho na vládě 
pod níž žili a to je jeden z důvodů, proč Pizzaro tak snadno rozvrátil celou vrchní vrstvu této 
společnosti a proto Peruánci nikdy se nepokusili shledat její zbytky a oživit ji. 


Inkové nejsou pokaleni takovými lidovražednými obřady jako byly obřady v mexickém 
Anahuaku; naopak jejich režim byl nesmírně vlídný. Obraceli svůj hlavní zřetel k zemědělství 
a jsouce bystřejší a moudřejší nežli Aztekové, ochočili si mnoho stád alpak a lam. Ale u nich 
se nepěstovala výmluvnost ani slovní potyčky: trpná poslušnost byla nejvyšším zákonem. 
Základní formule státní stanovila jednu jedinou cestu, po které se mělo jíti a nepřipouštěla 
rozprav ve věcech vládních. V Peru se nerozumovalo, nikdo neměl majetek a pracovalo se pro 
knížete. Hlavním úkolem úředníků bylo pro každou rodinu rozvrhnout na díly výtěžek 
společné práce podle zásluhy. Každý se hleděl co nejméně namáhat, protože sebe větší píle 
nemohla vynést nějaký podstatný prospěch. Také se vůbec nepřemýšlelo. Sebe větší nadání 
nebylo s to, aby dopomohlo příslušnému jedinci poněkud kupředu ve společenském 
postavení. Pilo se, jedlo se, spalo se a hlavně každý se klaněl hluboce před panovníkem a jeho 
vrchními úředníky; takto byla peruánská společnost poměrně klidná a trpná. Oproti tomu se 
vláda dávala prováděti i veliké stavby silniční a Inkové znali i visuté (lanové) mosty. Metoda 
jejich pro podržení a sdělování myšlenek byla velmi prostá a skoro by jí bylo dát přednost 
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před uzlíkovým písmem Peruánců (zvaným quipos). I zde, tak jako u Azteků nebyla plavba 
známa. Moře u pobřeží zůstávalo pustým a prázdným. Se svými dobrými vlastnostmi 1 
chybami peruánská civilizace tíhla ke změkčilým zaměstnáním žlutého plemene, kdežto dravá 
činorodost Mexikána se hlásí příměji k příbuzenstvu černé pleti. Je pochopitelné, že při 
takovém etnickém zmatku plemen nového kontinentu by bylo marnou snahou chtít dnes 
vymezit odstíny, které jsou výsledkem amalgamů jejich prvků. 


Zbývá ještě zabývat se třetím národem americkým, sídlivším na severních pláních, pod 
úpatím hor Alleghanských v době velmi temné. V této oblasti se zří dnes zbytky velkých 
staveb a četné hroby. Dělí se na několik tříd, podle data a plemene velmi rozdílných. Ale při 
této otázce se hromadí nejistoty. AZ podnes nebylo nic pozitivního objeveno. Zdržovat se na 
tak málo prostudovaném námětu by znamenalo zbytečně se pouštět do nerozmotatelných 
předpoldadů. Nechám tedy alleghanské národy úplně stranou a přejdu hned ke zbadání 
nesnáze související se způsobem jejich kultury, ať toho či onoho stupně, a to jak mexické tak 
peruánské v různých dobách. Ptáme se proč některé národy americké se dostaly nad ostatní a 
proč je jich tak poskrovnu a zároveň proč 1 také co do velikosti zůstaly jen poměrně 
prostředními. 


Odpověď máme hned, uvážíme-li, jak jsme to již mohli učinit podle předešlých poznámek, 
že tyto částečné vývoje byly jistou měrou vymezeny nahodilými kombinacemi míšení žlutých 
a černých. Vidime-li jak vlohy vyplývající z takového míšení bývaly omezené a pozorujeme- 
li ony zvláštní kazy, jež charakterisují jejich práce a jejich dílo, je nám možno nabýt 
přesvědčení, že americké civilizace se nevznesly v podrobnostech mnoho nad nejlepší 
výsledky civilizací malajských v Polynesii. Leč přiznejme, že organizace Azteků a Ouišnů, 
třebaže nedokonalá a vadná, obsahuje přece jen něco vyššího nežli sociální zásady, jež se 
provozují v Tonga-Tabu a na Ostrovech Havajských; vidíme tu národní pouto napjatější, 
usuzovat - přese všecky klamné dojmy opačné - že polynéská směs nejnadanější se nevyrovná 
civilizacím veliké pevniny americké; tím dospíváme k názoru, že bylo třeba nějakého 
rozdílnosti mohly vytvořit. Ve světě však je pouze bílé plemeno, které jediné může dopomoci 
k nejlepším vlastnostem. Je tu tedy a priori důvod k domněnce, že nějaký vmetek této 
převýborné podstaty trochu oživil americké skupiny národů tam, kde civilizace byly. Slabost 
takových civilizací se vysvěthtje tenkostí a chudostí praménků, jež jim daly zrod. Tuto 
myšlenku zdůrazňuji. Bílé prvky, 1 když se nám jeví jako spolupůsobící na stavbě sociální 
kostry, neprojevují se nikterak ve struktuře celkové. Dodaly jen sdružovací sílu a skoro nic 
jiného. A tak nemohly zajistit dílo, jež umožnily, poněvadž nikterak mu nepojistily trvání. 
Císařství Anahuak pochází nejzáze z 10. století; stát Peruánský jen z 11. století; a nic 
neprozrazuje, že by se předešlé společnosti spouštěly do větší hloubky v temnotách časů. 
Podle názoru W. von Humboldta údobí sociálního vývoje v Americe nepřesahuje pět století. 
Ať tomu jakkoli, oba veliké státy, jež násilné ruce Pizzara a Korteze zardousily, svědčily již o 
úpadku, protože v Anahuaku byly pod civilizací bývalých Olmeků a na náhorních rovinách 
peruánských And pod civilizací, kterou tam byli druhdy Ajmarové založili. 


Že tu byl takový bílý živel přítomen, vyplývá nejen ze stavu věci, nýbrž je to potvrzeno i 
svědectvím amerických tradic samých a jinými zkazkami, jež pocházejí z 10. a z počátku 11. 
století, jak nám je předali Skandinávci. Inkové prohlásili Španělům, že svoje náboženství mají 
od cizince bílého plemene. K tomu ještě doložili charakteristické pozorování, že tito lidé měli 
dlouhý vous, což je u nich vůbec nezvyklé. Není tu důvodu, proč by mělo být odmítáno 
takové tradicionální vyprávění, 1 když je ojedinělé. 


Hle, co mu dodává neodolatelné síly. Skandinávci na Grénlandé a na Islandě v 10. století 
měli za nepochybné, že bývaly prastaré vztahy mezi severní Amerikou a Islandem. Měli tím 
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vice důvodů nepochybovat o tom, co jim vyprávěli po této stránce obyvatelé Limericku,”’ 
totiž, že některé jejich vlastní výpravy, plujíce do Ameriky, byly zahnány bouří na pobřeží 
islandské nebo na pobřeží americké plujíce na Island. Vyprávěli podle toho co sami slyšeli, že 
galský bojovník Madok, odrazív od britského ostrova, plul dlouho na západ. Že přistav tam k 
neznámé zemi, zdržel se tam delší dobu. Ale vrátiv se do své vlasti, neměl už jiné myšlenky 
než jít se usadit do oné zámořské země, jejíž tajuplná povaha se mu líbila; shromáždil tedy 
kolonisty, muže i ženy a zásobiv se 1 ozbrojiv lodi, odplul a nikdy již se nevrátil. Toto 
vypravování se tak rozšířilo u Skandinávců na Grónlandě, že roku 1121 biskup Erik se 
nalodil, aby - jak se předpokládá - přinesl duchovní útěchu a náboženskou pomoc staré 
islandské kolonizaci na Gronlandě a aby ji udržel ve víře ve které prý byla pevná. 


Tato tradice nebyla zakořeněna jen na Islandě a Grónlandě. Z Islandu, kde se zrodila, přešla 
do Anglie a tam se tak přesvědčivě ujala, že první kolonisté britští v Kanadě hledali neméně 
horlivě ve svých nových sidlištích potomky Madoka, jako druhdy hledali Španělé pod 
Kolumbem poddané velkého chána Číny v Hispaniole. Myslilo se, že byli nalezeni potomci 
galských emigrantů v indickém kmeni Mandanů. Všecky takovéto zkazky jsou jistě temné, o 
tom není pochybnosti, ale nelze popírat jejich starodávnost a je ještě méně důvodů pro 
pochybování o jejich dokonalé správnosti. Podle toho náleží jistě Islanďanům, a to velmi 
pravděpodobně Islanďanům skandinávského původu, jakási aureola dobrodružné srdnatosti, 
libující si v podnicích dálkových. Tento názor je podporován tou nepopiratelnou okolností, že 
r. 795 plavci téže národnosti přistáli na Islandě, tehdy ještě neobydleném a usadili tam 
mnichy. Tři Norové, mořský král Nadok a dva rekové Ingulf a Hjorleif následovali tohoto 
příkladu a přivedli na ostrov r. 874 kolonii složenou ze skandinávských šlechticů, kteří 
prchajíce před despotickými řáděními Haralda krásnokadeřného, hledali zemi, kde by mohli 
dále žít neodvisle a hrdě jako v dávných odelech arijských. Jsouce zvyklí pohlížet na Island v 
jeho nynějším stavu jako na ostrov zneúrodněný sopečnou činností a stálým sesouváním 
ledovců, představujeme si jej na počátku středověku málo zalidněný, asi tak jako dnes, kdy je 
odsouzen k tomu, aby měl jen úkol jakéhosi přívěsku ostatních zemí norských a podceňujeme 
tak činnost, která tehdy z něj vycházela. Je snadné vyvrátit tak nesprávné domněnky. Tato 
země, zvolená výkvětem norské šlechty, byla východiskem velikých podniknutí, kde bylo 
vždy s dostatek energických mužů skandinávských. Denně odplouvaly velrybářské výpravy a 
četné expedice na objev nových zemí, ať na severozápadě nebo na jihozápadě. Tento čilý 
duch byl udržován četnými učenými mnichy, kteří jednak na nejvyšší stupetí přivedli znalosti 
severského starověku a vytvořili ze svého nového bydliště básnickou metropoli svého 
plemene, jednak tam nosili znalosti literatur jižních národů a překládali do domácího jazyka 
hlavní díla románských zemí. 


Island byl tedy v 10. století územím velmi inteligentním, velmi lidnatým, činným, mocným 
a jeho obyvatelé to prokázali tím, že usadivše se na svém ostrově r. 874, už r. 986 založili 
svoje prvá sidliště na Gronlandé. Nikde nebylo příkladu takového překypování sil, leda snad u 
Kartaginců. To proto, že Island byl skutečně jako město Didony dílem aristokratického 
plemene, vyspělého prve než začalo působit hledajíc ve vyhnanství nejen udržení, nýbrž i 
triumf svých práv. 


Když jednou Skandinavci na Grónlandu se usadili, jejich kolonizace pokračovaly a množily 
se tam, a také započaly objevitelské cesty směrem jižním. Takto tedy Amerika byla objevena 
králi mořskými, tak jako by byla Prozřetelnost chtěla, aby žádná sláva nechyběla 
nejušlechtilejšímu z plemen. Známe velmi málo a špatně dějiny vztahů mezi Gronlandem a 
západním světem. Pouze dvě věci jsou pevné a úplně jasně vyjádřeny zprávami místních 
kronikářů, jež se na nás dochovaly. První zpráva je ta, že Skandinávci pronikli v 10. století až 
na Floridu na jih od oné krajiny, kde našli vinnou révu a tuto krajinu nazvali Vinland. V 
sousedství bylo podle nich území starých osadníků irských, jež jejich listinné doklady jmenují 
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Pravděpodobně míní tím spisovatel dnešní irské město, pozn. překl. 
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Hirttramanhaland země bílých: to byl výraz, kterého užívali Indiáni, první původci této 
zprávy a který ti, kteří ji obdrželi bez váhání přeložili na Island it mikla, Velký Island. 


Druhá věc je tato: až do r. 1347 spojení mezi Grénlandem a dolní Kanadou bývala častá a 
snadná. Skandinávci si tam jezdívali nakládati stavební dříví. V této době se přihodily jakési 
změny v obyvatelstvu na Grénlandé a na Islandě. Ledovce zavalují více území, tím zhoršují 
podnebí a zemi zneúrodňují. Obyvatelstva rychle ubývá tak, že Grónland najednou je 
opuštěný a pustý aniž kdo ví, co se stalo s jeho bývalými obyvateli. Nicméně oni nebyli 
zničení najednou nějakými zvraty přírodními. Ještě dnes můžeme vidět zbytky obydlí a velmi 
četných chrámů, které zřejmě byly opuštěny a zhroutily se jen vlivem času a neudržováním. 
Tyto zbytky nejeví žádných stop po nějakém živelném neštěstí, jež by snad bylo zhltilo ty, 
kteří v nich druhdy obývali. Nezbytně tedy opouštěj ice svá bydliště museli někam jít hledat 
jiná sidliště. Kam tedy odešli? 


Někdo je chtěl shledávat po jednom kdesi v severních státech Evropy a zapomněl, že tu 
nešlo o jedince osamocené, nýbrž o skutečné národy, které přicházejíce jako dav do Norska, 
do Holandska, do Německa byly by vyvolaly vzrušení, po němž by se byly zachovaly stopy; 
leč nejsou. Je vice na snadě, je rozumnější mít za to, že Skandinávci gronlandští (a část 
Islanďanů) vědouce ode dávných dob o dobře zalesněných a úrodných územích s vlídným 
podnebím ve Vinlandu, a jsouce zvyklí na plavbu v západních mořích, zaměnili pozvolna 
tento kraj ve všech směrech výhodný za svou bývalou vlast, jež se stala neobyvatelnou a 
vystěhovali se do Ameriky právě tak jako jejich krajané ze Švédska a Norska přešli ze svých 
severských skal do Ruska a do Galie. 


Takto tedy se mohli domorodci Nového světa obohatit o nějaký přínos bílé krve a tak ti, 
mezi kterými byli někteří míšenci skandinávští nebo irští nabyli schopností k vytvoření 
civilizace, slavného to úkolu, ke kterému jejich méně šťastní sourodáci byli navždy 
neschopní. Ale ježto takovýto příspěvek nebo příspěvky ušlechtilé krve v davech malajských 
byly příliš slabé, aby způsobily něco trvalého a významného, a zvláště byly velmi 
nedokonalé, křehké, pomíjející a tak jak po sobě šly také méně inteligentní, méně výrazné, byl 
by Kolumbus, kdyby byl objevoval Ameriku v 19. století místo ve ve 14. století, nebyl našel 
ani Mexiko ani Kuzko, ani temply boha Slunce, nýbrž veskrze jen hvozdy a zříceniny, v nichž 
by byli řádili ti divoši, kteří tam pobíhají dnes. 


Americké civilizace byly tak slabé, že padly při prvém nárazu. Kmeny obzvlášť nadané, 
které je udržovaly, rozptýlily snadno šavle mizivě malého dobyvatele a lidové davy, které 
byly účastny těchto civilizací, aniž jim porozuměly, zase měly svobodný výběr jít buď za 
svými novými pány nebo pokračovat ve svém bývalém barbarství. Většinou se rozhodly pro 
barbarství. Některé z nich vědí o svém nynějším ponížení a podle toho se řídí. Americké 
národy obdržely tedy v jediném okamžiku a ve dnu velmi stmělém světlo civilizace. Nyní 
zase jsou ve svém pravidelném stavu: je to cosi jako poloviční intelektuální nic a nic je z toho 
nevytrhne nežli fyzická smrt. 


Mylim se. Mnohé z těchto národů se zdají být zachráněny před takovým bídným koncem. 
Abychom to prokázali, stačí pohleděti na věc s jiné stránky. Stejně jako míšení, proběhlá mezi 
domorodci a kolonisty islandskymi a skandinávskými zplodila míšence poměrně 
civilizovatelné, právě tak potomci dobyvatelů španělských a portugalských, pojímajíce za 
ženy domorodky, dali zrod míšenému plemeni vyššímu nad bývalým obyvatelstvem. 
Chceme-li však pozorovat osud amerického lidu pod tímto zorným úhlem, dlužno zavést do 
počtu i pokles, jenž se projevil takovými sňatky ve schopnostech skupin evropských, které v 
takové sňatky vstupovaly. Jsou-li tu a tam Indiáni španělských zemí méně znešvaření a hlavně 
četnější nežli Indiáni v jiných částech nové pevniny, dlužno uvážit, že po stránce duševní je 
toto zlepšení pranepatrné, ale za to jako opačný důsledek toho se jeví úpadek plemen 
panujících. Jižní Amerika, zkažená ve své kreolské krvi, nemá už žádného prostředku, kterým 
by zastavila pád svých míšenců všeho druhu a všech tříd. Pro jejich úpadek není léku. 
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KAPITOLA VIL 


EVROPSKE KOLONIZACE V AMERICE 


Vztahy amerických domorodců k národům evropským po objevu r. 1495 byly různé povahy 
podle míry pttvodní příbuznosti mezi příslušnými skupinami. Mluvit o příbuzenských 
vztazích mezi národy nového světa a mořeplavci světa starého se bude napřed zdát poněkud 
odvážné. Ale přemýšlejíce o tom lépe, uvědomíme si, že není nic tak skutečného jako to a 
uvidíme později jak to bylo. Zámořské národy, které nejvíce působily na Indiány jsou 
Španělé, Portugalci, Francouzi a Angličané. Již od počátku svého usazení v Americe poddaní 
katolického krále se důvěrně sbližovali s domorodým lidem. Není pochyby, že přečasto jej 
zbili, vyloupili, pobili. Takové události jsou již spjaty s každým dobýváním a panováním. 
Nicméně Španělé dbali indiánské organizace politické a šetřili ji, což se nikterak jejich 
nadvládě neprotivilo. Povolili stav šlechtický a titul don jejich knížatům; používali formulí 
císařských, když se obraceli na Montezumu; a i když prohlásili jeho sesazení a provedli 
rozsudek smrti, mluvili oněm jen jako o veličenstvu. Přijímali jeho příbuzné v hodnosti, 
odpovídající jejich velikosti a právě tak to činili s Inky. Podle takovýchto zásad si brali dcery 
kacíků a od ústupku k ústupku nakonec spojili svobodomyslně rodinu hidalgů s rodinou 
mulatů, Měli bychom za to, že takovéto chování - které bychom nazvali liberálním - Španělé 
dělali proto, aby si četné obyvatelstvo zavázali příbuzenstvím; ale 1 v krajích, kde bylo co 
činit jen s divokými kmeny řídce bydlícími, ve střední Americe, v Bogotě, v Kalifornii jednali 
stejně. Portugalci to dělali po nich docela podobně. Když tak vyklidili jistou oblast kolem Ria 
de Janeira, vměšovali se bez okolků mezi bývalé majetníky kraje a nic se nepohoršovali nad 
jejich zvířeckostí. Toto lehké spřátelení pocházelo nepochybně z jisté latentní přitažlivosti 
příslušných plemen, jež se pak dále vyvinula mezi pány a poddanými. 


Ddobrodruhů španělských, kteří většinou byli z Andalusie, převládala krev semitská a něco 
prvků žlutých, pochodících z iberských a keltických částí rodokmenných dávalo této skupině 
jakýsi nádech temné pleti. Její prvky bílé byly v menšině před podstatou temnou. Byla tu tedy 
jistá příbuznost mezi porobiteli a podmaněnými; a z toho pocházela ta snadnost porozumění a 
také sklonnost k míšení. 


S Francouzi to bylo skoro také tak, jakkoli na jiný způsob a nikterak na tento. V Kanadě 
francouzští vystěhovalci často navazovali pokrevní příbuzenství s domorodci a často také 
přijímali bez obtizii způsob života příbuzenstva ženina. Míšení tu bývalo tak snadné, že se 
najde málo starých rodin Kanadských, které by nebyly dotčeny aspoň z povzdálí plemenem 
indiánským; a přitom tíže Francouzi, tak přizpůsobiví na severu, nechtěli nikdy na jihu 
připustit možnost nějakého sňatku s černými než jako urážku a v mulatech vídali jen 
odmítnuté palidi. Příčina této zdánlivé nedůslednosti jest snadno vysvětlitelná. Většina rodin, 
které se usadily nejdříve v Kanadě a na Antilách pocházela z Bretaně a z Normandie. Jejich 
galskou částí původovou byla tu jakási příbuznost s velmi žlutými malajskými kmeny 
Kanady, kdežto celá jejich přirozenost se vzpírala jakémukoli manželství s černou odrůdou, 
kdekoliv se s ní setkala, zcela rozdílně od kolonistů španělských, kteří v Jižní Americe, 
Střední Americe i Mexiku jsou nyní vlivem míšení všech druhů, jež bez ostychu přijali v 
nepříjemné shodě s domorodými skupinami, jež je obklopují. Jihoamerické vlády jsou 
srovnatelné jen asi s říší na Haiti, dlužno si to už jednou uvědomit. A právě Jihoameričané 
jsou ti lidé, kteří zuřivě tleskají tak zvané emancipaci těchto národů a kteří si od toho slibovali 
nejkrásnější výsledky, a to jsou ti, kteří sta vše se správně nedůvěřivými v budoucnost, na 
jejíž uspíšení tolik se zasloužili píšíce a usilujíce, předpovídají velehlasitě, že je třeba 
chomoutu na tu kupu míšenců a že jen cizí panství jim může dát silné vychování, jehož tak 
mají zapotřebí. Mluvíce takto, prstem ukazují se samolibým úsměvem na obzoru místo, 
odkud už přicházejí ti předurčení vetřelci; ukazují na Anglosasy Spojených států 
severoamerických. Jak se zdá, lichotí jméno Anglosasů obyvatelům veliké transatlantické 
konfederace; ať již si má nynější obyvatelstvo právo se tohoto den ze dne dvojsmyslnějšího 
jména dovolávat či nic, dejme mu je na chvíli, třeba jen pro usnadnění úvah o prvních dobách 
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souboru, jehož jádro tvořili kolonisté angličtí. I Tito Anglosasové, tito lidé původu britského 
jsou nejvzdálenějším odstínem krve jak domorodců amerických, tak i negrů afrických. Ne 
snad, že by se v jejich krvi nedaly najíti stopy po Finech; ale jsou vyváženy germánskou 
přirozeností doopravdy zkostnatělou, trochu povadlou, s níž už její nádherné vlastnosti 
oprchaly, nicméně ještě tuhou a statnou, dožívající v jejich organizmu. To jsou tedy pro 
představitele obou nižších druhů nesmiřitelní protivníci. Podívejme se na jejich situaci na 
jejich vlastním území. Oproti jiným neodvislým americkým zemím skládají se v silný stát 
vedle národů domírajících. Tyto poslednější, nemajíce ani etnické organizace trochu hutné, 
ani zdánlivé a pomíjející energie - jak ji mívají státy despotické - nemají co postavit proti 
americké Unii než anarchii všech stupňů, spojující nepoměry malajské Ameriky s nepoméry 
romanizované Evropy. 


Anglosaské jádro, jež je ve Spojených státech, se snadno rozpozná jako živý prvek nové 
pevniny. Je vůči jiným národnostem v postoji zdrcující povýšenosti jako bývaly vždycky 
všechny větve arijské rodiny, Indové, čínští Kšatriové, Iránci, Sarmaté, Skandinávci, Germáni 
vůči davům míšeneckým. I když je tento poslední představitel velkého plemene hodně sešlý, 
podává přes to pro ostatek lidstva dosti podivný obraz citů tohoto plemene. Anglosasové se 
chovají jako páni vůči národům nižším nebo aspoň cizim a neni na škodu použíti této 
příležitosti k podrobnému studiu toho, co je styk silné skupiny se slabou. Časová vzdálenost a 
nejasnost letopisů nám nedovolovaly postihnout vždy tak přesně obrysy tohoto obrazu, jako 
teď je nám to možno. 


Zbytky anglosaského lidu v Severní Americe tvoří skupinu, která nepochybuje ani na 
okamžik o své vrozené vyvýšenosti nad ostatním člověčenstvem ani o právech rodových, jež 
tuto vyvýšenost jí udělují. Prosycena takovýmito principy, jež jsou spíše pudy než pojmy, a 
ovládaná zcela jinak náročnými potřebami nežli byly potřeby těch století, kdy civilizace 
existovávala jen ve stavu schopnosti, tato skupina také se nespokojuje jako Germáni s 
podilnictvim na území s bývalými majetníky. Ona je okradla načisto, ona je zatlačovala z 
pustiny do pustiny; odkoupila jim násilně a za mrzký peníz půdu, kterou nechtěli prodat a ten 
bídný kus pole, jejž slavnostními a několikanásobnými smlouvami jim zaručila proto, že 
přece jen museli něco mít, kam by hlavu složili, jim brzy vzala, a to proto, že nejen nemohla 
vystát jejich přítomnost, nýbrž ona vůbec nemohla snést, že jsou vůbec ještě na živu. Její 
rozumující povaha, milující zákonné formy už vynalezla tisíc vytáček a lapáků, aby smířila 
výkřik nestrannosti s velitelským řevem nekonečné hrabivosti. Vynalezla slova, teorie, 
deklamace, aby očistila a ospravedlnila svoje chování. Snad někde ve hloubi svého svědomí 
rozpoznala ještě, že takovéto výmluvy jsou nečisté. Nicméně vytrvala v praktikování svých 
právních názorů, podle nichž se mělo zabrat všechno; to je jejím prvým zákonem co 
nejzřetelněji do jejího srdce vrytým. Vůči negrům se nejeví o nic méně velitelskou než vůči 
domorodcům: tyto vysvlékne a okrade až na kůži, ony sehne až na úroveň půdy, kterou pro ni 
jež hlásají ti, kteří jej praktikují. Tato nedůslednost žádá jakési vysvětlení. V tom měřítku, v 
jakém se teď provozuje, jest úplně nová na zeměkouli. Germáni nikdy nic takového nedělali; 
spokojujíce se kusem země, zaručili na zbytku svobodné užívání svým podmaněným. Mívali 
velmi málo potřeb a nepociťovali nutnost všecko zabírat. Byli příliš bodří než aby jim bylo 
kdy napadlo vnucovat poddaným nebo podmaněným národům lihoviny nebo škodlivé 
poživatiny. To je úplně moderní nápad. To ani Vandalům, ani Gotům, ani Frankům, ani 
původním Sasům na mysl nepřipadlo, o tom se ani antickým civilizacím, jež byly 
rafinovanější a zvrhlejší, nezazdálo. Ani brahmán ani mág nepocitil potřebu potlačit kolem 
sebe úplně dokonale všecko, co nenáleželo k jeho společnosti a k jeho způsobu myšlení; 
jedině civilizace 19. století má tento pud a zároveň 1 zabíjecí moc; ona samojediná bez 
jakéhokoli hněvu, bez rozčilování, pokládajíc se za převlídnou a veleútrpnou, hlásajíc 
neomezenou umírněnost, pracuje neustále na tom, aby celý svůj obzor postupně pokryla 
hroby. Důvodem k tomu je, že žije pouze pro užitečnost; to co není k něčemu užitečné pro ni, 
jí škodí a logicky všecko co škodí, je předem odsouzeno a ve vhodný okamžik se potře. 
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Angloamerikani, odpovědní, zapřisáhlí a věrní zastánci tohoto druhu kultury jednali podle 
jejích zákonů. Nedá se jim nic vytknout. Bez jakéhokoli pokrytectví pokládali se za 
oprávněné připojit se ke koncertu požadavků, zdvižených osmnáctým stoletím proti 
jakémukoli politickému | znásilňování, zvláště proti zotročování černých: občané 
washingtonští; deldamujíce energicky pro osvobození negerstva, se necítí povinnými jít nějak 
dobrým příkladem napřed. Drží svoje černochy připoutané na hroudu co nejpřísněji a s 
velikým opovržením. 


Američtí Anglosasové jsou pobožní: tento rys jim zůstal po jejich dobrém původu. Ale 
nevěří ani na hrůzy, ani na despotismus víry. Třebaže jsou křesťany, nikdy je asi neuvidíme - 
jako Skandinávce - snít o tom, jak by vzali nebe útokem nebo jak by pěše bojovali s 
božstvem; ale diskutují o božstvu svobodně, což je opravdu typická zvláštnost; stále o božstvu 
diskutujíce, jsouce v tom podobní ještě svým arijským předkům, nikdy je nepopírají a 
setrvávají v tom znamenitém prostředku, který dotýkaje se s jedné strany pověrčivosti, s 
druhé nevěreckosti, se vznáší se stejnou hrůzou i se stejnou ošklivostí nad oběma těmito 
propastmi. 


Stále Ziznivi po majetku, vládě a poručníkování, stále chtiví rozšiřování na všechny strany, 
vždy pobertové, američtí Anglosasové původně přece bývali zemědělci a válečníky: říkám 
válečníky, ne vojáky: proti tomu se staví jejich touha po neodvislosti. Tento pocit neodvislosti 
býval vždy základem a hybnou silou jejich politiky. Nedostavil se u nich teprve po roztržce s 
matkou vlastí, nýbrž býval u nich vždycky. Co nabyli svojí revolucí je pozoruhodné, protože 
sil ve svůj prospěch až do nekonečna. Ale pokud jde o jejich zásadní organizaci vnitřní, 
neobjevil se žádný nový zárodek. Ať už s účastí staré metropole nebo bez ní národové 
nynějších Spojených států byli zařízení pro vývoj směrem obecní politiky tak, jak vidíme, že 
právě nyní jednají. Jejich volené a dočasné úřednictvo, jejich žárlivý dozor nad hlavou státu, 
jejich záliba ve federativním drobení připomínají zajisté původní indské vispati, dělení na 
kmeny a čeledě, ligy příbuzných národů, dávné vládce severní Persie, Germánie, Heptarchie 
(sedmivládí) saské. Až 1 zřízení pozemkového majetnictví má mnoho rysů z teorie odelu. 


Tento republikánský lid projevuje dva city, které se liší zásadně a křiklavě od přirozených 
snah všech demokracií, vyšlých z přílišného míšení. Jeto předně záliba pro tradici, pro 
všechno co je staré, a abychom použili slova z praxe soudcovské, co je „prius“, co pochází od 
předků; je to sklonnost tak vyslovená a tak daleko jdoucí, že mezi jinými slabostmi obhajuje 
dokonce i obraz Anglie proti různým druhům nepřátelství. V Americe se neustále a mnoho 
obměňují různé instituce; oproti tomu je ale veliký odpor mezi potomky Anglosasů proti 
každé změně od základu a proti změně náhlé. 


Mnoho zákonů, pocházejících z metropole anglické z dob, kdy ještě země americká bývala 
pod Angličany, jest dosud v platnosti. Mnohé z nich vydechují uprostřed moderních výparů 
stuchlinu, jež má příchuť feudálních vzpomínek. Na druhém místě tiže Američané jsou daleko 
choulostivější na společenské rozlišování a na hodnosti než to přiznávají; všichni chtí něčím 
zvláštním být. Cteme velmi snadno v časopisech z Montrealu na stránce inzerátů a oznámení, 
že pan X, kupec, svobodný pán, má ty a ty věci z potravinářského oboru pro ctěné obecenstvo. 


Takovýto způsob není jen obyčejnou věcí; ukazuje u demokratů nového světa sklonnost k 
honosení, jež se jistě velmi odráží ode všech zálib revolucionářů starého světa. U těchto 
(francouzských revolucionářů) je oproti tomu snaha sestoupit co nejníže, aby byly tak strženy 


over 


prehojnosti udávají tón a řídí všecko. 


Skupina anglosaská tedy nepředstavuje zde, na Novém světě to, co se na evropské straně 
oceánu rozumí pod slovem demokracie. Jeto spíše generální štáb bez pluků. Jsou to lidé 
zpusobili k vládnutí, kteří nemohou tuto svou schopnost uplatňovat na bližních sobě rovných, 
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kteří však by ji radi dali cítit bližním nižšího druhu. V této příčině jsou na tom tak, jako na 
tom byli germánské národy v 5. století po Kr. nebo o něco dříve před tím. Jsou to zkrátka 
nápadníci na kralování, na šlechtictví, vybavení vhodnými prostředky, které je k tomu 
opravňují. Jen je otázka, zda okolnosti a prostředí se k tomu v Americe hodí. 


Ať již přímým výbojem nebo vlivem sociálním se zdají být severští Američané určeni k 
tomu, aby se rozšířili jako páni po celém povrchu Nového světa. Kdo by je zastavil? Snad 
jejich vlastní divize, kdyby náhodou vybuchly příliš brzy. Kromě tohoto nebezpečí nemají 
čeho by se báli; ale dlužno přiznat si, že je to nebezpečí dosti vážné. 


Viděli jsme, že k tomu, abychom získali jasněji kreslený obraz o stupni intenzity, na který 
mohl dospět vliv lidu Spojených států na ostatní skupiny Nového světa, jsem se zmiňoval jen 
o plemeni, které národ založilo, a že podle předpokladu docela neodůvodněného jsem 
považoval toto plemeno za dobře uchovalé ještě dnes v původní a zvláštní hodnotě, a jako by 
tak mělo setrvat do nekonečna. Ale nic není fiktivnějšího. Americká Unie oproti tomu 
představuje mezi světa zeměmi onu zemi, která od počátku 19. století a hlavně ve druhé jeho 
polovici viděla přílivy nejrůznorodějších živlů na svém území. To je další hledisko, se kterého 
se mohou měnit, vážně odchýlit závěry svrchu uvedené. 


Bezpochyby značné přínosy nových prvků, jež se sem dostávají novými přistěhovalci, 
nejsou takového druhu, aby ve Spojených státech k tomu, co již tam je, přičinily něco nižšího. 
To, co už tam mají, rozhodně je - se zřetelem na domorodý a negerský původ - velmi nízké 
hodnoty, a ať jsou přínosy z Evropy jakkoli podprostřední jakosti, vždy ještě jsou tyto zástupy 
daleko méně postiženy degenerací nežli jádro lidu v Mexiku a v Brazilii. Není tedy vůbec 
ničeho v úvahách, jež tu následují, co by oslabilo to, co již tu bylo řečeno o mravní převaze 
Severoamerické Unie nad ostatními politickými útvary téže pevniny. Ale pokud jde o vztah 


Washingtonské republiky vůči Evropě, je tomu docela jinak. 


Anglosaské potomstvo dávných kolonistů anglických už netvoří většinu obyvatelstva kraje 
a byť 1 bylo malé ono přistěhovalectví po stotisícovkách lidí z Irska a z Německa na 
americkou půdu, potrvá-li, vymře za nějaký čas, ještě před koncem století národní plemeno. 
Ostatně nyní již je podstatně oslabeno míšeními. Ještě po nějakou dobu zdánlivě bude plné 
podnětů; pak tento klamný dojem zmizí a celý stat bude úplně v rukách rodiny míšenců, v níž 
anglosaský živel bude mít jen docela podřadnou úlohu. Poznamenám jen mimochodem, že 
většinou původní plemeno se vzdaluje od břehu mořského a tíhne na západ, kde způsob života 
se lépe hodí k jeho dobrodružné srdnatosti Avšak kdo j sou ti noví přistěhovalci? Jsou to 
drtě všech dob: Irů, Němců, nějací Francouzi jsou tu, tolikrát pomíšení a Italové, kterých je tu 
nejvíc. Souhrn těchto všech degenerovaných typů způsobí nutně nový etnický nepořádek; 
takovéto nepořádky nejsou nic nového ani nečekaného; nevytvoří žádnou kombinaci, která by 
se nebyla vytvořila nebo nemohla vytvořit na naší pevnině. Není ani jediného plodného 
prvku, který by se nemohl vynořit z takové kombinace a i kdyby nakrásně jednoho dne 
konečné produkty, vyplývající z nezpočetných míšení Němců, Irů, Italů, Francouzů i 
Anglosasů, se definitivně sjednotily a zamalgamovaly na jihu s krví, skládající se z podstaty 
indiánské, negerské, španělské a portugalské, není možno si představit, že by z takové 
strašlivé slátaniny vzešlo co jiného nežli nesouvislé pořadí (v uspořádání „nad sebou“) 
nejdegenerovanějších bytostí. 


Se zájmem sleduji, třebaže s nevalnou sympatií, veliké hnutí, jež vedou užitkářské pudy. 
Nezneuznávám sílu, kterou vyvinují; ale když se to všechno spočítá, co z toho vyplynulo 
dosud nebývalého? A co skýtají opravdu původního? Je tam něco, co by v podstatě nebylo už 
pojmově bylo známo v Evropě? Je tam nějaký určitý motiv, na nějž by se mohla napojit 
naděje v budoucí vítězství mladého lidstva, jež by se teprve zrodilo v budoucnu? Uvažme 
všecky důvody pro a proti a nebudeme pochybovat o marnosti takových nadějí. Spojené státy 
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nejsou prvým obchodnickým státem, který kdy býval. Ty, které tu bývaly před ním, 
nezplodily nikdy nic, co by se podobalo obrození plemene, z nějž pocházely. 


Kartágo jistě vrhlo záři, která těžko bude překonána New Yorkem. Kartágo bylo bohaté a 
veliké po každé stránce. V jeho dlani bylo severní pobřeží Afriky v celém svém rozsahu a 
byla hvězda kolonie anglických puritánů, protože ti, kteří Kartágo založili, byli odnožemi 
nejčistších rodin kananejských. Všecko, co Tyr a Sidon tehdy ztratili, to Kartágo zdědilo. A 
při tom všem Kartágo nepřičinilo ani za zrnko ničeho hodnotného k semitské civilizaci, ani 
nezabránilo jejímu úpadku v den jí určený. 


Konstantinopol bylo město, které při svém způsobu utváření se zdálo být předurčené k 
tomu, aby zastínilo co do nádhery přítomnost, minulost a přeměnilo budoucnost. Těžíc z 
nejkrásnější polohy, která kdy mohla být na zemi, majíc kolem dokola nejúrodnější a 
nejlidnatější provincie v císařství Konstantinově, činilo dojem, jako by mu nebyly bývaly 
údělem ve zralém věku různé závady a zábrany, jež pocházívaj i z dětských let, stejně tak jako 
nebyly údělem Spojeným státům. Maje plno vzdělaného obyvatelstva, nacpán mistrovskými 
díly všelikého druhu, jsa obeznámen se všemi výrobními druhy průmyslovými, maje 
nesmírné výrobny a drže v rukách veškerý obchod Evropy 1 Asie, jakého měl kdy soupeře 
tento Konstantinopol? Pro který světa kout bude moci nebe i člověčenstvo učinit to, co bylo 
učiněno pro tuto majestátní metropol? A jakým penízem splatil Konstantinopol veškerou tuto 
péči? Neučinil nic, nevytvořil nic; žádný z neduhů, jež staletí nahrnula na hlavu římského 
světa nedovedl Konstantinopol zhojit. Ani jediná obroditelská myšlenka nevyšla z jeho 
obyvatelstva. Nic nenaznačuje, že by Spojené státy severoamerické, ještě všednějším druhem 
obyvatelstva osazené než toto ušlechtilé město a zvláště nežli Kartágo, mohly se ukázat 
schopnějšími. 


Všecka zkušenost minulosti se sjednotila na tom, aby dokázala, že amalgam již vyžilých 
rasových prvků nemůže ze sebe vydat žádnou omlazenou kombinaci. Předpokládáme-li v této 
republice Nového světa dosti dlouhou soudržnost pro dopodmanění okolních zemí, jistě jsme 
ji příznivě posoudili. Tento veliký úspěch, sotva pravděpodobný, by jí dával jakési 
problematické právo na přirovnání se semitským Římem; ale budiž, stačí, když s tím budeme 
jen počítat. Avšak obrození lidské společnosti nebo vytvoření vyšší civilisace nebo aspoň 
odlišné od civilisace naší, což si v myslích zúčastněných mas vždycky vyjde na stejno, jsou 
zjevy, které vytvářejí jen čistá, svěží a mladá plemena. Takováto podmínka v Americe vůbec 
není. Veškerá práce této země se omezuje na přepínání některých stránek kultury evropské a 
to ne vždy těch nejkrásnějších, na napodobování toho ostatního a na pomíjení mnoha věcí. 
Tento lid, jenž se mladým zove, je starý lid Evropy, který nemá ani lepších zákonů, ani 
lepších myšlenek. Na dlouhé a truchlé cestě do nové vlasti pohled na oceán vystěhovalce 
nepředělá. Jací odpluli, takoví připlují. Pouhá doprava z místa na místo neobrodí plemena 
napolo vypotřebovaná. 
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hrabé de Gobineau 


O nerovnosti lidskych plemen 


POZNAMKY A PRILOHY 


Podle IV. vydání knihy: Essai sur l'inégalité des races humaines par le comte de Gobineau. 
Librairie de Paris Firmin Didot et Cie., Imprimeurs-Editeurs, 1855 


Zkrácený překlad z francouzštiny pořídil a poznámkami zaopatřil F. X. Lánský. 


Roku 1942 vydalo nakladatelství Orbis, Praha. 


Jako svůj sedmý PDF tisk samizdatové edice Národ vydala roku 2008 Staročeská společnost 
ve spolupráci s Bratrstvem (bratrstvi.tk) 


F. X. LANSKY 


1942 
SLOVO K PŘEKLADU 


Francouzský text díla obsahuje různá místa, jež byla zajímavá jen pro francouzského 
čtenáře padesátých let minulého století a zevrubné poukazy k odborné literatuře před r. 1850. 
Jsou tu 1 některé výpady proti ubohému sociálnímu stavu tehdejší Francie (např. co se týká 
obecného školního vzdělání ve srovnání s poměry v Indii atd.) a i delší úvahy o otázkách, jež 
dnes už nikoho nezajímají (např. o budoucnosti Panamského půplavu a poměrů na něm). 


Autor, věřící katolík, se zabývá na mnohých místech subtilnostmi víry a významem Zjevení. 
Geologické otázky posuzuje podle tehdy platné teorie Cuviera. Na některých stránkách dost 
dlouze polemizuje s Guizotem a W. von Humboldtem, jindy s M. Ritterem stran Herodota, 
zabývá se 1 soustavou Fourriera a Proudhona, nebo dobře kritizuje tehdejší návrhy lorda Cliva 
na dobytí Číny. 


Při diskusi otázek lingvistických se zabývá zevrubněji než je k řešení otázky třeba třemi 
původními nářečími románskými ve Francii. Podobně popisuje zevrubně osudy Parthenonu. 
Někde vypráví orientální pohádku pro zpestření, jindy tone ve chvále hudby, jež tehdy v 
letech padesátých bývala v oblibě. Zabývá se i vychovatelskými soustavami v Evropě. 


Autor je typickým konzervativcem, proto podceňuje tehdejší technický pokrok srovnávaje 
jeho účelové stavby a konstrukce se stavbami věnovanými kultu a neprospěšnými lidstvu atd. 


Pro stručnost a s účelem na potřebu dnešního čtenářstva byly podrobné poukazy na 
odbornou literaturu' vynechány a podobně všechna místa jež by neměla věcného zájmu a 
nesouvisí s řešenými otázkami. Také vynechány některé zevrubné lingvistické výklady, jež 
nemají významu pro čtenáře neznalého starých orientálních jazyků. 


Zajisté neubude dílu na ceně tímto zkrácením textu, jenž jinak 1 bez vynechaných míst 
zůstává spojitým a plynulým. Ten čtenář, který by se zevrubně chtěl věcí zabývat odborně, 
zajisté sáhne k těm vydáním francouzským, v nichž poznámky i vynechané odstavce jsou 
uvedeny. 


Beze změny a bez poznámek ponechána místa, vztahující se na tehdejší poměry americké 
(kdy ještě žily některé zbytky posledních kmenů rudošských) a úvahy vztahující se na Italii 
ještě nesjednocenou, 1 na tehdejší poměry jiných států. 


Z předmluvy ke 2. vydání podáno všechno, co bylo podstatné. V ní promlouvá autor ke 
čtenáři krátce před koncem svého života. 


' individuálně uváděny jen odkazy k P. J. Šafaříkovi, pozn. vydavatele 


HRABE DE GOBINEAU 


1855 


Z PŘEDMLUVY KE DRUHÉMU VYDÁNÍ 


Tato kniha byla uveřejněna po prvé roku 1853 (sv. I. a II.). Poslední dva svazky (III. a IV.) 
jsou z r. 1855. V nynějším vydání nebyla změněna ani řádka. Ne, že by v mezidobí nebyly 
bývaly znamenité práce prohloubily mnohou podrobnost. Ale žádná z pravd, jež jsem uvedl, 
nebyla otřesena a mám proto pravdu za takovou, jakou jsem ji shledal. Druhdy o lidských 
plemenech byly pouze nesmělé domněnky. Cítilo se, že dlužno probrat se do hloubky, má-li 
se odkrýt ještě nezjištěná základna dějin a cítilo se, že v tomto pořadí poznatků tak málo 
zpracovaných, pod těmito temnými záhadami se asi přijde v jistých hloubkách na rozlehlý 
celistvý blok, nad nímž se postupně položí základy, potom vystaví zdi, zkrátka vybuduje se 
celý společenský rozvoj těch lidských davů, jejichž celek dnes tvoří mozaiku našich národů ... 


I když se váhalo, kráčelo se přece jen kupředu, objevy se hromadily a jejich hlasy se 
zdvihaly žádajíce, aby se mluvilo rozumně. Zeměpis vyprávělo tom, co se před jeho očima 
jevilo; sbírky se plnily novými typy lidskými. Antické dějiny byly lépe studovány, tajemství 
Asie byla zjevnější, tradice americké se staly přístupnějšími jako nikdy před tím a vše to 
hlásalo důležitost plemen. Bylo nutno rozhodnout se a začít s řešením otázky tak, jak, 
skutečně je ... 


Napsal jsem tedy knihu, jejíž druhé vydání předkládám. Od té doby, co vyšla, vyskytlo se 
mnoho diskuzí o ní. Méně potírány byly její principy než použití těchto principů a zvláště než 
závěry. Přivrženci neomezeného pokroku jí byly nepřízniví. Nicméně spisovatelé, kteří nejsou 
ani katolíci ani pozitivisté, a kteří dnes mají slavnou pověst, přijali potichu celé odstavce do 
svých spisů. 


Jedna z hlavních myšlenek, tohoto díla je veliký vliv rasových míšení, jinak řečeno 
manželství mezi různými plemeny. Tento postřeh byl vytknut poprvé, a po prvé po stránce 
sociální zdůrazněny výsledky 1 přednesena zásada, že jakou hodnotu má míšení, takovou 
hodnotu má potomstvo tohoto míšení a že pokroky nebo úpadky společností jsou jen účinky 
tohoto sbližování ras. Z toho byla odvozena teorie selektivní, tak slavně vybudovaná 
Darwinem a ještě více jeho žáky. Mnozí jiní udali za svoje vlastní pravdy, co opsali ode mne, 
přiměsujíce do toho, jak to šlo, myšlenky, jež nyní jsou v oblibě. 


Nechávám tedy svoji knihu tak, jak jsem ji napsal a nezměním na ní vůbec nic. To je výklad 
soustavy, je to výraz pravdy, jež mi je tak jasná a tak nepochybná, jako v době, kdy jsem ji po 
prvé hlásal. Pokroky dějepisných znalostí nezměnily moje názory v žádném směru a v žádné 
míře. Moje někdejší přesvědčení jsou mými přesvědčeními dnešními, nevyklonila se ani 
vpravo, ani vlevo, nýbrž zůstala stejná, jako když vytryskla, když poprvé jsem je poznal. To, 
co přibylo na faktech objevených jim nikteral, neškodí. Podrobnosti se rozmnožily a to je mi 
milé. Nic nezměnily na hotových mých zjištěních. Uspokojuje mne, že svědectví, jež přináší 
zkušenost, ještě více dokázala skutečnost nerovnosti ras. 


Přiznávám se, že bych mohl být v pokušení připojit svoje veto k tolika ostatním, jež se 
zdvihla proti darwinismu. Nezapomněl jsem však, že moje kniha není knihou polemickou. 
Jejím účelem je hlásat pravdu a nikoli vypovídat bludům válku. Tak tedy odolám bojovnému 


pokuSeni. Prolo také se budu mit na pozoru, abych bojoval proti domnélému prohloubeni té 
učenosti, která pode jménem prehistorických studií jen ve světě dělá mnoho hlasného hluku ... 


Ještě jedenkrát ponechávám tyto stránky takové, jaké jsem je napsal v době, kdy nauka, 
kterou obsahují, vystoupila z mého ducha, jako když ptáče zdvíhá hlavu ze svého hnízda a 
hledá cestu v prostoru, jenž nemá konce. Moje teorie byla co byla, se svými slabinami a se 
svou silou, se svou přesností a svými omyly, podobna v tom všem předtuchám člověka. 
Pokračuje ve svém rozmachu. Nepokusím se ani zhacovat ani prodlužovat její křídla, a ještě 
méně usměrňovat její let. Kdo by mi zaručil, že bych ji dnes řídil lépe a obzvláště, že bych 
dostihl do vyššího stánku pravdy? To, co jsem přesně domyslel, to myslím 1 dále a nemám 
proto důvodu něco na tom měnit. 


Tato kniha také je základem všeho, co jsem mohl činit a co budu v budoucnu činit. Začal 
jsem ji takřka ve svém dětství. To je výraz citů, se kterými jsem se zrodil. Byl jsem žádostiv 
od prvního dne, co jsem přemýšlel (a začal jsem přemýšlet záhy) najít objasnění své vlastní 
přirozenosti. Mocně jsa uchvácen zásadou: „Poznej sebe sama!“ měl jsem za to, že se nemohu 
poznat bez znalosti prostředí, v němž jsem vyrůstal, a jež mne částečně k sobě přitahovalo 
vášnivou a něžnou sympatií, zčásti se mi ošklivilo a plnilo mne nenávistí, opovržením a 
hrůzou. Učinil jsem tedy, co mi bylo možné, abych vnikl co nejlépe do rozboru toho, co se 
nazývá zbytečně povšechným způsobem „druh lidský“ a z tohoto studia jsem se naučil to, co 
zde podávám. 


HRABĚ DE GOBINEAU 


1855 
POVŠECHNÝ ZÁVĚR 


Lidské dějiny jsou podobné nesmírnému plátnu. Země je stavem, na kterém je napjato. 
Tkalci, toť neúnavných století řady. Tito řemeslníci se zrodili jen proto, aby ihned se chopili 
člunku a provlékali jej hbitě nitěmi osnovy; teprve v den smrti jej odkládají. A tak pod těmito 
přepilnými prsty roste tkanina do šířky i délky. 


Tato tkanina není jednobarevná; ani není co do druhu vlákna jednostejná. Nikoli střízlivá 
Pallas Athene rozhodovala jaký vzorek tu volit; ten vzorek spíše připomíná metody textilních 
umělců kašmírských. Křiklavé pestrosti a podivné zákruty se tu komplikují neustále s 
nejnečekanějšími vrtochy a jen takovými rozmanitostmi a bohatstvími se stalo, že proti všem 
zásadám dobrého vkusu toto dílo co do velikosti nemající sobě rovného, nemá také sobě 
rovného co do krásy. 


Obě spodní odrůdy našeho lidského rodu, totiž plemeno černé a žluté jsou hrubým vnitřním 
vláknem z bavlny a vlny, jež podružné čeledě bílého rodu zjemňují, povlékajíce je 
hedvábným útkem, kdežto skupina arijská, vplétajíc svoje velejemné předivo do tohoto celku 
na místech, kde se vyskytují ušlechtilá pokolení, dodává jim svými stříbrnými a zlatými 
arabeskami skvělého vzhledu. 


Historie je takto jednotným celkem a přemnoho nepravidelností lze zahrnout do 
povšechných pravidel, jen když oko a duch přestanou s bezmyšlenkovou zarytostí utkvívat na 


osamocených bodech a sledují ochotně celek, sbírají v něm události podobné, srovnávají je 
vzájemně a. odvozují přísné závěry z věcí lépe prostudovaných a lépe od základu 
pochopených; ale lidský rozum je tak slabý, že hned zjednodušuje vědy jakmile se k nim 
přibližuje, což pravidelně znamená pro ně zmrzačení a úbytě; také lidský rozum je i zbavuje 
toho, co překáží jeho slabosti a co ji přivádí na scestí a teprve když je znetvořil pro oko 
bystřejší než oko jeho, teprve pak je shledává pěknými proto, že jsou mu snadné a přístupné; 
ale zbaveny byvše takto svých pokladů, vydaly přečasto již jenom neživotné paběrky. Sotva si 
to kdo uvědomuje. Historie není jinak založena než ostatní vědy. Zdánlivě se jeví jako celek 
složený z tisíce různorodých prvků, jež pod mnohonásobnou spletí skrývají nebo zastírají 
kořen, táhnoucí se do velikých hloubek. Odklidime-li to, co mate zrak, vyhneme snad poněkud 
více jasu na dochované trosky; tím se však také zároveň bezpodmínečně mění úplně rozměry 
a 1 vzájemné poměry důležitosti jednotlivých částí, a pak už se nikdy nepochopí skutečný 
smysl celku. 


Aby se odpomohlo této chorobě, jež postihuje neplodností každou vědu, je nutné se 
odhodlat a vzdát se podobných běžných prostředků a přijmout úkol jak tu je, s jeho vrozenými 
nesnázemi. Když rozhodnu vše se tak učinit se napřed omezíme (ničeho neopomíjejíce) na 
hledání hlavních zdrojů námětu, objevíme hnedle s jistotou, že tyto zdroje, z nichž tryskají 
jevy naší pozornosti hodné jsou tři: Prvním zdrojem je lidská činorodost sama o sobě, druhým 
zdrojem je zřízení politických středisek, třetím zdrojem, nejvlivnějším, který oba ostatní 
oživuje, je projev určitého druhu sociální existence. Doplníme-li tyto tři zdroje pohybu a 
proměny vzájemným prolínáním společností, budou povšechné obrysy práce načrtnuty. 
Dějiny se svými příčinami, se svými vzpruhami a hlavními výsledky budou takto uzavřeny v 
širokém okruhu a budeme moci pak přikročit k zevrubnému rozboru jednotlivých podrobností 
bez obav, že jsme si připravili neopatrným rozpitváním nevyhnutelnou žeň omylů, jež z 
každého jiného postupu vyplývá. 


Činorodost lidská sama o sobě se vyjadřuje vynalézavosti inteligence a rušným životem 
vášní. Pozorování této práce a jejích dramatických výsledků zabírá úplně a výlučně pozornost 
všech obyčejných mysliteltt. Ti jenom neustále vidí, jak jejich zpytovaaý tvor se zmítá, jak 
ustupuje nebo vzdoruje svým vášním, jak je moudře řídí nebo zapadá do jejich dravého 
proudu. 


Veškerá lidská úsilí působí jen V poměrně úzce vymezeném oboru. Představme si 
nejmocnějšího člověka, nejosvícenějšího, nejenergičtějšího: nikdy tu délka jeho paže nic 
neznamená. I když vzbudíte v hlavě Césarově nejvyšší myšlenky, nikdy neobsáhnou 
zeměkouli. Díla těchto myšlenek, omezená na určitá místa, postihnou nejvýše několik málo 
předmětlt; ovlivní v určité době jen jedno ohnisko nebo nejvýše několik málo ohnisek 
politických. V očích současníků je to velmi mnoho; pro dějiny však z toho vycházejí jen 
mizivě malé výsledky. Pravím mizivě malé, protože ještě za života jejich tvůrců vidíme jak 
většina jich bledne a následující pokolení marně hledá nějaké stopy po nich. Pozorujme nej 
širší oblasti, jež kdy byly kterému skvělému vladaři odevzdány v moc, ať už jsou to nesmírná 
dobytá území Makedoňana nebo nádherné státy onoho španělského monarchy, nad nimiž 
slunce nikdy nezapadávalo. Co učinila vůle Alexandrova? Co vytvořila vůle Karla Pátého? 
Aniž vypočítávám jednotlivá neodvislá hnutí jejich génia, která sjednotila tolik vladařských 
žezel v rukách: těchto velikých lidí a dovolila onomu méně šťastnému jich shromáždit více, 
nežli jich dobyl, vidíme, že podstata jejich úkolu spočívala konec konců v tom, že byli 
poslušnými vedoucími nebo osamělými protivníky oněch davů, o kterých se předpokládalo, 
že jsou poddány jejich moci. Ale ať byla moc jejich jakákoli, vždy jí dlužno přiznat, že její 
svrchovanou zásluhou se snesla na putující lidstvo ta sympatie, kterou obraz čistě neosobních 


vývojů nikdy by nebyl vzbudil. V nejvyšším prostředí, v oboru věcí nehmotných se hýbou 
činné síly, principy životobudné stále komunikující jak s jednotlivcem, tak s davy, jejichž 
příslušné inteligence, obsahujíce něj aké částečky shodné s povahou oněch sil, jsou od 
věčnosti tak přizpůsobeny a připraveny, aby mohly jejich popud přijmout. 


Tyto aktivní síly, tyto principy zivotorodé, nebo chcete-li je pojimat pod konkretní ideou, 
tato duše, zůstavší až posud nezjevná a bezejmenná, má být dána do pořadí kosmických 
působidel prvého řádu. Plní v nehmatatelném světě tyže úkoly jako elektřina a magnetismus 
vyvozují na jiných místech vesmíru a tak jako tyto oba vlivy se dá zjistit svými úkony nebo 
správněji některými ze svých úkonů, leč nedá se postihnout, popsat, odhadnout sama o sobě 
ve své abstraktní povaze a ve své celistvosti. 


Nic nedokazuje, že by to byla emanace člověka a politických těles. Zdánlivě žije jimi, ale 
jistě žije pro ně. Míra, mohutnost a zdraví civilizací jsou zároveň 1 měrou a zdravím této duše; 
pozorujeme-li však, že právě v dobách, kdy civilizace klesají v soumrak, duše dostihuje svého 
nejvyššího rozvoje a vzmachu u některých jednotlivců a u některých národů, budeme náchylní 
mít za to, že může být srovnávána s dýchatelnou atmosférou, jež v plánu stvořitelském má jen 
potud význam a zdůvodnění, pokud ta společnost, kterou obaluje a oživuje, má žít; že taková 
atmosféra-duše je této společnosti cizí a neniternou věcí a že taková společnost hyne zředěním 
atmosféry přes veškeru zásobu vzduchu, kterou by ještě mohla mít, jehož zdroj však zanikl. 


Znamenité projevy této veliké duše pocházejí z podvojného základu, jejž jsem jinde nazval 
mužským a ženským. Pamatujeme, že jsem ostatně měl na mysli při volbě těchto pojmenování 
jednak subjektivní postoj, jednak objektivní schopnost, bez jakéhokoli vztahu svrchovanosti 
jednoho z těch ohnisek nad druhým. Odtud se duše rozlévá ve dvou proudech různých jakostí 
až do nejmenších částeček, až do posledních molekul sociálního souboru, jejž její neustálý tok 
řídí, a to jsou ony dva póly, k nimž střídavě oba proudy tíhnou a od nichž se vzdalují. 


Existence společnosti je v prvé řadě účinkem nezávislým od člověka, jenž ji nemůže ani 
vytvořit ani zabránit; nemůže tedy za její bytí člověk odpovídat. Nemá tedy žádného vztahu 
ke mravnosti. Společnost sama o sobě není tedy ani ctnostná ani neřestná; není také ani 
moudrá ani nemoudrá, ona prostě tu je, trvá. Události, které její vytvoření podmiňují, 
nevyvolává ani člověk ani je neurčuje národ. Společnost zahaluje svoje národy jako nebe 
zahaluje zemi a toto nebe, jež výpary močálů ani ohnivé sloupy sopek nedostihují, je ve své 
klidné nádheře dokonalým obrazem těch společností, jež jejich obsah nemohl rozetřásti svým 
chvěním, jakkoli ony samy tento svůj obsah (svoje národy), třebaže nepostřehnutelně, ale 
přece jen neodolatelně podrobují všem svým vlivům. 


Společnosti dávají národům jejich existenční způsoby. Uzavírají je do hranic, jež ony, 
zotročeny, nemohou překročit. Ony jim diktují prvky jejich zákonů, ony ponoukají jejich vůli, 
usměrňují jejich záliby a lásky, ony uchlácholují jejich záští a určují kým mají pohrdat. Vždy 
podřízeny rasovým vlivům, vytvářejí lokální slávy tímto přímo působícím prostředkem; týmž 
způsobem zasévají símě národních neštěstí a pak, v určený den strhují vítěze 1 poraženého na 
stejný svah a pouze nový etnický zásah tu může zabránit, aby oba nesletěli v hlubinu. 


A tak jako pevně drží společnosti národy, právě tak drží 1 jednotlivce. Ponechávajíce jim - a 
po této veledůležité stránce není výjimek a výhrad - zásluhy mravnosti regulují při tom formy, 
předělávají, hnětou jistým způsobem jejich mozky ve chvíli zradu a určujíc jim jisté cesty, 
zabraňují jim jiné, nedovolujíce ani aby pozahlédli jejich výchozy. 


Tedy, nežli se začíná psát historie nějaké země, a když byl pojat úmysl vyložit problémy 
jichž při takové úloze bývá plno, je nezbytné pohružovat se do hloubky, bádat, zpytovat, znát 
dobře zdroj a povahu společnosti, jejíž součástí je taková popisovaná země. Dlužno studovat 
prvky, z nichž se skládá, obměny, jimž byla podrobena, příčiny takových obměn, výsledný 
rasový stav, jenž vznikl z míšení, k nimž se odhodlala. 


Zařídíme se tedy na pozitivní půdě, v níž tkví kořeny našeho námětu. Uvidíme, jak samy od 
sebe dostávají výhony, jak nasazují plody a nesou ovoce. Ježto etnické kombinace nejsou 
vesměs všude stejně na zemi rozvrženy, bude třeba výzkum upravit případ od případu a 
kontrolovat přísně objevy; tím přísněji, čím více se budeme blížit předmětu vyšetřovanému. 
Zde je nutné mít veškeré úsilí ducha, všecky pomůcky paměti, veškerou nedůvěřivou 
prozíravost. Námaha za námahou právě jen stačí. Jde o to, aby byla uvedena historie do 
pořadí věd přírodních, jde o to, aby opřením jen o pojmy způsobilé jí byla dána nutná 
přesnost, jíž se vyznačují vědy této třídy. Kromě toho bude nutno vybavit ji ze vlivu zaujatého 
právnictví, jehož politické strany dějiny ovlivňují. 

Odlákat můzu minulosti z pochybných a klikatych pěšinek a převést její vůz na širokou a 
rovnou cestu předem už vypravenou a vybavenou stanicemi neznamená, že by se tím mělo 
něco ubírat na majestátnosti jejího postoje; spíše se tím dodá váhy jejím radám. Až se zbaví 
různých běd, prohlásí, že nesmiřitelné příčiny podobných událostí, vznášejíce se převysoko 
nad jakýmkoli účastenstvím lidí, nezajímají polemiku politických stran. Řekne pak, jaké 
střetnutí nepřemožitelných motivů jim dalo zrod, aniž kdo si při tom zaslouží chvály nebo 
hany. Rozliší, co věda může jen konstatovat od toho, čeho spravedlnost se má chopit. 


Z jejího trůnu pak skanou neodvolatelné soudy a ponaučení pro dobrá svědomí. - Aby 
letopisům lidským byl sdělen takovýto duch, tento postoj a takovýto nezvyklý dosah, je už na 
čase, aby se změnil způsob, jakým dějiny jsou sepisovány vstoupením do dolu pravdy, jejž 
tolikerá úsilí právě otevřela. Bezdůvodné nedůvěřování by nemohlo nikterak omluvit nějaké 
váhání. 


První počtáři, kteří ponahlédli do algebry, jsouce zlekani hlubinami, jichž propadliště jim 
zjevovala, jí dali nadpřirozené vlastnosti a z nejpřísnější vědy udělali tak skořápku 
nejpošetilejších fantasií. Takovéto vidinářství po jistou dobu učinilo matematiku rozumným 
lidem podezřelou; potom studium prorazilo skořápku a zmocnilo se jádra. 


První přírodovědci, kteří zpozorovali zkameněliny mořských živočichů na vrcholcích hor, 
ihned se oddali šíření různých výmyslů Jejich nástupci, odmítajíce sny, učinili z geologie 
počátek výkladu tří přírodních říší. Není už dovoleno vyvracet, co ona tvrdí. S etnologii je to 
stejné jako s algebrou nebo vědami přírodními. Jsouc házena jedněmi do stejného pytle s 
pitomými nápady filantropickými, je odmítána druhými. Je pravda, že etnologie je mladá 
věda. Nicméně přece jen má věk prvého žvatlání již za sebou. Je již tak pokročilá, že může 
posloužit větším počtem bezpečných demonstrací, na nichž možno budovat se vší jistotou. 
překážek než nával příspěvků. Ale hromadí se překážky jiného druhu. Odmítá se přiznat jí 
Jasně její pravou povahu a tím také se stává, že se s ní nezachází jak by se slušelo. V podstatě 
je etnologie kořenem a životem historie. Oddělovati ji od dějin je libovolné násilnictví na 
škodu dějin. Připusťme ji tedy všude tam, kde pobírá historie svůj desátek. 


Neodvracejme ji příliš od positivních prací předkládajíce jí otázky, o nichž není dost jisté, 
zda lidský duch má schopnost proniknout jejich temnoty. Mezi takové otázky náleží otázka 
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málo uspokojila ty, kteří se tím zabývali. Chybí ji tolik prvků k řešení, že se zdá byt spíše 
určena k bavení ducha než ke cvičení a rozjasnění úsudku a sotva ji lze považovat za předmět 
vědeckého badání. Spíše nežli se s ní ztrácet v beznadějných sněních, bude lepší pokud nic 
nového se neobjeví, ponechat ji stranou všech vážných prací nebo jí mezi nimi přiznat jen 
velmi podřadné místo. Důležité je jedině konstatovat až do jaké míry odrůdy jsou organické a 
kde je mezi nimi dělítko. Kdyby nějaké příčiny mohly přivodit aby různé typy splynuly, 
kdyby například změnou potravy a podnebí se běloch mohl stát negrem a negr mongolem, tu 
by celý druh lidský, vyšlý od milionů úplně rozdílných otců, mohl být prohlášen bez váhání 
za jednopůvodný, poněvadž má takový hlavní a skutečně praktický rys. 


Když oproti tomu odrůdy jsou vtěsnány do jejich nynějších uspořádání takovým způsobem, 
že jsou neschopny tratit na svém rozlišovacím charakteru jinak nežli pářením s jedinci jiné 
odrůdy a když žádný vliv, ať vnější nebo vnitřní není s to je přeměnit v jejich hlavních 
částech; když konečně mají svoje fysické a mravní zvláštnosti permanentní - a o tom 
pochybnosti není - skončeme krátce toto lehkovážné mluvení a prohlašme tento výsledek jako 
přísný a jedině užitečný důsledek: J kdyby věčně rozlišné odrůdy lidské byly zrozeny z 
jediného páru lidí, žijí podle zákona mnohotvárnosti typů a jejich praprvotná jednopůvodnost 
nemá na jejich osudy ani nejmenšího vlivu. Takto, aby se vyhovělo důstojně rozhodnému 
požadavku vědy vyspělé do mužného květu, dlužno se omezovat a řídit výzkumy jen k cílům 
dostupným a odmítnout ostatní. A nyní postavivše se do středu pravé historie, historie vážné a 
ne fantastické, do historie setkané ze skutečností a ne jenom z ilusí a názorů, zkoušejme ještě 
naposled v celkových hmotách ne to, co myslíme, že by mohlo být, ale to co z jistých věd 
naše oči vidí, co naše uši slyší a naše ruce hmatají. 


V úplně praprvotné době života celého druhu, v údobí, jež předcházelo tomu, co nejstarší 
letopisy vyprávějí, objevujeme, postavivše se v duchu na výšiny Altaje, tři nesmírné shluky 
lidstva, hemžící se, každý složený z rozličných odstínů, jež jsou vytvořeny z větve bílé v 
končinách prostirajicich se západně od horstva; na severovýchodě jsou vytvořeny ze žlutých 
hord přicházejících z Ameriky; na jihu z kmenů černých, majících svoje hlavní ohnisko ve 
vzdálených oblastech afrických. Odrůda bílá, snad méně četná nežli obě její sestry, ostatně 
nadaná bojovnou čilostí, kterou bohužel i sama proti sobě obracívá a jež ji oslabuje, je 
jiskrou celého lidského rodu. 


Toto ušlechtilé plémě jsouc puzeno zoufalým a nakupeným úsilím žlutých skřetů se hne, 
překypí přes hranice svých zemí na straně jižní a jeho, kmeny jdoucí jako přední stráže 
vpadnou doprostřed davů temné pleti, tam se roztrhnou v trosky a začínají se míchat se živly, 
jež kolem nich proudí. Tyto živly kolem proudící jsou antipatické, přihroublé a ubídněné; leč 
povolnost živlu, který se tu o ně uchází, je konečně zaujme. Bílé plémě jim sděluje, všude kde 
jich dostihuje, něco ze svých vlastností, nebo aspoň je zbavuje jisté části jejich chyb; 
obzvláště jim dodává schopnost sbalovat a sdružovat se a brzy místo skupiny rodin 
nevzdělaných kmenů a nepřátel stále se proucích o půdu, aniž z toho co užitečného mají, 
rozprostírá se tu míšenecké plémě od krajin, bakterských az ke Gedrosii k zálivu Perskému a 
Arabskému, daleko ještě za jezera nůbická, proniká až k neznámým zeměpisným šířkám 
střední Afriky, táhne se podél pobřeží Syrt až za ně, přechází sloupy Herkulovy, a na celé této 
rozloze odrůda temné pleti míšením různě zasažená, tu pohlcujíc, jinde jsouc sama 
pohlcována, ale hlavně pozměňujíc bílé obyvatelstvo, a jsouc sama jím ovlivňována, tratí 
svou Cistotu a některé ze svých původních rysů, Odtud pocházejí některé vlohy sociální; které 
se nyní projevují na nejodlehlejších částech afrického světa. Vše to jsou jen vzdálené 
výsledky dávných svazků s bělochy. Tyto vlohy jsou slabé, nesouvislé, nesmělé jako bylo 
pouto samo skoro nepostřehnutelné. 


Za těchto prvých vpádů, když se na africké straně vyvinovali mulati, podobné přeměny 
probíhaly na paloostrově indickém a stávaly se složitými za Gangem, a více ještě za 
Brahmaputrou, přecházejíce z lidu černého na hordy žluté, přišedší zatím, více nebo méně 
čisté, do těchto krajin. Skutečně Finové se rozmnožili na pobřeží moře Čínského aniž 
způsobili ještě nějaké vážné přemísťování bílých národů do nitra pevniny. Jim bylo snazší 
prolnout do nižšího plemene a stísnit je. Tak se pomísili s černými jak to šlo. Z toho spoje se 
začala vyvíjet malajská odrůda a to s mnohými nasilnostmi a úsilími. 


První míšenečtí zplozenci zaplnili napřed střed Nebeské Říše. Pomalu a postupně se zařídili 
v celé východní Asii, na ostrovech Japonských a na Archipelágu indického moře; dostihli 
východní Afriky, zabrali všecky ostrovy Polynesie a jsouce tak tváří v tvář zemím americkým 
jak na jihu, tak na severu, na Kurilách stejně jako na ostrovech Velikonočních, přešli nahodile 
malými nečetnými tlupami, přistávajíce na nejrůznějších místech, do těchto končin takřka 
pustých, kde bydleli pouze potomci zpozdilců, pozůstalých a utroušených při velikém 
stěhování za zadními voji žlutých davů, z nichž - sami už plémě míšené - tito Malajci 
pocházeli dédice po nich zevní vzhled a mravní vlastnosti. 

Na západní straně kamsi směrem k Evropě nebylo vůbec národů tmavé pleti, ale za to 
nejužší nevyhnutelný styk mezi Finy a bělochy, Kdežto na jihu tito poslední, šťastní to 
uprchlíci přinutili vše, aby se poddalo pod jejich vládu a pak se smísili jako panská třída s 
domorodým obyvatelstvem, začali na severu jako utlačení se mísit rovněž. Je dost pochybné, 
zda by negři, mohouce volit, byli bývali žádostiví svazku s bílými; ani žlutí po něm mnoho 
netoužili. Keltové, a zvláště Slované jsouce vystavení přímému vlivu finskému, byli napadení, 
suzovani a pak donuceni přestěhovati se do Evropy postupným přemísťováním. Tak volky 
nevolky začali časně vstupovat ve svazky s mužíčky z Ameriky přišlými; a když jejich 
poslední putování je přivedla do styku s nimi i v západních sidlištích, měli tím méně důvodů k 
nějakému zdráhání a pářili se dále. 


Kdyby byl býval bílý druh vypuzen úplně ze svých prvotných zemí ve střední Asii, tu jádro 
žlutých národů by nebylo mělo co jiného udělat, než vtáhnout na jeho místo do opuštěných 
sídlišť. Finové by byli postavili svůj stan z vétvovi na zříceninách starých památníků a 
jednajíce podle svého způsobu, byli by se tam usadili, ztuhli a usnuli a svět už by nikdy nebyl 
slyšel o jejich nehnutých a zkoprnělých shlucích. Ale čílé pokolení neuteklo davově ze své 
původní vlasti. Rozraženo nárazem finských davů, odvedlo skutečně různými směry většinu 
svých národů; ale dosti četné jeho národy tu zůstaly, včleňujíce se mezi mnohé kmeny žluté a 
sdělily jim činorodost, inteligenci, fysickou sílu a vyšší sociální vlohy dosud nevídané u nich 
a tím je uschopnily, aby dále vrhaly na okolní území 1 přes dosti tuhý odpor přebytek svých 
živlů etnických. 


Uprostřed těchto všeobecných proměn, jež tu postihují veškerá čistá plemena, a jako 
nezbytný důsledek těchto svazků mizí prastará kultura bílého rodu a čtyři míšené civilisace ji 
nahrazují: asyrská, indská, egyptská a čínská; pátá připravuje svoje nedaleké příští, totiž 
kultura řecka a jsme již oprávněni k tvrzení, že všecky principy, jež v budoucnu budou mit 
sociální celky, jsou již objeveny, protože později následovavší společnosti ničeho k nim 
nepřipojujíce, jen z ních skládaly nové sestavy principů. 


Nejpatrnější účinek těchto civilisací, jejich nejpodstatnější výsledek je ten, že bez ustání 


kmeny, rody až dotud osamooené a nemohouce je nikdy prolnout svými myšlenkami a 
formami podle nichž samy žijí, přece jen jim stírají pečeť vlastní individuality. 


V údobí jež bychom mohli nazvati druhým věkem míšení, vstupují Asyrové az na hranice 
Thracie, zalidňují ostrovy Archipelagu, usídlují se v dolním Egyptě, opevňují se v Arabii a 
vtírají se i do Núbie. Lid egyptský se rozprostírá po střední Africe, šíří svoje sidliště na jih a 
na západ, rozvětvuje se do Hedžasu, na poloostrov sinajský, Indové se sporují o území s 
Himyarity a s Araby, přistávají na Ceylonu, kolonizují Jávu, Bali a začínají se mísit s Malajci 
za Gangem. Číňané se snoubí s národy Koreje a Japonska; sahají až k Fifipinům, kdežto černí 
a žlutí míšenci, vytvoření na Polynesii a slabounce ovlivnění civilizacemi které vidí, roznášejí 
od Madagaskaru až po Ameriku tu trochu civilisace, kterou mohou chápat. 


Národy vypuzené do západního světa, evropští běloši, Iberové, Rasénové, Ilyrové, Keltové a 
Slované jsou již také postiženy finským míšením. Nadále se prolínají se žlutými kmeny 
sídlícími kolem jejich bydlišť; pak se nejen snoubí mezi sebou, ale ještě i s Helleny, 
semitizovanými to míšenci, přiběhlími ze všech stran na pobřeží. 
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nejtrvalejší dílo velkých společností a mocných civilizací, to dílo, jež zcela jistě je přežije; a 
čím prvotnější mají více územního rozsahu a druzí bojovnějšího ducha, tím dále etnické vlny 
jimi zdvihané dostihuji vln jiných, původně tu cizích, tím se více přirozené povahy na obou 
stranách mění. 


Nestačí však jediné civilisační středisko k tomu, aby takovéto veliké hnutí slučovací zasáhlo 
všechna plemena zeměkoule svojí energií; je zapotřebí, aby 1 na jiných místech světa podobné 
dílny povstaly, aby všechno se mohlo vyřídit na místě pobytu narodů, bez čehož by celkové 
dílo nylo neúplné. Tlumivá síla vzdáleností by ochromila rozpínavost 1 nejaktivnějších skupin. 
Čína a Evropa na sebe vzájemně skorem nic nepůsobí, jakkoli slovanský svět je jim 
prostředníkem. Indie nikdy nepůsobila silně na Afriku, ani Asyrie na asijský sever; a kdyby 
byly společnosti vždy podržely ohnisko činnosti na jednom a témže mistě, nebyla by mohla 
být Evropa nikdy zasažena přímo a postačitelně tímto vírem a nikdy vůbec by do něj nebyla 
bývala stržena. Byla jim zachvacena proto, že tvůrčí prvky civilisační, vhodné pro celkovou 
akci, byly již předem roresety po evropské půdě. Má v plemeni keltickém a slovanském 
skutečně od pradávna dva amalgamační proudy, jež jí umožnily, aby v dané chvíli vstoupila 
do velikého celku. 


Pod jejich vlivem zmizelo jednak pokolení zcela žluté, jednak čistě bílé, úplně utonuvše v 
zátopě obou pudů. Prostřednictvím semitizovaných Řeků, později kolonisacemi římskými se 
Evropě ponenáhlu dostalo styků, jež mohly vést k přidružení jejího lidu k obyvatelstvu 
asijskému, nejbližšímu evropským břehům. Asijské obyvatelstvo pak zasáhl odraz této 
evoluce; neboť mezi tím, co se ve Španělsku a v jižní Francii zbarvovalo obyvatelstvo 
orientálským odstínem, tu lid Orientu a Afriky přijímal cosi ze západořímanství na 
Propontidě, v Anatolii, v Arabii, v Egyptě. Když bylo toto sblížení uskutečněno, úsilí Slovanů 
a Keltů, kombinované s vlivem hellenským, bylo korunováno konečným výsledkem. Dále 
však to nemohlo pokračovat. Nebylo možné překročit zeměpisné hranice; civilisace římská, 
šestá v pořadí časovém, jež měla za účel sjednotit etnické principy světa západního neměla již 
po 3. století po Kr. sil, aby sama něco svedla. 


Aby se mohl zvětšiti nadále okruh, v němž tolikeré davy již se tísnily a skládaly, bylo třeba 
velemocného etnického činitele, činitele, pocházejícího z jiného rodu, činitele mimořádného 
druhu z nejlepší odrůdy, snoubící se s plemeny civilisovanými. Bylo zkratka potřebí nové 
náplně z nejlepšího jádra arijského, zasazeného co nejlépe do sociálního střediska, aby 


působila na ostatek světa, bez čehož ojedinělé bytosti všech druhů by byly dale živořily, aniž 
našly prostředí amalgamační. 


Germáni se objevili uprostřed římské společnosti. Současně zalidnili nejzazší severozápad 
Evropy, jež se stala otočným čepem pro jejich podniky. Postupné sňatky s Kelty a Slovany, s 
národy galo-romanskymi zvětšily rozpínavou sílu těchto nových příchozích, aniž byla tim 
rychle a příliš snížena jejich výbojnost a činorodost. Tak se zrodila moderní společnost; 
snažila se, pevně se držíc v sedle, zdokonalovat na všech stranách, a pokračovat v souborných 
pracích svého předchůdce. 


Germánská rasa měla všechnu energii arijské odrůdy. Bylo toho také třeba, aby mohla splnit 
úkol, k němuž byla povolána. Kromě Germánů bílý rod neměl, co by dal ještě mocného a 
čilého. Vše v jeho nitru bylo skoro stejně pokáleno, vypotřebováno, ztraceno. Bylo třeba, aby 
dělníci na pracoviště vyslaní nenechali ničeho obtížného bez dokončení; protože kromě nich 
nebylo nikoho schopného, kdo by se byl mohl dokončení ujmaut s úspěchem. To nebylo ani 
třeba říkat. Dokončili objevení posledních částí zeměkoule; zmocnili se jí dříve nežli tam 
rozšířili svoje míšence; obepluli zeměkouli ve všech směrech. Žádné zákoutí jim neušlo a 
nyní, když jde jen o to, aby poslední kapky arijské šťávy byly vylity do lůna různých národů, 
přístupných odevšad, zajisté doba bude dostatečně příznivá pro takovouto práci, jež bude 
sama bez zvláštního přičinění pokračovat a jež nemá již potřebí nového popudu ke 
zdokonalení. 


Když tomu je tak, vysvětlujeme si ne snad, proč není už čistých Arijců, nýbrž to, že už jich 
vůbec není třeba. Protože jejich celkové poslání bylo vyvolat sblížení a splynutí typů 
spářením jedněch s druhými, přes všechny vzdálenosti; nemají dnes už co tu činit, když už 
splynutí v podstatě je skončeno a když všecky ostatní okolnosti jsou vedlejšími nahodilostmi. 
Vidíme jak existenoe nejkrásnějsí odrůdy lidské, celého bílého plemene, nádherných 
schopností, soustředěných v jedné i ve druhém, kterak vytvoření, vývoj a zánik společností a 
jejich civilizací - podivuhodný to výsledek shody schopností - zjevují veliký a významný bod, 
který je jakoby vrcholem, nejvýznamnějším dnem dějin. Vše to se rodí pro sblížení odrůd, 
vyvíjí se, září, obohacuje se, aby bylo splynutí uspíšeno a hyne, když usměrňující princip 
rasový je úplně rozpuštěn v různorodých prvcích místních, jež spojuje a když tudíž jeho úloha 
je postačitelně splněna. A kromě toho bílý princip a hlavně arijský je rozptýlen po tváři 
zeměkoule takovým způsobem, že společnosti a civilisace, v nichž jeho duch tkví, 
nenechávají žádnou zemi, žádnou skupinu mimo svoj i sdružovací činnost. Život lidstva 
nabývá takto významu celkového, jenž může již skoro zapadat do rámce kosmického dění. 
Uvedl jsem, že lidstvo se podobá jistým způsobem plátnu, složenému z různých tkaniv, 
skýtajících různě tvarově 1 barevně vytvořené vzorky; lidstvo je také podobné pohoří, v němž 
se vypíná. několik horských vrcholů, jež jsou civilisacemi, a geologické uvrstvení těchto 
vrcholků je obrazem různých spojů, ke kterým došlo mezi základními třemi řády lidstva a 
mezi jejich druhotnými odstíny. Takový je výsledek práce lidské. 


Vše co je k něčemu dobré pro civilizaci, vábí k sobě činnost lidské společnosti; všeco ji 
vábí, ji také rozšiřuje, pudí ji zeměpisně dále, a konečný díl tohoto pochodu je přírůstek nebo 
úbytek některých černých nebo žlutých v lůně lidských zástupů již amalgamlovaných. 
Položme za zásadu, že konečný cíl všeho plahočení, útrap a triumfů našeho druhu je úplné 
sjednocení. Když bude dosaženo tohoto cíle, uvidíme, co zbývá dále dělat. 


Bílé pokolení, uvažováno abstraktně, zmizelo z tváře světa. Zmizelo prošedši věkem bohů, v 
němž bývalo naprosto čisté; prošedši věkem hrdinů, kdy míšení bylo tlumeno silou a počtem; 
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prosed8i věkem šlechty, v němž schopnosti, ještě značné, nebyly již obnovovány z pramenů již 
zaniklých, pustilo se po svahu více či méně rychle podle míst a okolností ke konečnému 
zmatení všech principů důsledkem nestejnorodosti sňatků. Trvá tedy bílé pokolení nyní už jen 
V podobě kříženců; ti kříženci, kteří setrvávají na územích prvých míšených společností, měli 
nejvíce času k degradaci. Davy obývající v západní Evropě a v Severní Americe představují 
poslední možnou formu kultury a skýtají ještě dosti pěkné zjevy síly, jsou skutečně méně 
sešlé nežli obyvatelé Kampanie, Susiany a Jemenu. Ale tato poměrná hodnotnost mizí 
neustále; podíl arijské krve, tolikráte již dělený, který ještě se v našich krajinách vyskytuje a 
jenž jediný ještě drží budovu naší společnosti, pílí denně ke konečnému zániku. 


Když toho bude dosaženo, přijde údobí jednotvárné sjednocenosti. Princip bílý, držený v 
šachu v každém jedinci lidském, bude vůči ostatním dvěma v poměru 1: 2, smutném to 
poměru, jenž by ve všech případech stačil k paralysování účinku skoro úplně, jenž však se 
jeví ještě truchlejší uvážíme-li, že takovýto stav splynutí ani zdaleka není výsledkem přímých 
sňatků oněch tří hlavních velikých typů čistých, nýbrž je pouhým caput mortuum nekonečné 
řady míšení, a tedy hanobení; je to poslední zastavení na cestě k prostřednosti ve všech 
směrech: prostřednosti síly tělesné, prostřednosti krásy, prostřednosti schopností duševních, je 
to skoro konečné NIC. Z tohoto smutného dědictví každý podědí stejný díl; není důvodu k 
tomu, aby onen dostal podíl menší, onen větší; a tak jako na ostrovech Polynesie, kde míšenci 
malajští od staletí osamocení mezi sebou sdílejí spravedlivě typ, jehož prvotné složení 
nepřišla žádná příměs nové krve oživit, tak také potom všichni lidé si budou podobni. Jejich 
postavy, jejich rysy, jejich tělesné návyky budou si úplně podobné. Budou mít i stejnou dávku 
tělesné síly, stejné usměrnění pudové, stejný poměr ve schopnostech, a tato povšechná úroveň 
bude skličující 1 pobuřující. 


Národy - nikoli národy, nýbrž stáda lidí - tísněna a deptána ponurou ospalostí, budou žít 
strnule v nicotnosti, jako přežvykující buvoli ve stojatých loužích bažin. Snad se samy budou 
považovat za nejmoudřejší, nejučenější a nejzpůsobilejší ze všech bytostí, které kdy žily; 
vždyť my sami, pozorujíce ony veliké památníky Egypta a Indie, jež bychom nikdy nedovedli 
napodobit, nejsme již my sami přesvědčeni, že naše nemohoucnost právě dokazuje naši 
povýšenost? Naši ubozí potomci si vynajdou snadno nějaký podobný důvod, jménem kterého 
nás politují a sebe uctí svým barbarstvím. Ukazujíce pak posměšně na některé nakloněné 
zříceniny našich posledních budov, budou říkat: „To se tenkráte zneužívalo takovým 
způsobem sil našich dávných předků. Co si tu počít s takovou ješitnou a zbytečnou 
poSetilosti?“ Pro ně jistě to bude zbytečnost; protože zdatná příroda tehdy již znovu nabude 
panování nad zemí a lidský tvor už nebude v ní pánem, nýbrž jenom hostem, jakožto obyvatel 
lesů a vodstev. 


Ale ani tento stav nepotrvá dlouho, poněvadž podružným důsledkem nekonečných míšení 
jest snížení počtu obyvatelstva na minimum. Pohlédneme-li na antické doby, zříme, že země 
bývala daleko jinak pokryta naším druhem lidským nežli je dnes. Čína nikdy nemívala méně 
obyvatelstva nežli nyní; střední Asie bývala jediným mraveništěm a dnes tam skorem nikoho 
nepotkáváme. Podle slov Herodota, Skytie bývala plná národů a dnešní Rusko je pouští. 
Německo je plné lidu; ale neméně plné bývalo ve 2., 4. a 5. století našeho letopočtu, když 
vrhalo do světa římanského celé oceány bojovníků i s ženami a dětmi a nevyčerpávalo se tím. 
Francie a Anglie se nám nezdají být liduprázdnými ani neobdělanými; ale Galie a Velká 
Britanie nebyly také prázdné v době stěhování kimberského. Španělsko a Italie mají sotva 
čtvrtinu toho lidstva, co v nich bývalo domovem v dobách antických. Řecko, Egypt, Syrie, 
Malá Asie, Mesopotamie překypovaly lidem, města se tam tisnila tak četná jako klasy na poli; 
dnes jsou to mrtvé samoty a Indie, byť 1 ještě zalidněná, je pouhým stínem bývalého stavu. 


11 


Západní Afrika, ta země, která živila Evropu a kde tolik metropolí stavělo na odiv svoji krásu, 
skýtá stanoviště jen nemnoha stanům kočovníků a několika zkomírajícím městům kupeckým. 
Ostatní části této pevniny chřadnou podobně jako všude tam, kam zanesli Evropané a 
Muslimové to, co prví nazývají pokrok a druzí víra a pouze africké nitrozemí, kam skoro 
nikdo nepronikl, skrývá hutné jádro. Ale to nepotrvá dlouho. Evropa vrhá do Ameriky všecku 
krev, kterou jen může odložit; ochuzuje se, kdežto Amerika bohatne. Tak právě jak lidstvo 
degraduje, tak oprchává. 


Nikdo nebude zevrubně vypočítávat ona staletí, jež nás ještě dělí od tohoto přejistého konce. 
Nicméně není nemožné ponahlédnout na poslední věci lidstva. Rodina arijská (a tím spíš 
ostatní bílé plémě) přestala být úplně čistou v době, kdy se narodil Kristus. Přijmeme-li, že 
zeměkoule v nynějším stavu byla asi šest až sedm tisíc let před tím, stačilo toto údobí k tomu, 
aby byl zdusen ve svém zárodku viditelný princip společností a když tento zárodek zašel, již 
tehdy úplná zchátralost zavládla mocnou rukou nad světem. Tím, že bílé plemeno se 
vypotřebovalo tak dalece, že ztratilo výkvět své podstaty v obou nižších odrůdách, podlehly 
zase ony změnám souvztažným, které pro žluté plemeno byly výhodné. V těch 18 stech 
letech, která od té doby uplynula, splývací práce jakkoli stále pokračovala a připravovala si 
svoje konečná vítězství na žebříku pozoruhodnějším než kdy jindy, nebyla tak patrně účinná. 
Ale kromě toho, že si vytvořila působivé prostředky pro budoucnost, přispěla značně i ke 
zmatku etnickému uvnitř všech společností a tím urychlila konečnou hodinu dokonalé 
amalgamace. Tento čas není tedy nikterak ztracen; a poněvadž se tím připravila budoucnost, a 
poněvadž tři původní odrůdy nemají už čistých skupin, nikterak nepřepínáme spaditost 
průběhu do konečného výsledku, vyměřujeme-li mu k tomu o něco méně času než 
potřebovalo lidstvo k tomu, aby došlo tam, kde je dnes. Skoro bychom byli v pokušení 
přiřknout lidské vládě na zemi celkové trvání asi 10 až 12 až i 14 tisíc let, rozdělených na dvě 
údobí: jedno údobí, které už prošlo a bylo údobím mladosti, mužnosti a intelektuální velikosti 
lidského druhu; druhé údobí, jež už počalo, bude údobím stařecké pouti k bídnému zániku. 


Zastaviv se poněkud u doby, jež má o něco předcházet poslednímu vzdechu našeho druhu, 
odvrátiv se od těch věků plných skřeků smrti, kdy oněmělá zeměkoule bude dále bez nás - 
opisovat ve vesmíru svoji neměnnou dráhu, mám za to, že jsme oprávněni jmenovat koncem 
světa tu dobu méně vzdálenou, v níž dojde k úplnému ponížení a úpadku lidstva. Nebudu ani 
tvrdit, že by bylo snadné zabývat se ještě se zbytkem lásky, osudem několika těch hrstek 
bytostí bez síly, bez krásy, bez inteligence, kdybychom si nepřipomněli, že jim zbude aspoň 
trochu náboženské víry, toho posledního pouta, jediné vzpomínky, dědictví lepších dnů. 


Ale náboženství samo nám neslíbilo věčnost; oproti tomu věda, ukázavší nám že jsme 
počali, vždy jak se zdá nás ujišťovala, že také jednou skončíme. Není tu tedy důvodu k tomu, 
abychom Zasli nebo jevili pohnutí nad potvrzením skutečnosti, o níž nemohlo byt 
pochybnosti. Smutnou není vyhlídka na smrt o sobě, nýbrž smutné je pouze to, že k ní 
dospějeme ve stavu degradovaném; a ani snad tato hanba, jež čeká na naše potomstvo by nás 
tak nermoutila, kdybychom nepociťovali jakousi tajnou hrůzu z toho, že nenasytný osud již 
vložil na nás svoje hrubé ruce. 
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F. X. LANSKY 


1942 
DOSLOV 


Autor, když před námi rozvinul typické obrazy skoro všech velikých civilizací od 
nejstarších dob až po dnešek, končí ponurou předpovědí konce lidstva. Přihlédneme-li však 
blíže a použijeme-li podobné argumentace jako on sám užívá, vidíme, že není vážných 
důvodů k obavám. Mnohé události, jež pesimismus předpověděl před 100 lety, se nesplnily; 
tím méně se dá čekat, že by obraz vypadl tak, jak autor jej kreslí po drahné době, kdy tedy 
projekční plátno je od něho nekonečně daleko. Dnes vidíme, že i obavy před záplavou Evropy 
Číňany (tzv. žluté nebezpečí) vyslovované koncem 19. století se nesplnily. Kromě toho nauka 
etnologická, nemajíc té páteře jako vědy exaktní, je pružná a měnlivá, třebaže Gobineau by 
rád etnologii zařadil do věd exaktních. Fyzické a fyziologické změny, které proběhly v 
minulosti, se nedají imitovat dnes (autor nám zůstává dlužen vysvětlení, jak např. je možno, 
že bez přírodních vlivů dopadli američtí Indiáni jinak než domorodci polynézští, povstalí 
podle něj z těchže prvků) a podobně není ze psychických jevů minulosti možno s určitostí 
soudit na dalekou budoucnost. Autor na několika místech uvádí, že se zabývá jen těmi jevy, 
jež jsou s to jeho osobní názory osvětlit nebo potvrdit. Proto nám nevykládá jak souvisí s 
plemenem tvůrčí (komponistická) schopnost hudební, tak typická pro Germány a jež úplně 
chybí u jejich přímých příbuzných. Podobně nám nevysvětluje, odkud Japonec má svoje 
vlohy pro delikátní grafiku a kresbu, z nichž dýše mnoho ideálního pojetí, jež nelze vysvětlit z 
prvků tohoto míšeneckého národa. Překvapuje, že mnohde obráceným použitím určité zásady 
dospívá k úplně jinému závěru (např. na několika místech užívá nestejně poučky o vlivu 
nepočetných národů civilizujících na početný dav civilizovaných; jde tu snad o jakýsi 
katalysátor jako v chemii; ale měl by působit vždy stejně). Takováto argumentace zavdávala 
příčinu k četným námitkám odborným, třebaže teorie sama našla stoupence. Jako příslušník 
šlechty prvé polovice 19. století je Gobineau přivržencem absolutní monarchie, třídní, 
kastovnické soustavy, zřízení stavovského, souhlasí s robotou a dokonce omlouvá i 
otrokářství. Jako věrný katolík staví Zjevení nad vědu a rozum. Přirozeně technický pokrok, 
jenž ulehčuje lidstvu nést tíhu života, nemiluje. To vše vysvětluje, že jeho způsob myšlení je 
ne každému dnes přístupný. Tím, že se opírá o některé osamocené názory tehdejší doby 
(hodící se k vysvětlení jeho soustavy), upadá v omyly: Rasenové, Etruskové, Tyrrhenové byla 
3 jména pro jeden a týž národ. Tyrrhenové je pojmenování řecké, pocházející z Přední Asie a 
přinesší do Italie sebou kulturu asyrskou. Padá tedy většina kapitoly II. a V. ve knize páté. 
Podobně těžko udržitelné by bylo tvrzení o vzniku civilizace egyptské přínosem z Indie. 
Podle dnešního názoru praobyvatelstvo Egypta nebylo jednolité a v podstatě náleželo typu 
středomořskému. Z toho, že plavovlasý typ s modrýma očima se vyskytuje v Egyptě na 
obrazích již ve 4. dynastii, tj. kolem r. 2700 př. Kr., by bylo ještě dnes předčasné vyvozovat 
závěry na vliv plemene bílého nebo dokonce severského. Osobitým možno nazvat názor 
autorův o stoletém trvání renesance. Trvala v Italii od r. 1420 do 1550 pokud jde o 
architekturu, přes r. 1590 pokud jde o malířství a v ostatní Evropě doznívala skoro 50 dalších 
let, v barokní architektuře až do polovice 17. století. Přese vše kniha se svými kapitolami, 
líčícími kultury různých dob, zůstane pozoruhodnou. A je-li v ní něco ve službách osobního 
názoru autorova, co se neshoduje s dnešními nizory odbornými, jsouce vděční za to, co nám 
snesl a tak skvěle podal, omluvme jej zdvořilým italským příslovím: 


Se non é vero, ben é trovato. 
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ORBIS 


1942 
ZIVOTOPIS HRABETE Z GOBINEAU 


Hrabě de Gobineau zemřel v Turině 13. října 1882, aniž mohl vidět druhé vydání své knihy. 
Narozen ve Villi d' Array 14. července 1816, dosáhl tedy 67. roku. Ale věk neudusil jeho 
pracovní horlivost a báseň Amadis ukazuje úroveň, na které se tato vzácná inteligence 
udržovala až do konce. 


Josef Artur hrabě z Gobineau byl synem důstojníka královské gardy a pocházel z jedné 
větve velké rodiny normandské de Gournay, která se usadila v Guyenně ve 14. století. Jeho 
děd býval členem parlamentu v Bordeaux. 


V kromobyčejné knize, vydané r. 1879 a nazvané: Dějiny jarla Ottara, norského piráta a 
jeho potomstva, vyprávěl osudy své rodiny. Ztrávil svá prvá léta v Paříži a v okolí. Když mu 
bylo asi 12 roků, byl poslán na vychování do Švýcar a bydlel zvláště v Bienne. Zachoval si 
dobrou vzpomínku na toto městečko, na jeho jezero a ostrov sv. Petra, tak slavně známý z 
popisů J. J. Rousseaua. Tam byl očarován prvními četbami, tam se naučil německy, tam 
počal, jako by pudově, přemýšlet o otázce lidských ras. 


Vrátiv se do Francie, odebral se do Bretaně, kam se uchýlil jeho otec, opustiv službu v 
důsledku revoluce z r. 1830. Žil tam po nějakou dobu v legitimistickém prostředí 
venkovském, velmi úctyhodném, ale velmi úzkém, které nesmírně nudilo mladého člověka, 
již plného horlivosti a zvědavosti ducha. 


Jak tedy mohl, šel do Paříže a jako mnoho jiných, hledal budoucnost. Legitimistické názory 
jeho rodiny mu bránily vstoupiti do úřednické služby. Neměl jmění a bohatý starší bratr jeho 
otce byl vrtošivý a občasně jeho blahovolnost vypovídala. - To bylo svízelné údobí, jež se 
prodloužilo až do r. 1848. 


Nicméně těm, kteří mu byli blízko, byla již známa jeho veliká hodnota. Literární práce, 
uveřejňované v Journal des Débats, byly oceňovány a rodina de Sene, rodina obou malířů Ary 
a Henry Scheffera, a rodina Alexise de Tocguevile, abychom citovali jen jména nejznámější, 
k němu byly plné úcty a lásky. Také když Tocguevile se stal zahraničním ministrem, 
neprodleně jmenoval hraběte Gobineau šéfem svého kabinetu. 


Historie tohoto ministerstva je známa; bylo by zasloužilo stejně, ano více jméno 
„ministerstvo nadaných“, jako podobné ministerstvo anglické. Stínilo knížeti Ludvíku 
Napoleonovi, který proti němu skrytě útočil a konečně se ho zbavil. Tocgueville odešel, 
ničeho nežádaje ani nedávaje; ale prozatímní zahraniční ministr generál de la Hitte, bývalý 
přítel otce Gobineauova v královské gardě, se zajímal o jeho syna a jmenoval jej tajemníkem 
vyslanectví v Bernu. 


To byla výborná volba. Hmotné postavení Gobineaua bylo zajištěno. Jeho úřad mu 
poskytoval mnoho volných chvil. Dal se do práce a kniha Úvahy o nerovnosli lidských 
plemen byla sepsána v oné době v Bernu, pak v Hannoveru a ve Frankfurtu, kam postupně 
byl přidělen. 
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Státní převrat z r. 1851 nezměnil nic na jeho postavení. Nepřijal jej s takovou nevlidnosti 
jako jeho přátelé. Měl jistý smysl pro sílu a nízký a dravý pomíšený lid velkých měst 
vyvolával u něj ošklivost. 


Ve Frankfurtu poznal rozličné osobnosti: strašlivého pozdějšího velkého kancléře, který se 
hotovil založit požár do díla Metternichova, a barona Prokeše, posledního žáka opatrnického 
státníka rakouského, jenž potom tak dlouho zastupoval Rakousko důstojně a moudře v 
Turecku. S prvým neudržoval později styky, ale s Prokešem jej vázalo přátelství, které nikdy 
neselhalo a o němž svědčí přerozsáhlá, velmi pozoruhodná korespondence. 


R. 1854 byl jmenován prvým tajemníkem v Persii a odejel tam koncem roku. Do Evropy se 
vrátil teprve na jaře r. 1858. Do Teheranu jel přes Egypt a přes záliv Perský. Vraceje se, viděl 
Armenii a Cařihrad. To bylo nejšťastnější údobí jeho života. Orient jej poutal již od mládí. 
Ještě než mu bylo 20 let, už studoval perský jazyk. Naučil se mu dokonale v Teheránu a mohl 
udržovat duševně přátelské vztahy s nejslavnějšími doktory a filosofy perskými. Místo aby se 
oddal prchavým radovánkám, nebo obvyklým nářkům na velmi odlehlé a nevýznamné 
služební místo, zabral se hluboce do tohoto života, do těchto myšlenek, tak odlišných od 
našeho způsobu myšlení a jež naši myslitelé, oslepení chlubným duchem nepoctivého století, 
opovržlivě a lehkomyslně i neprávem zamítali. 


Vrátiv se do Francie, uveřejnil Tři roky v Asii. Ta překrásná kniha dýše štěstím. Prokeš mu 
sdělil v dopise ze 20. listopadu 1859 dojem, jaký naň učinila: „Jsem ve Vašich Třech létech v 
Asi. Po dlouhou dobu jsem nečetl něco tak svěžího. To je procházka pod sykomorami v 
Šubře. To je procházka po stepi, poseté květy jako perský koberec a kde vůně a barvy 
(dvojčata to mladé matky) rádostného chodce věnci zdobí.“ 


R. 1861 vyšla Cesta do Nové Země, kniha rovněž plná radostné vervy a k níž dala podnět 
mise, kterou byl pověřen, aby totiž pojednalo rybaření na plochém pobřeží Nové Země s 
komisaři anglické vlády. 


Na podzim téhož roku, byv jmenován ministrem, se vydal znovu do Persie, kde pobyl 2 
roky. Vraceje se, projel celým Ruskem. V Teheranu měl s sebou přidělence trochu podivínské 
povahy, ale zdatného a duševně čilého, pana de Rochechouart. Ten později napsal knihu o 
Číně, kde byl pověřen záležitostmi, nežli pak - ještě mlád - umřel na Saint Dominiku, ukazuje 
vliv, jaký myšlenky Gobineauovy měly na jeho ducha. 


V té době Rusko ještě nebylo pánem střední Asie. Mezi touto výbojnou mocností a mezi 
Anglií, obávanou odedávna asijskými knížaty, bylo právě místo pro veliký vliv Francie, která 
tu držela rovnováhu. Francouzská prestiž ještě byla tou dobou nedotčena. Svými výjimečnými 
vztahy s hlavami asijské vědy měl Gobineau prostředky, jak učinit schůdnými nesnadné cesty 
k chanátům střední Asie pro de Rochechouarta, jenž se k tomuto poslání nabízel. 


Zahraniční ministerstvo k tomu však nesvolilo. Přijímali tam s nedůvěrou myšlenky 
Gobineauovy, nazývaje je chimérickými; potom: Gobineau příliš hrdý, příliš delikátní, než 
aby se sám vnucoval; zanedbával umění, kterým se uvádějí věci na scénu, což někdy bývá 
nutné. 

Také r. 1864, místo aby byl poslán do Cařihradu, kde jeho znalost orientu a orientálců mohla 
být užitečná, bylo mu nabídnuto podružné místo v Athénách. Ztrávil tam 4 roky. K Řecku měl 
sympatie; čarovné obzory Attiky těšily jeho oči. 
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Pojednání o klínopisech, Dějiny Persie, Náboženství a filosofie střední Asie pocházejí z 
této doby a z tohoto prostředí, vhodného pro práci. Oddal se také poezii, jež bývala radostí 
jeho mládí, a tehdy povstala Aphroessa. 


Jsa ještě nespokojen s touto literárrní činností, a jakoby nadšen zbytky velikého uměleckého 
období Řecka, oddal se sochařině a rychle dospěl k pozoruhodným výsledkům co do podání 
Života a výrazu. 


R. 1868 byl Gobineau poslán do Ria de Janeira. Našel v Brazilii plemeno velmi smíšené a 
podnebí enervující. Tropická příroda, jež je tak hluboko pod přírodou mírného pásma, třebaže 
tolik frází o ní bylo vyplýtváno, na něj nepůsobila. Tyto krajiny bez dějin nazýval krajinami 
dosud nevydanými. Zato však tu měl osobnost panovníka, tak sympatickou. Brazilský císař 
znal již Gobineaua z jeho děl a byl šťasten, že byl pověřen právě u něj. Literární autoři často 
zklamou, když se objeví. U Gobineaua tomu tak nebylo; jsa výborným rozpravěčem jiskrného 
ducha a při tom dobrý posluchač, což bývá zřídka, byl neodolatelný. Uchvacoval otevřenou 
inteligencí Dona Pedra. Upřímné přátelství se vyvinulo mezi nimi. Každou neděli se 
scházívali ke dlouhým zábavám. Po odjezdu Gobineaua začali nepřetržitou korespondenci; 
byla přerušena jen po dobu společného pobytu v r. 1871, 1876 a 1877 u příležitosti cesty 
císaře po Evropě. 


Tato korespondence činí čest onomu panovníku, který jakýmsi šťastným atavismem jistou 
měrou v sobě spojil nejvzácnější duševní a fyzické hodnoty panovnických domů Bragance a 
Habsburg. 


Pobyt v Riu vyzkoušel povahu hraběte Gobineaua. Nastoupil dovolenou z jara 1870 a trávil 
ji na zámku Trye, jejž roku 1857 koupil po smrti svého strýce. Lnul k této zemi, která kdysi 
bývala částí panství rodiny jarla Ottara. Byl starostou Trye a členem generální rady Oise pro 
kanton Chaumont-en-Vexin. První francouzské porážky ho tam zastihly. Byl z nich zoufalý, 
ale nikterak překvapen. Sloužil věrně císařství, jež v něm i vzbudilo s počátku mnoho 
sympatií, ale už po několik let nepropadal iluzím a viděl jasně propast, do které politika 
dobrodružství a vrtochů vedla Francii. 


Zpěvy Marseillaisy, výkřiky: „Na Berlin!“, byly odporné jeho povaze. Tomuto chorobnému 
předráždění, tak častému u plemen latinských nedával jméno „vlastenectví“. Viděl v tom 
smutné příznaky. S velikou pevností se pokusil organizovat odpor kolem sebe; potom, když 
invaze přišla, zůstav důstojným a klidným před vítězem, hovoře jeho jazykem, uvažoval s ním 
a docílil ústupků, jež ulehčily tíhu neštěstí nejen jeho okresu, ale 1 celému departementu. U 
příležitosti příměří město Beauvais mu dalo odhlasovat veřejné díky. Chtěli jej volit do 
sněmovny; později se jednalo o volbu do senátu. Nepřijal těchto kandidatur. Ani se už 
neucházel potom o členství generální rady. Viděl velmi zblízka mnoho nízkosti, mnoho 
zbabělosti, a všeobecné hlasovací právo, hrubácké a plné nedůvěry vůči slušnějším a 
vznešenějším povahám navzájem je naplňuje nepřekonatelným odporem. 


Vláda Thiersova jmenovala Gobineaua ministrem ve Švédsku. Vydal se tam r. 1872 a pobyl 
tam 5 let. Jako všude, byl nejvzdělanější vrstvou společnosti vážen. Srdečné přijetí ze strany 
několika osobností velmi vzdělaných jej utěšovalo z útrap, které způsobovalo jeho špatné 
zdraví a mnoho jiných mrzutostí. Povzbuzen těmito sympatiemi za tohoto pobytu byl literárně 
plodný novými pracemi. V prvé části básně Amadis vyvolává před zrakem čtenáře obrazy 
středověku a zosobnění nejčistšího arijského plemene; v Renaissanci předvádí nám velmi 
živě veliké osobnosti 16. století v Italii. V prazvláštním románu Plejady, v němž uložil tolik 
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svých myšlenek o životě, nám znázorňuje, jak různý názor mají na lásku Angličan, Němec, 
Francouz a Slovan. Konečně, vzpomínaje na dálný orient, pln jsa oné touhy po slunci, která 
sedá na obyvatele polárních krajin při smutných soumracích a za dlouhých severských nocí, 
psal Asijské novely, místy oduševnělé, místy vášnivé, v nichž se zračí přesné pozorování a 
které jsou jedním z nejlepších skvostů jeho literární pokladnice. 


Cesta do Norska, u příležitosti slavnostní korunovace krále Oskara v Drontheimu, byla pro 
Gobineaua příjemným zotavením. Setkal se tam s arijským lidem poměrně čistým a některé 
popisy v Amadisovi ukazují, jak byl překvapen divokou přírodou severskou, kde oceán svádí 
se zemí tak divoké boje. 


R. 1876, byv k tomu zmocněn svou vládou, doprovázel císaře Don Pedra na zajímavé cestě 
Ruskem do Cařihradu a Řecka. Sotva se vrátiv do Švédska, byl v únoru r. 1877 náhle dán na 
odpočinek Decazem. Nejsou známy důvody tohoto opatření, jež jej postihlo v plnosti jeho 
tvorby. Nedovedl ani si naříkat ani žadonit, ani nic nenamítal proti této nespravedlnosti, ale 
vždycky živě ji pociťoval. 


Vůči těm, kteří vládli prostředně a pokoušeli se bez obezřetnosti a bez energie o 
nezdařitelný státní převrat zachovával povýšenost a posměšný postoj. V takových chvílích 
býval velmi rozladěn. Bezstarostný, nikdy nepočítaje, dopustil, že se jeho majetek rozplynul. 
Byl nucen zbavit se svého zámku ve Trye a přechod ze širokého života do stísněné existence 
mu byl velmi trapný. Nicméně jeho záliby bývaly tak prosté, že si říkával, že je stvořen, aby 
byl dervišem, a měl pravdu; ale nesmírně rád rozdával a bylo mu odporné zabývat se denními 
peněžními věcmi. 


Po krátkém pobytu v Paříži Gobineau se usadil v Římě a tam také kromě některých cest v 
létě na sever trávil poslední léta svého života. Našel tam bývalé přátele a nové získal. Byl 
oddán sochařině s neobyčejnou horlivostí; uveřejnil tu také jarla Ottara a dokončil druhou, 
později i třetí část svého krásného básnického díla Amadis. 


Ale jeho zdraví bylo vážně postiženo. V létě r. 1879, jež ztrávil celé v Italii, velmi trpěl 
nezdravými vlivy římského podnebí. Býval vždycky přísným k latinskému plemeni. Těžko 
snášel styk s jeho frázovitým šarlatánstvím. Viděl, jak se předpovědi jeho knihy uskutečňují. 
Neholedbal se svým jasnovidectvím, spíše úžasná rychlost úpadku jej naplňovala zármutkem 
a ošklivostí. S hrůzou viděl v duchu dav, pomíchaný se žlutými a černými, jak bere útokem 
poslední tvrze instituce arijské; viděl Anglii samu, zkaženou vlivy kelticko-finskými, 
oslabenou, a hnanou do zkázy při zvučném řevu dutých frází zločinných řečníků; svět 
slovanský, v budoucnu snad sjedno cený se světem čínským, a pohotový konečně vyrazit 
strašlivě proti degenerovanému západu. Tyto myšlenky se budou snad zdát přepjaté 
povrchnímu pozorovateli, ale zdály se nepopiratelné tomuto mocnému duchu. Kdo může 
popřít, že tu nervozní vzrušení a stařecké zhroucení nepřispěly v očekávání blížící se krize 
spolu s hrůzou strašlivého neznáma. 


Zimu 1881-82 těžce přežíval. K jeho ostatním útrapám se přidružil oční neduh, jenž jej 
zbavoval potěšení z četby, tohoto požitku, jenž je jedním z nejpodstatnějších duševnímu 
kultu. Z jara se vydal do Bayreuthu k velikému mistru Richardu Wagnerovi, pro nějž měl 
veliký obdiv. Byl tam co nejvroucněji přijat, ale nemohl tam setrvat. Lékaři jej poslali do 
lázní Gasteinu, kde mu bylo lépe. 


* Ve skutečnosti 3. díl Amadise nebyl nikdy ukončen. Pozn. překl. 
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Tam odtud, doprovázen milým přítelem, jenž přijel z Italie aby s nim odcestoval, jel do 
Auvergne. Tam se shledal s přáteli, kteří jemu ze všech byli co nejstáleji oddáni jsouce s nim 
co nejúžeji spjati citem 1 duchem. Jen jejich přičiněním ve svých posledních letech mohl se 
těšit jeho duch z trocha klidu a také s jejich strany bylo s oddaností pečováno o jeho zdraví. 


Ale chladno deštivého podzimku jej trápilo. Den co den si žádal marně slunečního paprsku. 
Dne 11. října odjížděl do Pisy; dne 13. října náhlá a nepředvídaná smrt v několika hodinách 
zastavila to šlechetné srdce, jež tlouklo vždy jen pro dobro a krásno. 


GOBINEAU A NORDICKÁ LEGENDA 


Joseph Artur comte de Gobineau, francouzský učenec, filozof, diplomat, autor cestopisů a 
odborných děl, je znám především svým dílem Esej o nerovnosti lidských plemen (Essai sur 
l‘inégalité des races humaines). Tato čtyřdílná filosoficko-antropologická práce se stala 
základem pro další antropologická a rasová bádání a inspirací pro mnohé autory (např. H. S. 
Chamberlaina, F. Nietzscheho ale i R. Wagnera). Pojďme si říci něco málo o tomto autorovi a 
knize, jejíž podstatná část vyšla roku 1942 v češtině a již Vám díky digitálnímu zpracování 
Staročeskou společností můžeme předložit. 


Gobineau se narodil 14. července 1816 ve Ville d' Avray u Paříže, v rodině důstojníka 
královské gardy Ludvíka XVIII. Jeho matka vzala v jeho čtrnácti letech chlapce na několik let 
do Švýcarska, kde navštěvoval školy. Naučil se tam německy, začal přemýšlet o rasových 
otázkách a probudil se v něm zájem o orientalismus. Po návratu do Francie se živil psaním 
povídek na pokračování a přispíval do časopisů. Od roku 1849 pracoval v diplomatických 
službách. Stal se sekretářem na ministerstvu zahraničí a později pracoval jako nižší úředník na 
francouzském velvyslanectví v Bernu. Zde také začal psát toto své stěžejní dílo, které 
dokončil za svého působení vyslance v Hannoveru a Frankfurtu. První dva svazky Eseje byly 
publikovány roku 1853. Zatímco ve Francii kniha vyšla bez povšimnutí, s ohlasem byla 
přijata v Americe a Německu, kde brzy následovaly překlady. Se stejným nezájmem se v 
domovské Francii setkalo i dvousvazkové pokračování Esejů z roku 1855, což autor snášel s 
jistou nelibostí. Gobineau byl dále roku 1862 přeložen jako samostatný vyslanec do Teheránu, 
kde se naučil skvěle persky a spřátelil se s perskými spisovateli a filosofy. V této funkci 
následně působil také v Řecku, Brazílii a Švédsku. Roku 1877 odchází z politické scény. Z 
jeho literární tvorby ještě stojí za zmínku román Plejády (Les Pléiades) z roku 1874 a studie 
Renesance (La Renaissance) z r. 1877, v nichž vyjadřuje podporu reakčnímu aristokratickému 
řádu a opovržení demokratické kultuře mas. Po řadě osobních nezdarů a téměř na pokraji 
chudoby Gobineau 13. října 1882 v Turiné umírá. 


Esej o nerovnosti lidských plemen představuje propracovanou rasovou koncepci. Gobineau 
vychází z rozdělení na tři základní rasy — bílou, žlutou a černou. Rozebírá jejich tělesné a 
psychické rozdíly, ale také morální a mentální profily, jež jsou dle něj u jedinců rasově 
podmíněny. Dochází k závěru, že pokud se rasy od sebe odlišují, nejsou rovnocenné a lze je 
rozdělit na vyšší a nižší. Za vyšší pokládá bílou rasu, které je v knize věnováno nejvíce 
prostoru. Oceňuje její energii a inteligenci, smysl pro čest, odvahu, krásu, ladnost a 
válečnické umění. Jejím protipólem je rasa černá, © zavrhovaná pro nízké rozumové 
schopnosti, lenost, přílišnou smyslnost, absenci smyslu pro organizaci a pravou kulturu. Žluté 
rase Gobineau přisuzuje malou fyzickou sílu, apatické sklony, vytrvalost vůle, úctu k řádu a 
jakousi nezdravou fantazii, která ji znevýhodňuje před rasou bílou. 
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Gobineau pohlíží na historii světa jako na neustálý proces míšení ras, jenž je však 
nezvratný. Rasu považuje za jedinou příčinu rozkvětu a úpadku kultury, k němuž dochází 
míšením krve, kdy vyšší rasa ztrácí své výlučné vlastnosti. Rozděluje rasy do určitých 
okruhů, homogenních rasových skupin. Za nejvyšší považuje Teutonskou, přičemž ztotožňuje 
rasu s národem. Ten by měl být rasově čistý či by k tomu měl aspoň směřovat, protože to 
vede ke stmelení národa-rasy a pocitu výlučnosti. Gobineau se tak stal zakladatelem nordické 
legendy, na níž dále navázal roku 1899 Houston Stewart Chamberlain svou knihou Základy 
devatenáctého století (Die Grundlagen des Neunzehnten Jahrhunderts). Chamberlain v ní mj. 
rozvedl teorii o nadřazenosti Teutonské rasy, kterou ztotožnil s německým národem a odtud 
také nacisté čerpali svou ideu o nadřazenosti „německé rasy“. 


Dnes víme, že neexistuje čistý Slovan ani Germán, tudíž takové striktní vymezování 
postrádá hlubší smysl. Jsme jen větve jednoho árijského stromu a náš osud v evropské 
zahradě bude společný. Gobineauovo dílo určitě stojí za přečtení nejen jako literární památka, 
ale má 1 vztah k naší současnosti. Za dnešního rozmachu multikulturalismu se autorovy 
skeptické vize budoucnosti, charakteristické zhanobením krve a vyrovnáním ras, fyzickou, 
duchovní i mravní podobností a tedy prostředností, vyjevují jako překvapivě přesné. 


předmluvou ke společnému dílu přispěl pan Wolf 
únor 2008, bratrstvi.tk 


ILUSTRACE 


obr. 1 - P. J. Šafařík (1795-1861), český historik a filolog, autor Slovanských starožitností 
(1837), c. k. cenzor, pak bibliotékář univerzitní knihovny, nakonec profesor univerzity 
v Praze; Litografie Langhansova 


obr. 2 - Řecký umělec: Ideální hlava řecká, typu Polykletova, jakožto ztělesněný ideál čistého 
hellenství. Jí podobná je hlava Herma (mramor) ve Vatikáně. Bronz z Pompejí, originál v 
Museo Nazionale, Napoli . 


obr. 3 - Etruský umělec kolem 500 př. Kr.: Hlava (kráčejícího) Apolla z Veji. Na tváři je 
vidět vzruch ducha. Roma, Museo Villa Giulia; pálená hlína. 


obr. 4 - Řecko-egyptský mistr: Podobizna ženy (z doby hellénistické?). Typický výraz pro 
ženy z oblasti středomořské, jenž je ilustrací ke Gobineauovu Římu semitskému. Dodnes se 
můžeme v jižní Italii setkat s podobnými jevy. Vyskytují se 1 v portretním umění římském. 
oproti tomu semitský výraz se neobjevuje nikde v monumentální skulptuře. Státní sbírka 
Starého umění v Praze. 


obr. 5 - Německý mistr, kolem 1230-1240: Hlava jezdce z dómu v Bambergu. Tohoto 
slavného jezdce si nedovedeme představit jinak než s plavým vlasem a modrýma očima, jak 
jej líčí autor v knize VI., kap. III. 


obr. 6 - Německý umělec: Hlava Reglindy (manž. Hermanna). Obličej dobrosrdečné 


Germánky, jenž má svůj typický půvab. Srov. kniha VI., kap. III. Stifter's Chor, Dom 
Neumburg. 
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obr. 7 - Důrer Albrecht (1471-1528): Vlastní podobizna z r. 1500. Umělec se tu znazornil s 
bohatým vlasem, s ušlechtilým úměrným obličejem jako statný muž prorockého pohledu, tak, 
jak autoru tanul na mysli obraz zdravého Germána. Alte Pinakothek, Můnchen. 


obr. 8 - Catarina dei Medici (1519-1589), sestra Alessandra, provdaná za Jindřicha II., krále 
francouzského. Měla zásluhy o rozvoj renesance ve Francii. Na její osobu však padá těžký 
stín viny za hrůzy noci bartolomějské. Její tvář není prosta stop temné pleti, což svědčí o tom, 
že již v žilách jejího otce (matka byla Bourbonka) melanijská krev byla. Podle hrudkové 
kresby ve sbírce Saltingově. 


obr. 9 - Bronzino (1502-1572): Alessandro dei Medici (1510, zavražd. 1537), nemanž. syn 
Lorenza II. (1492-1519) s černoškou; byl mladík nízkých a ničemných sklonů a skoro 
zvířecího obličeje (manžel nemanž. dcery Karla V.). Na jeho tváři je patrné, jak negerský typ 
křížením může ještě být zhoršen. Zavražděn strýcem Lorenzinem. Jich se týká drama 
Mussetovo. Firenze, Uffizi. 


obr. 10 - Eugene Delacroix (1799-1863) : Mulatka Alina. Obličej, na němž se zřejmě zračí 
původ z dvojího plemene: Přes tvář skoro arijskou se klade tmavý závoj, pod nímž mizí bystrá 
rozumová inteligence. I kdyby pleť byla úplně světlá, zůstává tento závoj duševní. 


obr. 11 a, b - Lidská hlava, z kamene. St. Ramon. Podává nám názor o tom, jaké pojmy 
krásna měli Peruanci. Deformovaná lebka Tacua. Doklad k tomu, co uvádí autor v knize VI, 
kap. VII. o peruánském zvyku, pocházejícím z Asie. 


obr. 12 - Peru. Hliněná nádoba v podobě hlavy. 


obr. 13 - Ch. Meryon: Toma Keké, náčelník novozélandského kmene jevící v obličeji plno 
energie a více duševního života než mnohý usedlý odchovanec evropských škol, jak správně 
Gobineau na jednom místě uvádí. 


obr. 14 - Asyrie, VIII. stol. př. Kr. Alabastrový sádrovec, prvá postava 2,68 m vys. nese květ 
lotusu a kozle obětní, druhý muž 2,56 m vys. zdvihá ruku na znamení modlitby. 


obr. 15 - Egyptské umění, doba pofaraonská: Bůh Horus, pískovec, 0,48 m vys., s hlavou 
démona, v oděvu římského legionáře, znázorněn jak zabíjí oštěpem krokodila, jenž je 
symbolem Setha, boha zla. Toto téma v době koptické se omylem zaměňovalo s bájí o 
Sisinosovi a později se sv. Jiřím. 


obr. 16 - Asyrie, 8. stol. př. Kr. sádrovcovitý alabastr v jediném bloku, 4,2 m vys. z paláce 
Sargona (722-705) v Korsabadu, znázorňuje na stranách palácové brány božství. Jedna ze 
skulptur, jež plnily autora obdivem. Uši má socha býčí a 5 noh, na hlavě tiaru. 


obr. 17 - Egypt, XII. dynastie, dřevo, 1,75 m vys. Kancléř Nakhti, z Assiout. Jedna z 
největších a nejkrásnějších soch, jež se nám dochovaly z doby říše Thébské. Nakhti s 


oholenou lebkou má tvář Arijce, Evropana. 


obr. 18 - Egyptský umělec: (doba státních převratů a rozvratů) Správce domu Chertihotep. Z 
jeho úplně evropanské tváře dýše realisticky vyjádřená starostlivost. 
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obr. 19 - Egypt, konec 18. dynastie, údobí Amarna, hlava královská, dřevo, 0,20 m vys. 
Bývala hlavicí harfy. Nezvyklý střih vlasů, ohavný africký výraz. 


obr. 20 - Egyptský umělec: Nofretet. Slavný model hlavy dobře udržený, i co do 
polychromování, z doby Amarnské. Náleží k nejpůvabnějším potretním bustám egyptským z 
doby předřecké. Na tomto obličej 1 není ani stínu semitismu nebo černošského přídechu. 
Original: Kaiser Friedrichs Museum, Berlin. 

obr. 21 - Egyptský umělec: Tuthmosis III. Veliký organisátor a hrdina kráčí před námi s tváří 
vlídnou a povznešenou, z níž by nikdo neuhodl, že byl velikým válečníkem, který vypudil 
Hyksy ze země. Zde máme před sebou výraz čistě semitský. 

obr. 22 - Egypt, Střední říše, 0,51 m, cynocephalus (psohlavec). Jedna z nejlepších zvířecích 
skulptur, jež máme z prvé doby thébské. Přičesané licousy typické pro starou a střední dobu 
egyptskou. 

obr. 23 - Mladý Brahman z Oirisy. 

obr. 24 - Sadhu 

obr. 25 - Mladý mnich s modlicími mlýnky. Darjiling 

obr. 26 - Indický chrám 


obr. 27 - Egypt, dynastie XI. nebo zač. XII. Mladá dívka s krabicí, na níž nese volskou kýtu; 
V pravé ruce drží nádobu obětní. Dřevo 1,04 m vys. 


obr. 28 - A. hrabě de Gobineau (1816-1882). Podle obrazu od Mahauta leptal A. Mathey. 


v edici Národ již vyšlo: 


1) Ladislav Stehlík: Alšova vlast 1/2008 PDF 
2) hrabě de Gobineau: O nerovnosti lidských plemen, Kniha pátá 2/2008 PDF 
3) hrabě de Gobineau: O nerovnosti lidských plemen, Kniha šestá 2/2008 PDF 
4) Rukopis Královédvorský, staročeské zpěvy hrdinské 2/2008 DOC 
5) Rukopis Královédvorský, staročeské zpěvy milostné 2/2008 DOC 
6) František Kabelák: Lidské rasy a árijská hermetická kultura 2/2008 PDF 


7) hrabě de Gobineau: O nerovnosti lidských plemen, Poznámky a přílohy 2/2008 PDF 
na březen 2008 pro Vás Staročeská společnost připravuje: 


1) Walter Jacobi: Golem...metla Čechů, rozklad českého nacionalismu PDF tisk 
2) hrabě de Gobineau: O nerovnosti lidských plemen, Kniha první PDF tisk 
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